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Καλώς ήρθατε στο όχημά σας
Αυτό το εγχειρίδιο χρήστη περιέχει τις απαραίτητες πληροφορίες:
- για να εξοικειωθείτε με το όχημά σας, να το χρησιμοποιήσετε με τον καλύτερο δυνατό τρόπο και να επωφεληθείτε πλήρως από όλες τις λειτουργίες
και τις τεχνικές εξελίξεις που ενσωματώνει.
- για να εξασφαλίσετε ότι παρέχει πάντα την καλύτερη απόδοση ακολουθώντας τις απλές, αλλά ολοκληρωμένες συμβουλές σχετικά με την τακτική
συντήρηση.
- για να μπορείτε να αντιμετωπίζετε γρήγορα μικρά προβλήματα που δεν απαιτούν ειδική προσοχή.
Αξίζει να αφιερώσετε λίγα λεπτά για να διαβάσετε αυτό το εγχειρίδιο για να εξοικειωθείτε με τις πληροφορίες και τις οδηγίες που περιέχει σχετικά με το
όχημα, τις λειτουργίες του και τα νέα χαρακτηριστικά του. Εάν ορισμένα σημεία εξακολουθούν να είναι ασαφή, οι τεχνικοί του δικτύου μας θα χαρούν να
σας παράσχουν τυχόν πρόσθετες πληροφορίες.
Για οδηγίες, ανατρέξτε στα ακόλουθα σύμβολα:

 και  Αυτά εμφανίζονται στο όχημα και υποδεικνύουν ότι πρέπει να συμβουλευτείτε το εγχειρίδιο για λεπτομερείς πληροφορίες ή/και όρια 
λειτουργίας σε σχέση με τον εξοπλισμό του οχήματός σας.

 οπουδήποτε στο εγχειρίδιο υποδεικνύει μεταφορά σε μια σελίδα.

 οπουδήποτε στο εγχειρίδιο υποδεικνύει ρίσκο, κίνδυνο ή σύσταση ασφάλειας.

Η περιγραφή των μοντέλων που δίνεται στο παρόν εγχειρίδιο, βασίζεται στις τεχνικές προδιαγραφές κατά τη στιγμή της σύνταξης. Το εγχειρίδιο κα-
λύπτει όλα τα στοιχεία εξοπλισμού (στάνταρ και προαιρετικά) που διατίθενται για αυτά τα μοντέλα, αλλά το αν αυτά τοποθετούνται ή όχι 
στο όχημα εξαρτάται από την έκδοση, τον εξοπλισμό που έχει επιλεγεί και τη χώρα πώλησης του οχήματος.
Μπορεί επίσης να περιέχει πληροφορίες σχετικά με στοιχεία εξοπλισμού που θα παρουσιαστούν σε μεταγενέστερο έτος παραγωγής του 
μοντέλου.
Τα διαγράμματα στο εγχειρίδιο χρήστη παρέχονται μόνο ως παραδείγματα.

Απολαύστε την οδήγηση του νέου σας οχήματος.
Έχει μεταφραστεί από τα Γαλλικά. Απαγορεύεται η αντιγραφή ή η μετάφραση, εν μέρει ή πλήρως, εκτός εάν έχει ληφθεί προηγουμένως έγγραφη άδεια 
από τον κατασκευαστή του αυτοκινήτου.
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Καλώς ορίσατε στο όχημά σας - 5

ΕΞΩΤΕΡΙΚΟ 
1.	 Ηλεκτρικά παράθυρα  315
Υαλοκαθαριστήρας, σύστημα πλυσίματος  132
Ξεθάμπωμα  303
2.	 Κάρτα  37
Κλειδί/τηλεχειριστήριο  45 Κλείδωμα, ξεκλείδω-
μα των θυρών  51
3.	 Εσωτερικοί καθρέφτες  123
4.	 Συντήρηση αμαξώματος  345
5.	 Ελαστικά  349
6.	 Φώτα: λειτουργία  125 Φώτα: αντικατάστα-
ση  372

 Ανεφοδιασμός με καύσιμο  138
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Καλώς ορίσατε στο όχημά σας - 7

ΚΑΜΠΙΝΑ ΕΠΙΒΑΤΩΝ
1.	 Ρύθμιση της θέσης οδήγησης  57
2.	 Αποθηκευτικοί χώροι καμπίνας επιβατών, 
εξαρτήματα εξοπλισμού  323
3.	 Προσκέφαλα πίσω καθισμάτων  60
Πίσω κάθισμα  61
4.	 Μεταφορά αντικειμένων  328
5.	 Παιδική ασφάλεια  76
6.	 Προσκέφαλα μπροστινών καθισμάτων 57
Μπροστινά καθίσματα  57
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Καλώς ορίσατε στο όχημά σας - 9

ΘΕΣΗ ΟΔΗΓΟΥ
1.	 Πίνακας οργάνων  116
2.	 Χειριστήρια υπολογιστή ταξιδιού  100
3.	 Χειριστήριο υαλοκαθαριστήρων/συστημάτων 
πλυσίματος  132
4.	 Οθόνη πολυμέσων  313
5.	 Θερμαινόμενα καθίσματα  57
Σύστημα θέρμανσης/κλιματισμού  303
6.	 Επιλογέας ταχυτήτων149
7.	 Ηλεκτρονικό χειρόφρενο ^ 165
8.	 Κουμπί εκκίνησης/διακοπής λειτουργίας κινη-
τήρα  142
9.	 Κεντρικός διακόπτης 141
10.	 Ρύθμιση τιμονιού  121
11.	 Μοχλός για το άνοιγμα του καπό  
 332
12.	 Περιοριστής ταχύτητας 229
Σύστημα Cruise Control  233
Προσαρμοζόμενο σύστημα σταθεροποίησης της 
ταχύτητας  237
13.	 Κουμπί λειτουργίας My Safety  191
14.	 Εξωτερικός φωτισμός 125
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Καλώς ορίσατε στο όχημά σας - 11

ΒΟΗΘΗΜΑΤΑ ΟΔΗΓΗΣΗΣ
- Συσκευές και βοηθήματα διόρθωσης  
οδηγού  187
- Προειδοποίηση αλλαγής λωρίδας  192
- Προειδοποίηση αλλαγής λωρίδας έκτακτης ανά-
γκης  199
- Ενεργή πέδηση έκτακτης ανάγκης 215
- Προειδοποίηση τυφλού σημείου  206
- Προειδοποίηση εξόδου από χώρο  
στάθμευσης  290
- Προειδοποίηση απώλειας πίεσης  
ελαστικών  181
- Ενεργή υποβοήθηση οδηγού  255
- Περιοριστής ταχύτητας  229
- Σύστημα Cruise Control  233
- Λειτουργία Stop and Go προσαρμοζόμενου συστή-
ματος σταθεροποίησης της  
ταχύτητας  237
- Ανίχνευση οδικής σήμανσης  224
- Υποβοηθούμενη στάθμευση  279
- Κάμερα οπισθοπορείας * 269
- Κάμερα 360°* 272
- Ασφαλής έξοδος από το όχημα  295
- Προειδοποίηση απόστασης ασφαλείας  
 212
- Προειδοποίηση για την επαγρύπνηση  
του οδηγού  222
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Καλώς ορίσατε στο όχημά σας - 13

ΑΣΦΑΛΕΙΑ ΕΠΙ ΤΟΥ ΟΧΗΜΑΤΟΣ
	
1.	 Μετωπικοί αερόσακοι  68
2.	 Αναστολή λειτουργίας αερόσακου  
συνοδηγού  94
3.	 Πλευρικοί αερόσακοι τύπου  
κουρτίνας 73
4.	 Ζώνες ασφαλείας  63
5.	 Πλευρικοί αερόσακοι  73
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Καλώς ορίσατε στο όχημά σας - 15

ΑΝΑΓΝΩΡΙΣΗ ΟΧΗΜΑΤΟΣ - ΕΤΙΚΕΤΕΣ
	
1.	 Αριθμός πλαισίου οχήματος  392
2.	 Ετικέτες πίεσης ελαστικών  181  351
3.	 Αναγνώριση κινητήρα  392
4.	 Ετικέτα πλαισίου οχήματος  392
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Καλώς ορίσατε στο όχημά σας - 17

ΧΩΡΟΣ ΚΙΝΗΤΗΡΑ (ΠΕΡΙΟΔΙΚΗ ΣΥΝΤΗΡΗΣΗ)
1. Άνοιγμα του καπό  332
2. Υγρό φρένων  339
3. Μπαταρία  341
4. Υγρό υαλοκαθαριστήρων παρμπρίζ  339
5. Τάπα πλήρωσης λαδιού κινητήρα
Δείκτης στάθμης λαδιού κινητήρα  333
6. Ψυκτικό υγρό  337
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Καλώς ορίσατε στο όχημά σας - 19

ΑΠΟΚΑΤΑΣΤΑΣΗ ΒΛΑΒΩΝ
1.	 Αντικατάσταση μάκτρων  
υαλοκαθαριστήρων παρμπρίζ  378
2.	 Διάτρηση ελαστικού  357
Εργαλεία  355
Ρεζέρβα  357
Αλλαγή τροχού  359
3.	 Ασφάλειες  380
4.	 Πίσω σημείο ρυμούλκησης  362
5.	 Αντικατάσταση λαμπτήρων φώτων  
φλας  372
6.	 Αντικατάσταση μάκτρου υαλοκαθαριστήρα  
πίσω τζαμιού  378
7.	 Μπροστινό σημείο ρυμούλκησης  362
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Καλώς ορίσατε στο όχημά σας - 21

ΤΟ ΟΧΗΜΑ LPG
	
1	 Υπολογιστής ταξιδίου
2	 Εντολή GPL

 Ενδεικτική λυχνία LPG 

 Πλήρωση LPG
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Καλώς ορίσατε στο όχημά σας - 23

ΤΟ ΥΒΡΙΔΙΚΟ ΟΧΗΜΑ
1.	 Ψυκτικό υγρό  337
2.	 Προειδοποιητικές λυχνίες 4 116 
Οθόνες και ενδεικτικές λυχνίες  108
Λειτουργία «E-save»  24
3.	 Οθόνη πολυμέσων
4.	 Μοχλός αλλαγής πέδησης με  
ανάκτηση ενέργειας
5.	 Μπαταρία  341
6.	 Ρυμούλκηση: αποκατάσταση  
βλαβών  362
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ΥΒΡΙΔΙΚΟ ΟΧΗΜΑ
1	 Βοηθητική μπαταρία «12 V»
2	 Μπαταρία έλξης «230 volt»
3	 Πορτοκαλί καλώδια ρεύματος
4	 Ηλεκτρικό μοτέρ
5	 Κινητήρας εσωτερικής καύσης
Στο σύστημα των υβριδικών οχημάτων, χρησι-
μοποιείται ένα ηλεκτρικό μοτέρ για τη βελτίωση 
της απόδοσης του κινητήρα εσωτερικής καύ-
σης (επιτάχυνση, εκκίνηση κ.λπ.).
Το όχημα έχει μεγαλύτερη επιτάχυνση και 
περισσότερη ροπή, ενώ καταναλώνει λιγότερο 
καύσιμο.
Το όχημα μπορεί να κινείται μόνο με τον ηλεκτρο-
κινητήρα, χωρίς υποβοήθηση από τον κινητήρα 
εσωτερικής καύσης. Το όχημα χρησιμοποιεί την 
ενέργεια που είναι αποθηκευμένη στην μπαταρία 
έλξης «230 V».

Μπαταρίες
Το υβριδικό όχημα διαθέτει δύο τύπους μπα-
ταρίας:
- μια μπαταρία έλξης «230 V»,
- μια βοηθητική μπαταρία «12 V».
Μπαταρία έλξης «230 volt»
Σε αυτήν τη μπαταρία που βρίσκεται κάτω από 
το δάπεδο στο πίσω μέρος, αποθηκεύεται η 
ενέργεια που απαιτείται για τη σωστή λειτουρ-
γία του μοτέρ.

Όπως κάθε άλλη μπαταρία, αποφορτίζεται 
όταν χρησιμοποιείται. Η μπαταρία έλξης 
φορτίζεται:
- κατά την επιβράδυνση του οχήματος,
- όταν ο κινητήρας εσωτερικής καύσης ξεκινά 
αυτόματα λειτουργώντας ως δυναμό.
Η αυτονομία του οχήματός σας όταν λειτουρ-
γεί με τον ηλεκτροκινητήρα εξαρτάται από τη 
στάθμη φόρτισης της μπαταρίας έλξης, από το 
στυλ οδήγησης καθώς και από τα εξαρτήματα 
που καταναλώνουν ενέργεια (σύστημα κλιματι-
σμού, σύστημα θέρμανσης κ.λπ.).
Το σύστημα κλιματισμού του οχήματος 
χρησιμοποιείται για την ψύξη της μπαταρίας 
έλξης. Για να διατηρήσετε τη διάρκεια ζωής της 
μπαταρίας έλξης, ζητήστε από έναν εξειδι-
κευμένο επαγγελματία να ελέγξει το σύστημα 
κλιματισμού. Ειδικά εάν παρατηρήσετε μείωση 
της απόδοσης του συστήματος κλιματισμού.
Σε περίπτωση αποφόρτισης της μπαταρίας 
έλξης, το όχημα κινείται μόνο με ισχύ από τον 
κινητήρα εσωτερικής καύσης μέχρι να επανα-
φορτιστεί επαρκώς η μπαταρία έλξης.
Εάν το όχημά σας παραμένει σταθμευμένο 
για μεγάλο χρονικό διάστημα, εκκινείτε τον 
κινητήρα σε τακτά χρονικά διαστήματα (περί-
που μία φορά τον μήνα) και βεβαιωθείτε ότι η 

προειδοποιητική λυχνία  εμφανίζεται με 
μπλε χρώμα στον πίνακα οργάνων. Σε αυτή 
την περίπτωση, η μπαταρία πρέπει να επα-
ναφορτιστεί: αφήστε τον κινητήρα αναμμένο 

μέχρι να εμφανιστεί η προειδοποιητική λυχνία 
με μπλε χρώμα ( 108).
Η μη τήρηση αυτής της οδηγίας μπορεί να 
προκαλέσει βλάβη στην μπαταρία έλξης και 
να καταστήσει αδύνατη την εκκίνηση του 
οχήματος.
Βοηθητική μπαταρία «12 V»
Η βοηθητική μπαταρία «12 V» που βρίσκεται 
στον χώρο αποσκευών, παρέχει την ενέργεια 
που απαιτείται για το άνοιγμα/κλείσιμο του 
οχήματος και τη λειτουργία του εξοπλισμού.
Σημείωση: η δευτερεύουσα μπαταρία «12 
Volt» δεν συνεισφέρει ισχύ αφού εκκινήσει ο 
κινητήρας. Αυτό εξασφαλίζεται από το υβριδικό 
σύστημα.
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Το ηλεκτρικό σύστημα του υβρι-
δικού οχήματος χρησιμοποιεί 
συνεχή τάση 230 V περίπου. 
Μπορεί να ζεσταθεί

κατά τη λειτουργία και μετά από το σβήσιμο 
του κεντρικού διακόπτη. Προσέξτε τα προ-
ειδοποιητικά μηνύματα που υπάρχουν στις 
ετικέτες του οχήματος.
Απαγορεύεται αυστηρά οποιαδήποτε εργα-
σία ή τροποποίηση στο ηλεκτρικό σύστημα 
«230 V» (εξαρτήματα, καλώδια, φίσες, 
μπαταρία έλξης) λόγω των κινδύνων που 
υπάρχουν για την ασφάλειά σας. Απευθυν-
θείτε σε εξουσιοδοτημένο συνεργείο.
Υπάρχει κίνδυνος σοβαρού εγκαύματος 
ή ηλεκτροπληξίας που μπορεί να οδηγή-
σει σε θάνατο.

Ηλεκτρικό κύκλωμα «230 V»

HHYYBBRRIIDD VVEEHHIICCLLEE

22
The electrical system of
the hybrid vehicle uses 
direct voltage of approxi-
mately 230 V.

This system can get hot during 
and after switching off the ignition.
Observe the warning messages 
on the labels in the vehicle.
All operations on or modifications 
to the "230 V" electrical system 
(components, cables, connectors,
traction battery) are strictly pro-
hibited due to the risks they 
present to your safety. Call an ap-
proved dealer.
The risk of serious burns or 
electric shocks can lead to
death.

""223300 VV"" eelleeccttrriiccaall cciirrccuuiitt

The A  symbol identifies the electrical 
elements in your vehicle which may 
present safety risks.

The "230 V" electrical circuit can be 
recognised by orange cables 6  and 

parts bearing the  symbol.

NNooiissee
The hybrid vehicles are particularly 
quiet in electric operating mode.
You will not yet necessarily be used to 
it, and neither will other road users. It
is difficult for them to hear your vehicle 
when it is moving.
As the electric motor is silent, you will 
hear other noises that may seem un-
usual (aerodynamic noises, tyres, etc.) 
as well as noises due to the operation 
of the hybrid system (e.g. cooling of
the traction battery).

||
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Το σύμβολο A υποδεικνύει τα ηλεκτρικά μέρη 
του οχήματος που ενδέχεται να είναι επικίνδυ-
να για την ασφάλειά σας.
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22
The electrical system of
the hybrid vehicle uses 
direct voltage of approxi-
mately 230 V.

This system can get hot during 
and after switching off the ignition.
Observe the warning messages 
on the labels in the vehicle.
All operations on or modifications 
to the "230 V" electrical system 
(components, cables, connectors,
traction battery) are strictly pro-
hibited due to the risks they 
present to your safety. Call an ap-
proved dealer.
The risk of serious burns or 
electric shocks can lead to
death.

""223300 VV"" eelleeccttrriiccaall cciirrccuuiitt

The A  symbol identifies the electrical 
elements in your vehicle which may 
present safety risks.

The "230 V" electrical circuit can be 
recognised by orange cables 6  and 

parts bearing the  symbol.

NNooiissee
The hybrid vehicles are particularly 
quiet in electric operating mode.
You will not yet necessarily be used to 
it, and neither will other road users. It
is difficult for them to hear your vehicle 
when it is moving.
As the electric motor is silent, you will 
hear other noises that may seem un-
usual (aerodynamic noises, tyres, etc.) 
as well as noises due to the operation 
of the hybrid system (e.g. cooling of
the traction battery).
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Το ηλεκτρικό κύκλωμα «230 V» υποδεικνύεται 
με πορτοκαλί καλώδια 6 και μέρη που φέρουν 

το σύμβολο .

Θόρυβος
Τα υβριδικά οχήματα είναι ιδιαίτερα αθόρυβα όταν 
λειτουργούν με τον ηλεκτροκινητήρα.
Δεν θα το έχετε συνηθίσει ακόμα, όπως και οι 
άλλοι χρήστες του δρόμου. Δυσκολεύονται να 
ακούν το όχημά σας όταν κινείται.
Καθώς το ηλεκτρικό μοτέρ είναι αθόρυβο, 
θα ακούτε άλλους θορύβους που μπορεί 
να φαίνονται ασυνήθιστοι (αεροδυναμικός 
θόρυβος, ελαστικά κ.λπ.) καθώς και θορύβους 
που σχετίζονται με τη λειτουργία του υβριδικού 
συστήματος (π.χ. ψύξη της μπαταρίας έλξης).

ΥΒΡΙΔΙΚΟ ΟΧΗΜΑ
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Το υβριδικό όχημά σας είναι πολύ 
αθόρυβο. Όταν εξέρχεστε από το 
όχημα, να ελέγχετε πάντα ότι 

ο επιλογέας ταχυτήτων είναι στη θέση P, 
τραβήξτε το χειρόφρενο και σβήστε τον 
κεντρικό διακόπτη.
ΚΙΝΔΥΝΟΣ ΣΟΒΑΡΟΥ ΤΡΑΥΜΑΤΙΣΜΟΥ.

Ηχητική σήμανση για τους πεζούς
Η ηχητική σήμανση για τους πεζούς σάς δίνει 
τη δυνατότητα να προειδοποιείτε τους άλλους 
για την παρουσία σας - ειδικά τους πεζούς και 
τους οδηγούς ποδηλάτων ή μοτοσικλετών.
Στη λειτουργία με τον ηλεκτροκινητήρα, το 
σύστημα ενεργοποιείται αυτόματα.
Ο ήχος ενεργοποιείται όταν η ταχύτητα του 
οχήματος είναι 1-30 χλμ./ώρα (1-19 μίλια/ώρα) 
περίπου.
Για περισσότερες πληροφορίες σχετικά με την 
ηχητική σήμανση για τους πεζούς, ανατρέξτε 
στις οδηγίες για το σύστημα πολυμέσων.
Σε περίπτωση βλάβης της ηχητικής σήμανσης 
για τους πεζούς, ανάβει η προειδοποιητική 

λυχνία 

HHYYBBRRIIDD  VVEEHHIICCLLEE

22      
Your hybrid vehicle is 
very quiet. When getting 
out of the vehicle, al-
ways check that the gear 

selector is in P position, apply the 
parking brake and switch off the 
ignition.
RISK OF SERIOUS INJURY.

PPeeddeessttrriiaann  hhoorrnn
The pedestrian horn enables you to 
warn others of your presence – espe-
cially pedestrians and cyclists.
In electric operating mode, the system 
is activated automatically.
The sound is emitted when the vehicle 
speed is between approximately 1 and 
19 mph (1 and 30 km/h).
For further information on the pedestri-
an horn, refer to the multimedia in-
structions.
In the event of a fault with the pedestri-

an horn, the  warning light is dis-
played on the instrument panel, ac-
companied by the "Exterior sound 
fault" message.
Consult an approved dealer.

OOppeerraattiioonn
The hybrid system selects the com-
bustion engine and/or the electric en-
gine according to the driving style 
(smooth, sporty, etc.), the traffic condi-
tions and driving mode selected 🡺🡺🡺🡺
  330011.
Bad weather, flooded roads:

Do not drive through floods 
if the depth of water is 
above the lower edge of the 
wheel rims.

EEnneerrggyy  ffllooww  iinnddiiccaattoorr

– the electrical assembly (trac-
tion battery and electric motor);

– the combustion engine;

– the wheels.

The colour of flows varies:
– blue: electrical energy;
– white: energy produced by the com-
bustion engine.
"Electric traction" A  flow
The electrical assembly is used to 
move the vehicle.
"Combustion engine traction" B  
flow
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Depending on the driving mode select-
ed, the warning light 7 represents the 
energy flows between:
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 στον πίνακα οργάνων και ταυτό-
χρονα εμφανίζεται το μήνυμα «Exterior sound 
fault» (Βλάβη εξωτερικού ήχου).
Απευθυνθείτε σε εξουσιοδοτημένο συνεργείο.

Λειτουργία
Το υβριδικό σύστημα επιλέγει τον κινητήρα 
εσωτερικής καύσης ή/και τον ηλεκτρικό κινητή-
ρα ανάλογα με το στυλ οδήγησης (ήπια, σπορ 
οδήγηση κ.λπ.), τις συνθήκες κυκλοφορίας και 
την επιλεγμένη λειτουργία οδήγησης  301.
Κακοκαιρία, πλημμυρισμένοι δρόμοι:
Μην οδηγείτε σε δρόμους όπου το ύψος της 
στάθμης του νερού υπερβαίνει το κάτω άκρο 
των ζαντών των τροχών.

Ένδειξη ροής ενέργειας
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22      
Your hybrid vehicle is 
very quiet. When getting 
out of the vehicle, al-
ways check that the gear 

selector is in P position, apply the 
parking brake and switch off the 
ignition.
RISK OF SERIOUS INJURY.

PPeeddeessttrriiaann  hhoorrnn
The pedestrian horn enables you to 
warn others of your presence – espe-
cially pedestrians and cyclists.
In electric operating mode, the system 
is activated automatically.
The sound is emitted when the vehicle 
speed is between approximately 1 and 
19 mph (1 and 30 km/h).
For further information on the pedestri-
an horn, refer to the multimedia in-
structions.
In the event of a fault with the pedestri-

an horn, the  warning light is dis-
played on the instrument panel, ac-
companied by the "Exterior sound 
fault" message.
Consult an approved dealer.

OOppeerraattiioonn
The hybrid system selects the com-
bustion engine and/or the electric en-
gine according to the driving style 
(smooth, sporty, etc.), the traffic condi-
tions and driving mode selected 🡺🡺🡺🡺
  330011.
Bad weather, flooded roads:

Do not drive through floods 
if the depth of water is 
above the lower edge of the 
wheel rims.

EEnneerrggyy  ffllooww  iinnddiiccaattoorr

– the electrical assembly (trac-
tion battery and electric motor);

– the combustion engine;

– the wheels.

The colour of flows varies:
– blue: electrical energy;
– white: energy produced by the com-
bustion engine.
"Electric traction" A  flow
The electrical assembly is used to 
move the vehicle.
"Combustion engine traction" B  
flow
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Depending on the driving mode select-
ed, the warning light 7 represents the 
energy flows between:
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Ανάλογα με τον επιλεγμένο τρόπο οδήγησης, η 
προειδοποιητική λυχνία 7 υποδεικνύει τις ροές 
ενέργειας μεταξύ:

- 
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22      
Your hybrid vehicle is 
very quiet. When getting 
out of the vehicle, al-
ways check that the gear 

selector is in P position, apply the 
parking brake and switch off the 
ignition.
RISK OF SERIOUS INJURY.

PPeeddeessttrriiaann  hhoorrnn
The pedestrian horn enables you to 
warn others of your presence – espe-
cially pedestrians and cyclists.
In electric operating mode, the system 
is activated automatically.
The sound is emitted when the vehicle 
speed is between approximately 1 and 
19 mph (1 and 30 km/h).
For further information on the pedestri-
an horn, refer to the multimedia in-
structions.
In the event of a fault with the pedestri-

an horn, the  warning light is dis-
played on the instrument panel, ac-
companied by the "Exterior sound 
fault" message.
Consult an approved dealer.

OOppeerraattiioonn
The hybrid system selects the com-
bustion engine and/or the electric en-
gine according to the driving style 
(smooth, sporty, etc.), the traffic condi-
tions and driving mode selected 🡺🡺🡺🡺
  330011.
Bad weather, flooded roads:

Do not drive through floods 
if the depth of water is 
above the lower edge of the 
wheel rims.

EEnneerrggyy  ffllooww  iinnddiiccaattoorr

– the electrical assembly (trac-
tion battery and electric motor);

– the combustion engine;

– the wheels.

The colour of flows varies:
– blue: electrical energy;
– white: energy produced by the com-
bustion engine.
"Electric traction" A  flow
The electrical assembly is used to 
move the vehicle.
"Combustion engine traction" B  
flow
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 του ηλεκτρικού συστήματος (μπαταρία 
έλξης και ηλεκτρικό μοτέρ),

- 
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22      
Your hybrid vehicle is 
very quiet. When getting 
out of the vehicle, al-
ways check that the gear 

selector is in P position, apply the 
parking brake and switch off the 
ignition.
RISK OF SERIOUS INJURY.

PPeeddeessttrriiaann  hhoorrnn
The pedestrian horn enables you to 
warn others of your presence – espe-
cially pedestrians and cyclists.
In electric operating mode, the system 
is activated automatically.
The sound is emitted when the vehicle 
speed is between approximately 1 and 
19 mph (1 and 30 km/h).
For further information on the pedestri-
an horn, refer to the multimedia in-
structions.
In the event of a fault with the pedestri-

an horn, the  warning light is dis-
played on the instrument panel, ac-
companied by the "Exterior sound 
fault" message.
Consult an approved dealer.

OOppeerraattiioonn
The hybrid system selects the com-
bustion engine and/or the electric en-
gine according to the driving style 
(smooth, sporty, etc.), the traffic condi-
tions and driving mode selected 🡺🡺🡺🡺
  330011.
Bad weather, flooded roads:

Do not drive through floods 
if the depth of water is 
above the lower edge of the 
wheel rims.

EEnneerrggyy  ffllooww  iinnddiiccaattoorr

– the electrical assembly (trac-
tion battery and electric motor);

– the combustion engine;

– the wheels.

The colour of flows varies:
– blue: electrical energy;
– white: energy produced by the com-
bustion engine.
"Electric traction" A  flow
The electrical assembly is used to 
move the vehicle.
"Combustion engine traction" B  
flow
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energy flows between:
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του κινητήρα εσωτερικής καύσης,

- 
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22      
Your hybrid vehicle is 
very quiet. When getting 
out of the vehicle, al-
ways check that the gear 

selector is in P position, apply the 
parking brake and switch off the 
ignition.
RISK OF SERIOUS INJURY.

PPeeddeessttrriiaann  hhoorrnn
The pedestrian horn enables you to 
warn others of your presence – espe-
cially pedestrians and cyclists.
In electric operating mode, the system 
is activated automatically.
The sound is emitted when the vehicle 
speed is between approximately 1 and 
19 mph (1 and 30 km/h).
For further information on the pedestri-
an horn, refer to the multimedia in-
structions.
In the event of a fault with the pedestri-

an horn, the  warning light is dis-
played on the instrument panel, ac-
companied by the "Exterior sound 
fault" message.
Consult an approved dealer.

OOppeerraattiioonn
The hybrid system selects the com-
bustion engine and/or the electric en-
gine according to the driving style 
(smooth, sporty, etc.), the traffic condi-
tions and driving mode selected 🡺🡺🡺🡺
  330011.
Bad weather, flooded roads:

Do not drive through floods 
if the depth of water is 
above the lower edge of the 
wheel rims.

EEnneerrggyy  ffllooww  iinnddiiccaattoorr

– the electrical assembly (trac-
tion battery and electric motor);

– the combustion engine;

– the wheels.

The colour of flows varies:
– blue: electrical energy;
– white: energy produced by the com-
bustion engine.
"Electric traction" A  flow
The electrical assembly is used to 
move the vehicle.
"Combustion engine traction" B  
flow
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 των τροχών.
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Your hybrid vehicle is 
very quiet. When getting 
out of the vehicle, al-
ways check that the gear 

selector is in P position, apply the 
parking brake and switch off the 
ignition.
RISK OF SERIOUS INJURY.

PPeeddeessttrriiaann  hhoorrnn
The pedestrian horn enables you to 
warn others of your presence – espe-
cially pedestrians and cyclists.
In electric operating mode, the system 
is activated automatically.
The sound is emitted when the vehicle 
speed is between approximately 1 and 
19 mph (1 and 30 km/h).
For further information on the pedestri-
an horn, refer to the multimedia in-
structions.
In the event of a fault with the pedestri-

an horn, the  warning light is dis-
played on the instrument panel, ac-
companied by the "Exterior sound 
fault" message.
Consult an approved dealer.

OOppeerraattiioonn
The hybrid system selects the com-
bustion engine and/or the electric en-
gine according to the driving style 
(smooth, sporty, etc.), the traffic condi-
tions and driving mode selected 🡺🡺🡺🡺
  330011.
Bad weather, flooded roads:

Do not drive through floods 
if the depth of water is 
above the lower edge of the 
wheel rims.
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– the electrical assembly (trac-
tion battery and electric motor);

– the combustion engine;

– the wheels.

The colour of flows varies:
– blue: electrical energy;
– white: energy produced by the com-
bustion engine.
"Electric traction" A  flow
The electrical assembly is used to 
move the vehicle.
"Combustion engine traction" B  
flow
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energy flows between:
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Το χρώμα των ροών διαφοροποιείται ως εξής:
- μπλε: ηλεκτρική ενέργεια,
- λευκό: ενέργεια που παράγεται από τον κινη-
τήρα εσωτερικής καύσης.
Ροή A - Ηλεκτρική έλξη
Για την κίνηση του οχήματος, χρησιμοποιείται 
το ηλεκτρικό σύστημα.
Ροή B - Έλξη από τον κινητήρα εσωτερικής 
καύσης

ΥΒΡΙΔΙΚΟ ΟΧΗΜΑ
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Για την κίνηση του οχήματος, χρησιμοποιείται ο 
κινητήρας εσωτερικής καύσης.
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        22

The combustion engine is used to 
move the vehicle.

"Energy recovery" C  flow
When you lift your foot off the acceler-
ator pedal or when you press on the 
brake pedal, the electric motor and/or 
the regenerative braking system con-
vert the energy produced by the vehi-
cle deceleration into electric energy.
This is used to brake the vehicle and 
recharge the traction battery.
Flow D  "Energy production"
The combustion engine recharges the 
traction battery.
Note: a combination of different flows 
is possible (e.g. combining flow A  and 
flow B  means that the combustion en-

gine and the electric motor are being 
used to move the vehicle).

Special case
When the traction battery 
reaches a maximum charge 

level, the engine brake is tem-
porarily reduced.
Please adapt your driving style 
appropriately.

The engine brake should 
under no circumstances 
be used as a substitute 
for the brake pedal.

AAllll--eelleeccttrriicc  ddrriivviinngg  mmooddee

The warning light 8   displayed 
on the instrument panel informs you 
that the hybrid system is using only the 
electrical assembly to power the vehi-
cle movement.
Note: when the traction battery level is 
low, the vehicle automatically switches 
to hybrid mode and the combustion 

engine starts: the 8   warning 
light disappears from the instrument 
panel to confirm this.
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Ροή C - Ανάκτηση ενέργειας
Όταν αφήνετε το πεντάλ γκαζιού ή πατάτε 
το πεντάλ φρένου, το ηλεκτρικό μοτέρ ή/και 
το σύστημα πέδησης με ανάκτηση ενέργειας 
μετατρέπει την ενέργεια που παράγεται κατά 
την επιβράδυνση του οχήματος σε ηλεκτρική 
ενέργεια.
Χρησιμοποιείται για την πέδηση του οχήματος 
και την επαναφόρτιση της μπαταρίας έλξης.

Ροή D - Παραγωγή ενέργειας
Ο κινητήρας εσωτερικής καύσης επαναφορτίζει 
τη μπαταρία έλξης.
Σημείωση: Είναι δυνατό να υπάρχει συνδυ-
ασμός διαφορετικών ροών (π.χ. συνδυασμός 

της ροής Α και της ροής Β σημαίνει ότι τόσο ο 
κινητήρας εσωτερικής
καύσης όσο και το ηλεκτρικό μοτέρ χρησιμο-
ποιούνται για την κίνηση του οχήματος).

Ειδική περίπτωση
Όταν η μπαταρία έλξης φτάσει 
στη μέγιστη στάθμη φόρτισης,

η πέδη κινητήρα περιορίζεται προσωρινά.
Προσαρμόστε ανάλογα το στυλ οδήγησής 
σας.

 

Η πέδηση του κινητήρα δεν 
πρέπει σε καμία περίπτωση να 
χρησιμοποιείται ως υποκατά-
στατο του πεντάλ του φρένου.

Λειτουργία οδήγησης μόνο με 
ηλεκτρικό μοτέρ

HHYYBBRRIIDD  VVEEHHIICCLLEE
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The combustion engine is used to 
move the vehicle.

"Energy recovery" C  flow
When you lift your foot off the acceler-
ator pedal or when you press on the 
brake pedal, the electric motor and/or 
the regenerative braking system con-
vert the energy produced by the vehi-
cle deceleration into electric energy.
This is used to brake the vehicle and 
recharge the traction battery.
Flow D  "Energy production"
The combustion engine recharges the 
traction battery.
Note: a combination of different flows 
is possible (e.g. combining flow A  and 
flow B  means that the combustion en-

gine and the electric motor are being 
used to move the vehicle).

Special case
When the traction battery 
reaches a maximum charge 

level, the engine brake is tem-
porarily reduced.
Please adapt your driving style 
appropriately.

The engine brake should 
under no circumstances 
be used as a substitute 
for the brake pedal.

AAllll--eelleeccttrriicc  ddrriivviinngg  mmooddee

The warning light 8   displayed 
on the instrument panel informs you 
that the hybrid system is using only the 
electrical assembly to power the vehi-
cle movement.
Note: when the traction battery level is 
low, the vehicle automatically switches 
to hybrid mode and the combustion 

engine starts: the 8   warning 
light disappears from the instrument 
panel to confirm this.
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Στον πίνακα οργάνων ανάβει η προειδοποιη-

τική λυχνία 8   που σας ενημερώνει ότι 
το υβριδικό σύστημα χρησιμοποιεί μόνο το 
ηλεκτρικό σύστημα για να παρέχει ισχύ για την 
κίνηση του οχήματος.
Σημείωση: Όταν η στάθμη της μπαταρίας 
έλξης είναι χαμηλή, το όχημα αλλάζει αυτόματα 
σε υβριδική λειτουργία και ο κινητήρας εσωτε-
ρικής καύσης
εκκινεί. Αυτό επιβεβαιώνεται καθώς σβήνει η 

προειδοποιητική λυχνία 8    στον πίνακα 
οργάνων και η προειδοποιητική λυχνία στον 
διακόπτη.

ΥΒΡΙΔΙΚΟ ΟΧΗΜΑ
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Διατήρηση της στάθμης της  
μπαταρίας έλξης «E-save»
Αυτή η λειτουργία σας επιτρέπει να διατηρήσε-
τε επαρκή στάθμη της μπαταρίας έλξης εν όψει 
οδήγησης σε ορεινό δρόμο ή σε ανηφόρα στον 
αυτοκινητόδρομο.

Ενεργοποίηση, απενεργοποίηση της 
λειτουργίας «E-save»

HHYYBBRRIIDD  VVEEHHIICCLLEE
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MMaaiinnttaaiinniinngg  tthhee  ttrraaccttiioonn  bbaatttteerryy  
cchhaarrggee  lleevveell  ""EE--ssaavvee""
This mode enables you to maintain a 
sufficient charge level in the traction 
battery in anticipation of driving on a 
mountain road or a long motorway 
slope.

AAccttiivvaattiioonn,,  ddeeaaccttiivvaattiioonn  ooff  tthhee  ""EE--
ssaavvee""  ffuunnccttiioonn

With the engine running, press switch 
11 .
The warning light 11  illuminates.
Press the switch 11  again to deacti-
vate this mode.
The indicator light of the switch 11
goes out.

Gett ing to know your  vehic le -  29
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Με τον κινητήρα σε λειτουργία, πατήστε τον 
διακόπτη 11.
Η προειδοποιητική λυχνία 11 ανάβει.
Πατήστε ξανά τον διακόπτη 11 για να απενερ-
γοποιήσετε αυτή τη λειτουργία.
Η ενδεικτική λυχνία του διακόπτη 11 σβήνει.

ΥΒΡΙΔΙΚΟ ΟΧΗΜΑ
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Διαβάστε προσεκτικά τις παρούσες οδηγίες. Η μη εφαρμογή αυτών των οδηγιών μπορεί να προκαλέσει κίνδυνο πυρκαγιάς, σοβα-
ρού τραυματισμού ή ηλεκτροπληξίας που μπορεί να αποβεί θανατηφόρος.
Σε περίπτωση ατυχήματος ή σύγκρουσης
Σε περίπτωση ατυχήματος ή σύγκρουσης στο κάτω μέρος του οχήματος (π.χ. πρόσκρουση σε στύλο, υπερυψωμένο κράσπεδο ή

άλλα στοιχεία του δρόμου), μπορεί να προκληθεί ζημιά στο ηλεκτρικό κύκλωμα ή στη μπαταρία έλξης.
Πηγαίνετε το όχημά σας για έλεγχο σε ένα εξουσιοδοτημένο συνεργείο.
Μην αγγίζετε ποτέ τα εξαρτήματα «230 V» ή τα πορτοκαλί καλώδια που βρίσκονται σε εμφανείς θέσεις, στο εσωτερικό ή το εξωτερικό του οχήμα-
τος.
Αν προκληθεί σοβαρή ζημιά στη μπαταρία έλξης, ενδέχεται να υπάρχουν διαρροές:
- μην αγγίζετε ποτέ τα υγρά που βγαίνουν από την μπαταρία έλξης,
- αν έλθουν σε επαφή με το σώμα, πλύνετε την περιοχή με άφθονο νερό και συμβουλευτείτε ιατρό το συντομότερο δυνατό.
Σε περίπτωση πυρκαγιάς
Σε περίπτωση πυρκαγιάς, βγείτε αμέσως από το όχημα και, στη συνέχεια, επικοινωνήστε με τις υπηρεσίες έκτακτης ανάγκης, ενημερώνοντάς 
τους ότι πρόκειται για υβριδικό όχημα.
Αν απαιτείται παρέμβαση, χρησιμοποιήστε μόνο μέσα κατάσβεσης ABC ή BC που είναι κατάλληλα για την κατάσβεση πυρκαγιών σε ηλεκτρικά 
συστήματα. Μη χρησιμοποιείτε νερό ή άλλα μέσα κατάσβεσης.
Σε περίπτωση ζημιάς στο ηλεκτρικό κύκλωμα, απευθυνθείτε σε ένα εξουσιοδοτημένο συνεργείο.
Όλες οι εργασίες ρυμούλκησης
Ανατρέξτε στην παράγραφο «Ρυμούλκηση, βλάβη»  362.
Πλύσιμο του οχήματος
Μην πλένετε ποτέ τον χώρο του κινητήρα και την μπαταρία έλξης «230 V» χρησιμοποιώντας σύστημα πλυσίματος υψηλής πίεσης.
Υπάρχει κίνδυνος να προκληθεί ζημιά στο ηλεκτρικό κύκλωμα.
Κίνδυνος ηλεκτροπληξίας και θανατηφόρου τραυματισμού.

ΥΒΡΙΔΙΚΟ ΟΧΗΜΑ
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Εκκίνηση, διακοπή λειτουργίας 
του κινητήρα 
Ο κινητήρας τίθεται πάντα σε λειτουργία με 
βενζίνη.

Όσο το ρεζερβουάρ καυσίμου 
είναι άδειο, το όχημα δεν μπο-
ρεί να ξεκινήσει ή να οδηγηθεί

μόνο σε λειτουργία LPG.
Η λειτουργία με διπλό καύσιμο LPG/βενζίνη 
απαιτεί τη χρήση βενζίνης (για εκκίνηση, 
υψηλές επιταχύνσεις, χαμηλές θερμοκρασί-
ες κ.λπ.).
Αν ανάψει η πορτοκαλί προειδοποιητική λυ-

χνία  στον πίνακα οργάνων και ακου-
στεί ένας ήχος μπιπ, γεμίστε το ρεζερβουάρ 
με καύσιμο το συντομότερο δυνατό.

Για περισσότερες πληροφορίες 
σχετικά με τις εκδόσεις LPG  
31.

 

Ποτέ μην κλείνετε τον κεντρι-
κό διακόπτη πριν το όχημα 
ακινητοποιηθεί πλήρως. Μό-
λις η λειτουργία του κινητήρα

διακοπεί, το σερβόφρενο, η λειτουργία 
υποβοήθησης του συστήματος διεύθυνσης 
κ.λπ. και οι συσκευές παθητικής ασφάλειας, 
όπως οι αερόσακοι και οι προεντατήρες, δεν 
θα λειτουργούν πλέον.

 

Μην σταθμεύετε το όχημα και 
μην λειτουργείτε τον κινητήρα 
σε μέρη όπου εύφλεκτες ουσίες 
ή υλικά, όπως γρασίδι ή φύλλα, 

μπορούν να έρθουν σε επαφή με το θερμό 
σύστημα εξάτμισης.

 

Ευθύνη οδηγού κατά τη στάθ-
μευση ή ακινητοποίηση του 
οχήματος
Μην αφήνετε ποτέ στο όχημα 

ζώα, παιδιά ή ενήλικα άτομα που δεν μπο-
ρούν να αυτοεξυπηρετηθούν, ακόμη και για 
μικρό χρονικό διάστημα.
Ενδέχεται να θέσουν σε κίνδυνο τον εαυτό 
τους ή τους άλλους με την εκκίνηση του 
κινητήρα, την ενεργοποίηση εξοπλισμού 
όπως τα ηλεκτρικά παράθυρα ή το κλείδωμα 
των θυρών.
Επίσης, σε ζεστό ή/και ηλιόλουστο καιρό, να 
θυμάστε ότι η θερμοκρασία στο εσωτερικό 
της καμπίνας επιβατών αυξάνεται πολύ 
γρήγορα.
ΚΙΝΔΥΝΟΣ ΘΑΝΑΤΟΥ Ή ΣΟΒΑΡΟΥ ΤΡΑΥ-
ΜΑΤΙΣΜΟΥ.

Εισαγωγή
Αυτά τα οχήματα λειτουργούν με διπλή τροφο-
δοσία χρησιμοποιώντας δύο τύπους καυσίμου: 
LPG και βενζίνη.
Διαθέτουν δύο ξεχωριστά ρεζερβουάρ  35.
Τι είναι το LPG;

LLPPGG  VVEEHHIICCLLEE
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SSttaarrttiinngg,,  ssttooppppiinngg  tthhee  eennggiinnee
The engine is always started using 
petrol.

While the fuel tank is 
empty, the vehicle cannot 
start or drive in LPG 

mode only.
Operation using LPG/petrol bi-fuel 
requires the presence of petrol 
(for starting, high accelerations, 
cold temperatures, etc.).

If the orange warning light 
appears on the instrument panel 
and a beep sounds, fill the tank 
with fuel as soon as possible.

For more information on 
LPG versions 🡺🡺🡺🡺  3311.

Never switch off the ig-
nition before the vehi-
cle has come to a com-
plete stop. Once the en-

gine has stopped, the brake ser-
vo, power-assisted steering etc., 
and the passive safety devices 
such as the airbags and preten-
sioners will no longer operate.

Do not park the vehicle 
or run the engine in loca-
tions where combustible 
substances or materials 

such as grass or leaves can come 
into contact with the hot exhaust 
system.

Driver's responsibility 
when parking or stop-
ping the vehicle
Never leave an animal, 

child or adult who is not self-suffi-
cient alone in your vehicle, even 
for a short time.
They may pose a risk to them-
selves or to others by starting the 
engine, activating equipment such 
as the electric windows or locking 
the doors.
Also, in hot and/or sunny weather, 
please remember that the temper-
ature inside the passenger com-
partment increases very quickly.
RISK OF DEATH OR SERIOUS 
INJURY.

IInnttrroodduuccttiioonn
These vehicles operate by bi-fueling 
using two types of fuel: LPG and 
petrol.
They have two separate tanks 🡺🡺🡺🡺  3355.
What is LPG?
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ΟΧΗΜΑ LPG
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Υγραέριο που συμμορφώνεται με το πρότυ-
πο EN 589 ή με τους αντίστοιχους εθνικούς 
κανονισμούς.
Μπορεί να αναγνωριστεί εύκολα από τη χαρα-
κτηριστική του μυρωδιά.

Χειριστήριο επιλογής λειτουργίας 
καυσίμου LPG/βενζίνης 1

LLPPGG  VVEEHHIICCLLEE
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Liquefied petroleum gas that complies 
with standard EN 589, or the equiva-
lent national regulations.
It can be readily identified by its char-
acteristic smell.

LLPPGG//ppeettrrooll  ffuueell  mmooddee  sseelleeccttiioonn  
ccoonnttrrooll  11

The switch 1  enables the driver to 
manually switch from one fuel mode to 
another.

The  2  warning light appears in 
grey on the instrument panel to indi-
cate that the system is waiting for the 
required conditions to met before 
switching to LPG mode.

The  2  warning light appears in 
white or, depending on the vehicle, in 
green indicating that the LPG mode is 
activated.
Fuel level 3
The display 3  indicates the LPG tank 
level.
The amount of LPG indicated is an in-
dicative value.

The "Low LPG level" message accom-

panied by the   warning light illu-
minated in white or, depending on the 

vehicle, in green, and the  warn-
ing light appears on the trip computer 
accompanied by a beep. This indicates 
that the tank is almost empty and that 
the engine is operating using the re-
serve fuel tank.

Press switch 3  "OK", 4  or 5  to clear 
the message and the warning lights.

SSttaarrttiinngg  tthhee  eennggiinnee
The engine is always started using 
petrol.
– For vehicles with a key 🡺🡺🡺🡺  114411.
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Ο διακόπτης 1 επιτρέπει στον οδηγό τη χειρο-
κίνητη αλλαγή από τη μία λειτουργία καυσίμου 
στην άλλη.

LLPPGG  VVEEHHIICCLLEE
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Liquefied petroleum gas that complies 
with standard EN 589, or the equiva-
lent national regulations.
It can be readily identified by its char-
acteristic smell.

LLPPGG//ppeettrrooll  ffuueell  mmooddee  sseelleeccttiioonn  
ccoonnttrrooll  11

The switch 1  enables the driver to 
manually switch from one fuel mode to 
another.

The  2  warning light appears in 
grey on the instrument panel to indi-
cate that the system is waiting for the 
required conditions to met before 
switching to LPG mode.

The  2  warning light appears in 
white or, depending on the vehicle, in 
green indicating that the LPG mode is 
activated.
Fuel level 3
The display 3  indicates the LPG tank 
level.
The amount of LPG indicated is an in-
dicative value.

The "Low LPG level" message accom-

panied by the   warning light illu-
minated in white or, depending on the 

vehicle, in green, and the  warn-
ing light appears on the trip computer 
accompanied by a beep. This indicates 
that the tank is almost empty and that 
the engine is operating using the re-
serve fuel tank.

Press switch 3  "OK", 4  or 5  to clear 
the message and the warning lights.

SSttaarrttiinngg  tthhee  eennggiinnee
The engine is always started using 
petrol.
– For vehicles with a key 🡺🡺🡺🡺  114411.
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Η προειδοποιητική λυχνία  2 εμφανίζεται 
με γκρι χρώμα στον πίνακα οργάνων για να 
υποδείξει ότι το σύστημα περιμένει την πλήρω-
ση των απαιτούμενων συνθηκών πριν μεταβεί 
σε λειτουργία LPG.

Η προειδοποιητική λυχνία   2 εμφανίζεται 
με λευκό χρώμα ή, ανάλογα με το όχημα, με 
πράσινο χρώμα, υποδεικνύοντας ότι η λειτουργία 
LPG είναι ενεργοποιημένη.
Στάθμη καυσίμου 3
Η ένδειξη 3 υποδεικνύει τη στάθμη του ρεζερ-
βουάρ LPG.
Η υποδεικνυόμενη ποσότητα LPG είναι ενδει-
κτική.

Το μήνυμα «Low LPG level» (Χαμηλή στάθμη 
LPG) μαζί με την προειδοποιητική λυχνία 

  που ανάβει με λευκό χρώμα ή, ανάλογα 
με το όχημα, με πράσινο χρώμα, και η προ-

ειδοποιητική λυχνία  εμφανίζεται στον 
υπολογιστή ταξιδιού συνοδευόμενη από έναν 
ήχο μπιπ. Αυτό υποδηλώνει ότι το ρεζερβουάρ 
είναι σχεδόν άδειο και ότι ο κινητήρας λειτουρ-
γεί χρησιμοποιώντας το ρεζερβουάρ εφεδρικού 
καυσίμου.

LLPPGG  VVEEHHIICCLLEE
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Liquefied petroleum gas that complies 
with standard EN 589, or the equiva-
lent national regulations.
It can be readily identified by its char-
acteristic smell.

LLPPGG//ppeettrrooll  ffuueell  mmooddee  sseelleeccttiioonn  
ccoonnttrrooll  11

The switch 1  enables the driver to 
manually switch from one fuel mode to 
another.

The  2  warning light appears in 
grey on the instrument panel to indi-
cate that the system is waiting for the 
required conditions to met before 
switching to LPG mode.

The  2  warning light appears in 
white or, depending on the vehicle, in 
green indicating that the LPG mode is 
activated.
Fuel level 3
The display 3  indicates the LPG tank 
level.
The amount of LPG indicated is an in-
dicative value.

The "Low LPG level" message accom-

panied by the   warning light illu-
minated in white or, depending on the 

vehicle, in green, and the  warn-
ing light appears on the trip computer 
accompanied by a beep. This indicates 
that the tank is almost empty and that 
the engine is operating using the re-
serve fuel tank.

Press switch 3  "OK", 4  or 5  to clear 
the message and the warning lights.

SSttaarrttiinngg  tthhee  eennggiinnee
The engine is always started using 
petrol.
– For vehicles with a key 🡺🡺🡺🡺  114411.
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Πατήστε το κουμπί 3 «OK», 4 ή 5 για να 
διαγράψετε το μήνυμα και τις προειδοποιητικές 
λυχνίες.
Εκκίνηση του κινητήρα
Ο κινητήρας τίθεται πάντα σε λειτουργία με 
βενζίνη.
- Για οχήματα με κλειδί  141.

ΟΧΗΜΑ LPG
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- Για οχήματα με κάρτα  142.
Σημείωση: εάν η λειτουργία LPG είναι ενεργο-
ποιημένη κατά την εκκίνηση του κινητήρα, το 
σύστημα μεταβαίνει προσωρινά στη λειτουργία 
«Petrol» (Βενζίνη), η προειδοποιητική λυχνία 

 εμφανίζεται με γκρι χρώμα χωρίς ήχο 
μπιπ και η ένδειξη 3 υποδεικνύει ότι η λει-
τουργία βενζίνης είναι ενεργοποιημένη. Μόλις 
πληρούνται οι απαιτούμενες συνθήκες (επίπε-
δο θερμοκρασίας κινητήρα κ.λπ.), το σύστημα 
αλλάζει αυτόματα σε
λειτουργία LPG: η προειδοποιητική λυχνία 

 ανάβει με λευκό χρώμα ή, ανάλογα με το 
όχημα, με πράσινο χρώμα.
Σημείωση: εάν η λειτουργία LPG είναι ενεργή 
κατά την εκκίνηση του κινητήρα, το σύστημα 
θα αλλάξει προσωρινά σε λειτουργία βενζίνης.
Μόλις πληρούνται οι περιβαλλοντικές συνθή-
κες (επίπεδο θερμοκρασίας κινητήρα κ.λπ.), το 
σύστημα αλλάζει αυτόματα σε λειτουργία LPG.

Αλλαγή λειτουργίας καυσίμου κατά την 
οδήγηση
Για χειροκίνητη αλλαγή από λειτουρ-
γία βενζίνης σε λειτουργία LPG
Πατήστε το κουμπί ελέγχου 1.
- η ένδειξη στάθμης καυσίμου LPG 3 ενεργο-
ποιείται στον πίνακα οργάνων,

- η προειδοποιητική λυχνία  ανάβει με 
γκρι χρώμα για να επιβεβαιώσει την επιλογή 
της λειτουργίας LPG
και στη συνέχεια ανάβει με λευκό χρώμα ή, 

ανάλογα με το όχημα, με πράσινο χρώμα όταν 
η λειτουργία LPG είναι ενεργή.
Η μετάβαση στο LPG γίνεται κατά την πρώτη 
επιτάχυνση:

Για χειροκίνητη αλλαγή από λειτουρ-
γία LPG σε λειτουργία βενζίνης
Πατήστε το κουμπί ελέγχου 1.
Η μετάβαση στο LPG γίνεται κατά την πρώτη 
επιτάχυνση:
- η ένδειξη στάθμης καυσίμου LPG 3 ενεργο-
ποιείται στον πίνακα οργάνων,

- η προειδοποιητική λυχνία  ανάβει με 
γκρι χρώμα για να επιβεβαιώσει την επιλογή 
της λειτουργίας LPG και στη συνέχεια ανάβει 
με λευκό χρώμα ή, ανάλογα με το όχημα, με 
πράσινο χρώμα όταν η λειτουργία LPG είναι 
ενεργή.

Για να αποκτήσετε πρόσβαση 
στις πληροφορίες και να επα-
ναφέρετε τις ρυθμίσεις ταξιδιού 
LPG  102.

Όσο το ρεζερβουάρ καυσίμου 
είναι άδειο, το όχημα δεν μπο-
ρεί να ξεκινήσει ή να οδηγηθεί 
μόνο σε λειτουργία LPG.

Η λειτουργία με διπλό καύσιμο LPG/βενζίνη 
απαιτεί τη χρήση βενζίνης (για εκκίνηση, 
υψηλές επιταχύνσεις, χαμηλές θερμοκρασί-
ες κ.λπ.).
Αν ανάψει η πορτοκαλί προειδοποιητική λυ-

χνία  στον πίνακα οργάνων και ακου-
στεί ένας ήχος μπιπ, γεμίστε το ρεζερβουάρ 
βενζίνης με καύσιμο το συντομότερο δυνατό.

Αυτόματη αλλαγή από λειτουργία LPG 
σε λειτουργία βενζίνης
Ανάλογα με το όχημα, υπό ορισμένες συνθή-
κες χρήσης, το σύστημα μπορεί να επιλέξει 
να επιστρέψει προσωρινά στη λειτουργία 
βενζίνης.

Η προειδοποιητική λυχνία  εμφανίζεται με 
γκρι χρώμα για να σας προειδοποιήσει.
Εάν οι συνθήκες πληρούνται ξανά, τότε επι-
στρέφει αυτόματα στη λειτουργία LPG

και η προειδοποιητική λυχνία  ανάβει 
με λευκό χρώμα ή, ανάλογα με το όχημα, με 
πράσινο χρώμα.

ΟΧΗΜΑ LPG
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Σημείωση: μετά από αρκετές ανεπιτυχείς 
προσπάθειες, το σύστημα ενδέχεται να αποφα-
σίσει να παραμείνει σε λειτουργία βενζίνης για 
την τρέχουσα διαδρομή. Μπορεί να γίνει νέα 
προσπάθεια μετά τη διακοπή λειτουργίας του 
κινητήρα για περίπου ένα λεπτό.

Ρεζερβουάρ LPG άδειο

LLPPGG  VVEEHHIICCLLEE

        22

Note: after several unfruitful attempts, 
the system may decide to remain in 
Petrol mode for the current journey. A 
new attempt may be made after the 
engine has been stopped completely 
for about one minute.

LLPPGG  ttaannkk  eemmppttyy

If there is no more LPG remaining in 
the tank then the system automatically 
switches to petrol mode.
This will be indicated by the appear-
ance of the "Réservoir GPL vide" mes-

sage and the  warning light 2  ac-
companied by a beep.

The warning light  goes out.

Fill up with LPG 🡺🡺🡺🡺  3355.

OOppeerraattiinngg  ffaauullttss
In the event of an anomaly that could 
impair the correct operation of the en-
gine, the "LPG unavailable" message 
is displayed and the system automati-
cally switches from LPG mode to 
Petrol mode.
This is confirmed by the "Check LPG 

system" message and the  warn-
ing light or, depending on the vehicle, 

the yellow  warning light dis-

IInn  tthhee  eevveenntt  ooff  aann  aacccciiddeenntt
The main precautions to be taken are 
the same as with petrol vehicles:
– apply the parking brake;
– stop the engine (a safety device that
stops LPG from entering the engine is
automatically triggered);
– switch off the ignition;
– observe local regulations.

LPG has a very specific 
smell so you will be able 
to detect any leaks easi-
ly.

If you smell gas in your vehicle or 
around your vehicle:
– switch to petrol mode immedi-
ately and make sure that there
are no flames or sources of fire
near the vehicle;
– go to an authorised dealer.

Do not touch, hit or dis-
mantle any part of the 
LPG system compo-
nents.

||
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played on the instrument panel.
Contact your approved Dealer as soon 
as possible;

IIff  ddrriivviinngg  uunnddeerr  sseevveerree  ccoonnddiittiioonnss
In very cold weather (temperature 
below approximately 10°C) and de-
pending on the quality of the gas used, 
the system may automatically manage 
the conditions for switching between 
LPG mode and petrol mode.
Note: on vehicles that are equipped, it 
is recommended that you use ECO 
mode in these conditions (particularly 
below 0°C) in order to maximise the 
use of LPG mode 🡺🡺🡺🡺  117744.
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Αν δεν υπάρχει πλέον LPG στο ρεζερβουάρ, 
το σύστημα αλλάζει αυτόματα σε λειτουργία 
βενζίνης.
Αυτό υποδεικνύεται με την εμφάνιση του μηνύ-
ματος «Réservoir GPL vide» και της προειδο-

ποιητικής λυχνίας  2, συνοδευόμενη από 
έναν ήχο μπιπ.

Η προειδοποιητική   λυχνία σβήνει.
Γεμίστε με LPG  35.

Σφάλματα λειτουργίας
Σε περίπτωση ανωμαλίας που θα μπορούσε 
να επηρεάσει τη σωστή λειτουργία του κινητή-
ρα, εμφανίζεται το μήνυμα «LPG unavailable» 
(Η λειτουργία LPG δεν είναι διαθέσιμη) και το 
σύστημα αλλάζει αυτόματα από λειτουργία 
LPG σε λειτουργία βενζίνης.
Αυτό επιβεβαιώνεται με το μήνυμα «Check 
LPG system» (Έλεγχος συστήματος LPG) και 

την προειδοποιητική λυχνία  ή, ανάλογα 
με το όχημα, την κίτρινη προειδοποιητική λυ-

χνία  που ανάβει στον πίνακα οργάνων.
Επικοινωνήστε με ένα εξουσιοδοτημένο συνερ-
γείο το συντομότερο δυνατόν.

Για οδήγηση σε δύσκολες συνθήκες
Σε πολύ χαμηλές θερμοκρασίες (κάτω από 
περίπου 10°C) και ανάλογα με την ποιότητα 
του χρησιμοποιούμενου αερίου, το σύστημα 
μπορεί να διαχειρίζεται αυτόματα τις συνθήκες 
για την εναλλαγή μεταξύ λειτουργίας LPG και 
λειτουργίας βενζίνης.
Σημείωση: στα οχήματα που είναι εξοπλισμέ-
να με αυτό το σύστημα, συνιστάται η χρήση 
της λειτουργίας ECO σε αυτές τις συνθήκες 
(ιδίως σε θερμοκρασίες κάτω από 0°C) 
προκειμένου να μεγιστοποιηθεί η χρήση της 
λειτουργίας LPG  174.

Σε περίπτωση ατυχήματος
Οι βασικές προφυλάξεις που πρέπει να λαμβά-
νονται είναι οι ίδιες με αυτές που ισχύουν για 
τα βενζινοκίνητα οχήματα:
- τραβήξτε το χειρόφρενο,
- σβήστε τον κινητήρα (ενεργοποιείται αυτό-
ματα μια διάταξη ασφαλείας που αποτρέπει τη 
διείσδυση LPG στον κινητήρα),
- σβήστε τον κεντρικό διακόπτη,
- τηρήστε τους τοπικούς κανονισμούς.

 

Το LPG έχει πολύ χαρακτηρι-
στική οσμή, οπότε θα μπορείτε 
να εντοπίσετε εύκολα τυχόν 
διαρροές.

Εάν μυρίσετε αέριο στο όχημά σας ή γύρω 
από αυτό:
- αλλάξτε αμέσως σε λειτουργία βενζίνης 
και βεβαιωθείτε ότι δεν υπάρχουν φλόγες ή 
πηγές φωτιάς κοντά στο όχημα,
- απευθυνθείτε σε ένα εξουσιοδοτημένο 
συνεργείο.

 

Μην αγγίζετε, χτυπάτε ή απο-
συναρμολογείτε οποιοδήποτε 
μέρος των εξαρτημάτων του 
συστήματος LPG.

ΟΧΗΜΑ LPG
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Ρεζερβουάρ καυσίμου
Ωφέλιμη χωρητικότητα ρεζερβουάρ LPG: 
περίπου 32 λίτρα (7,04 γαλόνια)

LLPPGG  VVEEHHIICCLLEE
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FFuueell  ttaannkk
Useable capacity of LPG tank: ap-
proximately 7.04 gallons (32 litres)

Apply the parking brake, stop the en-
gine, switch off the ignition and switch 
off the lights.
Always respect the safety instructions 
given at filling stations.
Depending on the country, before refill-
ing you must screw the filling adapter 
4  on the LPG tank filler end piece.
It is always advisable to completely fill 
the tank.
When the pump stops delivering LPG, 
or when the pump flow reduces signifi-
cantly, the maximum LPG level has 
been reached.

At this point, do not attempt to carry on 
filling.

FFiilllliinngg  ssttaattiioonnss  wwiitthhoouutt  sseellff--sseerrvviiccee
If the service station personnel carry 
out the LPG filling procedure, you must 
hand them the filling adapter 4 .

IMPORTANT: LPG filling 
adapter 4
Depending on the country, 

FFiilllliinngg  ssttaattiioonnss  wwiitthh  sseellff--sseerrvviiccee

We recommend that you wear gloves 
when handling the LPG pistol.
Open the tank flap of your vehicle and 
unscrew the cap 5  from the end piece 
of the LPG filler 6 .
Carefully follow the instructions shown 
on LPG distributors.
These explain how to fill up properly.
Depending on the type of station, it 
may be necessary to perform press 
and hold the station button before fill-
ing will start.
When the pump stops supplying LPG, 
or when the pump flow reduces signifi-
cantly, the maximum tank level has 
been reached.

Gett ing to know your  vehic le -  35
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the use of a specific adapter is re-
quired for LPG filling.
The filling adapter 4 is provided in 
a pouch in the glove box. It may 
or may not be present in the vehi-
cle, depending in which country 
the vehicle was sold.
Before driving the vehicle to an-
other country, it is essential to 
consult an approved dealer to find 
out the type of adapter to use if 
necessary.

OVSE26E2

Τραβήξτε το χειρόφρενο, σβήστε τον κινητήρα, 
τον κεντρικό διακόπτη και τα φώτα.
Τηρείτε πάντα τις οδηγίες ασφαλείας που 
δίνονται στα πρατήρια καυσίμων.
Ανάλογα με τη χώρα, πριν από την επαναπλή-
ρωση πρέπει να βιδώσετε τον προσαρμογέα 
πλήρωσης 4 στο άκρο του ρεζερβουάρ LPG.
Συνιστάται πάντα να γεμίζετε πλήρως το 
ρεζερβουάρ.
Όταν η αντλία σταματήσει να παρέχει LPG ή 
όταν η ροή της αντλίας μειωθεί σημαντικά, έχει 
επιτευχθεί η μέγιστη στάθμη LPG.

Σε αυτό το σημείο, μην επιχειρήσετε να συνεχί-
σετε την πλήρωση.

Πρατήρια καυσίμων χωρίς αυτοε-
ξυπηρέτηση
Εάν το προσωπικό του πρατηρίου καυσίμων 
εκτελεί τη διαδικασία πλήρωσης LPG, πρέπει 
να τους παραδώσετε τον προσαρμογέα πλή-
ρωσης 4.

ΣΗΜΑΝΤΙΚΟ: Προσαρμογέας 
πλήρωσης LPG 4
Ανάλογα με τη χώρα, για την

πλήρωση LPG απαιτείται η χρήση συγκεκρι-
μένου προσαρμογέα.
Ο προσαρμογέας πλήρωσης 4 παρέχεται σε 
μια θήκη στο ντουλαπάκι συνοδηγού. Μπο-
ρεί να υπάρχει ή να μην υπάρχει στο όχημα, 
ανάλογα με τη χώρα στην οποία πωλήθηκε 
το όχημα.
Πριν οδηγήσετε το όχημα σε άλλη χώρα, 
είναι απαραίτητο να συμβουλευτείτε ένα 
εξουσιοδοτημένο συνεργείο για να μάθετε 
τον τύπο του προσαρμογέα που πρέπει να 
χρησιμοποιήσετε, εάν είναι απαραίτητο.

Πρατήρια καυσίμων με  
αυτοεξυπηρέτηση

LLPPGG  VVEEHHIICCLLEE
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FFuueell  ttaannkk
Useable capacity of LPG tank: ap-
proximately 7.04 gallons (32 litres)

Apply the parking brake, stop the en-
gine, switch off the ignition and switch 
off the lights.
Always respect the safety instructions 
given at filling stations.
Depending on the country, before refill-
ing you must screw the filling adapter 
4  on the LPG tank filler end piece.
It is always advisable to completely fill 
the tank.
When the pump stops delivering LPG, 
or when the pump flow reduces signifi-
cantly, the maximum LPG level has 
been reached.

At this point, do not attempt to carry on 
filling.

FFiilllliinngg  ssttaattiioonnss  wwiitthhoouutt  sseellff--sseerrvviiccee
If the service station personnel carry 
out the LPG filling procedure, you must 
hand them the filling adapter 4 .

IMPORTANT: LPG filling 
adapter 4
Depending on the country, 

FFiilllliinngg  ssttaattiioonnss  wwiitthh  sseellff--sseerrvviiccee

We recommend that you wear gloves 
when handling the LPG pistol.
Open the tank flap of your vehicle and 
unscrew the cap 5  from the end piece 
of the LPG filler 6 .
Carefully follow the instructions shown 
on LPG distributors.
These explain how to fill up properly.
Depending on the type of station, it 
may be necessary to perform press 
and hold the station button before fill-
ing will start.
When the pump stops supplying LPG, 
or when the pump flow reduces signifi-
cantly, the maximum tank level has 
been reached.

Gett ing to know your  vehic le -  35
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the use of a specific adapter is re-
quired for LPG filling.
The filling adapter 4 is provided in 
a pouch in the glove box. It may 
or may not be present in the vehi-
cle, depending in which country 
the vehicle was sold.
Before driving the vehicle to an-
other country, it is essential to 
consult an approved dealer to find 
out the type of adapter to use if 
necessary.

OVSE26E2

Σας συνιστούμε να φοράτε γάντια κατά τον 
χειρισμό του πιστολιού LPG.
Ανοίξτε το πορτάκι του ρεζερβουάρ του οχήμα-
τός σας και ξεβιδώστε την τάπα 5 από το άκρο 
του ρεζερβουάρ LPG 6.
Ακολουθήστε προσεκτικά τις οδηγίες που 
αναγράφονται στους διανομείς LPG.
Αυτές εξηγούν τον σωστό τρόπο πλήρωσης.
Ανάλογα με τον τύπο του πρατηρίου, ενδέχεται 
να είναι απαραίτητο να πατήσετε παρατεταμέ-
να το κουμπί του πρατηρίου πριν ξεκινήσει η 
πλήρωση.
Όταν η αντλία σταματήσει να παρέχει LPG ή 
όταν η ροή της αντλίας μειωθεί σημαντικά, έχει 
επιτευχθεί η μέγιστη στάθμη LPG.

ΟΧΗΜΑ LPG
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Η πλήρωση θα σταματήσει μόλις αφήσετε το 
κουμπί.
Απελευθερώστε το μοχλό διακοπής παροχής 
(ενδέχεται να διαρρεύσει μικρή ποσότητα 
αερίου), σηκώστε το πιστόλι και τοποθετήστε 
το στον διανομέα.
Μετά την πλήρωση, επανατοποθετήστε την 
τάπα 5 για να αποτρέψετε τη διείσδυση νερού 
ή ξένων σωμάτων στο σύστημα.

 

Για τον ανεφοδιασμό με καύ-
σιμο, ο κινητήρας πρέπει να 
είναι σβηστός (και όχι μόνο σε 
λειτουργία αναμονής στην

περίπτωση οχημάτων που διαθέτουν λει-
τουργία Stop και Start): πρέπει να σβήσετε 
τον κεντρικό διακόπτη  141. Κίνδυνος 
φωτιάς.

ΟΧΗΜΑ LPG
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Γενικές πληροφορίες

CCAARRDD
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GGeenneerraall  iinnffoorrmmaattiioonn

1.   Unlocking the doors and luggage
compartment.
2.   Locks all the opening elements.
3.   Locking/unlocking the boot only.
4.   Switching on the lighting remotely.
The card is used for:
– locking/unlocking the opening ele-
ments (doors, luggage compartment
and fuel filler flap) 🡺🡺🡺🡺  5511;
– switching on the vehicle lighting re-
motely;
– automatically closing the electric
windows remotely 🡺🡺🡺🡺  331155;
– starting the engine 🡺🡺🡺🡺  114411.

If the battery is flat, you can 
still lock/unlock and start 
your vehicle 🡺🡺🡺🡺  5511, 🡺🡺🡺🡺  114411.

""RReemmoottee  lliigghhttiinngg""  ffuunnccttiioonn

Press button 4  to switch on the dipped 
beam headlights and the exterior light-
ing for approximately 20 seconds. This 
can be used, for example, to identify 
the vehicle from a distance when 
parked in a car park.
Press and hold button 4  for approxi-
mately two seconds to switch on the 
exterior lighting and emit a sound.
Note: press button 4  again to switch 
off the lighting.

Gett ing to know your  vehic le -  37
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RRaannggee
Make sure that the correct battery type 
is being used, and that the battery is in 
good condition and inserted correctly. 
Its service life is approximately two 
years: it should be replaced when the 
"Keycard Battery Low" message ap-
pears on the instrument panel 🡺🡺🡺🡺  4422.

Caarrdd  ooppeerraattiinngg  rraannggee
This varies according to the surround-
ings: take care not to accidentally lock 
or unlock the vehicle by inadvertently 
pressing the buttons on the card.
Note: if a door or the luggage com-
partment door is open or not properly 
shut, the vehicle will not be locked. A 
beep sounds and the hazard warning 
lights and side repeaters do not flash.

OVSE26E2

1.	 Ξεκλείδωμα των θυρών και του χώρου 
αποσκευών.
2.	 Κλειδώνει όλα τα ανοιγόμενα μέρη.
3.	 Κλείδωμα/ξεκλείδωμα μόνο του πορτμπα-
γκάζ.
4.	 Ενεργοποίηση του συστήματος φωτισμού 
από απόσταση.
Η κάρτα χρησιμοποιείται για:
- κλείδωμα/ξεκλείδωμα των ανοιγόμενων 
μερών (θύρες, χώρος αποσκευών και πορτάκι 
ανεφοδιασμού καυσίμου)  51,
- απομακρυσμένη ενεργοποίηση των φώτων 
του οχήματος,
- αυτόματο απομακρυσμένο κλείσιμο των 
ηλεκτρικών παραθύρων  315,
- εκκίνηση του κινητήρα  141.

Όταν η μπαταρία είναι απο-
φορτισμένη, μπορείτε ακόμα να 
κλειδώσετε/ξεκλειδώσετε και να 
ξεκινήσετε το όχημά σας  51, 
 141.

Εύρος
Βεβαιωθείτε ότι χρησιμοποιείται ο σωστός 
τύπος μπαταρίας και ότι η μπαταρία είναι σε 
καλή κατάσταση και έχει τοποθετηθεί σωστά. 
Η διάρκεια ζωής της είναι περίπου δύο χρόνια: 
θα πρέπει να αντικατασταθεί όταν εμφανιστεί 
το μήνυμα «Keycard Battery Low» (Χαμηλή 
στάθμη μπαταρίας στην κάρτα κλειδί) στον 
πίνακα οργάνων  42.

Εύρος λειτουργίας κάρτας
Αυτό διαφέρει ανάλογα με το περιβάλλον: 
φροντίστε να μην κλειδώσετε ή ξεκλειδώσετε 
κατά λάθος το όχημα πατώντας κατά λάθος τα 
κουμπιά στην κάρτα.
Σημείωση: Αν μια πόρτα ή η πόρτα του χώρου 
αποσκευών είναι ανοιχτή ή δεν έχει κλείσει 
σωστά, το όχημα δεν θα κλειδωθεί. Ακούγε-
ται ένας ήχος μπιπ και τα φώτα αλάρμ και τα 
πλευρικά φλας δεν αναβοσβήνουν.

Λειτουργία φωτισμού απόστασης

CCAARRDD
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GGeenneerraall  iinnffoorrmmaattiioonn

1.   Unlocking the doors and luggage
compartment.
2.   Locks all the opening elements.
3.   Locking/unlocking the boot only.
4.   Switching on the lighting remotely.
The card is used for:
– locking/unlocking the opening ele-
ments (doors, luggage compartment
and fuel filler flap) 🡺🡺🡺🡺  5511;
– switching on the vehicle lighting re-
motely;
– automatically closing the electric
windows remotely 🡺🡺🡺🡺  331155;
– starting the engine 🡺🡺🡺🡺  114411.

If the battery is flat, you can 
still lock/unlock and start 
your vehicle 🡺🡺🡺🡺  5511, 🡺🡺🡺🡺  114411.

""RReemmoottee  lliigghhttiinngg""  ffuunnccttiioonn

Press button 4  to switch on the dipped 
beam headlights and the exterior light-
ing for approximately 20 seconds. This 
can be used, for example, to identify 
the vehicle from a distance when 
parked in a car park.
Press and hold button 4  for approxi-
mately two seconds to switch on the 
exterior lighting and emit a sound.
Note: press button 4  again to switch 
off the lighting.

Gett ing to know your  vehic le -  37
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RRaannggee
Make sure that the correct battery type 
is being used, and that the battery is in 
good condition and inserted correctly. 
Its service life is approximately two 
years: it should be replaced when the 
"Keycard Battery Low" message ap-
pears on the instrument panel 🡺🡺🡺🡺  4422.

Caarrdd  ooppeerraattiinngg  rraannggee
This varies according to the surround-
ings: take care not to accidentally lock 
or unlock the vehicle by inadvertently 
pressing the buttons on the card.
Note: if a door or the luggage com-
partment door is open or not properly 
shut, the vehicle will not be locked. A 
beep sounds and the hazard warning 
lights and side repeaters do not flash.

OVSE26E2

Πατώντας το κουμπί 4 ανάβουν οι προβολείς 
διασταύρωσης και ο εξωτερικός φωτισμός για 
περίπου 20 δευτερόλεπτα. Αυτό μπορεί να 
χρησιμοποιηθεί, για παράδειγμα, για την ανα-
γνώριση του οχήματος από απόσταση όταν 
είναι σταθμευμένο σε χώρο στάθμευσης.
Πατώντας παρατεταμένα το κουμπί 4 για 
περίπου δύο δευτερόλεπτα, ενεργοποιείται 
ο εξωτερικός φωτισμός και εκπέμπεται ένας 
ήχος.
Σημείωση: Πατώντας ξανά το κουμπί 4 απε-
νεργοποιείται ο φωτισμός.

ΚΑΡΤΑ
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Συστάσεις
Αποφύγετε να αφήνετε την κάρτα 
σε ζεστούς, κρύους ή υγρούς 
χώρους.

Μη φυλάτε την κάρτα σε μέρη όπου  μπορεί 
να λυγίσει ή να καταστραφεί κατά λάθος, 
όπως στην πίσω τσέπη των ρούχων σας.

Αντικατάσταση: Ανάγκη για 
επιπλέον κάρτα
Εάν χάσετε την κάρτα σας ή

χρειάζεστε μια άλλη, μπορείτε να την 
αποκτήσετε από ένα εξουσιοδοτημένο 
συνεργείο.
Εάν αντικατασταθεί μια κάρτα, θα είναι 
απαραίτητο να μεταφέρετε το όχημα και 
όλες τις κάρτες του σε κάποιο εξουσιοδο-
τημένο συνεργείο για την αρχικοποίηση του 
συστήματος.
Μπορείτε να χρησιμοποιήσετε έως και τέσ-
σερις κάρτες ανά όχημα.

Παρεμβολές
Παρεμβολές από παράγοντες στο άμεσο πε-
ριβάλλον (εξωτερικές εγκαταστάσεις ή χρήση 
εξοπλισμού που λειτουργεί στην ίδια συχνότη-
τα με το τηλεχειριστήριο) ενδέχεται να επηρεά-
σουν τη λειτουργία του τηλεχειριστηρίου.

 

Ευθύνη οδηγού κατά τη στάθ-
μευση ή ακινητοποίηση του 
οχήματος
Μην αφήνετε ποτέ στο όχημα

ζώα, παιδιά ή ενήλικα άτομα που δεν μπο-
ρούν να αυτοεξυπηρετηθούν, ακόμη και για 
μικρό χρονικό διάστημα.
Ενδέχεται να θέσουν σε κίνδυνο τον εαυτό 
τους ή τους άλλους με την εκκίνηση του 
κινητήρα, την ενεργοποίηση εξοπλισμού 
όπως τα ηλεκτρικά παράθυρα ή το κλείδωμα 
των θυρών.
Επίσης, σε ζεστό ή/και ηλιόλουστο καιρό, να 
θυμάστε ότι η θερμοκρασία στο εσωτερικό 
της καμπίνας επιβατών αυξάνεται πολύ 
γρήγορα.
ΚΙΝΔΥΝΟΣ ΘΑΝΑΤΟΥ Ή ΣΟΒΑΡΟΥ ΤΡΑΥ-
ΜΑΤΙΣΜΟΥ.

Τοποθέτηση ενός κορδονιού 7
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Recommendations
Avoid leaving the card in 
hot, cold or humid areas.

Do not keep the card in a place 
where it could be bent or dam-
aged accidentally, such as in your 
back pocket.

Replacement: need for an 
additional card
If you lose your card or re-

quire another, you can obtain one 
from an approved dealer.
If a card is replaced, it will be nec-
essary to take the vehicle and all 
its cards to an approved Dealer 
to initialise the system.
You may use up to four cards per 
vehicle.

Interference
Interference by factors in the immedi-
ate vicinity (external installations or the 
use of equipment operating on the 
same frequency as the card) may dis-
rupt its operation.

Driver's responsibility 
when parking or stop-
ping the vehicle
Never leave an animal, 

FFiittttiinngg  aa  ssttrraapp  7

Slide the rear casing 5  downwards 
while pressing on area A .
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child or adult who is not self-suffi-
cient alone in your vehicle, even 
for a short time.
They may pose a risk to them-
selves or to others by starting the 
engine, activating equipment such 
as the electric windows or locking 
the doors.
Also, in hot and/or sunny weather, 
please remember that the temper-
ature inside the passenger com-
partment increases very quickly. 
RISK OF DEATH OR SERIOUS 
INJURY.

OVSE26E2

Σύρετε το πίσω περίβλημα 5 προς τα κάτω 
ενώ πιέζετε στη ζώνη A.
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Recommendations
Avoid leaving the card in 
hot, cold or humid areas.

Do not keep the card in a place 
where it could be bent or dam-
aged accidentally, such as in your 
back pocket.

Replacement: need for an 
additional card
If you lose your card or re-

quire another, you can obtain one 
from an approved dealer.
If a card is replaced, it will be nec-
essary to take the vehicle and all 
its cards to an approved Dealer 
to initialise the system.
You may use up to four cards per 
vehicle.

Interference
Interference by factors in the immedi-
ate vicinity (external installations or the 
use of equipment operating on the 
same frequency as the card) may dis-
rupt its operation.

Driver's responsibility 
when parking or stop-
ping the vehicle
Never leave an animal, 

FFiittttiinngg  aa  ssttrraapp  7

Slide the rear casing 5  downwards 
while pressing on area A .
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child or adult who is not self-suffi-
cient alone in your vehicle, even 
for a short time.
They may pose a risk to them-
selves or to others by starting the 
engine, activating equipment such 
as the electric windows or locking 
the doors.
Also, in hot and/or sunny weather, 
please remember that the temper-
ature inside the passenger com-
partment increases very quickly. 
RISK OF DEATH OR SERIOUS 
INJURY.

OVSE26E2
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Τοποθετήστε το κορδόνι χειρός στο στοιχείο 8 
και περάστε το άκρο του κορδονιού μέσα από 
την πόρπη.
Τοποθετήστε το κορδόνι στο άνοιγμα 6 και 
κλείστε την κασέτα.
Σημείωση: Ελέγξτε ότι η διάμετρος του κορδο-
νιού χειρός 7 ταιριάζει στο άνοιγμα 6.

Χρήση

CCAARRDD
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Insert the hand strap into the compo-
nent 8  and pass the end of the strap 
through the buckle.
Position the strap at the opening 6  and 
close the casing.
Note: check that the diameter of the 
hand strap cord 7  fits the opening 6 .

UUssee

Depending on the vehicle, there are 
two ways to unlock/lock the vehicle:
– in "hands-free" mode, when ap-
proaching and moving away from the
vehicle;
– using the card in remote control
mode.

Do not store the card any-
where it may come into 
contact with other electron-

ic equipment (computer, phone 
etc.) as this could hinder its oper-
ation.

DDeeaaccttiivvaattiinngg//aaccttiivvaattiinngg  tthhee  ""hhaannddss--
ffrreeee  mmooddee""
Depending on the vehicle, you can de-
activate/activate unlocking when ap-
proaching and locking when moving 
away from the vehicle.
You can also deactivate/activate the 
sound signal that is emitted upon lock-
ing when moving away from the vehi-
cle 🡺🡺🡺🡺  111133.

Never leave your vehicle 
with the card inside.

Driver's responsibility 
when parking or stop-
ping the vehicle
Never leave an animal, 

child or adult who is not self-suffi-
cient alone in your vehicle, even 
for a short time.
They may pose a risk to them-
selves or to others by starting the 
engine, activating equipment such 
as the electric windows or locking 
the doors.
Also, in hot and/or sunny weather, 
please remember that the temper-
ature inside the passenger com-
partment increases very quickly.
RISK OF DEATH OR SERIOUS 
INJURY.
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Ανάλογα με το όχημα, υπάρχουν δύο τρόποι 
κλειδώματος/ξεκλειδώματος του οχήματος:
- με τη λειτουργία «hands-free», όταν πλησιά-
ζετε και απομακρύνεστε από το όχημα,
- με χρήση της κάρτας σε λειτουργία τηλεχει-
ρισμού.

Μην αποθηκεύετε την κάρτα 
οπουδήποτε μπορεί να έρθει σε 
επαφή με άλλο ηλεκτρονικό 

εξοπλισμό (υπολογιστή, τηλέφωνο κ.λπ.), 
καθώς αυτό θα μπορούσε να εμποδίσει τη 
λειτουργία της.

Απενεργοποίηση/ενεργοποίηση 
της «λειτουργίας «hands-free»

Ανάλογα με το όχημα, μπορείτε να απενεργο-
ποιήσετε/ενεργοποιήσετε το ξεκλείδωμα όταν 
πλησιάζετε το όχημα και το κλείδωμα όταν 
απομακρύνεστε.
Μπορείτε επίσης να απενεργοποιήσετε/ενερ-
γοποιήσετε το ηχητικό σήμα που εκπέμπεται 
κατά το κλείδωμα όταν απομακρύνεστε από το 
όχημα  113.

 

Μην αφήνετε ποτέ το όχημά 
σας με την κάρτα στο εσωτερικό 
του.

 

Ευθύνη οδηγού κατά τη στάθ-
μευση ή ακινητοποίηση του 
οχήματος
Μην αφήνετε ποτέ στο όχημα

ζώα, παιδιά ή ενήλικα άτομα που δεν μπο-
ρούν να αυτοεξυπηρετηθούν, ακόμη και για 
μικρό χρονικό διάστημα.
Ενδέχεται να θέσουν σε κίνδυνο τον εαυτό 
τους ή τους άλλους με την εκκίνηση του 
κινητήρα, την ενεργοποίηση εξοπλισμού 
όπως τα ηλεκτρικά παράθυρα ή το κλείδωμα 
των θυρών.
Επίσης, σε ζεστό ή/και ηλιόλουστο καιρό, να 
θυμάστε ότι η θερμοκρασία στο εσωτερικό 
της καμπίνας επιβατών αυξάνεται πολύ 
γρήγορα.
ΚΙΝΔΥΝΟΣ ΘΑΝΑΤΟΥ Ή ΣΟΒΑΡΟΥ ΤΡΑΥ-
ΜΑΤΙΣΜΟΥ.

ΚΑΡΤΑ
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Ξεκλείδωμα με κάρτα «hands-free» 
όταν πλησιάζετε το όχημα

CCAARRDD
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""HHaannddss--ffrreeee""  uunnlloocckkiinngg  wwhheenn  aapp--
pprrooaacchhiinngg  tthhee  vveehhiiccllee

With the card in the access zone 2 , 
the vehicle will be unlocked.
The hazard lights and side repeaters 
flash once to indicate that the doors 
have unlocked and, on some vehicles, 
the door mirrors fold out automatically.

""HHaannddss--ffrreeee""  lloocckkiinngg  wwhheenn  mmoovviinngg  
aawwaayy  ffrroomm  tthhee  vveehhiiccllee

If the card 4  has been within the de-
tection zone 3  for approximately 15 
minutes, remote locking is deactivated. 
To lock the vehicle, press the button 5
on the card 4 .
The vehicle cannot be remotely locked 
if the card is within the zone 3 .

SSppeecciiaall  ffeeaattuurreess  ooff  tthhee  uunnlloocckkiinngg  
ssyysstteemm
Under certain circumstances, unlock-
ing when approaching the vehicle is 
deactivated:
– if the vehicle has not been used for
eight days;
– if the card remains close to vehicle
zone 2  during approximately five min-

||
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With the card on you and the doors 
and luggage compartment door 
closed, move away from the vehicle: it 
will be locked automatically as soon as 
you leave the access zone 3 . The haz-
ard lights flash twice then stay on for 
about four seconds, a beep sounds to 
indicate that the doors have locked 
and, on some vehicles, the door mir-
rors fold in automatically.
Note: the distance at which the vehicle 
locks depends on the surroundings.

OVSE26E2

Με την κάρτα στη ζώνη πρόσβασης 2, το όχη-
μα θα ξεκλειδώσει.
Τα φώτα αλάρμ και τα πλευρικά φλας αναβο-
σβήνουν μία φορά για να υποδείξουν ότι οι 
πόρτες έχουν ξεκλειδώσει και, σε ορισμένα 
οχήματα, οι εξωτερικοί καθρέφτες ανοίγουν 
αυτόματα.

Κλείδωμα «hands-free» όταν απο-
μακρύνεστε από το όχημα

CCAARRDD
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""HHaannddss--ffrreeee""  uunnlloocckkiinngg  wwhheenn  aapp--
pprrooaacchhiinngg  tthhee  vveehhiiccllee

With the card in the access zone 2 , 
the vehicle will be unlocked.
The hazard lights and side repeaters 
flash once to indicate that the doors 
have unlocked and, on some vehicles, 
the door mirrors fold out automatically.

""HHaannddss--ffrreeee""  lloocckkiinngg  wwhheenn  mmoovviinngg  
aawwaayy  ffrroomm  tthhee  vveehhiiccllee

If the card 4  has been within the de-
tection zone 3  for approximately 15 
minutes, remote locking is deactivated. 
To lock the vehicle, press the button 5
on the card 4 .
The vehicle cannot be remotely locked 
if the card is within the zone 3 .

SSppeecciiaall  ffeeaattuurreess  ooff  tthhee  uunnlloocckkiinngg  
ssyysstteemm
Under certain circumstances, unlock-
ing when approaching the vehicle is 
deactivated:
– if the vehicle has not been used for
eight days;
– if the card remains close to vehicle
zone 2  during approximately five min-
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With the card on you and the doors 
and luggage compartment door 
closed, move away from the vehicle: it 
will be locked automatically as soon as 
you leave the access zone 3 . The haz-
ard lights flash twice then stay on for 
about four seconds, a beep sounds to 
indicate that the doors have locked 
and, on some vehicles, the door mir-
rors fold in automatically.
Note: the distance at which the vehicle 
locks depends on the surroundings.
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Με την κάρτα μαζί σας, τις πόρτες και την πόρ-
τα χώρου αποσκευών κλειστές, απομακρυνθεί-
τε από το όχημα: θα κλειδώσει αυτόματα μόλις 
απομακρυνθείτε από τη ζώνη πρόσβασης 3. 
Ως ένδειξη ότι οι πόρτες έχουν κλειδώσει, τα 
φώτα αλάρμ αναβοσβήνουν δύο φορές και, 
στη συνέχεια, ανάβουν 
για περίπου τέσσερα δευτερόλεπτα, 
ακούγεται ένας ήχος μπιπ και, σε ορισμένα 
οχήματα, οι εξωτερικοί καθρέφτες κλείνουν 
αυτόματα.
Σημείωση: Η απόσταση στην οποία κλειδώνει 
το όχημα εξαρτάται από τον περιβάλλοντα 
χώρο.
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""HHaannddss--ffrreeee""  uunnlloocckkiinngg  wwhheenn  aapp--
pprrooaacchhiinngg  tthhee  vveehhiiccllee

With the card in the access zone 2 , 
the vehicle will be unlocked.
The hazard lights and side repeaters 
flash once to indicate that the doors 
have unlocked and, on some vehicles, 
the door mirrors fold out automatically.

""HHaannddss--ffrreeee""  lloocckkiinngg  wwhheenn  mmoovviinngg  
aawwaayy  ffrroomm  tthhee  vveehhiiccllee

If the card 4  has been within the de-
tection zone 3  for approximately 15 
minutes, remote locking is deactivated. 
To lock the vehicle, press the button 5
on the card 4 .
The vehicle cannot be remotely locked 
if the card is within the zone 3 .

SSppeecciiaall  ffeeaattuurreess  ooff  tthhee  uunnlloocckkiinngg  
ssyysstteemm
Under certain circumstances, unlock-
ing when approaching the vehicle is 
deactivated:
– if the vehicle has not been used for
eight days;
– if the card remains close to vehicle
zone 2  during approximately five min-
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With the card on you and the doors 
and luggage compartment door 
closed, move away from the vehicle: it 
will be locked automatically as soon as 
you leave the access zone 3 . The haz-
ard lights flash twice then stay on for 
about four seconds, a beep sounds to 
indicate that the doors have locked 
and, on some vehicles, the door mir-
rors fold in automatically.
Note: the distance at which the vehicle 
locks depends on the surroundings.
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Εάν η κάρτα 4 βρίσκεται εντός της περιο-
χής ανίχνευσης 3 για περίπου 15 λεπτά, το 
απομακρυσμένο κλείδωμα είναι απενεργοποι-
ημένο. Για να κλειδώσετε το όχημα, πατήστε το 
κουμπί 5 στην κάρτα 4.
Το όχημα δεν μπορεί να κλειδωθεί από απόστα-
ση εάν η κάρτα βρίσκεται εντός της ζώνης 3.
Ειδικά χαρακτηριστικά του συστή-
ματος ξεκλειδώματος
Υπό ορισμένες συνθήκες, το ξεκλείδωμα κατά 
την προσέγγιση του οχήματος απενεργοποι-
είται:
- μετά από οκτώ ημέρες μη χρήσης του 
οχήματος,
- εάν η κάρτα παραμείνει κοντά στη ζώνη 2 
του οχήματος για περίπου πέντε λεπτά μετά το 
κλείδωμα του οχήματος,

ΚΑΡΤΑ
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- έπειτα από πολλά περάσματα κοντά στη 
ζώνη 2 του οχήματος και χωρίς να έχουν 
ξεκλειδώσει οι πόρτες.
Χρησιμοποιήστε την κάρτα ως τηλεχειριστήριο 
για να ξεκλειδώσετε το όχημα και να ενεργο-
ποιήσετε εκ νέου τη λειτουργία hands-free
.
Ειδικά χαρακτηριστικά που  
σχετίζονται με το κλείδωμα 
«hands-free»
Μετά το κλείδωμα στη λειτουργία «hands-
free», πρέπει να περιμένετε περίπου τρία δευ-
τερόλεπτα για να μπορέσετε να ξεκλειδώσετε 
ξανά το όχημα. Κατά τη διάρκεια αυτών των 
τριών δευτερολέπτων, μπορείτε να δοκιμάσετε 
τις χειρολαβές των θυρών για να βεβαιωθείτε 
ότι το όχημα είναι σωστά κλειδωμένο. Σημείω-
ση: Αν μια πόρτα ή η πόρτα του χώρου απο-
σκευών είναι ανοιχτή ή δεν έχει κλείσει σωστά, 
το όχημα δεν θα κλειδωθεί. Ακούγεται ένας 
ήχος μπιπ και τα φώτα αλάρμ και τα πλευρικά 
φλας δεν αναβοσβήνουν.

Χρήση της κάρτας ως  
τηλεχειριστήριο

CCAARRDD
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utes after the vehicle has been 
locked;
– after several passes in the vicinity of
zone 2  without the doors having
been unlocked.
Use the card as a remote control to 
unlock the vehicle and reactivate the 
hands-free mode.

SSppeecciiaall  ffeeaattuurreess  rreellaattiinngg  ttoo  ""hhaannddss--
ffrreeee""  lloocckkiinngg
After locking in "hands-free" mode, you 
have to wait approximately three sec-
onds to be able to unlock the vehicle 
again. During these three seconds, the 
door handles can be tried to make 
sure that the vehicle is locked properly.
Note: if a door or the luggage com-
partment door is open or not properly 
shut, the vehicle will not be locked. A 
beep sounds and the hazard warning 
lights and side repeaters do not flash.

UUssiinngg  tthhee  ccaarrdd  aass  aa  rreemmoottee  ccoonnttrrooll

Unlocking with the card
Press the button 7 .
Unlocking is indicated by one flash of 
the hazard warning lights and the indi-
cator lights.

The card buttons are deac-
tivated when the engine is 
running.

Locking using the card
With the doors and luggage compart-
ment door closed, press button 5 : the 
vehicle will be locked.

The hazard warning lights flash twice
to indicate that the vehicle is locked 
and, depending on the vehicle, the 
door mirrors fold in automatically.
Depending on the vehicle, press but-
ton 5  twice to lock the vehicle. Press 
and hold button 5  to close the front 
and rear windows.
Note:
– the maximum distance at which the
vehicle locks depends on the sur-
roundings;
– if a door or the boot is open or not
properly shut, locking is not carried
out. A beep sounds but the hazard
warning lights and side repeaters do
not flash.
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Ξεκλείδωμα με την κάρτα
Πατήστε το κουμπί 7.
Το ξεκλείδωμα υποδεικνύεται με μια αναλαμπή 
των φώτων αλάρμ και των φλας.

Τα κουμπιά της κάρτας απενερ-
γοποιούνται όταν ο κινητήρας 
είναι σε λειτουργία.

Κλείδωμα με χρήση της κάρτας
Με τις πόρτες και την πόρτα του χώρου 
αποσκευών κλειστές, πατήστε το κουμπί 5: το 
όχημα κλειδώνει.

Ως ένδειξη ότι το όχημα είναι κλειδωμένο, τα 
φώτα αλάρμ αναβοσβήνουν 
δύο φορές και, ανάλογα με το όχημα, οι εξωτε-
ρικοί καθρέφτες κλείνουν αυτόματα. Ανάλογα 
με το όχημα, το διπλό πάτημα του κουμπιού 
5 κλειδώνει το όχημα. Πατήστε παρατεταμένα 
το κουμπί 5 για να κλείσετε τα μπροστινά και 
πίσω παράθυρα.
Σημείωση:
- η μέγιστη απόσταση στην οποία κλειδώνει το 
όχημα εξαρτάται από τον περιβάλλοντα χώρο,
- εάν μια πόρτα ή το πορτμπαγκάζ είναι ανοι-
χτά ή δεν έχουν κλείσει σωστά, το κλείδωμα 
δεν πραγματοποιείται. Ακούγεται ένας ήχος 
μπιπ, αλλά τα φώτα αλάρμ και τα πλευρικά 
φλας δεν αναβοσβήνουν.
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utes after the vehicle has been 
locked;
– after several passes in the vicinity of
zone 2  without the doors having
been unlocked.
Use the card as a remote control to 
unlock the vehicle and reactivate the 
hands-free mode.

SSppeecciiaall  ffeeaattuurreess  rreellaattiinngg  ttoo  ""hhaannddss--
ffrreeee""  lloocckkiinngg
After locking in "hands-free" mode, you 
have to wait approximately three sec-
onds to be able to unlock the vehicle 
again. During these three seconds, the 
door handles can be tried to make 
sure that the vehicle is locked properly.
Note: if a door or the luggage com-
partment door is open or not properly 
shut, the vehicle will not be locked. A 
beep sounds and the hazard warning 
lights and side repeaters do not flash.

UUssiinngg  tthhee  ccaarrdd  aass  aa  rreemmoottee  ccoonnttrrooll

Unlocking with the card
Press the button 7 .
Unlocking is indicated by one flash of 
the hazard warning lights and the indi-
cator lights.

The card buttons are deac-
tivated when the engine is 
running.

Locking using the card
With the doors and luggage compart-
ment door closed, press button 5 : the 
vehicle will be locked.

The hazard warning lights flash twice
to indicate that the vehicle is locked 
and, depending on the vehicle, the 
door mirrors fold in automatically.
Depending on the vehicle, press but-
ton 5  twice to lock the vehicle. Press 
and hold button 5  to close the front 
and rear windows.
Note:
– the maximum distance at which the
vehicle locks depends on the sur-
roundings;
– if a door or the boot is open or not
properly shut, locking is not carried
out. A beep sounds but the hazard
warning lights and side repeaters do
not flash.
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- Αφού ανοίξει και κλείσει μια πόρτα ενώ ο 
κινητήρας είναι σε λειτουργία, εάν η κάρτα δεν 
βρίσκεται πλέον στη ζώνη 3, το μήνυμα «Card 
not detected» (Δεν ανιχνεύθηκε η κάρτα) σας 
προειδοποιεί ότι η κάρτα δεν βρίσκεται πλέον 
στο εσωτερικό του οχήματος. Αυτό, για παρά-
δειγμα, θα σας αποτρέψει από το να απομα-
κρυνθείτε αφού αφήσετε έναν επιβάτη που έχει 
κρατήσει την κάρτα μαζί του.
Η προειδοποίηση εξαφανίζεται όταν εντοπιστεί 
ξανά η κάρτα.

Κλείδωμα/ξεκλείδωμα μόνο του 
πορτμπαγκάζ
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After a door is opened and closed 
while the engine is running, if the 
card is no longer in zone 3 , the "Card 
not detected" message warns you that 
the card is no longer in the vehicle. 
This will, for example, prevent you 
from driving away after dropping off a 
passenger who has kept the card on 
them.
The warning disappears when the card 
is detected again.

LLoocckkiinngg//uunnlloocckkiinngg  tthhee  bboooott  oonnllyy

Press button 6  to lock/unlock the lug-
gage compartment only.

DDeeaaddlloocckkiinngg

If the vehicle is equipped with a dead-
locking function, this allows you to lock 
the opening elements and to prevent 
the doors from being unlocked using 
the interior handles (for example, by 
breaking the window and then trying to 
open the door from the inside).

Never use deadlocking if 
someone is still inside 
the vehicle.

TToo  aaccttiivvaattee  ddeeaaddlloocckkiinngg
Press button 2  twice in quick succes-
sion.

Locking is confirmed by two slow 
flashes and three quick flashes of 
the hazard warning lights and side re-
peaters.
Depending on the vehicle, the door 
mirrors may fold in automatically when 
the vehicle is locked 🡺🡺🡺🡺  112233.

TToo  ddeeaaccttiivvaattee  ddeeaaddlloocckkiinngg
Press button 1  once.
The hazard warning lights flash once
to indicate that the doors have been 
unlocked.

""HHaannddss--ffrreeee""  ccaarrdd::  bbaatttteerryy

RReeppllaacciinngg  tthhee  bbaatttteerryy
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Πατήστε το κουμπί 6 για να κλειδώσετε/ξεκλει-
δώσετε μόνο τον χώρο αποσκευών.

Κλείδωμα ασφαλείας (Deadlocking)
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open the door from the inside).
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Εάν το όχημα είναι εξοπλισμένο με λειτουργία 
κλειδώματος ασφαλείας (deadlocking), αυτό 
σας επιτρέπει να κλειδώσετε τα ανοιγόμενα 
μέρη και να αποτρέψετε το ξεκλείδωμα των θυ-
ρών χρησιμοποιώντας τις εσωτερικές χειρολα-
βές (για παράδειγμα, σπάζοντας το παράθυρο 
και στη συνέχεια επιχειρώντας να ανοίξετε την 
πόρτα από το εσωτερικό).

 

Ποτέ μην χρησιμοποιεί-
τε το κλείδωμα ασφαλείας 
(deadlocking) εάν κάποιος 
βρίσκεται ακόμα στο εσωτερικό 
του οχήματος.

Για να ενεργοποιήσετε το κλείδωμα 
ασφαλείας (deadlocking)
Πατήστε γρήγορα το κουμπί 2 δύο φορές.

Το κλείδωμα επιβεβαιώνεται με δύο αργές 
αναλαμπές και τρεις γρήγορες αναλαμπές των 
φώτων αλάρμ και των πλευρικών φλας.
Ανάλογα με το όχημα, οι εξωτερικοί καθρέ-
φτες κλείνουν αυτόματα κατά το κλείδωμα του 
οχήματος  123.

Για να απενεργοποιήσετε το κλείδωμα 
ασφαλείας (deadlocking)
Πατήστε μία φορά το κουμπί 1.
Τα φώτα αλάρμ αναβοσβήνουν μία φορά για 
να υποδείξουν ότι οι πόρτες έχουν ξεκλειδωθεί.

Κάρτα «hands-free»: μπαταρία

Αντικατάσταση της μπαταρίας

CCAARRDD
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After a door is opened and closed 
while the engine is running, if the 
card is no longer in zone 3 , the "Card 
not detected" message warns you that 
the card is no longer in the vehicle. 
This will, for example, prevent you 
from driving away after dropping off a 
passenger who has kept the card on 
them.
The warning disappears when the card 
is detected again.
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Press button 6  to lock/unlock the lug-
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DDeeaaddlloocckkiinngg

If the vehicle is equipped with a dead-
locking function, this allows you to lock 
the opening elements and to prevent 
the doors from being unlocked using 
the interior handles (for example, by 
breaking the window and then trying to 
open the door from the inside).

Never use deadlocking if 
someone is still inside 
the vehicle.

TToo  aaccttiivvaattee  ddeeaaddlloocckkiinngg
Press button 2  twice in quick succes-
sion.

Locking is confirmed by two slow 
flashes and three quick flashes of 
the hazard warning lights and side re-
peaters.
Depending on the vehicle, the door 
mirrors may fold in automatically when 
the vehicle is locked 🡺🡺🡺🡺  112233.

TToo  ddeeaaccttiivvaattee  ddeeaaddlloocckkiinngg
Press button 1  once.
The hazard warning lights flash once
to indicate that the doors have been 
unlocked.

""HHaannddss--ffrreeee""  ccaarrdd::  bbaatttteerryy

RReeppllaacciinngg  tthhee  bbaatttteerryy

||
42 - Get t ing to know your  vehic le OVSE26E2

ΚΑΡΤΑ
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When the "Card battery low" message 
appears on the instrument panel, re-
place the battery in the card:
– slide the rear casing 1  downwards
while pressing on area A ;
– remove the battery cover 2 ;
– remove the battery by pressing on
one side and lifting the other;
– replace it according to the direction
and template indicated inside the cov-
er.
To refit, proceed in the reverse order 
then press one of the buttons on the 
card four times while you are near the 
vehicle: the next time the vehicle is 
started, the message will disappear.
Check that the cover is clipped shut.

Note: when replacing the battery, do 
not touch the electronic circuit or con-
tacts on the card.

The batteries are available 
from approved Dealers, 
and their service life ap-

proximately two years. Check that 
there is no dye on the battery: risk 
of an incorrect electrical contact.

If they need to be re-
placed, be sure to use 
the same or equivalent 
type of battery (consult 

an Approved Dealer).

When replacing:
– make sure that the
batteries are correctly in-

serted.
Risk of explosion.
– if the flap does not close cor-
rectly, do not use the card and
keep out of reach of children.

OOppeerraattiinngg  ffaauullttss
If the battery is too weak to ensure cor-
rect operation, you will still be able to 
start and lock/unlock the vehicle 🡺🡺🡺🡺  5511.

Do not throw away your 
used batteries as rubbish. 
Take them to an approved 

dealer or consult your local au-
thority for information on appropri-
ate recycling facilities.
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Όταν εμφανιστεί το μήνυμα «Card battery low» 
(Χαμηλή φόρτιση μπαταρίας κάρτας) στον 
πίνακα οργάνων, αντικαταστήστε την μπαταρία 
στην κάρτα:
- σύρετε το πίσω περίβλημα 1 προς τα κάτω 
ενώ πιέζετε στη ζώνη A,
- αφαιρέστε το κάλυμμα της μπαταρίας 2,
- αφαιρέστε την μπαταρία πιέζοντας τη μία 
πλευρά και ανασηκώνοντας την άλλη,
- αντικαταστήστε τη σύμφωνα με την κατεύ-
θυνση και το σχέδιο που υποδεικνύεται στο 
εσωτερικό του καλύμματος.
Κατά την επανατοποθέτηση, προχωρήστε με 
την αντίστροφη σειρά και, στη συνέχεια, πατή-
στε ένα από τα κουμπιά στην κάρτα τέσσερις 
φορές ενώ βρίσκεστε κοντά στο όχημα: την 
επόμενη φορά που θα εκκινήσετε το όχημα, 

το μήνυμα θα εξαφανιστεί. Βεβαιωθείτε ότι το 
κάλυμμα έχει κλείσει καλά.
Σημείωση: κατά την αντικατάσταση της μπα-
ταρίας, μην αγγίζετε το ηλεκτρονικό κύκλωμα ή 
τις επαφές της κάρτας.

Οι μπαταρίες διατίθενται από 
εξουσιοδοτημένα συνεργεία και η 
διάρκεια ζωής τους είναι περίπου

δύο χρόνια. Ελέγξτε ότι δεν υπάρχει χρώμα 
στην μπαταρία: κίνδυνος κακής ηλεκτρικής 
επαφής.

 

Εάν πρέπει να αντικαταστα-
θούν, βεβαιωθείτε ότι χρησι-
μοποιείτε τον ίδιο ή αντίστοιχο 
τύπο μπαταρίας

 (συμβουλευτείτε ένα εξουσιοδοτημένο 
συνεργείο).

 

Κατά την αντικατάσταση: 
- βεβαιωθείτε ότι οι μπαταρίες 
έχουν τοποθετηθεί σωστά.

Κίνδυνος έκρηξης.
- εάν το πορτάκι δεν κλείνει σωστά, μη χρη-
σιμοποιείτε την κάρτα και φυλάξτε τη μακριά 
από παιδιά.

Προβλήματα κατά τη λειτουργία
Εάν η μπαταρία είναι πολύ αδύναμη για να 
διασφαλιστεί η σωστή λειτουργία, θα εξακο-
λουθείτε να μπορείτε να ξεκινήσετε και να 
κλειδώσετε/ξεκλειδώσετε το όχημα  51.
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When the "Card battery low" message 
appears on the instrument panel, re-
place the battery in the card:
– slide the rear casing 1  downwards
while pressing on area A ;
– remove the battery cover 2 ;
– remove the battery by pressing on
one side and lifting the other;
– replace it according to the direction
and template indicated inside the cov-
er.
To refit, proceed in the reverse order 
then press one of the buttons on the 
card four times while you are near the 
vehicle: the next time the vehicle is 
started, the message will disappear.
Check that the cover is clipped shut.

Note: when replacing the battery, do 
not touch the electronic circuit or con-
tacts on the card.

The batteries are available 
from approved Dealers, 
and their service life ap-

proximately two years. Check that 
there is no dye on the battery: risk 
of an incorrect electrical contact.

If they need to be re-
placed, be sure to use 
the same or equivalent 
type of battery (consult 

an Approved Dealer).

When replacing:
– make sure that the
batteries are correctly in-

serted.
Risk of explosion.
– if the flap does not close cor-
rectly, do not use the card and
keep out of reach of children.

OOppeerraattiinngg  ffaauullttss
If the battery is too weak to ensure cor-
rect operation, you will still be able to 
start and lock/unlock the vehicle 🡺🡺🡺🡺  5511.

Do not throw away your 
used batteries as rubbish. 
Take them to an approved 

dealer or consult your local au-
thority for information on appropri-
ate recycling facilities.
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Μην πετάτε τις χρησιμοποιημέ-
νες μπαταρίες σας στα σκουπί-
δια. Μεταφέρετέ τις σε ένα

εξουσιοδοτημένο συνεργείο ή συμβουλευ-
τείτε τις τοπικές αρχές για πληροφορίες 
σχετικά με τις κατάλληλες εγκαταστάσεις 
ανακύκλωσης.

ΚΑΡΤΑ
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Προφυλάξεις σχετικά με τις 
μπαταρίες:
- κρατήστε τις μπαταρίες (και-
νούριες ή μεταχειρισμένες) 

μακριά από παιδιά,
- μην καταπίνετε μπαταρίες,
Κίνδυνος χημικών εγκαυμάτων που μπο-
ρεί να οδηγήσουν στον θάνατο.
- εάν καταπιείτε ή εισαγάγετε μπαταρία σε 
οποιοδήποτε μέρος του σώματος, συμβου-
λευτείτε ιατρό το συντομότερο δυνατόν.

ΚΑΡΤΑ
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GGeenneerraall  iinnffoorrmmaattiioonn

1.   Locks all the opening elements.
2.   Unlocking the doors and luggage
compartment.
3.   Driver’s door and ignition key.
5.   Locking/unlocking the boot only.
Remote control with switchblade 
key:
4.   Locking/unlocking using the switch-
blade key. To release the insert from its
housing, press the button 4  and it will
come out. Press the button 4  and
guide the insert back into its housing.

Recommendations
Avoid leaving the remote 
control in hot, cold or humid 

areas.

The key must not be used 
for any function other than 
those described in the 

handbook (removing the cap from 
a bottle, etc.).

Driver's responsibility 
when parking or stop-
ping the vehicle
Never leave an animal, 

child or adult who is not self-suffi-
cient alone in your vehicle, even 
for a short time.
They may pose a risk to them-
selves or to others by starting the 
engine, activating equipment such 
as the electric windows or by 
locking the doors.
Also, in hot and/or sunny weather, 
please remember that the temper-
ature inside the passenger com-
partment increases very quickly.
RISK OF DEATH OR SERIOUS 
INJURY.

RRaaddiioo  ffrreeqquueennccyy  rreemmoottee  ccoonnttrrooll  
ooppeerraattiinngg  rraannggee
This varies according to the environ-
ment: take care not to lock or unlock 
the doors accidentally by inadvertently 
pressing the buttons on the remote 
control.
Note: if a door or the luggage com-
partment door is open or not properly 
shut, the vehicle will not be locked. A 
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1.	 Κλειδώνει όλα τα ανοιγόμενα μέρη.
2.	 Ξεκλείδωμα των θυρών και του χώρου 
αποσκευών.
3.	 Πόρτα οδηγού και κλειδί κεντρικού διακό-
πτη.
5.	 Κλείδωμα/ξεκλείδωμα μόνο του πορτμπα-
γκάζ.
Τηλεχειριστήριο με πτυσσόμενο κλειδί:
4.	 Κλείδωμα/ξεκλείδωμα με τη χρήση του 
πτυσσόμενου κλειδιού. Για να απελευθερώσε-
τε το κλειδί από το περίβλημά του, πατήστε το 
κουμπί 4 και θα βγει. Πατήστε το κουμπί 4 και 
οδηγήστε το κλειδί πίσω στο περίβλημά του.

Συστάσεις
Αποφύγετε να αφήνετε το τηλε-
χειριστήριο σε ζεστούς, κρύους ή 
υγρούς χώρους.

Το κλειδί δεν πρέπει να χρησι-
μοποιείται για καμία άλλη λει-
τουργία εκτός από αυτές που 

περιγράφονται στο εγχειρίδιο (αφαίρεση του 
καπακιού από μια φιάλη κ.λπ.).

 

Ευθύνη οδηγού κατά τη στάθ-
μευση ή ακινητοποίηση του 
οχήματος
Μην αφήνετε ποτέ στο όχημα

ζώα, παιδιά ή ενήλικα άτομα που δεν μπο-
ρούν να αυτοεξυπηρετηθούν, ακόμη και για 
μικρό χρονικό διάστημα.
Ενδέχεται να θέσουν σε κίνδυνο τον εαυτό 
τους ή τους άλλους με την εκκίνηση του 
κινητήρα, την ενεργοποίηση εξοπλισμού 
όπως τα ηλεκτρικά παράθυρα ή το κλείδωμα 
των θυρών.
Επίσης, σε ζεστό ή/και ηλιόλουστο καιρό, να 
θυμάστε ότι η θερμοκρασία στο εσωτερικό 
της καμπίνας επιβατών αυξάνεται πολύ 
γρήγορα.
ΚΙΝΔΥΝΟΣ ΘΑΝΑΤΟΥ Ή ΣΟΒΑΡΟΥ ΤΡΑΥ-
ΜΑΤΙΣΜΟΥ.

Εύρος λειτουργίας τηλεχειριστηρί-
ου ραδιοσυχνοτήτων
Αυτό ποικίλλει ανάλογα με το περιβάλλον: 
φροντίστε να μην κλειδώσετε ή ξεκλειδώσετε 
κατά λάθος τις πόρτες πατώντας κατά λάθος 
τα κουμπιά στο τηλεχειριστήριο.
Σημείωση: Αν μια πόρτα ή η πόρτα του χώ-
ρου αποσκευών είναι ανοιχτή ή δεν έχει κλείσει 
σωστά, το όχημα δεν θα κλειδωθεί. Ακούγεται 
ένας ήχος μπιπ και τα φώτα αλάρμ και τα 
πλευρικά φλας δεν αναβοσβήνουν.

ΚΛΕΙΔΙ, ΤΗΛΕΧΕΙΡΙΣΤΗΡΙΟ
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Παρεμβολές
Παρεμβολές από παράγοντες στο άμεσο πε-
ριβάλλον (εξωτερικές εγκαταστάσεις ή χρήση 
εξοπλισμού που λειτουργεί στην ίδια συχνότη-
τα με το τηλεχειριστήριο) ενδέχεται να επηρεά-
σουν τη λειτουργία του τηλεχειριστηρίου.

Αντικατάσταση και πρόσθετα 
κλειδιά ή τηλεχειριστήρια

Πρέπει να επικοινωνήσετε μόνο με ένα εξου-
σιοδοτημένο συνεργείο:
- εάν χρειαστεί να αντικαταστήσετε ένα 
κλειδί, θα χρειαστεί να μεταφέρετε το όχημα 
και όλα τα κλειδιά του σε ένα εξουσιοδοτη-
μένο συνεργείο για να αρχικοποιήσετε το 
σύστημα,
- ανάλογα με το όχημα, έχετε τη δυνατό-
τητα να χρησιμοποιήσετε έως και τέσσερα 
τηλεχειριστήρια.
Βλάβη τηλεχειριστηρίου
Να βεβαιώνεστε πάντα ότι χρησιμοποιείται ο 
σωστός τύπος μπαταρίας και ότι η μπαταρία 
είναι σε καλή κατάσταση και έχει τοποθετη-
θεί σωστά. Αυτές οι μπαταρίες θα πρέπει να 
έχουν διάρκεια ζωής περίπου δύο χρόνια. 
Πώς να αλλάξετε την μπαταρία  48.

Χρήση

KKEEYY,,  RREEMMOOTTEE  CCOONNTTRROOLL

        22

beep sounds and the hazard warning 
lights and side repeaters do not flash.
Interference
Interference by factors in the immedi-
ate vicinity (external installations or the 
use of equipment operating on the 
same frequency as the remote control) 
may affect the operation of the remote 
control.

Replacement and addi-
tional keys or remote 
controls

You must only contact an ap-
proved Dealer:
– if you need to replace a key, it
will be necessary to take the vehi-
cle and all of its keys to an ap-
proved Dealer in order to initialise
the system;
– depending on the vehicle, you
have the option of using up to four
remote controls.
Remote control unit failure
Always make sure that the correct 
battery type is being used, and 
that the battery is in good condi-
tion and inserted correctly. These 
batteries should have a service 
life of approximately two years.
How to change the battery 🡺🡺🡺🡺  4488.

UUssee

Remote control A  or, depending on 
the vehicle, B  can be used to lock or 
unlock the opening elements. It is pow-
ered by a battery which must be re-
placed 🡺🡺🡺🡺  4488.
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Το τηλεχειριστήριο Α ή, ανάλογα με το όχημα, 
το Β μπορεί να χρησιμοποιηθεί για το κλείδω-
μα ή το ξεκλείδωμα των ανοιγόμενων μερών. 
Τροφοδοτείται από μια μπαταρία που πρέπει 
να αντικατασταθεί  48.

ΚΛΕΙΔΙ, ΤΗΛΕΧΕΙΡΙΣΤΗΡΙΟ
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Ευθύνη οδηγού κατά τη στάθ-
μευση ή ακινητοποίηση του 
οχήματος
Μην αφήνετε ποτέ στο όχημα

ζώα, παιδιά ή ενήλικα άτομα που δεν μπο-
ρούν να αυτοεξυπηρετηθούν, ακόμη και για 
μικρό χρονικό διάστημα.
Ενδέχεται να θέσουν σε κίνδυνο τον εαυτό 
τους ή τους άλλους με την εκκίνηση του 
κινητήρα, την ενεργοποίηση εξοπλισμού 
όπως τα ηλεκτρικά παράθυρα ή το κλείδωμα 
των θυρών.
Επίσης, σε ζεστό ή/και ηλιόλουστο καιρό, να 
θυμάστε ότι η θερμοκρασία στο εσωτερικό 
της καμπίνας επιβατών αυξάνεται πολύ 
γρήγορα.
ΚΙΝΔΥΝΟΣ ΘΑΝΑΤΟΥ Ή ΣΟΒΑΡΟΥ ΤΡΑΥ-
ΜΑΤΙΣΜΟΥ.

Κλείδωμα των θυρών
Πατήστε το κουμπί κλειδώματος 1.
Τα φώτα αλάρμ και τα πλευρικά φλας ανα-
βοσβήνουν δύο φορές για να υποδείξουν ότι 
οι πόρτες έχουν κλειδώσει και, σε ορισμένα 
οχήματα, οι εξωτερικοί καθρέφτες κλείνουν 
αυτόματα. Ανάλογα με το όχημα, το διπλό 
πάτημα του κουμπιού 1 κλειδώνει το όχημα 
και κλείνει τα μπροστινά και πίσω παράθυρα 
καθώς και την ηλιοροφή.

Σημείωση: Αν μια πόρτα ή η πόρτα του χώ-
ρου αποσκευών είναι ανοιχτή ή δεν έχει κλείσει 
σωστά, το όχημα δεν θα κλειδωθεί. Ακούγεται 
ένας ήχος μπιπ και τα φώτα αλάρμ και τα 
πλευρικά φλας δεν αναβοσβήνουν.

Ανάλογα με το όχημα, οι εξωτερι-
κοί καθρέφτες κλείνουν/ανοίγουν 

αυτόματα κατά το κλείδωμα/ξεκλείδωμα του 
οχήματος  123

Κλείδωμα/ξεκλείδωμα μόνο του 
πορτμπαγκάζ
Πατήστε το κουμπί 3 για να κλειδώσετε/ξεκλει-
δώσετε μόνο τον χώρο αποσκευών.

Ξεκλείδωμα των θυρών
Πατώντας το κουμπί 2 ξεκλειδώνουν τα ανοι-
γόμενα μέρη.
Τα φώτα αλάρμ και τα πλευρικά φλας αναβο-
σβήνουν μία φορά για να υποδείξουν ότι οι 
πόρτες έχουν ξεκλειδώσει και, σε ορισμένα 
οχήματα, οι εξωτερικοί καθρέφτες ανοίγουν 
αυτόματα.
Σημείωση: τα κουμπιά του τηλεχειριστηρίου 
δεν λειτουργούν όταν ο κινητήρας είναι σε 
λειτουργία και ο κεντρικός διακόπτης είναι 
ενεργοποιημένος.

Κλείδωμα ασφαλείας 
(Deadlocking)

KKEEYY,,  RREEMMOOTTEE  CCOONNTTRROOLL
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Driver's responsibility 
when parking or stop-
ping the vehicle
Never leave an animal, 

child or adult who is not self-suffi-
cient alone in your vehicle, even 
for a short time.
They may pose a risk to them-
selves or to others by starting the 
engine, activating equipment such 
as the electric windows or by 
locking the doors.
Also, in hot and/or sunny weather, 
please remember that the temper-
ature inside the passenger com-
partment increases very quickly.
RISK OF DEATH OR SERIOUS 
INJURY.

LLoocckkiinngg  tthhee  ddoooorrss
Press locking button 1 .
The hazard lights and side repeaters 
flash twice to indicate that the doors 
have locked and, on some vehicles, 
the door mirrors fold in automatically.
Depending on the vehicle, pressing the 
button 1  twice locks the vehicle and 
closes the front and rear windows and 
the sunroof.

Note: if a door or the luggage com-
partment door is open or not properly 
shut, the vehicle will not be locked. A 
beep sounds and the hazard warning 
lights and side repeaters do not flash.

Depending on the vehicle, 
the door mirrors fold in/out 
automatically when the ve-

hicle is locked/unlocked 🡺🡺🡺🡺  112233

DDeeaaddlloocckkiinngg

Never use deadlocking if 
someone is still inside 
the vehicle.

TToo  aaccttiivvaattee  ddeeaaddlloocckkiinngg
Press button 1  twice in quick succes-
sion.
Locking is confirmed by two slow 
flashes and three quick flashes of 
the hazard warning lights and side re-
peaters.
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LLoocckkiinngg//uunnlloocckkiinngg  tthhee  bboooott  oonnllyy
Press button 3 to lock/unlock the lug-
gage compartment only.

UUnnlloocckkiinngg  tthhee  ddoooorrss
Pressing button 2 will unlock the open-
ing elements.
The hazard warning lights and side re-
peaters flash once to indicate that the 
doors have unlocked and, depending 
on the vehicle, the door mirrors fold 
out automatically.
Note: the remote control buttons are 
inactive if the engine is running and 
the ignition is switched on.

OVSE26E2

 

Ποτέ μην χρησιμοποιεί-
τε το κλείδωμα ασφαλείας 
(deadlocking) εάν κάποιος 
βρίσκεται ακόμα στο εσωτερικό 
του οχήματος.

Για να ενεργοποιήσετε το  
κλείδωμα ασφαλείας (deadlocking)
Πατήστε γρήγορα το κουμπί 1 δύο φορές.
Το κλείδωμα επιβεβαιώνεται με δύο αργές 
αναλαμπές και τρεις γρήγορες αναλαμπές 
των φώτων αλάρμ και των πλευρικών φλας.

ΚΛΕΙΔΙ, ΤΗΛΕΧΕΙΡΙΣΤΗΡΙΟ
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Ανάλογα με το όχημα, οι εξωτερικοί καθρέ-
φτες κλείνουν αυτόματα κατά το κλείδωμα του 
οχήματος  123.

Για να απενεργοποιήσετε το κλείδωμα 
ασφαλείας (deadlocking)
Πατήστε μία φορά το κουμπί 2.
Τα φώτα αλάρμ αναβοσβήνουν μία φορά για 
να υποδείξουν ότι οι πόρτες έχουν ξεκλειδωθεί.

Τηλεχειριστήριο ραδιοσυχνοτήτων: 
μπαταρία

Αντικατάσταση της μπαταρίας

KKEEYY,,  RREEMMOOTTEE  CCOONNTTRROOLL
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Depending on the vehicle, the door 
mirrors may fold in automatically when 
the vehicle is locked 🡺🡺🡺🡺  112233.

TToo  ddeeaaccttiivvaattee  ddeeaaddlloocckkiinngg
Press button 2  once.
The hazard warning lights flash once
to indicate that the doors have been 
unlocked.

RRaaddiioo  ffrreeqquueennccyy  rreemmoottee  ccoonn--
ttrrooll::  bbaatttteerryy

RReeppllaacciinngg  tthhee  bbaatttteerryy

Open the case at slot 1  using a flat-
blade screwdriver or similar tool and 
replace the battery 2  observing the 

type and polarity shown on the back of 
the cover.

If they need to be re-
placed, be sure to use 
the same or equivalent 
type of battery (consult 

an Approved Dealer).

The batteries are available 
from approved Dealers, 
and their service life ap-

proximately two years.
Check that there is no dye on the 
battery: risk of an incorrect electri-
cal contact.

OOppeerraattiinngg  ffaauullttss
If the battery is too weak to ensure cor-
rect operation, you will still be able to 
start and lock/unlock the vehicle 🡺🡺🡺🡺  5511.
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Note: it is not advisable to touch the 
electronic circuit in the key cover when 
replacing the battery.
When refitting, ensure that the cover is 
correctly clipped on and the screw 
tightened.

OVSE26E2

Ανοίξτε τη θήκη στην υποδοχή 1 χρησιμο-
ποιώντας ένα πλακέ κατσαβίδι ή παρόμοιο 

εργαλείο και αντικαταστήστε την μπαταρία 2 
προσέχοντας τον τύπο και την πολικότητα που 
φαίνονται στο πίσω μέρος του καλύμματος.

 

Εάν πρέπει να αντικατασταθούν, 
βεβαιωθείτε ότι χρησιμοποιείτε 
τον ίδιο ή αντίστοιχο τύπο μπα-
ταρίας (συμβουλευτείτε ένα

εξουσιοδοτημένο συνεργείο).

KKEEYY,,  RREEMMOOTTEE  CCOONNTTRROOLL
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Depending on the vehicle, the door 
mirrors may fold in automatically when 
the vehicle is locked 🡺🡺🡺🡺  112233.

TToo  ddeeaaccttiivvaattee  ddeeaaddlloocckkiinngg
Press button 2  once.
The hazard warning lights flash once
to indicate that the doors have been 
unlocked.

RRaaddiioo  ffrreeqquueennccyy  rreemmoottee  ccoonn--
ttrrooll::  bbaatttteerryy

RReeppllaacciinngg  tthhee  bbaatttteerryy

Open the case at slot 1  using a flat-
blade screwdriver or similar tool and 
replace the battery 2  observing the 

type and polarity shown on the back of 
the cover.

If they need to be re-
placed, be sure to use 
the same or equivalent 
type of battery (consult 

an Approved Dealer).

The batteries are available 
from approved Dealers, 
and their service life ap-

proximately two years.
Check that there is no dye on the 
battery: risk of an incorrect electri-
cal contact.

OOppeerraattiinngg  ffaauullttss
If the battery is too weak to ensure cor-
rect operation, you will still be able to 
start and lock/unlock the vehicle 🡺🡺🡺🡺  5511.
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Note: it is not advisable to touch the 
electronic circuit in the key cover when 
replacing the battery.
When refitting, ensure that the cover is 
correctly clipped on and the screw 
tightened.

OVSE26E2

Σημείωση: δεν συνιστάται να αγγίζετε το ηλε-
κτρονικό κύκλωμα στο κάλυμμα του κλειδιού 
κατά την αντικατάσταση της μπαταρίας.
Κατά την επανατοποθέτηση, βεβαιωθείτε ότι 
το κάλυμμα είναι σωστά κουμπωμένο και ότι η 
βίδα είναι σφιγμένη.

Οι μπαταρίες διατίθενται από 
εξουσιοδοτημένα συνεργεία και η 
διάρκεια ζωής τους είναι περίπου 
δύο χρόνια. Ελέγξτε ότι δεν

υπάρχει χρώμα στην μπαταρία: κίνδυνος 
κακής ηλεκτρικής επαφής.

Σφάλματα λειτουργίας
Εάν η μπαταρία είναι πολύ αδύναμη για να 
διασφαλιστεί η σωστή λειτουργία, θα εξακο-
λουθείτε να μπορείτε να ξεκινήσετε και να 
κλειδώσετε/ξεκλειδώσετε το όχημα  51.

KKEEYY,,  RREEMMOOTTEE  CCOONNTTRROOLL
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Depending on the vehicle, the door 
mirrors may fold in automatically when 
the vehicle is locked 🡺🡺🡺🡺  112233.

TToo  ddeeaaccttiivvaattee  ddeeaaddlloocckkiinngg
Press button 2  once.
The hazard warning lights flash once
to indicate that the doors have been 
unlocked.

RRaaddiioo  ffrreeqquueennccyy  rreemmoottee  ccoonn--
ttrrooll::  bbaatttteerryy

RReeppllaacciinngg  tthhee  bbaatttteerryy

Open the case at slot 1  using a flat-
blade screwdriver or similar tool and 
replace the battery 2  observing the 

type and polarity shown on the back of 
the cover.

If they need to be re-
placed, be sure to use 
the same or equivalent 
type of battery (consult 

an Approved Dealer).

The batteries are available 
from approved Dealers, 
and their service life ap-

proximately two years.
Check that there is no dye on the 
battery: risk of an incorrect electri-
cal contact.

OOppeerraattiinngg  ffaauullttss
If the battery is too weak to ensure cor-
rect operation, you will still be able to 
start and lock/unlock the vehicle 🡺🡺🡺🡺  5511.
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Note: it is not advisable to touch the 
electronic circuit in the key cover when 
replacing the battery.
When refitting, ensure that the cover is 
correctly clipped on and the screw 
tightened.

OVSE26E2
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Μην πετάτε τις χρησιμοποιημένες 
μπαταρίες σας στα σκουπίδια. 
Μεταφέρετέ τις σε ένα

εξουσιοδοτημένο συνεργείο ή συμβουλευτεί-
τε τις τοπικές αρχές για πληροφορίες σχετικά 
με τις κατάλληλες εγκαταστάσεις ανακύκλω-
σης.

 

Κατά την αντικατάσταση:
- βεβαιωθείτε ότι οι μπαταρίες 
έχουν τοποθετηθεί σωστά.

Κίνδυνος έκρηξης.
- εάν το πορτάκι δεν κλείνει σωστά, μην το 
χρησιμοποιείτε και φυλάξτε το μακριά από 
παιδιά.

 

Προφυλάξεις σχετικά με τις 
μπαταρίες:
- κρατήστε τις μπαταρίες (και-
νούριες ή μεταχειρισμένες) 

μακριά από παιδιά,
- μην καταπίνετε μπαταρίες,
Κίνδυνος χημικών εγκαυμάτων που μπο-
ρεί να οδηγήσουν στον θάνατο.
- εάν καταπιείτε ή εισαγάγετε μπαταρία σε 
οποιοδήποτε μέρος του σώματος, συμβου-
λευτείτε ιατρό το συντομότερο δυνατόν.

ΚΛΕΙΔΙ, ΤΗΛΕΧΕΙΡΙΣΤΗΡΙΟ
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Άνοιγμα και κλείσιμο των θυρών

Άνοιγμα από έξω

Μπροστινές πόρτες

DDOOOORRSS  AANNDD  OOPPEENNIINNGG  EELLEEMMEENNTTSS
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OOppeenniinngg  aanndd  cclloossiinngg  tthhee  ddoooorrss

OOppeenniinngg  ffrroomm  tthhee  oouuttssiiddee

FFrroonntt  ddoooorrss

With the doors unlocked or the card on 
you, hold the handle 1  and pull it to-
wards you.

RReeaarr  ddoooorrss

With the doors unlocked or the card on 
you, hold the handle 2  and pull it to-
wards you.

OOppeenniinngg  ffrroomm  tthhee  iinnssiiddee

Pull the handle 3 .
Depending on the vehicle, it may be 
necessary to pull the handle 3  twice: 
the first time to unlock the door, the 
second time to open it.

As a safety precaution, 
the doors should only be 
opened/closed when the 
vehicle is stationary.

LLiigghhttss--oonn  rreemmiinnddeerr  aauuddiibbllee  aallaarrmm
If you have switched off the ignition 
and left the lights switched on, a warn-
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Με τις πόρτες ξεκλείδωτες ή την κάρτα μαζί 
σας, κρατήστε τη λαβή 1 και τραβήξτε την 
προς το μέρος σας.

Πίσω πόρτες

DDOOOORRSS  AANNDD  OOPPEENNIINNGG  EELLEEMMEENNTTSS
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OOppeenniinngg  aanndd  cclloossiinngg  tthhee  ddoooorrss

OOppeenniinngg  ffrroomm  tthhee  oouuttssiiddee

FFrroonntt  ddoooorrss

With the doors unlocked or the card on 
you, hold the handle 1  and pull it to-
wards you.

RReeaarr  ddoooorrss

With the doors unlocked or the card on 
you, hold the handle 2  and pull it to-
wards you.

OOppeenniinngg  ffrroomm  tthhee  iinnssiiddee

Pull the handle 3 .
Depending on the vehicle, it may be 
necessary to pull the handle 3  twice: 
the first time to unlock the door, the 
second time to open it.

As a safety precaution, 
the doors should only be 
opened/closed when the 
vehicle is stationary.

LLiigghhttss--oonn  rreemmiinnddeerr  aauuddiibbllee  aallaarrmm
If you have switched off the ignition 
and left the lights switched on, a warn-
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Με τις πόρτες ξεκλείδωτες ή την κάρτα μαζί 
σας, κρατήστε τη λαβή 2 και τραβήξτε την 
προς το μέρος σας.

Άνοιγμα από το εσωτερικό

DDOOOORRSS  AANNDD  OOPPEENNIINNGG  EELLEEMMEENNTTSS
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OOppeenniinngg  aanndd  cclloossiinngg  tthhee  ddoooorrss

OOppeenniinngg  ffrroomm  tthhee  oouuttssiiddee

FFrroonntt  ddoooorrss

With the doors unlocked or the card on 
you, hold the handle 1  and pull it to-
wards you.

RReeaarr  ddoooorrss

With the doors unlocked or the card on 
you, hold the handle 2  and pull it to-
wards you.

OOppeenniinngg  ffrroomm  tthhee  iinnssiiddee

Pull the handle 3 .
Depending on the vehicle, it may be 
necessary to pull the handle 3  twice: 
the first time to unlock the door, the 
second time to open it.

As a safety precaution, 
the doors should only be 
opened/closed when the 
vehicle is stationary.

LLiigghhttss--oonn  rreemmiinnddeerr  aauuddiibbllee  aallaarrmm
If you have switched off the ignition 
and left the lights switched on, a warn-

||
50 - Get t ing to know your  vehic le OVSE26E2

Τραβήξτε τη λαβή 3.
Ανάλογα με το όχημα, μπορεί να χρειαστεί να 
τραβήξετε τη λαβή 3 δύο φορές: την πρώτη 
φορά για να ξεκλειδώσετε την πόρτα, τη δεύτε-
ρη για να την ανοίξετε.

 

Ως προφύλαξη ασφαλείας, οι 
πόρτες θα πρέπει να ανοίγουν/
κλείνουν μόνο όταν το όχημα 
είναι σταματημένο.

Ηχητική ειδοποίηση υπενθύμισης 
αναμμένων φώτων
Εάν έχετε απενεργοποιήσει τον κεντρικό δια-
κόπτη και έχετε αφήσει τα φώτα αναμμένα, θα 
ακουστεί ένας βομβητής προειδοποίησης όταν 
ανοίξει μια πόρτα.

ΘΎΡΕΣ ΚΑΙ ΑΝΟΙΓΌΜΕΝΑ ΜΈΡΗ
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Βομβητής ανοιχτής πόρτας ή πόρτας 
χώρου αποσκευών

DDOOOORRSS  AANNDD  OOPPEENNIINNGG  EELLEEMMEENNTTSS
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ing buzzer will sound when a door is 
opened.

DDoooorr  oorr  lluuggggaaggee  ccoommppaarrttmmeenntt  lliidd  
ooppeenn  bbuuzzzzeerr

With the vehicle stationary and the ig-
nition switched on, the graphic 4  on 
the instrument panel indicates the 
opening element(s) (doors, luggage 
compartment) that are open or incor-
rectly closed.
Once the vehicle reaches a speed of 
approximately 6 mph (10 km/h), a 
warning light indicates if the door(s) or 
luggage compartment are open or not 
properly closed and the "Luggage 
compartment open" or "Door open" 
message and a beep will sound for 

around 40 seconds until the door or 
luggage compartment is closed.

CChhiilldd  ssaaffeettyy

To prevent the rear doors being 
opened from the inside, move the lever 
5  and check from the inside that the 
doors are securely locked.

Driver's responsibility 
when parking or stop-
ping the vehicle
Never leave an animal, 

child or adult who is not self-suffi-
cient alone in your vehicle, even 
for a short time.
They may pose a risk to them-
selves or to others by starting the 
engine, activating equipment such 
as the electric windows or by 
locking the doors.
Also, in hot and/or sunny weather, 
please remember that the temper-
ature inside the passenger com-
partment increases very quickly.
RISK OF DEATH OR SERIOUS 
INJURY.

LLoocckkiinngg,,  uunnlloocckkiinngg  tthhee  ooppeenniinngg  
eelleemmeennttss  aanndd  ddoooorrss

IIff  tthhee  rreemmoottee  ccoonnttrrooll  oorr,,  ddeeppeennddiinngg  
oonn  tthhee  vveehhiiccllee,,  tthhee  ccaarrdd  ddooeess  nnoott  
wwoorrkk
In some cases, the radio frequency 
remote control or the card may not 
work:

Gett ing to know your  vehic le -  51
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Με το όχημα ακινητοποιημένο και τον κεντρικό 
διακόπτη ενεργοποιημένο, η προειδοποιητική 
λυχνία 4 στον πίνακα οργάνων υποδεικνύει τα 
ανοιγόμενα μέρη (πόρτα(-ες), χώρος αποσκευ-
ών) που είναι ανοιχτά ή δεν έχουν κλείσει σωστά.
Μόλις το όχημα φτάσει σε ταχύτητα περίπου 
10 χλμ./ώρα (6 μίλια/ώρα), μια προειδοποιητι-
κή λυχνία υποδεικνύει εάν η(οι) πόρτα(-ες) ή ο 
χώρος αποσκευών είναι ανοιχτά ή δεν έχουν 
κλείσει σωστά και μαζί με το μήνυμα «Luggage 
compartment open» (Χώρος αποσκευών 
ανοιχτός) ή «Door open» (Πόρτα ανοιχτή) 
θα ακουστεί ένας ήχος μπιπ για περίπου 40 
δευτερόλεπτα ή μέχρι να κλείσει η πόρτα ή ο 
χώρος αποσκευών.

Παιδική ασφάλεια

DDOOOORRSS  AANNDD  OOPPEENNIINNGG  EELLEEMMEENNTTSS
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ing buzzer will sound when a door is 
opened.

DDoooorr  oorr  lluuggggaaggee  ccoommppaarrttmmeenntt  lliidd  
ooppeenn  bbuuzzzzeerr

With the vehicle stationary and the ig-
nition switched on, the graphic 4  on 
the instrument panel indicates the 
opening element(s) (doors, luggage 
compartment) that are open or incor-
rectly closed.
Once the vehicle reaches a speed of 
approximately 6 mph (10 km/h), a 
warning light indicates if the door(s) or 
luggage compartment are open or not 
properly closed and the "Luggage 
compartment open" or "Door open" 
message and a beep will sound for 

around 40 seconds until the door or 
luggage compartment is closed.

CChhiilldd  ssaaffeettyy

To prevent the rear doors being 
opened from the inside, move the lever 
5  and check from the inside that the 
doors are securely locked.

Driver's responsibility 
when parking or stop-
ping the vehicle
Never leave an animal, 

child or adult who is not self-suffi-
cient alone in your vehicle, even 
for a short time.
They may pose a risk to them-
selves or to others by starting the 
engine, activating equipment such 
as the electric windows or by 
locking the doors.
Also, in hot and/or sunny weather, 
please remember that the temper-
ature inside the passenger com-
partment increases very quickly.
RISK OF DEATH OR SERIOUS 
INJURY.

LLoocckkiinngg,,  uunnlloocckkiinngg  tthhee  ooppeenniinngg  
eelleemmeennttss  aanndd  ddoooorrss

IIff  tthhee  rreemmoottee  ccoonnttrrooll  oorr,,  ddeeppeennddiinngg  
oonn  tthhee  vveehhiiccllee,,  tthhee  ccaarrdd  ddooeess  nnoott  
wwoorrkk
In some cases, the radio frequency 
remote control or the card may not 
work:
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Για να αποτρέψετε το άνοιγμα των πίσω θυ-
ρών από το εσωτερικό, μετακινήστε τον μοχλό 
5 και ελέγξτε από το εσωτερικό ότι οι πόρτες 
είναι καλά κλειδωμένες.

 

Ευθύνη οδηγού κατά τη στάθ-
μευση ή ακινητοποίηση του 
οχήματος
Μην αφήνετε ποτέ στο όχημα

ζώα, παιδιά ή ενήλικα άτομα που δεν μπο-
ρούν να αυτοεξυπηρετηθούν, ακόμη και για 
μικρό χρονικό διάστημα.
Ενδέχεται να θέσουν σε κίνδυνο τον εαυτό 
τους ή τους άλλους με την εκκίνηση του 
κινητήρα, την ενεργοποίηση εξοπλισμού 
όπως τα ηλεκτρικά παράθυρα ή το κλείδωμα 
των θυρών.
Επίσης, σε ζεστό ή/και ηλιόλουστο καιρό, 
να θυμάστε ότι η θερμοκρασία στο εσωτερι-
κό της καμπίνας επιβατών αυξάνεται πολύ 
γρήγορα.
ΚΙΝΔΥΝΟΣ ΘΑΝΑΤΟΥ Ή ΣΟΒΑΡΟΥ ΤΡΑΥ-
ΜΑΤΙΣΜΟΥ.

Κλείδωμα, ξεκλείδωμα των ανοιγόμε-
νων μερών και των θυρών

Εάν το τηλεχειριστήριο ή, ανάλογα με 
το όχημα, η κάρτα δεν λειτουργεί
Σε ορισμένες περιπτώσεις, το τηλεχειριστή-
ριο ραδιοσυχνοτήτων ή η κάρτα ενδέχεται να 
μην λειτουργούν:

ΘΎΡΕΣ ΚΑΙ ΑΝΟΙΓΌΜΕΝΑ ΜΈΡΗ
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- η μπαταρία της κάρτας ή του τηλεχειριστηρί-
ου ραδιοσυχνοτήτων έχει εξαντληθεί, η μπατα-
ρία του οχήματος έχει εκφορτιστεί κ.λπ.,
- χρήση συσκευών που λειτουργούν στην ίδια 
συχνότητα με την κάρτα (κινητό τηλέφωνο 
κ.λπ.),
- το όχημα βρίσκεται σε περιοχή υψηλής ηλε-
κτρομαγνητικής ακτινοβολίας.
Τότε είναι δυνατό:
- να χρησιμοποιήσετε το τηλεχειριστήριο 
ραδιοσυχνοτήτων ή το κλειδί έκτακτης ανάγκης 
που είναι ενσωματωμένο στην κάρτα (ανάλογα 
με το όχημα) για να ξεκλειδώσετε την πόρτα 
του οδηγού,
- να χρησιμοποιήσετε το εσωτερικό χειριστήριο 
κλειδώματος/ξεκλειδώματος της πόρτας.

Το ενσωματωμένο κλειδί της κάρτας

Πρόσβαση με το κλειδί 2

DDOOOORRSS  AANNDD  OOPPEENNIINNGG  EELLEEMMEENNTTSS
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– card or radio frequency remote con-
trol battery flat, vehicle battery dis-
charged, etc.;
– use of appliances operating on the
same frequency as the card (mobile
phone, etc.);
– the vehicle is located in a high elec-
tromagnetic radiation zone.
It is then possible:
– to use the radio frequency remote
control or the emergency key integrat-
ed into the card (depending on the ve-
hicle) to unlock the driver's door;
– to use the interior door locking/un-
locking control;

TThhee  ccaarrdd''ss  bbuuiilltt--iinn  kkeeyy

AAcccceessss  wwiitthh  kkeeyy  22

The built-in key 2  can be used to lock 
or unlock the driver's door when the 
card is not working.
Slide the rear casing 1  downwards 
while pressing on area A .

UUssiinngg  tthhee  kkeeyy  iinntteeggrraatteedd  iinn  tthhee  
ccaarrdd

– Pull the handle 3 ;
– press downwards on the cover B  on
the driver's door;
– insert the end of the key 2  into the
notch 4  at the bottom of the cover B ;
– rotate it upwards to remove the cov-
er B ;
– insert the key 2  into the lock of the
driver's door, then lock or unlock.

||
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Το ενσωματωμένο κλειδί 2 μπορεί να χρησιμο-
ποιηθεί για να κλειδώσει ή να ξεκλειδώσει την 
πόρτα του οδηγού όταν η κάρτα δεν λειτουργεί.
Σύρετε το πίσω περίβλημα 1 προς τα κάτω 
ενώ πιέζετε στη ζώνη A.

Χρησιμοποιώντας το κλειδί που είναι 
ενσωματωμένο στην κάρτα

DDOOOORRSS  AANNDD  OOPPEENNIINNGG  EELLEEMMEENNTTSS
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– card or radio frequency remote con-
trol battery flat, vehicle battery dis-
charged, etc.;
– use of appliances operating on the
same frequency as the card (mobile
phone, etc.);
– the vehicle is located in a high elec-
tromagnetic radiation zone.
It is then possible:
– to use the radio frequency remote
control or the emergency key integrat-
ed into the card (depending on the ve-
hicle) to unlock the driver's door;
– to use the interior door locking/un-
locking control;

TThhee  ccaarrdd''ss  bbuuiilltt--iinn  kkeeyy

AAcccceessss  wwiitthh  kkeeyy  22

The built-in key 2  can be used to lock 
or unlock the driver's door when the 
card is not working.
Slide the rear casing 1  downwards 
while pressing on area A .

UUssiinngg  tthhee  kkeeyy  iinntteeggrraatteedd  iinn  tthhee  
ccaarrdd

– Pull the handle 3 ;
– press downwards on the cover B  on
the driver's door;
– insert the end of the key 2  into the
notch 4  at the bottom of the cover B ;
– rotate it upwards to remove the cov-
er B ;
– insert the key 2  into the lock of the
driver's door, then lock or unlock.
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- Τραβήξτε τη λαβή 3,
- πιέστε προς τα κάτω το κάλυμμα Β στην 
πόρτα του οδηγού,
- εισαγάγετε το άκρο του κλειδιού 2 στην εγκο-
πή 4 στο κάτω μέρος του καλύμματος B, 
- περιστρέψτε το προς τα επάνω για να αφαι-
ρέσετε το κάλυμμα B,
- εισαγάγετε το κλειδί 2 στην κλειδαριά της 
πόρτας του οδηγού και, στη συνέχεια, κλειδώ-
στε ή ξεκλειδώστε.
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Μόλις μπείτε στο εσωτερικό του οχήματος, 
τοποθετήστε το κλειδί πίσω στη θήκη του, στην 
κάρτα.

Οχήματα με κλειδί, τηλεχειριστήριο

Χρησιμοποιώντας το κλειδί

DDOOOORRSS  AANNDD  OOPPEENNIINNGG  EELLEEMMEENNTTSS
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Once you are inside the vehicle, put 
the key back in its casing in the card.

VVeehhiicclleess  wwiitthh  kkeeyy,,  rreemmoottee  ccoonnttrrooll

UUssiinngg  tthhee  kkeeyy

– Pull the handle 3 ;
– press downwards on the cover B  on
the driver's door;
– insert the end of the key 5  into the
notch 4  at the bottom of the cover B ;
– rotate it upwards to remove the cov-
er B ;
– insert the key 5  into the lock of the
driver's door, then lock or unlock.

LLoocckkiinngg  tthhee  ddoooorrss  mmaannuuaallllyy

With the door open, turn the screw 6
(using the end of the key) and close 
the door.
This means that the door is then 
locked from the outside.
The doors may then only be opened 
from the inside or by using the key in 
the driver's door.

IInntteerriioorr  lloocckkiinngg//uunnlloocckkiinngg  ddoooorr  ccoonn--
ttrrooll

The switch 7  controls the doors, the 
luggage compartment door and the fu-
el filler flap simultaneously.
If a door or the tailgate is open or not 
closed properly, the doors and tailgate 
lock/unlock quickly.
If transporting an object with the lug-
gage compartment open, you can still 
lock the other doors: with the engine 
stopped, press and hold switch 7  for 
more than five seconds to lock the 
doors.
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- Τραβήξτε τη λαβή 3,
- πιέστε προς τα κάτω το κάλυμμα Β στην 
πόρτα του οδηγού,
- εισαγάγετε το άκρο του κλειδιού 5 στην εγκο-
πή 4 στο κάτω μέρος του καλύμματος B,
- περιστρέψτε το προς τα επάνω για να αφαι-
ρέσετε το κάλυμμα B,
- εισαγάγετε το κλειδί 5 στην κλειδαριά της 
πόρτας του οδηγού και, στη συνέχεια, κλειδώ-
στε ή ξεκλειδώστε.

Κλείδωμα των θυρών με μη αυτόματο 
τρόπο

DDOOOORRSS  AANNDD  OOPPEENNIINNGG  EELLEEMMEENNTTSS
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Once you are inside the vehicle, put 
the key back in its casing in the card.

VVeehhiicclleess  wwiitthh  kkeeyy,,  rreemmoottee  ccoonnttrrooll

UUssiinngg  tthhee  kkeeyy

– Pull the handle 3 ;
– press downwards on the cover B  on
the driver's door;
– insert the end of the key 5  into the
notch 4  at the bottom of the cover B ;
– rotate it upwards to remove the cov-
er B ;
– insert the key 5  into the lock of the
driver's door, then lock or unlock.

LLoocckkiinngg  tthhee  ddoooorrss  mmaannuuaallllyy

With the door open, turn the screw 6
(using the end of the key) and close 
the door.
This means that the door is then 
locked from the outside.
The doors may then only be opened 
from the inside or by using the key in 
the driver's door.

IInntteerriioorr  lloocckkiinngg//uunnlloocckkiinngg  ddoooorr  ccoonn--
ttrrooll

The switch 7  controls the doors, the 
luggage compartment door and the fu-
el filler flap simultaneously.
If a door or the tailgate is open or not 
closed properly, the doors and tailgate 
lock/unlock quickly.
If transporting an object with the lug-
gage compartment open, you can still 
lock the other doors: with the engine 
stopped, press and hold switch 7  for 
more than five seconds to lock the 
doors.
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Με την πόρτα ανοιχτή, περιστρέψτε τη βίδα 6 
(χρησιμοποιώντας το άκρο του κλειδιού) και 
κλείστε την πόρτα.
Αυτό σημαίνει ότι η πόρτα κλειδώνεται από 
έξω.
Οι πόρτες μπορούν τότε να ανοίξουν μόνο 
από το εσωτερικό ή χρησιμοποιώντας το κλειδί 
στην πόρτα του οδηγού.

Έλεγχος κλειδώματος/ξεκλειδώματος 
πόρτας από το εσωτερικό

DDOOOORRSS  AANNDD  OOPPEENNIINNGG  EELLEEMMEENNTTSS
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Once you are inside the vehicle, put 
the key back in its casing in the card.

VVeehhiicclleess  wwiitthh  kkeeyy,,  rreemmoottee  ccoonnttrrooll

UUssiinngg  tthhee  kkeeyy

– Pull the handle 3 ;
– press downwards on the cover B  on
the driver's door;
– insert the end of the key 5  into the
notch 4  at the bottom of the cover B ;
– rotate it upwards to remove the cov-
er B ;
– insert the key 5  into the lock of the
driver's door, then lock or unlock.

LLoocckkiinngg  tthhee  ddoooorrss  mmaannuuaallllyy

With the door open, turn the screw 6
(using the end of the key) and close 
the door.
This means that the door is then 
locked from the outside.
The doors may then only be opened 
from the inside or by using the key in 
the driver's door.

IInntteerriioorr  lloocckkiinngg//uunnlloocckkiinngg  ddoooorr  ccoonn--
ttrrooll

The switch 7  controls the doors, the 
luggage compartment door and the fu-
el filler flap simultaneously.
If a door or the tailgate is open or not 
closed properly, the doors and tailgate 
lock/unlock quickly.
If transporting an object with the lug-
gage compartment open, you can still 
lock the other doors: with the engine 
stopped, press and hold switch 7  for 
more than five seconds to lock the 
doors.
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Ο διακόπτης 7 ελέγχει τις πόρτες, την πόρτα 
του χώρου αποσκευών και το πορτάκι ανεφο-
διασμού καυσίμου ταυτόχρονα.
Εάν μια πόρτα ή η πόρτα πορτμπαγκάζ είναι 
ανοιχτή ή δεν έχει κλείσει σωστά, οι πόρτες και 
η πόρτα πορτμπαγκάζ κλειδώνουν/ξεκλειδώ-
νουν γρήγορα.
Εάν μεταφέρετε ένα αντικείμενο με τον χώρο 
αποσκευών ανοιχτό, μπορείτε ακόμα να κλει-
δώσετε τις πόρτες: με τον κινητήρα εκτός λει-
τουργίας, πατήστε παρατεταμένα τον διακόπτη 
7 για περισσότερο από πέντε δευτερόλεπτα 
για να κλειδώσετε τις πόρτες.

ΘΎΡΕΣ ΚΑΙ ΑΝΟΙΓΌΜΕΝΑ ΜΈΡΗ
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Ένδειξη κατάστασης πόρτας και  
πόρτας πορτμπαγκάζ
Όταν ο κεντρικός διακόπτης είναι ενεργοποιη-
μένος, η προειδοποιητική λυχνία του διακόπτη 
7 υποδεικνύει την κατάσταση κλειδώματος των 
ανοιγόμενων μερών: - όταν η προειδοποιητική 
λυχνία είναι αναμμένη, οι πόρτες και η πόρτα 
του χώρου αποσκευών είναι κλειδωμένες,
- η ενδεικτική λυχνία είναι σβηστή, οι πόρτες και 
η πόρτα πορτμπαγκάζ δεν είναι κλειδωμένες.
Όταν κλειδώνετε τις πόρτες, η ενδεικτική 
λυχνία παραμένει αναμμένη και, στη συνέχεια, 
σβήνει.

 

Ευθύνη οδηγού
Εάν αποφασίσετε να κρατήσετε 
τις πόρτες κλειδωμένες όταν 
οδηγείτε, να θυμάστε ότι

μπορεί να είναι πιο δύσκολο για όσους σας 
επιχειρήσουν να σας βοηθήσουν να αποκτή-
σουν πρόσβαση στην καμπίνα επιβατών σε 
περίπτωση έκτακτης ανάγκης.

Κλείδωμα των ανοιγόμενων μερών 
χωρίς την κάρτα ή το κλειδί
Για παράδειγμα, σε περίπτωση αποφορτισμέ-
νης μπαταρίας ή προσωρινής μη λειτουργίας 
της κάρτας ή του κλειδιού κ.λπ.
Με τον κινητήρα εκτός λειτουργίας 
και μια πόρτα ή την πόρτα του χώρου απο-
σκευών ανοιχτή, πατήστε παρατεταμένα 
τον διακόπτη 7 για περισσότερο από 
πέντε δευτερόλεπτα.

Όταν η πόρτα είναι κλειστή, όλες οι πόρτες και 
η πόρτα πορτμπαγκάζ θα είναι κλειδωμένες.
Σημείωση: Το ξεκλείδωμα του οχήματος από 
το εξωτερικό είναι δυνατό μόνο με την κάρτα 
στη ζώνη πρόσβασης του οχήματος ή χρησι-
μοποιώντας το κλειδί.

 

Μην αφήνετε ποτέ το όχημά 
σας με το κλειδί ή την κάρτα στο 
εσωτερικό του.

Αυτόματο κλείδωμα κατά την  
οδήγηση

Αρχή λειτουργίας

DDOOOORRSS  AANNDD  OOPPEENNIINNGG  EELLEEMMEENNTTSS
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DDoooorr  aanndd  ttaaiillggaattee  ssttaattuuss  iinnddiiccaattoorr
With the ignition on, the switch 7
warning light indicates the locking sta-
tus of the opening elements:
– when the warning light is on, the
doors and luggage compartment door
are locked;
– indicator light off, the doors and tail-
gate are unlocked.
When you lock the doors, the indicator 
light remains lit and then goes out.

Driver's responsibility
If you decide to keep the 
doors locked when you 
are driving, remember 

that it may be more difficult for 
those assisting you to gain ac-
cess to the passenger compart-
ment in the event of an emer-
gency.

LLoocckkiinngg  tthhee  ooppeenniinngg  eelleemmeennttss  
wwiitthhoouutt  tthhee  ccaarrdd  oorr  tthhee  kkeeyy
For example, in the event of a dis-
charged battery or the card or key tem-
porarily not working etc.
With the engine stopped and a door 
or the luggage compartment door 

open, press and hold the switch 7  for 
more than five seconds.
When the door is closed, all the doors 
and tailgate will be locked.
Note: it is only possible to unlock the 
vehicle from the outside while the card 
is in the vehicle’s access zone, or by 
using the key.

Never leave your vehicle 
with the key or card in-
side.

AAuuttoommaattiicc  lloocckkiinngg  wwhheenn  ddrriivviinngg

OOppeerraattiinngg  pprriinncciippllee

After the vehicle is started, the system 
automatically locks the doors when 
you reach approximately 6 mph (10 
km/h).
The door can be unlocked:
– by pressing the door unlocking
switch 7 ;
– at a standstill, by opening a front
door from inside the vehicle.
Note: if a door is opened/closed, it will 
automatically lock again when the ve-
hicle reaches a speed of approximate-
ly 6 mph (10 km/h).

AAccttiivvaattiinngg//ddeeaaccttiivvaattiinngg  tthhee  ffuunnccttiioonn
To activate it: with the vehicle station-
ary and the engine running, press the 
switch 7  until a beep sounds.
To deactivate it: with the vehicle sta-
tionary and the engine running, press 
the switch 7  until you hear two beeps.
The function can also be activated and 
deactivated via the multimedia screen 
🡺🡺🡺🡺  111133 (depending on the vehicle).

OOppeerraattiinngg  ffaauullttss
If you experience an operating fault 
(no central locking, the switch light 7
does not light up when trying to lock 
the doors and luggage compartment, 
etc.), make sure that central locking 
has not been deactivated by mistake 
and check that all of the opening ele-
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Μετά την εκκίνηση του οχήματος, το σύστημα 
κλειδώνει αυτόματα τις πόρτες όταν η ταχύτητα 
οδήγησης φτάσει τα 10 χλμ./ώρα (6 μίλια/ώρα).
Η πόρτα μπορεί να ξεκλειδωθεί:
- πατώντας τον διακόπτη 7 ξεκλειδώματος της 
πόρτας,
- σε στάση, ανοίγοντας μια μπροστινή πόρτα 
από το εσωτερικό του οχήματος.
Σημείωση: Εάν μια πόρτα ανοίξει ή κλείσει, 
θα κλειδώσει ξανά αυτόματα όταν το όχημα 
φτάσει την ταχύτητα των περίπου 10 χλμ./ώρα 
(6 μίλια/ώρα).

Ενεργοποίηση/απενεργοποίηση της 
λειτουργίας
Για ενεργοποίηση: με το όχημα σταματημένο 
και τον κινητήρα σε λειτουργία, πατήστε τον 
διακόπτη 7 μέχρι να ακουστεί ένας ήχος μπιπ.
Για απενεργοποίηση: με το όχημα σταματημέ-
νο και τον κινητήρα σε λειτουργία, πατήστε τον 
διακόπτη 7 μέχρι να ακουστούν δύο ήχοι μπιπ. 
Η λειτουργία μπορεί επίσης να ενεργοποιηθεί 
και να απενεργοποιηθεί μέσω της οθόνης 
πολυμέσων  113 (ανάλογα με το όχημα).

Σφάλματα λειτουργίας
Εάν αντιμετωπίσετε ένα σφάλμα λειτουργίας 
(δεν λειτουργεί το κεντρικό κλείδωμα, η λυχνία 
του διακόπτη 7 δεν ανάβει όταν προσπα-
θείτε να κλειδώσετε τις πόρτες και τον χώρο 
αποσκευών κ.λπ.), βεβαιωθείτε ότι το κεντρικό 
κλείδωμα δεν έχει απενεργοποιηθεί κατά 
λάθος και ότι όλα τα ανοιγόμενα μέρη είναι 
σωστά κλεισμένα. Εάν έχουν κλείσει σω-
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στά, επικοινωνήστε με ένα εξουσιοδοτημένο 
συνεργείο.

 

Ευθύνη οδηγού
Εάν αποφασίσετε να κρατήσετε 
τις πόρτες κλειδωμένες όταν 
οδηγείτε, να θυμάστε ότι

μπορεί να είναι πιο δύσκολο για όσους σας 
επιχειρήσουν να σας βοηθήσουν να αποκτή-
σουν πρόσβαση στην καμπίνα επιβατών σε 
περίπτωση έκτακτης ανάγκης.

Χώρος αποσκευών

Για να τον ανοίξετε

DDOOOORRSS  AANNDD  OOPPEENNIINNGG  EELLEEMMEENNTTSS
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ments are properly closed. If they are 
properly closed, contact an approved 
dealer.

Driver's responsibility
If you decide to keep the 
doors locked when you 
are driving, remember 

that it may be more difficult for 
those assisting you to gain ac-
cess to the passenger compart-
ment in the event of an emer-
gency.

LLuuggggaaggee  ccoommppaarrttmmeenntt

TToo  ooppeenn

Press button 1  to open the luggage 
compartment door by a few centime-
tres.
Lift the luggage compartment lid.

TToo  cclloossee

Lower the luggage compartment door 
starting with the interior handles 2 .

Never use the struts to 
close the luggage com-
partment door.

OOppeenniinngg  mmaannuuaallllyy  ffrroomm  iinnssiiddee  tthhee  
vveehhiiccllee
If it is impossible to unlock the luggage 
compartment, it can be done manually 
from inside:
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Πατήστε το κουμπί 1 για να ανοίξετε την πόρτα 
του χώρου αποσκευών μερικά εκατοστά.
Σηκώστε την πόρτα του χώρου αποσκευών.

Για να τον κλείσετε
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ments are properly closed. If they are 
properly closed, contact an approved 
dealer.

Driver's responsibility
If you decide to keep the 
doors locked when you 
are driving, remember 

that it may be more difficult for 
those assisting you to gain ac-
cess to the passenger compart-
ment in the event of an emer-
gency.

LLuuggggaaggee  ccoommppaarrttmmeenntt

TToo  ooppeenn

Press button 1  to open the luggage 
compartment door by a few centime-
tres.
Lift the luggage compartment lid.

TToo  cclloossee

Lower the luggage compartment door 
starting with the interior handles 2 .

Never use the struts to 
close the luggage com-
partment door.

OOppeenniinngg  mmaannuuaallllyy  ffrroomm  iinnssiiddee  tthhee  
vveehhiiccllee
If it is impossible to unlock the luggage 
compartment, it can be done manually 
from inside:
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Κατεβάστε την πόρτα του χώρου αποσκευών 
ξεκινώντας από τις εσωτερικές λαβές 2.

 

Ποτέ μη χρησιμοποιείτε τα 
στηρίγματα για να κλείσετε την 
πόρτα του χώρου αποσκευών.

Χειροκίνητο άνοιγμα από το  
εσωτερικό του οχήματος
Εάν είναι αδύνατο να ξεκλειδώσετε τον χώρο 
αποσκευών, μπορείτε να το κάνετε χειροκίνητα 
από το εσωτερικό:

ΘΎΡΕΣ ΚΑΙ ΑΝΟΙΓΌΜΕΝΑ ΜΈΡΗ
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2
- αποκτήστε πρόσβαση στον χώρο αποσκευ-
ών γέρνοντας την(τις) πλάτη(-ες) του πίσω 
καθίσματος,
- εισαγάγετε ένα μολύβι ή παρόμοιο αντικείμε-
νο στην εσοχή 3 και σύρετε τη μονάδα όπως 
φαίνεται στην εικόνα,
- ωθήστε την πόρτα πορτμπαγκάζ για να την 
ανοίξετε.

 

Απαγορεύεται η τοποθέτηση 
οποιασδήποτε συσκευής μετα-
φοράς (σχάρα για ποδήλατα, 
μπαγκαζιέρα κ.λπ.) που

στηρίζεται στο κάλυμμα του χώρου απο-
σκευών. Για να εγκαταστήσετε μια συσκευή 
μεταφοράς στο όχημά σας, επικοινωνήστε με 
ένα εξουσιοδοτημένο συνεργείο.

ΘΎΡΕΣ ΚΑΙ ΑΝΟΙΓΌΜΕΝΑ ΜΈΡΗ
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Προσκέφαλα μπροστινών  
καθισμάτων

Για να ανυψώσετε τα προσκέφαλα

FFRROONNTT  SSEEAATTSS

22      
FFrroonntt  hheeaaddrreessttss

TToo  rraaiissee  tthhee  hheeaaddrreesstt

Press the 2  button and pull the head-
rest upwards to the height required. 
Check that it is correctly locked.

TToo  lloowweerr  tthhee  hheeaaddrreesstt
Press the button 2  and guide the 
headrest down to the desired height. 
Check that it is correctly locked.

TToo  rreemmoovvee  tthhee  hheeaaddrreesstt
Raise it to its highest position (tilt the 
seatback backwards if necessary). 

Press the button 2  and lift the head-
rest to release it.

TToo  rreeffiitt  tthhee  hheeaaddrreesstt
Check that the headrest rods are clean 
3 .
Insert the headrest rods into the holes 
1  (tilt the seatback backwards if nec-
essary). Lower the headrest until it 
locks and press button 2  to adjust to 
the desired height. Check that each 
rod 3  is locked on the seatback.

The headrest is an im-
portant safety compo-
nent: ensure that it is in 
place and in the correct 

position. The top of your head 
should be in line with the top of 
the headrest. The distance be-
tween your head and section A
should be as short as possible.

FFrroonntt  sseeaattss

AAddjjuussttiinngg  tthhee  sseeaatt  ppoossiittiioonn
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Πατήστε το κουμπί 2 και τραβήξτε το προσκέ-
φαλο προς τα πάνω στο ύψος που θέλετε. 
Ελέγξτε ότι είναι σωστά ασφαλισμένο.

Για να χαμηλώσετε τα προσκέφαλα
Πατήστε το κουμπί 2 και κατευθύνετε το προ-
σκέφαλο στο επιθυμητό ύψος. Ελέγξτε ότι είναι 
σωστά ασφαλισμένο.

Για να αφαιρέσετε το προσκέφαλο
Ανυψώστε το στην υψηλότερη θέση του (αν 
χρειάζεται, γέρνετε την πλάτη του καθίσματος 
προς τα πίσω).

Πατήστε το κουμπί 2 και ανασηκώστε το προ-
σκέφαλο για να το απελευθερώσετε.

Για να επανατοποθετήσετε τα  
προσκέφαλα
Ελέγξτε ότι οι ράβδοι του προσκέφαλου είναι 
καθαρές 3.
Εισαγάγετε τις ράβδους του προσκέφαλου στις 
οπές 1 (αν χρειάζεται, γείρετε την πλάτη του 
καθίσματος προς τα πίσω). Κατεβάστε το προ-
σκέφαλο μέχρι να ασφαλίσει και πατήστε το 
κουμπί 2 για να προσαρμόσετε στο επιθυμητό 
ύψος. Ελέγξτε ότι κάθε ράβδος 3 είναι ασφαλι-
σμένη στην πλάτη του καθίσματος.

FFRROONNTT  SSEEAATTSS

22      
FFrroonntt  hheeaaddrreessttss

TToo  rraaiissee  tthhee  hheeaaddrreesstt

Press the 2  button and pull the head-
rest upwards to the height required. 
Check that it is correctly locked.

TToo  lloowweerr  tthhee  hheeaaddrreesstt
Press the button 2  and guide the 
headrest down to the desired height. 
Check that it is correctly locked.

TToo  rreemmoovvee  tthhee  hheeaaddrreesstt
Raise it to its highest position (tilt the 
seatback backwards if necessary). 

Press the button 2  and lift the head-
rest to release it.

TToo  rreeffiitt  tthhee  hheeaaddrreesstt
Check that the headrest rods are clean 
3 .
Insert the headrest rods into the holes 
1  (tilt the seatback backwards if nec-
essary). Lower the headrest until it 
locks and press button 2  to adjust to 
the desired height. Check that each 
rod 3  is locked on the seatback.

The headrest is an im-
portant safety compo-
nent: ensure that it is in 
place and in the correct 

position. The top of your head 
should be in line with the top of 
the headrest. The distance be-
tween your head and section A
should be as short as possible.

FFrroonntt  sseeaattss

AAddjjuussttiinngg  tthhee  sseeaatt  ppoossiittiioonn

Gett ing to know your  vehic le -  57

||
OVSE26E2

 

Το προσκέφαλο είναι σημαντικό 
εξάρτημα ασφαλείας: βεβαιωθεί-
τε ότι είναι τοποθετημένο και στη 
σωστή θέση. Η κορυφή του

κεφαλιού σας θα πρέπει να είναι ευθυγραμμι-
σμένη με το επάνω μέρος του προσκέφαλου. 
Η απόσταση μεταξύ του κεφαλιού σας και 
του τμήματος Α θα πρέπει να είναι όσο το 
δυνατόν μικρότερη.

Μπροστινά καθίσματα

Ρύθμιση της θέσης του καθίσματος

FFRROONNTT  SSEEAATTSS

22      
FFrroonntt  hheeaaddrreessttss

TToo  rraaiissee  tthhee  hheeaaddrreesstt

Press the 2  button and pull the head-
rest upwards to the height required. 
Check that it is correctly locked.

TToo  lloowweerr  tthhee  hheeaaddrreesstt
Press the button 2  and guide the 
headrest down to the desired height. 
Check that it is correctly locked.

TToo  rreemmoovvee  tthhee  hheeaaddrreesstt
Raise it to its highest position (tilt the 
seatback backwards if necessary). 

Press the button 2  and lift the head-
rest to release it.

TToo  rreeffiitt  tthhee  hheeaaddrreesstt
Check that the headrest rods are clean 
3 .
Insert the headrest rods into the holes 
1  (tilt the seatback backwards if nec-
essary). Lower the headrest until it 
locks and press button 2  to adjust to 
the desired height. Check that each 
rod 3  is locked on the seatback.

The headrest is an im-
portant safety compo-
nent: ensure that it is in 
place and in the correct 

position. The top of your head 
should be in line with the top of 
the headrest. The distance be-
tween your head and section A
should be as short as possible.

FFrroonntt  sseeaattss

AAddjjuussttiinngg  tthhee  sseeaatt  ppoossiittiioonn
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ΜΠΡΟΣΤΙΝΑ ΚΑΘΙΣΜΑΤΑ
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Για να μετακινήσετε το κάθισμα προς 
τα εμπρός ή προς τα πίσω
Μετακινήστε τον διακόπτη 1 προς τα εμπρός ή 
προς τα πίσω ή, ανάλογα με το όχημα, σηκώ-
στε και κρατήστε τη λαβή 3 για να απασφαλί-
σετε το κάθισμα. Αφήστε τη λαβή μόλις το κάθι-
σμα βρίσκεται στη σωστή θέση και βεβαιωθείτε 
ότι το κάθισμα είναι ασφαλισμένο.

Για να ανυψώσετε ή να χαμηλώσετε τη 
βάση του καθίσματος
Μετακινήστε τον διακόπτη 1 προς τα επάνω ή 
προς τα κάτω ή, ανάλογα με το όχημα, μετακινή-
στε τον μοχλό 4 όσες φορές χρειάζεται προς τα 
επάνω ή προς τα κάτω στην επιθυμητή θέση.

Ρύθμιση της πλάτης του καθίσματος

FFRROONNTT  SSEEAATTSS

        22

TToo  mmoovvee  tthhee  sseeaatt  ffoorrwwaarrddss  oorr  bbaacckk
Move the switch 1  forwards or back-
wards or, depending on the vehicle, lift 
and hold the handle 3  to unlock the 
seat. Release the handle once the 
seat is in the correct position and en-
sure that the seat is locked.

TToo  rraaiissee  oorr  lloowweerr  tthhee  sseeaatt  bbaassee
Move the switch 1  upwards or down-
wards or, depending on the vehicle, 
move the lever 4  as many times as 
necessary upwards or downwards to 
the desired position.

AAddjjuussttiinngg  tthhee  sseeaattbbaacckk

To tilt the seatback

Move the switch 2  forwards or back-
wards or, depending on the vehicle, lift 
the handle 5  and tilt the seatback to 
the desired position. Release the han-
dle at the desired position and make 
sure that it is locked.

After making adjust-
ments, make sure that 
the seatbacks are cor-
rectly locked in place.

For safety reasons, 
carry out any adjust-
ments while the vehi-
cle is stationary.

CCeennttrraall  aarrmmrreesstt

(depending on the vehicle)
To adjust the position of the central 
armrest 6 , slide it forwards or back-
wards.
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We would advise you not to re-
cline the seatbacks too far to en-
sure that the effectiveness of the 
seat belts is not reduced. 
Nothing should be placed on the 
floor (area in front of the driver) as 
these objects may slide under the 
pedals during sudden braking ma-
noeuvres, thus obstructing their 
use.

OVSE26E2

Για να γείρετε την πλάτη του καθίσματος
Μετακινήστε τον διακόπτη 2 προς τα εμπρός ή 
προς τα πίσω ή ανάλογα με το όχημα, σηκώ-
στε τη λαβή 5 και γείρετε την πλάτη του καθί-
σματος στην επιθυμητή θέση. Απελευθερώστε 
τη λαβή στην επιθυμητή θέση και βεβαιωθείτε 
ότι είναι ασφαλισμένη.

 

Αφού κάνετε τις ρυθμίσεις, 
βεβαιωθείτε ότι οι πλάτες των 
καθισμάτων έχουν ασφαλίσει 
σωστά στη θέση τους.

 

Για λόγους ασφαλείας, πραγ-
ματοποιείτε τις ρυθμίσεις που 
θέλετε όταν το όχημα είναι 
ακινητοποιημένο.

Θα σας συμβουλεύαμε να μην ξαπλώνετε 
πολύ τις πλάτες των καθισμάτων για να 
διασφαλίσετε ότι δεν μειώνεται η αποτελε-
σματικότητα των ζωνών ασφαλείας.
Δεν θα πρέπει να τοποθετείται τίποτα στην 
περιοχή του δαπέδου μπροστά από τον 
οδηγό, καθώς αυτά τα αντικείμενα μπορεί 
να γλιστρήσουν κάτω από τα πεντάλ κατά 
τη διάρκεια ελιγμών πέδησης, εμποδίζοντας 
έτσι τη χρήση τους.

Κεντρικό υποβραχιόνιο

FFRROONNTT  SSEEAATTSS

        22

TToo  mmoovvee  tthhee  sseeaatt  ffoorrwwaarrddss  oorr  bbaacckk
Move the switch 1  forwards or back-
wards or, depending on the vehicle, lift 
and hold the handle 3  to unlock the 
seat. Release the handle once the 
seat is in the correct position and en-
sure that the seat is locked.

TToo  rraaiissee  oorr  lloowweerr  tthhee  sseeaatt  bbaassee
Move the switch 1  upwards or down-
wards or, depending on the vehicle, 
move the lever 4  as many times as 
necessary upwards or downwards to 
the desired position.

AAddjjuussttiinngg  tthhee  sseeaattbbaacckk

To tilt the seatback

Move the switch 2  forwards or back-
wards or, depending on the vehicle, lift 
the handle 5  and tilt the seatback to 
the desired position. Release the han-
dle at the desired position and make 
sure that it is locked.

After making adjust-
ments, make sure that 
the seatbacks are cor-
rectly locked in place.

For safety reasons, 
carry out any adjust-
ments while the vehi-
cle is stationary.

CCeennttrraall  aarrmmrreesstt

(depending on the vehicle)
To adjust the position of the central 
armrest 6 , slide it forwards or back-
wards.
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We would advise you not to re-
cline the seatbacks too far to en-
sure that the effectiveness of the 
seat belts is not reduced. 
Nothing should be placed on the 
floor (area in front of the driver) as 
these objects may slide under the 
pedals during sudden braking ma-
noeuvres, thus obstructing their 
use.

OVSE26E2

(ανάλογα με το όχημα)
Για να ρυθμίσετε τη θέση του κεντρικού 
υποβραχιόνιου 6, σύρετέ το προς τα εμπρός ή 
προς τα πίσω.

ΜΠΡΟΣΤΙΝΑ ΚΑΘΙΣΜΑΤΑ
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Για να ρυθμίσετε την οσφυϊκή θέση 
του καθίσματος

FFRROONNTT  SSEEAATTSS

22      

TToo  aaddjjuusstt  tthhee  sseeaatt’’ss  lluummbbaarr  ppoossiittiioonn

Lower the handle 7  to increase the 
support and lift it to decrease it.

HHeeaatteedd  sseeaattss

Ignition on:
– pressing the switch 8  on the re-
quired seat for the first time activates
the heating system on high. Both of
the built-in warning lights on the switch
light up;
– pressing the switch for the second
time changes the heating to low. One
integrated warning light is illuminated;
– pressing for the third time turns the
heating off.

Consult an approved dealer.
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OOppeerraattiinngg  ffaauullttss
When an operating fault is detected, 
the warning light of the switch 8 for the 
seat concerned goes out after approxi-
mately five seconds.

OVSE26E2

Κατεβάστε τη λαβή 7 για να αυξήσετε τη στήρι-
ξη και ανασηκώστε την για να τη μειώσετε.

Θερμαινόμενα καθίσματα

FFRROONNTT  SSEEAATTSS

22      

TToo  aaddjjuusstt  tthhee  sseeaatt’’ss  lluummbbaarr  ppoossiittiioonn

Lower the handle 7  to increase the 
support and lift it to decrease it.

HHeeaatteedd  sseeaattss

Ignition on:
– pressing the switch 8  on the re-
quired seat for the first time activates
the heating system on high. Both of
the built-in warning lights on the switch
light up;
– pressing the switch for the second
time changes the heating to low. One
integrated warning light is illuminated;
– pressing for the third time turns the
heating off.

Consult an approved dealer.

Gett ing to know your  vehic le -  59
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OOppeerraattiinngg  ffaauullttss
When an operating fault is detected, 
the warning light of the switch 8 for the 
seat concerned goes out after approxi-
mately five seconds.

OVSE26E2

Με τον κεντρικό διακόπτη ενεργοποιημένο:
- πατώντας τον διακόπτη 8 στο απαιτούμενο 
κάθισμα για πρώτη φορά ενεργοποιείται το 
σύστημα θέρμανσης στην υψηλή ρύθμιση. 
Ανάβουν και οι δύο ενσωματωμένες προειδο-
ποιητικές λυχνίες στον διακόπτη,
- πατώντας τον διακόπτη για δεύτερη φορά 
αλλάζει η λειτουργία θέρμανσης στη χαμηλή 
ρύθμιση. Μια ενσωματωμένη προειδοποιητική 
λυχνία ανάβει, - πατώντας για τρίτη φορά απε-
νεργοποιείται η λειτουργία θέρμανσης.

Σφάλματα λειτουργίας
Όταν εντοπιστεί σφάλμα λειτουργίας, η 
προειδοποιητική λυχνία του διακόπτη 8 για το 
συγκεκριμένο κάθισμα απενεργοποιείται έπειτα 

από περίπου πέντε δευτερόλεπτα.
Απευθυνθείτε σε εξουσιοδοτημένο συνεργείο.

ΜΠΡΟΣΤΙΝΑ ΚΑΘΙΣΜΑΤΑ
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Προσκέφαλα πίσω καθισμάτων

Θέση χρήσης
Τα πλαϊνά προσκέφαλα δεν είναι ρυθμιζόμενα. 
Σηκώστε πλήρως το κεντρικό προσκέφαλο 
μέχρι να ασφαλίσει.
Ελέγξτε ότι είναι σωστά ασφαλισμένο.

Για να αφαιρέσετε το προσκέφαλο

RREEAARR  SSEEAATTSS

        22
RReeaarr  hheeaaddrreessttss

PPoossiittiioonn  ffoorr  uussee
The side headrests are not adjustable.
Raise the central headrest fully until it 
locks.
Check that it is correctly locked.

TToo  rreemmoovvee  tthhee  hheeaaddrreesstt

Raise the headrest as far as it will go, 
then press button 1  and remove the 
headrest.

TToo  rreeffiitt  tthhee  hheeaaddrreesstt
Enter the rods in their housing and 
push down the headrest until it locks to 
use it in the high position.
Check that it is correctly locked.

CCeennttrraall  hheeaaddrreesstt  ssttoorraaggee  ppoossiittiioonn  22

Press button 1  and lower the headrest 
completely.

When the headrest is set at the low-
est position, this is for storage only:
it should not be in this position when 
the seat is occupied.

The headrest is a safety 
component; check that it 
is fitted and in the cor-
rect position.
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Σηκώστε το προσκέφαλο μέχρι το τέλος της 
διαδρομής του και μετά πατήστε το κουμπί 1 
και αφαιρέστε το προσκέφαλο.

Για να επανατοποθετήσετε τα  
προσκέφαλα
Εισαγάγετε τις ράβδους στο περίβλημά τους 
και σπρώξτε το προσκέφαλο προς τα κάτω 
μέχρι να ασφαλίσει, για να το χρησιμοποιήσετε 
στην ψηλή θέση.
Ελέγξτε ότι είναι σωστά ασφαλισμένο.

Θέση αναδίπλωσης 2 για το κεντρικό 
προσκέφαλο

RREEAARR  SSEEAATTSS

        22
RReeaarr  hheeaaddrreessttss

PPoossiittiioonn  ffoorr  uussee
The side headrests are not adjustable.
Raise the central headrest fully until it 
locks.
Check that it is correctly locked.

TToo  rreemmoovvee  tthhee  hheeaaddrreesstt

Raise the headrest as far as it will go, 
then press button 1  and remove the 
headrest.

TToo  rreeffiitt  tthhee  hheeaaddrreesstt
Enter the rods in their housing and 
push down the headrest until it locks to 
use it in the high position.
Check that it is correctly locked.

CCeennttrraall  hheeaaddrreesstt  ssttoorraaggee  ppoossiittiioonn  22

Press button 1  and lower the headrest 
completely.

When the headrest is set at the low-
est position, this is for storage only:
it should not be in this position when 
the seat is occupied.

The headrest is a safety 
component; check that it 
is fitted and in the cor-
rect position.
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Πατήστε το κουμπί 1 και κατεβάστε πλήρως το 
προσκέφαλο.

RREEAARR  SSEEAATTSS

        22
RReeaarr  hheeaaddrreessttss

PPoossiittiioonn  ffoorr  uussee
The side headrests are not adjustable.
Raise the central headrest fully until it 
locks.
Check that it is correctly locked.

TToo  rreemmoovvee  tthhee  hheeaaddrreesstt

Raise the headrest as far as it will go, 
then press button 1  and remove the 
headrest.

TToo  rreeffiitt  tthhee  hheeaaddrreesstt
Enter the rods in their housing and 
push down the headrest until it locks to 
use it in the high position.
Check that it is correctly locked.

CCeennttrraall  hheeaaddrreesstt  ssttoorraaggee  ppoossiittiioonn  22

Press button 1  and lower the headrest 
completely.

When the headrest is set at the low-
est position, this is for storage only:
it should not be in this position when 
the seat is occupied.

The headrest is a safety 
component; check that it 
is fitted and in the cor-
rect position.
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Όταν το προσκέφαλο έχει ρυθμιστεί στην 
κατώτατη θέση, αυτό είναι μόνο για αποθή-
κευση: δεν θα πρέπει να βρίσκεται σε αυτή τη 
θέση όταν ένα κάθισμα είναι κατειλημμένο.

 

Το προσκέφαλο είναι εξάρτημα 
ασφαλείας. Βεβαιωθείτε ότι είναι 
τοποθετημένο και στη σωστή 
θέση.

ΠΊΣΩ ΚΑΘΊΣΜΑΤΑ
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Πίσω κάθισμα: λειτουργίες

RREEAARR  SSEEAATTSS

22      

RReeaarr  bbeenncchh  sseeaatt::  ffuunnccttiioonnss

TToo  ffoolldd  ddoowwnn  tthhee  sseeaattbbaacckk
Ensure that the front seats are far 
enough forward.
Before folding down a seatback:
– lower the headrests fully;
– place the seat belt in the belt guide
A  and buckle the seat belt. This pre-
vents the seat belt from locking when
the seatback is lifted up again.
Pull the handle 1  and lower the seat-
back B .
Note: for safety reasons, the seatback 
B  is equipped with a retaining system. 
You may experience resistance when 
handling.

To replace the seatback, proceed in 
the reverse order to removal.
Raise the seatback again until it reach-
es the locking joint of the seatback.
Be careful not to jam the safety strap 
between the backrest and the parcel 
shelf.
Check the operation of the seat belt.

Before moving the seat-
back, put seat belt in belt 
guide A  to avoid damaging 

it.

When refitting the seat-
back, make sure it is 
correctly locked in place.
If seat covers are fit-

TToo  mmoovvee  aa  sseeaatt  ffoorrwwaarrddss  oorr  bbaacckk--
wwaarrddss

Raise the lever 2  from the rear seats 
to unlock the bench seat.
Move the seat forwards or back to the 
required position.
Release the lever 2  and ensure that 
the bench seat is properly locked.

For safety reasons, carry 
out any adjustments 
while the vehicle is sta-
tionary.
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Για να διπλώσετε την πλάτη του 
καθίσματος
Βεβαιωθείτε ότι τα μπροστινά καθίσματα είναι 
τραβηγμένα αρκετά μπροστά.
Πριν από το δίπλωμα μιας πλάτης καθίσματος:
- κατεβάστε πλήρως τα προσκέφαλα,
- τοποθετήστε τη ζώνη ασφαλείας στον οδηγό 
ζώνης Α και κουμπώστε την. Αυτό αποτρέπει 
την ασφάλιση της ζώνης ασφαλείας όταν η 
πλάτη του καθίσματος σηκωθεί ξανά.
Τραβήξτε τη λαβή 1 και κατεβάστε την πλάτη 
του καθίσματος B.
Σημείωση: για λόγους ασφαλείας, η πλάτη του 
καθίσματος Β είναι εξοπλισμένη με σύστημα 
συγκράτησης. Μπορεί να αισθανθείτε αντίστα-
ση κατά τον χειρισμό του.

Για να επαναφέρετε την πλάτη του καθί-
σματος, προχωρήστε με σειρά αντίστροφη της 
αφαίρεσης.
Σηκώστε ξανά την πλάτη του καθίσματος μέχρι 
να φτάσει στον σύνδεσμο ασφάλισης της 
πλάτης καθίσματος.
Προσέξτε να μην μπλοκάρετε τον ιμάντα ασφα-
λείας ανάμεσα στην πλάτη και την εταζέρα.
Ελέγξτε τη λειτουργία της ζώνης ασφαλείας.

Πριν μετακινήσετε την πλάτη του 
καθίσματος, τοποθετήστε τη ζώνη 
ασφαλείας στον οδηγό ζώνης Α 
για να αποφύγετε την πρόκληση

ζημιάς.

 

Κατά την επανατοποθέτηση 
της πλάτης του καθίσματος, 
βεβαιωθείτε ότι έχει ασφαλίσει 
σωστά στη θέση της. Εάν έχουν

τοποθετηθεί καλύμματα καθισμάτων, 
βεβαιωθείτε ότι αυτά δεν εμποδίζουν το 
κλείδωμα του μάνδαλου της πλάτης του 
καθίσματος.
Βεβαιωθείτε ότι οι ζώνες ασφαλείας έχουν 
τοποθετηθεί σωστά.
Επανατοποθετήστε τα προσκέφαλα.

Για να μετακινήσετε ένα κάθισμα προς 
τα εμπρός ή προς τα πίσω

RREEAARR  SSEEAATTSS

22      

RReeaarr  bbeenncchh  sseeaatt::  ffuunnccttiioonnss

TToo  ffoolldd  ddoowwnn  tthhee  sseeaattbbaacckk
Ensure that the front seats are far 
enough forward.
Before folding down a seatback:
– lower the headrests fully;
– place the seat belt in the belt guide
A  and buckle the seat belt. This pre-
vents the seat belt from locking when
the seatback is lifted up again.
Pull the handle 1  and lower the seat-
back B .
Note: for safety reasons, the seatback 
B  is equipped with a retaining system. 
You may experience resistance when 
handling.

To replace the seatback, proceed in 
the reverse order to removal.
Raise the seatback again until it reach-
es the locking joint of the seatback.
Be careful not to jam the safety strap 
between the backrest and the parcel 
shelf.
Check the operation of the seat belt.

Before moving the seat-
back, put seat belt in belt 
guide A  to avoid damaging 

it.

When refitting the seat-
back, make sure it is 
correctly locked in place.
If seat covers are fit-

TToo  mmoovvee  aa  sseeaatt  ffoorrwwaarrddss  oorr  bbaacckk--
wwaarrddss

Raise the lever 2  from the rear seats 
to unlock the bench seat.
Move the seat forwards or back to the 
required position.
Release the lever 2  and ensure that 
the bench seat is properly locked.

For safety reasons, carry 
out any adjustments 
while the vehicle is sta-
tionary.
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ted, make sure these do not pre-
vent the seatback latch from lock-
ing in.
Make sure that the seat belts are 
positioned correctly.
Reposition the headrests.
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Σηκώστε τον μοχλό 2 από τα πίσω καθίσματα 
για να απασφαλίσετε το μονοκόμματο κάθισμα.
Μετακινήστε το κάθισμα προς τα εμπρός ή 
προς τα πίσω στην επιθυμητή θέση.
Απελευθερώστε τον μοχλό 2 και βεβαιωθείτε 
ότι το μονοκόμματο κάθισμα έχει ασφαλίσει 
σωστά.

 

Για λόγους ασφαλείας, πραγ-
ματοποιείτε τις ρυθμίσεις που 
θέλετε όταν το όχημα είναι 
ακινητοποιημένο.

ΠΊΣΩ ΚΑΘΊΣΜΑΤΑ
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Όταν μετακινείτε τα πίσω 
καθίσματα, βεβαιωθείτε ότι δεν 
εμποδίζονται τα σημεία αγκύρω-
σης (το χέρι ή το πόδι κάποιου 

επιβάτη, κατοικίδιο, χαλίκια, ύφασμα, παιχνί-
δια κ.λπ.).

ΠΊΣΩ ΚΑΘΊΣΜΑΤΑ
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Ζώνες ασφαλείας
Να φοράτε πάντα τη ζώνη ασφαλείας σας όταν 
ταξιδεύετε με το όχημά σας. Πρέπει επίσης να 
συμμορφώνεστε με τη νομοθεσία της συγκε-
κριμένης χώρας στην οποία βρίσκεστε.
Πριν ξεκινήσετε, προσαρμόστε πρώτα τη 
θέση οδήγησης και, στη συνέχεια, ζητήστε 
από όλους τους επιβάτες να προσαρ-
μόσουν τις ζώνες ασφαλείας τους για να 
εξασφαλίσουν τη βέλτιστη προστασία.

Ρύθμιση της θέσης οδήγησης
- Καθίστε καλά αναπαυτικά στο κάθισμά 
σας (αφού αφαιρέσετε πρώτα το παλτό ή το 
σακάκι σας κ.λπ.). Αυτό είναι απαραίτητο για 
να διασφαλίσετε ότι η πλάτη σας είναι σωστά 
τοποθετημένη,
- ρυθμίστε την απόσταση μεταξύ του καθί-
σματος και των πεντάλ. Το κάθισμά σας πρέ-
πει να είναι όσο το δυνατόν πιο πίσω, ενώ θα 
σας επιτρέπει να πατάτε πλήρως τα πεντάλ. 
Η πλάτη του καθίσματος πρέπει να ρυθμιστεί 
έτσι ώστε τα χέρια σας να είναι ελαφρώς λυγι-
σμένα όταν κρατάτε το τιμόνι,
- προσαρμόστε τη θέση του προσκέφαλού 
σας. Για μέγιστη ασφάλεια, το κεφάλι σας 
πρέπει να είναι όσο το δυνατόν πιο κοντά στο 
προσκέφαλο,
- ρυθμίστε το ύψος του καθίσματος. Αυτή η 
ρύθμιση σας επιτρέπει να επιλέξετε τη θέση 
του καθίσματος που σας προσφέρει την καλύ-
τερη δυνατή ορατότητα,
- ρυθμίστε τη θέση του τιμονιού.

Βεβαιωθείτε ότι το πίσω κάθισμα 
 60 έχει ασφαλίσει σωστά στη 
θέση του, έτσι ώστε οι ζώνες του 
πίσω καθίσματος να λειτουργούν

σωστά.

 

Οι λανθασμένες ή στριμμένες 
ζώνες ασφαλείας μπορεί να 
προκαλέσουν τραυματισμούς σε 
περίπτωση ατυχήματος. 

Χρησιμοποιήστε μία ζώνη ασφαλείας ανά 
άτομο, είτε παιδί είτε ενήλικα. Ακόμη και οι 
έγκυες γυναίκες πρέπει να φορούν ζώνη 
ασφαλείας. Σε αυτή την περίπτωση, βεβαιω-
θείτε ότι η ζώνη μέσης δεν ασκεί υπερβολική 
πίεση στην κοιλιά, αλλά μην επιτρέπετε 
καμία χαλάρωση.

Ρύθμιση των ζωνών ασφαλείας

SSEEAATT  BBEELLTTSS

22      
SSeeaatt  bbeellttss
Always wear your seat belt when trav-
elling in your vehicle. You must also 
comply with the legislation of the par-
ticular country you are in.
Before starting, first adjust your dri-
ving position, then ask all occu-
pants to adjust their seat belts to 
ensure optimum protection.

AAddjjuussttiinngg  yyoouurr  ddrriivviinngg  ppoossiittiioonn
– Sit well back in your seat (having
removed your coat or jacket, etc.). This
is essential to ensure that your back is
positioned correctly;
– adjust the distance between the
seat and the pedals. Your seat should 
be as far back as possible while still al-
lowing you to fully depress the pedals. 
The seatback should be adjusted so 
that your arms are slightly bent when 
you hold the steering wheel;
– adjust the position of your head-
rest. For maximum safety, your head
must be as close as possible to the
headrest;
– adjust the height of the seat. This
adjustment allows you to select the
seat position which offers you the best
possible view;
– adjust the position of the steering
wheel.

Make sure that the rear 
bench seat 🡺🡺🡺🡺  6600 is locked 
in position correctly so that 

the rear seat belts will operate 
correctly.

Incorrectly adjusted or 
twisted seat belts may 
cause injuries in the 
event of an accident.

Use one seat belt per person, 
whether child or adult.
Even pregnant women should 
wear a seat belt. In this case, en-
sure that the lap belt is not exert-
ing too much pressure on the ab-
domen, but do not allow any 
slack.

AAddjjuussttiinngg  tthhee  sseeaatt  bbeellttss

To ensure the correct adjustment and 
positioning of the seat belts on all 
seats:
– adjust the seats (seat position and
seatback angle, if available);
– sit with your back firmly against the
seatback;
– move the shoulder strap 1  as close
as possible to the base of the neck
without it actually resting against it (if
necessary, adjust the height of the seat
belt if available) and make sure that
the chest strap 1 is in contact with the
shoulder;
– position the lap belt 2  so that it lies
flat on the thighs and against the
pelvis.
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Για να εξασφαλίσετε τη σωστή ρύθμιση και 
τοποθέτηση των ζωνών ασφαλείας σε όλα τα 
καθίσματα:
- προσαρμόστε τα καθίσματα (θέση καθίσμα-
τος και γωνία πλάτης καθίσματος, εάν είναι 
διαθέσιμα),
- καθίστε με την πλάτη σας να ακουμπά σταθε-
ρά στην πλάτη του καθίσματος,
- μετακινήστε τον ιμάντα ώμου 1 όσο το δυνατόν 
πιο κοντά στη βάση του λαιμού χωρίς να ακου-
μπάει επάνω του (εάν είναι απαραίτητο, ρυθμίστε 
το ύψος της ζώνης ασφαλείας εάν υπάρχει 
διαθέσιμη ρύθμιση) και βεβαιωθείτε ότι ο ιμάντας 
στήθους 1 βρίσκεται σε επαφή με τον ώμο,
- τοποθετήστε τη ζώνη μέσης 2 έτσι ώστε να εί-
ναι σε επίπεδη θέση στους μηρούς και επάνω 
στη λεκάνη.

ΖΩΝΕΣ ΑΣΦΑΛΕΙΑΣ
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Η ζώνη ασφαλείας πρέπει να φοριέται όσο το 
δυνατόν πιο κοντά στο σώμα. π.χ. αποφύγετε 
να φοράτε χοντρά ρούχα, να κρατάτε ογκώδη 
αντικείμενα κάτω από τις ζώνες κ.λπ.

Ασφάλιση
Ξετυλίξτε τη ζώνη αργά και ομαλά και βεβαι-
ωθείτε ότι η πόρπη 3 ασφαλίζει στη λαβή 5 
(ελέγξτε ότι είναι ασφαλισμένη τραβώντας την 
πόρπη 3).
Εάν ο ιμάντας μπλοκάρει, αφήστε τον να επι-
στρέψει ελαφρώς πριν προσπαθήσετε να τον 
ξετυλίξετε ξανά. Εάν η ζώνη ασφαλείας σας 
έχει μπλοκάρει τελείως, τραβήξτε αργά, αλλά 
σταθερά, ώστε να ξετυλιχθεί λίγο πάνω από 3 
εκατοστά. Εάν ο ιμάντας μπλοκάρει, αφήστε 
τον να επιστρέψει ελαφρώς πριν προσπαθή-
σετε να τον ξετυλίξετε ξανά.
Εάν εξακολουθεί να υπάρχει πρόβλημα, επι-
κοινωνήστε με ένα εξουσιοδοτημένο συνερ-
γείο.

Απασφάλιση
Πατήστε το κουμπί 4 και η ζώνη ασφαλείας 
θα ξανατυλιχθεί από το καρούλι αδρανείας. 
Οδηγήστε τη ζώνη.

   Λυχνίες υπενθύμισης/προει-
δοποίησης ζωνών ασφαλείας
Αυτές οι προειδοποιητικές λυχνίες εμφανίζο-
νται στην κεντρική οθόνη A όταν ο κεντρικός 
διακόπτης του οχήματος είναι ενεργοποιη-
μένος και εάν η ζώνη του οδηγού ή/και του 

συνοδηγού (εάν το κάθισμα του συνοδηγού 
είναι κατειλημμένο) δεν είναι δεμένες.

SSEEAATT  BBEELLTTSS
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The seat belt must be worn as close to 
the body as possible. e.g. avoid wear-
ing heavy clothing, keeping bulky ob-
jects under the belts, etc.

LLoocckkiinngg
Unwind the belt slowly and smoothly 
and ensure that the buckle 3  locks into 
the catch 5  (check that it is locked by 
pulling on the buckle 3 ).
If the belt jams, allow it to return slight-
ly before attempting to unwind it again.
If your seat belt is completely jammed, 
pull slowly, but firmly, so that just over 
3 cm unwinds. Allow it to return slightly 
before attempting to unwind it again.
If there is still a problem, contact an 
approved dealer.

UUnnlloocckkiinngg
Press the button 4  and the seat belt 
will be rewound by the inertia reel. 
Guide the belt.

  Seat belt reminder warning 
lights
This warning light appears on the cen-
tral display A  when the vehicle ignition 
is switched on and if the driver's and/or 
front passenger's seat belt(s) (if the 
passenger seat is occupied) is not fas-
tened.

FFrroonntt  sseeaatt  bbeelltt  rreemmiinnddeerr

With the doors closed, the graphic 6  is 
displayed on the instrument panel for 
approximately 60 seconds when the 
vehicle ignition is switched on. This in-
forms the driver of the fastening status 
of each of the front seat belts every 
time:
– the doors are opened during driving
(vehicle speed above zero);
– a front seat belt is fastened/unfas-
tened.
Understanding the graphic 6 :
– symbol in green: seat belt fastened;
– symbol in red: the seat is occupied
and the seat belt is not fastened;
– symbol in grey: seat not occupied.

With the doors closed, the  warn-
ing light appears on the central display 
when the vehicle ignition is switched 
on if the driver's and/or front 
passenger's seat belt(s) (if this seat is 
occupied) are not fastened.
When the vehicle speed is less than 
approximately 12 mph (20 km/h), the 

 warning light appears on the 
central display if a front seat is occu-
pied and the seat belt is not fastened.
It is accompanied by the graphic 6
which appears for approximately 60 
seconds each time one of the front 
seat belts is fastened or unfastened.
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Υπενθύμιση ζώνης ασφαλείας  
μπροστινών καθισμάτων

SSEEAATT  BBEELLTTSS
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The seat belt must be worn as close to 
the body as possible. e.g. avoid wear-
ing heavy clothing, keeping bulky ob-
jects under the belts, etc.

LLoocckkiinngg
Unwind the belt slowly and smoothly 
and ensure that the buckle 3  locks into 
the catch 5  (check that it is locked by 
pulling on the buckle 3 ).
If the belt jams, allow it to return slight-
ly before attempting to unwind it again.
If your seat belt is completely jammed, 
pull slowly, but firmly, so that just over 
3 cm unwinds. Allow it to return slightly 
before attempting to unwind it again.
If there is still a problem, contact an 
approved dealer.

UUnnlloocckkiinngg
Press the button 4  and the seat belt 
will be rewound by the inertia reel. 
Guide the belt.

  Seat belt reminder warning 
lights
This warning light appears on the cen-
tral display A  when the vehicle ignition 
is switched on and if the driver's and/or 
front passenger's seat belt(s) (if the 
passenger seat is occupied) is not fas-
tened.

FFrroonntt  sseeaatt  bbeelltt  rreemmiinnddeerr

With the doors closed, the graphic 6  is 
displayed on the instrument panel for 
approximately 60 seconds when the 
vehicle ignition is switched on. This in-
forms the driver of the fastening status 
of each of the front seat belts every 
time:
– the doors are opened during driving
(vehicle speed above zero);
– a front seat belt is fastened/unfas-
tened.
Understanding the graphic 6 :
– symbol in green: seat belt fastened;
– symbol in red: the seat is occupied
and the seat belt is not fastened;
– symbol in grey: seat not occupied.

With the doors closed, the  warn-
ing light appears on the central display 
when the vehicle ignition is switched 
on if the driver's and/or front 
passenger's seat belt(s) (if this seat is 
occupied) are not fastened.
When the vehicle speed is less than 
approximately 12 mph (20 km/h), the 

 warning light appears on the 
central display if a front seat is occu-
pied and the seat belt is not fastened.
It is accompanied by the graphic 6
which appears for approximately 60 
seconds each time one of the front 
seat belts is fastened or unfastened.
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Με τις πόρτες κλειστές, το γραφικό 6 εμφα-
νίζεται στον πίνακα οργάνων για περίπου 60 
δευτερόλεπτα όταν ο κεντρικός διακόπτης του 
οχήματος είναι ενεργοποιημένος. Αυτό ενημε-
ρώνει τον οδηγό για την κατάσταση πρόσδε-
σης κάθε ζώνης των μπροστινών καθισμάτων 
κάθε φορά, όταν:
- οι πόρτες ανοίγουν κατά την οδήγηση (ταχύ-
τητα οχήματος πάνω από μηδέν),
- μια ζώνη ασφαλείας μπροστινού καθίσματος 
δένεται/λύνεται.
Κατανόηση του γραφικού 6:
- πράσινη ένδειξη: ζώνη ασφαλείας δεμένη, 
- κόκκινη ένδειξη: το κάθισμα είναι κατειλημμέ-
νο και η ζώνη ασφαλείας δεν είναι δεμένη,
- γκρι ένδειξη: το κάθισμα δεν είναι κατειλημ-
μένο. 

Με τις πόρτες κλειστές, η προειδοποιητική 

λυχνία    εμφανίζεται στην κεντρική οθόνη 
όταν ο κεντρικός διακόπτης του οχήματος είναι 
ενεργοποιημένος εάν η ζώνη του οδηγού ή/και 
του συνοδηγού (εάν το κάθισμα του συνοδη-
γού είναι κατειλημμένο) δεν είναι δεμένες.
Όταν η ταχύτητα του οχήματος είναι μικρότερη 
από περίπου 20 χλμ./ώρα (12 μίλια/ώρα), η 

προειδοποιητική λυχνία    εμφανίζεται στην 
κεντρική οθόνη εάν ένα μπροστινό κάθισμα 
είναι κατειλημμένο και η ζώνη του καθίσματος 
δεν είναι δεμένη. Συνοδεύεται από το γραφικό 6 
που εμφανίζεται για περίπου 60 δευτερόλεπτα 
κάθε φορά που δένετε ή λύνετε μία από τις 
ζώνες ασφαλείας των μπροστινών καθισμάτων.

ΖΩΝΕΣ ΑΣΦΑΛΕΙΑΣ
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Όταν η ταχύτητα του οχήματος ξεπεράσει τα 
20 χλμ./ώρα (12 μίλια/ώρα), εάν μία από τις 
ζώνες ασφαλείας των μπροστινών καθισμά-
των είναι λυμένη ή λυθεί κατά τη διάρκεια του 
ταξιδιού:

- η προειδοποιητική λυχνία    αναβοσβή-
νει στην κεντρική οθόνη, και
- ακούγεται ένας ήχος μπιπ για περίπου 120 
δευτερόλεπτα,
και
- το γραφικό 6 εμφανίζεται για περίπου 180 
δευτερόλεπτα και το σύμβολο για το συγκεκρι-
μένο κάθισμα αλλάζει σε κόκκινο.
Να βεβαιώνεστε πάντα ότι οι μπροστινοί 
επιβάτες είναι δεμένοι σωστά και ότι ο αριθμός 
των δεμένων ζωνών ασφαλείας που υποδει-
κνύεται αντιστοιχεί στον αριθμό των μπροστι-
νών καθισμάτων που είναι κατειλημμένα.
Σημείωση: Ένα αντικείμενο που τοποθετεί-
ται στο κάθισμα του συνοδηγού μπορεί να 
ενεργοποιήσει την προειδοποιητική λυχνία σε 
ορισμένες περιπτώσεις.

Υπενθύμιση ζώνης ασφαλείας πίσω 
καθίσματος
Με τις πόρτες κλειστές, το γραφικό 6 εμφα-
νίζεται στον πίνακα οργάνων για περίπου 60 
δευτερόλεπτα όταν ο κεντρικός διακόπτης του 
οχήματος είναι ενεργοποιημένος. Αυτό ενημε-
ρώνει τον οδηγό για την κατάσταση πρόσδε-
σης κάθε ζώνης των μπροστινών καθισμάτων 
κάθε φορά, όταν:
- οι πόρτες ανοίγουν κατά την οδήγηση (ταχύ-

τητα οχήματος πάνω από μηδέν),
- μια ζώνη ασφαλείας μπροστινού καθίσματος 
δένεται/λύνεται.
Κατανόηση του γραφικού 6:
- πράσινη ένδειξη: ζώνη ασφαλείας δεμένη,
- κόκκινη ένδειξη: το κάθισμα είναι κατειλημμέ-
νο και η ζώνη ασφαλείας δεν είναι δεμένη,
- γκρι ένδειξη: το κάθισμα δεν είναι κατειλημ-
μένο. Ανάλογα με το όχημα, με τις πόρτες 

κλειστές η προειδοποιητική λυχνία    στην 
κεντρική οθόνη εμφανίζεται επίσης όταν ο 
κεντρικός διακόπτης είναι ενεργοποιημένος και 
εάν ένα πίσω κάθισμα είναι κατειλημμένο και η 
ζώνη ασφαλείας δεν είναι δεμένη.
Όταν η ταχύτητα του οχήματος είναι μικρότερη 
από περίπου 20 χλμ./ώρα (12 μίλια/ώρα), η 

προειδοποιητική λυχνία    στην κεντρική 
οθόνη εμφανίζεται όταν λυθεί η ζώνη του πίσω 
καθίσματος.
Συνοδεύεται από το γραφικό 6 που εμφανίζεται 
για περίπου 60 δευτερόλεπτα κάθε φορά που 
δένετε ή λύνετε μία από τις ζώνες ασφαλείας 
των πίσω καθισμάτων.
Όταν η ταχύτητα του οχήματος ξεπεράσει τα 
20 χλμ./ώρα (12 μίλια/ώρα), εάν μία από τις 
ζώνες ασφαλείας των πίσω καθισμάτων είναι 
λυμένη ή λυθεί κατά τη διάρκεια του ταξιδιού: 

- η προειδοποιητική λυχνία    αναβοσβή-
νει στην κεντρική οθόνη,
και
- ακούγεται ένας ήχος μπιπ για περίπου 30 
ή 120 δευτερόλεπτα,
και

- το γραφικό 6 εμφανίζεται για τουλάχιστον 60 
δευτερόλεπτα ή, ανάλογα με το όχημα, περί-
που 180 δευτερόλεπτα και το σύμβολο για το 
συγκεκριμένο κάθισμα αλλάζει σε κόκκινο.
Να βεβαιώνεστε πάντα ότι οι πίσω επιβάτες 
είναι δεμένοι σωστά και ότι ο αριθμός των 
δεμένων ζωνών ασφαλείας που υποδεικνύεται 
αντιστοιχεί στον αριθμό των πίσω καθισμάτων 
που είναι κατειλημμένα.

Σημείωση: Ένα αντικείμενο που τοποθετείται 
σε μία από τις βάσεις των πίσω καθισμάτων 
των επιβατών μπορεί σε ορισμένες περιπτώ-
σεις να ενεργοποιήσει την προειδοποιητική 
λυχνία.

ΖΩΝΕΣ ΑΣΦΑΛΕΙΑΣ
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Ρύθμιση ύψους των μπροστινών  
ζωνών ασφαλείας

        22

SSEEAATT  BBEELLTTSS
AAddjjuussttiinngg  tthhee  hheeii gghhtt  ooff  tthhee  
ffrroonntt  sseeaatt  bbeellttss

Press the button 7  to adjust the seat 
belt height, so that the shoulder strap 
is worn as shown previously. Press the 
button 7  and raise or lower the seat 
belt. Make sure that the seat belt is 
locked in position correctly after you 
have adjusted it.

RReeaarr  sseeaatt  bbeellttss

RReeaarr  ssiiddee  sseeaatt  bbeellttss

The locking, unlocking and adjustment 
of the rear side seat belts 8  is carried 
out in the same way as for the front 
seat belts.

Check that the rear seat 
belts are positioned and 
operating correctly each 
time the rear bench seat 

is moved.

RReeaarr  cceennttrree  sseeaatt  bbeelltt

Slowly unwind the belt 9 .
Click the buckle 10  into the black 
catch 11 .
Fasten the buckle 12  into the red 
catch unit 13 .

Ensure that you always 
leave the buckle 10  fas-
tened in the catch 11  even 

if no passenger is present in the 
centre seat.
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Πατήστε το κουμπί 7 για να ρυθμίσετε το ύψος 
της ζώνης ασφαλείας έτσι ώστε ο ιμάντας 
ώμου να φοριέται όπως φαίνεται προηγου-
μένως. Πατήστε το κουμπί 7 και ανυψώστε ή 
κατεβάστε τη ζώνη ασφαλείας. Βεβαιωθείτε ότι 
η ζώνη ασφαλείας είναι ασφαλισμένη στη θέση 
της αφού τη ρυθμίσετε.

Πίσω ζώνες ασφαλείας
Πίσω πλαϊνές ζώνες ασφαλείας

        22

SSEEAATT  BBEELLTTSS
AAddjjuussttiinngg  tthhee  hheeii gghhtt  ooff  tthhee  
ffrroonntt  sseeaatt  bbeellttss
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belts are positioned and 
operating correctly each 
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is moved.

RReeaarr  cceennttrree  sseeaatt  bbeelltt

Slowly unwind the belt 9 .
Click the buckle 10  into the black 
catch 11 .
Fasten the buckle 12  into the red 
catch unit 13 .

Ensure that you always 
leave the buckle 10  fas-
tened in the catch 11  even 

if no passenger is present in the 
centre seat.
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Οι πλαϊνές ζώνες 8 ασφαλίζουν, απασφαλίζουν 
και ρυθμίζονται με τον ίδιο τρόπο όπως οι 
μπροστινές ζώνες ασφαλείας.

 

Ελέγξτε ότι οι πίσω ζώνες ασφα-
λείας είναι τοποθετημένες και 
λειτουργούν σωστά κάθε φορά 
που μετακινείτε το πίσω

κάθισμα.

Πίσω κεντρική ζώνη ασφαλείας
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SSEEAATT  BBEELLTTSS
AAddjjuussttiinngg  tthhee  hheeii gghhtt  ooff  tthhee  
ffrroonntt  sseeaatt  bbeellttss
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Check that the rear seat 
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is moved.

RReeaarr  cceennttrree  sseeaatt  bbeelltt

Slowly unwind the belt 9 .
Click the buckle 10  into the black 
catch 11 .
Fasten the buckle 12  into the red 
catch unit 13 .

Ensure that you always 
leave the buckle 10  fas-
tened in the catch 11  even 

if no passenger is present in the 
centre seat.
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Ξετυλίξτε αργά τη ζώνη 9.
Κουμπώστε την πόρπη 10 στη μαύρη λαβή 11.
Στερεώστε την πόρπη 12 στην κόκκινη λαβή 
13.

Βεβαιωθείτε ότι αφήνετε πάντα 
την πόρπη 10 στερεωμένη στη 
λαβή 11, ακόμα κι αν δεν υπάρχει

επιβάτης στο κεντρικό κάθισμα.

ΖΩΝΕΣ ΑΣΦΑΛΕΙΑΣ
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Προειδοποιήσεις
Οι παρακάτω πληροφορίες ισχύουν για τις εμπρός και πίσω ζώνες ασφαλείας του οχήματος.

 

- Δεν επιτρέπεται να γίνει καμία τροποποίηση στα εξαρτήματα του συστήματος συγκράτησης (ζώνες, καθίσματα και βάσεις τους) που 
έχουν τοποθετηθεί αρχικά. Για ειδικές λειτουργίες (π.χ. τοποθέτηση παιδικών καθισμάτων) επικοινωνήστε με ένα εξουσιοδοτημένο 
συνεργείο.
- Μη χρησιμοποιείτε συσκευές που επιτρέπουν τη χαλάρωση στις ζώνες (π.χ. μανταλάκια ρούχων, κλιπ κ.λπ.), καθώς μια ζώνη 

ασφαλείας που εφαρμόζει πολύ χαλαρά μπορεί να προκαλέσει τραυματισμό σε περίπτωση ατυχήματος.
- Μην περνάτε ποτέ τον ιμάντα ώμου κάτω από το μπράτσο ή πίσω από την πλάτη σας.
- Μη χρησιμοποιείτε ποτέ την ίδια ζώνη για περισσότερα από ένα άτομα και μην κρατάτε ποτέ ένα μωρό ή παιδί στην αγκαλιά σας με τη ζώνη 
ασφαλείας σας γύρω τους.
- Η ζώνη δεν πρέπει ποτέ να είναι μπερδεμένη.
- Μετά από ατύχημα, ελέγξτε τις ζώνες ασφαλείας και αντικαταστήστε τις εάν χρειάζεται. Πάντα να αντικαθιστάτε τις ζώνες ασφαλείας σας μόλις 
εμφανίσουν σημάδια φθοράς.
- Όταν το πίσω κάθισμα είναι τραβηγμένο πίσω, βεβαιωθείτε ότι οι ζώνες ασφαλείας και οι πόρπες έχουν τοποθετηθεί κατάλληλα, ώστε να μπο-
ρούν να χρησιμοποιηθούν σωστά.
- Βεβαιωθείτε ότι η πόρπη της ζώνης ασφαλείας έχει εισαχθεί στην κατάλληλη λαβή.
- Βεβαιωθείτε ότι δεν υπάρχουν αντικείμενα στην περιοχή γύρω από τη λαβή της ζώνης ασφαλείας, καθώς θα μπορούσαν να εμποδίσουν τη 
σωστή ασφάλισή της.
- Βεβαιωθείτε ότι η λαβή της ζώνης ασφαλείας είναι σωστά τοποθετημένη (δεν θα πρέπει να κρύβεται, να συνθλίβεται ή να ισοπεδώνεται από 
άτομα ή αντικείμενα).

ΖΩΝΕΣ ΑΣΦΑΛΕΙΑΣ
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Μέθοδοι συγκράτησης επιπλέον 
των μπροστινών ζωνών  
ασφαλείας
Ανάλογα με το όχημα, μπορεί να αποτελούνται 
από:
- προεντατήρες ζωνών ασφαλείας με κα-
ρούλι αδρανείας,
- προεντατήρες ζώνης ασφαλείας μέσης,
- περιοριστές φορτίου στο επίπεδο 
του θώρακα,
- μετωπικοί αερόσακοι οδηγού και συνοδη-
γού.
Αυτά τα συστήματα έχουν σχεδιαστεί για 
να δρουν ανεξάρτητα ή από κοινού όταν το 
όχημα υποβάλλεται σε μετωπική σύγκρουση. 
Ανάλογα με τη σοβαρότητα της σύγκρουσης, 
το σύστημα μπορεί να ενεργοποιήσει:
- το κλείδωμα της ζώνης ασφαλείας,
- τον προεντατήρα της ζώνης ασφαλείας μέσω 
του καρουλιού αδρανείας ο οποίος εμπλέκεται 
για να αποκαταστήσει τη χαλάρωση της ζώνης 
ασφαλείας,
- τους προεντατήρες της ζώνης ασφαλείας 
μέσης ώστε να συγκρατεί τον επιβάτη στο 
κάθισμά του,
- τον μετωπικό αερόσακο.

Προεντατήρες

AADDDDIITTIIOONNAALL  SSAAFFEETTYY  DDEEVVIICCEESS
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MMeetthhooddss  ooff  rreessttrraaiinntt  iinn  aaddddiittiioonn  
ttoo  tthhee  ffrroonntt  sseeaatt  bbeellttss
Depending on the vehicle, they may 
comprise:
– seat belt inertia reel pretension-
ers;
– lap seat belt pretensioners;
– chest force limiters;
– airbags driver and passenger
front.
These systems are designed to act in-
dependently or together when the ve-
hicle is subjected to a frontal impact.
Depending on the severity of the im-
pact, the system can cause:
– blocking of the seat belt;
– the seat belt inertia reel pretensioner
which is triggered to correct seat belt
slack;
– the lap seat belt pretensioner to hold
the occupant in their seat;
– the front airbag.

PPrreetteennssiioonneerrss

The pretensioners hold the seat belt 
against the body, holding the occupant 
more securely against the seat, thus 
increasing the seat belt's efficiency.
In the event of a severe frontal impact 
and if the ignition is switched on, the 
system may engage the following de-
pending on the force of the impact:
– the seat belt inertia reel pretensioner
1  which instantly retracts the seat belt;
– the lap seat belt inertia reel preten-
sioner 2  on the front seats.

– Have the entire re-
straint system checked
following an accident.

– No operation whatsoever is per-
mitted on any part of the system
(pretensioners, Airbags, comput-
ers, wiring) and the system com-
ponents must not be reused on
any other vehicle, even if identi-
cal.
– Only qualified personnel from
our Network may work on the
Airbags; otherwise the system
may trigger accidentally and
cause injury.
– The electrical trigger system
may only be tested by a specially
trained technician using special
equipment.
– When the vehicle is scrapped,
contact an approved dealer for
disposal of the pretensioner and
Airbags gas generators.

LLooaadd  lliimmiitteerr
Above a certain severity of impact, this 
mechanism is used to limit the force of 
the belt against the body so that it is at 
an acceptable level.
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Οι προεντατήρες συγκρατούν τη ζώνη ασφα-
λείας στο σώμα, κρατώντας τον επιβάτη σε πιο 
ασφαλή θέση πάνω στο κάθισμα, αυξάνοντας 
έτσι την απόδοση της ζώνης ασφαλείας.
Σε περίπτωση σοβαρής μετωπικής σύγκρου-
σης και εάν ο κεντρικός διακόπτης είναι 
ενεργοποιημένος, το σύστημα μπορεί να 
εμπλέξει τα ακόλουθα, ανάλογα με τη δύναμη 
της σύγκρουσης: 
- τον προεντατήρα της ζώνης ασφαλείας μέσω 
του καρουλιού αδρανείας 1 που μαζεύει αμέ-
σως τη ζώνη ασφαλείας, 
- τον προεντατήρα της ζώνης ασφαλείας μέσης 
μέσω του καρουλιού αδρανείας 2 στα μπροστι-
νά καθίσματα.

 

- Ελέγχετε ολόκληρο το σύστημα 
συγκράτησης μετά από ατύχη-
μα.
- Δεν επιτρέπεται καμία

εργασία σε οποιοδήποτε μέρος του συστήμα-
τος (προεντατήρες, αερόσακοι, υπολογιστές, 
καλωδιώσεις) και τα εξαρτήματα του συστή-
ματος δεν πρέπει να επαναχρησιμοποιούνται 
σε οποιοδήποτε άλλο όχημα, ακόμη κι αν 
είναι πανομοιότυπα.
- Μόνο εξειδικευμένο προσωπικό από το 
Δίκτυό μας επιτρέπεται να εκτελεί εργασίες 
στους αερόσακους. Διαφορετικά, το σύστημα 
μπορεί να ενεργοποιηθεί κατά λάθος και να 
προκαλέσει τραυματισμό.
- Το σύστημα ηλεκτρικής ενεργοποίησης 
επιτρέπεται να ελεγχθεί μόνο από ειδικά 
εκπαιδευμένο τεχνικό με χρήση ειδικού 
εξοπλισμού.
- Όταν το όχημα πρόκειται να οδηγηθεί προς 
απόσυρση, επικοινωνήστε με ένα εξουσι-
οδοτημένο συνεργείο για απόρριψη του 
προεντατήρα και των αερόσακων γεννητριών 
αερίου.

Περιοριστής φορτίου
Πάνω από έναν ορισμένο βαθμό σοβαρότητας 
της σύγκρουσης, αυτός ο μηχανισμός χρησιμο-
ποιείται για να περιορίσει τη δύναμη του ιμάντα 
στο σώμα έτσι ώστε να είναι σε αποδεκτό 
επίπεδο.

ΠΡΟΣΘΕΤΕΣ ΔΙΑΤΑΞΕΙΣ ΑΣΦΑΛΕΙΑΣ
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Μετωπικοί αερόσακοι οδηγού και 
συνοδηγού
Είναι τοποθετημένοι στην πλευρά του οδηγού 
και του συνοδηγού.
Ένα σύμβολο στο κάτω μέρος του παρμπρίζ 
υποδεικνύει εάν υπάρχει αυτός ο εξοπλισμός 
(ανάλογα με το όχημα). Κάθε σύστημα αερό-
σακων αποτελείται από: - έναν αερόσακο και 
μια γεννήτρια αερίου τοποθετημένα στο τιμόνι 
για τον 
οδηγό και στο ταμπλό για τον συνοδηγό,
- μια ηλεκτρονική μονάδα για την παρακολού-
θηση του συστήματος που ελέγχει το σύστημα 
ηλεκτρικής ενεργοποίησης της γεννήτριας 
αερίου,
- απομακρυσμένους αισθητήρες,

- μια μονή προειδοποιητική λυχνία   στον 
πίνακα οργάνων.

 

Το σύστημα αερόσακων χρη-
σιμοποιεί πυροτεχνικές αρχές. 
Αυτό εξηγεί γιατί, όταν φουσκώ-
σει ο αερόσακος, θα παράγει

θερμότητα, θα παράγει καπνό (αυτό δεν 
σημαίνει ότι πρόκειται να ξεκινήσει φωτιά) 
και έναν ήχο σαν έκρηξη. Σε μια κατάσταση 
όπου απαιτείται η ενεργοποίηση αερόσακου, 
θα φουσκώσει αμέσως και αυτό μπορεί να 
προκαλέσει κάποιον μικρό, επιφανειακό 
ερεθισμό στο δέρμα ή άλλα προβλήματα.

AADDDDIITTIIOONNAALL  SSAAFFEETTYY  DDEEVVIICCEESS
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DDrriivveerr  aanndd  ppaasssseennggeerr  ffrroonntt  aaiirrbbaaggss
Fitted to the driver and passenger 
sides.
A symbol on the lower section of the 
windscreen indicates if this equipment 
is present (depending on the vehicle).
Each airbag system consists of:
– an airbag and gas generator fitted
on the steering wheel for the driver
and in the dashboard for the front pas-
senger;
– an electronic unit for monitoring the
system controlling the gas generator
electrical trigger;
– remote sensors;

– a single  warning light on the 
instrument panel.

The airbag system uses 
pyrotechnic principles. 
This explains why, when 
the airbag inflates, it will 

generate heat, produce smoke 
(this does not mean that a fire is 
about to start) and sound like a 
detonation. In a situation where 
an airbag deployment is required, 
it will inflate immediately and this 
may cause some minor, superfi-
cial grazing to the skin or other 
problems.

OOppeerraattiioonn
This system is only operational when 
the ignition is switched on.
In a severe frontal impact, the airbags 
inflate rapidly, cushioning the impact of 
the driver's head and chest against the 
steering wheel and of the front passen-
ger against the dashboard. The 
airbags then deflate immediately so 
that the passengers are not in any way 
prevented from leaving the vehicle.

OOppeerraattiinngg  ffaauullttss

 This warning light comes on 
when the engine is started and then 
goes out after approximately three 
seconds.
If it does not come on when the igni-
tion is switched on or if it stays on, 
there is a fault in the system.
Contact your approved Dealer as soon 
as possible;
Your protection will be reduced until 
this fault is rectified.
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Λειτουργία
Αυτό το σύστημα λειτουργεί μόνο όταν ο κε-
ντρικός διακόπτης είναι ενεργοποιημένος.
Σε μια σοβαρή μετωπική σύγκρουση, οι 
αερόσακοι φουσκώνουν γρήγορα, μειώνοντας 
την σύγκρουση του κεφαλιού και του στήθους 
του οδηγού στο τιμόνι και του συνοδηγού στο 
ταμπλό. Στη συνέχεια, οι αερόσακοι ξεφου-
σκώνουν αμέσως, έτσι ώστε οι επιβάτες να 
μην εμποδίζονται με κανέναν τρόπο να εγκατα-
λείψουν το όχημα.

Σφάλματα λειτουργίας

 Αυτή η προειδοποιητική λυχνία ανάβει 
κατά την εκκίνηση του κινητήρα και, στη συνέ-
χεια, σβήνει μετά από περίπου τρία δευτερό-
λεπτα.
Εάν δεν ανάψει κατά την ενεργοποίηση του 
κεντρικού διακόπτη ή αν παραμείνει αναμμένη, 
υπάρχει σφάλμα στο σύστημα.
Επικοινωνήστε με ένα εξουσιοδοτημένο συνερ-
γείο το συντομότερο δυνατόν.
Η προστασία σας θα μειωθεί μέχρι να αποκα-
τασταθεί αυτό το σφάλμα.

ΠΡΟΣΘΕΤΕΣ ΔΙΑΤΑΞΕΙΣ ΑΣΦΑΛΕΙΑΣ
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AADDDDIITTIIOONNAALL  SSAAFFEETTYY  DDEEVVIICCEESS
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The following cases trigger the pre-
tensioners or airbags.
In a frontal impact against a rigid 
(non-deformable) surface at an im-
pact speed equal to or greater than 
16 mph (25 km/h).

In the event of a frontal impact with 
another vehicle of an equivalent or 
higher category, with an impact area 
equal to or greater than 40%, where 
the speed of both vehicles is equal 
to or greater than 25 mph (40 km/h).

In a side impact with another vehi-
cle of an equivalent or higher cate-
gory, at an impact speed equal to or 
greater than 31 mph (50 km/h).
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Οι παρακάτω περιπτώσεις ενεργοποιούν 
τους προεντατήρες ή τους αερόσακους.
Σε μια μετωπική σύγκρουση σε άκαμπτη 
(μη παραμορφώσιμη) επιφάνεια με ταχύ-
τητα κρούσης ίση με ή μεγαλύτερη από 25 
χλμ./ώρα (16 μίλια/ώρα).
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Σε περίπτωση μετωπικής σύγκρουσης με 
άλλο όχημα ισοδύναμης ή υψηλότερης κα-
τηγορίας, με περιοχή σύγκρουσης ίση με ή 
μεγαλύτερη από 40%, όπου η ταχύτητα και 
των δύο οχημάτων είναι ίση με ή μεγαλύτε-
ρη από 40 χλμ./ώρα (25 μίλια/ώρα).
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Σε μια πλευρική σύγκρουση με άλλο όχημα 
αντίστοιχης ή υψηλότερης κατηγορίας, με 
ταχύτητα σύγκρουσης ίση με ή μεγαλύτερη 
από 50 χλμ./ώρα (31 μίλια/ώρα).

ΠΡΟΣΘΕΤΕΣ ΔΙΑΤΑΞΕΙΣ ΑΣΦΑΛΕΙΑΣ
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The pretensioners or airbags may 
be triggered in the following cases:
– an impact underneath the vehicle
(e.g. pavement kerb);
– potholes;
– a drop or hard landing;
– stones;
– ...

In the following examples, the pre-
tensioners or airbags might not be 
triggered:
– a rear impact, however severe;
– the vehicle overturning;

– side impact at the front or rear of the
vehicle;
– frontal impact, underneath the tail of
a lorry;
– frontal impact against an obstacle
with a sharp angle;
– ...
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Οι προεντατήρες ή οι αερόσακοι ενδέχεται 
να ενεργοποιηθούν στις ακόλουθες περι-
πτώσεις:
- σύγκρουση κάτω από το όχημα (π.χ. με 
ένα πεζοδρόμιο),
- λακκούβες,
- πτώση ή σκληρή προσγείωση,
- πέτρες,
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Στα ακόλουθα παραδείγματα, ενδέχεται να 
μην ενεργοποιηθούν οι προεντατήρες ή οι 
αερόσακοι:
- οπίσθια σύγκρουση, όσο σοβαρή κι αν είναι,
- ανατροπή του οχήματος,
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- πλευρική σύγκρουση στο μπροστινό ή πίσω
μέρος του οχήματος,
- μετωπική σύγκρουση, κάτω από το πίσω 
μέρος ενός φορτηγού,
- μετωπική σύγκρουση σε εμπόδιο με απότομη
γωνία,
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Προειδοποιήσεις
Όλες οι παρακάτω προειδοποιήσεις δίνονται έτσι ώστε ο αερόσακος να μην εμποδίζεται με κανέναν τρόπο όταν φουσκώνει και επίσης 
για να αποφευχθεί ο κίνδυνος σοβαρών τραυματισμών που προκαλούνται από αντικείμενα που μπορεί να εκτοπιστούν όταν φουσκώσει.

 

Προειδοποιήσεις σχετικά με τον αερόσακο του οδηγού
- Μην τροποποιείτε το τιμόνι ή το κέντρο του.
- Σε καμία περίπτωση μην καλύπτετε το κέντρο του τιμονιού.
- Μην κολλάτε αντικείμενα (σήματα, λογότυπα, ρολόγια, θήκες τηλεφώνων κ.λπ.) στο κέντρο του τιμονιού.

- Το τιμόνι δεν πρέπει να αφαιρεθεί (εκτός από εξειδικευμένο προσωπικό του Δικτύου μας).
- Μην κάθεστε πολύ κοντά στο τιμόνι: καθίστε με τα χέρια σας ελαφρώς λυγισμένα (βλ. «Ρύθμιση της θέσης οδήγησης»  63).
Αυτό θα επιτρέψει επαρκή χώρο για το σωστό άνοιγμα του αερόσακου και να είναι πλήρως αποτελεσματικός.
Προειδοποιήσεις σχετικά με τον αερόσακο του συνοδηγού
- Απαγορεύεται η τοποθέτηση καλυμμάτων στα μπροστινά καθίσματα, καθώς αυτό μπορεί να επηρεάσει τη λειτουργία του αερόσακου 
του συνοδηγού.
- Μην προσαρμόζετε και μην κολλάτε αντικείμενα (σήματα, λογότυπα, ρολόγια, θήκες τηλεφώνων κ.λπ.) στο ταμπλό ή κοντά στον αερόσακο.
- Μην τοποθετείτε τίποτα μεταξύ του ταμπλό και του συνοδηγού (ζώο, ομπρέλα, μπαστούνι, δέματα κ.λπ.).
- Ο συνοδηγός δεν πρέπει να βάζει τα πόδια του στο ταμπλό ή στο κάθισμα καθώς υπάρχει κίνδυνος να προκληθούν σοβαροί τραυματισμοί. 
Γενικά, τα μέρη του σώματος θα πρέπει να κρατούνται μακριά από το ταμπλό (γόνατα, χέρια, κεφάλι κ.λπ.).

ΠΡΟΣΘΕΤΕΣ ΔΙΑΤΑΞΕΙΣ ΑΣΦΑΛΕΙΑΣ
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Μέθοδοι συγκράτησης επιπλέον 
των πίσω ζωνών ασφαλείας
Ανάλογα με το όχημα, μπορεί να αποτελούνται 
από:
- προεντατήρες πλευρικών ζωνών ασφαλεί-
ας με καρούλι αδρανείας,
- περιοριστές δύναμης στο στήθος.
Αυτά τα συστήματα έχουν σχεδιαστεί για 
να δρουν ανεξάρτητα ή από κοινού όταν το 
όχημα υποβάλλεται σε μετωπική σύγκρουση. 
Ανάλογα με τη σοβαρότητα της σύγκρουσης, 
το σύστημα μπορεί να ενεργοποιήσει: - το 
κλείδωμα της ζώνης ασφαλείας,
- τον προεντατήρα της ζώνης ασφαλείας μέσω 
του καρουλιού αδρανείας (ο οποίος εμπλέκεται 
για να αποκαταστήσει τη χαλάρωση της ζώνης 
ασφαλείας).

Περιοριστής φορτίου
Πάνω από έναν ορισμένο βαθμό σοβαρότητας 
της σύγκρουσης, αυτός ο μηχανισμός χρησιμο-
ποιείται για να περιορίσει τη δύναμη του ιμάντα 
στο σώμα έτσι ώστε να είναι σε αποδεκτό 
επίπεδο.

Προεντατήρες πλευρικών ζωνών 
ασφαλείας

AADDDDIITTIIOONNAALL  SSAAFFEETTYY  DDEEVVIICCEESS

22      
MMeetthhooddss  ooff  rreessttrraaiinntt  iinn  aaddddiittiioonn  
ttoo  tthhee  rreeaarr  sseeaatt  bbeellttss
Depending on the vehicle, they may 
comprise:
– side seat belt inertia reel preten-
sioners;
– chest force limiters.
These systems are designed to act in-
dependently or together when the ve-
hicle is subjected to a frontal impact.
Depending on the severity of the im-
pact, the system can cause:
– blocking of the seat belt;
– the seat belt inertia reel pretensioner
(which engages to correct seat belt
slack).

LLooaadd  lliimmiitteerr
Above a certain severity of impact, this 
mechanism is used to limit the force of 
the belt against the body so that it is at 
an acceptable level.

SSiiddee  sseeaatt  bbeelltt  pprreetteennssiioonneerrss
– Have the entire re-
straint system checked
following an accident.

– No operation whatsoever is per-
mitted on any part of the system
(pretensioners, airbags, comput-
ers, wiring) and the system com-
ponents must not be reused on
any other vehicle, even if identi-
cal.
– Only qualified personnel from
our Network may work on the pre-
tensioners and airbags, otherwise
the system may trigger acciden-
tally and cause injury.
– The electrical trigger system
may only be tested by a specially
trained technician using special
equipment.
– If scrapping your vehicle, con-
tact an approved dealer for dis-
posal of the gas generator of the
pretensioners and airbags.

SSiiddee  pprrootteeccttiioonn  ddeevviicceess

SSiiddee  aaiirrbbaagg
This airbag may be fitted to each of the 
front seats and is activated at the sides 
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The pretensioners hold the seat belt 
against the body, holding the occupant 
more securely against the seat, thus 
increasing the seat belt's efficiency.
With the ignition on, following a signifi-
cant frontal impact and depending on 
the severity of the impact, the system 
may trigger the seat belt inertia reel 
pretensioner 1 which instantly retracts 
the seat belt.

OVSE26E2

Οι προεντατήρες συγκρατούν τη ζώνη ασφα-
λείας στο σώμα, κρατώντας τον επιβάτη σε πιο 
ασφαλή θέση πάνω στο κάθισμα, αυξάνοντας 
έτσι την απόδοση της ζώνης ασφαλείας.
Με τον κεντρικό διακόπτη ενεργοποιημένο, 
μετά από σημαντική μετωπική σύγκρουση και 
ανάλογα με τη σοβαρότητα της σύγκρουσης, 
το σύστημα μπορεί να ενεργοποιήσει τον 
προεντατήρα της ζώνης ασφαλείας μέσω του 
καρουλιού αδρανείας 1 ο οποίος επαναφέρει 
αμέσως τη ζώνη ασφαλείας.

 

-  Ελέγχετε ολόκληρο το σύ-
στημα συγκράτησης μετά από 
ατύχημα.
-  Δεν επιτρέπεται καμία εργασία

σε οποιοδήποτε μέρος του συστήματος 
(προεντατήρες, αερόσακοι, υπολογιστές, 
καλωδιώσεις) και τα εξαρτήματα του συστή-
ματος δεν πρέπει να επαναχρησιμοποιούνται 
σε οποιοδήποτε άλλο όχημα, ακόμη κι αν 
είναι πανομοιότυπα.
- Μόνο εξειδικευμένο προσωπικό από το 
Δίκτυό μας επιτρέπεται να εκτελεί εργασίες 
στους προεντατήρες και στους αερόσα-
κους. Διαφορετικά, το σύστημα μπορεί να 
ενεργοποιηθεί κατά λάθος και να προκαλέσει 
τραυματισμό.
- Το σύστημα ηλεκτρικής ενεργοποίησης 
επιτρέπεται να ελεγχθεί μόνο από ειδικά 
εκπαιδευμένο τεχνικό με χρήση ειδικού 
εξοπλισμού.
- Όταν το όχημα πρόκειται να οδηγηθεί προς 
απόσυρση, επικοινωνήστε με ένα εξου-
σιοδοτημένο συνεργείο για απόρριψη της 
γεννήτριας αερίου του προεντατήρα και των 
αερόσακων.

Συσκευές πλευρικής προστασίας
Πλευρικός αερόσακος
Αυτός ο αερόσακος μπορεί να τοποθετηθεί 
σε κάθε ένα από τα μπροστινά καθίσματα και 
ενεργοποιείται στα πλάγια των καθισμάτων 
(πλευρά πόρτας) για την προστασία των 

ΠΡΟΣΘΕΤΕΣ ΔΙΑΤΑΞΕΙΣ ΑΣΦΑΛΕΙΑΣ
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επιβατών σε περίπτωση σοβαρής πλευρικής 
σύγκρουσης.

Πλευρικός αερόσακος τύπου  
κουρτίνας
Πρόκειται για έναν αερόσακο τοποθετημένο 
(ανάλογα με το όχημα) κατά μήκος των επάνω 
πλευρών του οχήματος - φουσκώνουν κατά 
μήκος των πλευρικών παραθύρων των μπρο-
στινών και πίσω θυρών για την προστασία των 
επιβατών σε περίπτωση σοβαρής πλευρικής 
σύγκρουσης.

 

Προειδοποίηση σχετικά με 
τον πλευρικό αερόσακο
- Τοποθέτηση καλυμμάτων καθι-
σμάτων: τα καθίσματα που

είναι εξοπλισμένα με αερόσακο απαιτούν 
καλύμματα ειδικά σχεδιασμένα για το όχημά 
σας. Επικοινωνήστε με ένα εξουσιοδοτημένο 
συνεργείο για να μάθετε εάν αυτά τα καλύμ-
ματα είναι διαθέσιμα. Η χρήση οποιωνδήπο-
τε καλυμμάτων εκτός από αυτά που έχουν 
σχεδιαστεί για το όχημά σας (συμπεριλαμ-
βανομένων εκείνων που έχουν σχεδιαστεί 
για άλλο όχημα) μπορεί να επηρεάσει τη 
λειτουργία του αερόσακου και να μειώσει την 
προστασία σας.
- Μην τοποθετείτε αξεσουάρ, αντικείμενα ή 
ακόμα και κατοικίδια ανάμεσα στην πλάτη 
του καθίσματος, την πόρτα και τα εσωτερικά 
εξαρτήματα. Μην καλύπτετε την πλάτη του 
καθίσματος με αντικείμενα όπως ρούχα ή 
αξεσουάρ. Αυτό μπορεί να αποτρέψει τη σω-
στή λειτουργία του αερόσακου ή να προκαλέ-
σει τραυματισμό όταν ανοίξει ο αερόσακος.
- Καμία εργασία ή τροποποίηση δεν μπορεί 
να πραγματοποιηθεί στο κάθισμα ή στα 
εσωτερικά εξαρτήματα, παρά μόνο από εξει-
δικευμένο προσωπικό από εξουσιοδοτημένο 
συνεργείο του Δικτύου μας.

- Ο αερόσακος λειτουργεί μέσω σχισμών στις 
πλάτες των μπροστινών καθισμάτων (πλευ-
ρά πόρτας): μην εισάγετε ποτέ αντικείμενα σε 
αυτές τις σχισμές.

ΠΡΟΣΘΕΤΕΣ ΔΙΑΤΑΞΕΙΣ ΑΣΦΑΛΕΙΑΣ
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Πρόσθετες μέθοδοι συγκράτησης
Όλες οι παρακάτω προειδοποιήσεις δίνονται έτσι ώστε ο αερόσακος να μην εμποδίζεται με κανέναν τρόπο όταν φουσκώνει και επίσης 
για να αποφευχθεί ο κίνδυνος σοβαρών τραυματισμών που προκαλούνται από αντικείμενα που μπορεί να εκτοπιστούν όταν φουσκώσει.

 

Ο αερόσακος έχει σχεδιαστεί για να συμπληρώνει τη δράση της ζώνης ασφαλείας. Τόσο ο αερόσακος όσο και η ζώνη ασφαλείας 
αποτελούν αναπόσπαστα μέρη του ίδιου συστήματος προστασίας. Επομένως, είναι απαραίτητο να φοράτε πάντα ζώνες ασφαλείας. 
Εάν δεν φοριούνται ζώνες ασφαλείας, οι επιβάτες εκτίθενται στον κίνδυνο σοβαρού τραυματισμού σε περίπτωση ατυχήματος. Μπορεί 
επίσης να αυξήσει τον κίνδυνο μικρών επιφανειακών τραυματισμών που συμβαίνουν όταν ανοίγει ο αερόσακος, αν και τέτοιοι μ

ικροτραυματισμοί είναι πάντα δυνατοί με τους αερόσακους.
Εάν το όχημα ανατραπεί ή σε περίπτωση οπίσθιας σύγκρουσης, όσο σοβαρή κι αν είναι, οι προεντατήρες και οι αερόσακοι δεν ενεργοποιούνται 
πάντα. Οι προσκρούσεις στο κάτω μέρος του οχήματος, π.χ. από πεζοδρόμια, λακκούβες, πέτρες κ.λπ. μπορούν να ενεργοποιήσουν αυτά τα 
συστήματα.
- Καμία απολύτως εργασία ή τροποποίηση δεν μπορεί να πραγματοποιηθεί σε κανένα μέρος του συστήματος αερόσακων (αερόσακοι, προε-
ντατήρες, υπολογιστής, καλωδίωση κ.λπ.) (εκτός από εξειδικευμένο προσωπικό του δικτύου).
- Για να εξασφαλιστεί ότι το σύστημα είναι σε καλή κατάσταση λειτουργίας και για να αποφευχθεί τυχαία ενεργοποίηση του συστήματος που μπορεί 
να προκαλέσει τραυματισμό, μόνο ειδικευμένο προσωπικό του δικτύου μπορεί να εργάζεται στο σύστημα αερόσακων.
- Ως προληπτικό μέτρο ασφαλείας, ελέγξτε το σύστημα αερόσακων εάν το όχημά σας έχει εμπλακεί σε ατύχημα ή έχει κλαπεί ή διαρρηχθεί.
- Κατά την πώληση ή τον δανεισμό του οχήματος, ενημερώστε τον νέο αγοραστή για αυτή την κατάσταση και παραδώστε αυτό το εγχειρίδιο χρή-
σης του οχήματος.
- Κατά την απόσυρση του οχήματός σας, επικοινωνήστε με το εξουσιοδοτημένο συνεργείο σας για την απόρριψη της(των) γεννήτριας(-τριών) 
αερίου.

ΠΡΟΣΘΕΤΕΣ ΔΙΑΤΑΞΕΙΣ ΑΣΦΑΛΕΙΑΣ



OVSE26E276 - Γνωριμία με το όχημά σας

2
Γενικές πληροφορίες

Μεταφέροντας παιδιά
Βεβαιωθείτε ότι συμμορφώνεστε με τη νομοθε-
σία της χώρας σας.
Τα παιδιά και οι ενήλικες πρέπει να κάθονται 
σωστά και να είναι δεμένοι σε όλα τα ταξίδια. 
Τα παιδιά που μεταφέρονται στο όχημά σας 
είναι δική σας ευθύνη.
Ένα παιδί δεν είναι ένας μικροσκοπικός 
ενήλικας. Τα παιδιά κινδυνεύουν να υποστούν 
συγκεκριμένους τραυματισμούς καθώς οι μύες 
και τα οστά τους δεν έχουν ακόμη ολοκλη-
ρώσει την ανάπτυξή τους. Η ζώνη ασφαλείας 
από μόνη της δεν θα παρείχε την κατάλληλη 
προστασία. Χρησιμοποιήστε ένα εγκεκριμένο 
παιδικό κάθισμα και βεβαιωθείτε ότι το χρησι-
μοποιείτε σωστά.

 

Για να αποτρέψετε το άνοιγμα 
των θυρών, χρησιμοποιήστε τη 
λειτουργία «Παιδικές ασφάλειες» 
 50.

 

Μια σύγκρουση με ταχύτητα 50 
χλμ./ώρα (31 μίλια/ώρα) είναι 
ίδια με την πτώση από απόστα-
ση 10 μέτρων.

Η μεταφορά ενός παιδιού χωρίς σύστημα 
συγκράτησης ισοδυναμεί με το να του επιτρέ-
πετε να παίζει σε ένα μπαλκόνι του τέταρτου 
ορόφου χωρίς κάγκελα. Ποτέ μην ταξιδεύετε 
με ένα παιδί στην αγκαλιά σας.
Σε περίπτωση ατυχήματος, δεν θα μπορείτε 
να συγκρατήσετε το παιδί, ακόμα κι αν ο 
ίδιος φοράτε ζώνη ασφαλείας.
Εάν το όχημά σας έχει εμπλακεί σε τροχαίο 
ατύχημα, αντικαταστήστε το παιδικό κάθισμα 
και ελέγξτε τις ζώνες ασφαλείας και τα σημεία 
αγκύρωσης ISOFIX.

 

Ευθύνη οδηγού κατά τη στάθ-
μευση ή ακινητοποίηση του 
οχήματος
Μην αφήνετε ποτέ στο όχημα

ζώα, παιδιά ή ενήλικα άτομα που δεν μπο-
ρούν να αυτοεξυπηρετηθούν, ακόμη και για 
μικρό χρονικό διάστημα.
Ενδέχεται να θέσουν σε κίνδυνο τον εαυτό 
τους ή τους άλλους με την εκκίνηση του 
κινητήρα, την ενεργοποίηση εξοπλισμού 
όπως τα ηλεκτρικά παράθυρα ή το κλείδωμα 
των θυρών.
Επίσης, σε ζεστό ή/και ηλιόλουστο καιρό, 
να θυμάστε ότι η θερμοκρασία στο εσωτερι-
κό της καμπίνας επιβατών αυξάνεται πολύ 
γρήγορα.
ΚΙΝΔΥΝΟΣ ΘΑΝΑΤΟΥ Ή ΣΟΒΑΡΟΥ ΤΡΑΥ-
ΜΑΤΙΣΜΟΥ.

Χρήση ενός παιδικού καθίσματος
Το επίπεδο προστασίας που προσφέρει το 
παιδικό κάθισμα εξαρτάται από την ικανότητά 
του να συγκρατεί το παιδί σας και από την 
τοποθέτησή του. Η λανθασμένη τοποθέτηση 
θέτει σε κίνδυνο την προστασία που προσφέ-
ρει στο παιδί σε περίπτωση απότομου φρενα-
ρίσματος ή σύγκρουσης. Πριν αγοράσετε ένα 
παιδικό κάθισμα, βεβαιωθείτε ότι συμμορφώ-
νεται με τους κανονισμούς της χώρας στην 
οποία βρίσκεστε και ότι μπορεί να τοποθετηθεί 
στο όχημά σας Συμβουλευτείτε ένα εξουσιοδο-
τημένο συνεργείο για να μάθετε ποιες θέσεις 
συνιστώνται για το όχημά σας.
Οι κανονισμοί για τη μεταφορά παιδιών είναι 

ΠΑΙΔΙΚΗ ΑΣΦΑΛΕΙΑ
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συγκεκριμένοι για κάθε χώρα. Η χρήση ενός 
παιδικού καθίσματος κατά τη μεταφορά εξαρ-
τάται από την ηλικία ή/και το μέγεθος ή/και το 
βάρος του παιδιού.
Για παιδιά που δεν χρειάζεται να μεταφερθούν 
σε παιδικό κάθισμα, βεβαιωθείτε ότι η ζώνη 
ασφαλείας είναι σωστά ρυθμισμένη και δεμένη.
Σε κάθε περίπτωση, πρέπει να συμμορφώνε-
στε με τους κανονισμούς της συγκεκριμένης 
χώρας στην οποία βρίσκεστε.
Πριν τοποθετήσετε ένα παιδικό κάθισμα, 
διαβάστε το εγχειρίδιο και τηρήστε τις οδηγίες 
του. Εάν αντιμετωπίσετε δυσκολίες κατά την 
τοποθέτηση, επικοινωνήστε με τον κατασκευα-
στή του εξοπλισμού. Φυλάξτε τις οδηγίες μαζί 
με το κάθισμα.

Δώστε το καλό παράδειγμα δέ-
νοντας πάντα τη ζώνη ασφαλείας 
σας και διδάσκοντας στο παιδί 
σας:

- να δένεται σωστά από μόνο του, - να μπαί-
νει και να βγαίνει πάντα από το αυτοκίνητο 
στο κράσπεδο, μακριά από την πολυσύχνα-
στη κίνηση.
Μη χρησιμοποιείτε ένα μεταχειρισμένο παιδι-
κό κάθισμα ή χωρίς εγχειρίδιο οδηγιών.
Ελέγξτε ότι δεν υπάρχουν αντικείμενα κοντά 
στο παιδικό κάθισμα που θα μπορούσαν να 
εμποδίσουν τη λειτουργία του.

 

Μην αφήνετε ποτέ ένα παιδί 
χωρίς επίβλεψη στο όχημα. Βε-
βαιωθείτε ότι το παιδί σας είναι 
πάντα δεμένο και ότι η 

ζώνη ή ο ιμάντας ασφαλείας που χρησιμο-
ποιείται έχει ρυθμιστεί σωστά. Αποφεύγετε 
να φοράτε ογκώδη ρούχα που θα μπορού-
σαν να προκαλέσουν χαλάρωση των ζωνών 
 63.
Ποτέ μην αφήνετε το παιδί σας να βγάζει το 
κεφάλι ή τα χέρια του έξω από το παράθυρο.
Βεβαιωθείτε ότι το παιδί είναι στη σωστή 
θέση για ολόκληρο το ταξίδι, ειδικά αν 
κοιμάται.

ΠΑΙΔΙΚΗ ΑΣΦΑΛΕΙΑ
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Επιλογή παιδικού καθίσματος 

Παιδικά καθίσματα με μέτωπο προς τα 
πίσω

CCHHIILLDD  SSAAFFEETTYY

        22

CChhoooossiinngg  aa  cchhiilldd  sseeaatt

RReeaarr--ffaacciinngg  cchhiilldd  sseeaattss

A baby’s head is, proportionally, heav-
ier than that of an adult and its neck is 
very fragile. Transport the child in this 
position as long as possible (until the 
age of 2 at the very least). It supports 
both the head and the neck.
Choose a bucket type seat for best 
side protection and change it as soon 
as the child’s head is higher than the 
shell.

FFoorrwwaarrdd--ffaacciinngg  cchhiilldd  sseeaattss BBoooosstteerr  ccuusshhiioonnss

From 15 kg or 4 years, the child can 
travel using a booster seat, which will 
enable the seat belt to be adapted to 
suit his size and shape. The booster 
seat cushion must be fitted with guides 
to position the seat belt on the child’s 
thighs rather than the stomach. It is 
recommended that you use a seatback 
which can be adjusted in terms of 
height to position the seat belt in the 
centre of the shoulder. It must never 
rest on the neck or on the arm.
Choose a bucket type seat for opti-
mum side protection.w

||
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Up to 18 kg or 4 years, the child may 
travel on a forward-facing seat. 
Choose a seat according the child's 
size: their head and abdomen are the 
areas which require most protection. A 
forward-facing child seat which is firm-
ly attached to the vehicle will reduce 
the risk of impact to the head. Ensure 
your child travels in a forward-facing 
seat with a harness for as long as their 
size permits.
Choose a bucket type seat for opti-
mum side protection.w

OVSE26E2

Το κεφάλι ενός μωρού είναι, αναλογικά, βαρύ-
τερο από αυτό ενός ενήλικα και ο λαιμός του 
είναι πολύ εύθραυστος. Μεταφέρετε το παιδί 
σε αυτή τη θέση για όσο το δυνατόν μεγαλύ-
τερο χρονικό διάστημα (μέχρι την ηλικία των 
2 ετών τουλάχιστον). Στηρίζει τόσο το κεφάλι 
όσο και το λαιμό.
Επιλέξτε ένα κάθισμα τύπου bucket για καλύ-
τερη πλευρική προστασία και αλλάξτε το μόλις 
το κεφάλι του παιδιού είναι ψηλότερα από το 
κέλυφος.

Παιδικά καθίσματα με μέτωπο προς τα 
εμπρός
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CChhoooossiinngg  aa  cchhiilldd  sseeaatt

RReeaarr--ffaacciinngg  cchhiilldd  sseeaattss

A baby’s head is, proportionally, heav-
ier than that of an adult and its neck is 
very fragile. Transport the child in this 
position as long as possible (until the 
age of 2 at the very least). It supports 
both the head and the neck.
Choose a bucket type seat for best 
side protection and change it as soon 
as the child’s head is higher than the 
shell.

FFoorrwwaarrdd--ffaacciinngg  cchhiilldd  sseeaattss BBoooosstteerr  ccuusshhiioonnss

From 15 kg or 4 years, the child can 
travel using a booster seat, which will 
enable the seat belt to be adapted to 
suit his size and shape. The booster 
seat cushion must be fitted with guides 
to position the seat belt on the child’s 
thighs rather than the stomach. It is 
recommended that you use a seatback 
which can be adjusted in terms of 
height to position the seat belt in the 
centre of the shoulder. It must never 
rest on the neck or on the arm.
Choose a bucket type seat for opti-
mum side protection.w
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Up to 18 kg or 4 years, the child may 
travel on a forward-facing seat. 
Choose a seat according the child's 
size: their head and abdomen are the 
areas which require most protection. A 
forward-facing child seat which is firm-
ly attached to the vehicle will reduce 
the risk of impact to the head. Ensure 
your child travels in a forward-facing 
seat with a harness for as long as their 
size permits.
Choose a bucket type seat for opti-
mum side protection.w

OVSE26E2

Έως 18 κιλά ή 4 ετών, το παιδί μπορεί να ταξι-
δεύει σε κάθισμα με μέτωπο προς τα εμπρός. 
Επιλέξτε ένα κάθισμα ανάλογα με το μέγεθος 
του παιδιού: το κεφάλι και η κοιλιά του είναι 
οι περιοχές που πρέπει να προστατεύονται 
περισσότερο. Ένα παιδικό κάθισμα με μέτωπο 
προς τα εμπρός και στερεωμένο σταθερά στο 
όχημα θα μειώσει τον κίνδυνο σύγκρουσης 
με το κεφάλι. Βεβαιωθείτε ότι το παιδί σας 
ταξιδεύει σε ένα κάθισμα με μέτωπο προς τα 
εμπρός με ιμάντα στήριξης για όσο διάστημα 
το επιτρέπει το μέγεθός του.
Επιλέξτε ένα κάθισμα τύπου bucket για βέλτι-
στη πλευρική προστασία.

Καθίσματα τύπου Booster

CCHHIILLDD  SSAAFFEETTYY
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CChhoooossiinngg  aa  cchhiilldd  sseeaatt

RReeaarr--ffaacciinngg  cchhiilldd  sseeaattss

A baby’s head is, proportionally, heav-
ier than that of an adult and its neck is 
very fragile. Transport the child in this 
position as long as possible (until the 
age of 2 at the very least). It supports 
both the head and the neck.
Choose a bucket type seat for best 
side protection and change it as soon 
as the child’s head is higher than the 
shell.
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From 15 kg or 4 years, the child can 
travel using a booster seat, which will 
enable the seat belt to be adapted to 
suit his size and shape. The booster 
seat cushion must be fitted with guides 
to position the seat belt on the child’s 
thighs rather than the stomach. It is 
recommended that you use a seatback 
which can be adjusted in terms of 
height to position the seat belt in the 
centre of the shoulder. It must never 
rest on the neck or on the arm.
Choose a bucket type seat for opti-
mum side protection.w
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Up to 18 kg or 4 years, the child may 
travel on a forward-facing seat. 
Choose a seat according the child's 
size: their head and abdomen are the 
areas which require most protection. A 
forward-facing child seat which is firm-
ly attached to the vehicle will reduce 
the risk of impact to the head. Ensure 
your child travels in a forward-facing 
seat with a harness for as long as their 
size permits.
Choose a bucket type seat for opti-
mum side protection.w
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Από 15 κιλά ή 4 ετών, το παιδί μπορεί να 
ταξιδέψει χρησιμοποιώντας ένα κάθισμα τύπου 
booster, το οποίο θα επιτρέψει την προσαρ-
μογή της ζώνης ασφαλείας στο μέγεθος και το 
σχήμα του. Το μαξιλάρι του καθίσματος τύπου 
booster πρέπει να διαθέτει οδηγούς για να το-
ποθετήσετε τη ζώνη ασφαλείας στους μηρούς 
του παιδιού και όχι στο στομάχι. Συνιστάται 
να χρησιμοποιείτε μια πλάτη καθίσματος που 
μπορεί να ρυθμιστεί ως προς το ύψος για να 
τοποθετήσετε τη ζώνη ασφαλείας στο κέντρο 
του ώμου. Δεν πρέπει ποτέ να ακουμπάει στο 
λαιμό ή στο χέρι.
Επιλέξτε ένα κάθισμα τύπου bucket για βέλτι-
στη πλευρική προστασία.

ΠΑΙΔΙΚΗ ΑΣΦΑΛΕΙΑ
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Κατάλογος με τις μεθόδους 
συγκράτησης που συνιστά ο 
κατασκευαστής για παιδιά:

CCHHIILLDD  SSAAFFEETTYY

22      
List of manufacturer's rec-
ommended methods of re-
straint for children:

CChhoooossiinngg  aa  cchhiilldd  sseeaatt  mmoouunnttiinngg
There are two ways to attach child 
seats: using the seat belt or using the 
ISOFIX system.

AAttttaacchhmmeenntt  vviiaa  tthhee  sseeaatt  bbeelltt
The seat belt must be adjusted in or-
der to ensure it works in the event of 
sudden braking or impact.

Ensure that the strap paths indicated 
by the child seat manufacturer are ob-
served.
Always check that the seat belt is cor-
rectly fastened by pulling it up, then 
pulling it out fully whilst pressing on the 
child seat.
Check that the seat is correctly held by 
moving it from side to side and back to 
front: the seat should remain firmly 
fixed.
Check that the child seat has not been 
installed at an angle and that it is not 
resting against a window.

Do not use the child seat 
if it risks unfastening the 
seat belt restraining it: 
the base of the seat 

must not rest on the buckle and/or 
catch of the seat belt.

The seat belt must never 
be twisted or the tension 
relieved. Never pass the 
shoulder strap under the 

arm or behind the back.
Check that the seat belt has not 
been damaged by sharp edges.
If the seat belt does not operate 
normally, it will not protect the 
child. Consult an approved Deal-
er. Do not use this seat until the 
seat belt has been repaired.

AAttttaacchhmmeenntt  uussiinngg  tthhee  IISSOOFFIIXX  ssyyss--
tteemm
Authorised ISOFIX child seats are ap-
proved in accordance with current reg-
ulations if any of the four cases below 
applies:
– universal ISOFIX 3-point forward-
facing seat;
– semi-universal ISOFIX 2-point seat;
– vehicle-specific;
– i-Size which has either:
– a strap which attaches to the third
ring of the seat concerned;
– or a strut that rests on the vehicle
floor, compatible with the i-Size ap-
proved seat, the role of which is to

Gett ing to know your  vehic le -  79
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Επιλογές τοποθέτησης παιδικού 
καθίσματος
Υπάρχουν δύο τρόποι τοποθέτησης παιδικών 
καθισμάτων: μέσω της ζώνης ασφαλείας ή 
χρησιμοποιώντας το σύστημα ISOFIX.

Τοποθέτηση μέσω της ζώνης  
ασφαλείας
Η ζώνη ασφαλείας πρέπει να ρυθμιστεί ώστε 
να διασφαλίζεται ότι είναι αποτελεσματική 
σε περίπτωση απότομου φρεναρίσματος ή 
σύγκρουσης.

Βεβαιωθείτε ότι τηρούνται οι διαδρομές των 
ιμάντων που υποδεικνύονται από τον κατα-
σκευαστή του παιδικού καθίσματος.
Ελέγχετε πάντα ότι η ζώνη ασφαλείας είναι 
σωστά δεμένη τραβώντας την προς τα πάνω 
και στη συνέχεια τραβώντας την εντελώς έξω 
ενώ πιέζετε το παιδικό κάθισμα.
Ελέγξτε ότι το κάθισμα συγκρατείται σωστά 
μετακινώντας το από τη μία πλευρά στην άλλη 
και από πίσω προς τα εμπρός: το κάθισμα 
πρέπει να παραμείνει σταθερά στερεωμένο.
Ελέγξτε ότι το παιδικό κάθισμα δεν έχει τοπο-
θετηθεί υπό γωνία και ότι δεν ακουμπάει σε 
ένα παράθυρο.

 

Μη χρησιμοποιείτε το παιδικό 
κάθισμα εάν υπάρχει κίνδυνος 
να λυθεί η ζώνη ασφαλείας που 
το συγκρατεί: η βάση του καθί

σματος δεν πρέπει να ακουμπάει στην πόρ-
πη ή/και στη λαβή της ζώνης ασφαλείας.

 

Η ζώνη ασφαλείας δεν πρέπει 
ποτέ να στρίβεται ή να ανα-
κουφίζεται η ένταση Ποτέ μην 
περνάτε τον ιμάντα ώμου κάτω 

από το χέρι ή πίσω από την πλάτη.
Βεβαιωθείτε ότι η ζώνη ασφαλείας δεν έχει 
υποστεί ζημιά από αιχμηρές άκρες. Εάν η 
ζώνη ασφαλείας δεν λειτουργεί κανονικά, 
δεν θα προστατεύσει το παιδί. Απευθυνθείτε 
σε ένα εξουσιοδοτημένο συνεργείο. Μην 
χρησιμοποιείτε αυτό το κάθισμα μέχρι να 
επισκευαστεί η ζώνη ασφαλείας.

Προσάρτηση με το σύστημα ISOFIX
Τα εγκεκριμένα παιδικά καθίσματα ISOFIX εί-
ναι τυποποιημένα σύμφωνα με τους ισχύοντες 
κανονισμούς, εάν ισχύει οποιαδήποτε από τις 
τέσσερις παρακάτω περιπτώσεις:
- ISOFIX universal κάθισμα 3 σημείων με 
μέτωπο προς τα εμπρός,
- ISOFIX semi-universal κάθισμα 2 σημείων,
- ειδικό για το όχημα,
- i-Size το οποίο έχει είτε:

- ιμάντα που προσαρμόζεται στον τρίτο δα-
κτύλιο του συγκεκριμένου καθίσματος,
- ή έναν στύλο που στηρίζεται στο δάπεδο 
του οχήματος, συμβατό με το εγκεκριμένο 
κάθισμα i Size, ο ρόλος του οποίου είναι να 
εμποδίζει την κίνηση του παιδικού καθίσμα-
τος σε περίπτωση σύγκρουσης.

ΠΑΙΔΙΚΗ ΑΣΦΑΛΕΙΑ
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Στις τρεις τελευταίες περιπτώσεις, ελέγξτε ότι 
το παιδικό σας κάθισμα μπορεί να εγκατα-
σταθεί ανατρέχοντας στη λίστα συμβατών 
οχημάτων.

 

Δεν επιτρέπεται να γίνει καμία 
τροποποίηση στα εξαρτήματα 
του συστήματος συγκράτησης 
που έχουν τοποθετηθεί αρχικά: 

στις ζώνες, τα καθίσματα και τις βάσεις τους.

Τοποθετήστε το παιδικό κάθισμα με τις 
κλειδαριές ISOFIX, εάν αυτές παρέχονται. Το 
σύστημα ISOFIX επιτρέπει γρήγορη, εύκολη 
και ασφαλή τοποθέτηση.
Το σύστημα ISOFIX αποτελείται από 2 δα-
κτυλίους και, σε ορισμένες περιπτώσεις, έναν 
τρίτο δακτύλιο.

 

Τα σημεία αγκύρωσης ISOFIX 
έχουν σχεδιαστεί αποκλειστικά 
για παιδικά καθίσματα εξοπλι-
σμένα με το σύστημα ISOFIX. 

Ποτέ μην τοποθετείτε διαφορετικό τύπο 
παιδικού καθίσματος, ζώνης ασφαλείας ή 
άλλων αντικειμένων σε αυτά τα εξαρτήματα. 
Ελέγξτε ότι τίποτα δεν εμποδίζει τα σημεία 
αγκύρωσης.
Εάν το όχημά σας έχει εμπλακεί σε τροχαίο 
ατύχημα, ελέγξτε τα σημεία αγκύρωσης 
ISOFIX και επανατοποθετήστε το παιδικό 
σας κάθισμα.

 

Πριν χρησιμοποιήσετε ένα παιδι-
κό κάθισμα ISOFIX που αγορά-
σατε για άλλο όχημα, ελέγξτε ότι 
η τοποθέτησή του είναι

εγκεκριμένη. Συμβουλευτείτε τον κατα-
σκευαστή του εξοπλισμού για τη λίστα των 
οχημάτων στα οποία μπορεί να τοποθετηθεί 
το κάθισμα.

CCHHIILLDD  SSAAFFEETTYY
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prevent the child seat from moving 
in the event of a collision.

In the latter three cases check that 
your child seat can be installed by con-
sulting the list of compatible vehicles.

No modifications must 
be made to the original-
ly-fitted restraint system 
components: seat belts, 

ISOFIX and seats and their 
mountings.

Attach the child seat using the ISOFIX
locks, if equipped. The ISOFIX system 
allows quick, easy and safe fitting.
The ISOFIX system consists of 2 rings 
and, in some cases, a third ring.

The ISOFIX anchoring 
points have been exclu-
sively designed for child 
seats equipped with the 

ISOFIX system. Never fit a differ-
ent type of child seat, seat belt or 
other objects to these fittings.
Check that nothing is obstructing 
the anchorage points.
If your vehicle has been involved 
in a road accident, have the 
ISOFIX anchorage points 
checked and replace your child 
seat.

Before using an ISOFIX 
child seat that you pur-
chased for another vehi-
cle, check that its instal-

lation is authorised. Consult the 
list of vehicles which can be fitted 
with the seat with the equipment 
manufacturer.

The two rings are located behind the 
zip fasteners 1  between the seat back 
and seat base and are identified by a 

 mark.
The third ring 4  is used to attach the 
upper strap on some child seats. 2  on 
some child seats.
Rear seats
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Οι δύο δακτύλιοι βρίσκονται πίσω από τα 
φερμουάρ 1 μεταξύ της πλάτης και της βάσης 
του καθίσματος και αναγνωρίζονται από το 

σύμβολο 
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prevent the child seat from moving 
in the event of a collision.

In the latter three cases check that 
your child seat can be installed by con-
sulting the list of compatible vehicles.

No modifications must 
be made to the original-
ly-fitted restraint system 
components: seat belts, 

ISOFIX and seats and their 
mountings.

Attach the child seat using the ISOFIX
locks, if equipped. The ISOFIX system 
allows quick, easy and safe fitting.
The ISOFIX system consists of 2 rings 
and, in some cases, a third ring.

The ISOFIX anchoring 
points have been exclu-
sively designed for child 
seats equipped with the 

ISOFIX system. Never fit a differ-
ent type of child seat, seat belt or 
other objects to these fittings.
Check that nothing is obstructing 
the anchorage points.
If your vehicle has been involved 
in a road accident, have the 
ISOFIX anchorage points 
checked and replace your child 
seat.

Before using an ISOFIX 
child seat that you pur-
chased for another vehi-
cle, check that its instal-

lation is authorised. Consult the 
list of vehicles which can be fitted 
with the seat with the equipment 
manufacturer.

The two rings are located behind the 
zip fasteners 1  between the seat back 
and seat base and are identified by a 

 mark.
The third ring 4  is used to attach the 
upper strap on some child seats. 2  on 
some child seats.
Rear seats
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80 - Get t ing to know your  vehic le OVSE26E2

.
Ο τρίτος δακτύλιος 4 χρησιμοποιείται για τη 
σύνδεση του επάνω ιμάντα 2 σε ορισμένα 
παιδικά καθίσματα.

Πίσω καθίσματα

ΠΑΙΔΙΚΗ ΑΣΦΑΛΕΙΑ
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The upper strap 2  should be posi-
tioned between the seatback and the 
rear parcel shelf. To do so, remove the 
rear parcel shelf 🡺🡺🡺🡺  332277.
Attach the hook 3  to one of the rings 4

marked by the  symbol.
Front passenger seat

Attach the hook 3  of the upper strap 2

to the ring 4  identified by the 
symbol.
All seats
Pull the upper strap 2  so that the back 
of the child seat comes into contact 
with the back of the vehicle seat.

The ISOFIX anchoring 
points have been exclu-
sively designed for child 
seats equipped with the 

ISOFIX system. Never fit a differ-
ent type of child seat, seat belt or 
other objects to these fittings.
Check that nothing is obstructing 
the anchorage points.
If your vehicle has been involved 
in a road accident, have the 
ISOFIX anchorage points 
checked and replace your child 
seat.

Check that the seatback 
of the forward-facing 
child seat is in contact 
with the seatback of the 

vehicle seat. In this case, the 
child seat may not always rest on 
the seat base of the vehicle seat.
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Ο επάνω ιμάντας 2 θα πρέπει να είναι τοποθε-
τημένος ανάμεσα στην πλάτη του καθίσματος 
και στην πίσω εταζέρα. Για να το κάνετε αυτό, 
αφαιρέστε την πίσω εταζέρα  327.
Συνδέστε το άγκιστρο 3 σε έναν από τους δα-
κτυλίους 4 που επισημαίνονται με το σύμβολο 
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22      

The upper strap 2  should be posi-
tioned between the seatback and the 
rear parcel shelf. To do so, remove the 
rear parcel shelf 🡺🡺🡺🡺  332277.
Attach the hook 3  to one of the rings 4

marked by the  symbol.
Front passenger seat

Attach the hook 3  of the upper strap 2

to the ring 4  identified by the 
symbol.
All seats
Pull the upper strap 2  so that the back 
of the child seat comes into contact 
with the back of the vehicle seat.

The ISOFIX anchoring 
points have been exclu-
sively designed for child 
seats equipped with the 

ISOFIX system. Never fit a differ-
ent type of child seat, seat belt or 
other objects to these fittings.
Check that nothing is obstructing 
the anchorage points.
If your vehicle has been involved 
in a road accident, have the 
ISOFIX anchorage points 
checked and replace your child 
seat.

Check that the seatback 
of the forward-facing 
child seat is in contact 
with the seatback of the 

vehicle seat. In this case, the 
child seat may not always rest on 
the seat base of the vehicle seat.
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Κάθισμα συνοδηγού
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22      

The upper strap 2  should be posi-
tioned between the seatback and the 
rear parcel shelf. To do so, remove the 
rear parcel shelf 🡺🡺🡺🡺  332277.
Attach the hook 3  to one of the rings 4

marked by the  symbol.
Front passenger seat

Attach the hook 3  of the upper strap 2

to the ring 4  identified by the 
symbol.
All seats
Pull the upper strap 2  so that the back 
of the child seat comes into contact 
with the back of the vehicle seat.

The ISOFIX anchoring 
points have been exclu-
sively designed for child 
seats equipped with the 

ISOFIX system. Never fit a differ-
ent type of child seat, seat belt or 
other objects to these fittings.
Check that nothing is obstructing 
the anchorage points.
If your vehicle has been involved 
in a road accident, have the 
ISOFIX anchorage points 
checked and replace your child 
seat.

Check that the seatback 
of the forward-facing 
child seat is in contact 
with the seatback of the 

vehicle seat. In this case, the 
child seat may not always rest on 
the seat base of the vehicle seat.
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Συνδέστε το άγκιστρο 3 του επάνω ιμάντα 2 

στον δακτύλιο 4 που φέρει το σύμβολο 
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22      

The upper strap 2  should be posi-
tioned between the seatback and the 
rear parcel shelf. To do so, remove the 
rear parcel shelf 🡺🡺🡺🡺  332277.
Attach the hook 3  to one of the rings 4

marked by the  symbol.
Front passenger seat

Attach the hook 3  of the upper strap 2

to the ring 4  identified by the 
symbol.
All seats
Pull the upper strap 2  so that the back 
of the child seat comes into contact 
with the back of the vehicle seat.

The ISOFIX anchoring 
points have been exclu-
sively designed for child 
seats equipped with the 

ISOFIX system. Never fit a differ-
ent type of child seat, seat belt or 
other objects to these fittings.
Check that nothing is obstructing 
the anchorage points.
If your vehicle has been involved 
in a road accident, have the 
ISOFIX anchorage points 
checked and replace your child 
seat.

Check that the seatback 
of the forward-facing 
child seat is in contact 
with the seatback of the 

vehicle seat. In this case, the 
child seat may not always rest on 
the seat base of the vehicle seat.

Gett ing to know your  vehic le -  81

||
OVSE26E2

.
Όλα τα καθίσματα
Τραβήξτε τον επάνω ιμάντα 2 έτσι ώστε η πλά-
τη του παιδικού καθίσματος να έρθει σε επαφή 
με την πλάτη του καθίσματος του οχήματος.

 

Τα σημεία αγκύρωσης ISOFIX 
έχουν σχεδιαστεί αποκλειστικά 
για παιδικά καθίσματα εξοπλι-
σμένα με το σύστημα ISOFIX. 

Ποτέ μην τοποθετείτε διαφορετικό τύπο 
παιδικού καθίσματος, ζώνης ασφαλείας ή 
άλλων αντικειμένων σε αυτά τα εξαρτήματα. 
Ελέγξτε ότι τίποτα δεν εμποδίζει τα σημεία 
αγκύρωσης.
Εάν το όχημά σας έχει εμπλακεί σε τροχαίο 
ατύχημα, ελέγξτε τα σημεία αγκύρωσης 
ISOFIX και επανατοποθετήστε το παιδικό 
σας κάθισμα.

 

Βεβαιωθείτε ότι η πλάτη του 
παιδικού καθίσματος με μέτωπο 
προς τα εμπρός είναι σε επαφή 
με την πλάτη του καθίσματος

του οχήματος. Σε αυτή την περίπτωση, το 
παιδικό κάθισμα μπορεί να μην ακουμπά πά-
ντα στη βάση του καθίσματος του οχήματος.

ΠΑΙΔΙΚΗ ΑΣΦΑΛΕΙΑ
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Τοποθέτηση παιδικού καθίσματος, 
γενικές πληροφορίες
Ορισμένα καθίσματα δεν είναι κατάλληλα για 
την τοποθέτηση παιδικών καθισμάτων. Το 
διάγραμμα δείχνει τα σημεία στερέωσης ενός 
παιδικού καθίσματος.

 

Τοποθετήστε το παιδικό κάθισμα 
σε ένα πίσω κάθισμα όπου αυτό 
είναι δυνατόν.
Βεβαιωθείτε ότι το παιδικό 

κάθισμα ή τα πόδια του παιδιού δεν εμπο-
δίζουν το μπροστινό κάθισμα να ασφαλίσει 
σωστά  57  60. 
Βεβαιωθείτε ότι κατά την τοποθέτηση του 
παιδικού καθίσματος στο όχημα δεν υπάρχει 
κίνδυνος να χαλαρώσει από τη βάση του. 
Εάν πρέπει να αφαιρέσετε το προσκέφαλο, 
βεβαιωθείτε ότι είναι σωστά αποθηκευμένο, 
ώστε να μην χαλαρώσει σε απότομο φρενά-
ρισμα ή σύγκρουση.
Πάντα να προσαρμόζετε το παιδικό κάθισμα 
στο όχημα ακόμα κι αν δεν το χρησιμοποι-
είτε, ώστε να μην χαλαρώσει σε απότομο 
φρενάρισμα ή σύγκρουση.

Οι τύποι παιδικών καθισμάτων που αναφέρο-
νται ενδέχεται να μην είναι διαθέσιμοι. Πριν 
χρησιμοποιήσετε ένα διαφορετικό παιδικό κά-
θισμα, ελέγξτε με τον κατασκευαστή ότι μπορεί 
να τοποθετηθεί.

Στο μπροστινό κάθισμα
Οι νόμοι σχετικά με τα παιδιά που ταξιδεύ-
ουν στο κάθισμα του συνοδηγού διαφέρουν 
σε κάθε χώρα. Συμβουλευτείτε τη σχετική 
νομοθεσία και ακολουθήστε τις υποδείξεις στο 
διάγραμμα.
Πριν τοποθετήσετε ένα παιδικό κάθισμα σε 
αυτό το κάθισμα (εάν επιτρέπεται):
- χαμηλώστε τη ζώνη ασφαλείας όσο το δυνα-
τόν περισσότερο,
- μετακινήστε το κάθισμα όσο πιο πίσω γίνεται,
- γείρετε απαλά την πλάτη του καθίσματος από 
την κατακόρυφη θέση (περίπου 25°),
- σε εξοπλισμένα οχήματα, ανυψώστε τη βάση 
του καθίσματος όσο το δυνατόν περισσότερο.
Ανυψώνετε πάντα πλήρως το προσκέφαλο 
του καθίσματος ώστε να μην παρεμβαίνει στο 
παιδικό κάθισμα  57.
Αφού τοποθετήσετε το παιδικό κάθισμα, όταν 
αυτό είναι δυνατό, μπορείτε να μετακινήσετε 
το κάθισμα του οχήματος προς τα εμπρός 
εάν είναι απαραίτητο (έτσι ώστε να αφήσετε 
αρκετό χώρο στα πίσω καθίσματα για τους 
επιβάτες ή άλλα παιδικά καθίσματα). Για ένα 
παιδικό κάθισμα με μέτωπο προς τα πίσω, μην 
το αφήσετε να ακουμπά στο ταμπλό και μην 
το μετακινείτε στην πιο απομακρυσμένη θέση 
προς τα εμπρός.
Μην αλλάξετε άλλες ρυθμίσεις μετά την τοπο-
θέτηση του παιδικού καθίσματος.

 

ΚΙΝΔΥΝΟΣ ΘΑΝΑΤΟΥ Ή 
ΣΟΒΑΡΟΥ ΤΡΑΥΜΑΤΙΣΜΟΥ: 
προτού τοποθετήσετε ένα παιδι-
κό κάθισμα με μέτωπο προς τα

πίσω στο μπροστινό κάθισμα, βεβαιωθείτε 
ότι ο αερόσακος του συνοδηγού έχει απενερ-
γοποιηθεί  94.

Στο πίσω πλαϊνό κάθισμα
Ένα πορτ-μπεμπέ μπορεί να τοποθετηθεί 
εγκάρσια στο όχημα και θα καταλαμβάνει 
τουλάχιστον δύο θέσεις. Τοποθετήστε το παιδί 
με τα πόδια του πιο κοντά στην πόρτα.
Για να εγκαταστήσετε ένα παιδικό κάθισμα με 
μέτωπο προς τα πίσω, μετακινήστε το μπρο-
στινό κάθισμα όσο το δυνατόν πιο μπροστά 
και, στη συνέχεια, μετακινήστε το μπροστινό 
κάθισμα προς τα πίσω όσο πιο μακριά πάει, 
χωρίς να το αφήσετε να έρθει σε επαφή με το 
παιδικό κάθισμα.
Για την ασφάλεια του παιδιού σε θέση με φορά 
προς τα εμπρός:
- μετακινήστε το κάθισμα στο οποίο θα καθίσει 
το παιδί προς τα πίσω όσο το δυνατόν περισ-
σότερο,
- Μετακινήστε το κάθισμα μπροστά από το 
παιδί προς τα εμπρός και ρυθμίστε τη θέση της 
πλάτης του καθίσματος για να αποφύγετε την 
επαφή μεταξύ του καθίσματος και των ποδιών 
του παιδιού.

ΠΑΙΔΙΚΌ ΚΆΘΙΣΜΑ
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Βεβαιωθείτε ότι το παιδικό 
κάθισμα ή τα πόδια του παιδιού 
δεν εμποδίζουν το μπροστινό 
κάθισμα να ασφαλίσει σωστά

 60 ή  57.

Σε όλες τις περιπτώσεις, αφαιρέστε το προ-
σκέφαλο του πίσω καθίσματος στο οποίο είναι 
τοποθετημένο το παιδικό κάθισμα  60. Εάν 
χρειάζεται, τοποθετήστε το πίσω κάθισμα όσο 
πιο πίσω γίνεται. Αυτό πρέπει να γίνει πριν 
τοποθετήσετε το παιδικό κάθισμα. Βεβαιωθείτε 
ότι το παιδικό κάθισμα ακουμπάει στην πλάτη 
του πίσω καθίσματος.

 

Τοποθέτηση ενός καθίσματος 
τύπου booster (ομάδα 2 ή 3) 
Ελέγξτε τη λειτουργία (τύλιγμα) 
της ζώνης ασφαλείας  63.

Ρυθμίστε τη ζώνη ασφαλείας τοποθετώντας:
- τον ιμάντα ώμου στον ώμο του παιδιού 
χωρίς να αγγίζει τον λαιμό του,
- τη ζώνη μέσης έτσι ώστε να είναι σε 
επίπεδη θέση στους μηρούς και επάνω στη 
λεκάνη.
Εάν είναι απαραίτητο, ρυθμίστε τη θέση του 
καθίσματος του οχήματος.

 

Ένα παιδικό κάθισμα με στηρίγ-
ματα δαπέδου δεν πρέπει ποτέ 
να είναι ακινητοποιημένο στο 
πίσω κεντρικό κάθισμα.

ΚΙΝΔΥΝΟΣ ΘΑΝΑΤΟΥ Ή ΣΟΒΑΡΟΥ ΤΡΑΥ-
ΜΑΤΙΣΜΟΥ.

 

Τοποθετήστε το παιδικό κάθισμα 
σε ένα πίσω κάθισμα όπου αυτό 
είναι δυνατόν.
Για να τοποθετήσετε ένα παιδικό

κάθισμα ISOFIX σε αυτό το κάθισμα, λύστε 
τις ζώνες ασφαλείας με το χέρι πριν εμπλέξε-
τε τις βίδες.

 

Η τοποθέτηση ενός παιδικού 
καθίσματος ISOFIX στο πίσω 
αριστερό κάθισμα σημαίνει ότι το 
κεντρικό κάθισμα δεν μπορεί

να χρησιμοποιηθεί. Η κεντρική ζώνη ασφα-
λείας δεν θα είναι πλέον ούτε προσβάσιμη 
ούτε χρησιμοποιήσιμη.

ΠΑΙΔΙΚΌ ΚΆΘΙΣΜΑ
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Προσάρτηση με ζώνη ασφαλείας

Διάγραμμα τοποθέτησης

CCHHIILLDD  SSEEAATTSS
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22      
  Check the status of the airbag before fitting a child seat or allowing a passenger to use the seat. 

  Seat not suitable for fitting child seats.
Child seat attached using the belt

  Seat equipped for attaching a "universal" approved seat using a seatbelt.

 Seat enabling a child seat with "B2" approval to be attached by seat belt.

RISK OF DEATH OR SERIOUS INJURY: before fitting a rear facing child seat on the front passenger seat, check 
that the airbag has been deactivated 🡺🡺🡺🡺  9944.

Using a child safety system which is not approved for this vehicle will not properly protect the baby or child. They 
risk serious or even fatal injury.

Check that your child is always strapped in and that the belt or safety harness used is correctly set and adjusted 
🡺🡺🡺🡺  6633.
If necessary, adjust the seat position accordingly.
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 Ελέγξτε την κατάσταση του αερόσακου προτού τοποθετήσετε ένα παιδικό κάθισμα ή επιτρέψετε σε έναν επιβάτη να χρησιμοποιήσει το 
κάθισμα.

CCHHIILLDD  SSEEAATTSS

22      
  Check the status of the airbag before fitting a child seat or allowing a passenger to use the seat. 

  Seat not suitable for fitting child seats.
Child seat attached using the belt

  Seat equipped for attaching a "universal" approved seat using a seatbelt.

 Seat enabling a child seat with "B2" approval to be attached by seat belt.

RISK OF DEATH OR SERIOUS INJURY: before fitting a rear facing child seat on the front passenger seat, check 
that the airbag has been deactivated 🡺🡺🡺🡺  9944.

Using a child safety system which is not approved for this vehicle will not properly protect the baby or child. They 
risk serious or even fatal injury.

Check that your child is always strapped in and that the belt or safety harness used is correctly set and adjusted 
🡺🡺🡺🡺  6633.
If necessary, adjust the seat position accordingly.
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 Κάθισμα ακατάλληλο για τοποθέτηση παιδικών καθισμάτων.
Παιδικό κάθισμα προσαρτημένο με τη ζώνη

CCHHIILLDD  SSEEAATTSS

22      
  Check the status of the airbag before fitting a child seat or allowing a passenger to use the seat. 

  Seat not suitable for fitting child seats.
Child seat attached using the belt

  Seat equipped for attaching a "universal" approved seat using a seatbelt.

 Seat enabling a child seat with "B2" approval to be attached by seat belt.

RISK OF DEATH OR SERIOUS INJURY: before fitting a rear facing child seat on the front passenger seat, check 
that the airbag has been deactivated 🡺🡺🡺🡺  9944.

Using a child safety system which is not approved for this vehicle will not properly protect the baby or child. They 
risk serious or even fatal injury.

Check that your child is always strapped in and that the belt or safety harness used is correctly set and adjusted 
🡺🡺🡺🡺  6633.
If necessary, adjust the seat position accordingly.
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 Κάθισμα που επιτρέπει τη στερέωση παιδικού καθίσματος με έγκριση «Universal» με ζώνη ασφαλείας.

CCHHIILLDD  SSEEAATTSS

22      
  Check the status of the airbag before fitting a child seat or allowing a passenger to use the seat. 

  Seat not suitable for fitting child seats.
Child seat attached using the belt

  Seat equipped for attaching a "universal" approved seat using a seatbelt.

 Seat enabling a child seat with "B2" approval to be attached by seat belt.

RISK OF DEATH OR SERIOUS INJURY: before fitting a rear facing child seat on the front passenger seat, check 
that the airbag has been deactivated 🡺🡺🡺🡺  9944.

Using a child safety system which is not approved for this vehicle will not properly protect the baby or child. They 
risk serious or even fatal injury.

Check that your child is always strapped in and that the belt or safety harness used is correctly set and adjusted 
🡺🡺🡺🡺  6633.
If necessary, adjust the seat position accordingly.
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 Κάθισμα που επιτρέπει τη στερέωση παιδικού καθίσματος με έγκριση «B2» με ζώνη ασφαλείας.

 
ΚΙΝΔΥΝΟΣ ΘΑΝΑΤΟΥ Ή ΣΟΒΑΡΟΥ ΤΡΑΥΜΑΤΙΣΜΟΥ: προτού τοποθετήσετε ένα παιδικό κάθισμα με μέτωπο προς τα πίσω στο 
μπροστινό κάθισμα, βεβαιωθείτε ότι ο αερόσακος του συνοδηγού έχει απενεργοποιηθεί  94.

 
Η χρήση ενός συστήματος ασφαλείας για παιδιά που δεν είναι εγκεκριμένο για αυτό το όχημα δεν θα προστατεύσει σωστά το μωρό 
ή το παιδί. Κινδυνεύουν από σοβαρό ή και θανατηφόρο τραυματισμό.

 

Βεβαιωθείτε ότι το παιδί σας είναι πάντα δεμένο και ότι η ζώνη ή ο ιμάντας ασφαλείας που χρησιμοποιείται έχει ρυθμιστεί σωστά  
 63.
Εάν είναι απαραίτητο, προσαρμόστε ανάλογα τη θέση του καθίσματος.

ΠΑΙΔΙΚΌ ΚΆΘΙΣΜΑ
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Πίνακας εγκατάστασης
Ο παρακάτω πίνακας συνοψίζει τις πληροφορίες που εμφανίζονται ήδη στο διάγραμμα εγκατάστασης για να διασφαλιστεί 
ότι τηρούνται οι ισχύοντες κανονισμοί.

Τύπος παιδικού καθίσματος Βάρος παιδιού
Κάθισμα συνοδηγού

Πίσω πλαϊνά 
καθίσματα

Πίσω κεντρικό 
κάθισμαΜε απενεργοποιημένο 

αερόσακο
Με ενεργοποιημένο 

αερόσακο

Πορτ μπεμπέ τοποθετημένο 
εγκάρσια στο όχημα
Ομάδα 0

< 10 kg (22 lbs) X X U (2) X

Κάθισμα με κέλυφος με 
μέτωπο προς τα πίσω
Ομάδες 0 ή 0 +

< 10 kg (22 lbs) 
και < 13 kg (28,7 

lbs)
U (1)(5) X U (3) X

Κάθισμα με κέλυφος/ 
κάθισμα με μέτωπο  
προς τα πίσω
Ομάδες 0+ και 1

< έως 13 kg (28,7 
lbs) και 9 (19,7 
lbs) έως 18 kg 

(39,7 lbs)

U (1) (5) X U (3) X

Κάθισμα με μέτωπο  
προς τα εμπρός
Ομάδα 1

9 έως 18 kg (19,7 
έως 39,7 lbs) X U (5) U (4) X

Κάθισμα τύπου Booster
Ομάδες 2 και 3

15 έως 25 kg και 
22 έως 36 kg 

(33,1 έως 55,1lbs 
και

48,5 kg (79,4 lbs)

X U (5) / B2 (6) U / B2 (4) X
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(1) ΚΙΝΔΥΝΟΣ ΘΑΝΑΤΟΥ Ή ΣΟΒΑΡΟΥ ΤΡΑΥΜΑΤΙΣΜΟΥ: προτού τοποθετήσετε ένα παιδικό κάθισμα με μέτωπο προς τα πίσω 
σε αυτό το κάθισμα, βεβαιωθείτε ότι ο αερόσακος του συνοδηγού έχει απενεργοποιηθεί  94.

X = Κάθισμα δεν είναι κατάλληλο για την τοποθέτηση παιδικών καθισμάτων αυτού του τύπου.
U = Κάθισμα που επιτρέπει την τοποθέτηση ενός παιδικού καθίσματος με έγκριση «Universal» με προσάρτηση με ζώνη ασφαλείας: βεβαιωθείτε ότι 
μπορεί να τοποθετηθεί.
B2 = Καθίσματα τύπου Booster στις ομάδες 2 και 3 (15 έως 25 kg και 22 έως 36 kg/33,1 έως 55,1 lbs και 48,5 έως 79,4 lbs).
(2) Ένα πορτ-μπεμπέ μπορεί να τοποθετηθεί εγκάρσια στο όχημα και θα καταλαμβάνει τουλάχιστον δύο θέσεις. Τοποθετήστε το παιδί με τα πόδια 
του πιο κοντά στην πόρτα.
(3) Εάν χρειάζεται, τοποθετήστε το πίσω κάθισμα όσο πιο πίσω γίνεται. Για να εγκαταστήσετε ένα παιδικό κάθισμα με μέτωπο προς τα πίσω, μετακι-
νήστε το μπροστινό κάθισμα όσο το δυνατόν πιο μπροστά και, στη συνέχεια, μετακινήστε το μπροστινό κάθισμα προς τα πίσω όσο πιο μακριά πάει, 
χωρίς να το αφήσετε να έρθει σε επαφή με το παιδικό κάθισμα.
(4) Αφαιρείτε πάντα το προσκέφαλο από το πίσω κάθισμα στο οποίο είναι τοποθετημένο το παιδικό κάθισμα. Αυτό πρέπει να γίνει πριν τοποθετή-
σετε το παιδικό κάθισμα  60. Μετακινήστε το κάθισμα μπροστά από το παιδί προς τα εμπρός, μετακινήστε την πλάτη του καθίσματος προς τα 
εμπρός για να αποφύγετε την επαφή μεταξύ του καθίσματος και των ποδιών του παιδιού.
(5) Σηκώστε το κάθισμα στο μέγιστο και τοποθετήστε το όσο το δυνατόν πιο πίσω, γέρνοντας ελαφρά την πλάτη του καθίσματος (περίπου 25°).
(6) Σηκώστε το κάθισμα στο μέγιστο και τοποθετήστε το όσο το δυνατόν πιο πίσω, γέρνοντας ελαφρά την πλάτη του καθίσματος (περίπου 25°). Το 
παιδικό κάθισμα δεν πρέπει να έρχεται σε επαφή με την κεντρική κονσόλα ή το ταμπλό.
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Προσάρτηση με το σύστημα ISOFIX

Διάγραμμα τοποθέτησης

CCHHIILLDD  SSEEAATTSS

        22
AAttttaacchhmmeenntt  uussiinngg  tthhee  IISSOOFFIIXX  ssyysstteemm

FFiittttiinngg  ddiiaaggrraamm

||
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2Για το κάθισμα του συνοδηγού, συνιστάται η χρήση ενός παιδικού καθίσματος με στήριγμα δαπέδου για να αποφευχθεί η ενεργοποί-
ηση του προειδοποιητικού σήματος της ζώνης ασφαλείας.

 
Η χρήση ενός συστήματος ασφαλείας για παιδιά που δεν είναι εγκεκριμένο για αυτό το όχημα δεν θα προστατεύσει σωστά το μωρό 
ή το παιδί. Κινδυνεύουν από σοβαρό ή και θανατηφόρο τραυματισμό.

CCHHIILLDD  SSEEAATTSS

22      
For the front passenger seat, the use of a child seat with a floor support is recommended to avoid triggering the seat 
belt warning signal.

Using a child safety system which is not approved for this vehicle will not properly protect the baby or child. They 
risk serious or even fatal injury.

  Seat which does not allow a child seat to be fitted.
Child seat attached using theISOFIX system

  Seat equipped for attaching a ISOFIX or i-Size child seat. 

 The front and rear seats are equipped with an anchorage point allowing an ISOFIX universal forward-facing child seat to 
be attached. The anchoring points are located on the passenger seatback for the front seat and on the bench seatback for the 
rear seats.

RISK OF DEATH OR SERIOUS INJURY:
before fitting a rear facing child seat on the front passenger seat, check that the airbag has been deactivated 
🡺🡺🡺🡺  9944.

Fit the child seat in a rear seat wherever possible.
To install an ISOFIX seat in this seat, unbuckle the seat belt by hand before engaging the bolts.

Gett ing to know your  vehic le -  89

||
OVSE26E2

 Κάθισμα που δεν επιτρέπει την τοποθέτηση παιδικού καθίσματος.
Παιδικό κάθισμα προσαρτημένο με το σύστημα lSOFIX

CCHHIILLDD  SSEEAATTSS

22      
For the front passenger seat, the use of a child seat with a floor support is recommended to avoid triggering the seat 
belt warning signal.

Using a child safety system which is not approved for this vehicle will not properly protect the baby or child. They 
risk serious or even fatal injury.

  Seat which does not allow a child seat to be fitted.
Child seat attached using theISOFIX system

  Seat equipped for attaching a ISOFIX or i-Size child seat. 

 The front and rear seats are equipped with an anchorage point allowing an ISOFIX universal forward-facing child seat to 
be attached. The anchoring points are located on the passenger seatback for the front seat and on the bench seatback for the 
rear seats.

RISK OF DEATH OR SERIOUS INJURY:
before fitting a rear facing child seat on the front passenger seat, check that the airbag has been deactivated 
🡺🡺🡺🡺  9944.

Fit the child seat in a rear seat wherever possible.
To install an ISOFIX seat in this seat, unbuckle the seat belt by hand before engaging the bolts.

Gett ing to know your  vehic le -  89

||
OVSE26E2

 Κάθισμα που επιτρέπει την προσάρτηση παιδικού καθίσματος ISOFIX ή i-Size.

CCHHIILLDD  SSEEAATTSS

22      
For the front passenger seat, the use of a child seat with a floor support is recommended to avoid triggering the seat 
belt warning signal.

Using a child safety system which is not approved for this vehicle will not properly protect the baby or child. They 
risk serious or even fatal injury.

  Seat which does not allow a child seat to be fitted.
Child seat attached using theISOFIX system

  Seat equipped for attaching a ISOFIX or i-Size child seat. 

 The front and rear seats are equipped with an anchorage point allowing an ISOFIX universal forward-facing child seat to 
be attached. The anchoring points are located on the passenger seatback for the front seat and on the bench seatback for the 
rear seats.

RISK OF DEATH OR SERIOUS INJURY:
before fitting a rear facing child seat on the front passenger seat, check that the airbag has been deactivated 
🡺🡺🡺🡺  9944.

Fit the child seat in a rear seat wherever possible.
To install an ISOFIX seat in this seat, unbuckle the seat belt by hand before engaging the bolts.
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 Τα μπροστινά και τα πίσω καθίσματα είναι εξοπλισμένα με σημείο αγκύρωσης που επιτρέπει την τοποθέτηση ενός παιδικού καθίσματος 
ISOFIX με έγκριση «Universal» με μέτωπο προς τα εμπρός. Τα σημεία αγκύρωσης βρίσκονται στην πλάτη του καθίσματος του συνοδηγού για το 
μπροστινό κάθισμα και στην πλάτη του μονοκόμματου καθίσματος για τα πίσω καθίσματα.

 

ΚΙΝΔΥΝΟΣ ΘΑΝΑΤΟΥ Ή ΣΟΒΑΡΟΥ ΤΡΑΥΜΑΤΙΣΜΟΥ:
πριν τοποθετήσετε ένα παιδικό κάθισμα με μέτωπο προς τα πίσω στο κάθισμα του συνοδηγού, ελέγξτε ότι ο αερόσακος έχει απε-
νεργοποιηθεί  94.

 
Τοποθετήστε το παιδικό κάθισμα σε ένα πίσω κάθισμα όπου αυτό είναι δυνατόν.
Για να τοποθετήσετε ένα κάθισμα ISOFIX σε αυτό το κάθισμα, λύστε τη ζώνη ασφαλείας με το χέρι πριν εμπλέξετε τις βίδες.
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Η τοποθέτηση ενός καθίσματος ISOFIX στο πίσω αριστερό κάθισμα σημαίνει ότι το μεσαίο κάθισμα δεν μπορεί να χρησιμοποιηθεί. 
Η κεντρική ζώνη ασφαλείας δεν θα είναι πλέον ούτε προσβάσιμη ούτε χρησιμοποιήσιμη.
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Πίνακας εγκατάστασης
Ο παρακάτω πίνακας συνοψίζει τις πληροφορίες που εμφανίζονται ήδη στο διάγραμμα εγκατάστασης για να διασφαλιστεί ότι τηρούνται 
οι ισχύοντες κανονισμοί.

Τύπος παιδικού  
καθίσματος Βάρος παιδιού

Μέγεθος 
καθίσματος 
[εξάρτημα]

Κάθισμα συνοδηγού
Πίσω πλαϊνά 

καθίσματα

Πίσω 
κεντρικό 
κάθισμα

Χωρίς αερόσακο ή με 
απενεργοποιημένο 

αερόσακο

Με  
ενεργοποιημένο 

αερόσακο

Πορτ μπεμπέ τοποθετημένο 
εγκάρσια στο όχημα
Ομάδα 0

< 10 κιλά L1 [F]
L2 [G] X X X X

Κάθισμα με κέλυφος με 
μέτωπο προς τα πίσω
Ομάδες 0 ή 0 +

< 13 κιλά R1 [E] IL(1) (5) X IL (2) X

Κάθισμα με μέτωπο προς 
τα πίσω
Ομάδες 0+ και 1

< έως 13 kg και 
9 έως 18 kg

R3 [C]
R2 [D] IL(1) (5) X IL (2) X

Κάθισμα με μέτωπο προς τα 
εμπρός
Ομάδα 1

9 έως 18 κιλά
F3 [A]
F2 [B]

F2X [B1]
X IUF - IL

(1) IUF - IL (2)(3) X

Κάθισμα τύπου Booster
Ομάδες 2 και 3

15 έως 25 κιλά 
και 22 έως 36 

κιλά

B2 X IUF - IL
(4) IUF - IL (2) (3) X

B3 X X X X

Κάθισμα i-Size

Κάθισμα με μέτωπο προς τα πίσω i - U (1) (5) X i - U (2) X

Κάθισμα με μέτωπο προς τα 
εμπρός X i - UF (1) i - UF (2) (3) X

Κάθισμα τύπου Booster X i - UF (4) i - UF (2) (3) X

ΠΑΙΔΙΚΌ ΚΆΘΙΣΜΑ
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Χ = Κάθισμα ακατάλληλο για τοποθέτηση παιδικών καθισμάτων.
IUF = Κάθισμα που επιτρέπει την τοποθέτηση εγκεκριμένου παιδικού καθίσματος «Universal» ή «ειδικού για το όχημα» μέσω του συστήματος 
ISOFIX. Ελέγξτε ότι μπορεί να τοποθετηθεί.
IL = Κάθισμα που επιτρέπει την τοποθέτηση εγκεκριμένου παιδικού καθίσματος «Semi-universal» ή «ειδικού για το όχημα» μέσω του συστήματος 
ISOFIX. Ελέγξτε ότι μπορεί να τοποθετηθεί.
i-U = Κατάλληλο για διατάξεις συγκράτησης i-Size «Universal» με μέτωπο προς τα εμπρός και προς τα πίσω.
i-UF = Κατάλληλο μόνο για διατάξεις συγκράτησης i-Size «Universal» με μέτωπο προς τα εμπρός και προς τα πίσω.
(1)	 Μετακινήστε το κάθισμα του οχήματος προς τα πίσω όσο το δυνατόν περισσότερο και χαμηλώστε το όσο το δυνατόν περισσότερο, στη συνέ-
χεια γείρετε ελαφρώς την πλάτη του καθίσματος (κατά περίπου 25°).
(2)	 Εάν χρειάζεται, τοποθετήστε το πίσω κάθισμα όσο πιο πίσω γίνεται. Πριν εγκαταστήσετε ένα παιδικό κάθισμα με μέτωπο προς τα πίσω, μετα-
κινήστε το μπροστινό κάθισμα προς τα εμπρός όσο το δυνατόν περισσότερο και, αφού εγκαταστήσετε το παιδικό κάθισμα, μετακινήστε το μπροστι-
νό κάθισμα προς τα πίσω όσο το δυνατόν περισσότερο, χωρίς να έρθει σε επαφή με το παιδικό κάθισμα.
(3)	 Αφαιρείτε πάντα το προσκέφαλο από το πίσω κάθισμα στο οποίο είναι τοποθετημένο το παιδικό κάθισμα. Αυτό πρέπει να γίνει πριν τοποθε-
τήσετε το παιδικό κάθισμα  60. Μετακινήστε το κάθισμα μπροστά από το παιδί προς τα εμπρός, μετακινήστε την πλάτη του καθίσματος προς τα 
εμπρός για να αποφύγετε την επαφή μεταξύ του καθίσματος και των ποδιών του παιδιού.
(4)	 Σηκώστε το κάθισμα στο μέγιστο και τοποθετήστε το όσο το δυνατόν πιο πίσω, γέρνοντας ελαφρά την πλάτη του καθίσματος (περίπου 25°). 
Το παιδικό κάθισμα δεν πρέπει να έρχεται σε επαφή με την κεντρική κονσόλα ή το ταμπλό.
Το μέγεθος του παιδικού καθίσματος ISOFIX υποδεικνύεται με ένα γράμμα:
- F3, F2, F2X [A, B, B1]: για καθίσματα με μέτωπο προς τα εμπρός στην ομάδα 1 (9 έως 18 kg),
- B2, Β3: καθίσματα τύπου booster στις ομάδες 2 και 3 (15 έως 25 kg και 22 έως 36 kg),
- R3, R2 [C, D]: καθίσματα με μέτωπο προς τα πίσω ή καθίσματα με κέλυφος της ομάδας 0+ (κάτω από 13 kg) ή της ομάδας 1 (9 έως 18 kg),
- R1 [E]: καθίσματα με μέτωπο προς τα πίσω στην ομάδα 0 (κάτω από 10 kg) ή στην ομάδα 0+ (κάτω από 13 kg),
- L1, L2 [F, G]: πορτ μπεμπέ της ομάδας 0 (κάτω από 10 kg).

 
(5) ΚΙΝΔΥΝΟΣ ΘΑΝΑΤΟΥ Ή ΣΟΒΑΡΟΥ ΤΡΑΥΜΑΤΙΣΜΟΥ: προτού τοποθετήσετε ένα παιδικό κάθισμα με μέτωπο προς τα πίσω 
στο κάθισμα του συνοδηγού, βεβαιωθείτε ότι ο αερόσακος του συνοδηγού έχει απενεργοποιηθεί  94.
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Απενεργοποίηση αερόσακου  
συνοδηγού

CCHHIILLDD  SSAAFFEETTYY::  DDEEAACCTTIIVVAATTIINNGG,,  AACCTTIIVVAATTIINNGG  TTHHEE  FFRROONNTT  PPAASSSSEENNGGEERR  AAIIRRBBAAGG

        22
FFrroonntt  ppaasssseennggeerr  aaiirrbbaagg  ddeeaaccttii--
vvaattiioonn

Before installing a child seat on the 
front passenger seat:
– check that the child seat can be in-
stalled on this seat;
– you must deactivate the airbag
when using a rear-facing child seat.

The passenger airbag 
may only be activated or 
deactivated when the 
vehicle is stationary

with the ignition off.
If it is interfered with when the ve-
hicle is being driven, indicator 

lights  and  will 
come on.
Switch the ignition off then on 
again to reset the airbag in accor-
dance with the lock position.

DANGER
As the operation of the 
front passenger airbag is 
not compatible with the 

positioning of rear-facing child 
seat, NEVER fit a rear-facing 
child restraint system in a seat 
protected by an ACTIVATED front 
AIRBAG . This could lead to the 
CHILD'S DEATH or SERIOUS 
INJURY.

||
94 -  Get t ing to know your  vehic le

To deactivate the airbag: with the 
vehicle stationary and the ignition 
switched off, push and turn the lock 1 
to the OFF position.
When the ignition is switched on, you 

must check that the  warning 
light is illuminated on the display 2 .
This light remains continuously lit 
to let you know that you can fit a 
child seat.

OVSE26E2

Πριν τοποθετήσετε ένα παιδικό κάθισμα στο 
κάθισμα του συνοδηγού:
- βεβαιωθείτε ότι το παιδικό κάθισμα μπορεί να 
τοποθετηθεί σε αυτό το κάθισμα,
- πρέπει να απενεργοποιήσετε τον αερόσακο 
για ένα παιδικό κάθισμα με μέτωπο προς τα 
πίσω.

CCHHIILLDD  SSAAFFEETTYY::  DDEEAACCTTIIVVAATTIINNGG,,  AACCTTIIVVAATTIINNGG  TTHHEE  FFRROONNTT  PPAASSSSEENNGGEERR  AAIIRRBBAAGG

        22
FFrroonntt  ppaasssseennggeerr  aaiirrbbaagg  ddeeaaccttii--
vvaattiioonn

Before installing a child seat on the 
front passenger seat:
– check that the child seat can be in-
stalled on this seat;
– you must deactivate the airbag
when using a rear-facing child seat.

The passenger airbag 
may only be activated or 
deactivated when the 
vehicle is stationary

with the ignition off.
If it is interfered with when the ve-
hicle is being driven, indicator 

lights  and  will 
come on.
Switch the ignition off then on 
again to reset the airbag in accor-
dance with the lock position.

DANGER
As the operation of the 
front passenger airbag is 
not compatible with the 

positioning of rear-facing child 
seat, NEVER fit a rear-facing 
child restraint system in a seat 
protected by an ACTIVATED front 
AIRBAG . This could lead to the 
CHILD'S DEATH or SERIOUS 
INJURY.

||
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To deactivate the airbag: with the 
vehicle stationary and the ignition 
switched off, push and turn the lock 1 
to the OFF position.
When the ignition is switched on, you 

must check that the  warning 
light is illuminated on the display 2 .
This light remains continuously lit 
to let you know that you can fit a 
child seat.

OVSE26E2

Για να απενεργοποιήσετε τον αερόσακο: με 
το όχημα ακινητοποιημένο και τον κεντρικό 
διακόπτη απενεργοποιημένο, πιέστε και 
γυρίστε την κλειδαριά 1 στη θέση OFF.
Όταν ο κεντρικός διακόπτης είναι ενεργοποιη-
μένος, πρέπει να ελέγξετε ότι η προειδοποιη-

τική λυχνία  ανάβει στην οθόνη 2.
Αυτή η λυχνία παραμένει συνεχώς αναμμέ-
νη για να σας ενημερώνει ότι μπορείτε να 
τοποθετήσετε ένα παιδικό κάθισμα.

 

Ο αερόσακος συνοδηγού μπορεί 
να ενεργοποιηθεί ή να απενερ-
γοποιηθεί μόνο όταν το όχημα 
είναι σταματημένο, με τον

κεντρικό διακόπτη απενεργοποιημένο.
Εάν υπάρχει παρεμβολή κατά την οδήγηση 
του οχήματος, θα ανάψουν οι ενδεικτικές 

λυχνίες  και .
Απενεργοποιήστε τον κεντρικό διακόπτη και, 
στη συνέχεια, ενεργοποιήστε τον ξανά για να 
επαναφέρετε τον αερόσακο σύμφωνα με τη 
θέση κλειδώματος.

 

ΚΙΝΔΥΝΟΣ
Καθώς η λειτουργία του αερόσα-
κου συνοδηγού δεν είναι συμβα-
τή με τη θέση ενός παιδικού

καθίσματος με μέτωπο προς τα πίσω, ΠΟΤΕ 
μην τοποθετείτε ένα σύστημα συγκράτησης 
παιδιών με μέτωπο προς τα πίσω σε ένα κά-
θισμα που προστατεύεται από ΕΝΕΡΓΟΠΟΙ-
ΗΜΕΝΟ μετωπικό ΑΕΡΟΣΑΚΟ. Αυτό μπορεί 
να οδηγήσει σε ΘΑΝΑΤΟ ΤΟΥ ΠΑΙΔΙΟΥ ή 
ΣΟΒΑΡΟ ΤΡΑΥΜΑΤΙΣΜΟ.

ΠΑΙΔΙΚΗ ΑΣΦΑΛΕΙΑ: ΑΠΕΝΕΡΓΟΠΟΙΗΣΗ, ΕΝΕΡΓΟΠΟΙΗΣΗ ΑΕΡΟΣΑΚΟΥ ΣΥΝΟΔΗΓΟΥ
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CCHHIILLDD  SSAAFFEETTYY::  DDEEAACCTTIIVVAATTIINNGG,,  AACCTTIIVVAATTIINNGG  TTHHEE  FFRROONNTT  PPAASSSSEENNGGEERR  AAIIRRBBAAGG

22      

The markings on the dashboard and 
the labels A  on each side of the pas-
senger sun visor 3  (see example of la-

bel above) are provided to remind you 
of these instructions.

AAccttiivvaattiioonn  ooff  tthhee  ffrroonntt  ppaasssseenn--
ggeerr  aaiirrbbaagg

You must reactivate the airbag as soon 
as you remove the child seat from the 
front passenger seat to ensure the pro-
tection of the front passenger in the 
event of an impact.

To reactivate the airbag: with the ve-
hicle stationary and the ignition 
switched off, press and turn the lock 
1  to the ON position.
When the ignition is switched on, you 

must check that the  warning 

light is off and that the  warning 
light lights up on the display 2  after 
each start-up for around 1 minute.
The front passenger airbag is activat-
ed.

OOppeerraattiinngg  ffaauullttss
It is forbidden to fit a rear-facing child 
seat to the front passenger seat if the 
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Οι ενδείξεις στο ταμπλό και οι ετικέτες A σε 
κάθε πλευρά του αλεξήλιου συνοδηγού 3 
(παράδειγμα: η ετικέτα
που εμφανίζεται παραπάνω) σας υπενθυμί-
ζουν αυτές τις οδηγίες.
Ενεργοποίηση του αερόσακου του 
συνοδηγού
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Gett ing to know your  vehic le -  95

||
OVSE26E2

Πρέπει να ενεργοποιήσετε ξανά τον αερόσακο 
αμέσως μόλις αφαιρέσετε το παιδικό κάθισμα 
από το κάθισμα του συνοδηγού για να εξα-
σφαλίσετε την προστασία του συνοδηγού σε 
περίπτωση σύγκρουσης.

CCHHIILLDD  SSAAFFEETTYY::  DDEEAACCTTIIVVAATTIINNGG,,  AACCTTIIVVAATTIINNGG  TTHHEE  FFRROONNTT  PPAASSSSEENNGGEERR  AAIIRRBBAAGG
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Για να επανενεργοποιήσετε τον αερόσακο: 
με το όχημα ακινητοποιημένο και τον κε-
ντρικό διακόπτη απενεργοποιημένο, πιέστε 
και γυρίστε την κλειδαριά 1 στη θέση ON.
Όταν ο κεντρικός διακόπτης είναι ενεργοποι-
ημένος, πρέπει να ελέγξετε ότι η προειδο-

ποιητική λυχνία  είναι σβηστή και ότι η 

προειδοποιητική λυχνία  ανάβει στην 
οθόνη 2 μετά από κάθε εκκίνηση για περίπου 
1 λεπτό. Ο αερόσακος του συνοδηγού είναι 
ενεργοποιημένος.

Σφάλματα λειτουργίας
Απαγορεύεται η τοποθέτηση ενός παιδικού 
καθίσματος με μέτωπο προς τα πίσω στο κάθι-
σμα του συνοδηγού εάν το σύστημα ενεργο-

ΠΑΙΔΙΚΗ ΑΣΦΑΛΕΙΑ: ΑΠΕΝΕΡΓΟΠΟΙΗΣΗ, ΕΝΕΡΓΟΠΟΙΗΣΗ ΑΕΡΟΣΑΚΟΥ ΣΥΝΟΔΗΓΟΥ

ΑΕΡΟΣΑΚΟΣ
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ποίησης/απενεργοποίησης του αερόσακου του 
καθίσματος του συνοδηγού είναι ελαττωματικό.
Δεν συνιστάται να επιτρέπεται σε οποιονδήπο-
τε άλλο επιβάτη να καθίσει σε αυτό το κάθισμα.
Επικοινωνήστε με ένα εξουσιοδοτημένο συνερ-
γείο το συντομότερο δυνατόν.

 

Ο αερόσακος συνοδηγού μπορεί 
να ενεργοποιηθεί ή να απενερ-
γοποιηθεί μόνο όταν το όχημα 
είναι σταματημένο, με τον

κεντρικό διακόπτη απενεργοποιημένο.
Εάν υπάρχει παρεμβολή κατά την οδήγηση 
του οχήματος, θα ανάψουν οι ενδεικτικές 

λυχνίες  και .
Απενεργοποιήστε τον κεντρικό διακόπτη και, 
στη συνέχεια, ενεργοποιήστε τον ξανά για να 
επαναφέρετε τον αερόσακο σύμφωνα με τη 
θέση κλειδώματος.

ΠΑΙΔΙΚΗ ΑΣΦΑΛΕΙΑ: ΑΠΕΝΕΡΓΟΠΟΙΗΣΗ, ΕΝΕΡΓΟΠΟΙΗΣΗ ΑΕΡΟΣΑΚΟΥ ΣΥΝΟΔΗΓΟΥ
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Θέση οδήγησης: αριστερό τιμόνι

DDRRIIVVIINNGG  PPOOSSIITTIIOONN

        22
DDrriivviinngg  ppoossiittiioonn::  lleefftt--hhaanndd  ddrriivvee

||
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Τα εξαρτήματα που περιγράφονται παρα-
κάτω ΕΞΑΡΤΩΝΤΑΙ ΑΠΟ ΤΗΝ ΕΚΔΟΣΗ ΤΟΥ 
ΟΧΗΜΑΤΟΣ ΚΑΙ ΤΗ ΧΩΡΑ.
1.	 Πλευρικοί αεραγωγοί.
2.	 Μοχλός για:
- φώτα φλας,
- εξωτερικό φωτισμό,
- πίσω φώτα ομίχλης.

3.	 Χειριστήρια αλλαγής ταχυτήτων για το 
αυτόματο κιβώτιο ταχυτήτων
4.	 Πίνακας οργάνων.
5.	 Μοχλός κολόνας τιμονιού για λειτουργία 
συστήματος πλύσης/υαλοκαθαριστήρων παρ-
μπρίζ και πίσω τζαμιού.
6.	 Κεντρικοί αεραγωγοί.
7.	 Οθόνη πολυμέσων.
8.	 Θέση αερόσακου συνοδηγού.
9.	 Ντουλαπάκι συνοδηγού
10.	 Χειριστήρια για:
- καλοριφέρ ή κλιματισμό.
- φώτα αλάρμ,
- κεντρικό κλείδωμα θυρών, 
- ...

11.	 θύρες USB.
12.	 Επιλογέας ταχυτήτων.
13.	 Κουμπί θέσης στάθμευσης στο αυτόμα-
το κιβώτιο ταχυτήτων.
14.	 Χειριστήρια για:

- ενεργοποίηση/απενεργοποίηση του ηλεκτρο-
νικού χειρόφρενου,
- ενεργοποίηση/απενεργοποίηση της λειτουργί-
ας αυτόματης διατήρησης πέδησης (autohold).

15.	 Υποδοχή κάρτας «hands-free».
16.	 Ζώνη φόρτισης/αποθηκευτικός χώρος 
τηλεφώνου
17.	 Πρίζα αξεσουάρ.
18.	 Κουμπί εκκίνησης/διακοπής λειτουργίας 
κινητήρα.
19.	 Κεντρικός διακόπτης.
20.	 Χειριστήρια για:
- ανάγνωση πληροφοριών του υπολογιστή για 
τη διαδρομή και για τον χειρισμό του μενού 
προσαρμογής των ρυθμίσεων του οχήματος,
- απομακρυσμένο χειρισμό ραδιοφώνου και 
συστήματος πλοήγησης.

21.	 Θέση αερόσακου οδηγού και ηχητικής 
σήμανσης.
22.	 Χειριστήριο για τη ρύθμιση του ύψους 
και της απόστασης του τιμονιού.
23.	 Κύριος διακόπτης και χειριστήρια για τις 
λειτουργίες του συστήματος σταθεροποίησης 
της ταχύτητας (Cruise control)/του περιοριστή 
ταχύτητας, του προσαρμοζόμενου συστήματος 
σταθεροποίησης της ταχύτητας Stop and Go 
και ενεργής υποβοήθησης οδηγού.
24.	 Διακόπτης LPG.
25.	 Χειριστήριο απελευθέρωσης του καπό.
26.	 Χειριστήρια για:
- τη λειτουργία «My Safety»
- διατήρηση στάθμης φόρτισης «E-Save»

- ρεοστάτη φωτισμού για τα όργανα ελέγχου,
- ηλεκτρική ρύθμιση δέσμης προβολέων,
- ενεργοποίηση/απενεργοποίηση της λειτουρ-
γίας «ECO»,
- ενεργοποίηση/απενεργοποίηση της λειτουργί-
ας Stop and Start,
- θερμαινόμενο παρμπρίζ.

ΘΕΣΗ ΟΔΗΓΗΣΗΣ
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Γενικές πληροφορίες

Υπολογιστής ταξιδιού A ή B

TTRRIIPP  CCOOMMPPUUTTEERR

        22
GGeenneerraall  iinnffoorrmmaattiioonn

TTrriipp  ccoommppuutteerr  AA  oorr  BB

Depending on the vehicle, this in-
cludes the following functions:
– mileage;
– trip settings;
– information messages;
– operating fault messages (related to

the  warning light);

VVeehhiiccllee  ffiitttteedd  wwiitthh  iinnssttrruummeenntt  ppaanneell  
A

The functions are displayed in zone 5
Select the functions by repeatedly 
pressing switch 2  or 3 .

||
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– warning messages (related to the

 warning light);
– vehicle settings customisation menu 
🡺🡺🡺🡺  111133.
All of these functions are detailed in 
this user manual.
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– warning messages (related to the

 warning light);
– vehicle settings customisation menu 
🡺🡺🡺🡺  111133.
All of these functions are detailed in 
this user manual.

OVSE26E2

Ανάλογα με το όχημα, αυτός περιλαμβάνει τις 
ακόλουθες λειτουργίες:
- απόσταση που διανύθηκε,
- ρυθμίσεις ταξιδιού,
- πληροφοριακά μηνύματα,
- μηνύματα σφάλματος λειτουργίας (συνδεδε-
μένα με την προειδοποιητική λυχνία ),
- μηνύματα προειδοποίησης (συνδεδεμένα με 

την προειδοποιητική λυχνία ),
- μενού προσαρμογής ρυθμίσεων οχήματος 
 113.
Όλες αυτές οι λειτουργίες περιγράφονται ανα-
λυτικά σε αυτό το εγχειρίδιο χρήστη.
Όχημα εξοπλισμένο με πίνακα  
οργάνων A

TTRRIIPP  CCOOMMPPUUTTEERR

        22
GGeenneerraall  iinnffoorrmmaattiioonn

TTrriipp  ccoommppuutteerr  AA  oorr  BB

Depending on the vehicle, this in-
cludes the following functions:
– mileage;
– trip settings;
– information messages;
– operating fault messages (related to

the  warning light);
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– warning messages (related to the

 warning light);
– vehicle settings customisation menu 
🡺🡺🡺🡺  111133.
All of these functions are detailed in 
this user manual.

OVSE26E2

Οι λειτουργίες εμφανίζονται στη ζώνη 5. Επι-
λέξτε τις λειτουργίες πατώντας επανειλημμένα 
τον διακόπτη 2 ή 3.

ΥΠΟΛΟΓΙΣΤΗΣ ΤΑΞΙΔΙΟΥ
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Όχημα εξοπλισμένο με πίνακα  
οργάνων Β

TTRRIIPP  CCOOMMPPUUTTEERR

22      

VVeehhiiccllee  ffiitttteedd  wwiitthh  iinnssttrruummeenntt  ppaanneell  
B

The functions are displayed in zones 
5 .
Select the functions by repeatedly 
pressing switch 2 or 3 .

SSeelleeccttiioonnss
(the display depends on the vehicle 
equipment and country)
a) Trip log, operating fault and
informa-tion message readout;
b) Trip settings:
– average consumption;
– current fuel consumption;
– estimated mileage with remaining fu-
el;

– mileage;
– average speed;
c) trip mileage recorder and average
speed;
d) reset the tyre pressures;
e) set the time;
f) mileage before service:
– distance before service;
– mileage before oil change.

range increases as you travel. This 
range takes into account the average 
fuel consumption since the last time 
the reset button was pressed. There-
fore, the average fuel consumption 
may decrease when:
– the vehicle stops accelerating;
– the engine reaches its operating
temperature (if the engine was cold
when the reset key was pressed);
– when driving from an urban area on-
to the open road.

Gett ing to know your  vehic le -  101
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RReesseettttiinngg  tthhee  ttrriipp  mmiilleeaaggee  rreeccoorrddeerr  
aanndd  jjoouurrnneeyy  ppaarraammeetteerrss  ((rreesseett  bbuutt--
ttoonn))
With one of the trip settings selected 
as the display, press and hold switch 4 
"OK  " until the display resets to zero.

AAuuttoommaattiicc  rreesseettttiinngg  ooff  tthhee  jjoouurrnneeyy  
ppaarraammeetteerrss
Resetting occurs automatically when 
the maximum value of any of the para-
meters is exceeded.

IInntteerrpprreettiinngg  ssoommee  ooff  tthhee  vvaalluueess  
ddiissppllaayyeedd  aafftteerr  rreesseettttiinngg
The values showing average fuel con-
sumption, range and average speed 
will become more stable and reliable 
the further you travel after pressing the 
reset button.
For the first few miles after pressing 
the reset key you will notice that the 

OVSE26E2

Οι λειτουργίες εμφανίζονται στη ζώνη 5.
Επιλέξτε τις λειτουργίες πατώντας επανειλημ-
μένα τον διακόπτη 2 ή 3.

Επιλογές
(η οθόνη εξαρτάται από τον εξοπλισμό του 
οχήματος και τη χώρα)
α)	 Αρχείο καταγραφής ταξιδιού, σφάλματα 
λειτουργίας και ανάγνωση μηνυμάτων πληρο-
φοριών,
β)	 Ρυθμίσεις ταξιδιού:
- μέση κατανάλωση καυσίμου,
- τρέχουσα κατανάλωση καυσίμου,
- εκτιμώμενη αυτονομία με το υπολειπόμενο 
καύσιμο,
- απόσταση που διανύθηκε,
- μέση ταχύτητα,
γ)	 καταγραφέας μερικού χιλιομετρητή και 

μέση ταχύτητα,
δ)	 επαναφορά της πίεσης των ελαστικών,
ε)	 ρύθμιση της ώρας,
στ)	 χιλιόμετρα πριν το σέρβις
- απόσταση που απομένει πριν από το σέρβις,
- χιλιόμετρα που απομένουν πριν από την 
αλλαγή λαδιού,

Επαναφορά του καταγραφέα μερικού 
χιλιομετρητή και των παραμέτρων 
διαδρομής (κουμπί επαναφοράς)
Επιλέξτε μία από τις ρυθμίσεις ταξιδιού 
και, στη συνέχεια, πατήστε παρατεταμένα τον 
διακόπτη 4 «OK» έως ότου η οθόνη επανα-
ρυθμιστεί στο μηδέν.

Αυτόματη επαναφορά των παραμέ-
τρων του ταξιδιού
Η επαναφορά πραγματοποιείται αυτόματα 
όταν ξεπεραστεί η μέγιστη τιμή οποιασδήποτε 
από τις παραμέτρους.

Ερμηνεία ορισμένων από τις τιμές που 
εμφανίζονται μετά την επαναφορά
Οι τιμές που δείχνουν τη μέση κατανάλωση 
καυσίμου, την αυτονομία και τη μέση ταχύτητα 
θα γίνονται πιο σταθερές και αξιόπιστες όσο 
περισσότερο ταξιδεύετε αφού πατήσετε το 
κουμπί επαναφοράς.
Για τα πρώτα χιλιόμετρα μετά το πάτημα του 
πλήκτρου επαναφοράς θα παρατηρήσετε ότι η 
αυτονομία αυξάνεται καθώς ταξιδεύετε. Αυτή η 
αυτονομία λαμβάνει υπόψη τη μέση κατανά-

λωση καυσίμου από την τελευταία φορά που 
πατήθηκε το κουμπί επαναφοράς. Επομένως, 
η μέση κατανάλωση καυσίμου μπορεί να 
μειωθεί όταν:
- το όχημα σταματά να επιταχύνει,
- ο κινητήρας φτάνει στη θερμοκρασία λειτουρ-
γίας του (εάν ο κινητήρας ήταν κρύος όταν 
πατήθηκε το πλήκτρο επαναφοράς),
- όταν οδηγείτε από μια αστική περιοχή στον 
ανοιχτό δρόμο.

ΥΠΟΛΟΓΙΣΤΗΣ ΤΑΞΙΔΙΟΥ
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Ρυθμίσεις ταξιδιού
Η εμφάνιση των πληροφοριών που εμφανίζονται παρακάτω ΕΞΑΡΤΑΤΑΙ ΑΠΟ ΤΟΝ ΕΞΟΠΛΙΣΜΟ ΤΟΥ ΟΧΗΜΑΤΟΣ ΚΑΙ ΑΠΟ 
ΤΗ ΧΩΡΑ.
Παραδείγματα επιλογών Επεξήγηση της επιλεγμένης ένδειξης

Δεν υπάρχουν αποθηκευμένα μηνύματα

α) Αρχείο καταγραφής ταξιδιού.
Διαδοχική εμφάνιση:
-	 πληροφοριακά μηνύματα (αερόσακος συνοδηγού απενεργοποιημένος (OFF) κ.λπ.),
-	 μηνύματα σφάλματος λειτουργίας [«Check the injection system» (Έλεγχος συστήματος 
ψεκασμού) κ.λπ.].

TTRRIIPP  CCOOMMPPUUTTEERR

        22
JJoouurrnneeyy  sseettttiinnggss
The display of information shown below DEPENDS ON THE VEHICLE EQUIPMENT AND COUNTRY.

Examples of selections Interpreting the display selected

No stored message

a) Trip log.
Successive display:
– information messages (passenger airbag OFF etc.);
– operating fault messages (check the injection system, etc.).

7.4 L/100

b) Current fuel consumption.
This value is displayed after a speed of approximately 19 mph (30 km/h) is 
reached.

5.8 L/100

Average fuel consumption since the last reset.
The value is displayed after having travelled at least 400 metres since the last re-
set.

Average LPG

-.-L/62 miles (100 km)

Average LPG fuel consumption.

LPG range

--miles (km)

Estimated range with remaining LPG fuel

LPG distance Distance travelled on LPG fuel since the last reset.
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7,4 L/100

β) Τρέχουσα κατανάλωση καυσίμου.
Αυτή η τιμή εμφανίζεται μετά την επίτευξη ταχύτητας περίπου 30 χλμ./ώρα (19 μίλια/ώρα).

Μέση κατανάλωση καυσίμου από την τελευταία επαναφορά.
Η τιμή εμφανίζεται αφού έχετε διανύσει τουλάχιστον 400 μέτρα από την τελευταία επανα-
φορά.

Μέση κατανάλωση καυσίμου LPG.

Εκτιμώμενη αυτονομία με το υπολειπόμενο καύσιμο LPG

TTRRIIPP  CCOOMMPPUUTTEERR
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JJoouurrnneeyy  sseettttiinnggss
The display of information shown below DEPENDS ON THE VEHICLE EQUIPMENT AND COUNTRY.

Examples of selections Interpreting the display selected

No stored message

a) Trip log.
Successive display:
– information messages (passenger airbag OFF etc.);
– operating fault messages (check the injection system, etc.).

7.4 L/100

b) Current fuel consumption.
This value is displayed after a speed of approximately 19 mph (30 km/h) is 
reached.

5.8 L/100

Average fuel consumption since the last reset.
The value is displayed after having travelled at least 400 metres since the last re-
set.

Average LPG

-.-L/62 miles (100 km)

Average LPG fuel consumption.

LPG range

--miles (km)

Estimated range with remaining LPG fuel

LPG distance Distance travelled on LPG fuel since the last reset.
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5,8 L/100
Μέση κατανάλωση LPG

TTRRIIPP  CCOOMMPPUUTTEERR

        22
JJoouurrnneeyy  sseettttiinnggss
The display of information shown below DEPENDS ON THE VEHICLE EQUIPMENT AND COUNTRY.

Examples of selections Interpreting the display selected

No stored message

a) Trip log.
Successive display:
– information messages (passenger airbag OFF etc.);
– operating fault messages (check the injection system, etc.).

7.4 L/100

b) Current fuel consumption.
This value is displayed after a speed of approximately 19 mph (30 km/h) is 
reached.

5.8 L/100

Average fuel consumption since the last reset.
The value is displayed after having travelled at least 400 metres since the last re-
set.

Average LPG

-.-L/62 miles (100 km)

Average LPG fuel consumption.

LPG range

--miles (km)

Estimated range with remaining LPG fuel

LPG distance Distance travelled on LPG fuel since the last reset.
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-.-λίτρα/100 χιλιόμετρα (62 μίλια)
Σειρά LPG

TTRRIIPP  CCOOMMPPUUTTEERR
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JJoouurrnneeyy  sseettttiinnggss
The display of information shown below DEPENDS ON THE VEHICLE EQUIPMENT AND COUNTRY.

Examples of selections Interpreting the display selected

No stored message

a) Trip log.
Successive display:
– information messages (passenger airbag OFF etc.);
– operating fault messages (check the injection system, etc.).

7.4 L/100

b) Current fuel consumption.
This value is displayed after a speed of approximately 19 mph (30 km/h) is 
reached.

5.8 L/100

Average fuel consumption since the last reset.
The value is displayed after having travelled at least 400 metres since the last re-
set.

Average LPG

-.-L/62 miles (100 km)

Average LPG fuel consumption.

LPG range

--miles (km)

Estimated range with remaining LPG fuel

LPG distance Distance travelled on LPG fuel since the last reset.
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--χιλιόμετρα (μίλια)

Απόσταση LPG Απόσταση που διανύθηκε με καύσιμο LPG από την τελευταία επαναφορά.

ΥΠΟΛΟΓΙΣΤΗΣ ΤΑΞΙΔΙΟΥ
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2Παραδείγματα επιλογών Επεξήγηση της επιλεγμένης ένδειξης

TTRRIIPP  CCOOMMPPUUTTEERR

22      

Examples of selections Interpreting the display selected

--miles (km)

112,4 km

c) Trip mileage recorder: distance travelled since the last reset.

Reset tyre pressure, press and hold d) Reset the tyre pressures .

16:30 e) Set the time.

Examples of selections Interpreting the display selected

Petrol mode.

LPG mode.
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--χιλιόμετρα (μίλια)

TTRRIIPP  CCOOMMPPUUTTEERR

22      

Examples of selections Interpreting the display selected

--miles (km)

112,4 km

c) Trip mileage recorder: distance travelled since the last reset.

Reset tyre pressure, press and hold d) Reset the tyre pressures .

16:30 e) Set the time.

Examples of selections Interpreting the display selected

Petrol mode.

LPG mode.
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112,4 χλμ.

γ) Καταγραφέας διανυθέντων χιλιομέτρων ταξιδιού: απόστα-
ση που διανύθηκε από την τελευταία επαναφορά.

Επαναφορά πίεσης ελαστικών, πατήστε παρατεταμένα δ) Επαναφορά της πίεσης ελαστικών.

16:30 ε) Ρύθμιση της ώρας.

Παραδείγματα επιλογών Επεξήγηση της επιλεγμένης ένδειξης

Λειτουργία βενζίνης.

Λειτουργία LPG.

TTRRIIPP  CCOOMMPPUUTTEERR

22      

Examples of selections Interpreting the display selected

--miles (km)

112,4 km

c) Trip mileage recorder: distance travelled since the last reset.

Reset tyre pressure, press and hold d) Reset the tyre pressures .

16:30 e) Set the time.

Examples of selections Interpreting the display selected

Petrol mode.

LPG mode.

Gett ing to know your  vehic le -  103
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Παραδείγματα επιλογών

Επεξήγηση της επιλεγμένης ένδειξηςΥπολογιστής επί του οχήματος με 
μήνυμα χιλιομέτρων που απομένουν 
πριν από το σέρβις
Service in (Σέρβις σε) 18,641 miles 
(30,000 km)/12 months [30.000 χλμ. 
(18.641 μίλια/12 μήνες)

δ) Χιλιόμετρα πριν από το σέρβις και την αλλαγή λαδιών.
Χιλιόμετρα πριν από το σέρβις
Με τον κεντρικό διακόπτη ενεργοποιημένο και τον κινητήρα εκτός λειτουργίας, αποκτήστε πρό-
σβαση στις πληροφορίες «Mileage before service» (Χιλιόμετρα πριν από το σέρβις). Όταν η τιμή της 
απόστασης ή του χρόνου πλησιάζει το όριό της, υπάρχουν διάφορα πιθανά σενάρια:
-	 η αυτονομία είναι μικρότερη από 1.500 χλμ. (932 μίλια) ή ένας μήνας: εμφανίζεται το μήνυμα 
«Service due in» (Σέρβις σε) συνοδευόμενο από το πλησιέστερο όριο (απόσταση ή χρονικό διάστημα).
-	 αυτονομία ίση με 0 χλμ. (0 μίλια) ή επίτευξη ημερομηνίας σέρβις: εμφανίζεται το μήνυμα «Service
required» (Απαιτείται σέρβις) συνοδευόμενο από την προειδοποιητική λυχνία .
Το όχημα χρειάζεται σέρβις το συντομότερο δυνατό.

Service due in less than 186 miles (300 
km) or 24 days [Σέρβις σε λιγότερο από 
300 χλμ. (186 μίλια) ή 24 ημέρες]

Service vehicle (Απαιτείται σέρβις του 
οχήματος)

Επαναφορά: για να επαναφέρετε τα χιλιόμετρα πριν από το επόμενο σέρβις, πατήστε παρατεταμένα το κουμπί OK για περίπου 10 δευτερόλεπτα 
έως ότου η οθόνη εμφανίσει μόνιμα τα χιλιόμετρα πριν από το σέρβις.
Σημείωση: Εάν ένα σέρβις εκτελείται χωρίς αλλαγή λαδιού κινητήρα, θα πρέπει να μηδενιστεί μόνο η χιλιομετρική απόσταση πριν από το επό-
μενο σέρβις. Σε περίπτωση αλλαγής λαδιού, θα πρέπει να μηδενιστεί τόσο η απόσταση πριν από το επόμενο σέρβις όσο και η επόμενη αλλαγή 
λαδιού.

Oil change in 18,641 miles (30,000 
km)/24 months [Αλλαγή λαδιού στα 
30.000 χλμ. (18.641 μίλια)/24 μήνες]

Χιλιόμετρα πριν από την αλλαγή λαδιού
Με τον κεντρικό διακόπτη ενεργοποιημένο και τον κινητήρα εκτός λειτουργίας, αποκτήστε πρό-
σβαση στις πληροφορίες «Mileage before service» (Χιλιόμετρα πριν από το σέρβις) για να εμφανίσετε 
τα χιλιόμετρα πριν από την επόμενη αλλαγή λαδιού.

Ανάλογα με το όχημα, τα χιλιόμετρα πριν από την αλλαγή λαδιών ποικίλλουν ανάλογα με το στυλ οδήγησης (συχνή οδήγηση με χαμηλή ταχύτητα, 
σύντομες διαδρομές, εκτεταμένη χρήση στο ρελαντί, ρυμούλκηση τρέιλερ κ.λπ.). Η απόσταση που απομένει μέχρι την επόμενη αλλαγή λαδιών 
μπορεί επομένως να μειωθεί πιο γρήγορα σε ορισμένες περιπτώσεις από την πραγματική απόσταση που διανύθηκε.
Επαναφορά: για να επαναφέρετε την απόσταση πριν από το επόμενο σέρβις, πατήστε παρατεταμένα το κουμπί OK για περίπου 10 δευτερόλε-
πτα έως ότου η οθόνη εμφανίσει μόνιμα τα χιλιόμετρα πριν από την αλλαγή λαδιών.
Σημείωση: Εάν ένα σέρβις εκτελείται χωρίς αλλαγή λαδιού κινητήρα, θα πρέπει να μηδενιστεί μόνο η χιλιομετρική απόσταση πριν από το επό-
μενο σέρβις. Σε περίπτωση αλλαγής λαδιού, θα πρέπει να μηδενιστεί τόσο η απόσταση πριν από το επόμενο σέρβις όσο και η επόμενη αλλαγή 
λαδιού.
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Πληροφοριακά μηνύματα
Αυτά μπορούν να βοηθήσουν στη φάση εκκίνησης του οχήματος ή να δώσουν πληροφορίες σχετικά με μια επιλογή ή μια κατάσταση 
οδήγησης. Παραδείγματα ενημερωτικών μηνυμάτων δίνονται στις ακόλουθες σελίδες.

Παραδείγματα μηνυμάτων Επεξήγηση της επιλεγμένης ένδειξης

«Parking brake applied» (Χειρόφρενο ενερ-
γοποιημένο) Υποδεικνύει ότι έχει ενεργοποιηθεί το χειρόφρενο.

«Turn steering wheel + START» (Στρέψτε το 
τιμόνι + πατήστε START)

Περιστρέψτε ελαφρά το τιμόνι ενώ πατάτε το κουμπί εκκίνησης του οχήματος για να ξεκλει-
δώσετε την κολόνα του τιμονιού.

«Checking control functions» (Έλεγχος 
λειτουργιών ελέγχου)

Εμφανίζεται με τον κεντρικό διακόπτη ενεργοποιημένο όταν το όχημα βρίσκεται σε λειτουρ-
γία αυτοδιάγνωσης.

ΥΠΟΛΟΓΙΣΤΗΣ ΤΑΞΙΔΙΟΥ
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Μηνύματα σφάλματος λειτουργίας
Αυτά εμφανίζονται με την προειδοποιητική λυχνία  για να σας ενημερώσουν ότι θα πρέπει να οδηγήσετε προς ένα εξουσιοδοτημένο συνερ-
γείο το συντομότερο δυνατό και με μεγάλη προσοχή. Εάν δεν λάβετε υπόψη αυτήν τη σύσταση, ενδέχεται να προκαλέσετε ζημιά στο όχημά σας.
Εξαφανίζονται όταν πατηθεί το κουμπί επιλογής ένδειξης ή μετά από μερικά δευτερόλεπτα και αποθηκεύονται στο αρχείο καταγραφής του υπολογι-
στή. Η προειδοποιητική λυχνία  παραμένει αναμμένη. Στις ακόλουθες σελίδες, δίνονται παραδείγματα μηνυμάτων βλάβης.

Παραδείγματα μηνυμάτων Επεξήγηση της επιλεγμένης ένδειξης

«Check vehicle» (Ελέγξτε το όχημα) Υποδεικνύει βλάβη σε έναν από τους αισθητήρες των πεντάλ, στο σύστημα διαχείρισης 
μπαταρίας ή στον αισθητήρα στάθμης λαδιού.

Check airbag» (Ελέγξτε τον αερόσακο) Υποδεικνύει μια βλάβη στο σύστημα συγκράτησης εκτός από τις ζώνες ασφαλείας. Σε 
περίπτωση ατυχήματος, είναι πιθανό να μην ενεργοποιηθούν.

«Check emission control» (Έλεγχος καυσα-
ερίων) Υποδεικνύει βλάβη στο σύστημα του φίλτρου σωματιδίων του οχήματος.

«Check electrical system» (Έλεγχος ηλε-
κτρικού συστήματος) Υποδεικνύει βλάβη στο σύστημα έλξης.
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2
Προειδοποιητικά μηνύματα
Αυτά εμφανίζονται με την προειδοποιητική λυχνία  και σας ενημερώνουν ότι, για την ασφάλειά σας, πρέπει να σταματήσετε το 
όχημα αμέσως μόλις το επιτρέψουν οι συνθήκες κυκλοφορίας. Σταματήστε τον κινητήρα σας και μην τον επανεκκινήσετε. Απευθυνθείτε 
σε ένα εξουσιοδοτημένο συνεργείο.
Παρακάτω, δίνονται μερικά παραδείγματα προειδοποιητικών μηνυμάτων. Σημείωση: Τα μηνύματα εμφανίζονται στην οθόνη είτε σταθερά είτε εναλ-
λάξ (όταν υπάρχουν πολλά μηνύματα προς εμφάνιση) και μπορεί να συνοδεύονται από την ενεργοποίηση μιας προειδοποιητικής λυχνίας ή/και την 
εκπομπή ενός ήχου μπιπ.

Παραδείγματα μηνυμάτων Επεξήγηση της επιλεγμένης ένδειξης

«Risk of engine failure» (Κίνδυνος βλάβης 
του κινητήρα)

Υποδεικνύει ένα σφάλμα στο σύστημα ψεκασμού, ο κινητήρας του οχήματος έχει υπερθερ-
μανθεί ή υπάρχει σοβαρή βλάβη κινητήρα.

«Braking system fault (Βλάβη συστήματος 
πέδησης) Υποδεικνύει μια βλάβη στο σύστημα πέδησης.

«DANGER electrical fault» (ΚΙΝΔΥΝΟΣ ηλε-
κτρική βλάβη)

Υποδεικνύει βλάβη στο ηλεκτρικό σύστημα ή πρόβλημα στο κύκλωμα φόρτισης της μπατα-
ρίας του οχήματος (δυναμό κ.λπ.).

«Puncture» (Διάτρηση ελαστικού) Υποδεικνύει ότι τουλάχιστον ένα ελαστικό έχει υποστεί διάτρηση ή έχει χάσει μεγάλη ποσό-
τητα αέρα.

«Steering Fault» (Βλάβη τιμονιού) Υποδεικνύει κάποιο πρόβλημα με το τιμόνι.

«Electric engine fault» (Βλάβη ηλεκτρικού 
κινητήρα) Υποδεικνύει απώλεια ισχύος στο όχημα.
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Οθόνες και ενδεικτικές λυχνίες

Πίνακας οργάνων A

TTRRIIPP  CCOOMMPPUUTTEERR

        22
DDiissppllaayyss  aanndd  iinnddiiccaattoorrss

IInnssttrruummeenntt  ppaanneell  AA

It lights up when the ignition is 
switched on. In some cases, the ap-
pearance of a warning light is accom-
panied by a message.
Depending on the vehicle, you can 
customise your instrument panel with 
the content and colours of your choice.
Please refer to the multimedia instruc-
tions for more information.

SSppeeeeddoommeetteerr  1

MMuullttiimmeeddiiaa  iinnffoorrmmaattiioonn  2
Depending on the vehicle, you can dis-
play information from the multimedia 
screen (compass, telephone, naviga-
tion, etc.) or information from the trip 
computer.
Please refer to the multimedia instruc-
tions for more information.

EEssttiimmaatteedd  rraannggee  wwiitthh  rreemmaaiinniinngg  ffuu--
eell  3
The value is displayed after driving 
400 metres 🡺🡺🡺🡺  110000.

FFuueell  ggaauuggee  4
If the level is at the minimum, warning 

light  integrated in the indicator 
comes on orange, accompanied by a 
beep. Fill up as soon as possible.

TTrriipp  ccoommppuutteerr  5
🡺🡺🡺🡺  110000

RReevv  ccoouunntteerr  6
(scale x 1,000)
Depending on the selected customisa-
tion, it may not be displayed.
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Ανάβει όταν ενεργοποιείται ο κεντρικός διακό-
πτης. Σε ορισμένες περιπτώσεις, η εμφάνιση 
μιας προειδοποιητικής λυχνίας συνοδεύεται 
από ένα μήνυμα.
Ανάλογα με το όχημα, μπορείτε να προ-
σαρμόσετε τον πίνακα οργάνων σας με το 
περιεχόμενο και τα χρώματα της επιλογής σας. 
Ανατρέξτε στις οδηγίες για τα πολυμέσα για 
περισσότερες πληροφορίες.

TTRRIIPP  CCOOMMPPUUTTEERR
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DDiissppllaayyss  aanndd  iinnddiiccaattoorrss

IInnssttrruummeenntt  ppaanneell  AA

It lights up when the ignition is 
switched on. In some cases, the ap-
pearance of a warning light is accom-
panied by a message.
Depending on the vehicle, you can 
customise your instrument panel with 
the content and colours of your choice.
Please refer to the multimedia instruc-
tions for more information.

SSppeeeeddoommeetteerr  1

MMuullttiimmeeddiiaa  iinnffoorrmmaattiioonn  2
Depending on the vehicle, you can dis-
play information from the multimedia 
screen (compass, telephone, naviga-
tion, etc.) or information from the trip 
computer.
Please refer to the multimedia instruc-
tions for more information.

EEssttiimmaatteedd  rraannggee  wwiitthh  rreemmaaiinniinngg  ffuu--
eell  3
The value is displayed after driving 
400 metres 🡺🡺🡺🡺  110000.

FFuueell  ggaauuggee  4
If the level is at the minimum, warning 

light  integrated in the indicator 
comes on orange, accompanied by a 
beep. Fill up as soon as possible.

TTrriipp  ccoommppuutteerr  5
🡺🡺🡺🡺  110000

RReevv  ccoouunntteerr  6
(scale x 1,000)
Depending on the selected customisa-
tion, it may not be displayed.
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Ταχύμετρο 1
Πληροφορίες στην οθόνη πολυμέσων 
2
Ανάλογα με το όχημα, μπορείτε να εμφανίσετε 
πληροφορίες από την οθόνη πολυμέσων (πυ-
ξίδα, τηλέφωνο, πλοήγηση κ.λπ.) ή πληροφο-
ρίες από τον υπολογιστή ταξιδιού.
Ανατρέξτε στις οδηγίες για τα πολυμέσα για 
περισσότερες πληροφορίες.

Εκτιμώμενη αυτονομία με το υπολει-
πόμενο καύσιμο 3
Η τιμή εμφανίζεται μετά από οδήγηση 400 
μέτρων  100.

Ένδειξη στάθμης καυσίμου 4
Εάν η στάθμη είναι στο ελάχιστο, η προειδο-

ποιητική λυχνία  που είναι ενσωματωμένη 
στην ένδειξη, ανάβει με πορτοκαλί χρώμα. 
Ταυτόχρονα, εκπέμπεται ένας ήχος μπιπ. Ανε-
φοδιάστε με καύσιμο το συντομότερο δυνατό.

Υπολογιστής ταξιδιού 5
 100

Στροφόμετρο 6
(διαβαθμίσεις x 1.000)
Ανάλογα με την επιλεγμένη προσαρμογή, 
ενδέχεται να μην εμφανίζεται.
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Ένδειξη θερμοκρασίας ψυκτικού 
υγρού 8
Σε κανονική χρήση, η ένδειξη 8 θα πρέπει να 
βρίσκεται πριν από τη ζώνη 7.
Υπό «εντατικές» συνθήκες λειτουργίας, η βελό-
να μπορεί να προσεγγίσει αυτή τη ζώνη.
Αυτό δεν είναι σοβαρό εκτός και αν ανάβει η 
προειδοποιητική λυχνία  συνοδευόμε-
νη από ένα μήνυμα στον πίνακα οργάνων και 
έναν ήχο μπιπ.

Πίνακας οργάνων B

TTRRIIPP  CCOOMMPPUUTTEERR

22      

CCoooollaanntt  tteemmppeerraattuurree  iinnddiiccaattoorr  8
In normal use, the indicator 8  should 
be located before zone 7 .
Under "intensive" operating conditions, 
the needle may approach this zone.
This is not serious unless the warning 

light  comes on accompanied 
by a message on the instrument panel 
and a beep.

IInnssttrruummeenntt  ppaanneell  BB

It lights up when the ignition is 
switched on.
In some cases, the appearance of a 
warning light is accompanied by a 
message.

Depending on the vehicle, you can 
customise your instrument panel with 
the content and colours of your choice.
For more information, refer to the 
equipment instructions.

SSppeeeeddoommeetteerr  9
Depending on the style selected, the 
display varies.

RReevv  ccoouunntteerr  15
(scale x 1,000)
This is displayed differently according 
to how the instrument panel is cus-
tomised. Depending on the style se-
lected, it may not be displayed.

TTrriipp  ccoommppuutteerr//MMuullttiimmeeddiiaa  iinnffoorrmmaa--
ttiioonn10
Depending on the vehicle, you can dis-
play information from the multimedia 
screen (compass, telephone, naviga-
tion, etc.) or information from the trip 
computer.
Please refer to the multimedia instruc-
tions for more information.

CCoooollaanntt  tteemmppeerraattuurree  iinnddiiccaattoorr  11
In normal use, the indicator 11  should 
be located before zone 12 .
Under "intensive" operating conditions, 
the needle may approach this zone.
This is not serious unless the warning 

light  comes on accompanied 
by a message on the instrument panel 
and a beep.

EEssttiimmaatteedd  rraannggee  wwiitthh  rreemmaaiinniinngg  ffuu--
eell  13
The value is displayed after driving 
400 metres 🡺🡺🡺🡺  110022.

FFuueell  ggaauuggee  14

If the level is at the minimum, the 
warning light integrated into the indi-
cator appears in orange, accompanied 
by a beep.
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Ανάβει όταν ενεργοποιείται ο κεντρικός διακό-
πτης.
Σε ορισμένες περιπτώσεις, η εμφάνιση μιας 
προειδοποιητικής λυχνίας συνοδεύεται από 
ένα μήνυμα.

Ανάλογα με το όχημα, μπορείτε να προσαρμό-
σετε τον πίνακα οργάνων σας με το περιεχό-
μενο και τα χρώματα της επιλογής σας. Για 
περισσότερες πληροφορίες, ανατρέξτε στις 
οδηγίες του εξοπλισμού.

TTRRIIPP  CCOOMMPPUUTTEERR

22      

CCoooollaanntt  tteemmppeerraattuurree  iinnddiiccaattoorr  8
In normal use, the indicator 8  should 
be located before zone 7 .
Under "intensive" operating conditions, 
the needle may approach this zone.
This is not serious unless the warning 

light  comes on accompanied 
by a message on the instrument panel 
and a beep.

IInnssttrruummeenntt  ppaanneell  BB

It lights up when the ignition is 
switched on.
In some cases, the appearance of a 
warning light is accompanied by a 
message.

Depending on the vehicle, you can 
customise your instrument panel with 
the content and colours of your choice.
For more information, refer to the 
equipment instructions.

SSppeeeeddoommeetteerr  9
Depending on the style selected, the 
display varies.

RReevv  ccoouunntteerr  15
(scale x 1,000)
This is displayed differently according 
to how the instrument panel is cus-
tomised. Depending on the style se-
lected, it may not be displayed.

TTrriipp  ccoommppuutteerr//MMuullttiimmeeddiiaa  iinnffoorrmmaa--
ttiioonn10
Depending on the vehicle, you can dis-
play information from the multimedia 
screen (compass, telephone, naviga-
tion, etc.) or information from the trip 
computer.
Please refer to the multimedia instruc-
tions for more information.

CCoooollaanntt  tteemmppeerraattuurree  iinnddiiccaattoorr  11
In normal use, the indicator 11  should 
be located before zone 12 .
Under "intensive" operating conditions, 
the needle may approach this zone.
This is not serious unless the warning 

light  comes on accompanied 
by a message on the instrument panel 
and a beep.

EEssttiimmaatteedd  rraannggee  wwiitthh  rreemmaaiinniinngg  ffuu--
eell  13
The value is displayed after driving 
400 metres 🡺🡺🡺🡺  110022.

FFuueell  ggaauuggee  14

If the level is at the minimum, the 
warning light integrated into the indi-
cator appears in orange, accompanied 
by a beep.
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Ταχύμετρο 9
Ανάλογα με το επιλεγμένο στυλ, η οθόνη 
διαφέρει.

Στροφόμετρο 15
(διαβαθμίσεις x 1.000)
Αυτό εμφανίζεται διαφορετικά ανάλογα με τον 
τρόπο προσαρμογής του πίνακα οργάνων. 
Ανάλογα με το επιλεγμένο στυλ, ενδέχεται να 
μην εμφανίζεται.

Υπολογιστής ταξιδιού/Πληροφορίες 
πολυμέσων 10
Ανάλογα με το όχημα, μπορείτε να εμφανίσετε 
πληροφορίες από την οθόνη πολυμέσων (πυ-
ξίδα, τηλέφωνο, πλοήγηση κ.λπ.) ή πληροφο-
ρίες από τον υπολογιστή ταξιδιού.
Ανατρέξτε στις οδηγίες για τα πολυμέσα για 
περισσότερες πληροφορίες.

Ένδειξη θερμοκρασίας ψυκτικού 
υγρού 11
Σε κανονική χρήση, η ένδειξη 11 θα πρέπει να 
βρίσκεται πριν από τη ζώνη 12.
Υπό «εντατικές» συνθήκες λειτουργίας, η βελό-
να μπορεί να προσεγγίσει αυτή τη ζώνη.
Αυτό δεν είναι σοβαρό εκτός και αν ανάβει η 
προειδοποιητική λυχνία   συνοδευό-
μενη από ένα μήνυμα στον πίνακα οργάνων 
και έναν ήχο μπιπ.

Εκτιμώμενη αυτονομία με το υπολει-
πόμενο καύσιμο 13
Η τιμή εμφανίζεται μετά από οδήγηση 400 
μέτρων  102.

Ένδειξη στάθμης καυσίμου 14
Εάν η στάθμη είναι στο ελάχιστο, η προειδο-
ποιητική λυχνία M που είναι ενσωματωμένη 
στην ένδειξη ανάβει με πορτοκαλί χρώμα, ενώ 
ταυτόχρονα εκπέμπεται ένας ήχος μπιπ.

ΥΠΟΛΟΓΙΣΤΗΣ ΤΑΞΙΔΙΟΥ
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Ανεφοδιάστε με καύσιμο το συντομότερο 
δυνατό.

TTRRIIPP  CCOOMMPPUUTTEERR

        22

Fill up as soon as possible. UUrrggeenntt  ssttoopp  wwaarrnniinngg  lliigghhtt  23 

Special features of hybrid versions

It lights up when the ignition is 
switched on.
In some cases, the appearance of a 
warning light is accompanied by a 
message.

MMeessssaaggee  iinnddiiccaattiinngg  tthhaatt  tthhee  vveehhiiccllee  
iiss  rreeaaddyy  ffoorr  ddrriivviinngg  24
The READY message appears when 
the ignition is switched-on and disap-
pears when the vehicle speed exceeds 
3 mph (5 km/h).

||
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DDiirreeccttiioonn  iinnddiiccaattoorrss  16  aanndd  20

WWaarrnniinngg  lliigghhtt  17

TTyyrree  uunnddeerr--iinnffllaattiioonn  wwaarrnniinngg  lliigghhtt  
18
🡺🡺🡺🡺  118811

AAiirrbbaagg  wwaarrnniinngg  lliigghhtt  19
🡺🡺🡺🡺  6688

PPaarrkkiinngg  bbrraakkee  oorr  EElleeccttrroonniicc  ppaarrkkiinngg  
bbrraakkee  wwaarrnniinngg  lliigghhtt  21
🡺🡺🡺🡺  114499 🡺🡺🡺🡺  116655

""HHaannddss  ooffff  sstteeeerriinngg  wwhheeeell""  ddeetteecc--
ttiioonn  wwaarrnniinngg  lliigghhtt  22
🡺🡺🡺🡺  119922 🡺🡺🡺🡺  225555

OVSE26E2

Φλας 16 και 20

Προειδοποιητική λυχνία 17

Προειδοποιητική λυχνία χαμηλής πίε-
σης ελαστικών 18
 181

Προειδοποιητική λυχνία αερόσακου 19
 68

Προειδοποιητική λυχνία χειρόφρενου 
ή ηλεκτρονικού χειρόφρενου 21
 149  165

Προειδοποιητική λυχνία ανίχνευ-
σης λειτουργίας «Hands off steering 
wheel» (Δεν ανιχνεύονται χέρια στο 
τιμόνι) 22
 192  255

Προειδοποιητική λυχνία επείγουσας 
διακοπής λειτουργίας 23

TTRRIIPP  CCOOMMPPUUTTEERR

        22

Fill up as soon as possible. UUrrggeenntt  ssttoopp  wwaarrnniinngg  lliigghhtt  23 

Special features of hybrid versions

It lights up when the ignition is 
switched on.
In some cases, the appearance of a 
warning light is accompanied by a 
message.

MMeessssaaggee  iinnddiiccaattiinngg  tthhaatt  tthhee  vveehhiiccllee  
iiss  rreeaaddyy  ffoorr  ddrriivviinngg  24
The READY message appears when 
the ignition is switched-on and disap-
pears when the vehicle speed exceeds 
3 mph (5 km/h).
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DDiirreeccttiioonn  iinnddiiccaattoorrss  16  aanndd  20

WWaarrnniinngg  lliigghhtt  17

TTyyrree  uunnddeerr--iinnffllaattiioonn  wwaarrnniinngg  lliigghhtt  
18
🡺🡺🡺🡺  118811

AAiirrbbaagg  wwaarrnniinngg  lliigghhtt  19
🡺🡺🡺🡺  6688

PPaarrkkiinngg  bbrraakkee  oorr  EElleeccttrroonniicc  ppaarrkkiinngg  
bbrraakkee  wwaarrnniinngg  lliigghhtt  21
🡺🡺🡺🡺  114499 🡺🡺🡺🡺  116655

""HHaannddss  ooffff  sstteeeerriinngg  wwhheeeell""  ddeetteecc--
ttiioonn  wwaarrnniinngg  lliigghhtt  22
🡺🡺🡺🡺  119922 🡺🡺🡺🡺  225555

OVSE26E2

Ιδιαίτερα χαρακτηριστικά των υβριδι-
κών εκδόσεων
Ανάβει όταν ενεργοποιείται ο κεντρικός διακό-
πτης.
Σε ορισμένες περιπτώσεις, η εμφάνιση μιας 
προειδοποιητικής λυχνίας συνοδεύεται από 
ένα μήνυμα.

Μήνυμα που υποδεικνύει ότι το όχημα 
είναι έτοιμο για οδήγηση 24
Το μήνυμα READY (ΕΤΟΙΜΟ) εμφανίζεται 
όταν ανάβει ο κεντρικός διακόπτης και εξαφανί-
ζεται όταν η ταχύτητα του οχήματος υπερβεί τα 
5 χλμ./ώρα (3 μίλια/ώρα).

ΥΠΟΛΟΓΙΣΤΗΣ ΤΑΞΙΔΙΟΥ
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Ταχύμετρο 25
Ανάλογα με το επιλεγμένο στυλ, η οθόνη 
διαφέρει.

Υπολειπόμενη ισχύς μπαταρίας έλξης 
«230 V» 26
Χαμηλή ισχύς μπαταρίας έλξης
Σε περίπτωση υπερβολικής χρήσης σε χαμηλή 
ταχύτητα, η ισχύς της μπαταρίας έλξης μπορεί 
να μειωθεί κατά πολύ.
Η προειδοποιητική λυχνία 27 εμφανίζεται με 
κίτρινο χρώμα για να σας προειδοποιήσει.
Για να διασφαλιστεί η ορθή λειτουργία του 
υβριδικού συστήματος, η απόδοση του ηλε-
κτρικού μοτέρ περιορίζεται έως ότου η ισχύς 
της μπαταρίας έλξης επανέλθει σε επαρκή 
στάθμη.
Προτιμήστε ένα πιο ομαλό στυλ οδήγησης ή, 
αν είναι δυνατόν, σταματήστε το όχημα χωρίς 
να σβήσετε τον κεντρικό διακόπτη μέχρι να 
εμφανιστεί και πάλι η προειδοποιητική λυχνία 
27 με μπλε χρώμα.
Όριο άμεσης ακινητοποίησης
Σε περίπτωση υπερβολικής και παρατεταμένης 
χρήσης του οχήματος με ταχύτητα κάτω των 
10 χλμ./ώρα (6 μίλια/ώρα, π.χ. ρυμούλκηση ή 
οδήγηση εκτός δρόμου), η στάθμη φόρτισης 
μπορεί να φτάσει το όριο άμεσης ακινητοποί-
ησης.
Εκπέμπεται ένας ήχος μπιπ και η προειδοποι-

ητική λυχνία  ανάβει με κόκκινο χρώμα.

Εάν η στάθμη φόρτισης συνεχίσει να μειώ-
νεται, δεν εμφανίζεται πλέον η αυτονομία 
ηλεκτροκίνησης.
Εάν είναι δυνατόν, σταματήστε το όχημα όταν 
το επιτρέπουν οι συνθήκες κυκλοφορίας.
Αφήστε τον κινητήρα εσωτερικής καύσης 
αναμμένο μέχρι να σβήσουν οι προειδοποιητι-
κές λυχνίες.
Αυτό πρέπει να γίνει για να επαναφορτιστεί η 
μπαταρία έλξης.

Προειδοποιητική λυχνία λειτουργίας 
με το ηλεκτρικό μοτέρ 28
Ανάβει όταν η ισχύς για την κίνηση του οχήμα-
τος προέρχεται μόνο από τη μπαταρία έλξης.

TTRRIIPP  CCOOMMPPUUTTEERR

22      

SSppeeeeddoommeetteerr  25
Depending on the style selected, the 
display varies.

""223300  VV""  ttrraaccttiioonn  bbaatttteerryy  lleevveell  rree--
mmaaiinniinngg  26
Traction battery level low
In the event of extreme use at low 
speed, the traction battery charge may 
reach a low level.
The warning light 27  is displayed in 
yellow to warn you.
The electric engine performance will 
be limited to ensure that the Hybrid 
system is working correctly until the 
traction battery charging level is suffi-
cient.
Opt for a smoother driving style or, if 
possible, stop the vehicle without 
switching off the ignition until the warn-
ing light 27  appears in blue once 
again.
Immobilisation threshold imminent
In the event of extreme and prolonged 
use of the vehicle (e.g. towing or dri-
ving in steep off-road conditions) at 
speeds below 6 mph (10 km/h), the 
charge level may reach the threshold 
for imminent immobilisation.
A beep sounds and the warning light 

 appears in red.

If the charge level continues to drop, 
the electric range value will no longer 
be displayed.
If possible, stop the vehicle when traf-
fic conditions allow it.
Leave the combustion engine on until 
the warning lights disappear.
This must be done to recharge the 
traction battery.

EElleeccttrriicc  ooppeerraattiinngg  mmooddee  wwaarrnniinngg  
lliigghhtt  28
It is displayed when only the traction 
battery is powering movement of the 
vehicle.

EEnneerrggyy  ffllooww  iinnddiiccaattoorr  29
🡺🡺🡺🡺  2244

CChhaarrggee  mmeetteerr  30
🡺🡺🡺🡺  117744

DDrriivviinngg  mmooddee  sseelleecctteedd  31
🡺🡺🡺🡺  330011

TTrriipp  ccoommppuutteerr  zzoonnee  oorr  MMuullttiimmeeddiiaa  
iinnffoorrmmaattiioonn  zzoonnee  32

EEssttiimmaatteedd  rraannggee  wwiitthh  rreemmaaiinniinngg  ffuu--
eell  33
The value is displayed after driving 
400 metres 🡺🡺🡺🡺  110022.

Get t ing to know your  vehic le -  111
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Ένδειξη ροής ενέργειας 29
  24

Μετρητής φόρτισης 30
  174

TTRRIIPP  CCOOMMPPUUTTEERR
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SSppeeeeddoommeetteerr  25
Depending on the style selected, the 
display varies.

""223300  VV""  ttrraaccttiioonn  bbaatttteerryy  lleevveell  rree--
mmaaiinniinngg  26
Traction battery level low
In the event of extreme use at low 
speed, the traction battery charge may 
reach a low level.
The warning light 27  is displayed in 
yellow to warn you.
The electric engine performance will 
be limited to ensure that the Hybrid 
system is working correctly until the 
traction battery charging level is suffi-
cient.
Opt for a smoother driving style or, if 
possible, stop the vehicle without 
switching off the ignition until the warn-
ing light 27  appears in blue once 
again.
Immobilisation threshold imminent
In the event of extreme and prolonged 
use of the vehicle (e.g. towing or dri-
ving in steep off-road conditions) at 
speeds below 6 mph (10 km/h), the 
charge level may reach the threshold 
for imminent immobilisation.
A beep sounds and the warning light 

 appears in red.

If the charge level continues to drop, 
the electric range value will no longer 
be displayed.
If possible, stop the vehicle when traf-
fic conditions allow it.
Leave the combustion engine on until 
the warning lights disappear.
This must be done to recharge the 
traction battery.

EElleeccttrriicc  ooppeerraattiinngg  mmooddee  wwaarrnniinngg  
lliigghhtt  28
It is displayed when only the traction 
battery is powering movement of the 
vehicle.

EEnneerrggyy  ffllooww  iinnddiiccaattoorr  29
🡺🡺🡺🡺  2244

CChhaarrggee  mmeetteerr  30
🡺🡺🡺🡺  117744

DDrriivviinngg  mmooddee  sseelleecctteedd  31
🡺🡺🡺🡺  330011

TTrriipp  ccoommppuutteerr  zzoonnee  oorr  MMuullttiimmeeddiiaa  
iinnffoorrmmaattiioonn  zzoonnee  32

EEssttiimmaatteedd  rraannggee  wwiitthh  rreemmaaiinniinngg  ffuu--
eell  33
The value is displayed after driving 
400 metres 🡺🡺🡺🡺  110022.
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Επιλεγμένη λειτουργία οδήγησης 31
  301

Περιοχή υπολογιστή ταξιδιού ή περιο-
χή πληροφοριών πολυμέσων 32

Εκτιμώμενη αυτονομία με το υπολει-
πόμενο καύσιμο 33
Η τιμή εμφανίζεται μετά από οδήγηση 400 
μέτρων  102.

ΥΠΟΛΟΓΙΣΤΗΣ ΤΑΞΙΔΙΟΥ
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Ένδειξη στάθμης καυσίμου 34
Εάν η στάθμη είναι στο ελάχιστο, η προειδο-

ποιητική λυχνία  που είναι ενσωματωμένη 
στην ένδειξη, ανάβει με πορτοκαλί χρώμα. 
Ταυτόχρονα, εκπέμπεται ένας ήχος μπιπ.
Ανεξάρτητα από τη στάθμη φόρτισης της μπα-
ταρίας, γεμίστε το ρεζερβουάρ το συντομότερο 
δυνατό.
Εάν εξαντληθεί το καύσιμο, συμπληρώστε 
τουλάχιστον 8 λίτρα (1,76 γαλόνια) καυσίμου 
στο ρεζερβουάρ.
Διαφορετικά, η υβριδική λειτουργία θα παραμέ-
νει μη διαθέσιμη.

TTRRIIPP  CCOOMMPPUUTTEERR

        22

FFuueell  ggaauuggee  34
If the level is at the minimum, warning 

light  integrated in the indicator 
comes on orange, accompanied by a 
beep.
Whatever the remaining battery level, 
fill the tank as soon as possible.
If the vehicle runs completely out of fu-
el, fill the tank with at least 1.76 gal (8 
litres) of fuel.
Otherwise the hybrid mode will remain 
unavailable.

CCoommbbuussttiioonn  eennggiinnee  tteemmppeerraattuurree  
ddiissppllaayy  36

Press switch 37  to access the "Vehi-
cle" world 35 , then press switch 38  or 
39  repeatedly until display 36  is 
shown.

EEnnggiinnee  ooiill  lleevveell  llooww  wwaarrnniinngg

When the engine is started, the instru-
ment panel display alerts you when the 
minimum oil level is reached🡺🡺🡺🡺  333333.
The first time the warning appears, it 
can be cleared by pressing switch 40
"OK".
Subsequent warnings will disappear 
automatically after around 30 seconds.

||
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Ένδειξη θερμοκρασίας κινητήρα  
εσωτερικής καύσης 36

TTRRIIPP  CCOOMMPPUUTTEERR

        22

FFuueell  ggaauuggee  34
If the level is at the minimum, warning 

light  integrated in the indicator 
comes on orange, accompanied by a 
beep.
Whatever the remaining battery level, 
fill the tank as soon as possible.
If the vehicle runs completely out of fu-
el, fill the tank with at least 1.76 gal (8 
litres) of fuel.
Otherwise the hybrid mode will remain 
unavailable.

CCoommbbuussttiioonn  eennggiinnee  tteemmppeerraattuurree  
ddiissppllaayy  36

Press switch 37  to access the "Vehi-
cle" world 35 , then press switch 38  or 
39  repeatedly until display 36  is 
shown.

EEnnggiinnee  ooiill  lleevveell  llooww  wwaarrnniinngg

When the engine is started, the instru-
ment panel display alerts you when the 
minimum oil level is reached🡺🡺🡺🡺  333333.
The first time the warning appears, it 
can be cleared by pressing switch 40
"OK".
Subsequent warnings will disappear 
automatically after around 30 seconds.
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Πατήστε τον διακόπτη 37 για να αποκτήσετε 
πρόσβαση στην ομάδα λειτουργιών «Vehicle» 
(Όχημα) 35 και, στη συνέχεια, πατήστε τον 
διακόπτη 38 ή 39 επανειλημμένα έως ότου 
εμφανιστεί η ένδειξη 36.

Προειδοποίηση χαμηλής στάθμης 
λαδιού κινητήρα
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FFuueell  ggaauuggee  34
If the level is at the minimum, warning 

light  integrated in the indicator 
comes on orange, accompanied by a 
beep.
Whatever the remaining battery level, 
fill the tank as soon as possible.
If the vehicle runs completely out of fu-
el, fill the tank with at least 1.76 gal (8 
litres) of fuel.
Otherwise the hybrid mode will remain 
unavailable.

CCoommbbuussttiioonn  eennggiinnee  tteemmppeerraattuurree  
ddiissppllaayy  36

Press switch 37  to access the "Vehi-
cle" world 35 , then press switch 38  or 
39  repeatedly until display 36  is 
shown.

EEnnggiinnee  ooiill  lleevveell  llooww  wwaarrnniinngg

When the engine is started, the instru-
ment panel display alerts you when the 
minimum oil level is reached🡺🡺🡺🡺  333333.
The first time the warning appears, it 
can be cleared by pressing switch 40
"OK".
Subsequent warnings will disappear 
automatically after around 30 seconds.
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Κατά την εκκίνηση του κινητήρα, η οθόνη του 
πίνακα οργάνων σάς ειδοποιεί εάν η στάθμη 
του λαδιού είναι πολύ χαμηλή.  333.
Την πρώτη φορά που εμφανίζεται η προειδο-
ποίηση, μπορεί να διαγραφεί πατώντας τον 
διακόπτη 40 «OK».
Οι επόμενες προειδοποιήσεις θα εξαφανιστούν 
αυτόματα μετά από περίπου 30 δευτερόλεπτα.
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Πίνακας οργάνων σε μίλια
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IInnssttrruummeenntt  ppaanneell  iinn  mmiilleess

(option to switch to km/h)
With the vehicle stationary and the en-
gine on, from the multimedia screen 
41  select the "Vehicle" world, press 
the "Settings" menu, then "Units".
Choose between km/h or mph.
The speedometer and some of the dis-
tance information displayed on the in-
strument panel are converted.
To return to the previous mode, repeat 
the same operation.
Note: once the battery is switched off, 
the on-board computer automatically 
returns to the original unit of measure-
ment.

Please refer to the multimedia instruc-
tions for more information.

To use certain driving aid 
functions, it is necessary to 
change the unit of mea-

surement on the instrument panel 
in order to obtain the appropriate 
information when driving in a 
country where the speed units dif-
fer from those set as default on 
your vehicle.

For safety reasons, carry 
out any adjustments 
while the vehicle is sta-
tionary.

FFrroomm  tthhee  mmuullttiimmeeddiiaa  ssccrreeeenn  11

AAcccceessssiinngg  tthhee  sseettttiinnggss  mmeennuu
Refer to the various multimedia in-
structions for information on accessing 
the settings.

AAddjjuussttiinngg  tthhee  sseettttiinnggss
Select a menu then the function to be 
modified (the display depends on the 
vehicle equipment and country):
a) "Driving":
– Direction indicator volume;
– Free-wheel;
b) "Access":
– Release driver's door;
– Lock doors during driving;
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VVeehhiiccllee  sseettttiinnggss  ppeerrssoonnaalliissaattiioonn  
mmeennuu
Depending on the vehicle equipment, 
this function allows you to activate/de-
activate and adjust some of the 
vehicle's functions.

OVSE26E2

(επιλογή αλλαγής σε χλμ./ώρα)
Με το όχημα σε στάση και τον κινητήρα σε λει-
τουργία, από την οθόνη πολυμέσων 41 επιλέξ-
τε την ομάδα λειτουργιών «Vehicle» (Όχημα), 
πατήστε το μενού «Settings (Ρυθμίσεις) και, 
στη συνέχεια, «Units» (Μονάδες).
Επιλέξτε μεταξύ km/h ή mph (χλμ./ώρα ή μίλια 
ανά ώρα.
Το ταχύμετρο και ορισμένες από τις πληροφο-
ρίες σχετικά με την απόσταση που εμφανίζο-
νται στον πίνακα οργάνων μετατρέπονται.
Για να επιστρέψετε στην προηγούμενη λει-
τουργία, επαναλάβετε την ίδια εργασία.
Σημείωση: μόλις απενεργοποιηθεί η μπατα-
ρία, ο ενσωματωμένος υπολογιστής επιστρέφει 
αυτόματα στην αρχική μονάδα μέτρησης.

Ανατρέξτε στις οδηγίες για τα πολυμέσα για 
περισσότερες πληροφορίες.

Για να χρησιμοποιήσετε ορισμέ-
νες λειτουργίες υποβοήθησης 
οδήγησης, είναι απαραίτητο να 
αλλάξετε τη μονάδα μέτρησης

στον πίνακα οργάνων προκειμένου να λαμ-
βάνετε τις κατάλληλες πληροφορίες κατά την 
οδήγηση σε χώρα όπου οι μονάδες ταχύτη-
τας διαφέρουν από αυτές που έχουν οριστεί 
ως προεπιλογή στο όχημά σας.

 

Για λόγους ασφαλείας, πραγ-
ματοποιείτε τις ρυθμίσεις που 
θέλετε όταν το όχημα είναι 
ακινητοποιημένο.

Μενού εξατομίκευσης ρυθμίσεων 
οχήματος
Ανάλογα με τον εξοπλισμό του οχήματος, αυτή 
η λειτουργία σάς επιτρέπει να ενεργοποιήσετε/
απενεργοποιήσετε και να προσαρμόσετε ορι-
σμένες από τις λειτουργίες του οχήματος.

Από την οθόνη πολυμέσων 1
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IInnssttrruummeenntt  ppaanneell  iinn  mmiilleess

(option to switch to km/h)
With the vehicle stationary and the en-
gine on, from the multimedia screen 
41  select the "Vehicle" world, press 
the "Settings" menu, then "Units".
Choose between km/h or mph.
The speedometer and some of the dis-
tance information displayed on the in-
strument panel are converted.
To return to the previous mode, repeat 
the same operation.
Note: once the battery is switched off, 
the on-board computer automatically 
returns to the original unit of measure-
ment.

Please refer to the multimedia instruc-
tions for more information.

To use certain driving aid 
functions, it is necessary to 
change the unit of mea-

surement on the instrument panel 
in order to obtain the appropriate 
information when driving in a 
country where the speed units dif-
fer from those set as default on 
your vehicle.

For safety reasons, carry 
out any adjustments 
while the vehicle is sta-
tionary.

FFrroomm  tthhee  mmuullttiimmeeddiiaa  ssccrreeeenn  11

AAcccceessssiinngg  tthhee  sseettttiinnggss  mmeennuu
Refer to the various multimedia in-
structions for information on accessing 
the settings.

AAddjjuussttiinngg  tthhee  sseettttiinnggss
Select a menu then the function to be 
modified (the display depends on the 
vehicle equipment and country):
a) "Driving":
– Direction indicator volume;
– Free-wheel;
b) "Access":
– Release driver's door;
– Lock doors during driving;
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VVeehhiiccllee  sseettttiinnggss  ppeerrssoonnaalliissaattiioonn  
mmeennuu
Depending on the vehicle equipment, 
this function allows you to activate/de-
activate and adjust some of the 
vehicle's functions.

OVSE26E2

Πρόσβαση στο μενού ρυθμίσεων
Ανατρέξτε στις διάφορες οδηγίες για τα 
πολυμέσα για πληροφορίες σχετικά με την 
πρόσβαση στις ρυθμίσεις.

Προσαρμογή των ρυθμίσεων
Επιλέξτε ένα μενού και, στη συνέχεια, τη 
λειτουργία που θέλετε να τροποποιήσετε (η 
ένδειξη εξαρτάται από τον εξοπλισμό και τη 
χώρα του οχήματος):
α) «Driving» (Οδήγηση):
- Ένδειξη έντασης ήχου,
- Ελεύθερος τροχασμός,
β) «Access» (Πρόσβαση):
- Ξεκλείδωμα πόρτας οδηγού,
- Κλείδωμα θυρών κατά την οδήγηση,

ΥΠΟΛΟΓΙΣΤΗΣ ΤΑΞΙΔΙΟΥ
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- Άνοιγμα/κλείσιμο σε λειτουργία hands-free,
- Απομακρυσμένο κλείδωμα/ξεκλείδωμα 
προσέγγισης,
- Ήχος κλειδώματος από απόσταση,
- Αθόρυβη λειτουργία,
- Αυτόματο κλείδωμα,
γ) «Wiping and lighting» (Σάρωση 
και φωτισμός):
- Λειτουργία πίσω υαλοκαθαριστήρα με την 
εμπλοκή της όπισθεν,
- Αυτόματη λειτουργία σάρωσης εμπρός υαλο-
καθαριστήρων,
- Σκούπισμα μετά το πλύσιμο,
δ)	 «Welcome» (Καλωσόρισμα):
- Εξωτερικό καλωσόρισμα,
- Αυτόματη ενεργοποίηση των εξωτερικών 
καθρεφτών,
- Καλωσόρισμα στο εσωτερικό,
- Αυτόματη λειτουργία πλαφονιέρας
Ανάλογα με τη λειτουργία, επιλέξτε:
- «ON» ή «OFF» για ενεργοποίηση ή απενερ-
γοποίηση, ή
- μια διάρκεια προσαρμογής του χρόνου που 
ανάβουν τα φώτα (για παράδειγμα, για τη 
λειτουργία «Φωτισμός συνοδείας κατά την 
απομάκρυνση από το όχημα»).
Για περισσότερες πληροφορίες, ανατρέξτε στις 
οδηγίες για το σύστημα πολυμέσων.

 

Για λόγους ασφαλείας, πραγ-
ματοποιείτε τις ρυθμίσεις που 
θέλετε όταν το όχημα είναι 
ακινητοποιημένο.

Στον πίνακα οργάνων
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– Opening/closing in hands-free mode;
– Remote locking/approach unlocking;
– Remote locking sound;
– Silent mode;
– Automatic locking;
c) "Wiping and lighting":
– Wiping in reverse;
– Automatic front wiping;
– Wipe after wash;
d) "Welcome":
– Exterior welcome;
– Automatic deployment of door mir-
rors;
– Interior welcome;
– Courtesy light auto mode
Depending on the function, select:
– "ON" or "OFF" to activate or deacti-
vate it,
or
– a setting for the time the lights are
switched on (e.g. for the "Follow-me-
home lighting" function).
Please refer to the multimedia instruc-
tions for further information.

For safety reasons, carry 
out any adjustments 
while the vehicle is sta-
tionary.

OOnn  tthhee  iinnssttrruummeenntt  ppaanneell

AAcccceessssiinngg  tthhee  sseettttiinnggss  mmeennuu  oonn  
tthhee  ddiissppllaayy  2
Press switch 3  as many times as re-
quired to reach the "Settings" world, 
then confirm by pressing switch 6
"OK".
Press control 4  or 5  repeatedly to 
reach the "Vehicle settings" menu, 
then confirm by pressing "OK".
Use control 4  or 5  to browse and se-
lect the function to be modified, then 
confirm by pressing "OK" (the display 
may vary according to the vehicle 
equipment and the country):
"INSTRUMENT PANEL":

– Language;
– Unit;
– Style;
– Colour.
"VEHICLE":
– Rear windscreen wiping in reverse
gear;
– Automatic windscreen wiping;
– Wipe after wash;
– Free-wheel in ECO mode;
– Direction indicator volume;
– Exterior welcome.
"PARKING AIDS":
– Front;
– Rear;
– Side;
– Beep volume.
"DRIVING AIDS":
– Lane departure warning sound vol-
ume;
– Lane departure warning sensitivity;
– Lane departure warning vibration;
– Lane Keep Assist sensitivity;
– Blind spot;
– Active braking;
– Speed warning;
– Fatigue warning;
– Distance warning.
"LIGHTING":
– Courtesy light auto mode;
– Automatic follow-me-home lighting;
– Follow-me-home lighting: XX sec-
onds;

||
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Πρόσβαση στο μενού ρυθμίσεων στην 
οθόνη 2
Πατήστε τον διακόπτη 3 όσες φορές χρειά-
ζεται για να φτάσετε στην ομάδα λειτουργιών 
«Settings» (Ρυθμίσεις) και, στη συνέχεια, 
πατήστε 6 «OK» για επιβεβαίωση.
Πατήστε επανειλημμένα το χειριστήριο 4 ή 5 
για να φτάσετε στο μενού «Vehicle settings» 
(Ρυθμίσεις οχήματος) και, στη συνέχεια, πατή-
στε «OK» για επιβεβαίωση.
Χρησιμοποιήστε το χειριστήριο 4 ή 5 για να 
επιλέξετε τη λειτουργία που θέλετε να τροποποι-
ήσετε και, στη συνέχεια, επιβεβαιώστε πατώντας 
«OK» (η οθόνη μπορεί να διαφέρει ανάλογα 
με τον εξοπλισμό του οχήματος και τη χώρα): 
«INSTRUMENT PANEL» (ΠΙΝΑΚΑΣ ΟΡΓΑΝΩΝ):

- Γλώσσα,
- Μονάδες,
- Στυλ,
- Χρώμα.
«VEHICLE» (ΟΧΗΜΑ):
- Λειτουργία σάρωσης πίσω υαλοκαθαριστήρα 
με την εμπλοκή της όπισθεν,
- Αυτόματη λειτουργία σάρωσης υαλοκαθαρι-
στήρων παρμπρίζ,
- Σκούπισμα μετά το πλύσιμο,
- Ελεύθερος τροχασμός στη λειτουργία ECO,
- Ένδειξη έντασης ήχου,
- Εξωτερικό καλωσόρισμα.
«PARKING AIDS» (ΒΟΗΘΗΜΑΤΑ ΣΤΑΘΜΕΥΣΗΣ):
- Μπροστινή πλευρά,
- Πίσω πλευρά,
- Πλαϊνό μέρος,
- Ένταση ήχου μπιπ.
«DRIVING AIDS» (ΒΟΗΘΗΜΑΤΑ ΟΔΗΓΗΣΗΣ):
- Ένταση ήχου προειδοποίησης αλλαγής 
λωρίδας,
- Ευαισθησία προειδοποίησης αλλαγής λωρίδας,
- Δόνηση προειδοποίησης αλλαγής λωρίδας,
- Ευαισθησία υποβοήθησης διατήρησης 
λωρίδας,
- Προειδοποίηση τυφλού σημείου,
- Ενεργή πέδηση,
- Προειδοποίηση υπερβολικής ταχύτητας,
- Προειδοποίηση κόπωσης,
- Προειδοποίηση απόστασης.
«LIGHTING» (ΦΩΤΙΣΜΟΣ):
- Αυτόματη λειτουργία πλαφονιέρας,
- Αυτόματος φωτισμός συνοδείας κατά την 
απομάκρυνση από το όχημα,
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- Φωτισμός συνοδείας κατά την απομάκρυνση 
από το όχημα: ΧΧ δευτερόλεπτα,
- ...
«ACCESS» (ΠΡΟΣΒΑΣΗ):
- Κλείδωμα θυρών κατά την οδήγηση,
- Άνοιγμα/κλείσιμο σε λειτουργία hands-free,
- Ξεκλείδωμα πόρτας του οδηγού,
- Αυτόματο επανακλείδωμα,
- Ξεκλείδωμα κατά την προσέγγιση,
- Κλείδωμα κατά την απομάκρυνση,
- Αθόρυβο κλείδωμα,
- Αυτόματο άνοιγμα/κλείσιμο,
- Αυτόματη ενεργοποίηση των εξωτερικών 
καθρεφτών,
- …
«RESETTING» (ΕΠΑΝΑΦΟΡΑ)·
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– ...
"ACCESS":
– Lock doors during driving;
– Hands-free opening/closing;
– Unlocking the driver’s door only;
– Automatic re-locking;
– Unlocking when approaching;
– Locking when moving away;
– Silent locking;
– Automatic opening/closing;
– Automatic deployment of door mir-
rors;
– ...
"RESETTING".

 function activated;

 function deactivated.
Press switch 3  to return to the previ-
ous menu.
If you select "PARKING AIDS" or "IN-
STRUMENT PANEL", you will be able 
to make a selection (Park Assist sound 
volume or instrument panel language).
In this case, make your selection and 
confirm it by pressing the switch 6
"OK", the selected value is shown by a 

 in front of the line.
To exit the menu, press the switch 3 .
It may be necessary to carry out this 
operation more than once.

The vehicle settings per-
sonalisation menu cannot 
be used when driving.

At a speed exceeding 12 mph (20 
km/h), the instrument panel dis-
play switches automatically back 
to trip computer and warning sys-
tem mode.

CClloocckk  aanndd  oouuttddoooorr  tteemmppeerraattuurree

FFrroomm  tthhee  mmuullttiimmeeddiiaa  ssccrreeeenn

EExxtteerriioorr  tteemmppeerraattuurree  iinnddiiccaattoorr
Special feature:
When the exterior temperature is be-
tween -3°C and +3°C, the °C charac-
ters flash to signal a risk of ice on the 
road.

Exterior temperature 
indicator
As ice formation is relat-
ed to climatic exposure, 

local air humidity and tempera-
ture, the external temperature 
alone is not sufficient to detect 
ice.

Depending on the vehicle, if 
the electrical supply is cut 
(battery disconnected, sup-

ply wiring broken, etc.), the clock 
will automatically revert to the cor-
rect time after a few minutes once 
the system is able to receive GPS 
information.
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The time and outdoor temperature are 
displayed on the multimedia screen 1 . 
Refer to the multimedia instructions.
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 λειτουργία ενεργοποιημένη,
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– ...
"ACCESS":
– Lock doors during driving;
– Hands-free opening/closing;
– Unlocking the driver’s door only;
– Automatic re-locking;
– Unlocking when approaching;
– Locking when moving away;
– Silent locking;
– Automatic opening/closing;
– Automatic deployment of door mir-
rors;
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"RESETTING".

 function activated;

 function deactivated.
Press switch 3  to return to the previ-
ous menu.
If you select "PARKING AIDS" or "IN-
STRUMENT PANEL", you will be able 
to make a selection (Park Assist sound 
volume or instrument panel language).
In this case, make your selection and 
confirm it by pressing the switch 6
"OK", the selected value is shown by a 

 in front of the line.
To exit the menu, press the switch 3 .
It may be necessary to carry out this 
operation more than once.

The vehicle settings per-
sonalisation menu cannot 
be used when driving.

At a speed exceeding 12 mph (20 
km/h), the instrument panel dis-
play switches automatically back 
to trip computer and warning sys-
tem mode.

CClloocckk  aanndd  oouuttddoooorr  tteemmppeerraattuurree

FFrroomm  tthhee  mmuullttiimmeeddiiaa  ssccrreeeenn

EExxtteerriioorr  tteemmppeerraattuurree  iinnddiiccaattoorr
Special feature:
When the exterior temperature is be-
tween -3°C and +3°C, the °C charac-
ters flash to signal a risk of ice on the 
road.

Exterior temperature 
indicator
As ice formation is relat-
ed to climatic exposure, 

local air humidity and tempera-
ture, the external temperature 
alone is not sufficient to detect 
ice.

Depending on the vehicle, if 
the electrical supply is cut 
(battery disconnected, sup-

ply wiring broken, etc.), the clock 
will automatically revert to the cor-
rect time after a few minutes once 
the system is able to receive GPS 
information.
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The time and outdoor temperature are 
displayed on the multimedia screen 1 . 
Refer to the multimedia instructions.
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 λειτουργία απενεργοποιημένη.
Πατήστε τον διακόπτη 3 για να επιστρέψετε 
στο προηγούμενο μενού.
Εάν επιλέξετε «PARKING AIDS» (ΒΟΗΘΗΜΑ-
ΤΑ ΣΤΑΘΜΕΥΣΗΣ) ή «INSTRUMENT PANEL» 
(ΠΙΝΑΚΑΣ ΟΡΓΑΝΩΝ), θα μπορείτε να κάνετε 
μια επιλογή (έντασης ήχου της λειτουργίας υπο-
βοήθησης στάθμευσης ή γλώσσας του πίνακα 
οργάνων). Σε αυτή την περίπτωση, κάντε την 
επιλογή σας και επιβεβαιώστε την πατώντας 
τον διακόπτη 6 «OK». Η επιλεγμένη τιμή εμφα-

νίζεται με ένα 
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"ACCESS":
– Lock doors during driving;
– Hands-free opening/closing;
– Unlocking the driver’s door only;
– Automatic re-locking;
– Unlocking when approaching;
– Locking when moving away;
– Silent locking;
– Automatic opening/closing;
– Automatic deployment of door mir-
rors;
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"RESETTING".

 function activated;

 function deactivated.
Press switch 3  to return to the previ-
ous menu.
If you select "PARKING AIDS" or "IN-
STRUMENT PANEL", you will be able 
to make a selection (Park Assist sound 
volume or instrument panel language).
In this case, make your selection and 
confirm it by pressing the switch 6
"OK", the selected value is shown by a 

 in front of the line.
To exit the menu, press the switch 3 .
It may be necessary to carry out this 
operation more than once.

The vehicle settings per-
sonalisation menu cannot 
be used when driving.

At a speed exceeding 12 mph (20 
km/h), the instrument panel dis-
play switches automatically back 
to trip computer and warning sys-
tem mode.
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EExxtteerriioorr  tteemmppeerraattuurree  iinnddiiccaattoorr
Special feature:
When the exterior temperature is be-
tween -3°C and +3°C, the °C charac-
ters flash to signal a risk of ice on the 
road.

Exterior temperature 
indicator
As ice formation is relat-
ed to climatic exposure, 

local air humidity and tempera-
ture, the external temperature 
alone is not sufficient to detect 
ice.

Depending on the vehicle, if 
the electrical supply is cut 
(battery disconnected, sup-

ply wiring broken, etc.), the clock 
will automatically revert to the cor-
rect time after a few minutes once 
the system is able to receive GPS 
information.
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The time and outdoor temperature are 
displayed on the multimedia screen 1 . 
Refer to the multimedia instructions.
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 μπροστά στη γραμμή.
Για να εξέλθετε από το μενού, πατήστε τον διακό-
πτη 3. Μπορεί να χρειαστεί να πραγματοποιήσετε 
αυτή τη διαδικασία περισσότερες από μία φορές.

Το μενού εξατομίκευσης ρυθμίσε-
ων οχήματος δεν μπορεί να χρη-
σιμοποιηθεί κατά την οδήγηση. Σε

ταχύτητα που υπερβαίνει τα 20 χλμ./ώρα (12 
μίλια/ώρα), η οθόνη του πίνακα οργάνων 
επιστρέφει αυτόματα στη λειτουργία του 
υπολογιστή ταξιδιού και του συστήματος 
προειδοποίησης.

Ρολόι και εξωτερική θερμοκρασία

Από την οθόνη πολυμέσων

TTRRIIPP  CCOOMMPPUUTTEERR
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– ...
"ACCESS":
– Lock doors during driving;
– Hands-free opening/closing;
– Unlocking the driver’s door only;
– Automatic re-locking;
– Unlocking when approaching;
– Locking when moving away;
– Silent locking;
– Automatic opening/closing;
– Automatic deployment of door mir-
rors;
– ...
"RESETTING".

 function activated;

 function deactivated.
Press switch 3  to return to the previ-
ous menu.
If you select "PARKING AIDS" or "IN-
STRUMENT PANEL", you will be able 
to make a selection (Park Assist sound 
volume or instrument panel language).
In this case, make your selection and 
confirm it by pressing the switch 6
"OK", the selected value is shown by a 

 in front of the line.
To exit the menu, press the switch 3 .
It may be necessary to carry out this 
operation more than once.

The vehicle settings per-
sonalisation menu cannot 
be used when driving.

At a speed exceeding 12 mph (20 
km/h), the instrument panel dis-
play switches automatically back 
to trip computer and warning sys-
tem mode.

CClloocckk  aanndd  oouuttddoooorr  tteemmppeerraattuurree

FFrroomm  tthhee  mmuullttiimmeeddiiaa  ssccrreeeenn

EExxtteerriioorr  tteemmppeerraattuurree  iinnddiiccaattoorr
Special feature:
When the exterior temperature is be-
tween -3°C and +3°C, the °C charac-
ters flash to signal a risk of ice on the 
road.

Exterior temperature 
indicator
As ice formation is relat-
ed to climatic exposure, 

local air humidity and tempera-
ture, the external temperature 
alone is not sufficient to detect 
ice.

Depending on the vehicle, if 
the electrical supply is cut 
(battery disconnected, sup-

ply wiring broken, etc.), the clock 
will automatically revert to the cor-
rect time after a few minutes once 
the system is able to receive GPS 
information.
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The time and outdoor temperature are 
displayed on the multimedia screen 1 . 
Refer to the multimedia instructions.

OVSE26E2

Η ώρα και η εξωτερική θερμοκρασία εμφανίζο-
νται στην οθόνη πολυμέσων 1 · Ανατρέξτε στις 
οδηγίες για τα πολυμέσα·

Ένδειξη εξωτερικής θερμοκρασίας
Ειδικές περιπτώσεις:
Όταν η εξωτερική θερμοκρασία κυμαίνεται 
μεταξύ -3 °C και +3 °C, τα σύμβολα °C αναβο-
σβήνουν για να σηματοδοτήσουν τον κίνδυνο 
παγετού στον δρόμο.

 

Ένδειξη εξωτερικής θερμο-
κρασίας
Καθώς ο σχηματισμός πάγου 
σχετίζεται με την κλιματική

έκθεση, την τοπική υγρασία του αέρα και τη 
θερμοκρασία, η εξωτερική θερμοκρασία από 
μόνη της δεν αρκεί για την ανίχνευση του 
πάγου·

Ανάλογα με το όχημα, εάν 
διακοπεί η παροχή ηλεκτρικού 
ρεύματος (η μπαταρία έχει απο

συνδεθεί, το καλώδιο τροφοδοσίας έχει κοπεί 
κ.λπ.), το ρολόι θα επιστρέψει αυτόματα στη 
σωστή ώρα μετά από λίγα λεπτά, αφού το 
σύστημα είναι σε θέση να λαμβάνει πληρο-
φορίες GPS.

ΥΠΟΛΟΓΙΣΤΗΣ ΤΑΞΙΔΙΟΥ
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2
Η εμφάνιση των πληροφοριών που εμφανί-
ζονται παρακάτω ΕΞΑΡΤΑΤΑΙ ΑΠΟ ΤΟΝ ΕΞΟ-
ΠΛΙΣΜΟ ΤΟΥ ΟΧΗΜΑΤΟΣ ΚΑΙ ΑΠΟ ΤΗ ΧΩΡΑ.
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The display of information shown 
below DEPENDS ON THE VEHICLE 
EQUIPMENT AND COUNTRY.

Instrument panel A  or B : it illumi-
nates when the ignition is switched on.
To adjust the brightness, see the multi-
media user manual.
In some cases, the appearance of a 
warning light is accompanied by a 
message on the instrument panel.

Warning light 
means you should drive 

very carefully to an authorised 
dealer as soon as possible. If 
you fail to follow this recommen-
dation, you risk damaging your 
vehicle.

If the  warning 
light appears, for your 
safety you must stop the 

vehicle as soon as traffic condi-
tions allow. Switch off the engine 
and do not restart it. Call an ap-
proved Dealer.

If no lights or sounds are 
apparent, this indicates a 
fault in the instrument 
panel. This indicates that 

it is essential to stop immediately 
(as soon as traffic conditions al-
low). Ensure that the vehicle is 
correctly immobilised and contact 
an approved Dealer.

  Side light indicator light 

  Main beam headlight tell-tale 
light 

  Dipped beam headlight indi-
cator light 

  Rear fog light indicator light 

  Automatic main beam head-
light warning light 🡺🡺🡺🡺  112255 

  Left-hand direction indicator 
tell-tale light 

  Right-hand direction indicator 
tell-tale light 
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Πίνακας οργάνων A ή CΒ: ανάβει όταν ενερ-
γοποιείται ο κεντρικός διακόπτης.
Για να ρυθμίσετε τη φωτεινότητα, ανατρέξτε 
στο εγχειρίδιο χρήσης πολυμέσων.
Σε ορισμένες περιπτώσεις, η εμφάνιση μιας 
προειδοποιητικής λυχνίας συνοδεύεται από 
ένα μήνυμα στον πίνακα οργάνων.

Η προειδοποιητική λυχνία 
 σημαίνει ότι θα πρέπει 

να οδηγήσετε προς εξουσιοδο-
τημένο συνεργείο το συντομότερο 
δυνατό και με μεγάλη προσοχή. Εάν δεν 
λάβετε υπόψη αυτήν τη σύσταση, ενδέχεται 
να προκαλέσετε ζημιά στο όχημά σας.

 

Εάν ανάψει η προειδοποιητική 
λυχνία , για την ασφά-
λειά σας πρέπει να σταματήσετε 
το όχημα μόλις το επιτρέψουν οι 

συνθήκες κυκλοφορίας. Σβήστε τον κινητήρα 
και μην τον επανεκκινήσετε. Απευθυνθείτε σε 
ένα εξουσιοδοτημένο συνεργείο.

 

Εάν δεν ανάβει κάποια ενδεικτι-
κή λυχνία ή εάν δεν εκπέμπεται 
κάποιος προειδοποιητικός ήχος, 
αυτό υποδηλώνει βλάβη στον

πίνακα οργάνων. Αυτό σημαίνει ότι επιβάλλε-
ται να σταματήσετε το όχημα αμέσως (μόλις 
το επιτρέψουν οι συνθήκες κυκλοφορίας). 
Βεβαιωθείτε ότι το όχημα έχει ακινητοποιηθεί 
σωστά και απευθυνθείτε σε ένα εξουσιοδοτη-
μένο συνεργείο.

WWAARRNNIINNGG  LLIIGGHHTTSS

        22

The display of information shown 
below DEPENDS ON THE VEHICLE 
EQUIPMENT AND COUNTRY.

Instrument panel A  or B : it illumi-
nates when the ignition is switched on.
To adjust the brightness, see the multi-
media user manual.
In some cases, the appearance of a 
warning light is accompanied by a 
message on the instrument panel.

Warning light 
means you should drive 

very carefully to an authorised 
dealer as soon as possible. If 
you fail to follow this recommen-
dation, you risk damaging your 
vehicle.

If the  warning 
light appears, for your 
safety you must stop the 

vehicle as soon as traffic condi-
tions allow. Switch off the engine 
and do not restart it. Call an ap-
proved Dealer.

If no lights or sounds are 
apparent, this indicates a 
fault in the instrument 
panel. This indicates that 

it is essential to stop immediately 
(as soon as traffic conditions al-
low). Ensure that the vehicle is 
correctly immobilised and contact 
an approved Dealer.

  Side light indicator light 

  Main beam headlight tell-tale 
light 

  Dipped beam headlight indi-
cator light 

  Rear fog light indicator light 

  Automatic main beam head-
light warning light 🡺🡺🡺🡺  112255 

  Left-hand direction indicator 
tell-tale light 

  Right-hand direction indicator 
tell-tale light 
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 Φλας
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The display of information shown 
below DEPENDS ON THE VEHICLE 
EQUIPMENT AND COUNTRY.

Instrument panel A  or B : it illumi-
nates when the ignition is switched on.
To adjust the brightness, see the multi-
media user manual.
In some cases, the appearance of a 
warning light is accompanied by a 
message on the instrument panel.

Warning light 
means you should drive 

very carefully to an authorised 
dealer as soon as possible. If 
you fail to follow this recommen-
dation, you risk damaging your 
vehicle.

If the  warning 
light appears, for your 
safety you must stop the 

vehicle as soon as traffic condi-
tions allow. Switch off the engine 
and do not restart it. Call an ap-
proved Dealer.

If no lights or sounds are 
apparent, this indicates a 
fault in the instrument 
panel. This indicates that 

it is essential to stop immediately 
(as soon as traffic conditions al-
low). Ensure that the vehicle is 
correctly immobilised and contact 
an approved Dealer.

  Side light indicator light 

  Main beam headlight tell-tale 
light 

  Dipped beam headlight indi-
cator light 

  Rear fog light indicator light 

  Automatic main beam head-
light warning light 🡺🡺🡺🡺  112255 

  Left-hand direction indicator 
tell-tale light 

  Right-hand direction indicator 
tell-tale light 
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 Ενδεικτική λυχνία μεσαίας σκάλας 
προβολέων
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The display of information shown 
below DEPENDS ON THE VEHICLE 
EQUIPMENT AND COUNTRY.

Instrument panel A  or B : it illumi-
nates when the ignition is switched on.
To adjust the brightness, see the multi-
media user manual.
In some cases, the appearance of a 
warning light is accompanied by a 
message on the instrument panel.

Warning light 
means you should drive 

very carefully to an authorised 
dealer as soon as possible. If 
you fail to follow this recommen-
dation, you risk damaging your 
vehicle.

If the  warning 
light appears, for your 
safety you must stop the 

vehicle as soon as traffic condi-
tions allow. Switch off the engine 
and do not restart it. Call an ap-
proved Dealer.

If no lights or sounds are 
apparent, this indicates a 
fault in the instrument 
panel. This indicates that 

it is essential to stop immediately 
(as soon as traffic conditions al-
low). Ensure that the vehicle is 
correctly immobilised and contact 
an approved Dealer.

  Side light indicator light 

  Main beam headlight tell-tale 
light 

  Dipped beam headlight indi-
cator light 

  Rear fog light indicator light 

  Automatic main beam head-
light warning light 🡺🡺🡺🡺  112255 

  Left-hand direction indicator 
tell-tale light 

  Right-hand direction indicator 
tell-tale light 
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 Ενδεικτική λυχνία προβολέων δια-
σταύρωσης
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The display of information shown 
below DEPENDS ON THE VEHICLE 
EQUIPMENT AND COUNTRY.

Instrument panel A  or B : it illumi-
nates when the ignition is switched on.
To adjust the brightness, see the multi-
media user manual.
In some cases, the appearance of a 
warning light is accompanied by a 
message on the instrument panel.

Warning light 
means you should drive 

very carefully to an authorised 
dealer as soon as possible. If 
you fail to follow this recommen-
dation, you risk damaging your 
vehicle.

If the  warning 
light appears, for your 
safety you must stop the 

vehicle as soon as traffic condi-
tions allow. Switch off the engine 
and do not restart it. Call an ap-
proved Dealer.

If no lights or sounds are 
apparent, this indicates a 
fault in the instrument 
panel. This indicates that 

it is essential to stop immediately 
(as soon as traffic conditions al-
low). Ensure that the vehicle is 
correctly immobilised and contact 
an approved Dealer.

  Side light indicator light 

  Main beam headlight tell-tale 
light 

  Dipped beam headlight indi-
cator light 

  Rear fog light indicator light 

  Automatic main beam head-
light warning light 🡺🡺🡺🡺  112255 

  Left-hand direction indicator 
tell-tale light 

  Right-hand direction indicator 
tell-tale light 
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 Ενδεικτική λυχνία πίσω φώτων 
ομίχλης
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The display of information shown 
below DEPENDS ON THE VEHICLE 
EQUIPMENT AND COUNTRY.

Instrument panel A  or B : it illumi-
nates when the ignition is switched on.
To adjust the brightness, see the multi-
media user manual.
In some cases, the appearance of a 
warning light is accompanied by a 
message on the instrument panel.

Warning light 
means you should drive 

very carefully to an authorised 
dealer as soon as possible. If 
you fail to follow this recommen-
dation, you risk damaging your 
vehicle.

If the  warning 
light appears, for your 
safety you must stop the 

vehicle as soon as traffic condi-
tions allow. Switch off the engine 
and do not restart it. Call an ap-
proved Dealer.

If no lights or sounds are 
apparent, this indicates a 
fault in the instrument 
panel. This indicates that 

it is essential to stop immediately 
(as soon as traffic conditions al-
low). Ensure that the vehicle is 
correctly immobilised and contact 
an approved Dealer.

  Side light indicator light 

  Main beam headlight tell-tale 
light 

  Dipped beam headlight indi-
cator light 

  Rear fog light indicator light 

  Automatic main beam head-
light warning light 🡺🡺🡺🡺  112255 

  Left-hand direction indicator 
tell-tale light 

  Right-hand direction indicator 
tell-tale light 
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 Αυτόματη ενδεικτική λυχνία μεσαίας 
σκάλας προβολέων  125
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The display of information shown 
below DEPENDS ON THE VEHICLE 
EQUIPMENT AND COUNTRY.

Instrument panel A  or B : it illumi-
nates when the ignition is switched on.
To adjust the brightness, see the multi-
media user manual.
In some cases, the appearance of a 
warning light is accompanied by a 
message on the instrument panel.

Warning light 
means you should drive 

very carefully to an authorised 
dealer as soon as possible. If 
you fail to follow this recommen-
dation, you risk damaging your 
vehicle.

If the  warning 
light appears, for your 
safety you must stop the 

vehicle as soon as traffic condi-
tions allow. Switch off the engine 
and do not restart it. Call an ap-
proved Dealer.

If no lights or sounds are 
apparent, this indicates a 
fault in the instrument 
panel. This indicates that 

it is essential to stop immediately 
(as soon as traffic conditions al-
low). Ensure that the vehicle is 
correctly immobilised and contact 
an approved Dealer.

  Side light indicator light 

  Main beam headlight tell-tale 
light 

  Dipped beam headlight indi-
cator light 

  Rear fog light indicator light 

  Automatic main beam head-
light warning light 🡺🡺🡺🡺  112255 

  Left-hand direction indicator 
tell-tale light 

  Right-hand direction indicator 
tell-tale light 
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 Ενδεικτική λυχνία αριστερού φλας
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The display of information shown 
below DEPENDS ON THE VEHICLE 
EQUIPMENT AND COUNTRY.

Instrument panel A  or B : it illumi-
nates when the ignition is switched on.
To adjust the brightness, see the multi-
media user manual.
In some cases, the appearance of a 
warning light is accompanied by a 
message on the instrument panel.

Warning light 
means you should drive 

very carefully to an authorised 
dealer as soon as possible. If 
you fail to follow this recommen-
dation, you risk damaging your 
vehicle.

If the  warning 
light appears, for your 
safety you must stop the 

vehicle as soon as traffic condi-
tions allow. Switch off the engine 
and do not restart it. Call an ap-
proved Dealer.

If no lights or sounds are 
apparent, this indicates a 
fault in the instrument 
panel. This indicates that 

it is essential to stop immediately 
(as soon as traffic conditions al-
low). Ensure that the vehicle is 
correctly immobilised and contact 
an approved Dealer.

  Side light indicator light 

  Main beam headlight tell-tale 
light 

  Dipped beam headlight indi-
cator light 

  Rear fog light indicator light 

  Automatic main beam head-
light warning light 🡺🡺🡺🡺  112255 

  Left-hand direction indicator 
tell-tale light 

  Right-hand direction indicator 
tell-tale light 
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 Ενδεικτική λυχνία δεξιού φλας

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΤΙΚΈΣ ΛΥΧΝΊΕΣ
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2 Ενδεικτική λυχνία αερόσακου 
Ανάβει όταν ενεργοποιείται ο κεντρικός διακό-
πτης ή διακόπτεται η λειτουργία του κινητήρα 
και σβήνει μετά από λίγα δευτερόλεπτα.
Εάν δεν ανάψει όταν ενεργοποιείται ο κεντρι-
κός διακόπτης ή ανάβει όταν ο κινητήρας είναι 
σε λειτουργία, υπάρχει σφάλμα στο σύστημα.
Επικοινωνήστε με ένα εξουσιοδοτημένο συνερ-
γείο το συντομότερο δυνατόν.

 Προειδοποιητική λυχνία επείγου-
σας διακοπής λειτουργίας 
Αυτή ανάβει όταν ενεργοποιείται ο κεντρικός 
διακόπτης η κατά την εκκίνηση του κινητήρα και 
σβήνει μόλις ο κινητήρας τεθεί σε λειτουργία. 
Ανάβει με άλλες προειδοποιητικές λυχνίες ή/και 
μηνύματα και συνοδεύεται από έναν ήχο μπιπ.
Απαιτεί να σταματήσετε αμέσως, για τη δική 
σας ασφάλεια, μόλις το επιτρέψουν οι συνθή-
κες κυκλοφορίας. Σβήστε τον κινητήρα και μην 
τον επανεκκινήσετε.
Απευθυνθείτε σε ένα εξουσιοδοτημένο συνεργείο.

WWAARRNNIINNGG  LLIIGGHHTTSS
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  Indicator light forairbag

It lights up when the ignition or the en-
gine is switched on and goes off after a 
few seconds. 
If it does not light up when the ignition 
is switched on, or if it lights up when 
the engine is running, this indicates a 
fault in the system. 
Contact your approved Dealer as soon 
as possible;

  Urgent stop warning light 
This lights up when the ignition or en-
gine is switched on and goes out as 
soon as the engine is running. It 
comes on with other warning lights 
and/or messages, and is accompanied 
by a beep. 
For your own safety, it requires you to 
stop immediately, as soon as traffic 
conditions allow. Switch off the engine 
and do not restart it. 
Call an approved Dealer.

  Brake circuit fault warning 
light 
It lights up when the ignition or the en-
gine is switched on and goes off after a 
few seconds. 
If it comes on during braking and is ac-

companied by the  warning 
light and a beep, it indicates that the 

fluid level in the circuit is low or that 
there is a braking system fault. 
Stop as soon as traffic conditions allow 
and consult an approved Dealer.

  Battery charge warning light 
It lights up when the ignition or the en-
gine is switched on and goes off after a 
few seconds. 
If it comes on on the road, accompa-

nied by the  warning light and 
a beep, this indicates an overload or 
discharge in the electrical circuit. 
Stop as soon as traffic conditions allow 
and consult an approved Dealer.

  Oil pressure warning light 
It lights up when the ignition or the en-
gine is switched on and goes off after a 
few seconds. 
If it comes on on the road, accompa-

nied by the  warning light and 

gine is switched on and goes off after a 
few seconds. 
If it comes on while driving, alongside 

the warning light , this means 
there is a system fault. 
Call an approved Dealer.

  "AUTOHOLD" system warning 
light 🡺🡺🡺🡺  116688

  Warning light 
This lights up when the ignition or en-
gine is switched on and goes out as 
soon as the engine is running. It can 
light up in conjunction with other warn-
ing lights and/or messages on the in-
strument panel. It means you should 
drive very carefully to an approved 
dealer as soon as possible. If you fail 
to follow this recommendation, you risk 
damaging your vehicle. 

  Warning light 
If it appears in red during driving and is 

accompanied by the  indicator 
light, you must, for your safety, stop as 
soon as traffic conditions allow. Switch 
off the engine and do not restart it. Call 
an approved Dealer. If it appears in 
yellow during driving and is accompa-

nied by the  warning light, visit 
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a beep, stop immediately and cut the 
ignition. 
Check the oil level. If the level is nor-
mal, the warning light is related to 
something else. 
Call an approved Dealer.

  Variable power assisted steer-
ing warning light 
It lights up when the ignition or the en-

OVSE26E2

 Προειδοποιητική λυχνία βλάβης 
κυκλώματος φρένων
Ανάβει όταν ενεργοποιείται ο κεντρικός διακό-
πτης ή διακόπτεται η λειτουργία του κινητήρα 
και σβήνει μετά από λίγα δευτερόλεπτα.
Αν ανάβει κατά το φρενάρισμα και συνοδεύεται 
από την προειδοποιητική λυχνία  
και έναν ήχο μπιπ, υποδεικνύει ότι η στάθμη 
υγρού στο κύκλωμα είναι χαμηλή ή ότι υπάρχει 
βλάβη στο σύστημα πέδησης.
Σταματήστε μόλις το επιτρέψουν οι συνθήκες 

κυκλοφορίας και συμβουλευτείτε ένα εξουσιο-
δοτημένο συνεργείο.
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  Indicator light forairbag

It lights up when the ignition or the en-
gine is switched on and goes off after a 
few seconds. 
If it does not light up when the ignition 
is switched on, or if it lights up when 
the engine is running, this indicates a 
fault in the system. 
Contact your approved Dealer as soon 
as possible;

  Urgent stop warning light 
This lights up when the ignition or en-
gine is switched on and goes out as 
soon as the engine is running. It 
comes on with other warning lights 
and/or messages, and is accompanied 
by a beep. 
For your own safety, it requires you to 
stop immediately, as soon as traffic 
conditions allow. Switch off the engine 
and do not restart it. 
Call an approved Dealer.

  Brake circuit fault warning 
light 
It lights up when the ignition or the en-
gine is switched on and goes off after a 
few seconds. 
If it comes on during braking and is ac-

companied by the  warning 
light and a beep, it indicates that the 

fluid level in the circuit is low or that 
there is a braking system fault. 
Stop as soon as traffic conditions allow 
and consult an approved Dealer.

  Battery charge warning light 
It lights up when the ignition or the en-
gine is switched on and goes off after a 
few seconds. 
If it comes on on the road, accompa-

nied by the  warning light and 
a beep, this indicates an overload or 
discharge in the electrical circuit. 
Stop as soon as traffic conditions allow 
and consult an approved Dealer.

  Oil pressure warning light 
It lights up when the ignition or the en-
gine is switched on and goes off after a 
few seconds. 
If it comes on on the road, accompa-

nied by the  warning light and 

gine is switched on and goes off after a 
few seconds. 
If it comes on while driving, alongside 

the warning light , this means 
there is a system fault. 
Call an approved Dealer.

  "AUTOHOLD" system warning 
light 🡺🡺🡺🡺  116688

  Warning light 
This lights up when the ignition or en-
gine is switched on and goes out as 
soon as the engine is running. It can 
light up in conjunction with other warn-
ing lights and/or messages on the in-
strument panel. It means you should 
drive very carefully to an approved 
dealer as soon as possible. If you fail 
to follow this recommendation, you risk 
damaging your vehicle. 

  Warning light 
If it appears in red during driving and is 

accompanied by the  indicator 
light, you must, for your safety, stop as 
soon as traffic conditions allow. Switch 
off the engine and do not restart it. Call 
an approved Dealer. If it appears in 
yellow during driving and is accompa-

nied by the  warning light, visit 
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a beep, stop immediately and cut the 
ignition. 
Check the oil level. If the level is nor-
mal, the warning light is related to 
something else. 
Call an approved Dealer.

  Variable power assisted steer-
ing warning light 
It lights up when the ignition or the en-

OVSE26E2

 Προειδοποιητική λυχνία φόρτισης 
μπαταρίας 
Ανάβει όταν ενεργοποιείται ο κεντρικός διακό-
πτης ή ο κινητήρας και σβήνει μετά από λίγα 
δευτερόλεπτα.
Αν εμφανιστεί στο δρόμο, συνοδευόμενη από 
την προειδοποιητική λυχνία  και έναν 
ήχο μπιπ, αυτό υποδηλώνει υπερφόρτωση ή 
εκφόρτιση στο ηλεκτρικό κύκλωμα.
Σταματήστε μόλις το επιτρέψουν οι συνθήκες 
κυκλοφορίας και συμβουλευτείτε ένα εξουσιο-
δοτημένο συνεργείο.

WWAARRNNIINNGG  LLIIGGHHTTSS

22      
  Indicator light forairbag

It lights up when the ignition or the en-
gine is switched on and goes off after a 
few seconds. 
If it does not light up when the ignition 
is switched on, or if it lights up when 
the engine is running, this indicates a 
fault in the system. 
Contact your approved Dealer as soon 
as possible;

  Urgent stop warning light 
This lights up when the ignition or en-
gine is switched on and goes out as 
soon as the engine is running. It 
comes on with other warning lights 
and/or messages, and is accompanied 
by a beep. 
For your own safety, it requires you to 
stop immediately, as soon as traffic 
conditions allow. Switch off the engine 
and do not restart it. 
Call an approved Dealer.

  Brake circuit fault warning 
light 
It lights up when the ignition or the en-
gine is switched on and goes off after a 
few seconds. 
If it comes on during braking and is ac-

companied by the  warning 
light and a beep, it indicates that the 

fluid level in the circuit is low or that 
there is a braking system fault. 
Stop as soon as traffic conditions allow 
and consult an approved Dealer.

  Battery charge warning light 
It lights up when the ignition or the en-
gine is switched on and goes off after a 
few seconds. 
If it comes on on the road, accompa-

nied by the  warning light and 
a beep, this indicates an overload or 
discharge in the electrical circuit. 
Stop as soon as traffic conditions allow 
and consult an approved Dealer.

  Oil pressure warning light 
It lights up when the ignition or the en-
gine is switched on and goes off after a 
few seconds. 
If it comes on on the road, accompa-

nied by the  warning light and 

gine is switched on and goes off after a 
few seconds. 
If it comes on while driving, alongside 

the warning light , this means 
there is a system fault. 
Call an approved Dealer.

  "AUTOHOLD" system warning 
light 🡺🡺🡺🡺  116688

  Warning light 
This lights up when the ignition or en-
gine is switched on and goes out as 
soon as the engine is running. It can 
light up in conjunction with other warn-
ing lights and/or messages on the in-
strument panel. It means you should 
drive very carefully to an approved 
dealer as soon as possible. If you fail 
to follow this recommendation, you risk 
damaging your vehicle. 

  Warning light 
If it appears in red during driving and is 

accompanied by the  indicator 
light, you must, for your safety, stop as 
soon as traffic conditions allow. Switch 
off the engine and do not restart it. Call 
an approved Dealer. If it appears in 
yellow during driving and is accompa-

nied by the  warning light, visit 
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a beep, stop immediately and cut the 
ignition. 
Check the oil level. If the level is nor-
mal, the warning light is related to 
something else. 
Call an approved Dealer.

  Variable power assisted steer-
ing warning light 
It lights up when the ignition or the en-

OVSE26E2

 Προειδοποιητική λυχνία πίεσης λαδιού
Ανάβει όταν ενεργοποιείται ο κεντρικός διακό-
πτης ή διακόπτεται η λειτουργία του κινητήρα 
και σβήνει μετά από λίγα δευτερόλεπτα.
Αν εμφανιστεί στο δρόμο, συνοδευόμενη από 
την προειδοποιητική λυχνία   και έναν 
ήχο μπιπ, σταματήστε αμέσως και απενεργο-
ποιήστε τον κεντρικό διακόπτη.
Ελέγξτε τη στάθμη λαδιού. Εάν η στάθμη είναι 
κανονική, η προειδοποιητική λυχνία σχετίζεται 
με κάτι άλλο.
Απευθυνθείτε σε ένα εξουσιοδοτημένο συνεργείο.

WWAARRNNIINNGG  LLIIGGHHTTSS

22      
  Indicator light forairbag

It lights up when the ignition or the en-
gine is switched on and goes off after a 
few seconds. 
If it does not light up when the ignition 
is switched on, or if it lights up when 
the engine is running, this indicates a 
fault in the system. 
Contact your approved Dealer as soon 
as possible;

  Urgent stop warning light 
This lights up when the ignition or en-
gine is switched on and goes out as 
soon as the engine is running. It 
comes on with other warning lights 
and/or messages, and is accompanied 
by a beep. 
For your own safety, it requires you to 
stop immediately, as soon as traffic 
conditions allow. Switch off the engine 
and do not restart it. 
Call an approved Dealer.

  Brake circuit fault warning 
light 
It lights up when the ignition or the en-
gine is switched on and goes off after a 
few seconds. 
If it comes on during braking and is ac-

companied by the  warning 
light and a beep, it indicates that the 

fluid level in the circuit is low or that 
there is a braking system fault. 
Stop as soon as traffic conditions allow 
and consult an approved Dealer.

  Battery charge warning light 
It lights up when the ignition or the en-
gine is switched on and goes off after a 
few seconds. 
If it comes on on the road, accompa-

nied by the  warning light and 
a beep, this indicates an overload or 
discharge in the electrical circuit. 
Stop as soon as traffic conditions allow 
and consult an approved Dealer.

  Oil pressure warning light 
It lights up when the ignition or the en-
gine is switched on and goes off after a 
few seconds. 
If it comes on on the road, accompa-

nied by the  warning light and 

gine is switched on and goes off after a 
few seconds. 
If it comes on while driving, alongside 

the warning light , this means 
there is a system fault. 
Call an approved Dealer.

  "AUTOHOLD" system warning 
light 🡺🡺🡺🡺  116688

  Warning light 
This lights up when the ignition or en-
gine is switched on and goes out as 
soon as the engine is running. It can 
light up in conjunction with other warn-
ing lights and/or messages on the in-
strument panel. It means you should 
drive very carefully to an approved 
dealer as soon as possible. If you fail 
to follow this recommendation, you risk 
damaging your vehicle. 

  Warning light 
If it appears in red during driving and is 

accompanied by the  indicator 
light, you must, for your safety, stop as 
soon as traffic conditions allow. Switch 
off the engine and do not restart it. Call 
an approved Dealer. If it appears in 
yellow during driving and is accompa-

nied by the  warning light, visit 
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a beep, stop immediately and cut the 
ignition. 
Check the oil level. If the level is nor-
mal, the warning light is related to 
something else. 
Call an approved Dealer.

  Variable power assisted steer-
ing warning light 
It lights up when the ignition or the en-

OVSE26E2

 Προειδοποιητική λυχνία μεταβλητής 
υποβοήθησης συστήματος διεύθυνσης
Ανάβει όταν ενεργοποιείται ο κεντρικός διακό-
πτης ή ο κινητήρας και σβήνει μετά από λίγα 
δευτερόλεπτα.

Εάν ανάψει κατά την οδήγηση, μαζί με την 
προειδοποιητική λυχνία , αυτό σημαί-
νει ότι υπάρχει σφάλμα συστήματος.
Απευθυνθείτε σε ένα εξουσιοδοτημένο συνεργείο.

WWAARRNNIINNGG  LLIIGGHHTTSS

22      
  Indicator light forairbag

It lights up when the ignition or the en-
gine is switched on and goes off after a 
few seconds. 
If it does not light up when the ignition 
is switched on, or if it lights up when 
the engine is running, this indicates a 
fault in the system. 
Contact your approved Dealer as soon 
as possible;

  Urgent stop warning light 
This lights up when the ignition or en-
gine is switched on and goes out as 
soon as the engine is running. It 
comes on with other warning lights 
and/or messages, and is accompanied 
by a beep. 
For your own safety, it requires you to 
stop immediately, as soon as traffic 
conditions allow. Switch off the engine 
and do not restart it. 
Call an approved Dealer.

  Brake circuit fault warning 
light 
It lights up when the ignition or the en-
gine is switched on and goes off after a 
few seconds. 
If it comes on during braking and is ac-

companied by the  warning 
light and a beep, it indicates that the 

fluid level in the circuit is low or that 
there is a braking system fault. 
Stop as soon as traffic conditions allow 
and consult an approved Dealer.

  Battery charge warning light 
It lights up when the ignition or the en-
gine is switched on and goes off after a 
few seconds. 
If it comes on on the road, accompa-

nied by the  warning light and 
a beep, this indicates an overload or 
discharge in the electrical circuit. 
Stop as soon as traffic conditions allow 
and consult an approved Dealer.

  Oil pressure warning light 
It lights up when the ignition or the en-
gine is switched on and goes off after a 
few seconds. 
If it comes on on the road, accompa-

nied by the  warning light and 

gine is switched on and goes off after a 
few seconds. 
If it comes on while driving, alongside 

the warning light , this means 
there is a system fault. 
Call an approved Dealer.

  "AUTOHOLD" system warning 
light 🡺🡺🡺🡺  116688

  Warning light 
This lights up when the ignition or en-
gine is switched on and goes out as 
soon as the engine is running. It can 
light up in conjunction with other warn-
ing lights and/or messages on the in-
strument panel. It means you should 
drive very carefully to an approved 
dealer as soon as possible. If you fail 
to follow this recommendation, you risk 
damaging your vehicle. 

  Warning light 
If it appears in red during driving and is 

accompanied by the  indicator 
light, you must, for your safety, stop as 
soon as traffic conditions allow. Switch 
off the engine and do not restart it. Call 
an approved Dealer. If it appears in 
yellow during driving and is accompa-

nied by the  warning light, visit 
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a beep, stop immediately and cut the 
ignition. 
Check the oil level. If the level is nor-
mal, the warning light is related to 
something else. 
Call an approved Dealer.

  Variable power assisted steer-
ing warning light 
It lights up when the ignition or the en-

OVSE26E2

 Προειδοποιητική λυχνία συστή-
ματος ΑΥΤΟΜΑΤΗ ΔΙΑΤΗΡΗΣΗ ΠΕΔΗΣΗ 
«AUTOHOLD»  168

 Προειδοποιητική λυχνία
Αυτή ανάβει όταν ενεργοποιείται ο κεντρικός 
διακόπτης η κατά την εκκίνηση του κινητήρα 
και σβήνει μόλις ο κινητήρας τεθεί σε λειτουρ-
γία. Μπορεί να ανάψει σε συνδυασμό με άλλες 
προειδοποιητικές λυχνίες ή/και μηνύματα στον 
πίνακα οργάνων. Σημαίνει ότι θα πρέπει να 
οδηγήσετε πολύ προσεκτικά προς ένα εξουσι-
οδοτημένο συνεργείο το συντομότερο δυνατόν. 
Εάν δεν λάβετε υπόψη αυτήν τη σύσταση, εν-
δέχεται να προκαλέσετε ζημιά στο όχημά σας.
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22      
  Indicator light forairbag

It lights up when the ignition or the en-
gine is switched on and goes off after a 
few seconds. 
If it does not light up when the ignition 
is switched on, or if it lights up when 
the engine is running, this indicates a 
fault in the system. 
Contact your approved Dealer as soon 
as possible;

  Urgent stop warning light 
This lights up when the ignition or en-
gine is switched on and goes out as 
soon as the engine is running. It 
comes on with other warning lights 
and/or messages, and is accompanied 
by a beep. 
For your own safety, it requires you to 
stop immediately, as soon as traffic 
conditions allow. Switch off the engine 
and do not restart it. 
Call an approved Dealer.

  Brake circuit fault warning 
light 
It lights up when the ignition or the en-
gine is switched on and goes off after a 
few seconds. 
If it comes on during braking and is ac-

companied by the  warning 
light and a beep, it indicates that the 

fluid level in the circuit is low or that 
there is a braking system fault. 
Stop as soon as traffic conditions allow 
and consult an approved Dealer.

  Battery charge warning light 
It lights up when the ignition or the en-
gine is switched on and goes off after a 
few seconds. 
If it comes on on the road, accompa-

nied by the  warning light and 
a beep, this indicates an overload or 
discharge in the electrical circuit. 
Stop as soon as traffic conditions allow 
and consult an approved Dealer.

  Oil pressure warning light 
It lights up when the ignition or the en-
gine is switched on and goes off after a 
few seconds. 
If it comes on on the road, accompa-

nied by the  warning light and 

gine is switched on and goes off after a 
few seconds. 
If it comes on while driving, alongside 

the warning light , this means 
there is a system fault. 
Call an approved Dealer.

  "AUTOHOLD" system warning 
light 🡺🡺🡺🡺  116688

  Warning light 
This lights up when the ignition or en-
gine is switched on and goes out as 
soon as the engine is running. It can 
light up in conjunction with other warn-
ing lights and/or messages on the in-
strument panel. It means you should 
drive very carefully to an approved 
dealer as soon as possible. If you fail 
to follow this recommendation, you risk 
damaging your vehicle. 

  Warning light 
If it appears in red during driving and is 

accompanied by the  indicator 
light, you must, for your safety, stop as 
soon as traffic conditions allow. Switch 
off the engine and do not restart it. Call 
an approved Dealer. If it appears in 
yellow during driving and is accompa-

nied by the  warning light, visit 
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a beep, stop immediately and cut the 
ignition. 
Check the oil level. If the level is nor-
mal, the warning light is related to 
something else. 
Call an approved Dealer.

  Variable power assisted steer-
ing warning light 
It lights up when the ignition or the en-

OVSE26E2

 Προειδοποιητική λυχνία
Αν εμφανίζεται με κόκκινο χρώμα κατά την 
οδήγηση και συνοδεύεται από την ενδεικτική 
λυχνία , πρέπει, για την ασφάλειά 
σας, να σταματήσετε μόλις το επιτρέψουν οι 
συνθήκες κυκλοφορίας. Σβήστε τον κινητήρα 
και μην τον επανεκκινήσετε. Απευθυνθείτε σε 
ένα εξουσιοδοτημένο συνεργείο. Εάν εμφανί-
ζεται με κίτρινο χρώμα κατά την οδήγηση και 
συνοδεύεται από την προειδοποιητική λυχνία 

, επισκεφθείτε ένα εξουσιοδοτημένο 
συνεργείο το συντομότερο δυνατόν. Εν τω 

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΤΙΚΈΣ ΛΥΧΝΊΕΣ



OVSE26E2118 - Γνωριμία με το όχημά σας

2
μεταξύ, οδηγείτε με προσοχή.
Εάν δεν λάβετε υπόψη αυτήν τη σύσταση, εν-
δέχεται να προκαλέσετε ζημιά στο όχημά σας.
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an approved dealer as soon as possi-
ble. Meanwhile, drive with care. 
If you fail to follow this recommenda-
tion, you risk damaging your vehicle.

  Parking brake applied and 
electronic parking brake applied 
warning light 🡺🡺🡺🡺  116655 

  Gear change indicators 
This lights up to advise you to change 
to a higher gear (arrow pointing up-
wards) or lower gear (arrow pointing 
downwards) 🡺🡺🡺🡺  117744. 

  Warning light for the electron-
ic stability program (ESC) and trac-
tion control system
It lights up when the ignition or the en-
gine is switched on and goes off after a 
few seconds. 
The 🡺🡺🡺🡺  118877 warning light may appear 
for several reasons. 

  Warning light for non-avail-
ability of the electronic stability pro-
gram (ESC) and traction control 
system

  Anti-lock braking warning 
light 
It lights up when the ignition or the en-
gine is switched on and goes off after a 
few seconds. 

If it comes on when you are driving, it 
indicates a fault on the antilock braking 
system. 
Braking will then be as normal, without 
the ABS. Contact your approved Deal-
er straight away. 

  Particle filter system warning 
light 🡺🡺🡺🡺  116633 

  Tyre under-inflation warning 
light 
This lights up when the ignition is 
switched on or when the engine starts, 
then disappears after a few seconds 
🡺🡺🡺🡺  118811. 

  Toxic fume filter system warn-
ing light 
On vehicles that are equipped, this 
light comes on when the engine is 
started and, depending on the vehicle, 
when the ignition is switched off while 
the engine is in the standby phase 
🡺🡺🡺🡺  114455, before going out. 
– If it lights up continuously, contact an
approved Dealer as soon as possible;
– If it flashes, reduce the engine speed
until the light stops flashing. Contact
an approved dealer as soon as possi-
ble 🡺🡺🡺🡺  117733.

  Low fuel level warning light 
It lights up orange when the ignition or 
the engine is switched on and goes off 
after a few seconds. 
If the light becomes orange while dri-
ving and a beep sounds, fill up with fu-
el as soon as possible. There is only 
approximately 31 miles (50 km) worth 
of fuel left. 

 LPG indicator light 🡺🡺🡺🡺  3311

 LPG low fuel level warning 
light 🡺🡺🡺🡺  3311

  Mode warning light ECO
This lights up when ECO mode is acti-
vated 🡺🡺🡺🡺  117744. 

  Freewheel indicator light 
🡺🡺🡺🡺  117744 

  Coolant temperature warning 
light 
This lights up blue when you switch on 
the ignition or start the engine.
If it turns red, stop and let the engine 
idle for a minute or two.
The temperature should lower and the 
warning light should return to a blue 
colour. Otherwise, stop the engine. Let 
the engine cool down before checking 
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 Προειδοποιητική λυχνία ενεργο-
ποίησης χειρόφρενου και ηλεκτρονικού 
χειρόφρενου  165
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an approved dealer as soon as possi-
ble. Meanwhile, drive with care. 
If you fail to follow this recommenda-
tion, you risk damaging your vehicle.

  Parking brake applied and 
electronic parking brake applied 
warning light 🡺🡺🡺🡺  116655 

  Gear change indicators 
This lights up to advise you to change 
to a higher gear (arrow pointing up-
wards) or lower gear (arrow pointing 
downwards) 🡺🡺🡺🡺  117744. 

  Warning light for the electron-
ic stability program (ESC) and trac-
tion control system
It lights up when the ignition or the en-
gine is switched on and goes off after a 
few seconds. 
The 🡺🡺🡺🡺  118877 warning light may appear 
for several reasons. 

  Warning light for non-avail-
ability of the electronic stability pro-
gram (ESC) and traction control 
system

  Anti-lock braking warning 
light 
It lights up when the ignition or the en-
gine is switched on and goes off after a 
few seconds. 

If it comes on when you are driving, it 
indicates a fault on the antilock braking 
system. 
Braking will then be as normal, without 
the ABS. Contact your approved Deal-
er straight away. 

  Particle filter system warning 
light 🡺🡺🡺🡺  116633 

  Tyre under-inflation warning 
light 
This lights up when the ignition is 
switched on or when the engine starts, 
then disappears after a few seconds 
🡺🡺🡺🡺  118811. 

  Toxic fume filter system warn-
ing light 
On vehicles that are equipped, this 
light comes on when the engine is 
started and, depending on the vehicle, 
when the ignition is switched off while 
the engine is in the standby phase 
🡺🡺🡺🡺  114455, before going out. 
– If it lights up continuously, contact an
approved Dealer as soon as possible;
– If it flashes, reduce the engine speed
until the light stops flashing. Contact
an approved dealer as soon as possi-
ble 🡺🡺🡺🡺  117733.

  Low fuel level warning light 
It lights up orange when the ignition or 
the engine is switched on and goes off 
after a few seconds. 
If the light becomes orange while dri-
ving and a beep sounds, fill up with fu-
el as soon as possible. There is only 
approximately 31 miles (50 km) worth 
of fuel left. 

 LPG indicator light 🡺🡺🡺🡺  3311

 LPG low fuel level warning 
light 🡺🡺🡺🡺  3311

  Mode warning light ECO
This lights up when ECO mode is acti-
vated 🡺🡺🡺🡺  117744. 

  Freewheel indicator light 
🡺🡺🡺🡺  117744 

  Coolant temperature warning 
light 
This lights up blue when you switch on 
the ignition or start the engine.
If it turns red, stop and let the engine 
idle for a minute or two.
The temperature should lower and the 
warning light should return to a blue 
colour. Otherwise, stop the engine. Let 
the engine cool down before checking 
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 Ένδειξη αλλαγής σχέσης
Αυτή η λυχνία ανάβει για να σας συμβουλεύσει 
να επιλέξετε μεγαλύτερη σχέση (βέλος προς 
τα επάνω) ή μικρότερη σχέση (βέλος προς τα 
κάτω)  174.
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an approved dealer as soon as possi-
ble. Meanwhile, drive with care. 
If you fail to follow this recommenda-
tion, you risk damaging your vehicle.

  Parking brake applied and 
electronic parking brake applied 
warning light 🡺🡺🡺🡺  116655 

  Gear change indicators 
This lights up to advise you to change 
to a higher gear (arrow pointing up-
wards) or lower gear (arrow pointing 
downwards) 🡺🡺🡺🡺  117744. 

  Warning light for the electron-
ic stability program (ESC) and trac-
tion control system
It lights up when the ignition or the en-
gine is switched on and goes off after a 
few seconds. 
The 🡺🡺🡺🡺  118877 warning light may appear 
for several reasons. 

  Warning light for non-avail-
ability of the electronic stability pro-
gram (ESC) and traction control 
system

  Anti-lock braking warning 
light 
It lights up when the ignition or the en-
gine is switched on and goes off after a 
few seconds. 

If it comes on when you are driving, it 
indicates a fault on the antilock braking 
system. 
Braking will then be as normal, without 
the ABS. Contact your approved Deal-
er straight away. 

  Particle filter system warning 
light 🡺🡺🡺🡺  116633 

  Tyre under-inflation warning 
light 
This lights up when the ignition is 
switched on or when the engine starts, 
then disappears after a few seconds 
🡺🡺🡺🡺  118811. 

  Toxic fume filter system warn-
ing light 
On vehicles that are equipped, this 
light comes on when the engine is 
started and, depending on the vehicle, 
when the ignition is switched off while 
the engine is in the standby phase 
🡺🡺🡺🡺  114455, before going out. 
– If it lights up continuously, contact an
approved Dealer as soon as possible;
– If it flashes, reduce the engine speed
until the light stops flashing. Contact
an approved dealer as soon as possi-
ble 🡺🡺🡺🡺  117733.

  Low fuel level warning light 
It lights up orange when the ignition or 
the engine is switched on and goes off 
after a few seconds. 
If the light becomes orange while dri-
ving and a beep sounds, fill up with fu-
el as soon as possible. There is only 
approximately 31 miles (50 km) worth 
of fuel left. 

 LPG indicator light 🡺🡺🡺🡺  3311

 LPG low fuel level warning 
light 🡺🡺🡺🡺  3311

  Mode warning light ECO
This lights up when ECO mode is acti-
vated 🡺🡺🡺🡺  117744. 

  Freewheel indicator light 
🡺🡺🡺🡺  117744 

  Coolant temperature warning 
light 
This lights up blue when you switch on 
the ignition or start the engine.
If it turns red, stop and let the engine 
idle for a minute or two.
The temperature should lower and the 
warning light should return to a blue 
colour. Otherwise, stop the engine. Let 
the engine cool down before checking 
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 Προειδοποιητική λυχνία για το ηλε-
κτρονικό πρόγραμμα ευστάθειας (ESC) και 
το σύστημα ελέγχου πρόσφυσης
Ανάβει όταν ενεργοποιείται ο κεντρικός διακό-
πτης ή διακόπτεται η λειτουργία του κινητήρα 
και σβήνει μετά από λίγα δευτερόλεπτα.
Η προειδοποιητική λυχνία  187 μπορεί να 
ανάψει για διάφορους λόγους.

WWAARRNNIINNGG  LLIIGGHHTTSS

        22

an approved dealer as soon as possi-
ble. Meanwhile, drive with care. 
If you fail to follow this recommenda-
tion, you risk damaging your vehicle.

  Parking brake applied and 
electronic parking brake applied 
warning light 🡺🡺🡺🡺  116655 

  Gear change indicators 
This lights up to advise you to change 
to a higher gear (arrow pointing up-
wards) or lower gear (arrow pointing 
downwards) 🡺🡺🡺🡺  117744. 

  Warning light for the electron-
ic stability program (ESC) and trac-
tion control system
It lights up when the ignition or the en-
gine is switched on and goes off after a 
few seconds. 
The 🡺🡺🡺🡺  118877 warning light may appear 
for several reasons. 

  Warning light for non-avail-
ability of the electronic stability pro-
gram (ESC) and traction control 
system

  Anti-lock braking warning 
light 
It lights up when the ignition or the en-
gine is switched on and goes off after a 
few seconds. 

If it comes on when you are driving, it 
indicates a fault on the antilock braking 
system. 
Braking will then be as normal, without 
the ABS. Contact your approved Deal-
er straight away. 

  Particle filter system warning 
light 🡺🡺🡺🡺  116633 

  Tyre under-inflation warning 
light 
This lights up when the ignition is 
switched on or when the engine starts, 
then disappears after a few seconds 
🡺🡺🡺🡺  118811. 

  Toxic fume filter system warn-
ing light 
On vehicles that are equipped, this 
light comes on when the engine is 
started and, depending on the vehicle, 
when the ignition is switched off while 
the engine is in the standby phase 
🡺🡺🡺🡺  114455, before going out. 
– If it lights up continuously, contact an
approved Dealer as soon as possible;
– If it flashes, reduce the engine speed
until the light stops flashing. Contact
an approved dealer as soon as possi-
ble 🡺🡺🡺🡺  117733.

  Low fuel level warning light 
It lights up orange when the ignition or 
the engine is switched on and goes off 
after a few seconds. 
If the light becomes orange while dri-
ving and a beep sounds, fill up with fu-
el as soon as possible. There is only 
approximately 31 miles (50 km) worth 
of fuel left. 

 LPG indicator light 🡺🡺🡺🡺  3311

 LPG low fuel level warning 
light 🡺🡺🡺🡺  3311

  Mode warning light ECO
This lights up when ECO mode is acti-
vated 🡺🡺🡺🡺  117744. 

  Freewheel indicator light 
🡺🡺🡺🡺  117744 

  Coolant temperature warning 
light 
This lights up blue when you switch on 
the ignition or start the engine.
If it turns red, stop and let the engine 
idle for a minute or two.
The temperature should lower and the 
warning light should return to a blue 
colour. Otherwise, stop the engine. Let 
the engine cool down before checking 
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 Προειδοποιητική λυχνία για μη δια-
θεσιμότητα του ηλεκτρονικού προγράμμα-
τος ευστάθειας (ESC) και του συστήματος 
ελέγχου πρόσφυσης
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an approved dealer as soon as possi-
ble. Meanwhile, drive with care. 
If you fail to follow this recommenda-
tion, you risk damaging your vehicle.

  Parking brake applied and 
electronic parking brake applied 
warning light 🡺🡺🡺🡺  116655 

  Gear change indicators 
This lights up to advise you to change 
to a higher gear (arrow pointing up-
wards) or lower gear (arrow pointing 
downwards) 🡺🡺🡺🡺  117744. 

  Warning light for the electron-
ic stability program (ESC) and trac-
tion control system
It lights up when the ignition or the en-
gine is switched on and goes off after a 
few seconds. 
The 🡺🡺🡺🡺  118877 warning light may appear 
for several reasons. 

  Warning light for non-avail-
ability of the electronic stability pro-
gram (ESC) and traction control 
system

  Anti-lock braking warning 
light 
It lights up when the ignition or the en-
gine is switched on and goes off after a 
few seconds. 

If it comes on when you are driving, it 
indicates a fault on the antilock braking 
system. 
Braking will then be as normal, without 
the ABS. Contact your approved Deal-
er straight away. 

  Particle filter system warning 
light 🡺🡺🡺🡺  116633 

  Tyre under-inflation warning 
light 
This lights up when the ignition is 
switched on or when the engine starts, 
then disappears after a few seconds 
🡺🡺🡺🡺  118811. 

  Toxic fume filter system warn-
ing light 
On vehicles that are equipped, this 
light comes on when the engine is 
started and, depending on the vehicle, 
when the ignition is switched off while 
the engine is in the standby phase 
🡺🡺🡺🡺  114455, before going out. 
– If it lights up continuously, contact an
approved Dealer as soon as possible;
– If it flashes, reduce the engine speed
until the light stops flashing. Contact
an approved dealer as soon as possi-
ble 🡺🡺🡺🡺  117733.

  Low fuel level warning light 
It lights up orange when the ignition or 
the engine is switched on and goes off 
after a few seconds. 
If the light becomes orange while dri-
ving and a beep sounds, fill up with fu-
el as soon as possible. There is only 
approximately 31 miles (50 km) worth 
of fuel left. 

 LPG indicator light 🡺🡺🡺🡺  3311

 LPG low fuel level warning 
light 🡺🡺🡺🡺  3311

  Mode warning light ECO
This lights up when ECO mode is acti-
vated 🡺🡺🡺🡺  117744. 

  Freewheel indicator light 
🡺🡺🡺🡺  117744 

  Coolant temperature warning 
light 
This lights up blue when you switch on 
the ignition or start the engine.
If it turns red, stop and let the engine 
idle for a minute or two.
The temperature should lower and the 
warning light should return to a blue 
colour. Otherwise, stop the engine. Let 
the engine cool down before checking 
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Προειδοποιητική λυχνία συστήματος 
αντιμπλοκαρίσματος τροχών
Ανάβει όταν ενεργοποιείται ο κεντρικός διακό-
πτης ή διακόπτεται η λειτουργία του κινητήρα 
και σβήνει μετά από λίγα δευτερόλεπτα.

Εάν ανάψει όταν οδηγείτε, υποδηλώνει βλάβη 
στο σύστημα αντιμπλοκαρίσματος τροχών.
Το φρενάρισμα θα είναι τότε κανονικά, χωρίς 
το ABS. Επικοινωνήστε αμέσως με το τοπικό 
εξουσιοδοτημένο συνεργείο.
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an approved dealer as soon as possi-
ble. Meanwhile, drive with care. 
If you fail to follow this recommenda-
tion, you risk damaging your vehicle.

  Parking brake applied and 
electronic parking brake applied 
warning light 🡺🡺🡺🡺  116655 

  Gear change indicators 
This lights up to advise you to change 
to a higher gear (arrow pointing up-
wards) or lower gear (arrow pointing 
downwards) 🡺🡺🡺🡺  117744. 

  Warning light for the electron-
ic stability program (ESC) and trac-
tion control system
It lights up when the ignition or the en-
gine is switched on and goes off after a 
few seconds. 
The 🡺🡺🡺🡺  118877 warning light may appear 
for several reasons. 

  Warning light for non-avail-
ability of the electronic stability pro-
gram (ESC) and traction control 
system

  Anti-lock braking warning 
light 
It lights up when the ignition or the en-
gine is switched on and goes off after a 
few seconds. 

If it comes on when you are driving, it 
indicates a fault on the antilock braking 
system. 
Braking will then be as normal, without 
the ABS. Contact your approved Deal-
er straight away. 

  Particle filter system warning 
light 🡺🡺🡺🡺  116633 

  Tyre under-inflation warning 
light 
This lights up when the ignition is 
switched on or when the engine starts, 
then disappears after a few seconds 
🡺🡺🡺🡺  118811. 

  Toxic fume filter system warn-
ing light 
On vehicles that are equipped, this 
light comes on when the engine is 
started and, depending on the vehicle, 
when the ignition is switched off while 
the engine is in the standby phase 
🡺🡺🡺🡺  114455, before going out. 
– If it lights up continuously, contact an
approved Dealer as soon as possible;
– If it flashes, reduce the engine speed
until the light stops flashing. Contact
an approved dealer as soon as possi-
ble 🡺🡺🡺🡺  117733.

  Low fuel level warning light 
It lights up orange when the ignition or 
the engine is switched on and goes off 
after a few seconds. 
If the light becomes orange while dri-
ving and a beep sounds, fill up with fu-
el as soon as possible. There is only 
approximately 31 miles (50 km) worth 
of fuel left. 

 LPG indicator light 🡺🡺🡺🡺  3311

 LPG low fuel level warning 
light 🡺🡺🡺🡺  3311

  Mode warning light ECO
This lights up when ECO mode is acti-
vated 🡺🡺🡺🡺  117744. 

  Freewheel indicator light 
🡺🡺🡺🡺  117744 

  Coolant temperature warning 
light 
This lights up blue when you switch on 
the ignition or start the engine.
If it turns red, stop and let the engine 
idle for a minute or two.
The temperature should lower and the 
warning light should return to a blue 
colour. Otherwise, stop the engine. Let 
the engine cool down before checking 
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 Προειδοποιητική λυχνία συστήματος 
φίλτρου σωματιδίων  163
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an approved dealer as soon as possi-
ble. Meanwhile, drive with care. 
If you fail to follow this recommenda-
tion, you risk damaging your vehicle.

  Parking brake applied and 
electronic parking brake applied 
warning light 🡺🡺🡺🡺  116655 

  Gear change indicators 
This lights up to advise you to change 
to a higher gear (arrow pointing up-
wards) or lower gear (arrow pointing 
downwards) 🡺🡺🡺🡺  117744. 

  Warning light for the electron-
ic stability program (ESC) and trac-
tion control system
It lights up when the ignition or the en-
gine is switched on and goes off after a 
few seconds. 
The 🡺🡺🡺🡺  118877 warning light may appear 
for several reasons. 

  Warning light for non-avail-
ability of the electronic stability pro-
gram (ESC) and traction control 
system

  Anti-lock braking warning 
light 
It lights up when the ignition or the en-
gine is switched on and goes off after a 
few seconds. 

If it comes on when you are driving, it 
indicates a fault on the antilock braking 
system. 
Braking will then be as normal, without 
the ABS. Contact your approved Deal-
er straight away. 

  Particle filter system warning 
light 🡺🡺🡺🡺  116633 

  Tyre under-inflation warning 
light 
This lights up when the ignition is 
switched on or when the engine starts, 
then disappears after a few seconds 
🡺🡺🡺🡺  118811. 

  Toxic fume filter system warn-
ing light 
On vehicles that are equipped, this 
light comes on when the engine is 
started and, depending on the vehicle, 
when the ignition is switched off while 
the engine is in the standby phase 
🡺🡺🡺🡺  114455, before going out. 
– If it lights up continuously, contact an
approved Dealer as soon as possible;
– If it flashes, reduce the engine speed
until the light stops flashing. Contact
an approved dealer as soon as possi-
ble 🡺🡺🡺🡺  117733.

  Low fuel level warning light 
It lights up orange when the ignition or 
the engine is switched on and goes off 
after a few seconds. 
If the light becomes orange while dri-
ving and a beep sounds, fill up with fu-
el as soon as possible. There is only 
approximately 31 miles (50 km) worth 
of fuel left. 

 LPG indicator light 🡺🡺🡺🡺  3311

 LPG low fuel level warning 
light 🡺🡺🡺🡺  3311

  Mode warning light ECO
This lights up when ECO mode is acti-
vated 🡺🡺🡺🡺  117744. 

  Freewheel indicator light 
🡺🡺🡺🡺  117744 

  Coolant temperature warning 
light 
This lights up blue when you switch on 
the ignition or start the engine.
If it turns red, stop and let the engine 
idle for a minute or two.
The temperature should lower and the 
warning light should return to a blue 
colour. Otherwise, stop the engine. Let 
the engine cool down before checking 
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 Προειδοποιητική λυχνία χαμηλής 
πίεσης ελαστικών
Ανάβει όταν ενεργοποιείται ο κεντρικός διακό-
πτης ή ο κινητήρας τίθεται σε λειτουργία και 
σβήνει μετά από λίγα δευτερόλεπτα  181.
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an approved dealer as soon as possi-
ble. Meanwhile, drive with care. 
If you fail to follow this recommenda-
tion, you risk damaging your vehicle.

  Parking brake applied and 
electronic parking brake applied 
warning light 🡺🡺🡺🡺  116655 

  Gear change indicators 
This lights up to advise you to change 
to a higher gear (arrow pointing up-
wards) or lower gear (arrow pointing 
downwards) 🡺🡺🡺🡺  117744. 

  Warning light for the electron-
ic stability program (ESC) and trac-
tion control system
It lights up when the ignition or the en-
gine is switched on and goes off after a 
few seconds. 
The 🡺🡺🡺🡺  118877 warning light may appear 
for several reasons. 

  Warning light for non-avail-
ability of the electronic stability pro-
gram (ESC) and traction control 
system

  Anti-lock braking warning 
light 
It lights up when the ignition or the en-
gine is switched on and goes off after a 
few seconds. 

If it comes on when you are driving, it 
indicates a fault on the antilock braking 
system. 
Braking will then be as normal, without 
the ABS. Contact your approved Deal-
er straight away. 

  Particle filter system warning 
light 🡺🡺🡺🡺  116633 

  Tyre under-inflation warning 
light 
This lights up when the ignition is 
switched on or when the engine starts, 
then disappears after a few seconds 
🡺🡺🡺🡺  118811. 

  Toxic fume filter system warn-
ing light 
On vehicles that are equipped, this 
light comes on when the engine is 
started and, depending on the vehicle, 
when the ignition is switched off while 
the engine is in the standby phase 
🡺🡺🡺🡺  114455, before going out. 
– If it lights up continuously, contact an
approved Dealer as soon as possible;
– If it flashes, reduce the engine speed
until the light stops flashing. Contact
an approved dealer as soon as possi-
ble 🡺🡺🡺🡺  117733.

  Low fuel level warning light 
It lights up orange when the ignition or 
the engine is switched on and goes off 
after a few seconds. 
If the light becomes orange while dri-
ving and a beep sounds, fill up with fu-
el as soon as possible. There is only 
approximately 31 miles (50 km) worth 
of fuel left. 

 LPG indicator light 🡺🡺🡺🡺  3311

 LPG low fuel level warning 
light 🡺🡺🡺🡺  3311

  Mode warning light ECO
This lights up when ECO mode is acti-
vated 🡺🡺🡺🡺  117744. 

  Freewheel indicator light 
🡺🡺🡺🡺  117744 

  Coolant temperature warning 
light 
This lights up blue when you switch on 
the ignition or start the engine.
If it turns red, stop and let the engine 
idle for a minute or two.
The temperature should lower and the 
warning light should return to a blue 
colour. Otherwise, stop the engine. Let 
the engine cool down before checking 

||
118 -  Get t ing to know your  vehic le OVSE26E2

 Προειδοποιητική λυχνία συστήματος 
φίλτρου τοξικών αναθυμιάσεων
Σε οχήματα που διαθέτουν τον συγκεκριμένο 
εξοπλισμό, αυτή η λυχνία ανάβει κατά την εκ-
κίνηση του κινητήρα και, ανάλογα με το όχημα, 
όταν ο κεντρικός διακόπτης είναι απενεργο-
ποιημένος ενώ ο κινητήρας βρίσκεται σε φάση 
αναμονής  145, και κατόπιν σβήνει.
- Εάν ανάβει συνεχώς, απευθυνθείτε σε ένα εξου-
σιοδοτημένο συνεργείο το συντομότερο δυνατό,
- Εάν αναβοσβήνει, μειώστε τις στροφές του 
κινητήρα μέχρι να σταματήσει να αναβοσβήνει η 
λυχνία. Επικοινωνήστε με ένα εξουσιοδοτημένο 
συνεργείο το συντομότερο δυνατό  173.
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an approved dealer as soon as possi-
ble. Meanwhile, drive with care. 
If you fail to follow this recommenda-
tion, you risk damaging your vehicle.

  Parking brake applied and 
electronic parking brake applied 
warning light 🡺🡺🡺🡺  116655 

  Gear change indicators 
This lights up to advise you to change 
to a higher gear (arrow pointing up-
wards) or lower gear (arrow pointing 
downwards) 🡺🡺🡺🡺  117744. 

  Warning light for the electron-
ic stability program (ESC) and trac-
tion control system
It lights up when the ignition or the en-
gine is switched on and goes off after a 
few seconds. 
The 🡺🡺🡺🡺  118877 warning light may appear 
for several reasons. 

  Warning light for non-avail-
ability of the electronic stability pro-
gram (ESC) and traction control 
system

  Anti-lock braking warning 
light 
It lights up when the ignition or the en-
gine is switched on and goes off after a 
few seconds. 

If it comes on when you are driving, it 
indicates a fault on the antilock braking 
system. 
Braking will then be as normal, without 
the ABS. Contact your approved Deal-
er straight away. 

  Particle filter system warning 
light 🡺🡺🡺🡺  116633 

  Tyre under-inflation warning 
light 
This lights up when the ignition is 
switched on or when the engine starts, 
then disappears after a few seconds 
🡺🡺🡺🡺  118811. 

  Toxic fume filter system warn-
ing light 
On vehicles that are equipped, this 
light comes on when the engine is 
started and, depending on the vehicle, 
when the ignition is switched off while 
the engine is in the standby phase 
🡺🡺🡺🡺  114455, before going out. 
– If it lights up continuously, contact an
approved Dealer as soon as possible;
– If it flashes, reduce the engine speed
until the light stops flashing. Contact
an approved dealer as soon as possi-
ble 🡺🡺🡺🡺  117733.

  Low fuel level warning light 
It lights up orange when the ignition or 
the engine is switched on and goes off 
after a few seconds. 
If the light becomes orange while dri-
ving and a beep sounds, fill up with fu-
el as soon as possible. There is only 
approximately 31 miles (50 km) worth 
of fuel left. 

 LPG indicator light 🡺🡺🡺🡺  3311

 LPG low fuel level warning 
light 🡺🡺🡺🡺  3311

  Mode warning light ECO
This lights up when ECO mode is acti-
vated 🡺🡺🡺🡺  117744. 

  Freewheel indicator light 
🡺🡺🡺🡺  117744 

  Coolant temperature warning 
light 
This lights up blue when you switch on 
the ignition or start the engine.
If it turns red, stop and let the engine 
idle for a minute or two.
The temperature should lower and the 
warning light should return to a blue 
colour. Otherwise, stop the engine. Let 
the engine cool down before checking 
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 Προειδοποιητική λυχνία χαμηλής 
στάθμης καυσίμου
Ανάβει όταν ενεργοποιείται ο κεντρικός διακό-
πτης ή ο κινητήρας τίθεται σε λειτουργία και 

σβήνει μετά από λίγα δευτερόλεπτα.
Εάν η λυχνία ανάψει με πορτοκαλί χρώμα κατά 
την οδήγηση και συνοδευτεί από έναν ήχο 
μπιπ, ανεφοδιάστε με καύσιμα το συντομότερο 
δυνατόν. Απομένει καύσιμο μόνο για περίπου 
50 χλμ. (31 μίλια).
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an approved dealer as soon as possi-
ble. Meanwhile, drive with care. 
If you fail to follow this recommenda-
tion, you risk damaging your vehicle.

  Parking brake applied and 
electronic parking brake applied 
warning light 🡺🡺🡺🡺  116655 

  Gear change indicators 
This lights up to advise you to change 
to a higher gear (arrow pointing up-
wards) or lower gear (arrow pointing 
downwards) 🡺🡺🡺🡺  117744. 

  Warning light for the electron-
ic stability program (ESC) and trac-
tion control system
It lights up when the ignition or the en-
gine is switched on and goes off after a 
few seconds. 
The 🡺🡺🡺🡺  118877 warning light may appear 
for several reasons. 

  Warning light for non-avail-
ability of the electronic stability pro-
gram (ESC) and traction control 
system

  Anti-lock braking warning 
light 
It lights up when the ignition or the en-
gine is switched on and goes off after a 
few seconds. 

If it comes on when you are driving, it 
indicates a fault on the antilock braking 
system. 
Braking will then be as normal, without 
the ABS. Contact your approved Deal-
er straight away. 

  Particle filter system warning 
light 🡺🡺🡺🡺  116633 

  Tyre under-inflation warning 
light 
This lights up when the ignition is 
switched on or when the engine starts, 
then disappears after a few seconds 
🡺🡺🡺🡺  118811. 

  Toxic fume filter system warn-
ing light 
On vehicles that are equipped, this 
light comes on when the engine is 
started and, depending on the vehicle, 
when the ignition is switched off while 
the engine is in the standby phase 
🡺🡺🡺🡺  114455, before going out. 
– If it lights up continuously, contact an
approved Dealer as soon as possible;
– If it flashes, reduce the engine speed
until the light stops flashing. Contact
an approved dealer as soon as possi-
ble 🡺🡺🡺🡺  117733.

  Low fuel level warning light 
It lights up orange when the ignition or 
the engine is switched on and goes off 
after a few seconds. 
If the light becomes orange while dri-
ving and a beep sounds, fill up with fu-
el as soon as possible. There is only 
approximately 31 miles (50 km) worth 
of fuel left. 

 LPG indicator light 🡺🡺🡺🡺  3311

 LPG low fuel level warning 
light 🡺🡺🡺🡺  3311

  Mode warning light ECO
This lights up when ECO mode is acti-
vated 🡺🡺🡺🡺  117744. 

  Freewheel indicator light 
🡺🡺🡺🡺  117744 

  Coolant temperature warning 
light 
This lights up blue when you switch on 
the ignition or start the engine.
If it turns red, stop and let the engine 
idle for a minute or two.
The temperature should lower and the 
warning light should return to a blue 
colour. Otherwise, stop the engine. Let 
the engine cool down before checking 

||
118 -  Get t ing to know your  vehic le OVSE26E2

Ενδεικτική λυχνία LPG  31
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an approved dealer as soon as possi-
ble. Meanwhile, drive with care. 
If you fail to follow this recommenda-
tion, you risk damaging your vehicle.

  Parking brake applied and 
electronic parking brake applied 
warning light 🡺🡺🡺🡺  116655 

  Gear change indicators 
This lights up to advise you to change 
to a higher gear (arrow pointing up-
wards) or lower gear (arrow pointing 
downwards) 🡺🡺🡺🡺  117744. 

  Warning light for the electron-
ic stability program (ESC) and trac-
tion control system
It lights up when the ignition or the en-
gine is switched on and goes off after a 
few seconds. 
The 🡺🡺🡺🡺  118877 warning light may appear 
for several reasons. 

  Warning light for non-avail-
ability of the electronic stability pro-
gram (ESC) and traction control 
system

  Anti-lock braking warning 
light 
It lights up when the ignition or the en-
gine is switched on and goes off after a 
few seconds. 

If it comes on when you are driving, it 
indicates a fault on the antilock braking 
system. 
Braking will then be as normal, without 
the ABS. Contact your approved Deal-
er straight away. 

  Particle filter system warning 
light 🡺🡺🡺🡺  116633 

  Tyre under-inflation warning 
light 
This lights up when the ignition is 
switched on or when the engine starts, 
then disappears after a few seconds 
🡺🡺🡺🡺  118811. 

  Toxic fume filter system warn-
ing light 
On vehicles that are equipped, this 
light comes on when the engine is 
started and, depending on the vehicle, 
when the ignition is switched off while 
the engine is in the standby phase 
🡺🡺🡺🡺  114455, before going out. 
– If it lights up continuously, contact an
approved Dealer as soon as possible;
– If it flashes, reduce the engine speed
until the light stops flashing. Contact
an approved dealer as soon as possi-
ble 🡺🡺🡺🡺  117733.

  Low fuel level warning light 
It lights up orange when the ignition or 
the engine is switched on and goes off 
after a few seconds. 
If the light becomes orange while dri-
ving and a beep sounds, fill up with fu-
el as soon as possible. There is only 
approximately 31 miles (50 km) worth 
of fuel left. 

 LPG indicator light 🡺🡺🡺🡺  3311

 LPG low fuel level warning 
light 🡺🡺🡺🡺  3311

  Mode warning light ECO
This lights up when ECO mode is acti-
vated 🡺🡺🡺🡺  117744. 

  Freewheel indicator light 
🡺🡺🡺🡺  117744 

  Coolant temperature warning 
light 
This lights up blue when you switch on 
the ignition or start the engine.
If it turns red, stop and let the engine 
idle for a minute or two.
The temperature should lower and the 
warning light should return to a blue 
colour. Otherwise, stop the engine. Let 
the engine cool down before checking 
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an approved dealer as soon as possi-
ble. Meanwhile, drive with care. 
If you fail to follow this recommenda-
tion, you risk damaging your vehicle.

  Parking brake applied and 
electronic parking brake applied 
warning light 🡺🡺🡺🡺  116655 

  Gear change indicators 
This lights up to advise you to change 
to a higher gear (arrow pointing up-
wards) or lower gear (arrow pointing 
downwards) 🡺🡺🡺🡺  117744. 

  Warning light for the electron-
ic stability program (ESC) and trac-
tion control system
It lights up when the ignition or the en-
gine is switched on and goes off after a 
few seconds. 
The 🡺🡺🡺🡺  118877 warning light may appear 
for several reasons. 

  Warning light for non-avail-
ability of the electronic stability pro-
gram (ESC) and traction control 
system

  Anti-lock braking warning 
light 
It lights up when the ignition or the en-
gine is switched on and goes off after a 
few seconds. 

If it comes on when you are driving, it 
indicates a fault on the antilock braking 
system. 
Braking will then be as normal, without 
the ABS. Contact your approved Deal-
er straight away. 

  Particle filter system warning 
light 🡺🡺🡺🡺  116633 

  Tyre under-inflation warning 
light 
This lights up when the ignition is 
switched on or when the engine starts, 
then disappears after a few seconds 
🡺🡺🡺🡺  118811. 

  Toxic fume filter system warn-
ing light 
On vehicles that are equipped, this 
light comes on when the engine is 
started and, depending on the vehicle, 
when the ignition is switched off while 
the engine is in the standby phase 
🡺🡺🡺🡺  114455, before going out. 
– If it lights up continuously, contact an
approved Dealer as soon as possible;
– If it flashes, reduce the engine speed
until the light stops flashing. Contact
an approved dealer as soon as possi-
ble 🡺🡺🡺🡺  117733.

  Low fuel level warning light 
It lights up orange when the ignition or 
the engine is switched on and goes off 
after a few seconds. 
If the light becomes orange while dri-
ving and a beep sounds, fill up with fu-
el as soon as possible. There is only 
approximately 31 miles (50 km) worth 
of fuel left. 

 LPG indicator light 🡺🡺🡺🡺  3311

 LPG low fuel level warning 
light 🡺🡺🡺🡺  3311

  Mode warning light ECO
This lights up when ECO mode is acti-
vated 🡺🡺🡺🡺  117744. 

  Freewheel indicator light 
🡺🡺🡺🡺  117744 

  Coolant temperature warning 
light 
This lights up blue when you switch on 
the ignition or start the engine.
If it turns red, stop and let the engine 
idle for a minute or two.
The temperature should lower and the 
warning light should return to a blue 
colour. Otherwise, stop the engine. Let 
the engine cool down before checking 
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an approved dealer as soon as possi-
ble. Meanwhile, drive with care. 
If you fail to follow this recommenda-
tion, you risk damaging your vehicle.

  Parking brake applied and 
electronic parking brake applied 
warning light 🡺🡺🡺🡺  116655 

  Gear change indicators 
This lights up to advise you to change 
to a higher gear (arrow pointing up-
wards) or lower gear (arrow pointing 
downwards) 🡺🡺🡺🡺  117744. 

  Warning light for the electron-
ic stability program (ESC) and trac-
tion control system
It lights up when the ignition or the en-
gine is switched on and goes off after a 
few seconds. 
The 🡺🡺🡺🡺  118877 warning light may appear 
for several reasons. 

  Warning light for non-avail-
ability of the electronic stability pro-
gram (ESC) and traction control 
system

  Anti-lock braking warning 
light 
It lights up when the ignition or the en-
gine is switched on and goes off after a 
few seconds. 

If it comes on when you are driving, it 
indicates a fault on the antilock braking 
system. 
Braking will then be as normal, without 
the ABS. Contact your approved Deal-
er straight away. 

  Particle filter system warning 
light 🡺🡺🡺🡺  116633 

  Tyre under-inflation warning 
light 
This lights up when the ignition is 
switched on or when the engine starts, 
then disappears after a few seconds 
🡺🡺🡺🡺  118811. 

  Toxic fume filter system warn-
ing light 
On vehicles that are equipped, this 
light comes on when the engine is 
started and, depending on the vehicle, 
when the ignition is switched off while 
the engine is in the standby phase 
🡺🡺🡺🡺  114455, before going out. 
– If it lights up continuously, contact an
approved Dealer as soon as possible;
– If it flashes, reduce the engine speed
until the light stops flashing. Contact
an approved dealer as soon as possi-
ble 🡺🡺🡺🡺  117733.

  Low fuel level warning light 
It lights up orange when the ignition or 
the engine is switched on and goes off 
after a few seconds. 
If the light becomes orange while dri-
ving and a beep sounds, fill up with fu-
el as soon as possible. There is only 
approximately 31 miles (50 km) worth 
of fuel left. 

 LPG indicator light 🡺🡺🡺🡺  3311

 LPG low fuel level warning 
light 🡺🡺🡺🡺  3311

  Mode warning light ECO
This lights up when ECO mode is acti-
vated 🡺🡺🡺🡺  117744. 

  Freewheel indicator light 
🡺🡺🡺🡺  117744 

  Coolant temperature warning 
light 
This lights up blue when you switch on 
the ignition or start the engine.
If it turns red, stop and let the engine 
idle for a minute or two.
The temperature should lower and the 
warning light should return to a blue 
colour. Otherwise, stop the engine. Let 
the engine cool down before checking 
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an approved dealer as soon as possi-
ble. Meanwhile, drive with care. 
If you fail to follow this recommenda-
tion, you risk damaging your vehicle.

  Parking brake applied and 
electronic parking brake applied 
warning light 🡺🡺🡺🡺  116655 

  Gear change indicators 
This lights up to advise you to change 
to a higher gear (arrow pointing up-
wards) or lower gear (arrow pointing 
downwards) 🡺🡺🡺🡺  117744. 

  Warning light for the electron-
ic stability program (ESC) and trac-
tion control system
It lights up when the ignition or the en-
gine is switched on and goes off after a 
few seconds. 
The 🡺🡺🡺🡺  118877 warning light may appear 
for several reasons. 

  Warning light for non-avail-
ability of the electronic stability pro-
gram (ESC) and traction control 
system

  Anti-lock braking warning 
light 
It lights up when the ignition or the en-
gine is switched on and goes off after a 
few seconds. 

If it comes on when you are driving, it 
indicates a fault on the antilock braking 
system. 
Braking will then be as normal, without 
the ABS. Contact your approved Deal-
er straight away. 

  Particle filter system warning 
light 🡺🡺🡺🡺  116633 

  Tyre under-inflation warning 
light 
This lights up when the ignition is 
switched on or when the engine starts, 
then disappears after a few seconds 
🡺🡺🡺🡺  118811. 

  Toxic fume filter system warn-
ing light 
On vehicles that are equipped, this 
light comes on when the engine is 
started and, depending on the vehicle, 
when the ignition is switched off while 
the engine is in the standby phase 
🡺🡺🡺🡺  114455, before going out. 
– If it lights up continuously, contact an
approved Dealer as soon as possible;
– If it flashes, reduce the engine speed
until the light stops flashing. Contact
an approved dealer as soon as possi-
ble 🡺🡺🡺🡺  117733.

  Low fuel level warning light 
It lights up orange when the ignition or 
the engine is switched on and goes off 
after a few seconds. 
If the light becomes orange while dri-
ving and a beep sounds, fill up with fu-
el as soon as possible. There is only 
approximately 31 miles (50 km) worth 
of fuel left. 

 LPG indicator light 🡺🡺🡺🡺  3311

 LPG low fuel level warning 
light 🡺🡺🡺🡺  3311

  Mode warning light ECO
This lights up when ECO mode is acti-
vated 🡺🡺🡺🡺  117744. 

  Freewheel indicator light 
🡺🡺🡺🡺  117744 

  Coolant temperature warning 
light 
This lights up blue when you switch on 
the ignition or start the engine.
If it turns red, stop and let the engine 
idle for a minute or two.
The temperature should lower and the 
warning light should return to a blue 
colour. Otherwise, stop the engine. Let 
the engine cool down before checking 
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Προειδοποιητική λυχνία θερμοκρασί-
ας ψυκτικού υγρού
Αυτή ανάβει μπλε κατά την ενεργοποίηση του 
κεντρικού διακόπτη ή κατά την εκκίνηση του 
κινητήρα.
Αν γίνει κόκκινη, σταματήστε και αφήστε τον 
κινητήρα να λειτουργήσει στο ρελαντί για ένα ή 
δύο λεπτά.
Η θερμοκρασία θα πρέπει να μειωθεί και η 
προειδοποιητική λυχνία θα πρέπει να επιστρέ-
ψει σε μπλε χρώμα. Διαφορετικά, διακόψτε τη 
λειτουργία του κινητήρα. Αφήστε τον κινητήρα 
να κρυώσει πριν ελέγξετε το ψυκτικό υγρό.
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the coolant. 
Call an approved Dealer.

  Speed limiter warning light 
🡺🡺🡺🡺  222299 

  Cruise control warning light 
🡺🡺🡺🡺  223333 

  Adaptive cruise control warn-
ing light 🡺🡺🡺🡺  223377 

 Lane centring system warn-
ing light 🡺🡺🡺🡺  225555

  Engine standby warning light 
🡺🡺🡺🡺  114455 

  Brake pedal warning light 
This lights up when the brake pedal 
should be pressed 🡺🡺🡺🡺  114499. 

  Hands-free parking warning 
light 🡺🡺🡺🡺  228855 

 Lane departure preven-
tion warning light 🡺🡺🡺🡺  119922

  Warning light of the "Active 
emergency braking" function 🡺🡺🡺🡺  221155

The "EVACUATE IN 
SAFETY" message ac-
companied by the 

 warning light 
and a beep indicates that for your 
safety you must stop the vehicle 
immediately, depending on the 
traffic conditions. Switch off the ig-
nition. Leave it switched off. Exit 
the vehicle, get all passengers out 
of the vehicle and keep them 
away from the vehicle and traffic.
Fire hazards

If the vehicle is parked 
on the hard shoulder, 
you must warn other 
road users of your 

vehicle's presence with a warning 
triangle or with other devices as 
per the legislation applying to the 
country you are in.

  Secondary 12 V battery 
charge warning light 
If it comes on, accompanied by the 
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  Warning light to indicate a 
fault or non-availability of active 
emergency braking 🡺🡺🡺🡺  221155 

  "Hands off steering wheel" 
detection warning light 🡺🡺🡺🡺  119922 

  "Driver vigilance warning" 
function fault warning light 🡺🡺🡺🡺  222222  
It lights up to signal a fault with the dri-
ver vigilance warning. Contact your ap-
proved Dealer straight away. 

 Electrotechnical system 
warning light
It lights up along with the warning light 

 and a beep when the electri-
cal assembly temperature is too high. 
Stop the vehicle and switch off the igni-
tion. Consult an approved Dealer. 
If it lights up accompanied by the 

 warning light, a beep and 
the "EVACUATE IN SAFETY" mes-
sage, switch off the ignition and do not 
restart the engine. Leave the vehicle 
and consult an approved dealer. 

OVSE26E2

 Προειδοποιητική λυχνία περιοριστή 
ταχύτητας  229
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the coolant. 
Call an approved Dealer.

  Speed limiter warning light 
🡺🡺🡺🡺  222299 

  Cruise control warning light 
🡺🡺🡺🡺  223333 

  Adaptive cruise control warn-
ing light 🡺🡺🡺🡺  223377 

 Lane centring system warn-
ing light 🡺🡺🡺🡺  225555

  Engine standby warning light 
🡺🡺🡺🡺  114455 

  Brake pedal warning light 
This lights up when the brake pedal 
should be pressed 🡺🡺🡺🡺  114499. 

  Hands-free parking warning 
light 🡺🡺🡺🡺  228855 

 Lane departure preven-
tion warning light 🡺🡺🡺🡺  119922

  Warning light of the "Active 
emergency braking" function 🡺🡺🡺🡺  221155

The "EVACUATE IN 
SAFETY" message ac-
companied by the 

 warning light 
and a beep indicates that for your 
safety you must stop the vehicle 
immediately, depending on the 
traffic conditions. Switch off the ig-
nition. Leave it switched off. Exit 
the vehicle, get all passengers out 
of the vehicle and keep them 
away from the vehicle and traffic.
Fire hazards

If the vehicle is parked 
on the hard shoulder, 
you must warn other 
road users of your 

vehicle's presence with a warning 
triangle or with other devices as 
per the legislation applying to the 
country you are in.

  Secondary 12 V battery 
charge warning light 
If it comes on, accompanied by the 
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  Warning light to indicate a 
fault or non-availability of active 
emergency braking 🡺🡺🡺🡺  221155 

  "Hands off steering wheel" 
detection warning light 🡺🡺🡺🡺  119922 

  "Driver vigilance warning" 
function fault warning light 🡺🡺🡺🡺  222222  
It lights up to signal a fault with the dri-
ver vigilance warning. Contact your ap-
proved Dealer straight away. 

 Electrotechnical system 
warning light
It lights up along with the warning light 

 and a beep when the electri-
cal assembly temperature is too high. 
Stop the vehicle and switch off the igni-
tion. Consult an approved Dealer. 
If it lights up accompanied by the 

 warning light, a beep and 
the "EVACUATE IN SAFETY" mes-
sage, switch off the ignition and do not 
restart the engine. Leave the vehicle 
and consult an approved dealer. 

OVSE26E2

 Προειδοποιητική λυχνία συστήματος 
σταθεροποίησης της ταχύτητας (Cruise 
Control)  233
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the coolant. 
Call an approved Dealer.

  Speed limiter warning light 
🡺🡺🡺🡺  222299 

  Cruise control warning light 
🡺🡺🡺🡺  223333 

  Adaptive cruise control warn-
ing light 🡺🡺🡺🡺  223377 

 Lane centring system warn-
ing light 🡺🡺🡺🡺  225555

  Engine standby warning light 
🡺🡺🡺🡺  114455 

  Brake pedal warning light 
This lights up when the brake pedal 
should be pressed 🡺🡺🡺🡺  114499. 

  Hands-free parking warning 
light 🡺🡺🡺🡺  228855 

 Lane departure preven-
tion warning light 🡺🡺🡺🡺  119922

  Warning light of the "Active 
emergency braking" function 🡺🡺🡺🡺  221155

The "EVACUATE IN 
SAFETY" message ac-
companied by the 

 warning light 
and a beep indicates that for your 
safety you must stop the vehicle 
immediately, depending on the 
traffic conditions. Switch off the ig-
nition. Leave it switched off. Exit 
the vehicle, get all passengers out 
of the vehicle and keep them 
away from the vehicle and traffic.
Fire hazards

If the vehicle is parked 
on the hard shoulder, 
you must warn other 
road users of your 

vehicle's presence with a warning 
triangle or with other devices as 
per the legislation applying to the 
country you are in.

  Secondary 12 V battery 
charge warning light 
If it comes on, accompanied by the 
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  Warning light to indicate a 
fault or non-availability of active 
emergency braking 🡺🡺🡺🡺  221155 

  "Hands off steering wheel" 
detection warning light 🡺🡺🡺🡺  119922 

  "Driver vigilance warning" 
function fault warning light 🡺🡺🡺🡺  222222  
It lights up to signal a fault with the dri-
ver vigilance warning. Contact your ap-
proved Dealer straight away. 

 Electrotechnical system 
warning light
It lights up along with the warning light 

 and a beep when the electri-
cal assembly temperature is too high. 
Stop the vehicle and switch off the igni-
tion. Consult an approved Dealer. 
If it lights up accompanied by the 

 warning light, a beep and 
the "EVACUATE IN SAFETY" mes-
sage, switch off the ignition and do not 
restart the engine. Leave the vehicle 
and consult an approved dealer. 

OVSE26E2

 Προειδοποιητική λυχνία προσαρμο-
ζόμενου συστήματος σταθεροποίησης της 
ταχύτητας  237
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the coolant. 
Call an approved Dealer.

  Speed limiter warning light 
🡺🡺🡺🡺  222299 

  Cruise control warning light 
🡺🡺🡺🡺  223333 

  Adaptive cruise control warn-
ing light 🡺🡺🡺🡺  223377 

 Lane centring system warn-
ing light 🡺🡺🡺🡺  225555

  Engine standby warning light 
🡺🡺🡺🡺  114455 

  Brake pedal warning light 
This lights up when the brake pedal 
should be pressed 🡺🡺🡺🡺  114499. 

  Hands-free parking warning 
light 🡺🡺🡺🡺  228855 

 Lane departure preven-
tion warning light 🡺🡺🡺🡺  119922

  Warning light of the "Active 
emergency braking" function 🡺🡺🡺🡺  221155

The "EVACUATE IN 
SAFETY" message ac-
companied by the 

 warning light 
and a beep indicates that for your 
safety you must stop the vehicle 
immediately, depending on the 
traffic conditions. Switch off the ig-
nition. Leave it switched off. Exit 
the vehicle, get all passengers out 
of the vehicle and keep them 
away from the vehicle and traffic.
Fire hazards

If the vehicle is parked 
on the hard shoulder, 
you must warn other 
road users of your 

vehicle's presence with a warning 
triangle or with other devices as 
per the legislation applying to the 
country you are in.

  Secondary 12 V battery 
charge warning light 
If it comes on, accompanied by the 
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  Warning light to indicate a 
fault or non-availability of active 
emergency braking 🡺🡺🡺🡺  221155 

  "Hands off steering wheel" 
detection warning light 🡺🡺🡺🡺  119922 

  "Driver vigilance warning" 
function fault warning light 🡺🡺🡺🡺  222222  
It lights up to signal a fault with the dri-
ver vigilance warning. Contact your ap-
proved Dealer straight away. 

 Electrotechnical system 
warning light
It lights up along with the warning light 

 and a beep when the electri-
cal assembly temperature is too high. 
Stop the vehicle and switch off the igni-
tion. Consult an approved Dealer. 
If it lights up accompanied by the 

 warning light, a beep and 
the "EVACUATE IN SAFETY" mes-
sage, switch off the ignition and do not 
restart the engine. Leave the vehicle 
and consult an approved dealer. 

OVSE26E2

 Προειδοποιητική λυχνία συστήματος 
κεντραρίσματος στη λωρίδα κυκλοφορίας 
 255

WWAARRNNIINNGG  LLIIGGHHTTSS

22      

the coolant. 
Call an approved Dealer.

  Speed limiter warning light 
🡺🡺🡺🡺  222299 

  Cruise control warning light 
🡺🡺🡺🡺  223333 

  Adaptive cruise control warn-
ing light 🡺🡺🡺🡺  223377 

 Lane centring system warn-
ing light 🡺🡺🡺🡺  225555

  Engine standby warning light 
🡺🡺🡺🡺  114455 

  Brake pedal warning light 
This lights up when the brake pedal 
should be pressed 🡺🡺🡺🡺  114499. 

  Hands-free parking warning 
light 🡺🡺🡺🡺  228855 

 Lane departure preven-
tion warning light 🡺🡺🡺🡺  119922

  Warning light of the "Active 
emergency braking" function 🡺🡺🡺🡺  221155

The "EVACUATE IN 
SAFETY" message ac-
companied by the 

 warning light 
and a beep indicates that for your 
safety you must stop the vehicle 
immediately, depending on the 
traffic conditions. Switch off the ig-
nition. Leave it switched off. Exit 
the vehicle, get all passengers out 
of the vehicle and keep them 
away from the vehicle and traffic.
Fire hazards

If the vehicle is parked 
on the hard shoulder, 
you must warn other 
road users of your 

vehicle's presence with a warning 
triangle or with other devices as 
per the legislation applying to the 
country you are in.

  Secondary 12 V battery 
charge warning light 
If it comes on, accompanied by the 
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  Warning light to indicate a 
fault or non-availability of active 
emergency braking 🡺🡺🡺🡺  221155 

  "Hands off steering wheel" 
detection warning light 🡺🡺🡺🡺  119922 

  "Driver vigilance warning" 
function fault warning light 🡺🡺🡺🡺  222222  
It lights up to signal a fault with the dri-
ver vigilance warning. Contact your ap-
proved Dealer straight away. 

 Electrotechnical system 
warning light
It lights up along with the warning light 

 and a beep when the electri-
cal assembly temperature is too high. 
Stop the vehicle and switch off the igni-
tion. Consult an approved Dealer. 
If it lights up accompanied by the 

 warning light, a beep and 
the "EVACUATE IN SAFETY" mes-
sage, switch off the ignition and do not 
restart the engine. Leave the vehicle 
and consult an approved dealer. 

OVSE26E2

 Προειδοποιητική λυχνία λειτουργίας 
αναμονής του κινητήρα  145
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the coolant. 
Call an approved Dealer.

  Speed limiter warning light 
🡺🡺🡺🡺  222299 

  Cruise control warning light 
🡺🡺🡺🡺  223333 

  Adaptive cruise control warn-
ing light 🡺🡺🡺🡺  223377 

 Lane centring system warn-
ing light 🡺🡺🡺🡺  225555

  Engine standby warning light 
🡺🡺🡺🡺  114455 

  Brake pedal warning light 
This lights up when the brake pedal 
should be pressed 🡺🡺🡺🡺  114499. 

  Hands-free parking warning 
light 🡺🡺🡺🡺  228855 

 Lane departure preven-
tion warning light 🡺🡺🡺🡺  119922

  Warning light of the "Active 
emergency braking" function 🡺🡺🡺🡺  221155

The "EVACUATE IN 
SAFETY" message ac-
companied by the 

 warning light 
and a beep indicates that for your 
safety you must stop the vehicle 
immediately, depending on the 
traffic conditions. Switch off the ig-
nition. Leave it switched off. Exit 
the vehicle, get all passengers out 
of the vehicle and keep them 
away from the vehicle and traffic.
Fire hazards

If the vehicle is parked 
on the hard shoulder, 
you must warn other 
road users of your 

vehicle's presence with a warning 
triangle or with other devices as 
per the legislation applying to the 
country you are in.

  Secondary 12 V battery 
charge warning light 
If it comes on, accompanied by the 

Gett ing to know your  vehic le -  119
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  Warning light to indicate a 
fault or non-availability of active 
emergency braking 🡺🡺🡺🡺  221155 

  "Hands off steering wheel" 
detection warning light 🡺🡺🡺🡺  119922 

  "Driver vigilance warning" 
function fault warning light 🡺🡺🡺🡺  222222  
It lights up to signal a fault with the dri-
ver vigilance warning. Contact your ap-
proved Dealer straight away. 

 Electrotechnical system 
warning light
It lights up along with the warning light 

 and a beep when the electri-
cal assembly temperature is too high. 
Stop the vehicle and switch off the igni-
tion. Consult an approved Dealer. 
If it lights up accompanied by the 

 warning light, a beep and 
the "EVACUATE IN SAFETY" mes-
sage, switch off the ignition and do not 
restart the engine. Leave the vehicle 
and consult an approved dealer. 

OVSE26E2

 Προειδοποιητική λυχνία πεντάλ 
φρένου Ανάβει όταν θα πρέπει να πατηθεί το 
πεντάλ φρένου  149.
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the coolant. 
Call an approved Dealer.

  Speed limiter warning light 
🡺🡺🡺🡺  222299 

  Cruise control warning light 
🡺🡺🡺🡺  223333 

  Adaptive cruise control warn-
ing light 🡺🡺🡺🡺  223377 

 Lane centring system warn-
ing light 🡺🡺🡺🡺  225555

  Engine standby warning light 
🡺🡺🡺🡺  114455 

  Brake pedal warning light 
This lights up when the brake pedal 
should be pressed 🡺🡺🡺🡺  114499. 

  Hands-free parking warning 
light 🡺🡺🡺🡺  228855 

 Lane departure preven-
tion warning light 🡺🡺🡺🡺  119922

  Warning light of the "Active 
emergency braking" function 🡺🡺🡺🡺  221155

The "EVACUATE IN 
SAFETY" message ac-
companied by the 

 warning light 
and a beep indicates that for your 
safety you must stop the vehicle 
immediately, depending on the 
traffic conditions. Switch off the ig-
nition. Leave it switched off. Exit 
the vehicle, get all passengers out 
of the vehicle and keep them 
away from the vehicle and traffic.
Fire hazards

If the vehicle is parked 
on the hard shoulder, 
you must warn other 
road users of your 

vehicle's presence with a warning 
triangle or with other devices as 
per the legislation applying to the 
country you are in.

  Secondary 12 V battery 
charge warning light 
If it comes on, accompanied by the 
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  Warning light to indicate a 
fault or non-availability of active 
emergency braking 🡺🡺🡺🡺  221155 

  "Hands off steering wheel" 
detection warning light 🡺🡺🡺🡺  119922 

  "Driver vigilance warning" 
function fault warning light 🡺🡺🡺🡺  222222  
It lights up to signal a fault with the dri-
ver vigilance warning. Contact your ap-
proved Dealer straight away. 

 Electrotechnical system 
warning light
It lights up along with the warning light 

 and a beep when the electri-
cal assembly temperature is too high. 
Stop the vehicle and switch off the igni-
tion. Consult an approved Dealer. 
If it lights up accompanied by the 

 warning light, a beep and 
the "EVACUATE IN SAFETY" mes-
sage, switch off the ignition and do not 
restart the engine. Leave the vehicle 
and consult an approved dealer. 

OVSE26E2

 Προειδοποιητική λυχνία hands-free 
στάθμευσης  285
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the coolant. 
Call an approved Dealer.

  Speed limiter warning light 
🡺🡺🡺🡺  222299 

  Cruise control warning light 
🡺🡺🡺🡺  223333 

  Adaptive cruise control warn-
ing light 🡺🡺🡺🡺  223377 

 Lane centring system warn-
ing light 🡺🡺🡺🡺  225555

  Engine standby warning light 
🡺🡺🡺🡺  114455 

  Brake pedal warning light 
This lights up when the brake pedal 
should be pressed 🡺🡺🡺🡺  114499. 

  Hands-free parking warning 
light 🡺🡺🡺🡺  228855 

 Lane departure preven-
tion warning light 🡺🡺🡺🡺  119922

  Warning light of the "Active 
emergency braking" function 🡺🡺🡺🡺  221155

The "EVACUATE IN 
SAFETY" message ac-
companied by the 

 warning light 
and a beep indicates that for your 
safety you must stop the vehicle 
immediately, depending on the 
traffic conditions. Switch off the ig-
nition. Leave it switched off. Exit 
the vehicle, get all passengers out 
of the vehicle and keep them 
away from the vehicle and traffic.
Fire hazards

If the vehicle is parked 
on the hard shoulder, 
you must warn other 
road users of your 

vehicle's presence with a warning 
triangle or with other devices as 
per the legislation applying to the 
country you are in.

  Secondary 12 V battery 
charge warning light 
If it comes on, accompanied by the 
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  Warning light to indicate a 
fault or non-availability of active 
emergency braking 🡺🡺🡺🡺  221155 

  "Hands off steering wheel" 
detection warning light 🡺🡺🡺🡺  119922 

  "Driver vigilance warning" 
function fault warning light 🡺🡺🡺🡺  222222  
It lights up to signal a fault with the dri-
ver vigilance warning. Contact your ap-
proved Dealer straight away. 

 Electrotechnical system 
warning light
It lights up along with the warning light 

 and a beep when the electri-
cal assembly temperature is too high. 
Stop the vehicle and switch off the igni-
tion. Consult an approved Dealer. 
If it lights up accompanied by the 

 warning light, a beep and 
the "EVACUATE IN SAFETY" mes-
sage, switch off the ignition and do not 
restart the engine. Leave the vehicle 
and consult an approved dealer. 

OVSE26E2

 Προειδοποιητική λυχνία συ-
στήματος διατήρησης στη λωρίδα κυκλο-
φορίας  192
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the coolant. 
Call an approved Dealer.

  Speed limiter warning light 
🡺🡺🡺🡺  222299 

  Cruise control warning light 
🡺🡺🡺🡺  223333 

  Adaptive cruise control warn-
ing light 🡺🡺🡺🡺  223377 

 Lane centring system warn-
ing light 🡺🡺🡺🡺  225555

  Engine standby warning light 
🡺🡺🡺🡺  114455 

  Brake pedal warning light 
This lights up when the brake pedal 
should be pressed 🡺🡺🡺🡺  114499. 

  Hands-free parking warning 
light 🡺🡺🡺🡺  228855 

 Lane departure preven-
tion warning light 🡺🡺🡺🡺  119922

  Warning light of the "Active 
emergency braking" function 🡺🡺🡺🡺  221155

The "EVACUATE IN 
SAFETY" message ac-
companied by the 

 warning light 
and a beep indicates that for your 
safety you must stop the vehicle 
immediately, depending on the 
traffic conditions. Switch off the ig-
nition. Leave it switched off. Exit 
the vehicle, get all passengers out 
of the vehicle and keep them 
away from the vehicle and traffic.
Fire hazards

If the vehicle is parked 
on the hard shoulder, 
you must warn other 
road users of your 

vehicle's presence with a warning 
triangle or with other devices as 
per the legislation applying to the 
country you are in.

  Secondary 12 V battery 
charge warning light 
If it comes on, accompanied by the 
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  Warning light to indicate a 
fault or non-availability of active 
emergency braking 🡺🡺🡺🡺  221155 

  "Hands off steering wheel" 
detection warning light 🡺🡺🡺🡺  119922 

  "Driver vigilance warning" 
function fault warning light 🡺🡺🡺🡺  222222  
It lights up to signal a fault with the dri-
ver vigilance warning. Contact your ap-
proved Dealer straight away. 

 Electrotechnical system 
warning light
It lights up along with the warning light 

 and a beep when the electri-
cal assembly temperature is too high. 
Stop the vehicle and switch off the igni-
tion. Consult an approved Dealer. 
If it lights up accompanied by the 

 warning light, a beep and 
the "EVACUATE IN SAFETY" mes-
sage, switch off the ignition and do not 
restart the engine. Leave the vehicle 
and consult an approved dealer. 

OVSE26E2

 Προειδοποιητική λυχνία της λειτουρ-

γίας «Ενεργή πέδηση έκτακτης ανάγκης» 
 215
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the coolant. 
Call an approved Dealer.

  Speed limiter warning light 
🡺🡺🡺🡺  222299 

  Cruise control warning light 
🡺🡺🡺🡺  223333 

  Adaptive cruise control warn-
ing light 🡺🡺🡺🡺  223377 

 Lane centring system warn-
ing light 🡺🡺🡺🡺  225555

  Engine standby warning light 
🡺🡺🡺🡺  114455 

  Brake pedal warning light 
This lights up when the brake pedal 
should be pressed 🡺🡺🡺🡺  114499. 

  Hands-free parking warning 
light 🡺🡺🡺🡺  228855 

 Lane departure preven-
tion warning light 🡺🡺🡺🡺  119922

  Warning light of the "Active 
emergency braking" function 🡺🡺🡺🡺  221155

The "EVACUATE IN 
SAFETY" message ac-
companied by the 

 warning light 
and a beep indicates that for your 
safety you must stop the vehicle 
immediately, depending on the 
traffic conditions. Switch off the ig-
nition. Leave it switched off. Exit 
the vehicle, get all passengers out 
of the vehicle and keep them 
away from the vehicle and traffic.
Fire hazards

If the vehicle is parked 
on the hard shoulder, 
you must warn other 
road users of your 

vehicle's presence with a warning 
triangle or with other devices as 
per the legislation applying to the 
country you are in.

  Secondary 12 V battery 
charge warning light 
If it comes on, accompanied by the 
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  Warning light to indicate a 
fault or non-availability of active 
emergency braking 🡺🡺🡺🡺  221155 

  "Hands off steering wheel" 
detection warning light 🡺🡺🡺🡺  119922 

  "Driver vigilance warning" 
function fault warning light 🡺🡺🡺🡺  222222  
It lights up to signal a fault with the dri-
ver vigilance warning. Contact your ap-
proved Dealer straight away. 

 Electrotechnical system 
warning light
It lights up along with the warning light 

 and a beep when the electri-
cal assembly temperature is too high. 
Stop the vehicle and switch off the igni-
tion. Consult an approved Dealer. 
If it lights up accompanied by the 

 warning light, a beep and 
the "EVACUATE IN SAFETY" mes-
sage, switch off the ignition and do not 
restart the engine. Leave the vehicle 
and consult an approved dealer. 

OVSE26E2

 Προειδοποιητική λυχνία που υπο-
δεικνύει βλάβη ή μη διαθεσιμότητα της 
ενεργού πέδησης έκτακτης ανάγκης  215
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the coolant. 
Call an approved Dealer.

  Speed limiter warning light 
🡺🡺🡺🡺  222299 

  Cruise control warning light 
🡺🡺🡺🡺  223333 

  Adaptive cruise control warn-
ing light 🡺🡺🡺🡺  223377 

 Lane centring system warn-
ing light 🡺🡺🡺🡺  225555

  Engine standby warning light 
🡺🡺🡺🡺  114455 

  Brake pedal warning light 
This lights up when the brake pedal 
should be pressed 🡺🡺🡺🡺  114499. 

  Hands-free parking warning 
light 🡺🡺🡺🡺  228855 

 Lane departure preven-
tion warning light 🡺🡺🡺🡺  119922

  Warning light of the "Active 
emergency braking" function 🡺🡺🡺🡺  221155

The "EVACUATE IN 
SAFETY" message ac-
companied by the 

 warning light 
and a beep indicates that for your 
safety you must stop the vehicle 
immediately, depending on the 
traffic conditions. Switch off the ig-
nition. Leave it switched off. Exit 
the vehicle, get all passengers out 
of the vehicle and keep them 
away from the vehicle and traffic.
Fire hazards

If the vehicle is parked 
on the hard shoulder, 
you must warn other 
road users of your 

vehicle's presence with a warning 
triangle or with other devices as 
per the legislation applying to the 
country you are in.

  Secondary 12 V battery 
charge warning light 
If it comes on, accompanied by the 

Gett ing to know your  vehic le -  119

||

  Warning light to indicate a 
fault or non-availability of active 
emergency braking 🡺🡺🡺🡺  221155 

  "Hands off steering wheel" 
detection warning light 🡺🡺🡺🡺  119922 

  "Driver vigilance warning" 
function fault warning light 🡺🡺🡺🡺  222222  
It lights up to signal a fault with the dri-
ver vigilance warning. Contact your ap-
proved Dealer straight away. 

 Electrotechnical system 
warning light
It lights up along with the warning light 

 and a beep when the electri-
cal assembly temperature is too high. 
Stop the vehicle and switch off the igni-
tion. Consult an approved Dealer. 
If it lights up accompanied by the 

 warning light, a beep and 
the "EVACUATE IN SAFETY" mes-
sage, switch off the ignition and do not 
restart the engine. Leave the vehicle 
and consult an approved dealer. 

OVSE26E2

 Προειδοποιητική λυχνία ανίχνευσης 
λειτουργίας «Hands off steering wheel» 
(Χέρια εκτός τιμονιού) * 192
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the coolant. 
Call an approved Dealer.

  Speed limiter warning light 
🡺🡺🡺🡺  222299 

  Cruise control warning light 
🡺🡺🡺🡺  223333 

  Adaptive cruise control warn-
ing light 🡺🡺🡺🡺  223377 

 Lane centring system warn-
ing light 🡺🡺🡺🡺  225555

  Engine standby warning light 
🡺🡺🡺🡺  114455 

  Brake pedal warning light 
This lights up when the brake pedal 
should be pressed 🡺🡺🡺🡺  114499. 

  Hands-free parking warning 
light 🡺🡺🡺🡺  228855 

 Lane departure preven-
tion warning light 🡺🡺🡺🡺  119922

  Warning light of the "Active 
emergency braking" function 🡺🡺🡺🡺  221155

The "EVACUATE IN 
SAFETY" message ac-
companied by the 

 warning light 
and a beep indicates that for your 
safety you must stop the vehicle 
immediately, depending on the 
traffic conditions. Switch off the ig-
nition. Leave it switched off. Exit 
the vehicle, get all passengers out 
of the vehicle and keep them 
away from the vehicle and traffic.
Fire hazards

If the vehicle is parked 
on the hard shoulder, 
you must warn other 
road users of your 

vehicle's presence with a warning 
triangle or with other devices as 
per the legislation applying to the 
country you are in.

  Secondary 12 V battery 
charge warning light 
If it comes on, accompanied by the 
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  Warning light to indicate a 
fault or non-availability of active 
emergency braking 🡺🡺🡺🡺  221155 

  "Hands off steering wheel" 
detection warning light 🡺🡺🡺🡺  119922 

  "Driver vigilance warning" 
function fault warning light 🡺🡺🡺🡺  222222  
It lights up to signal a fault with the dri-
ver vigilance warning. Contact your ap-
proved Dealer straight away. 

 Electrotechnical system 
warning light
It lights up along with the warning light 

 and a beep when the electri-
cal assembly temperature is too high. 
Stop the vehicle and switch off the igni-
tion. Consult an approved Dealer. 
If it lights up accompanied by the 

 warning light, a beep and 
the "EVACUATE IN SAFETY" mes-
sage, switch off the ignition and do not 
restart the engine. Leave the vehicle 
and consult an approved dealer. 

OVSE26E2

 Προειδοποιητική λυχνία βλάβης της 
λειτουργίας «προειδοποίηση επαγρύπνη-
σης οδηγού»  222 
Ανάβει για να σηματοδοτήσει βλάβη στο 
σύστημα προειδοποίησης επαγρύπνησης του 
οδηγού. Επικοινωνήστε αμέσως με το τοπικό 
εξουσιοδοτημένο συνεργείο.

WWAARRNNIINNGG  LLIIGGHHTTSS

22      

the coolant. 
Call an approved Dealer.

  Speed limiter warning light 
🡺🡺🡺🡺  222299 

  Cruise control warning light 
🡺🡺🡺🡺  223333 

  Adaptive cruise control warn-
ing light 🡺🡺🡺🡺  223377 

 Lane centring system warn-
ing light 🡺🡺🡺🡺  225555

  Engine standby warning light 
🡺🡺🡺🡺  114455 

  Brake pedal warning light 
This lights up when the brake pedal 
should be pressed 🡺🡺🡺🡺  114499. 

  Hands-free parking warning 
light 🡺🡺🡺🡺  228855 

 Lane departure preven-
tion warning light 🡺🡺🡺🡺  119922

  Warning light of the "Active 
emergency braking" function 🡺🡺🡺🡺  221155

The "EVACUATE IN 
SAFETY" message ac-
companied by the 

 warning light 
and a beep indicates that for your 
safety you must stop the vehicle 
immediately, depending on the 
traffic conditions. Switch off the ig-
nition. Leave it switched off. Exit 
the vehicle, get all passengers out 
of the vehicle and keep them 
away from the vehicle and traffic.
Fire hazards

If the vehicle is parked 
on the hard shoulder, 
you must warn other 
road users of your 

vehicle's presence with a warning 
triangle or with other devices as 
per the legislation applying to the 
country you are in.

  Secondary 12 V battery 
charge warning light 
If it comes on, accompanied by the 
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  Warning light to indicate a 
fault or non-availability of active 
emergency braking 🡺🡺🡺🡺  221155 

  "Hands off steering wheel" 
detection warning light 🡺🡺🡺🡺  119922 

  "Driver vigilance warning" 
function fault warning light 🡺🡺🡺🡺  222222  
It lights up to signal a fault with the dri-
ver vigilance warning. Contact your ap-
proved Dealer straight away. 

 Electrotechnical system 
warning light
It lights up along with the warning light 

 and a beep when the electri-
cal assembly temperature is too high. 
Stop the vehicle and switch off the igni-
tion. Consult an approved Dealer. 
If it lights up accompanied by the 

 warning light, a beep and 
the "EVACUATE IN SAFETY" mes-
sage, switch off the ignition and do not 
restart the engine. Leave the vehicle 
and consult an approved dealer. 

OVSE26E2

 Προειδοποιητική λυχνία ηλεκτρικού 
συστήματος
Ανάβει μαζί με την προειδοποιητική λυχνία

 και έναν ήχο μπιπ όταν η θερμο-
κρασία του ηλεκτρικού συστήματος είναι πολύ 
υψηλή. Σταματήστε το όχημα και σβήστε τον 
κεντρικό διακόπτη. Απευθυνθείτε σε ένα εξου-
σιοδοτημένο συνεργείο.
Εάν ανάψει συνοδευόμενο από την
προειδοποιητική λυχνία , έναν 
ήχο μπιπ και το μήνυμα «EVACUATE IN 
SAFETY» (ΕΚΚΕΝΩΣΤΕ ΜΕ ΑΣΦΑΛΕΙΑ), 

σβήστε τον κεντρικό διακόπτη και μην επανεκ-
κινήσετε τον κινητήρα. Απομακρυνθείτε από το 
όχημα και απευθυνθείτε σε ένα εξουσιοδοτημέ-
νο συνεργείο.

 

Το μήνυμα «EVACUATE IN 
SAFETY» (ΕΚΚΕΝΩΣΤΕ ΜΕ 
ΑΣΦΑΛΕΙΑ) που συνοδεύεται 
από την προειδοποιητική λυχνία 

  και έναν ήχο μπιπ υποδεικνύει ότι, 
για την ασφάλειά σας, πρέπει να σταμα-
τήσετε αμέσως το όχημα, ανάλογα με τις 
συνθήκες κυκλοφορίας. Σβήστε τον κεντρικό 
διακόπτη. Αφήστε τον απενεργοποιημένο. 
Βγείτε από το όχημα, βγάλτε όλους τους 
επιβάτες από το όχημα και κρατήστε τους 
μακριά από το όχημα και την κυκλοφορία. 
Κίνδυνος πυρκαγιάς

 

Εάν σταματήσετε το όχημα στη 
ΛΕΑ, πρέπει να προειδοποιή-
σετε τους άλλους χρήστες του 
δρόμου για την παρουσία του

οχήματός σας με ένα προειδοποιητικό τρίγω-
νο ή άλλα μέσα σύμφωνα με τη νομοθεσία 
που ισχύει στη χώρα όπου βρίσκεστε.
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the coolant. 
Call an approved Dealer.

  Speed limiter warning light 
🡺🡺🡺🡺  222299 

  Cruise control warning light 
🡺🡺🡺🡺  223333 

  Adaptive cruise control warn-
ing light 🡺🡺🡺🡺  223377 

 Lane centring system warn-
ing light 🡺🡺🡺🡺  225555

  Engine standby warning light 
🡺🡺🡺🡺  114455 

  Brake pedal warning light 
This lights up when the brake pedal 
should be pressed 🡺🡺🡺🡺  114499. 

  Hands-free parking warning 
light 🡺🡺🡺🡺  228855 

 Lane departure preven-
tion warning light 🡺🡺🡺🡺  119922

  Warning light of the "Active 
emergency braking" function 🡺🡺🡺🡺  221155

The "EVACUATE IN 
SAFETY" message ac-
companied by the 

 warning light 
and a beep indicates that for your 
safety you must stop the vehicle 
immediately, depending on the 
traffic conditions. Switch off the ig-
nition. Leave it switched off. Exit 
the vehicle, get all passengers out 
of the vehicle and keep them 
away from the vehicle and traffic.
Fire hazards

If the vehicle is parked 
on the hard shoulder, 
you must warn other 
road users of your 

vehicle's presence with a warning 
triangle or with other devices as 
per the legislation applying to the 
country you are in.

  Secondary 12 V battery 
charge warning light 
If it comes on, accompanied by the 
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  Warning light to indicate a 
fault or non-availability of active 
emergency braking 🡺🡺🡺🡺  221155 

  "Hands off steering wheel" 
detection warning light 🡺🡺🡺🡺  119922 

  "Driver vigilance warning" 
function fault warning light 🡺🡺🡺🡺  222222  
It lights up to signal a fault with the dri-
ver vigilance warning. Contact your ap-
proved Dealer straight away. 

 Electrotechnical system 
warning light
It lights up along with the warning light 

 and a beep when the electri-
cal assembly temperature is too high. 
Stop the vehicle and switch off the igni-
tion. Consult an approved Dealer. 
If it lights up accompanied by the 

 warning light, a beep and 
the "EVACUATE IN SAFETY" mes-
sage, switch off the ignition and do not 
restart the engine. Leave the vehicle 
and consult an approved dealer. 

OVSE26E2

 Προειδοποιητική λυχνία φόρτισης 
βοηθητικής μπαταρίας 12 V
Εάν ανάψει, σε συνδυασμό με την προειδο-
ποιητική λυχνία   και έναν ήχο μπιπ, 

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΤΙΚΈΣ ΛΥΧΝΊΕΣ



OVSE26E2120 - Γνωριμία με το όχημά σας

2
υποδεικνύει υπερφόρτιση ή αποφόρτιση στο 
ηλεκτρικό κύκλωμα  342.

WWAARRNNIINNGG  LLIIGGHHTTSS
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warning light  and a beep, this 
means that the electrical circuit is over-
charged or discharged 🡺🡺🡺🡺  334422. 

  Traction battery fault warning 
light 
If it appears, accompanied by the 

 warning light, this indicates a 
fault related to the operation of the 
traction battery. Contact your approved 
Dealer straight away. 

  Traction battery gauge warn-
ing light 
This appears in yellow when the trac-
tion battery charge level has reached 
the reserve level 🡺🡺🡺🡺  110088. 

  Electric operating mode warn-
ing light 
It is displayed when only the electric 
motor and traction battery are power-
ing the movement of the vehicle 🡺🡺🡺🡺  2244. 

  Electrotechnical motor fault 
warning light 
When it comes on, this indicates an 
electrotechnical fault related to the 
electrical assembly (traction battery 
and electric motor). Contact your ap-
proved Dealer straight away. 

  Electric motor fault warning 
light 
When it comes on, this indicates a 
fault with the electrotechnical system 
linked to the electric motor. Contact 
your approved Dealer straight away. 

  Pedestrian horn fault warning 
light 

On display C

  Airbag passenger ON 🡺🡺🡺🡺  9944 

  Airbag passenger OFF 🡺🡺🡺🡺  9944 

  Seat belt reminder warning 
light 🡺🡺🡺🡺  6633 

||
120 -  Get t ing to know your  vehic le OVSE26E2

 Προειδοποιητική λυχνία βλάβης 
μπαταρίας έλξης
Όταν ανάβει, σε συνδυασμό με την προειδο-
ποιητική λυχνία  , υποδεικνύει βλάβη 
που σχετίζεται με τη λειτουργία της μπαταρίας 
έλξης. Επικοινωνήστε αμέσως με το τοπικό 
εξουσιοδοτημένο συνεργείο.

WWAARRNNIINNGG  LLIIGGHHTTSS
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warning light  and a beep, this 
means that the electrical circuit is over-
charged or discharged 🡺🡺🡺🡺  334422. 

  Traction battery fault warning 
light 
If it appears, accompanied by the 

 warning light, this indicates a 
fault related to the operation of the 
traction battery. Contact your approved 
Dealer straight away. 

  Traction battery gauge warn-
ing light 
This appears in yellow when the trac-
tion battery charge level has reached 
the reserve level 🡺🡺🡺🡺  110088. 

  Electric operating mode warn-
ing light 
It is displayed when only the electric 
motor and traction battery are power-
ing the movement of the vehicle 🡺🡺🡺🡺  2244. 

  Electrotechnical motor fault 
warning light 
When it comes on, this indicates an 
electrotechnical fault related to the 
electrical assembly (traction battery 
and electric motor). Contact your ap-
proved Dealer straight away. 

  Electric motor fault warning 
light 
When it comes on, this indicates a 
fault with the electrotechnical system 
linked to the electric motor. Contact 
your approved Dealer straight away. 

  Pedestrian horn fault warning 
light 

On display C

  Airbag passenger ON 🡺🡺🡺🡺  9944 

  Airbag passenger OFF 🡺🡺🡺🡺  9944 

  Seat belt reminder warning 
light 🡺🡺🡺🡺  6633 

||
120 -  Get t ing to know your  vehic le OVSE26E2

 Προειδοποιητική λυχνία στάθμης 
μπαταρίας έλξης
Ανάβει με κίτρινο χρώμα όταν η στάθμη ισχύος 
της μπαταρίας έλξης έχει φτάσει στο όριο 
ασφαλείας  108.

WWAARRNNIINNGG  LLIIGGHHTTSS
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warning light  and a beep, this 
means that the electrical circuit is over-
charged or discharged 🡺🡺🡺🡺  334422. 

  Traction battery fault warning 
light 
If it appears, accompanied by the 

 warning light, this indicates a 
fault related to the operation of the 
traction battery. Contact your approved 
Dealer straight away. 

  Traction battery gauge warn-
ing light 
This appears in yellow when the trac-
tion battery charge level has reached 
the reserve level 🡺🡺🡺🡺  110088. 

  Electric operating mode warn-
ing light 
It is displayed when only the electric 
motor and traction battery are power-
ing the movement of the vehicle 🡺🡺🡺🡺  2244. 

  Electrotechnical motor fault 
warning light 
When it comes on, this indicates an 
electrotechnical fault related to the 
electrical assembly (traction battery 
and electric motor). Contact your ap-
proved Dealer straight away. 

  Electric motor fault warning 
light 
When it comes on, this indicates a 
fault with the electrotechnical system 
linked to the electric motor. Contact 
your approved Dealer straight away. 

  Pedestrian horn fault warning 
light 

On display C

  Airbag passenger ON 🡺🡺🡺🡺  9944 

  Airbag passenger OFF 🡺🡺🡺🡺  9944 

  Seat belt reminder warning 
light 🡺🡺🡺🡺  6633 

||
120 -  Get t ing to know your  vehic le OVSE26E2

 Προειδοποιητική λυχνία λειτουργίας 
με το ηλεκτρικό μοτέρ
Ανάβει όταν η ισχύς για την κίνηση του οχήμα-
τος προέρχεται μόνο από το ηλεκτρικό μοτέρ 
και τη μπαταρία έλξης  24.

WWAARRNNIINNGG  LLIIGGHHTTSS
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warning light  and a beep, this 
means that the electrical circuit is over-
charged or discharged 🡺🡺🡺🡺  334422. 

  Traction battery fault warning 
light 
If it appears, accompanied by the 

 warning light, this indicates a 
fault related to the operation of the 
traction battery. Contact your approved 
Dealer straight away. 

  Traction battery gauge warn-
ing light 
This appears in yellow when the trac-
tion battery charge level has reached 
the reserve level 🡺🡺🡺🡺  110088. 

  Electric operating mode warn-
ing light 
It is displayed when only the electric 
motor and traction battery are power-
ing the movement of the vehicle 🡺🡺🡺🡺  2244. 

  Electrotechnical motor fault 
warning light 
When it comes on, this indicates an 
electrotechnical fault related to the 
electrical assembly (traction battery 
and electric motor). Contact your ap-
proved Dealer straight away. 

  Electric motor fault warning 
light 
When it comes on, this indicates a 
fault with the electrotechnical system 
linked to the electric motor. Contact 
your approved Dealer straight away. 

  Pedestrian horn fault warning 
light 

On display C

  Airbag passenger ON 🡺🡺🡺🡺  9944 

  Airbag passenger OFF 🡺🡺🡺🡺  9944 

  Seat belt reminder warning 
light 🡺🡺🡺🡺  6633 

||
120 -  Get t ing to know your  vehic le OVSE26E2

Προειδοποιητική λυχνία βλάβης 
ηλεκτρικού συστήματος
Όταν ανάβει, υποδεικνύει ηλεκτρική βλάβη που 
σχετίζεται με το ηλεκτρικό σύστημα (μπαταρία 
έλξης και ηλεκτρικό μοτέρ). Επικοινωνήστε 
αμέσως με το τοπικό εξουσιοδοτημένο συνερ-
γείο.

WWAARRNNIINNGG  LLIIGGHHTTSS
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warning light  and a beep, this 
means that the electrical circuit is over-
charged or discharged 🡺🡺🡺🡺  334422. 

  Traction battery fault warning 
light 
If it appears, accompanied by the 

 warning light, this indicates a 
fault related to the operation of the 
traction battery. Contact your approved 
Dealer straight away. 

  Traction battery gauge warn-
ing light 
This appears in yellow when the trac-
tion battery charge level has reached 
the reserve level 🡺🡺🡺🡺  110088. 

  Electric operating mode warn-
ing light 
It is displayed when only the electric 
motor and traction battery are power-
ing the movement of the vehicle 🡺🡺🡺🡺  2244. 

  Electrotechnical motor fault 
warning light 
When it comes on, this indicates an 
electrotechnical fault related to the 
electrical assembly (traction battery 
and electric motor). Contact your ap-
proved Dealer straight away. 

  Electric motor fault warning 
light 
When it comes on, this indicates a 
fault with the electrotechnical system 
linked to the electric motor. Contact 
your approved Dealer straight away. 

  Pedestrian horn fault warning 
light 

On display C

  Airbag passenger ON 🡺🡺🡺🡺  9944 

  Airbag passenger OFF 🡺🡺🡺🡺  9944 

  Seat belt reminder warning 
light 🡺🡺🡺🡺  6633 

||
120 -  Get t ing to know your  vehic le OVSE26E2

 Προειδοποιητική λυχνία βλάβης 
ηλεκτρικού μοτέρ
Όταν ανάβει, υποδεικνύει ηλεκτρική βλάβη που 
σχετίζεται με το ηλεκτρικό μοτέρ. Επικοινω-
νήστε αμέσως με το τοπικό εξουσιοδοτημένο 
συνεργείο.

WWAARRNNIINNGG  LLIIGGHHTTSS
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warning light  and a beep, this 
means that the electrical circuit is over-
charged or discharged 🡺🡺🡺🡺  334422. 

  Traction battery fault warning 
light 
If it appears, accompanied by the 

 warning light, this indicates a 
fault related to the operation of the 
traction battery. Contact your approved 
Dealer straight away. 

  Traction battery gauge warn-
ing light 
This appears in yellow when the trac-
tion battery charge level has reached 
the reserve level 🡺🡺🡺🡺  110088. 

  Electric operating mode warn-
ing light 
It is displayed when only the electric 
motor and traction battery are power-
ing the movement of the vehicle 🡺🡺🡺🡺  2244. 

  Electrotechnical motor fault 
warning light 
When it comes on, this indicates an 
electrotechnical fault related to the 
electrical assembly (traction battery 
and electric motor). Contact your ap-
proved Dealer straight away. 

  Electric motor fault warning 
light 
When it comes on, this indicates a 
fault with the electrotechnical system 
linked to the electric motor. Contact 
your approved Dealer straight away. 

  Pedestrian horn fault warning 
light 

On display C

  Airbag passenger ON 🡺🡺🡺🡺  9944 

  Airbag passenger OFF 🡺🡺🡺🡺  9944 

  Seat belt reminder warning 
light 🡺🡺🡺🡺  6633 

||
120 -  Get t ing to know your  vehic le OVSE26E2

 Προειδοποιητική λυχνία βλάβης 
ηχητικής σήμανσης για τους πεζούς

WWAARRNNIINNGG  LLIIGGHHTTSS
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warning light  and a beep, this 
means that the electrical circuit is over-
charged or discharged 🡺🡺🡺🡺  334422. 

  Traction battery fault warning 
light 
If it appears, accompanied by the 

 warning light, this indicates a 
fault related to the operation of the 
traction battery. Contact your approved 
Dealer straight away. 

  Traction battery gauge warn-
ing light 
This appears in yellow when the trac-
tion battery charge level has reached 
the reserve level 🡺🡺🡺🡺  110088. 

  Electric operating mode warn-
ing light 
It is displayed when only the electric 
motor and traction battery are power-
ing the movement of the vehicle 🡺🡺🡺🡺  2244. 

  Electrotechnical motor fault 
warning light 
When it comes on, this indicates an 
electrotechnical fault related to the 
electrical assembly (traction battery 
and electric motor). Contact your ap-
proved Dealer straight away. 

  Electric motor fault warning 
light 
When it comes on, this indicates a 
fault with the electrotechnical system 
linked to the electric motor. Contact 
your approved Dealer straight away. 

  Pedestrian horn fault warning 
light 

On display C

  Airbag passenger ON 🡺🡺🡺🡺  9944 

  Airbag passenger OFF 🡺🡺🡺🡺  9944 

  Seat belt reminder warning 
light 🡺🡺🡺🡺  6633 

||
120 -  Get t ing to know your  vehic le OVSE26E2

Στην οθόνη C

WWAARRNNIINNGG  LLIIGGHHTTSS
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warning light  and a beep, this 
means that the electrical circuit is over-
charged or discharged 🡺🡺🡺🡺  334422. 

  Traction battery fault warning 
light 
If it appears, accompanied by the 

 warning light, this indicates a 
fault related to the operation of the 
traction battery. Contact your approved 
Dealer straight away. 

  Traction battery gauge warn-
ing light 
This appears in yellow when the trac-
tion battery charge level has reached 
the reserve level 🡺🡺🡺🡺  110088. 

  Electric operating mode warn-
ing light 
It is displayed when only the electric 
motor and traction battery are power-
ing the movement of the vehicle 🡺🡺🡺🡺  2244. 

  Electrotechnical motor fault 
warning light 
When it comes on, this indicates an 
electrotechnical fault related to the 
electrical assembly (traction battery 
and electric motor). Contact your ap-
proved Dealer straight away. 

  Electric motor fault warning 
light 
When it comes on, this indicates a 
fault with the electrotechnical system 
linked to the electric motor. Contact 
your approved Dealer straight away. 

  Pedestrian horn fault warning 
light 

On display C

  Airbag passenger ON 🡺🡺🡺🡺  9944 

  Airbag passenger OFF 🡺🡺🡺🡺  9944 

  Seat belt reminder warning 
light 🡺🡺🡺🡺  6633 

||
120 -  Get t ing to know your  vehic le OVSE26E2

 Αερόσακος συνοδηγού ενεργοποιη-
μένος  94

WWAARRNNIINNGG  LLIIGGHHTTSS
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warning light  and a beep, this 
means that the electrical circuit is over-
charged or discharged 🡺🡺🡺🡺  334422. 

  Traction battery fault warning 
light 
If it appears, accompanied by the 

 warning light, this indicates a 
fault related to the operation of the 
traction battery. Contact your approved 
Dealer straight away. 

  Traction battery gauge warn-
ing light 
This appears in yellow when the trac-
tion battery charge level has reached 
the reserve level 🡺🡺🡺🡺  110088. 

  Electric operating mode warn-
ing light 
It is displayed when only the electric 
motor and traction battery are power-
ing the movement of the vehicle 🡺🡺🡺🡺  2244. 

  Electrotechnical motor fault 
warning light 
When it comes on, this indicates an 
electrotechnical fault related to the 
electrical assembly (traction battery 
and electric motor). Contact your ap-
proved Dealer straight away. 

  Electric motor fault warning 
light 
When it comes on, this indicates a 
fault with the electrotechnical system 
linked to the electric motor. Contact 
your approved Dealer straight away. 

  Pedestrian horn fault warning 
light 

On display C

  Airbag passenger ON 🡺🡺🡺🡺  9944 

  Airbag passenger OFF 🡺🡺🡺🡺  9944 

  Seat belt reminder warning 
light 🡺🡺🡺🡺  6633 
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 Αερόσακος συνοδηγού απενεργο-
ποιημένος  94
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warning light  and a beep, this 
means that the electrical circuit is over-
charged or discharged 🡺🡺🡺🡺  334422. 

  Traction battery fault warning 
light 
If it appears, accompanied by the 

 warning light, this indicates a 
fault related to the operation of the 
traction battery. Contact your approved 
Dealer straight away. 

  Traction battery gauge warn-
ing light 
This appears in yellow when the trac-
tion battery charge level has reached 
the reserve level 🡺🡺🡺🡺  110088. 

  Electric operating mode warn-
ing light 
It is displayed when only the electric 
motor and traction battery are power-
ing the movement of the vehicle 🡺🡺🡺🡺  2244. 

  Electrotechnical motor fault 
warning light 
When it comes on, this indicates an 
electrotechnical fault related to the 
electrical assembly (traction battery 
and electric motor). Contact your ap-
proved Dealer straight away. 

  Electric motor fault warning 
light 
When it comes on, this indicates a 
fault with the electrotechnical system 
linked to the electric motor. Contact 
your approved Dealer straight away. 

  Pedestrian horn fault warning 
light 

On display C

  Airbag passenger ON 🡺🡺🡺🡺  9944 

  Airbag passenger OFF 🡺🡺🡺🡺  9944 

  Seat belt reminder warning 
light 🡺🡺🡺🡺  6633 

||
120 -  Get t ing to know your  vehic le OVSE26E2

 Λυχνία υπενθύμισης/προειδοποίη-
σης ζωνών ασφαλείας  63

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΤΙΚΈΣ ΛΥΧΝΊΕΣ
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Ρύθμιση ύψους και βάθους του 
τιμονιού

SSTTEEEERRIINNGG

22      
AAddjjuussttiinngg  tthhee  sstteeeerriinngg  wwhheeeell  
hheeiigghhtt  aanndd  ddeepptthh

Lower the lever 1  and set the steering 
wheel to the required position.
Then, raise the lever fully, beyond the 
point of resistance to lock the steering 
wheel.
Make sure that the steering wheel is 
correctly locked.

For safety reasons, only 
adjust the steering wheel 
when the vehicle is sta-
tionary.

SStteeeerriinngg  wwhheeeell  hheeaattiinngg

(depending on the vehicle)
This function heats the steering wheel 
2 .
Operating principle
When the temperature is reached, the 
function regulates the temperature of 
the heated areas for approximately 30 
minutes and then switches off auto-
matically.
Activating the function
With the ignition on, press the switch 
3 , the indicator light built into the 
switch lights up.
Deactivating the function
- Automatically:

The function switches off automatically 
after the regulation phase of approxi-
mately 30 minutes. The indicator light 
built into the switch 3  stays on.
Note: if the function has switched off 
automatically, press the switch 3  twice 
to reactivate it.
If the switch 3  is not pressed again, 
the function will be reactivated the next 
time the ignition is switched on.
- Manually:
To deactivate the function during the
regulation phase, press the switch 3 .
The indicator light built into the switch
3  goes out.

PPoowweerr--aassssiisstteedd  sstteeeerriinngg
Never drive with an inadequately 
charged battery.

VVaarriiaabbllee  ppoowweerr  aassssiisstteedd  sstteeeerriinngg
The variable power-assisted steering 
system is equipped with an electronic 
control system which alters the level of 
assistance to suit the vehicle speed.
Steering is made easier during parking 
manoeuvres (for added comfort) while 
the force needed to steer increases 
progressively as the speed rises (for 
enhanced safety at high speeds).

Gett ing to know your  vehic le -  121
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Κατεβάστε τον μοχλό 1 και τοποθετήστε το 
τιμόνι στην επιθυμητή θέση.
Στη συνέχεια, σηκώστε τον μοχλό πλήρως, 
πέρα ​​από το σημείο αντίστασης για να ασφαλί-
σετε το τιμόνι.
Βεβαιωθείτε ότι το τιμόνι είναι σωστά ασφαλι-
σμένο.

 

Για λόγους ασφαλείας, ρυθμίστε 
το τιμόνι μόνο όταν το όχημα 
είναι σταματημένο.

Θέρμανση τιμονιού

SSTTEEEERRIINNGG

22      
AAddjjuussttiinngg  tthhee  sstteeeerriinngg  wwhheeeell  
hheeiigghhtt  aanndd  ddeepptthh

Lower the lever 1  and set the steering 
wheel to the required position.
Then, raise the lever fully, beyond the 
point of resistance to lock the steering 
wheel.
Make sure that the steering wheel is 
correctly locked.

For safety reasons, only 
adjust the steering wheel 
when the vehicle is sta-
tionary.

SStteeeerriinngg  wwhheeeell  hheeaattiinngg

(depending on the vehicle)
This function heats the steering wheel 
2 .
Operating principle
When the temperature is reached, the 
function regulates the temperature of 
the heated areas for approximately 30 
minutes and then switches off auto-
matically.
Activating the function
With the ignition on, press the switch 
3 , the indicator light built into the 
switch lights up.
Deactivating the function
- Automatically:

The function switches off automatically 
after the regulation phase of approxi-
mately 30 minutes. The indicator light 
built into the switch 3  stays on.
Note: if the function has switched off 
automatically, press the switch 3  twice 
to reactivate it.
If the switch 3  is not pressed again, 
the function will be reactivated the next 
time the ignition is switched on.
- Manually:
To deactivate the function during the
regulation phase, press the switch 3 .
The indicator light built into the switch
3  goes out.

PPoowweerr--aassssiisstteedd  sstteeeerriinngg
Never drive with an inadequately 
charged battery.

VVaarriiaabbllee  ppoowweerr  aassssiisstteedd  sstteeeerriinngg
The variable power-assisted steering 
system is equipped with an electronic 
control system which alters the level of 
assistance to suit the vehicle speed.
Steering is made easier during parking 
manoeuvres (for added comfort) while 
the force needed to steer increases 
progressively as the speed rises (for 
enhanced safety at high speeds).

Gett ing to know your  vehic le -  121
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(ανάλογα με το όχημα)
Αυτή η λειτουργία θερμαίνει το τιμόνι 2.

Αρχή λειτουργίας
Όταν επιτευχθεί η θερμοκρασία, η λειτουργία 
ρυθμίζει τη θερμοκρασία των θερμαινόμενων 
περιοχών για περίπου 30 λεπτά και στη συνέ-
χεια απενεργοποιείται αυτόματα.

Ενεργοποίηση της λειτουργίας
Με τον κεντρικό διακόπτη ενεργοποιημένο, 
πατήστε τον διακόπτη 3, ανάβει η προειδοποι-
ητική λυχνία που είναι ενσωματωμένη στον 
διακόπτη.

Απενεργοποίηση της λειτουργίας 
-Αυτόματα:
Η λειτουργία απενεργοποιείται αυτόματα μετά 

τη φάση ρύθμισης περίπου 30 λεπτών. Η εν-
δεικτική λυχνία που είναι ενσωματωμένη στον 
διακόπτη 3 παραμένει αναμμένη.
Σημείωση: Εάν η λειτουργία έχει απενεργοποι-
ηθεί αυτόματα, πατήστε τον διακόπτη 3 δύο 
φορές για να την ενεργοποιήσετε ξανά.
Εάν δεν πατηθεί ξανά ο διακόπτης 3, η λει-
τουργία θα ενεργοποιηθεί ξανά την επόμενη 
φορά που θα ενεργοποιήσετε τον κεντρικό 
διακόπτη.
- Μη αυτόματα:
Για να απενεργοποιήσετε τη λειτουργία κατά 
τη φάση ρύθμισης, πατήστε τον διακόπτη 3. 
Η ενδεικτική λυχνία που είναι ενσωματωμένη 
στον διακόπτη 3 σβήνει.

Υποβοήθηση συστήματος  
διεύθυνσης
Μην οδηγείτε ποτέ με ανεπαρκώς φορτισμένη 
μπαταρία.

Μεταβλητή υποβοήθηση  
συστήματος διεύθυνσης
Το σύστημα μεταβλητής υποβοήθησης 
συστήματος διεύθυνσης είναι εξοπλισμένο με 
ηλεκτρονικό σύστημα ελέγχου που αλλάζει το 
επίπεδο υποβοήθησης ανάλογα με την ταχύτη-
τα του οχήματος.
Η υποβοήθηση αυξάνεται κατά τη διάρκεια των 
ελιγμών στάθμευσης (για πρόσθετη άνεση), 
ενώ η δύναμη που απαιτείται για την κίνηση 
του τιμονιού αυξάνεται προοδευτικά καθώς αυ-
ξάνεται η ταχύτητα (για βελτιωμένη ασφάλεια 
στις υψηλές ταχύτητες).

ΤΙΜΟΝΙ
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Ειδική περίπτωση
Ανάλογα με το όχημα, σε περίπτωση βλάβης 
της μπαταρίας (αποσύνδεση, αποφόρτιση της 
μπαταρίας κ.λπ.), η γωνία του τιμονιού πρέπει 
να επαναρυθμιστεί. Για να γίνει αυτό: - το 
όχημα πρέπει να είναι ακινητοποιημένο και σε 
επίπεδο έδαφος,
- με μόνο τον οδηγό στο όχημα, εκκινήστε τον 

κινητήρα: η προειδοποιητική λυχνία 

SSTTEEEERRIINNGG

        22

SSppeecciiaall  ccaassee
Depending on the vehicle, in the event 
of a battery fault (disconnected, dis-
charged battery, etc.), the steering 
wheel angle must be reset. To do this:
– the vehicle stationary and on flat
ground;
– with only the driver in the vehicle,

start the engine: the  warning 
light and/or, depending on the vehicle, 
the "Turn steering wheel fully right and 
left" message is displayed on the in-
strument panel;
– turn the steering wheel fully to the
left and then to the right, applying force
when it arrives at the stop. Switch off
the engine and wait for around a
minute. When the engine next starts,
the warning light and/or, depending on
vehicle, the message will disappear.
Special feature of Stop and Start
With the engine on standby, power-as-
sisted steering is no longer opera-
tional. In this case, it returns to its orig-
inal state when the engine is restarted 
or when the speed exceeds approxi-
mately 1 mph (1 km/h) (hill, slope, 
etc.).
Note: the power-assisted steering de-
pends on the driving mode selected in 
the "Drive mode " menu 🡺🡺🡺🡺  330011.

Never leave the steering 
wheel on full lock when the 
vehicle is stationary.

With the engine switched 
off, or if there is a system 
fault, it is still possible to 

turn the steering wheel. The force 
required will be greater.
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122 -  Get t ing to know your  vehic le OVSE26E2

 ή/
και, ανάλογα με το όχημα, το μήνυμα «Turn 
steering wheel fully right and left» (Στρίψτε το 
τιμόνι εντελώς δεξιά και αριστερά) εμφανίζεται 
στον πίνακα οργάνων,
- στρίψτε το τιμόνι εντελώς προς τα αριστερά 
και στη συνέχεια προς τα δεξιά, ασκώντας 
δύναμη όταν φτάσει στο τέρμα. Σβήστε τον κι-
νητήρα και περιμένετε για περίπου ένα λεπτό. 
Κατά την επόμενη εκκίνηση του κινητήρα, η 
προειδοποιητική λυχνία ή/και, ανάλογα με το 
όχημα, το μήνυμα θα σβήσει.
Ειδικό χαρακτηριστικό της λειτουργίας 
Stop and Start
Με τον κινητήρα σε κατάσταση αναμονής, η 
υποβοήθηση του συστήματος διεύθυνσης δεν 
λειτουργεί πλέον. Σε αυτή την περίπτωση, 
επιστρέφει στην αρχική της κατάσταση όταν 
ο κινητήρας επανεκκινηθεί ή όταν η ταχύτητα 
υπερβαίνει περίπου το 1 χλμ./ώρα (1 μίλι/ώρα) 
(λόφος, ανωφέρεια κ.λπ.).
Σημείωση: η υποβοήθηση του συστήματος 
διεύθυνσης εξαρτάται από τη λειτουργία 
οδήγησης που έχει επιλεγεί στο μενού «Drive 
mode» (Λειτουργία οδήγησης)  301.

Μην αφήνετε ποτέ το τιμόνι πλή-
ρως κλειδωμένο όταν το όχημα 
είναι σταματημένο.

Με τον κινητήρα έκτος λειτουργίας 
ή εάν υπάρχει βλάβη συστήμα-
τος, εξακολουθείτε να μπορείτε

να περιστρέψετε το τιμόνι. Η απαιτούμενη 
δύναμη θα είναι μεγαλύτερη.

ΤΙΜΟΝΙ
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Εξωτερικοί καθρέφτες

RREEAARR  VVIIEEWW  MMIIRRRROORRSS

22      
EExxtteerriioorr  rreeaarr  vviieeww  mmiirrrroorrss

AAddjjuussttmmeenntt
When you select the door mirror using 
the switch 2 , the warning light built into 
the switch will appear. Then use the 
button 1  to adjust it to the desired po-
sition.

HHeeaatteedd  rreeaarr  vviieeww  mmiirrrroorrss
Mirror de-icing is carried out at the 
same time as rear screen de-icing 
🡺🡺🡺🡺  330033.

EElleeccttrriiccaall  ffoollddiinngg  mmiirrrroorrss
The door mirrors will fold-out automati-
cally when the vehicle is unlocked. The 
door mirrors fold in when the vehicle is 
locked.
Note: you can deactivate/activate the 
automatic folding of the door mirrors 
🡺🡺🡺🡺  111133.
You can force folding by pressing the 
switch 3 . In this situation, the door mir-
rors will remain folded until the 3  but-
ton is pressed again, regardless of au-
tomatic folding.

SSppeecciiaall  ccaassee
When the rear view mirror has been 
manually deployed or folded back, it is 
possible to reset it to a usage position.
To do this, press the switch 3 . A me-
chanical tapping noise can be heard 
from the door mirror.
If a tapping noise cannot be heard, 
press the switch 3  again until the tap-
ping noise can be heard from the door 
mirror.

For safety reasons, carry 
out any adjustments 
while the vehicle is sta-
tionary.

Objects observed in the 
rear view mirror glass 
are actually closer than 
they appear. For your 

safety, take this into account in or-
der to correctly assess the dis-
tance before any manoeuvre.

IInntteerriioorr  rreeaarr  vviieeww  mmiirrrroorr

Its position can be adjusted.

RReeaarr  vviieeww  mmiirrrroorr  wwiitthh  lleevveerr  4
When driving at night, to avoid being 
dazzled by the headlights of the vehi-
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Ρύθμιση
Όταν επιλέγετε τον εξωτερικό καθρέπτη χρη-
σιμοποιώντας τον διακόπτη 2, θα εμφανιστεί 
η ενσωματωμένη προειδοποιητική λυχνία 
στον διακόπτη. Στη συνέχεια, χρησιμοποιήστε 
το κουμπί 1 για να τον προσαρμόσετε στην 
επιθυμητή θέση.

Θερμαινόμενοι εσωτερικοί καθρέφτες
Η λειτουργία αποπάγωσης των καθρεφτών 
πραγματοποιείται ταυτόχρονα με τη λειτουργία 
αποπάγωσης του πίσω τζαμιού  303.

Ηλεκτρικοί ανοιγόμενοι καθρέφτες
Οι εξωτερικοί καθρέφτες θα ανοίξουν αυτόματα 
με το ξεκλείδωμα του οχήματος. Οι εξωτερι-
κοί καθρέπτες κλείνουν με το κλείδωμα του 
οχήματος.
Σημείωση: μπορείτε να απενεργοποιήσετε/
ενεργοποιήσετε τον μηχανισμό αυτόματου 
ανοίγματος/κλεισίματος των εξωτερικών καθρε-
φτών  113.
Μπορείτε να εξαναγκάσετε το άνοιγμα/κλείσιμο 
πατώντας τον διακόπτη 3. Σε αυτήν την περί-
πτωση, οι εξωτερικοί καθρέπτες θα παραμεί-
νουν κλειστοί μέχρι να πατηθεί ξανά το κουμπί 
3 , ανεξάρτητα από την αυτόματη λειτουργία 
ανοίγματος/κλεισίματος.

Ειδική περίπτωση
Όταν οι εξωτερικοί καθρέπτες έχουν ανοίξει με 
μη αυτόματο τρόπο ή έχουν κλείσει, είναι δυνα-
τή η επαναφορά τους σε θέση χρήσης. Για να 
το κάνετε αυτό, πατήστε τον διακόπτη 3. Ένας 
μηχανικός θόρυβος χτυπήματος ακούγεται από 
τον εξωτερικό καθρέφτη.
Εάν δεν ακούγεται θόρυβος χτυπήματος, πα-
τήστε ξανά τον διακόπτη 3 μέχρι να ακουστεί 
ο θόρυβος χτυπήματος από τον εξωτερικό 
καθρέπτη.

 

Για λόγους ασφαλείας, πραγμα-
τοποιήστε τυχόν ρυθμίσεις όταν 
το όχημα είναι ακινητοποιημένο.

 

Τα αντικείμενα που παρατηρού-
νται στο τζάμι του εξωτερικού 
καθρέπτη είναι στην πραγματι-
κότητα πιο κοντά από ό,τι

φαίνονται. Για την ασφάλειά σας, λάβετε αυτό 
υπόψη σας για να αξιολογήσετε σωστά την 
απόσταση πριν από κάθε ελιγμό.

Εσωτερικός καθρέφτης

RREEAARR  VVIIEEWW  MMIIRRRROORRSS

22      
EExxtteerriioorr  rreeaarr  vviieeww  mmiirrrroorrss

AAddjjuussttmmeenntt
When you select the door mirror using 
the switch 2 , the warning light built into 
the switch will appear. Then use the 
button 1  to adjust it to the desired po-
sition.

HHeeaatteedd  rreeaarr  vviieeww  mmiirrrroorrss
Mirror de-icing is carried out at the 
same time as rear screen de-icing 
🡺🡺🡺🡺  330033.

EElleeccttrriiccaall  ffoollddiinngg  mmiirrrroorrss
The door mirrors will fold-out automati-
cally when the vehicle is unlocked. The 
door mirrors fold in when the vehicle is 
locked.
Note: you can deactivate/activate the 
automatic folding of the door mirrors 
🡺🡺🡺🡺  111133.
You can force folding by pressing the 
switch 3 . In this situation, the door mir-
rors will remain folded until the 3  but-
ton is pressed again, regardless of au-
tomatic folding.

SSppeecciiaall  ccaassee
When the rear view mirror has been 
manually deployed or folded back, it is 
possible to reset it to a usage position.
To do this, press the switch 3 . A me-
chanical tapping noise can be heard 
from the door mirror.
If a tapping noise cannot be heard, 
press the switch 3  again until the tap-
ping noise can be heard from the door 
mirror.

For safety reasons, carry 
out any adjustments 
while the vehicle is sta-
tionary.

Objects observed in the 
rear view mirror glass 
are actually closer than 
they appear. For your 

safety, take this into account in or-
der to correctly assess the dis-
tance before any manoeuvre.

IInntteerriioorr  rreeaarr  vviieeww  mmiirrrroorr

Its position can be adjusted.

RReeaarr  vviieeww  mmiirrrroorr  wwiitthh  lleevveerr  4
When driving at night, to avoid being 
dazzled by the headlights of the vehi-
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Η θέση του μπορεί να ρυθμιστεί.

Εσωτερικός καθρέφτης με μοχλό 4
Όταν οδηγείτε τη νύχτα, για να μην θαμπωθεί-
τε από τους προβολείς του πίσω οχήματος, 
μετακινήστε τον μικρό μοχλό 4 που βρίσκεται 
πίσω από τον καθρέπτη.

ΕΣΩΤΕΡΙΚΟΙ ΚΑΘΡΕΦΤΕΣ
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Εσωτερικός καθρέφτης χωρίς μοχλό 4
Ο εσωτερικός καθρέφτης σκουραίνει αυτόματα 
όταν σας ακολουθεί ένα όχημα που σας φωτί-
ζει ή σε πολύ έντονο φωτισμό.

 

Για λόγους ασφαλείας, πραγ-
ματοποιείτε τις ρυθμίσεις που 
θέλετε όταν το όχημα είναι 
ακινητοποιημένο.

 

Τα αντικείμενα που παρατηρού-
νται στο τζάμι του εξωτερικού 
καθρέπτη είναι στην πραγματι-
κότητα πιο κοντά από ό,τι

φαίνονται. Για την ασφάλειά σας, λάβετε αυτό 
υπόψη σας για να αξιολογήσετε σωστά την 
απόσταση πριν από κάθε ελιγμό.

ΕΣΩΤΕΡΙΚΟΙ ΚΑΘΡΕΦΤΕΣ
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Εξωτερικός φωτισμός και σήματα

LLIIGGHHTTIINNGG  AANNDD  SSIIGGNNAALLSS

22      
EExxtteerriioorr  lliigghhttiinngg  aanndd  ssiiggnnaallss

Rotate the ring 2  until the AUTO sym-
bol is aligned with the mark 3 : with the 
engine on, the dipped beam headlights 
switch on or off automatically accord-
ing to the exterior light level, without 
any action on the stalk 1 .
Depending on the vehicle, the dipped 
beam headlights will appear automati-
cally after several sweeps of the wind-
screen wiper blades.

Before driving at night, 
check that the electrical 
equipment is operating 
correctly and adjust the 

headlight beams (if your vehicle is 
not carrying its normal load) 
🡺🡺🡺🡺  112299. As a general precaution, 
check that the lights are not ob-
scured (by dirt, mud, snow or ob-
jects being transported).

MMaaiinn  bbeeaamm  hheeaaddlliigghhttss

  With the engine running and the 
dipped beam headlights lit, push stalk 
1 . This indicator light on the instrument 
panel comes on. 
To return to the dipped beam head-
lights position, pull the stalk 1  towards 
you again.
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SSiiddee  lliigghhttss

  Turn the ring 2 until the symbol 
is opposite the mark 3 . 
This indicator light on the instrument 
panel comes on.
Note: depending on the vehicle, the 
side lights can only be activated manu-
ally when the parking brake is applied 
or, depending on the vehicle, when the 
gear lever is in the P position.
Otherwise, the "Unavailable position 
lights" message is displayed on the in-
strument panel to inform you that it is 
not possible to activate the side lights.

DDaayyttiimmee  rruunnnniinngg  lliigghhttss  ffuunnccttiioonn
The daytime running lights are activat-
ed automatically, without any action on 
the stalk 1 , when the engine is started 
and they are deactivated when the en-
gine is switched off.

DDiippppeedd  bbeeaamm  hheeaaddlliigghhttss

  Manual operation 
Turn the ring 2  until the symbol is op-
posite the mark 3 . This indicator light 
on the instrument panel comes on.
Automatic operation
(depending on the vehicle)

OVSE26E2

Πλευρικά φώτα

LLIIGGHHTTIINNGG  AANNDD  SSIIGGNNAALLSS

22      
EExxtteerriioorr  lliigghhttiinngg  aanndd  ssiiggnnaallss

Rotate the ring 2  until the AUTO sym-
bol is aligned with the mark 3 : with the 
engine on, the dipped beam headlights 
switch on or off automatically accord-
ing to the exterior light level, without 
any action on the stalk 1 .
Depending on the vehicle, the dipped 
beam headlights will appear automati-
cally after several sweeps of the wind-
screen wiper blades.

Before driving at night, 
check that the electrical 
equipment is operating 
correctly and adjust the 

headlight beams (if your vehicle is 
not carrying its normal load) 
🡺🡺🡺🡺  112299. As a general precaution, 
check that the lights are not ob-
scured (by dirt, mud, snow or ob-
jects being transported).

MMaaiinn  bbeeaamm  hheeaaddlliigghhttss

  With the engine running and the 
dipped beam headlights lit, push stalk 
1 . This indicator light on the instrument 
panel comes on. 
To return to the dipped beam head-
lights position, pull the stalk 1  towards 
you again.
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SSiiddee  lliigghhttss

  Turn the ring 2 until the symbol 
is opposite the mark 3 . 
This indicator light on the instrument 
panel comes on.
Note: depending on the vehicle, the 
side lights can only be activated manu-
ally when the parking brake is applied 
or, depending on the vehicle, when the 
gear lever is in the P position.
Otherwise, the "Unavailable position 
lights" message is displayed on the in-
strument panel to inform you that it is 
not possible to activate the side lights.

DDaayyttiimmee  rruunnnniinngg  lliigghhttss  ffuunnccttiioonn
The daytime running lights are activat-
ed automatically, without any action on 
the stalk 1 , when the engine is started 
and they are deactivated when the en-
gine is switched off.

DDiippppeedd  bbeeaamm  hheeaaddlliigghhttss

  Manual operation 
Turn the ring 2  until the symbol is op-
posite the mark 3 . This indicator light 
on the instrument panel comes on.
Automatic operation
(depending on the vehicle)

OVSE26E2

 Περιστρέψτε τον δακτύλιο 2 μέχρι το 
σύμβολο να βρεθεί απέναντι από το σημάδι 3.
Αυτή η ενδεικτική λυχνία στον πίνακα οργάνων 
ανάβει.
Σημείωση: ανάλογα με το όχημα, τα πλευρικά 
φώτα μπορούν να ενεργοποιηθούν χειροκίνητα 
μόνο όταν είναι ενεργοποιημένο το χειρόφρενο 
ή, ανάλογα με το όχημα, όταν ο επιλογέας 
ταχυτήτων βρίσκεται στη θέση P.
Διαφορετικά, εμφανίζεται το μήνυμα 
«Unavailable position lights» (Φώτα θέσης μη 
διαθέσιμα) στον πίνακα οργάνων για να σας 
ενημερώσει ότι δεν είναι δυνατή η ενεργοποίη-
ση των πλευρικών φώτων.

Λειτουργία φώτων ημέρας
Τα φώτα ημέρας ενεργοποιούνται αυτόματα 
χωρίς καμία ενέργεια στον μοχλό 1 κατά την 
εκκίνηση του κινητήρα και απενεργοποιούνται 
μόλις διακοπεί η λειτουργία του κινητήρα.

Προβολείς διασταύρωσης

LLIIGGHHTTIINNGG  AANNDD  SSIIGGNNAALLSS

22      
EExxtteerriioorr  lliigghhttiinngg  aanndd  ssiiggnnaallss

Rotate the ring 2  until the AUTO sym-
bol is aligned with the mark 3 : with the 
engine on, the dipped beam headlights 
switch on or off automatically accord-
ing to the exterior light level, without 
any action on the stalk 1 .
Depending on the vehicle, the dipped 
beam headlights will appear automati-
cally after several sweeps of the wind-
screen wiper blades.

Before driving at night, 
check that the electrical 
equipment is operating 
correctly and adjust the 

headlight beams (if your vehicle is 
not carrying its normal load) 
🡺🡺🡺🡺  112299. As a general precaution, 
check that the lights are not ob-
scured (by dirt, mud, snow or ob-
jects being transported).

MMaaiinn  bbeeaamm  hheeaaddlliigghhttss

  With the engine running and the 
dipped beam headlights lit, push stalk 
1 . This indicator light on the instrument 
panel comes on. 
To return to the dipped beam head-
lights position, pull the stalk 1  towards 
you again.
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SSiiddee  lliigghhttss

  Turn the ring 2 until the symbol 
is opposite the mark 3 . 
This indicator light on the instrument 
panel comes on.
Note: depending on the vehicle, the 
side lights can only be activated manu-
ally when the parking brake is applied 
or, depending on the vehicle, when the 
gear lever is in the P position.
Otherwise, the "Unavailable position 
lights" message is displayed on the in-
strument panel to inform you that it is 
not possible to activate the side lights.

DDaayyttiimmee  rruunnnniinngg  lliigghhttss  ffuunnccttiioonn
The daytime running lights are activat-
ed automatically, without any action on 
the stalk 1 , when the engine is started 
and they are deactivated when the en-
gine is switched off.

DDiippppeedd  bbeeaamm  hheeaaddlliigghhttss

  Manual operation 
Turn the ring 2  until the symbol is op-
posite the mark 3 . This indicator light 
on the instrument panel comes on.
Automatic operation
(depending on the vehicle)

OVSE26E2

 Μη αυτόματη λειτουργία
Περιστρέψτε τον δακτύλιο 2 μέχρι το σύμβολο 
να βρεθεί απέναντι από το σημάδι 3. Αυτή 
η ενδεικτική λυχνία στον πίνακα οργάνων 
ανάβει.
Αυτόματη λειτουργία
(ανάλογα με το όχημα)

Περιστρέψτε τον δακτύλιο 2 έως ότου το σύμ-
βολο AUTO να βρεθεί απέναντι από το σημάδι 
3: με τον κινητήρα σε λειτουργία, οι προβολείς 
διασταύρωσης ανάβουν ή σβήνουν αυτόματα 
ανάλογα με τη φωτεινότητα του εξωτερικού 
φωτός, χωρίς καμία ενέργεια στον μοχλό 1.
Ανάλογα με το όχημα, οι προβολείς δια-
σταύρωσης θα ανάψουν αυτόματα μετά από 
αρκετές σαρώσεις των μάκτρων των υαλοκα-
θαριστήρων.

 

Προτού οδηγήσετε τη νύχτα, 
ελέγξτε ότι ο ηλεκτρικός εξο-
πλισμός λειτουργεί σωστά και 
ρυθμίστε τις δέσμες των

προβολέων (εάν το όχημά σας δεν φέρει 
το κανονικό του φορτίο)  129. Ως γενική 
προφύλαξη, βεβαιωθείτε ότι τα φώτα δεν 
καλύπτονται (από βρωμιά, λάσπη, χιόνι ή 
αντικείμενα που μεταφέρονται).

Προβολείς μεσαίας σκάλας

LLIIGGHHTTIINNGG  AANNDD  SSIIGGNNAALLSS

22      
EExxtteerriioorr  lliigghhttiinngg  aanndd  ssiiggnnaallss

Rotate the ring 2  until the AUTO sym-
bol is aligned with the mark 3 : with the 
engine on, the dipped beam headlights 
switch on or off automatically accord-
ing to the exterior light level, without 
any action on the stalk 1 .
Depending on the vehicle, the dipped 
beam headlights will appear automati-
cally after several sweeps of the wind-
screen wiper blades.

Before driving at night, 
check that the electrical 
equipment is operating 
correctly and adjust the 

headlight beams (if your vehicle is 
not carrying its normal load) 
🡺🡺🡺🡺  112299. As a general precaution, 
check that the lights are not ob-
scured (by dirt, mud, snow or ob-
jects being transported).

MMaaiinn  bbeeaamm  hheeaaddlliigghhttss

  With the engine running and the 
dipped beam headlights lit, push stalk 
1 . This indicator light on the instrument 
panel comes on. 
To return to the dipped beam head-
lights position, pull the stalk 1  towards 
you again.
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SSiiddee  lliigghhttss

  Turn the ring 2 until the symbol 
is opposite the mark 3 . 
This indicator light on the instrument 
panel comes on.
Note: depending on the vehicle, the 
side lights can only be activated manu-
ally when the parking brake is applied 
or, depending on the vehicle, when the 
gear lever is in the P position.
Otherwise, the "Unavailable position 
lights" message is displayed on the in-
strument panel to inform you that it is 
not possible to activate the side lights.

DDaayyttiimmee  rruunnnniinngg  lliigghhttss  ffuunnccttiioonn
The daytime running lights are activat-
ed automatically, without any action on 
the stalk 1 , when the engine is started 
and they are deactivated when the en-
gine is switched off.

DDiippppeedd  bbeeaamm  hheeaaddlliigghhttss

  Manual operation 
Turn the ring 2  until the symbol is op-
posite the mark 3 . This indicator light 
on the instrument panel comes on.
Automatic operation
(depending on the vehicle)

OVSE26E2

 Με τον κινητήρα σε λειτουργία και τους 
προβολείς διασταύρωσης αναμμένους, πιέστε 
τον μοχλό 1. Αυτή η ενδεικτική λυχνία στον 
πίνακα οργάνων ανάβει.
Για να επιστρέψετε στη θέση των προβολέων 
διασταύρωσης, τραβήξτε ξανά τον μοχλό 1 
προς το μέρος σας.

ΦΩΤΙΣΜΟΣ ΚΑΙ ΣΗΜΑΤΑ
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Λειτουργία «Ανύψωσης δέσμης  
φώτων κατά την οδήγηση»
Όταν είναι ενεργοποιημένοι οι προβολείς 
μεσαίας σκάλας, η λειτουργία «Ανύψωσης 
δέσμης φώτων κατά την οδήγηση» βελτιώνει 
την ορατότητα του οδηγού ανυψώνοντας αυτό-
ματα τους προβολείς διασταύρωσης και τους 
προβολείς μεσαίας σκάλας.
Κατά την απενεργοποίηση των προβολέων 
μεσαίας σκάλας, οι προβολείς διασταύρωσης 
επιστρέφουν στην αρχική τους θέση.

Αυτόματη λειτουργία προβολέων 
μεσαίας σκάλας

LLIIGGHHTTIINNGG  AANNDD  SSIIGGNNAALLSS
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""RRaaiissee  lliigghhttss  dduurriinngg  ddrriivviinngg""  ffuunncc--
ttiioonn
When the main beam headlights are 
activated, the "Raise lights during dri-
ving" function improves driver visibility 
by automatically raising the dipped 
beam headlight and the main beam 
headlights.
During deactivation of the main beam 
headlights, the dipped beam head-
lights return to their original position.

AAuuttoommaattiicc  mmaaiinn  bbeeaamm  hheeaaddlliigghhttss

  Depending on the vehicle, this 
system switches the main beam head-
lights on and off automatically. It uses 
a camera located behind the interior 
rear view mirror to detect vehicles that 
are being followed and those coming 
in the opposite direction. 

The system may encounter 
difficulties under certain 
conditions, including:

– extreme weather conditions
(rain, snow, fog, etc.);
– obstruction in front of the wind-
screen or camera;
– when a following or oncoming
vehicle has weak or hidden light-
ing;
– incorrect settings for the front
headlights;
– reflecting systems;
– ...

The main beam headlights come on 
automatically if:
– the exterior light level is low;
– no other vehicle or lighting is detect-
ed;
– the vehicle speed is above approxi-

TToo  aaccttiivvaattee  tthhee  aauuttoommaattiicc  mmaaiinn  
bbeeaamm  hheeaaddlliigghhttss::

rotate the ring 2  until the AUTO sym-
bol is aligned with the mark 3  and 

push the stalk 1 . Warning light 
comes on the instrument panel.

TToo  ddeeaaccttiivvaattee  tthhee  aauuttoommaattiicc  mmaaiinn  
bbeeaamm  hheeaaddlliigghhttss::
– rotate the ring 2  to a position other
than AUTO;
or
– pull the stalk 1 .

Warning light  goes out on the 
instrument panel.

||
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mately 25 mph (40 km/h).
If any of the above conditions are not 
fulfilled, the system switches to dipped 
beam headlights.
Note: make sure the windscreen is not 
obscured (dirt, mud, snow, condensa-
tion, etc.).

OVSE26E2

 Ανάλογα με το όχημα, αυτό το σύστημα 
ανάβει και σβήνει αυτόματα τους προβολείς 
μεσαίας σκάλας. Χρησιμοποιεί μια κάμερα που 
βρίσκεται πίσω από τον εσωτερικό καθρέφτη 
για να ανιχνεύει τα οχήματα που προπορεύο-
νται και αυτά που έρχονται από την αντίθετη 
κατεύθυνση.

Το σύστημα μπορεί να αντιμετω-
πίσει δυσκολίες υπό ορισμένες 
συνθήκες, όπως:

- ακραίες καιρικές συνθήκες (βροχή, χιόνι, 
ομίχλη κ.λπ.),
- εμπόδιο μπροστά από το παρμπρίζ ή την 
κάμερα,
- όταν ένα όχημα που ακολουθεί ή στην 
αντίθετη κατεύθυνση έχει ασθενή ή κρυφό 
φωτισμό,
- εσφαλμένες ρυθμίσεις για τους μπροστι-
νούς προβολείς,
- αντανακλαστικά συστήματα,
- ...

Οι προβολείς μεσαίας σκάλας ανάβουν αυτό-
ματα εάν:
- το εξωτερικό φως είναι αδύναμο,
- δεν ανιχνεύονται άλλα οχήματα ή φωτισμός,
- η ταχύτητα του οχήματος είναι πάνω από 40 
χλμ./ώρα (25 μίλια/ώρα) περίπου.
Εάν δεν πληρούται κάποια από τις παραπά-
νω προϋποθέσεις, το σύστημα μεταβαίνει σε 
λειτουργία προβολέων διασταυρώσεως.
Σημείωση: Βεβαιωθείτε ότι το παρμπρίζ 
δεν είναι καλυμμένο (βρωμιά, λάσπη, χιόνι, 
συμπύκνωση κ.λπ.).

Για να ενεργοποιήσετε την αυτόματη 
λειτουργία των προβολέων μεσαίας 
σκάλας:

LLIIGGHHTTIINNGG  AANNDD  SSIIGGNNAALLSS
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""RRaaiissee  lliigghhttss  dduurriinngg  ddrriivviinngg""  ffuunncc--
ttiioonn
When the main beam headlights are 
activated, the "Raise lights during dri-
ving" function improves driver visibility 
by automatically raising the dipped 
beam headlight and the main beam 
headlights.
During deactivation of the main beam 
headlights, the dipped beam head-
lights return to their original position.

AAuuttoommaattiicc  mmaaiinn  bbeeaamm  hheeaaddlliigghhttss

  Depending on the vehicle, this 
system switches the main beam head-
lights on and off automatically. It uses 
a camera located behind the interior 
rear view mirror to detect vehicles that 
are being followed and those coming 
in the opposite direction. 

The system may encounter 
difficulties under certain 
conditions, including:

– extreme weather conditions
(rain, snow, fog, etc.);
– obstruction in front of the wind-
screen or camera;
– when a following or oncoming
vehicle has weak or hidden light-
ing;
– incorrect settings for the front
headlights;
– reflecting systems;
– ...

The main beam headlights come on 
automatically if:
– the exterior light level is low;
– no other vehicle or lighting is detect-
ed;
– the vehicle speed is above approxi-

TToo  aaccttiivvaattee  tthhee  aauuttoommaattiicc  mmaaiinn  
bbeeaamm  hheeaaddlliigghhttss::

rotate the ring 2  until the AUTO sym-
bol is aligned with the mark 3  and 

push the stalk 1 . Warning light 
comes on the instrument panel.

TToo  ddeeaaccttiivvaattee  tthhee  aauuttoommaattiicc  mmaaiinn  
bbeeaamm  hheeaaddlliigghhttss::
– rotate the ring 2  to a position other
than AUTO;
or
– pull the stalk 1 .

Warning light  goes out on the 
instrument panel.
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mately 25 mph (40 km/h).
If any of the above conditions are not 
fulfilled, the system switches to dipped 
beam headlights.
Note: make sure the windscreen is not 
obscured (dirt, mud, snow, condensa-
tion, etc.).

OVSE26E2

περιστρέψτε τον δακτύλιο 2 έως ότου το σύμ-
βολο AUTO ευθυγραμμιστεί με το σημάδι 3 και
σπρώξτε τον μοχλό 1. Η προειδοποιητική 

λυχνία 

LLIIGGHHTTIINNGG  AANNDD  SSIIGGNNAALLSS
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""RRaaiissee  lliigghhttss  dduurriinngg  ddrriivviinngg""  ffuunncc--
ttiioonn
When the main beam headlights are 
activated, the "Raise lights during dri-
ving" function improves driver visibility 
by automatically raising the dipped 
beam headlight and the main beam 
headlights.
During deactivation of the main beam 
headlights, the dipped beam head-
lights return to their original position.

AAuuttoommaattiicc  mmaaiinn  bbeeaamm  hheeaaddlliigghhttss

  Depending on the vehicle, this 
system switches the main beam head-
lights on and off automatically. It uses 
a camera located behind the interior 
rear view mirror to detect vehicles that 
are being followed and those coming 
in the opposite direction. 

The system may encounter 
difficulties under certain 
conditions, including:

– extreme weather conditions
(rain, snow, fog, etc.);
– obstruction in front of the wind-
screen or camera;
– when a following or oncoming
vehicle has weak or hidden light-
ing;
– incorrect settings for the front
headlights;
– reflecting systems;
– ...

The main beam headlights come on 
automatically if:
– the exterior light level is low;
– no other vehicle or lighting is detect-
ed;
– the vehicle speed is above approxi-

TToo  aaccttiivvaattee  tthhee  aauuttoommaattiicc  mmaaiinn  
bbeeaamm  hheeaaddlliigghhttss::

rotate the ring 2  until the AUTO sym-
bol is aligned with the mark 3  and 

push the stalk 1 . Warning light 
comes on the instrument panel.

TToo  ddeeaaccttiivvaattee  tthhee  aauuttoommaattiicc  mmaaiinn  
bbeeaamm  hheeaaddlliigghhttss::
– rotate the ring 2  to a position other
than AUTO;
or
– pull the stalk 1 .

Warning light  goes out on the 
instrument panel.
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mately 25 mph (40 km/h).
If any of the above conditions are not 
fulfilled, the system switches to dipped 
beam headlights.
Note: make sure the windscreen is not 
obscured (dirt, mud, snow, condensa-
tion, etc.).

OVSE26E2

  ανάβει στον πίνακα οργάνων.

Για να απενεργοποιήσετε την αυτόμα-
τη λειτουργία των προβολέων μεσαίας 
σκάλας:
- περιστρέψτε τον δακτύλιο 2 σε θέση διαφορε-
τική από τη θέση AUTO,
ή
- τραβήξτε τον μοχλό 1.

Η προειδοποιητική λυχνία 
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""RRaaiissee  lliigghhttss  dduurriinngg  ddrriivviinngg""  ffuunncc--
ttiioonn
When the main beam headlights are 
activated, the "Raise lights during dri-
ving" function improves driver visibility 
by automatically raising the dipped 
beam headlight and the main beam 
headlights.
During deactivation of the main beam 
headlights, the dipped beam head-
lights return to their original position.

AAuuttoommaattiicc  mmaaiinn  bbeeaamm  hheeaaddlliigghhttss

  Depending on the vehicle, this 
system switches the main beam head-
lights on and off automatically. It uses 
a camera located behind the interior 
rear view mirror to detect vehicles that 
are being followed and those coming 
in the opposite direction. 

The system may encounter 
difficulties under certain 
conditions, including:

– extreme weather conditions
(rain, snow, fog, etc.);
– obstruction in front of the wind-
screen or camera;
– when a following or oncoming
vehicle has weak or hidden light-
ing;
– incorrect settings for the front
headlights;
– reflecting systems;
– ...

The main beam headlights come on 
automatically if:
– the exterior light level is low;
– no other vehicle or lighting is detect-
ed;
– the vehicle speed is above approxi-

TToo  aaccttiivvaattee  tthhee  aauuttoommaattiicc  mmaaiinn  
bbeeaamm  hheeaaddlliigghhttss::

rotate the ring 2  until the AUTO sym-
bol is aligned with the mark 3  and 

push the stalk 1 . Warning light 
comes on the instrument panel.

TToo  ddeeaaccttiivvaattee  tthhee  aauuttoommaattiicc  mmaaiinn  
bbeeaamm  hheeaaddlliigghhttss::
– rotate the ring 2  to a position other
than AUTO;
or
– pull the stalk 1 .

Warning light  goes out on the 
instrument panel.
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mately 25 mph (40 km/h).
If any of the above conditions are not 
fulfilled, the system switches to dipped 
beam headlights.
Note: make sure the windscreen is not 
obscured (dirt, mud, snow, condensa-
tion, etc.).

OVSE26E2

  σβήνει στον 
πίνακα οργάνων.

ΦΩΤΙΣΜΟΣ ΚΑΙ ΣΗΜΑΤΑ
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Σημείωση: Οι προβολείς μεσαίας σκάλας 
θα ενεργοποιηθούν με την απενεργοποίηση 
της αυτόματης λειτουργίας των προβολέων 
μεσαίας σκάλας.

Σφάλματα λειτουργίας
Όταν εμφανιστεί το μήνυμα «Check Automatic 
Lighting» (Έλεγχος αυτόματου φωτισμού) στον 
πίνακα οργάνων, το σύστημα απενεργοποι-
είται.
Απευθυνθείτε σε εξουσιοδοτημένο συνεργείο.

 

Η χρήση φορητού συστήματος 
πλοήγησης τη νύχτα στην περι-
οχή του παρμπρίζ κάτω από την 
κάμερα μπορεί να διαταράξει 

τη λειτουργία του συστήματος «αυτόματης 
λειτουργίας των προβολέων μεσαίας σκά-
λας» (κίνδυνος ανάκλασης στο παρμπρίζ).

 

Το σύστημα «αυτόματης 
λειτουργίας των προβολέων 
μεσαίας σκάλας» δεν πρέπει σε 
καμία περίπτωση να χρησιμο-

ποιείται για να αντικαταστήσει την προσοχή 
και την ευθύνη του οδηγού όσον αφορά το 
φωτισμό του οχήματος και την προσαρμογή 
στο φως, την ορατότητα και τις συνθήκες 
κυκλοφορίας.

Σβήνοντας τα φώτα

LLIIGGHHTTIINNGG  AANNDD  SSIIGGNNAALLSS
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Note: the main beam headlights will 
be activated upon deactivation of the 
automatic main beam headlights func-
tion.

OOppeerraattiinngg  ffaauullttss
If the "Check automatic lighting" mes-
sage appears on the instrument panel, 
the system is deactivated.
Consult an approved dealer.

Using a portable naviga-
tion system at night in 
the windscreen area be-
low the camera may dis-

turb the operation of the "auto-
matic main beam headlights" sys-
tem (risk of reflection on the wind-
screen).

The "automatic main 
beam headlights" sys-
tem should under no cir-
cumstances be used to 

replace the driver's attention and 
responsibility with regard to vehi-
cle lighting and adapting to light, 
visibility and traffic conditions.

SSwwiittcchhiinngg  ooffff  tthhee  lliigghhttss LLiigghhttss--oonn  rreemmiinnddeerr  aauuddiibbllee  aallaarrmm
If the lights are on after the engine is 
switched off, a warning beep sounds 
when the driver’s door is opened to 
warn you that the lights are still on.

OOppeerraattiinngg  ffaauullttss
If the "Check lighting" message ap-

pears with the  warning light 

and the  warning light flashes on 
the instrument panel, this indicates a 
lighting fault.
Consult an approved dealer.

WWeellccoommee  aanndd  ggooooddbbyyee  ffuunnccttiioonn
(depending on the vehicle)
Once the function is activated, the day-
time running lights and the rear side 
lights will light up automatically upon 
detection of the card or when the vehi-
cle is unlocked.
They switch off automatically:
– approximately one minute after light-
ing up;
– when starting the engine, based on
the position of the lighting stalk;
or
– upon locking the vehicle.

Gett ing to know your  vehic le -  127

||

Depending on the vehicle:
– manually move the ring 2 to position 
0;
or
– the lights will go out automatically 
when the engine is switched off, the 
driver's door is opened or the vehicle is 
locked. In this case, the next time the 
engine is started the lights will be 
switched back on according to the po-
sition of the ring 2 .
Note: if the fog lights are lit, the lights 
are not switched off automatically.

OVSE26E2

Ανάλογα με το όχημα:
- μετακινήστε με το χέρι τον δακτύλιο 2 στη 
θέση 0,
ή
- τα φώτα θα σβήσουν αυτόματα όταν ο 
κινητήρας είναι εκτός λειτουργίας, η πόρτα 
του οδηγού ανοίξει ή κλειδώσετε το όχημα. Σε 
αυτή την περίπτωση, την επόμενη φορά που 
θα τεθεί σε λειτουργία ο κινητήρας, τα φώτα 
θα ανάψουν ξανά σύμφωνα με τη θέση του 
δακτυλίου 2.
Σημείωση: Εάν τα φώτα ομίχλης είναι αναμμέ-
να, τα φώτα δεν σβήνουν αυτόματα.

Ηχητική ειδοποίηση υπενθύμισης 
αναμμένων φώτων
Εάν τα φώτα παραμένουν αναμμένα μετά τη 
διακοπή λειτουργίας του κινητήρα, ακούγεται 
ένας προειδοποιητικός ήχος όταν ανοίγει η 
πόρτα του οδηγού για να σας προειδοποιήσει 
ότι τα φώτα είναι ακόμα αναμμένα.

Σφάλματα λειτουργίας
Εάν το μήνυμα «Έλεγχος φωτισμού» εμφανίζε-
ται με την προειδοποιητική λυχνία  και 

η προειδοποιητική λυχνία 
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Note: the main beam headlights will 
be activated upon deactivation of the 
automatic main beam headlights func-
tion.

OOppeerraattiinngg  ffaauullttss
If the "Check automatic lighting" mes-
sage appears on the instrument panel, 
the system is deactivated.
Consult an approved dealer.

Using a portable naviga-
tion system at night in 
the windscreen area be-
low the camera may dis-

turb the operation of the "auto-
matic main beam headlights" sys-
tem (risk of reflection on the wind-
screen).

The "automatic main 
beam headlights" sys-
tem should under no cir-
cumstances be used to 

replace the driver's attention and 
responsibility with regard to vehi-
cle lighting and adapting to light, 
visibility and traffic conditions.

SSwwiittcchhiinngg  ooffff  tthhee  lliigghhttss LLiigghhttss--oonn  rreemmiinnddeerr  aauuddiibbllee  aallaarrmm
If the lights are on after the engine is 
switched off, a warning beep sounds 
when the driver’s door is opened to 
warn you that the lights are still on.

OOppeerraattiinngg  ffaauullttss
If the "Check lighting" message ap-

pears with the  warning light 

and the  warning light flashes on 
the instrument panel, this indicates a 
lighting fault.
Consult an approved dealer.

WWeellccoommee  aanndd  ggooooddbbyyee  ffuunnccttiioonn
(depending on the vehicle)
Once the function is activated, the day-
time running lights and the rear side 
lights will light up automatically upon 
detection of the card or when the vehi-
cle is unlocked.
They switch off automatically:
– approximately one minute after light-
ing up;
– when starting the engine, based on
the position of the lighting stalk;
or
– upon locking the vehicle.
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Depending on the vehicle:
– manually move the ring 2 to position 
0;
or
– the lights will go out automatically 
when the engine is switched off, the 
driver's door is opened or the vehicle is 
locked. In this case, the next time the 
engine is started the lights will be 
switched back on according to the po-
sition of the ring 2 .
Note: if the fog lights are lit, the lights 
are not switched off automatically.

OVSE26E2

 αναβοσβή-
νει στον πίνακα οργάνων, αυτό υποδηλώνει 
κάποια βλάβη στο σύστημα φωτισμού.
Απευθυνθείτε σε εξουσιοδοτημένο συνεργείο.

Λειτουργία καλωσορίσματος και 
αποχώρησης (ανάλογα με το 
όχημα)
Μόλις ενεργοποιηθεί η λειτουργία, τα φώτα πορείας 
ημέρας και τα πίσω πλευρικά φώτα θα ανάψουν 
αυτόματα όταν εντοπιστεί η κάρτα ή ξεκλειδώσετε το 
όχημα.
Σβήνουν αυτόματα:
- περίπου ένα λεπτό μετά το άναμμα,
- κατά την εκκίνηση του κινητήρα, με βάση τη θέση 
του μοχλού λειτουργίας των φώτων
ή
- με το κλείδωμα του οχήματος.

ΦΩΤΙΣΜΟΣ ΚΑΙ ΣΗΜΑΤΑ
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Ενεργοποίηση/απενεργοποίηση της 
λειτουργίας
Για να ενεργοποιήσετε ή να απενεργοποιήσετε 
τη λειτουργία του εξωτερικού καλωσορίσματος, 
ανατρέξτε στις οδηγίες για τα πολυμέσα.
Επιλέξτε «ON» ή «OFF».

Λειτουργία «Φωτισμός συνοδείας κατά 
την απομάκρυνση από το όχημα»
Αυτή η λειτουργία σάς επιτρέπει να ανάψουν 
για λίγο τα πλευρικά φώτα και οι προβολείς 
διασταύρωσης (π.χ. για παροχή φωτός όταν 
ανοίγετε μια πόρτα).
Με τον κινητήρα εκτός λειτουργίας και τα 
φώτα σβηστά, τον δακτύλιο 2 στη θέση AUTO 
ή, ανάλογα με το όχημα, στη θέση 0, τραβήξτε 
τον μοχλό 1 προς το μέρος σας: τα πλευρικά 
φώτα και οι προβολείς διασταύρωσης ανάβουν 
για περίπου 30 δευτερόλεπτα μαζί με τις προ-

ειδοποιητικές λυχνίες 
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AAccttiivvaattiinngg//ddeeaaccttiivvaattiinngg  tthhee  ffuunnccttiioonn
For activation or deactivation of the ex-
ternal welcome, refer to the multimedia 
instructions.
Select "ON " or "OFF ".

""SSeeee--mmee--hhoommee  lliigghhttiinngg""  ffuunnccttiioonn
This function enables you to briefly 
switch on the side lights and dipped 
beam headlights (e.g. to provide light 
when opening a gate).
With the engine and lights switched 
off and the ring 2  in the AUTO position 
or, depending on the vehicle, in the 0
position, pull the stalk 1  towards you: 
the side lights and dipped beam head-
lights illuminate for approximately 30 

seconds along with the  and 

 warning lights on the instrument 
panel.
To increase this duration, you may pull 
the stalk up to four times (total time re-
stricted to approximately two minutes).
The "Lighting on _ _ _ " message fol-
lowed by the remaining time will ap-
pear as confirmation. You can then 
lock your vehicle.
To switch off the lights before it is done 
automatically, rotate the ring 2  to any 
position, then return it to the AUTO po-

sition or, depending on the vehicle, to 
the 0 position.

RReeaarr  ffoogg  lliigghhttss

SSwwiittcchhiinngg  ooffff  tthhee  lliigghhttss
Rotate the centre ring 4  again to align 
the mark 3  with the symbol for the fog 
lights. The corresponding indicator 
light on the instrument panel goes out.
The rear fog lights switch off when the 
exterior lights are switched off.

When driving in fog or 
snow, or when transporting 
objects which are higher 

than the roof, the headlights do 
not come on automatically.
The fog lights are controlled by 
the driver: indicator lights on the 
instrument panel inform you 
whether they are on (indicator 
light on) or off (indicator light off).

||
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  Turn centre ring 4 on the stalk 
until the symbol faces mark 3 , then re-
lease it. 
Operation of the fog lights depends on 
the exterior lighting selected, and an 
indicator light will light up on the instru-
ment panel.
Do not forget to switch off the fog lights 
when they are no longer needed, to 
avoid inconveniencing other road 
users.
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AAccttiivvaattiinngg//ddeeaaccttiivvaattiinngg  tthhee  ffuunnccttiioonn
For activation or deactivation of the ex-
ternal welcome, refer to the multimedia 
instructions.
Select "ON " or "OFF ".

""SSeeee--mmee--hhoommee  lliigghhttiinngg""  ffuunnccttiioonn
This function enables you to briefly 
switch on the side lights and dipped 
beam headlights (e.g. to provide light 
when opening a gate).
With the engine and lights switched 
off and the ring 2  in the AUTO position 
or, depending on the vehicle, in the 0
position, pull the stalk 1  towards you: 
the side lights and dipped beam head-
lights illuminate for approximately 30 

seconds along with the  and 

 warning lights on the instrument 
panel.
To increase this duration, you may pull 
the stalk up to four times (total time re-
stricted to approximately two minutes).
The "Lighting on _ _ _ " message fol-
lowed by the remaining time will ap-
pear as confirmation. You can then 
lock your vehicle.
To switch off the lights before it is done 
automatically, rotate the ring 2  to any 
position, then return it to the AUTO po-

sition or, depending on the vehicle, to 
the 0 position.

RReeaarr  ffoogg  lliigghhttss

SSwwiittcchhiinngg  ooffff  tthhee  lliigghhttss
Rotate the centre ring 4  again to align 
the mark 3  with the symbol for the fog 
lights. The corresponding indicator 
light on the instrument panel goes out.
The rear fog lights switch off when the 
exterior lights are switched off.

When driving in fog or 
snow, or when transporting 
objects which are higher 

than the roof, the headlights do 
not come on automatically.
The fog lights are controlled by 
the driver: indicator lights on the 
instrument panel inform you 
whether they are on (indicator 
light on) or off (indicator light off).
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ment panel.
Do not forget to switch off the fog lights 
when they are no longer needed, to 
avoid inconveniencing other road 
users.
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 στον 
πίνακα οργάνων.
Για να αυξήσετε αυτή τη διάρκεια, μπορείτε να 
τραβήξετε τον μοχλό έως και τέσσερις φορές 
(ο συνολικός χρόνος περιορίζεται σε περίπου 
δύο λεπτά).
Θα εμφανιστεί ως επιβεβαίωση το μήνυμα 
«Lighting on_ _ _» (Αναμμένα για _ _ _) ακο-
λουθούμενο από τον υπολειπόμενο χρόνο. Στη 
συνέχεια, μπορείτε να κλειδώσετε το όχημά 
σας.
Για να σβήσετε τα φώτα προτού σβήσουν 
αυτόματα, περιστρέψτε τον δακτύλιο 2 σε 
οποιαδήποτε θέση και, στη συνέχεια, επαναφέ-

ρετέ τον στη θέση AUTO ή, ανάλογα με το 
όχημα, στη θέση 0.

Πίσω φώτα ομίχλης
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than the roof, the headlights do 
not come on automatically.
The fog lights are controlled by 
the driver: indicator lights on the 
instrument panel inform you 
whether they are on (indicator 
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until the symbol faces mark 3 , then re-
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Operation of the fog lights depends on 
the exterior lighting selected, and an 
indicator light will light up on the instru-
ment panel.
Do not forget to switch off the fog lights 
when they are no longer needed, to 
avoid inconveniencing other road 
users.

OVSE26E2

LLIIGGHHTTIINNGG  AANNDD  SSIIGGNNAALLSS

        22

AAccttiivvaattiinngg//ddeeaaccttiivvaattiinngg  tthhee  ffuunnccttiioonn
For activation or deactivation of the ex-
ternal welcome, refer to the multimedia 
instructions.
Select "ON " or "OFF ".

""SSeeee--mmee--hhoommee  lliigghhttiinngg""  ffuunnccttiioonn
This function enables you to briefly 
switch on the side lights and dipped 
beam headlights (e.g. to provide light 
when opening a gate).
With the engine and lights switched 
off and the ring 2  in the AUTO position 
or, depending on the vehicle, in the 0
position, pull the stalk 1  towards you: 
the side lights and dipped beam head-
lights illuminate for approximately 30 

seconds along with the  and 

 warning lights on the instrument 
panel.
To increase this duration, you may pull 
the stalk up to four times (total time re-
stricted to approximately two minutes).
The "Lighting on _ _ _ " message fol-
lowed by the remaining time will ap-
pear as confirmation. You can then 
lock your vehicle.
To switch off the lights before it is done 
automatically, rotate the ring 2  to any 
position, then return it to the AUTO po-

sition or, depending on the vehicle, to 
the 0 position.

RReeaarr  ffoogg  lliigghhttss

SSwwiittcchhiinngg  ooffff  tthhee  lliigghhttss
Rotate the centre ring 4  again to align 
the mark 3  with the symbol for the fog 
lights. The corresponding indicator 
light on the instrument panel goes out.
The rear fog lights switch off when the 
exterior lights are switched off.

When driving in fog or 
snow, or when transporting 
objects which are higher 

than the roof, the headlights do 
not come on automatically.
The fog lights are controlled by 
the driver: indicator lights on the 
instrument panel inform you 
whether they are on (indicator 
light on) or off (indicator light off).

||
128 -  Get t ing to know your  vehic le

  Turn centre ring 4 on the stalk 
until the symbol faces mark 3 , then re-
lease it. 
Operation of the fog lights depends on 
the exterior lighting selected, and an 
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 Περιστρέψτε τον κεντρικό δακτύλιο 4 
στον μοχλό μέχρι το σύμβολο να βλέπει το 
σημάδι 3 και, στη συνέχεια, ελευθερώστε τον 
ξανά.
Η λειτουργία των φώτων ομίχλης εξαρτάται 
από τον εξωτερικό φωτισμό που έχει επιλε-
γεί και μια ενδεικτική λυχνία θα ανάψει στον 
πίνακα οργάνων.
Μην ξεχνάτε να σβήνετε τα φώτα ομίχλης όταν 
δεν χρειάζονται πλέον, για να αποφύγετε την 
ταλαιπωρία των άλλων χρηστών του δρόμου.

Σβήνοντας τα φώτα
Περιστρέψτε ξανά τον κεντρικό δακτύλιο 4 για 
να ευθυγραμμίσετε το σημάδι 3 με το σύμβολο 
των φώτων ομίχλης. Η αντίστοιχη ενδεικτική 
λυχνία στον πίνακα οργάνων σβήνει. Τα πίσω 
φώτα ομίχλης σβήνουν όταν σβήσουν τα 
εξωτερικά φώτα.

Όταν οδηγείτε σε ομίχλη ή χιόνι ή 
όταν μεταφέρετε αντικείμενα που 
είναι ψηλότερα από την οροφή, οι 

προβολείς δεν ανάβουν αυτόματα. Τα φώτα 
ομίχλης ελέγχονται από τον οδηγό: οι εν-
δεικτικές λυχνίες στον πίνακα οργάνων σας 
ενημερώνουν εάν είναι αναμμένα (ενδεικτι-
κή λυχνία αναμμένη) ή σβηστά (ενδεικτική 
λυχνία σβηστή).

ΦΩΤΙΣΜΟΣ ΚΑΙ ΣΗΜΑΤΑ
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Ρύθμιση δέσμης προβολέων
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HHeeaaddlliigghhtt  bbeeaamm  aaddjjuussttmmeenntt

Switch A  is used to adjust the height 
of the headlight beams according to 
the load.
With the dipped beam headlights on, 
press or raise switch A  as many times 
as required to select the required posi-
tion on the instrument panel.
Note: depending on the vehicle, when 
the engine is started, the position se-
lected is displayed on the instrument 
panel for approximately 30 seconds 
and for five seconds each time switch 
A  is pressed.

Gett ing to know your  vehic le -  129
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Ο διακόπτης A χρησιμοποιείται για τη ρύθμιση 
του ύψους της δέσμης των προβολέων ανάλο-
γα με το φορτίο.
Με τους προβολείς διασταύρωσης αναμμέ-
νους, πιέστε ή περιστρέψτε προς τα επάνω 
τον διακόπτη Α όσες φορές χρειάζεται για να 
επιλέξετε την επιθυμητή θέση στον πίνακα 
οργάνων.
Σημείωση: ανάλογα με το όχημα, κατά την 
εκκίνηση του κινητήρα, η επιλεγμένη θέση 
εμφανίζεται στον πίνακα οργάνων για περίπου 
30 δευτερόλεπτα και για πέντε δευτερόλεπτα 
κάθε φορά που πατάτε τον διακόπτη Α.

ΦΩΤΙΣΜΟΣ ΚΑΙ ΣΗΜΑΤΑ
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Πίνακας παραδειγμάτων θέσεων ρύθμισης

Παραδείγματα θέσεων χειριστηρίου ρύθμισης A ανάλογα με 
το φορτίο

Μόνο βενζινοκίνητη έκδοση E-Tech Πλήρως υβριδική έκδοση

Μόνο ο οδηγός ή μαζί με τον συνοδηγό 0 ή 1 0 ή 1

Επιβάτες σε όλα τα καθίσματα 1 ή 2 1 ή 2

Οδηγός με επιβάτες και αποσκευές (ή φορτίο) που προ-
σεγγίζουν το μέγιστο επιτρεπόμενο συνολικό βάρος 2 ή 3 ή 4 2 ή 3

Οδηγός χωρίς επιβάτες και αποσκευές (ή φορτίο) που 
προσεγγίζει το μέγιστο επιτρεπόμενο συνολικό βάρος 3 ή 4 3 ή 4

Στον παραπάνω πίνακα, δίνονται μερικά παραδείγματα. Σε κάθε περίπτωση, το χειριστήριο A πρέπει να ρυθμίζεται ανάλογα με 
το φορτίο του οχήματος έτσι ώστε να φωτίζεται ο δρόμος και να μη θαμπώνονται οι άλλοι οδηγοί.

ΦΩΤΙΣΜΟΣ ΚΑΙ ΣΗΜΑΤΑ
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Ηχητική σήμανση
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HHoorrnn

Press the steering wheel boss A  to 
sound the horn.

HHeeaaddlliigghhtt  ffllaasshheerr
To flash the headlights, pull the stalk 1
towards you, then release.

DDiirreeccttiioonn  iinnddiiccaattoorrss
Move the stalk 1  in the same direction 
as you want to move the steering 
wheel.
One-touch mode
Briefly shift the stalk 1  upwards or 
downwards, not exceeding the point of 
resistance, then release it: the stalk 

will return to its original position and 
the direction indicator light concerned 
will flash three times.

HHaazzaarrdd  wwaarrnniinngg  lliigghhttss
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  Press switch 2 to activate all 
four direction indicator lights and side 
repeaters. 
It must only be used in an emergency 
to warn drivers of other vehicles that 
you have had to stop in an area where 
stopping is prohibited or unexpected, 
or that you are obliged to drive under 
special conditions.
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Πιέστε το κέντρο του τιμονιού A για να ενεργο-
ποιήσετε την ηχητική σήμανση.

Σινιάλο προβολέων
Για να αναβοσβήσετε τους προβολείς, τραβήξ-
τε τον μοχλό 1 προς το μέρος σας και αφήστε 
τον.

Φλας
Μετακινήστε τον μοχλό 1 προς την ίδια κατεύ-
θυνση που θέλετε να μετακινήσετε το τιμόνι.
Λειτουργία με ένα άγγιγμα
Μετακινήστε για λίγο τον μοχλό 1 προς τα 
επάνω ή προς τα κάτω, χωρίς να υπερβείτε το 
σημείο αντίστασης, στη συνέχεια αφήστε τον: 
ο μοχλός

θα επιστρέψει στην αρχική του θέση και η 
ενδεικτική λυχνία του φλας θα αναβοσβήσει 
τρεις φορές.

Φώτα αλάρμ
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resistance, then release it: the stalk 

will return to its original position and 
the direction indicator light concerned 
will flash three times.

HHaazzaarrdd  wwaarrnniinngg  lliigghhttss

Gett ing to know your  vehic le -  131

||

  Press switch 2 to activate all 
four direction indicator lights and side 
repeaters. 
It must only be used in an emergency 
to warn drivers of other vehicles that 
you have had to stop in an area where 
stopping is prohibited or unexpected, 
or that you are obliged to drive under 
special conditions.
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four direction indicator lights and side 
repeaters. 
It must only be used in an emergency 
to warn drivers of other vehicles that 
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stopping is prohibited or unexpected, 
or that you are obliged to drive under 
special conditions.
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 Πατήστε τον διακόπτη 2 για να ενεργο-
ποιήσετε και τα τέσσερα φλας και τα πλευρικά 
φλας.
Πρέπει να χρησιμοποιούνται μόνο σε περίπτω-
ση έκτακτης ανάγκης για να προειδοποιήσουν 
τους οδηγούς άλλων οχημάτων ότι πρέπει να 
σταματήσετε σε περιοχή όπου απαγορεύεται η 
στάση ή πρέπει να σταματήσετε απροσδόκη-
τα ή ότι είστε υποχρεωμένοι να οδηγείτε υπό 
ειδικές συνθήκες.

ΗΧΗΤΙΚΑ ΚΑΙ ΟΠΤΙΚΑ ΣΗΜΑΤΑ
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Σύστημα πλύσης παρμπρίζ, υαλο-
καθαριστήρες

Όχημα εξοπλισμένο με διακοπτόμενη 
λειτουργία υαλοκαθαριστήρων

WWIIPPEERR

        22
WWiinnddssccrreeeenn  wwaasshheerr,,  wwiippeerr

VVeehhiiccllee  ffiitttteedd  wwiitthh  iinntteerrmmiitttteenntt  
wwiinnddssccrreeeenn  wwiippeerrss

A.   a single sweep of the wipers
A short push will trigger one sweep of 
the wipers.
B.   stopping
C.   intermittent wiping
The wipers will pause for several sec-
onds between sweeps. It is possible to
change the interval between sweeps
by turning the ring 2 .
D.   slow continuous wiping
E.   fast continuous wiping

For example, fast wiping speed will 
slow to normal wiping speed.
As soon as the vehicle moves off, wip-
ing will return to the speed originally 
selected.
Any action on the stalk 1  overrides 
and cancels the automatic function.

VVeehhiiccllee  ffiitttteedd  wwiitthh  ffrroonntt  wwiinnddssccrreeeenn  
wwiippeerr  rraaiinn  sseennssoorr

||
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SSppeecciiaall  ffeeaattuurree
When driving the vehicle, the wiping 
speed slows down whenever the vehi-
cle stops.

OVSE26E2
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SSppeecciiaall  ffeeaattuurree
When driving the vehicle, the wiping 
speed slows down whenever the vehi-
cle stops.
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A.	 μονή σάρωση
Ένα σύντομο πάτημα θα ενεργοποιήσει μια 
μονή σάρωση των υαλοκαθαριστήρων.
B.	 διακοπή
C.	 διακοπτόμενη λειτουργία σάρωσης
Οι υαλοκαθαριστήρες θα σταματήσουν για 
αρκετά δευτερόλεπτα μεταξύ των σαρώσεων. 
Μπορείτε να αλλάξετε το χρονικό διάστημα 
μεταξύ των σαρώσεων περιστρέφοντας τον 
δακτύλιο 2.
D.	 αργή συνεχής σάρωση
E.	 γρήγορη συνεχής σάρωση

Ειδικό χαρακτηριστικό
Όταν οδηγείτε το όχημα, η ταχύτητα σά-
ρωσης μειώνεται κάθε φορά που το όχημα 
σταματά.

Για παράδειγμα, η γρήγορη ταχύτητα σάρω-
σης θα επιβραδυνθεί στην κανονική ταχύτητα 
σάρωσης.
Μόλις το όχημα ξεκινήσει, η σάρωση θα επι-
στρέψει στην αρχική επιλεγμένη ταχύτητα.
Ο χειρισμός του μοχλού 1 παρακάμπτει και 
ακυρώνει την αυτόματη λειτουργία.

Όχημα εξοπλισμένο με αισθητήρα 
βροχής μπροστινού παρμπρίζ
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ΥΑΛΟΚΑΘΑΡΙΣΤΗΡΑΣ
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WWIIPPEERR
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The rain sensor is located on the wind-
screen, in front of the interior rear view 
mirror.
A.   a single sweep of the wipers
A short push will trigger one sweep of 
the wipers.
B.   stopping
C.   automatic wiper function
When this position is selected, the sys-
tem detects water on the windscreen 
and triggers the wipers at a suitable 
wiping speed. 
It is possible to change the triggering 
threshold and the interval between 
sweeps by turning the ring 2 : 
–  F : minimum sensitivity;
–  G : maximum sensitivity.

The higher the sensitivity, the quicker 
the wipers will react and the faster the 
wipe.
When activating automatic wiping or 
when increasing sensitivity, one sweep 
of the blades is performed. 
Note:
– the rain sensor is only intended as a
driving aid. In the event of reduced vis-
ibility, the driver should manually acti-
vate the wipers. In foggy weather or
during snowfalls, wiping is not auto-
matically triggered and remains under
the driver's control;
– in the event of temperatures below
zero, automatic wiping is not activated 
when the vehicle is started. It is auto-
matically activated as soon as the ve-
hicle exceeds a certain speed (approx-
imately 5 mph (8 km/h));
– do not activate automatic wiping in
dry weather;
– fully de-ice the windscreen before
activating automatic wiping;
– when washing the vehicle under a
roller type car wash, set the stalk 1  to
position B  to deactivate automatic wip-
ing.

The rain sensor operation may be in-
terrupted in the event of:
– damaged windscreen wipers: a film
of water or traces left by a blade in the
sensor's detection zone may increase
the response time of the automatic
wiper, or increase the wiping frequen-
cy;
– a windscreen with any chip or crack
near the sensor, or a windscreen cov-
ered in dust, dirt, insects, ice, the use
of washing wax and water-repellent
chemicals. The windscreen wiper will
be less sensitive or may even not react
at all.
D.   slow continuous wiping
E.   fast continuous wiping
Special feature
When driving the vehicle, the wiping 
speed slows down whenever the vehi-
cle stops.
For example, fast wiping speed will 
slow to normal wiping speed.
As soon as the vehicle moves off, wip-
ing will return to the speed originally 
selected.
Any action on the stalk 1  overrides 
and cancels the automatic function.
Precautions
– In the event of ice, check whether
the blades are stuck to the windscreen
before operating the wiping mecha-
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Operating faults
In the event of a malfunction of the au-
tomatic wiping, the wiper is set to inter-
mittent wiping.
Call an approved dealer.

OVSE26E2

Ο αισθητήρας βροχής βρίσκεται στο παρμπρίζ, 
μπροστά από τον εσωτερικό καθρέφτη.
A.	 μονή σάρωση
Ένα σύντομο πάτημα θα ενεργοποιήσει μια 
μονή σάρωση των υαλοκαθαριστήρων.
B.	 διακοπή
C.	 αυτόματη λειτουργία υαλοκαθαριστήρων
Όταν επιλεγεί αυτή η θέση, το σύστημα ανι-
χνεύει νερό στο παρμπρίζ και ενεργοποιεί τους 
υαλοκαθαριστήρες με κατάλληλη ταχύτητα 
σάρωσης.
Μπορείτε να αλλάξετε το όριο ενεργοποίησης 
και το χρονικό διάστημα μεταξύ των σαρώσε-
ων περιστρέφοντας τον δακτύλιο 2:
- F: ελάχιστη ευαισθησία,
- G: μέγιστη ευαισθησία.
Όσο μεγαλύτερη είναι η ευαισθησία, τόσο πιο 
γρήγορα θα αντιδράσουν οι υαλοκαθαριστή-
ρες και τόσο πιο γρήγορη θα είναι η ταχύτητα 
σάρωσης.

Κατά την ενεργοποίηση της αυτόματης σά-
ρωσης ή κατά την αύξηση της ευαισθησίας, 
εκτελείται μια σάρωσης των μάκτρων.
Σημείωση:
- ο αισθητήρας βροχής προορίζεται μόνο ως 
βοήθημα οδήγησης. Σε περίπτωση μειωμένης 
ορατότητας, ο οδηγός θα πρέπει να ενεργο-
ποιήσει με μη αυτόματο τρόπο τους υαλο-
καθαριστήρες. Σε ομίχλη ή κατά τη διάρκεια 
χιονοπτώσεων, η σάρωση δεν ενεργοποιείται 
αυτόματα και παραμένει υπό τον έλεγχο του 
οδηγού.
- σε περίπτωση θερμοκρασιών κάτω από το 
μηδέν, η αυτόματη σάρωση δεν ενεργοποιείται 
κατά την εκκίνηση του οχήματος. Ενεργοποι-
είται αυτόματα μόλις το όχημα υπερβεί μια 
ορισμένη ταχύτητα [περίπου 8 χλμ./ώρα (5 
μίλια/ώρα)],
- μην ενεργοποιείτε την αυτόματη σάρωση σε 
ξηρό καιρό,
- ξεπαγώστε πλήρως το παρμπρίζ πριν ενερ-
γοποιήσετε την αυτόματη σάρωση,
- όταν πλένετε το όχημα σε πλυντήριο 
αυτοκινήτων με περιστρεφόμενες βούρτσες, 
μετακινήστε τον δακτύλιο 1 στη θέση B για να 
απενεργοποιήσετε την αυτόματη σάρωση.

Προβλήματα κατά τη λειτουργία
Σε περίπτωση δυσλειτουργίας της αυτόματης 
σάρωσης, οι υαλοκαθαριστήρες ρυθμίζονται σε 
διακοπτόμενη σάρωση.
Απευθυνθείτε σε εξουσιοδοτημένο συνεργείο.
Η λειτουργία του αισθητήρα βροχής μπορεί να 
διακοπεί σε περίπτωση:

- οι φθαρμένοι υαλοκαθαριστήρες, ένα λεπτό 
στρώμα νερού ή τα ίχνη που αφήνει ένα 
μάκτρο στη ζώνη ανίχνευσης του αισθητήρα 
μπορεί να αυξήσουν τον χρόνο απόκρισης της 
αυτόματης λειτουργίας των υαλοκαθαριστήρων 
ή να αυξήσει τη συχνότητα σάρωσης,
- παρμπρίζ με τυχόν χτύπημα ή ρωγμή στην 
περιοχή του αισθητήρα, ή παρμπρίζ καλυμ-
μένο με σκόνη, βρωμιά, έντομα, πάγο, χρήση 
κεριού πλυσίματος και υδατοαπωθητικών 
χημικών. Η λειτουργία των υαλοκαθαριστήρων 
θα είναι λιγότερο ευαίσθητη ή μπορεί ακόμη 
και να μην αντιδρά καθόλου.

D.	 αργή συνεχής σάρωση
E.	 γρήγορη συνεχής σάρωση
Ειδικά χαρακτηριστικά
Όταν οδηγείτε το όχημα, η ταχύτητα σάρωσης 
μειώνεται κάθε φορά που το όχημα σταματά.
Για παράδειγμα, η γρήγορη ταχύτητα σάρω-
σης θα επιβραδυνθεί στην κανονική ταχύτητα 
σάρωσης.
Μόλις το όχημα ξεκινήσει, η σάρωση θα επι-
στρέψει στην αρχική επιλεγμένη ταχύτητα.
Ο χειρισμός του μοχλού 1 παρακάμπτει και 
ακυρώνει την αυτόματη λειτουργία.

Προφυλάξεις
Σε περίπτωση πάγου, ελέγξτε αν τα μάκτρα 
είναι κολλημένα στο παρμπρίζ πριν θέσετε σε 
λειτουργία τον μηχανισμό σάρωσης. 

ΥΑΛΟΚΑΘΑΡΙΣΤΗΡΑΣ
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Εάν ενεργοποιήσετε τους υαλοκαθαριστήρες 
ενώ τα μάκτρα είναι κολλημένα στον πάγο, 
ενδέχεται να προκληθεί ζημιά τόσο στα μάκτρα 
όσο και στο μοτέρ των υαλοκαθαριστήρων.
- Μην ενεργοποιείτε τους υαλοκαθαριστήρες 
σε στεγνό παρμπρίζ. Αυτό θα οδηγήσει σε 
πρόωρη φθορά ή ζημιά στα μάκτρα.

Ειδική θέση μπροστινών  
υαλοκαθαριστήρων (θέση σέρβις)
Αυτή η θέση επιτρέπει την ανύψωση των μά-
κτρων για να αφαιρεθούν από το παρμπρίζ.
Μπορεί να είναι χρήσιμο για:
- τον καθαρισμό των μάκτρων,
- να απελευθερώσετε τα μάκτρα από το παρ-
μπρίζ τον χειμώνα,
- να αντικαταστήστε τα μάκτρα  378.
Με τον κεντρικό διακόπτη ενεργοποιημένο ή 
με τον κινητήρα σε λειτουργία, ανασηκώστε 
τον μοχλό 1 δύο φορές στη θέση A (μονή 
σάρωση).
Τα μάκτρα σταματούν ελαφρώς μακριά από το 
καπό.
Για να επαναφέρετε τα μάκτρα στη χαμηλή 
θέση, με τον κεντρικό διακόπτη ενεργοποιημέ-
νο, βεβαιωθείτε ότι οι υαλοκαθαριστήρες έχουν 
ακουμπήσει στο παρμπρίζ και, στη συνέχεια, 
μετακινήστε τον μοχλό 1 στη θέση A (μονή 
σάρωση).
Πριν ενεργοποιήσετε τον κεντρικό διακόπτη, 
τοποθετήστε τους υαλοκαθαριστήρες στο παρ-
μπρίζ. Διαφορετικά, υπάρχει κίνδυνος ζημιάς 
στο καπό ή στους υαλοκαθαριστήρες με την 
ενεργοποίηση.
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nism. If you activate the wipers while 
the blades are stuck down with ice, 
you may risk damaging both the blade 
and the wiper motor.
– Do not activate the wipers on a dry
screen. This will lead to premature
wear or damage to the blades.

SSppeecciiffiicc  ffrroonntt  wwiippeerr  ppoossiittiioonn  ((sseerr--
vviiccee  ppoossiittiioonn))
This position enables the blades to be 
lifted to remove them from the wind-
screen.
It may be useful to:
– clean the blades;
– release the blades from the wind-
screen in winter;
– replace the blades 🡺🡺🡺🡺  337788.
With the ignition on or engine started, 
lift the stalk 1  twice to position A  (sin-
gle sweep).
The blades stop slightly away from the 
bonnet.
To return the blades to the lowered po-
sition, with the ignition on, ensure that 
the wipers have folded down onto the 
windscreen, then move the stalk 1  to 
position A  (single sweep).
Before switching on the ignition, place 
the wipers on the windscreen. Other-
wise, there may a risk of damage to 
the bonnet or the wipers when they are 
switched on.

Before any action involv-
ing the windscreen 
(washing the vehicle, de-
icing or cleaning the 

windscreen, etc.) return the stalk 
1  to position B  (park).
Risk of injury and/or damage.

In the event of obstacles on 
the windscreen (dirt, snow, 
ice etc.), clean the wind-

screen (including the central area 
located behind the interior rear 
view mirror) before starting the 
wipers (risk of motor overheating).
If an object is preventing a blade 
from moving, it may stop function-
ing.
Remove the obstacle and reacti-
vate the wiper using the wiper 
stalk.

WWiinnddssccrreeeenn  wwaasshheerr
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Πριν από οποιαδήποτε ενέργεια 
που αφορά το παρμπρίζ (πλύ-
σιμο του οχήματος, ξεπάγωμα, 
καθαρισμός του παρμπρίζ κ.λπ.) 

επαναφέρετε τον μοχλό 1 στη θέση B (στάθ-
μευση).
Κίνδυνος τραυματισμού ή/και ζημιάς.

Σε περίπτωση εμποδίων στο 
παρμπρίζ (βρωμιά, χιόνι, πάγος 
κ.λπ.), καθαρίστε το παρμπρίζ

(συμπεριλαμβανομένης της κεντρικής περι-
οχής που βρίσκεται πίσω από τον εσωτερι-
κό καθρέφτη) πριν ξεκινήσετε τη λειτουργία 
των υαλοκαθαριστήρων (κίνδυνος υπερ-
θέρμανσης του μοτέρ). Εάν ένα αντικείμενο 
εμποδίζει την κίνηση ενός μάκτρου, μπορεί 
να σταματήσει να λειτουργεί.
Αφαιρέστε το εμπόδιο και ενεργοποιήστε 
ξανά τους υαλοκαθαριστήρες χρησιμοποιώ-
ντας τον μοχλό των υαλοκαθαριστήρων.

Σύστημα πλυσίματος παρμπρίζ

WWIIPPEERR

        22

nism. If you activate the wipers while 
the blades are stuck down with ice, 
you may risk damaging both the blade 
and the wiper motor.
– Do not activate the wipers on a dry
screen. This will lead to premature
wear or damage to the blades.

SSppeecciiffiicc  ffrroonntt  wwiippeerr  ppoossiittiioonn  ((sseerr--
vviiccee  ppoossiittiioonn))
This position enables the blades to be 
lifted to remove them from the wind-
screen.
It may be useful to:
– clean the blades;
– release the blades from the wind-
screen in winter;
– replace the blades 🡺🡺🡺🡺  337788.
With the ignition on or engine started, 
lift the stalk 1  twice to position A  (sin-
gle sweep).
The blades stop slightly away from the 
bonnet.
To return the blades to the lowered po-
sition, with the ignition on, ensure that 
the wipers have folded down onto the 
windscreen, then move the stalk 1  to 
position A  (single sweep).
Before switching on the ignition, place 
the wipers on the windscreen. Other-
wise, there may a risk of damage to 
the bonnet or the wipers when they are 
switched on.

Before any action involv-
ing the windscreen 
(washing the vehicle, de-
icing or cleaning the 

windscreen, etc.) return the stalk 
1  to position B  (park).
Risk of injury and/or damage.

In the event of obstacles on 
the windscreen (dirt, snow, 
ice etc.), clean the wind-

screen (including the central area 
located behind the interior rear 
view mirror) before starting the 
wipers (risk of motor overheating).
If an object is preventing a blade 
from moving, it may stop function-
ing.
Remove the obstacle and reacti-
vate the wiper using the wiper 
stalk.

WWiinnddssccrreeeenn  wwaasshheerr

||
134 -  Get t ing to know your  vehic le OVSE26E2

ΥΑΛΟΚΑΘΑΡΙΣΤΗΡΑΣ



OVSE26E2 Γνωριμία με το όχημά σας - 135

2
Με τον κεντρικό διακόπτη ενεργοποιημένο, 
τραβήξτε τον μοχλό 1 και αφήστε τον.
Ένα μεγαλύτερο τράβηγμα θα ενεργοποιήσει, 
εκτός από το σύστημα πλύσης του παρμπρίζ, 
δύο σαρώσεις των υαλοκαθαριστήρων, και 
ακολούθως, λίγα δευτερόλεπτα αργότερα, μια 
τρίτη σάρωση.
Σε οχήματα εξοπλισμένα με οθόνη πολυμέ-
σων, μπορείτε να επιλέξετε να ενεργοποιήσετε 
ή να απενεργοποιήσετε την τρίτη σάρωση των 
μάκτρων  113.
Σημείωση: Σε θερμοκρασίες κάτω από το 
μηδέν, το υγρό του συστήματος πλύσης του 
παρμπρίζ μπορεί να παγώσει στο παρμπρίζ, 
μειώνοντας την ορατότητα. Θερμάνετε το 
παρμπρίζ χρησιμοποιώντας το χειριστήριο 
αποθάμβωσης πριν τον καθαρισμό.

 

Όταν εργάζεστε στον χώρο του 
κινητήρα, βεβαιωθείτε ότι οι βρα-
χίονες των υαλοκαθαριστήρων 
βρίσκονται στη θέση

B (διακοπή λειτουργίας).
Κίνδυνος τραυματισμού.

Αποδοτικότητα μάκτρων υαλο-
καθαριστήρων
Ελέγξτε την κατάσταση των 

μάκτρων των υαλοκαθαριστήρων. Η διάρ-
κεια ζωής τους εξαρτάται από εσάς:
- πρέπει να παραμένουν καθαρά: καθαρί-
ζετε τακτικά τα μάκτρα και το παρμπρίζ με 
σαπουνόνερο,
- μην τα χρησιμοποιείτε όταν το παρμπρίζ 
είναι στεγνό,
- ανασηκώστε τα από το παρμπρίζ όταν 
δεν πρόκειται να χρησιμοποιηθούν για 
μεγάλο χρονικό διάστημα. Σε όλες τις 
περιπτώσεις, αντικαταστήστε τα αμέσως 
μόλις αρχίσουν να χάνουν την αποτελεσμα-
τικότητά τους: περίπου μία φορά τον χρόνο 
 378.
Προφυλάξεις κατά τη χρήση των υαλο-
καθαριστήρων
- Σε συνθήκες παγετού ή χιονιού, καθαρί-
στε το παρμπρίζ πριν ενεργοποιήσετε τη 
λειτουργία των υαλοκαθαριστήρων (κίνδυ-
νος υπερθέρμανσης του μοτέρ),
- βεβαιωθείτε ότι κανένα αντικείμενο δεν 
εμποδίζει τη διαδρομή των μάκτρων.

Πλύσιμο πίσω παρμπρίζ,  
υαλοκαθαριστήρας

Υαλοκαθαριστήρας πίσω παρμπρίζ
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With the ignition on, pull the stalk 1
then release.
A longer pull will trigger, in addition to 
the windscreen washer, two sweeps of 
the wipers followed, a few seconds lat-
er, by a third.
On vehicles fitted with a multimedia 
screen, you can choose to activate or 
deactivate the third sweep of the 
blades 🡺🡺🡺🡺  111133.
Note: in temperatures below zero, the 
washer liquid may freeze on the wind-
screen, reducing visibility. Heat the 
windscreen using the demister control 
before cleaning.

When working in the en-
gine compartment, en-
sure that the windscreen 
wiper stalk is in position 

B (stop).
Risk of injury.

Efficiency of a wiper 
blade
Check the condition of the 

wiper blades. How long they last 
depends on you:
– it must remain clean: clean the
blade and the screen regularly
with soapy water;
– do not use it when the screen is
dry;
– free it from the screen when it
has not been used for a long time.
In all cases, replace it as soon as 
it begins to lose efficiency: ap-
proximately once a year 🡺🡺🡺🡺  337788.
Precaution for using the wipers
– In freezing or snowy conditions,
clear the screen before starting
the wipers (risk of motor over-
heating);
– ensure that no objects are ob-
structing the travel of the blade.

RReeaarr  wwiinnddssccrreeeenn  wwaasshh,,  wwiippeerr

RReeaarr  wwiinnddssccrreeeenn  wwiippeerr

  With the ignition on, rotate the 
ring 3  on the stalk 1  until the symbol is 
aligned with the mark 2 : 

– slow continuous wiping.
To stop the operation, rotate the ring 3
again.
Note:

off;–
intermittent wiping.
The wipers will pause for several 
seconds between sweeps. The wip-
ing frequency varies according to 
the vehicle speed;

–
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 Με τον κεντρικό διακόπτη ενεργοποιη-
μένο, περιστρέψτε τον δακτύλιο 3 στον μοχλό 
1 έως ότου το σύμβολο ευθυγραμμιστεί με το 
σημάδι 2:
- απενεργοποίηση,
- διακοπτόμενη λειτουργία σάρωσης.
Οι υαλοκαθαριστήρες θα σταματήσουν για 
αρκετά δευτερόλεπτα μεταξύ των σαρώσεων. 
Η συχνότητα σάρωσης ποικίλλει ανάλογα με 
την ταχύτητα του οχήματος,
- αργή συνεχής σάρωση.
Για να σταματήσετε τη λειτουργία, περιστρέψτε 
ξανά τον δακτύλιο 3.
Σημείωση:

ΥΑΛΟΚΑΘΑΡΙΣΤΗΡΑΣ
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Όταν πλένετε το όχημα σε πλυντήριο αυτοκινή-
των με περιστρεφόμενες βούρτσες, επαναφέ-
ρετε τον δακτύλιο 3 στον μοχλό 1 στη θέση 
διακοπής λειτουργίας για να απενεργοποιήσετε 
την αυτόματη σάρωση.
Ακολουθήστε τις συστάσεις χρήσης.

Μη χρησιμοποιείτε τον βραχίονα 
του υαλοκαθαριστήρα για να ανοί-
ξετε ή να κλείσετε την πόρτα

πορτμπαγκάζ.

 

Πριν προβείτε σε οποιαδήποτε 
ενέργεια που αφορά το πίσω 
τζάμι (πλύσιμο του οχήματος, 
ξεπάγωμα, καθαρισμός κ.λπ.), 

επαναφέρετε τον μοχλό 1 στη θέση απενερ-
γοποίησης.
Κίνδυνος τραυματισμού ή/και ζημιάς.

Αποδοτικότητα μάκτρων υαλο-
καθαριστήρων
Ελέγξτε την κατάσταση των

μάκτρων των υαλοκαθαριστήρων. Η διάρ-
κεια ζωής τους εξαρτάται από εσάς:
- πρέπει να παραμένουν καθαρά: καθαρί-
ζετε τακτικά τα μάκτρα και το παρμπρίζ με 
σαπουνόνερο,
- μην τα χρησιμοποιείτε όταν το παρμπρίζ 
είναι στεγνό,
- ανασηκώστε τα από το παρμπρίζ όταν 
δεν πρόκειται να χρησιμοποιηθούν για 
μεγάλο χρονικό διάστημα. Σε όλες τις 
περιπτώσεις, αντικαταστήστε τα αμέσως 
μόλις αρχίσουν να χάνουν την αποτελεσμα-
τικότητά τους: περίπου μία φορά τον χρόνο 
 378. Προφυλάξεις κατά τη χρήση των 
υαλοκαθαριστήρων - Σε συνθήκες παγετού 
ή χιονιού, καθαρίστε το παρμπρίζ πριν 
ενεργοποιήσετε τη λειτουργία των υαλοκα-
θαριστήρων (κίνδυνος υπερθέρμανσης του 
μοτέρ),
- βεβαιωθείτε ότι κανένα αντικείμενο δεν 
εμποδίζει τη διαδρομή των μάκτρων.

Ενεργοποίηση/απενεργοποίηση του 
υαλοκαθαριστήρα του πίσω τζαμιού
Η ενεργοποίηση της όπισθεν ενεργοποιεί τη 
διακοπτόμενη σάρωση (εάν οι μπροστινοί 
υαλοκαθαριστήρες είναι σε λειτουργία). Εάν 
το όχημά σας είναι εξοπλισμένο με μενού 
προσαρμογής ρυθμίσεων οχήματος, μπορείτε 

να επιλέξετε να ενεργοποιήσετε ή να απενερ-
γοποιήσετε αυτή τη λειτουργία  113.
Για οχήματα που δεν είναι εξοπλισμένα με 
μενού προσαρμογής ρυθμίσεων, μπορείτε να 
απενεργοποιήσετε αυτή τη λειτουργία σε ένα 
εξουσιοδοτημένο συνεργείο.
Σε περίπτωση που υπάρχουν εμπόδια στο 
πίσω τζάμι (βρωμιά, χιόνι κ.λπ.), ο υαλοκαθα-
ριστήρας θα προσπαθήσει να σαρώσει όλα τα 
εμπόδια. Εάν κάποιο εμπόδιο εμποδίζει την 
κίνηση του μάκτρου, μπορεί να σταματήσει. 
Αφαιρέστε το εμπόδιο, περιμένετε περίπου 
30 δευτερόλεπτα και ενεργοποιήστε ξανά τον 
υαλοκαθαριστήρα χρησιμοποιώντας τον μοχλό 
του υαλοκαθαριστήρα.

Προφυλάξεις
- Σε περίπτωση πάγου, βεβαιωθείτε ότι το 
μάκτρο δεν είναι κολλημένο στο παρμπρίζ 
πριν θέσετε σε λειτουργία τον υαλοκαθαριστή-
ρα. Εάν ενεργοποιήσετε τον υαλοκαθαριστήρα 
ενώ το μάκτρο είναι μπλοκαρισμένο από πάγο, 
ενδέχεται να προκαλέσετε ζημιά τόσο στο 
μάκτρο όσο και στο μοτέρ σάρωσης.
- Μην ενεργοποιείτε τον υαλοκαθαριστήρα σε 
στεγνό τζάμι. Αυτό θα οδηγήσει σε πρόωρη 
φθορά ή ζημιά στο μάκτρο.

Πλύσιμο/καθαρισμός πίσω τζαμιού

WWIIPPEERR
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When washing using a roller type car 
wash, return the ring 3  on the stalk 1
to the stop position to deactivate auto-
matic wiping.
Follow usage recommendations.

Do not use the wiper arm to 
open or close the tailgate.

Before taking any action 
involving the rear screen 
(washing the vehicle, de-
icing, cleaning, etc.) re-

turn the stalk 1  to the off position.
Risk of injury and/or damage.

Efficiency of a wiper 
blade
Check the condition of the 

wiper blades. How long they last 
depends on you:
– it must remain clean: clean the
blade and the screen regularly
with soapy water;
– do not use it when the screen is
dry;
– free it from the screen when it
has not been used for a long time.
In all cases, replace it as soon as 
it begins to lose efficiency: ap-
proximately once a year 🡺🡺🡺🡺  337788.
Precaution for using the wipers
– In freezing or snowy conditions,
clear the screen before starting
the wipers (risk of motor over-
heating);
– ensure that no objects are ob-
structing the travel of the blade.

menu, you can opt to activate or deac-
tivate this function 🡺🡺🡺🡺  111133.
For vehicles not fitted with a settings 
customisation menu, you can have this 
function deactivated by an authorised 
dealer.
In the event of obstacles present on 
the rear window (dirt, snow, etc.), the 
wiper will try to sweep away all the ob-
stacles. If an obstacle prevents the 
blade from moving, it can be stopped. 
Remove the obstacle, wait for around 
30 seconds and reactivate the wiper 
using the wiper stalk.

PPrreeccaauuttiioonnss
– In the event of ice, check that the
blades are not stuck to the windscreen
before operating the wipers. If you acti-
vate the wiper while the blade is
blocked by ice, you risk damaging both
the blade and the wiping motor.
– Do not operate the wipers on a dry
screen. This will lead to the premature
wear or damage to the blades.

RReeaarr  ssccrreeeenn  wwaasshh//wwiippee

  With the ignition on, push and 
hold the stalk 1  then release it. 
Holding the stalk for longer will trigger 
(in addition to the windscreen washer) 
two sweeps of the wipers followed, a 

||
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AAccttiivvaattiioonn//ddeeaaccttiivvaattiioonn  ooff  tthhee  rreeaarr  
ssccrreeeenn  wwiippeerr
Engaging reverse gear triggers inter-
mittent wiping (if the front wipers are in 
operation). If your vehicle is equipped 
with a vehicle settings customisation 

OVSE26E2

Με τον κεντρικό διακόπτη ενεργοποι-
ημένο, πιέστε και παρατεταμένα τον μοχλό 1 
και, στη συνέχεια, αφήστε τον.
Ένα μεγαλύτερο τράβηγμα θα ενεργοποιήσει 

ΥΑΛΟΚΑΘΑΡΙΣΤΗΡΑΣ
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(εκτός από το σύστημα πλύσης του τζαμιού) 
δύο σαρώσεις του υαλοκαθαριστήρα, και 
ακολούθως, λίγα δευτερόλεπτα αργότερα, μια 
τρίτη σάρωση.

Όταν ο μοχλός απελευθερωθεί, επιστρέφει στη 
θέση σάρωσης πίσω τζαμιού.

ΥΑΛΟΚΑΘΑΡΙΣΤΗΡΑΣ
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Useful capacity of fuel tank: approx-
imately 10.5 gal (48 litres).
With the vehicle unlocked, to open the 
flap 1 , press zone A , then release. 
The flap 1  opens slightly.

Use the cap holder 2  on the flap 1
during filling to hold the cap 3  in place.
For details on filling the tank, refer to 
the information on "Filling with fuel".
To close it, press on the fuel filler flap 
by hand, as far as it will go.

Fuel filler cap: this is a 
specific type.
If you have to replace it, 
make sure it is identical 

to the original cap. Contact an ap-
proved Dealer.
Never place the cap near a 
source of heat or flame.
Do not wash the filler area with a 
high pressure washer.

FFuueell  ggrraaddee
Use a high-grade fuel that complies 
with the legislation in force in each 
country and that complies with the 
specifications given on the label on the 
flap 1  🡺🡺🡺🡺  339944.

Fuel types that conform to 
European standards with 
which the engines of vehi-

cles sold in Europe are compati-
ble: refer to the table 🡺🡺🡺🡺  339944.

It is essential to use unleaded petrol. 
The octane rating (RON) must comply 
with the information shown on the label 
on the fuel filler flap 1  🡺🡺🡺🡺  339944.

||
138 -  Get t ing to know your  vehic le OVSE26E2

Ωφέλιμη χωρητικότητα ρεζερβουάρ καυσί-
μου: περίπου 48 λίτρα (10,5 γαλόνια).
Με το όχημα ξεκλείδωτο, για να ανοίξετε το 
πορτάκι 1, πατήστε τη ζώνη Α και στη συνέχεια 
αφήστε την.
Το πορτάκι 1 ανοίγει ελαφρώς.
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Χρησιμοποιήστε τη βάση στήριξης της τάπας 
2 στο πορτάκι 1 κατά τον ανεφοδιασμό για 
να κρατήσετε την τάπα 3 στη θέση της. Για 
λεπτομέρειες σχετικά με τον ανεφοδιασμό του 
ρεζερβουάρ, ανατρέξτε στις πληροφορίες στην 
ενότητα «Ανεφοδιασμός με καύσιμο». Για να 
τον κλείσετε, πιέστε με το χέρι το πορτάκι ανε-
φοδιασμού καυσίμου, μέχρι εκεί που φτάνει.

 

Τάπα πλήρωσης καυσίμου: 
αυτός είναι συγκεκριμένος 
τύπος.
Εάν πρέπει να την αντικατα-

στήσετε, βεβαιωθείτε ότι είναι πανομοιότυπη 
με την αρχική τάπα. Συμβουλευτείτε ένα 
εξουσιοδοτημένο συνεργείο.
Ποτέ μην τοποθετείτε την τάπα κοντά σε 
πηγή θερμότητας ή φλόγας.
Μην πλένετε την περιοχή ανεφοδιασμού με 
πλυστικό μηχάνημα υψηλής πίεσης.

Κατηγορία καυσίμου
Χρησιμοποιήστε καύσιμο υψηλής ποιότητας 
που συμμορφώνεται με την ισχύουσα νομοθε-
σία σε κάθε χώρα και το οποίο συμμορφώνεται 
με τις προδιαγραφές που αναγράφονται στην 
ετικέτα στο πορτάκι 1  394.

Τύποι καυσίμων που συμμορφώνο-
νται με τα ευρωπαϊκά πρότυπα με 
τα οποία είναι συμβατοί οι

κινητήρες των οχημάτων που πωλούνται 
στην Ευρώπη: ανατρέξτε στον πίνακα  
 394.

Είναι απαραίτητο να χρησιμοποιείτε αμό-
λυβδη βενζίνη. Ο αριθμός οκτανίων (RON) 
πρέπει να συμμορφώνεται με τις πληροφορίες 
που αναγράφονται στην ετικέτα στο πορτάκι 
ανεφοδιασμού καυσίμου 1  394.

ΡΕΖΕΡΒΟΥΑΡ ΚΑΥΣΙΜΟΥ
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2Μετά τον ανεφοδιασμό, ελέγξτε ότι 
η τάπα και το πορτάκι είναι κλειστά.

Ανεφοδιασμός με καύσιμο
Με απενεργοποιημένο τον κεντρικό διακόπτη, 
τοποθετήστε το ακροφύσιο και εισαγάγετε 
το πλήρως πριν το ενεργοποιήσετε για να 
πληρώσετε το ρεζερβουάρ καυσίμου (κίνδυνος 
πιτσιλίσματος).
Διατηρήστε το ακροφύσιο σε αυτή τη θέση καθ’ 
όλη τη διάρκεια της διαδικασίας ανεφοδιασμού. 
Όταν η λειτουργία της αντλίας διακόπτεται 
αυτόματα στο τέλος της διαδικασίας ανεφοδια-
σμού, μπορούν να γίνουν το πολύ δύο ακόμη 
προσπάθειες ανεφοδιασμού, καθώς πρέπει 
να υπάρχει επαρκής χώρος στο ρεζερβουάρ 
καυσίμου για να επιτραπεί η διαστολή.
Βεβαιωθείτε ότι δεν εισέρχεται νερό στο ρεζερ-
βουάρ καυσίμου κατά τον ανεφοδιασμό.
Μετά την πλήρωση, επανατοποθετήστε την 
τάπα 3 και κλείστε το πορτάκι 1 για να απο-
τρέψετε τη διείσδυση νερού ή ξένων σωμάτων 
στο σύστημα.
Βεβαιωθείτε πάντα ότι η τάπα 3, το πορτάκι 
1 και η περίμετρός του παραμένουν καθαρά 
και απαλλαγμένα από σκόνη, λάσπη, βρωμιά 
κ.λπ.

Ειδική περίπτωση
Όταν το όχημα έχει παραμείνει ακινητοποι-
ημένο για περίπου τρεις μήνες, πρέπει να 
προσθέσετε καύσιμο για να αποφύγετε ζημιά 
στην αντλία καυσίμου.

Για να το κάνετε αυτό, με τον κεντρικό δια-
κόπτη απενεργοποιημένο, συμπληρώστε 
τουλάχιστον 10 λίτρα (2,20 γαλόνια περίπου) 
καυσίμου και, στη συνέχεια, εκκινήστε τον 
κινητήρα για να λειτουργήσει η αντλία και να 
ανανεώσει το καύσιμο στο κύκλωμα.
Εάν δεν είναι δυνατό να προσθέσετε τουλά-
χιστον 5 λίτρα καυσίμου (1,10 γαλόνια) λόγω 
της στάθμης του καυσίμου στο ρεζερβουάρ, 
οδηγήστε το όχημα έως ότου το ρεζερβουάρ 
να έχει χωρητικότητα.
Η χρήση βενζίνης με μόλυβδο θα βλάψει το 
αντιρρυπαντικό σύστημα και μπορεί να οδηγή-
σει σε απώλεια της εγγύησης.
Για να διασφαλιστεί ότι το ρεζερβουάρ καυσί-
μου δεν πληρώνεται με βενζίνη με μόλυβδο, ο 
λαιμός πλήρωσης του ρεζερβουάρ καυσίμου 
περιέχει έναν περιοριστή εξοπλισμένο με ένα 
αλάνθαστο σύστημα που επιτρέπει μόνο τη 
χρήση του ακροφυσίου για την αμόλυβδη 
βενζίνη (στην αντλία).

 

Για τον ανεφοδιασμό με καύσι-
μο, ο κινητήρας πρέπει να είναι 
εκτός λειτουργίας (και όχι μόνο 
σε λειτουργία αναμονής

στην περίπτωση οχημάτων που διαθέτουν 
λειτουργία Stop and Start): πρέπει να απε-
νεργοποιήσετε τον κεντρικό διακόπτη  141.
Κίνδυνος φωτιάς.

 

Δεν επιτρέπεται καμία απολύτως 
τροποποίηση σε οποιοδήποτε 
μέρος του συστήματος ανεφοδι-
ασμού καυσίμου (ηλεκτρονικές 

μονάδες, καλωδιώσεις, κύκλωμα καυσίμου, 
μπεκ, προστατευτικά καλύμματα κ.λπ.) κα-
θώς αυτό μπορεί να είναι επικίνδυνο (εκτός 
εάν γίνει από εξειδικευμένο προσωπικό του 
Δικτύου).

 

Επίμονη οσμή καυσίμου
Εάν παρατηρήσετε μια επίμονη 
οσμή καυσίμου θα πρέπει: 
- να σταματήσετε το όχημα

όταν το επιτρέψουν οι συνθήκες κυκλοφο-
ρίας και να απενεργοποιήσετε τον κεντρικό 
διακόπτη,
- να ανάψτε τα φώτα αλάρμ και να ζητή-
στε από τους επιβάτες να εγκαταλείψουν 
το όχημα και να μείνουν μακριά από την 
κυκλοφορία,
- να επικοινωνήσετε με ένα εξουσιοδοτημένο 
συνεργείο.

ΡΕΖΕΡΒΟΥΑΡ ΚΑΥΣΙΜΟΥ
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140 - Οδήγηση

Για τα πρώτα 1.000 χλμ. (620 μίλια), μην 
υπερβαίνετε τα 130 χλμ./ώρα (80 μίλια/ώρα) 
στην υψηλότερη ταχύτητα ή τις 3.000 έως 
3.500 σ.α.λ.
Μπορείτε να περιμένετε κορυφαίες επιδόσεις 
από το όχημά σας μόνο μετά από περίπου 
3.000 χλμ. (1.860 μίλια).
Σημείωση: Για ένα καινούργιο όχημα σε φάση 
στρωσίματος του κινητήρα: η στάθμη ψυκτικού 
μπορεί να είναι υψηλότερη από την ένδειξη 
«MAXI» στο δοχείο και, στη συνέχεια, να πέσει 
μεταξύ των ενδείξεων «MINI» και «MAXI». 
Αυτό δεν παρουσιάζει κίνδυνο.
Διαστήματα σέρβις: ανατρέξτε στο έγγραφο 
συντήρησης του οχήματός σας.

ΣΤΡΩΣΙΜΟ ΤΟΥ ΚΙΝΗΤΗΡΑ
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Διακόπτης μίζας σε όχημα με 
κλειδί

Κεντρικός διακόπτης

SSTTAARRTTIINNGG,,  SSTTOOPPPPIINNGG  TTHHEE  EENNGGIINNEE

33      

IIggnniittiioonn--ssttaarrtteerr  sswwiittcchh  oonn  aa  vveehhii--
ccllee  wwiitthh  kkeeyy

IIggnniittiioonn  sswwiittcchh

"Stop steering lock applied" posi-
tion LOCK 0
To lock: remove the key and turn the 
steering wheel until the steering col-
umn locks.
To unlock: turn the key and the steer-
ing wheel slightly.
"On" position ON 2
The ignition is switched on: Any acces-
sories (radio etc.) can be used.
"Start" position START 3

If the engine fails to start at the first at-
tempt, the key must be turned back 
before the starter can be activated 
again. Release the key as soon as the 
engine starts.

SSttaarrttiinngg  tthhee  eennggiinnee

Stopping the engine
With the engine idling, turn the key to 
the "LOCK" position 0.
Note: on vehicles equipped with a 
manual gearbox, in the event of engine 
stalling the "Press clutch" message is 
displayed on the instrument panel. Ful-
ly press the clutch pedal to restart the 
engine.

Never switch off the igni-
tion before the vehicle 
has stopped completely. 
Once the engine has 

stopped, the brake servo, power-
assisted steering, etc., and the 
passive safety devices such as 
the airbags and pretensioners will 
no longer operate.

Never start your vehicle 
while freewheeling on a 
gradient. Risk of non-ac-
tivation of power-assist-

ed steering. There is a risk of 
accidents.

Driv ing -  141

||

To start:
On vehicles equipped with automatic 
gearboxes with a manual lever, set the 
lever to P position.
Operate the starter without accelerat-
ing then release the key as soon as 
the engine starts.
Special case: when starting the en-
gine in very low exterior temperatures 
(below -10°C), hold down the clutch 
pedal until the engine starts.

OVSE26E2

Θέση απενεργοποίησης LOCK 0 (εφαρμό-
ζεται κλείδωμα τιμονιού)
Για να κλειδώσετε: αφαιρέστε το κλειδί και 
γυρίστε το τιμόνι μέχρι να κλειδώσει η κολόνα 
του τιμονιού.
Για να ξεκλειδώσετε: γυρίστε ελαφρά το κλειδί 
και το τιμόνι.
θέση «ανάφλεξης» ON 2
Ο κεντρικός διακόπτης είναι ενεργοποιημένος: 
Μπορούν να χρησιμοποιηθούν όλα τα αξεσου-
άρ (ραδιόφωνο κ.λπ.).
Θέση «εκκίνησης» START 3

Εάν ο κινητήρας αποτύχει να εκκινήσει με 
την πρώτη προσπάθεια, το κλειδί πρέπει να 
γυρίσει πίσω πριν ενεργοποιηθεί ξανά η μίζα. 
Ελευθερώστε το κλειδί όταν ο κινητήρας τεθεί 
σε λειτουργία.

Εκκίνηση του κινητήρα

SSTTAARRTTIINNGG,,  SSTTOOPPPPIINNGG  TTHHEE  EENNGGIINNEE
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pedal until the engine starts.
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Για να εκκινήσετε τον κινητήρα:
Σε οχήματα εξοπλισμένα με αυτόματο κιβώτιο 
ταχυτήτων με χειροκίνητο επιλογέα, θέστε τον 
επιλογέα στη θέση P.
Ενεργοποιήστε τη μίζα χωρίς να πατάτε το 
πεντάλ του γκαζιού και ελευθερώστε το κλειδί 
μόλις ο κινητήρας τεθεί σε λειτουργία.
Ειδική περίπτωση: Κατά την εκκίνηση του 
κινητήρα σε πολύ χαμηλές εξωτερικές θερμο-
κρασίες (κάτω από -10°C): κρατήστε πατημένο 

το πεντάλ του συμπλέκτη μέχρι να εκκινήσει ο 
κινητήρας.
Σταμάτημα του κινητήρα
Με τον κινητήρα στο ρελαντί, γυρίστε το κλειδί 
στη θέση «LOCK» 0.
Σημείωση: Σε οχήματα εξοπλισμένα με 
μηχανικό κιβώτιο ταχυτήτων, σε περίπτωση 
σβησίματος του κινητήρα, το μήνυμα «Press 
clutch» (Πατήστε τον συμπλέκτη) εμφανίζεται 
στον πίνακα οργάνων. Πατήστε πλήρως το 
πεντάλ του συμπλέκτη για να επανεκκινήσετε 
τον κινητήρα.

 

Ποτέ μην κλείνετε τον κεντρικό 
διακόπτη πριν ακινητοποιηθεί 
πλήρως το όχημα.
Μόλις η λειτουργία του κινητήρα

διακοπεί, το σερβόφρενο, η λειτουργία υπο-
βοήθησης του συστήματος διεύθυνσης κ.λπ. 
και οι συσκευές παθητικής ασφάλειας, όπως 
οι αερόσακοι και οι προεντατήρες, δεν θα 
λειτουργούν πλέον.

 

Ποτέ μην ξεκινάτε το όχημά σας 
ενώ κινείται ελεύθερα σε μια 
κατωφέρεια. Κίνδυνος μη ενερ-
γοποίησης του υποβοηθού

μενου συστήματος διεύθυνσης. Υπάρχει 
κίνδυνος ατυχημάτων.
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Ευθύνη οδηγού κατά τη στάθ-
μευση ή ακινητοποίηση του 
οχήματος
Μην αφήνετε ποτέ στο όχημα

ζώα, παιδιά ή ενήλικα άτομα που δεν μπο-
ρούν να αυτοεξυπηρετηθούν, ακόμη και για 
μικρό χρονικό διάστημα.
Ενδέχεται να θέσουν σε κίνδυνο τον εαυτό 
τους ή τους άλλους με την εκκίνηση του 
κινητήρα, την ενεργοποίηση εξοπλισμού 
όπως τα ηλεκτρικά παράθυρα ή το κλείδωμα 
των θυρών.
Επίσης, σε ζεστό ή/και ηλιόλουστο καιρό, 
να θυμάστε ότι η θερμοκρασία στο εσωτερι-
κό της καμπίνας επιβατών αυξάνεται πολύ 
γρήγορα.
ΚΙΝΔΥΝΟΣ ΘΑΝΑΤΟΥ Ή ΣΟΒΑΡΟΥ ΤΡΑΥ-
ΜΑΤΙΣΜΟΥ.

 

Μην σταθμεύετε το όχημα και 
μην λειτουργείτε τον κινητήρα σε 
μέρη όπου εύφλεκτες ουσίες ή 
υλικά, όπως γρασίδι ή φύλλα, 

μπορούν να έρθουν σε επαφή με το θερμό 
σύστημα εξάτμισης.

Διακόπτης μίζας σε όχημα με 
κάρτα
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Driver's responsibility 
when parking or stop-
ping the vehicle
Never leave an animal, 

child or adult who is not self-suffi-
cient alone in your vehicle, even 
for a short time.
They may pose a risk to them-
selves or to others by starting the 
engine, activating equipment such 
as the electric windows or locking 
the doors.
Also, in hot and/or sunny weather, 
please remember that the temper-
ature inside the passenger com-
partment increases very quickly.
RISK OF DEATH OR SERIOUS 
INJURY.

Do not park the vehicle 
or run the engine in loca-
tions where combustible 
substances or materials 

such as grass or leaves can come 
into contact with the hot exhaust 
system.

IIggnniittiioonn--ssttaarrtteerr  sswwiittcchh  oonn  aa  vveehhii--
ccllee  wwiitthh  ccaarrdd

The card must be in the detection zone 
1 .

To start:
– on vehicles equipped with an auto-
matic gearbox, while in P position,
press the brake pedal and button 2 .
– in P position, press the brake pedal
and button 2 .
On hybrid versions, the READY mes-
sage is displayed on the instrument 
panel accompanied by a beep.
The message disappears when the ve-
hicle speed is above approximately 3 
mph (5 km/h).
Release the brake pedal once the en-
gine has started;
– on vehicles with a manual gearbox,
press the brake pedal and press but-
ton 2 , then release the brake pedal

||
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Η κάρτα πρέπει να εισαχθεί στη ζώνη ανίχνευ-
σης 1.
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Driver's responsibility 
when parking or stop-
ping the vehicle
Never leave an animal, 

child or adult who is not self-suffi-
cient alone in your vehicle, even 
for a short time.
They may pose a risk to them-
selves or to others by starting the 
engine, activating equipment such 
as the electric windows or locking 
the doors.
Also, in hot and/or sunny weather, 
please remember that the temper-
ature inside the passenger com-
partment increases very quickly.
RISK OF DEATH OR SERIOUS 
INJURY.

Do not park the vehicle 
or run the engine in loca-
tions where combustible 
substances or materials 

such as grass or leaves can come 
into contact with the hot exhaust 
system.

IIggnniittiioonn--ssttaarrtteerr  sswwiittcchh  oonn  aa  vveehhii--
ccllee  wwiitthh  ccaarrdd

The card must be in the detection zone 
1 .

To start:
– on vehicles equipped with an auto-
matic gearbox, while in P position,
press the brake pedal and button 2 .
– in P position, press the brake pedal
and button 2 .
On hybrid versions, the READY mes-
sage is displayed on the instrument 
panel accompanied by a beep.
The message disappears when the ve-
hicle speed is above approximately 3 
mph (5 km/h).
Release the brake pedal once the en-
gine has started;
– on vehicles with a manual gearbox,
press the brake pedal and press but-
ton 2 , then release the brake pedal
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Για να εκκινήσετε τον κινητήρα:
- σε οχήματα εξοπλισμένα με αυτόματο κιβώτιο 
ταχυτήτων, ενώ βρίσκεστε στη θέση P, πατή-
στε το πεντάλ φρένου και το κουμπί 2.
- στη θέση P, πατήστε το πεντάλ φρένου και το 
κουμπί 2.
Στις υβριδικές εκδόσεις, το μήνυμα READY 
(ΕΤΟΙΜΟ) εμφανίζεται στον πίνακα οργάνων 
συνοδευόμενο από έναν ήχο μπιπ.
Το μήνυμα εξαφανίζεται όταν η ταχύτητα του 
οχήματος υπερβεί τα 5 χλμ./ώρα (3 μίλια/ώρα) 
περίπου.
Αφήστε το πεντάλ του φρένου μόλις εκκινήσει 
ο κινητήρας.
- Σε οχήματα με μηχανικό κιβώτιο ταχυτήτων, 
πατήστε το πεντάλ του φρένου, πατήστε το 
κουμπί 2 και, στη συνέχεια, αφήστε ξανά το 
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πεντάλ του φρένου μόλις εκκινήσει ο κινητή-
ρας. 
Εάν έχετε επιλέξει κάποια ταχύτητα, πατήστε 
επίσης το πεντάλ του συμπλέκτη.

Ειδικά χαρακτηριστικά
- Εάν δεν ισχύει μία από τις συνθήκες που 
απαιτούνται για την εκκίνηση, στον πίνακα 
οργάνων εμφανίζεται το μήνυμα «Press Brake 
+ START» (Πατήστε φρένο + START), ή 
«Press Clutch + START» (Πατήστε συμπλέκτη 
+ START), ή «Select Gearbox Position “P”» 
(Επιλέξτε τη θέση στάθμευσης «Ρ» στο κιβώ-
τιο ταχυτήτων),
- σε ορισμένες περιπτώσεις, πρέπει να στρέ-
φετε το τιμόνι ενώ πατάτε το κουμπί εκκίνησης 
2 για να ξεκλειδώσει η κολόνα του τιμονιού - σε 
αυτή την περίπτωση εμφανίζεται το προει-
δοποιητικό μήνυμα «Turn Steering Wheel + 
START» (Στρέψτε το τιμόνι + START).
Σημείωση: Σε οχήματα εξοπλισμένα με 
μηχανικό κιβώτιο ταχυτήτων, σε περίπτωση 
σβησίματος του κινητήρα, το μήνυμα «Press 
clutch» (Πατήστε τον συμπλέκτη) εμφανίζεται 
στον πίνακα οργάνων. Πατήστε πλήρως το 
πεντάλ του συμπλέκτη για να επανεκκινήσετε 
τον κινητήρα.

 

Ευθύνη οδηγού κατά τη στάθ-
μευση ή ακινητοποίηση του 
οχήματος
Μην αφήνετε ποτέ στο όχημα

ζώα, παιδιά ή ενήλικα άτομα που δεν μπο-
ρούν να αυτοεξυπηρετηθούν, ακόμη και για 
μικρό χρονικό διάστημα.
Ενδέχεται να θέσουν σε κίνδυνο τον εαυτό 
τους ή τους άλλους με την εκκίνηση του 
κινητήρα, την ενεργοποίηση εξοπλισμού 
όπως τα ηλεκτρικά παράθυρα ή το κλείδωμα 
των θυρών.
Επίσης, σε ζεστό ή/και ηλιόλουστο καιρό, 
να θυμάστε ότι η θερμοκρασία στο εσωτερι-
κό της καμπίνας επιβατών αυξάνεται πολύ 
γρήγορα. 
ΚΙΝΔΥΝΟΣ ΘΑΝΑΤΟΥ Ή ΣΟΒΑΡΟΥ ΤΡΑΥ-
ΜΑΤΙΣΜΟΥ.

 

Ποτέ μην κλείνετε τον κεντρικό 
διακόπτη πριν το όχημα ακινη-
τοποιηθεί πλήρως. Μόλις η λει-
τουργία του κινητήρα διακοπεί, 

το σερβόφρενο, η λειτουργία υποβοήθη-
σης του συστήματος διεύθυνσης κ.λπ. και 
οι συσκευές παθητικής ασφάλειας, όπως 
οι αερόσακοι και οι προεντατήρες, δεν θα 
λειτουργούν πλέον.

 

Μην σταθμεύετε το όχημα και 
μην λειτουργείτε τον κινητήρα σε 
μέρη όπου εύφλεκτες ουσίες ή 
υλικά, όπως γρασίδι ή φύλλα, .

μπορούν να έρθουν σε επαφή με το θερμό 
σύστημα εξάτμισης

«Ηands-free» εκκίνηση με την πόρτα 
του χώρου αποσκευών ανοιχτή
Σε αυτή την περίπτωση, η κάρτα δεν πρέπει 
να βρίσκεται στον χώρο αποσκευών για να μην 
υπάρχει κίνδυνος απώλειας.

Λειτουργία αξεσουάρ
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once the engine has started. If a gear 
is engaged, also press the clutch ped-
al.

SSppeecciiaall  ffeeaattuurreess
– If one of the conditions required for
starting is not met, the "Press brake +
START" or "Press clutch + START" or
"Set gearbox to P" message appears
on the instrument panel;
– in some cases it is necessary to
move the steering wheel while press-
ing the start button 2  to help unlock
the steering column – in this case
the Turn steering wheel + START"
message will inform you.
Note: on vehicles equipped with a 
manual gearbox, in the event of engine 
stalling the "Press clutch" message is 
displayed on the instrument panel. Ful-
ly press the clutch pedal to restart the 
engine.

Driver's responsibility 
when parking or stop-
ping the vehicle
Never leave an animal, 

child or adult who is not self-suffi-
cient alone in your vehicle, even 
for a short time.
They may pose a risk to them-
selves or to others by starting the 
engine, activating equipment such 
as the electric windows or locking 
the doors.
Also, in hot and/or sunny weather, 
please remember that the temper-
ature inside the passenger com-
partment increases very quickly.
RISK OF DEATH OR SERIOUS 
INJURY.

Never switch off the ig-
nition before the vehi-
cle has come to a com-
plete stop. Once the en-

gine has stopped, the brake ser-
vo, power-assisted steering etc., 
and the passive safety devices 
such as the airbags and preten-
sioners will no longer operate.

Do not park the vehicle 
or run the engine in loca-
tions where combustible 
substances or materials 

such as grass or leaves can come 
into contact with the hot exhaust 
system.

""HHaannddss--ffrreeee""  ssttaarrttiinngg  wwiitthh  tthhee  lluugg--
ggaaggee  ccoommppaarrttmmeenntt  ooppeenn
In this case, the card should not be lo-
cated in the luggage compartment, to 
prevent the risk of loss.

AAcccceessssoorriieess  ffuunnccttiioonn

Driv ing -  143
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(ενεργοποίηση του κεντρικού διακόπτη)
Μόλις αποκτήσετε πρόσβαση στο όχημά σας, 
μπορείτε να χρησιμοποιήσετε ορισμένες από 
τις λειτουργίες του (ραδιόφωνο, πλοήγηση, 
υαλοκαθαριστήρες κ.λπ.).
Για να χρησιμοποιήσετε άλλες λειτουργίες, με 
την κάρτα στην καμπίνα επιβατών, πατήστε το 
κουμπί 2 χωρίς να πατάτε τα πεντάλ.

Σφάλματα λειτουργίας
Σε ορισμένες περιπτώσεις, η κάρτα hands-free 
ενδέχεται να μη λειτουργεί:
- όταν η μπαταρία της κάρτας είναι άδεια κ.λπ.,
- η κάρτα βρίσκεται κοντά σε συσκευές που 
λειτουργούν στην ίδια συχνότητα (οθόνη 
υπολογιστή, κινητό τηλέφωνο, βιντεοπαιχνίδια 
κ.λπ.),
- το όχημα βρίσκεται σε περιοχή υψηλής ηλε-
κτρομαγνητικής ακτινοβολίας.
Στον πίνακα οργάνων εμφανίζεται το μήνυμα 
«Place card on zone + START» (Τοποθετήστε 
την κάρτα στη ζώνη + START).
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(switching on the ignition)
Once you have gained access to your 
vehicle, you may use some of its func-
tions (radio, navigation, wipers, etc.).
To use the other functions, with the 
card in the passenger compartment, 
press the button 2  without pressing 
the pedals.

OOppeerraattiinngg  ffaauullttss
In certain cases, the hands-free card 
may not work:
– when the card battery is flat, etc.;
– the card is near to appliances oper-
ating on the same frequency (monitor,
mobile phone, video game device,
etc.);
– the vehicle is located in a high elec-
tromagnetic radiation zone.
The "Place card in zone + START" 
message appears on the instrument 
panel.

Press the brake or clutch pedal, then 
place the card 4  (button side) on the 
placement area 3 . Press the button 2

to start the vehicle. The message goes 
out.

CCoonnddiittiioonnss  ffoorr  ssttooppppiinngg  tthhee  eennggiinnee

The vehicle must be stationary and the 
lever in P position on vehicles with an 
automatic gearbox.
On E-Tech Full hybrid versions, the 
READY message is displayed on the 
instrument panel.
With the card in the vehicle, press the 
button 2 : the engine is switched off. 
The steering column is locked when a 
door is opened or the vehicle is locked.
On E-Tech Full hybrid versions, the 
READY message disappears from the 
instrument panel.

||
144 -  Dr iv ing OVSE26E2

Πατήστε το πεντάλ του φρένου και, στη 
συνέχεια, τοποθετήστε την κάρτα 4 (πλευρά 
κουμπιού) στην περιοχή τοποθέτησης 3. Πατή-
στε το κουμπί 2 για να εκκινήσετε το όχημα. Το 
μήνυμα εξαφανίζεται.

Προϋποθέσεις για τη διακοπή λειτουρ-
γίας του κινητήρα
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(switching on the ignition)
Once you have gained access to your 
vehicle, you may use some of its func-
tions (radio, navigation, wipers, etc.).
To use the other functions, with the 
card in the passenger compartment, 
press the button 2  without pressing 
the pedals.

OOppeerraattiinngg  ffaauullttss
In certain cases, the hands-free card 
may not work:
– when the card battery is flat, etc.;
– the card is near to appliances oper-
ating on the same frequency (monitor,
mobile phone, video game device,
etc.);
– the vehicle is located in a high elec-
tromagnetic radiation zone.
The "Place card in zone + START" 
message appears on the instrument 
panel.

Press the brake or clutch pedal, then 
place the card 4  (button side) on the 
placement area 3 . Press the button 2

to start the vehicle. The message goes 
out.

CCoonnddiittiioonnss  ffoorr  ssttooppppiinngg  tthhee  eennggiinnee

The vehicle must be stationary and the 
lever in P position on vehicles with an 
automatic gearbox.
On E-Tech Full hybrid versions, the 
READY message is displayed on the 
instrument panel.
With the card in the vehicle, press the 
button 2 : the engine is switched off. 
The steering column is locked when a 
door is opened or the vehicle is locked.
On E-Tech Full hybrid versions, the 
READY message disappears from the 
instrument panel.
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Το όχημα πρέπει να είναι ακινητοποιημένο 
και ο επιλογέας στη θέση P για οχήματα με 
αυτόματο κιβώτιο ταχυτήτων.
Στις E-Tech Πλήρως υβριδικές εκδόσεις, το 
μήνυμα READY (ΕΤΟΙΜΟ) εμφανίζεται στον 
πίνακα οργάνων.
Με την κάρτα στο όχημα, πατήστε το κουμπί 
2: ο κινητήρας σβήνει. Η κολόνα του τιμονιού 
κλειδώνει όταν ανοίγει η πόρτα του οδηγού ή 
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όταν το όχημα είναι κλειδωμένο. Στις E-Tech 
Πλήρως υβριδικές εκδόσεις, το μήνυμα 
READY (ΕΤΟΙΜΟ) εξαφανίζεται από τον πίνα-
κα οργάνων.

Εάν η κάρτα δεν βρίσκεται πλέον στην καμπί-
να επιβατών ή εάν η μπαταρία της κάρτας έχει 
εξαντληθεί, όταν το όχημα είναι ακινητοποιημέ-
νο και προσπαθείτε να διακόψετε τη λειτουργία 
του κινητήρα, εμφανίζεται το μήνυμα «Card 
missing press and hold START» (Δεν υπάρχει 
κάρτα, πατήστε παρατεταμένα το START) στον 
πίνακα οργάνων. πατήστε παρατεταμένα το 
κουμπί 2 για περισσότερο από τρία δευτερό-
λεπτα.
Εάν η κάρτα δεν βρίσκεται πλέον στην καμπί-
να επιβατών, βεβαιωθείτε ότι μπορείτε να την 
ανακτήσετε πριν πατήσετε παρατεταμένα το 
κουμπί. Χωρίς την κάρτα, δεν θα μπορείτε να 
επανεκκινήσετε το όχημα.
Με τον κινητήρα εκτός λειτουργίας, όλα τα 
αξεσουάρ που ήταν σε χρήση (ραδιόφωνο 
κ.λπ.) θα συνεχίσουν να λειτουργούν για 10 
λεπτά περίπου.
Όταν ανοίξει η πόρτα του οδηγού, ο βοηθητι-
κός εξοπλισμός σταματά να λειτουργεί.

Ειδική περίπτωση of E-Tech Πλήρως 
υβριδικών εκδόσεων
Με το όχημα ακινητοποιημένο και σε λειτουρ-
γία ηλεκτρικού μοτέρ, εμφανίζεται το μήνυμα 
«ENGINE ON SWITCH OFF IGNITION» (ΘΕ-
ΣΤΕ ΤΟΝ ΚΙΝΗΤΗΡΑ ΕΚΤΟΣ ΛΕΙΤΟΥΡΓΙΑΣ) 
στον πίνακα οργάνων. Ταυτόχρονα, εκπέμπε-

ται ένας ήχος μπιπ εάν:
- δεν έχει δεθεί η ζώνη ασφαλείας του οδηγού,
- είναι ανοιχτό το καπό,
- είναι ανοικτή η πόρτα του οδηγού.

 

Όταν αφήνετε το όχημά σας, ει-
δικά αν έχετε μαζί σας την κάρτα 
σας, βεβαιωθείτε ότι η λειτουρ-
γία του κινητήρα έχει διακοπεί.

 

Ευθύνη οδηγού κατά τη στάθ-
μευση ή ακινητοποίηση του 
οχήματος
Μην αφήνετε ποτέ στο όχημα 

ζώα, παιδιά ή ενήλικα άτομα που δεν μπο-
ρούν να αυτοεξυπηρετηθούν, ακόμη και για 
μικρό χρονικό διάστημα.
Ενδέχεται να θέσουν σε κίνδυνο τον εαυτό 
τους ή τους άλλους με την εκκίνηση του 
κινητήρα, την ενεργοποίηση εξοπλισμού 
όπως τα ηλεκτρικά παράθυρα ή το κλείδωμα 
των θυρών.
Επίσης, σε ζεστό ή/και ηλιόλουστο καιρό, 
να θυμάστε ότι η θερμοκρασία στο εσωτερι-
κό της καμπίνας επιβατών αυξάνεται πολύ 
γρήγορα.
ΚΙΝΔΥΝΟΣ ΘΑΝΑΤΟΥ Ή ΣΟΒΑΡΟΥ ΤΡΑΥ-
ΜΑΤΙΣΜΟΥ.

Λειτουργία Stop and Start
Αυτό το σύστημα επιτρέπει μειωμένη κατανά-
λωση καυσίμου και χαμηλότερες εκπομπές
αερίων του θερμοκηπίου. Το σύστημα ενερ-

γοποιείται αυτόματα κατά την εκκίνηση του 
οχήματος. Κατά την οδήγηση, το σύστημα δι-
ακόπτει τη λειτουργία του κινητήρα (αναμονή) 
όταν το όχημα σταματήσει ή κινείται με χαμηλή 
ταχύτητα (ανάλογα με το όχημα). Η
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Warning light  on the instrument 
panel is lit when the engine is on 
standby.
The vehicle equipment remains opera-
tional while the engine is stopped.
When the engine switches to standby, 
the steering assistance may no longer 
be operational.
In this case it becomes operational 
again when the engine is no longer on 
standby or the speed exceeds approxi-
mately 1 mph (1 km/h) (downhill, 
slope, etc.).

If the engine is put in 
standby, the electronic 
parking brake (depend-
ing on the vehicle) is not 

applied automatically.

Keep your vehicle sta-
tionary when the engine 
is on standby (shown by 

the warning light 
on the instrument panel).

Before leaving the vehi-
cle, the engine must be 
stopped (not put in 
standby) 🡺🡺🡺🡺  114411.

CCoonnddiittiioonnss  ooff  ssttaannddbbyy  aatt  hhiigghh  
ssppeeeedd
Depending on the vehicle, standby 
may be activated in free-wheel mode .
For vehicles equipped with automat-
ic gearboxes:

For vehicles equipped with automat-
ic gearboxes:
Keep the vehicle stationary without 
pressing too hard on the brake pedal.
For vehicles equipped with manual 
gearboxes:
Keep the clutch pedal pressed right 
down.

To fill up with fuel, the 
engine must be off (and 
not only on standby in 
the case of vehicles 

equipped with the STOP and 
STARTfunction): you must switch 
off the ignition🡺🡺🡺🡺  114411. Fire hazard.

CCoonnddiittiioonnss  ffoorr  ccoommiinngg  oouutt  ooff  eenn--
ggiinnee  ssttaannddbbyy
For automatic gearboxes:
– when the driver's door is opened;
or
– when the driver's seat belt is unfas-
tened;
– the brake pedal is released and D, M
or N position is engaged;
or
– R position is engaged;
or

the gearbox is in position D, or M;
and

–

the brake pedal is released;
and

–

the acceleration pedal is released.–
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In certain situations, such as negotiat-
ing a crossroads for instance, it is pos-
sible (with the system activated) to 
keep the engine on so as to be ready 
to move off quickly.

OVSE26E2

 εμφανίζεται 
στον πίνακα οργάνων.

Συνθήκες λειτουργίας αναμονής σε 
χαμηλή ταχύτητα
Το όχημα έχει ξεκινήσει από το σημείο που 
ήταν σταθμευμένο,
Για οχήματα εξοπλισμένα με αυτόματο 
κιβώτιο ταχυτήτων:
- το κιβώτιο ταχυτήτων βρίσκεται στη θέση D, 
M ή N και
- το πεντάλ του φρένου είναι πατημένο (επαρ-
κώς δυνατά),
Ο κινητήρας παραμένει σε λειτουργία αναμο-
νής εάν έχει επιλεγεί η θέση P ή εάν έχει επιλε-
γεί η θέση N με το χειρόφρενο ενεργοποιημένο 
και το πεντάλ του φρένου απελευθερωμένο.
Για οχήματα εξοπλισμένα με μηχανικό 
κιβώτιο ταχυτήτων:
- το κιβώτιο ταχυτήτων είναι στη νεκρά
και
- το πεντάλ του συμπλέκτη δεν είναι πατημένο.
Για όλα τα οχήματα:
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Warning light  on the instrument 
panel is lit when the engine is on 
standby.
The vehicle equipment remains opera-
tional while the engine is stopped.
When the engine switches to standby, 
the steering assistance may no longer 
be operational.
In this case it becomes operational 
again when the engine is no longer on 
standby or the speed exceeds approxi-
mately 1 mph (1 km/h) (downhill, 
slope, etc.).

If the engine is put in 
standby, the electronic 
parking brake (depend-
ing on the vehicle) is not 

applied automatically.

Keep your vehicle sta-
tionary when the engine 
is on standby (shown by 

the warning light 
on the instrument panel).

Before leaving the vehi-
cle, the engine must be 
stopped (not put in 
standby) 🡺🡺🡺🡺  114411.

CCoonnddiittiioonnss  ooff  ssttaannddbbyy  aatt  hhiigghh  
ssppeeeedd
Depending on the vehicle, standby 
may be activated in free-wheel mode .
For vehicles equipped with automat-
ic gearboxes:

For vehicles equipped with automat-
ic gearboxes:
Keep the vehicle stationary without 
pressing too hard on the brake pedal.
For vehicles equipped with manual 
gearboxes:
Keep the clutch pedal pressed right 
down.

To fill up with fuel, the 
engine must be off (and 
not only on standby in 
the case of vehicles 

equipped with the STOP and 
STARTfunction): you must switch 
off the ignition🡺🡺🡺🡺  114411. Fire hazard.

CCoonnddiittiioonnss  ffoorr  ccoommiinngg  oouutt  ooff  eenn--
ggiinnee  ssttaannddbbyy
For automatic gearboxes:
– when the driver's door is opened;
or
– when the driver's seat belt is unfas-
tened;
– the brake pedal is released and D, M
or N position is engaged;
or
– R position is engaged;
or

the gearbox is in position D, or M;
and

–

the brake pedal is released;
and

–

the acceleration pedal is released.–
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In certain situations, such as negotiat-
ing a crossroads for instance, it is pos-
sible (with the system activated) to 
keep the engine on so as to be ready 
to move off quickly.

OVSE26E2

 στον πίνακα 
οργάνων ανάβει όταν ο κινητήρας είναι σε 
λειτουργία αναμονής.
Ο εξοπλισμός του οχήματος παραμένει σε 
λειτουργία ενώ ο κινητήρας είναι εκτός λειτουρ-
γίας.
Όταν ο κινητήρας μεταβαίνει σε κατάσταση 
αναμονής, η λειτουργία υποβοήθησης του 
συστήματος διεύθυνσης ενδέχεται να μην 
λειτουργεί πλέον.
Σε αυτή την περίπτωση τίθεται ξανά σε λει-
τουργία όταν ο κινητήρας δεν είναι πλέον σε 
λειτουργία αναμονής ή η ταχύτητα υπερβαίνει 
περίπου το 1 χλμ./ώρα (1 μίλι/ώρα) (κατηφό-
ρα, κλίση κ.λπ.).

 

Εάν ο κινητήρας τεθεί σε κατά-
σταση αναμονής, το ηλεκτρονικό 
χειρόφρενο (ανάλογα με το 
όχημα) δεν ενεργοποιείται

αυτόματα.

 

Κρατήστε το όχημά σας ακινη-
τοποιημένο όταν ο κινητήρας 
είναι σε λειτουργία αναμονής 
(εμφανίζεται από την προειδο-
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Warning light  on the instrument 
panel is lit when the engine is on 
standby.
The vehicle equipment remains opera-
tional while the engine is stopped.
When the engine switches to standby, 
the steering assistance may no longer 
be operational.
In this case it becomes operational 
again when the engine is no longer on 
standby or the speed exceeds approxi-
mately 1 mph (1 km/h) (downhill, 
slope, etc.).

If the engine is put in 
standby, the electronic 
parking brake (depend-
ing on the vehicle) is not 

applied automatically.

Keep your vehicle sta-
tionary when the engine 
is on standby (shown by 

the warning light 
on the instrument panel).

Before leaving the vehi-
cle, the engine must be 
stopped (not put in 
standby) 🡺🡺🡺🡺  114411.

CCoonnddiittiioonnss  ooff  ssttaannddbbyy  aatt  hhiigghh  
ssppeeeedd
Depending on the vehicle, standby 
may be activated in free-wheel mode .
For vehicles equipped with automat-
ic gearboxes:

For vehicles equipped with automat-
ic gearboxes:
Keep the vehicle stationary without 
pressing too hard on the brake pedal.
For vehicles equipped with manual 
gearboxes:
Keep the clutch pedal pressed right 
down.

To fill up with fuel, the 
engine must be off (and 
not only on standby in 
the case of vehicles 

equipped with the STOP and 
STARTfunction): you must switch 
off the ignition🡺🡺🡺🡺  114411. Fire hazard.

CCoonnddiittiioonnss  ffoorr  ccoommiinngg  oouutt  ooff  eenn--
ggiinnee  ssttaannddbbyy
For automatic gearboxes:
– when the driver's door is opened;
or
– when the driver's seat belt is unfas-
tened;
– the brake pedal is released and D, M
or N position is engaged;
or
– R position is engaged;
or

the gearbox is in position D, or M;
and

–

the brake pedal is released;
and

–

the acceleration pedal is released.–
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PPrreevveennttiinngg  tthhee  eennggiinnee  ffrroomm  ssttaanndd--
iinngg  bbyy
In certain situations, such as negotiat-
ing a crossroads for instance, it is pos-
sible (with the system activated) to 
keep the engine on so as to be ready 
to move off quickly.

OVSE26E2

 στον πίνακα οργά-
νων).

 

Πριν απομακρυνθείτε από το 
όχημα, ο κινητήρας πρέπει να 
είναι εκτός λειτουργίας (όχι σε 
κατάσταση αναμονής)  141.

Συνθήκες λειτουργίας αναμονής σε 
υψηλή ταχύτητα
Ανάλογα με το όχημα, η λειτουργία αναμονής 
μπορεί να ενεργοποιηθεί σε λειτουργία ελεύθε-
ρου τροχασμού.
Για οχήματα εξοπλισμένα με αυτόματο κιβώτιο 
ταχυτήτων:
- �το κιβώτιο ταχυτήτων βρίσκεται στη θέση D 

ή M 
και

- �το πεντάλ του φρένου δεν είναι πατημένο 
και

- το πεντάλ του γκαζιού δεν είναι πατημένο.
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Warning light  on the instrument 
panel is lit when the engine is on 
standby.
The vehicle equipment remains opera-
tional while the engine is stopped.
When the engine switches to standby, 
the steering assistance may no longer 
be operational.
In this case it becomes operational 
again when the engine is no longer on 
standby or the speed exceeds approxi-
mately 1 mph (1 km/h) (downhill, 
slope, etc.).

If the engine is put in 
standby, the electronic 
parking brake (depend-
ing on the vehicle) is not 

applied automatically.

Keep your vehicle sta-
tionary when the engine 
is on standby (shown by 

the warning light 
on the instrument panel).

Before leaving the vehi-
cle, the engine must be 
stopped (not put in 
standby) 🡺🡺🡺🡺  114411.

CCoonnddiittiioonnss  ooff  ssttaannddbbyy  aatt  hhiigghh  
ssppeeeedd
Depending on the vehicle, standby 
may be activated in free-wheel mode .
For vehicles equipped with automat-
ic gearboxes:

For vehicles equipped with automat-
ic gearboxes:
Keep the vehicle stationary without 
pressing too hard on the brake pedal.
For vehicles equipped with manual 
gearboxes:
Keep the clutch pedal pressed right 
down.

To fill up with fuel, the 
engine must be off (and 
not only on standby in 
the case of vehicles 

equipped with the STOP and 
STARTfunction): you must switch 
off the ignition🡺🡺🡺🡺  114411. Fire hazard.

CCoonnddiittiioonnss  ffoorr  ccoommiinngg  oouutt  ooff  eenn--
ggiinnee  ssttaannddbbyy
For automatic gearboxes:
– when the driver's door is opened;
or
– when the driver's seat belt is unfas-
tened;
– the brake pedal is released and D, M
or N position is engaged;
or
– R position is engaged;
or

the gearbox is in position D, or M;
and

–

the brake pedal is released;
and

–

the acceleration pedal is released.–
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In certain situations, such as negotiat-
ing a crossroads for instance, it is pos-
sible (with the system activated) to 
keep the engine on so as to be ready 
to move off quickly.
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 στον πίνακα 
οργάνων ανάβει όταν ο κινητήρας είναι σε 
λειτουργία αναμονής.

Αποτροπή της λειτουργίας αναμονής 
του κινητήρα
Σε ορισμένες περιπτώσεις, όπως η διαπραγ-
μάτευση σε ένα σταυροδρόμι, για παράδειγμα, 
είναι δυνατό (με το σύστημα ενεργοποιημένο) 
να διατηρείται ο κινητήρας σε λειτουργία ώστε 
να είστε έτοιμος να απομακρυνθείτε γρήγορα.

Για οχήματα εξοπλισμένα με αυτόματο 
κιβώτιο ταχυτήτων:
Κρατήστε το όχημα ακινητοποιημένο χωρίς να 
πατάτε πολύ το πεντάλ του φρένου.
Για οχήματα εξοπλισμένα με μηχανικό 
κιβώτιο ταχυτήτων:
Κρατήστε πατημένο το πεντάλ του συμπλέκτη 
μέχρι το τέρμα της διαδρομής του.

 

Για τον ανεφοδιασμό με καύσι-
μο, ο κινητήρας πρέπει να είναι 
εκτός λειτουργίας (και όχι μόνο 
σε λειτουργία αναμονής

στην περίπτωση οχημάτων που διαθέτουν 
λειτουργία STOP and START): πρέπει να 
απενεργοποιήσετε τον κεντρικό διακόπτη· 
 141. Κίνδυνος φωτιάς.

Προϋποθέσεις εξόδου από τη λειτουργία 
αναμονής του κινητήρα
Για αυτόματα κιβώτια ταχυτήτων:
- όταν η πόρτα του οδηγού είναι ανοιχτή ή
- �όταν η ζώνη ασφαλείας του οδηγού δεν είναι 

δεμένη,
- �το πεντάλ του φρένου δεν είναι πατημένο και 

έχει επιλεγεί η θέση D, M ή N,
ή
- έχει επιλεγεί η θέση R, 
ή

ΕΚΚΙΝΗΣΗ, ΔΙΑΚΟΠΗ ΛΕΙΤΟΥΡΓΙΑΣ ΤΟΥ ΚΙΝΗΤΗΡΑ
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- Το πεντάλ του γκαζιού είναι πατημένο ή
- στη μη αυτόματη λειτουργία, ενεργοποιούνται 
τα χειριστήρια αλλαγής ταχυτήτων.

Με τη λειτουργία «AUTOHOLD» 
(ΑΥΤΟΜΑΤΗ ΔΙΑΤΗΡΗΣΗ ΠΕΔΗ-
ΣΗΣ) ενεργοποιημένη  168, το

χειρόφρενο μπορεί να ελευθερωθεί και 
να διατηρείται η λειτουργία αναμονής του 
κινητήρα.
Για να εξέλθετε από τη λειτουργία αναμονής 
του κινητήρα, με το πεντάλ του φρένου ελεύ-
θερο, πατήστε το πεντάλ του γκαζιού.

Για μηχανικά κιβώτια ταχυτήτων:
- όταν ανοίγετε την πόρτα του οδηγού, χωρίς 
να έχει επιλεχθεί κάποια ταχύτητα και το πε-
ντάλ του συμπλέκτη δεν είναι πατημένο,
ή
- όταν λύνετε τη ζώνη ασφαλείας του οδηγού, 
χωρίς να έχει επιλεχθεί κάποια ταχύτητα και το 
πεντάλ του συμπλέκτη δεν είναι πατημένο,
ή
- το κιβώτιο ταχυτήτων είναι στη νεκρά και το 
πεντάλ του συμπλέκτη είναι ελαφρώς πατη-
μένο,
ή
- στο κιβώτιο ταχυτήτων έχει επιλεχθεί κάποια 
ταχύτητα και το πεντάλ του συμπλέκτη πατηθεί 
μέχρι το τέρμα της διαδρομής του.

Ειδική σημείωση: Ανάλογα με το όχημα, εάν 
απενεργοποιήσετε τον κεντρικό διακόπτη όταν 
ο κινητήρας είναι σε λειτουργία αναμονής, η 
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– the accelerator pedal is pressed;
or
– in manual mode, the gear change
paddles are activated.

With the "AUTOHOLD" 
function activated 🡺🡺🡺🡺  116688, 
the parking brake can be 

released and the engine kept on 
standby.
To exit engine standby, with the 
brake pedal released, press the 
accelerator pedal.

For manual gearboxes:
– when opening the driver's door, with-
out any gear engaged and the clutch
pedal released;
or
– when unfastening the driver's seat
belt, without any gear engaged and the
clutch pedal released;
or
– the gearbox is in neutral position and
the clutch pedal is slightly pressed;
or
– the engine is in gear and the clutch
pedal is pressed right down.

Special note: Depending on the vehi-
cle, if you switch off the ignition when 

the engine is on standby, the 
warning light may be displayed for a 
few seconds on the instrument panel.

On vehicles equipped 
with a manual gearbox:
the restart may be interrupt-

ed if the clutch pedal is released 
too quickly while a gear is en-
gaged.

CCoonnddiittiioonnss  pprreevveennttiinngg  tthhee  ssttaannddbbyy  
ooff  tthhee  eennggiinnee
Certain conditions prevent the system 
from using the engine standby func-
tion, especially when:
– the driver's door is not closed;
– the driver's seat belt is not fastened;
– reverse gear is engaged;
– the bonnet is not locked;
– the outdoor temperature is too low or
too high;
– the battery is not sufficiently
charged;
– the difference between the vehicle
interior temperature and the automatic
climate control setpoint is too high;
– the Park Assist function is in opera-
tion;

– the altitude is too high;
– the slope is too steep for vehicles fit-
ted with an automatic gearbox;
– the "Clear View" function is activated
🡺🡺🡺🡺  330033;
– the engine temperature is too low;
– the emission control system is being
regenerated;
– ...
Special feature of the automatic en-
gine re-start
Under certain conditions, the engine 
can restart on its own in order to guar-
antee your safety and comfort.
This may occur when:
– the outdoor temperature is too low or
too high;
– the "Clear View" function is activated
🡺🡺🡺🡺  330033;
– the battery is not sufficiently
charged;
– the vehicle speed is above 3 mph (5
km/h) (downhill slope, etc.);
– the brake pedal is pressed repeated-
ly or there is a braking system require-
ment;
– ...

The  warning light is displayed 
on the instrument panel to notify you of 
automatic engine restarting.
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 ενδέχεται να 
εμφανιστεί για λίγα δευτερόλεπτα στον πίνακα 
οργάνων.

Σε οχήματα εξοπλισμένα με 
μηχανικό κιβώτιο ταχυτήτων: η 
επανεκκίνηση μπορεί να διακοπεί 

εάν το πεντάλ του συμπλέκτη απελευθερωθεί 
πολύ γρήγορα ενώ είναι επιλεγμένη κάποια 
ταχύτητα.

Συνθήκες που εμποδίζουν τη λειτουρ-
γία αναμονής του κινητήρα
Ορισμένες συνθήκες εμποδίζουν το σύστημα 
να χρησιμοποιήσει τη λειτουργία αναμονής του 
κινητήρα, ειδικά όταν:
- η πόρτα του οδηγού δεν είναι κλειστή,
- δεν έχει δεθεί η ζώνη ασφαλείας του οδηγού,
- επιλέγεται η όπισθεν,
- το καπό δεν είναι κλειδωμένο,
- η εξωτερική θερμοκρασία είναι πολύ χαμηλή 
ή πολύ υψηλή,
- η μπαταρία δεν είναι επαρκώς φορτισμένη,
- η διαφορά μεταξύ της θερμοκρασίας στο 
εσωτερικό του οχήματος και της ρύθμισης του 
αυτόματου κλιματισμού είναι πολύ μεγάλη,
- η λειτουργία Park Assist (Υποβοήθηση στάθ-
μευσης) είναι ενεργοποιημένη,
- το υψόμετρο είναι πολύ υψηλό,
- η κλίση είναι πολύ απότομη για οχήματα εξο-

πλισμένα με αυτόματο κιβώτιο ταχυτήτων,
- είναι ενεργοποιημένη η λειτουργία «Clear 
view»  303,
- η θερμοκρασία του κινητήρα είναι πολύ 
χαμηλή,
- το σύστημα ελέγχου εκπομπών βρίσκεται σε 
λειτουργία αναγέννησης,
— ...
Ιδιαίτερο χαρακτηριστικό της αυτόματης 
επανεκκίνησης κινητήρα
Υπό ορισμένες συνθήκες, ο κινητήρας μπορεί 
να επανεκκινήσει μόνος του, προκειμένου να 
εγγυηθεί την ασφάλεια και την άνεσή σας.
Αυτό μπορεί να συμβεί όταν:
- η εξωτερική θερμοκρασία είναι πολύ χαμηλή 
ή πολύ υψηλή,
- είναι ενεργοποιημένη η λειτουργία «Clear 
view»  303,
- η μπαταρία δεν είναι επαρκώς φορτισμένη,
- η ταχύτητα του οχήματος υπερβαίνει τα 5 
χλμ./ώρα (3 μίλια/ώρα) (κατωφέρεια κ.λπ.),
- το πάτημα του πεντάλ του φρένου είναι 
επαναλαμβανόμενο ή υπάρχει αίτημα του 
συστήματος πέδησης,
-  ...
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– the accelerator pedal is pressed;
or
– in manual mode, the gear change
paddles are activated.

With the "AUTOHOLD" 
function activated 🡺🡺🡺🡺  116688, 
the parking brake can be 

released and the engine kept on 
standby.
To exit engine standby, with the 
brake pedal released, press the 
accelerator pedal.

For manual gearboxes:
– when opening the driver's door, with-
out any gear engaged and the clutch
pedal released;
or
– when unfastening the driver's seat
belt, without any gear engaged and the
clutch pedal released;
or
– the gearbox is in neutral position and
the clutch pedal is slightly pressed;
or
– the engine is in gear and the clutch
pedal is pressed right down.

Special note: Depending on the vehi-
cle, if you switch off the ignition when 

the engine is on standby, the 
warning light may be displayed for a 
few seconds on the instrument panel.

On vehicles equipped 
with a manual gearbox:
the restart may be interrupt-

ed if the clutch pedal is released 
too quickly while a gear is en-
gaged.

CCoonnddiittiioonnss  pprreevveennttiinngg  tthhee  ssttaannddbbyy  
ooff  tthhee  eennggiinnee
Certain conditions prevent the system 
from using the engine standby func-
tion, especially when:
– the driver's door is not closed;
– the driver's seat belt is not fastened;
– reverse gear is engaged;
– the bonnet is not locked;
– the outdoor temperature is too low or
too high;
– the battery is not sufficiently
charged;
– the difference between the vehicle
interior temperature and the automatic
climate control setpoint is too high;
– the Park Assist function is in opera-
tion;

– the altitude is too high;
– the slope is too steep for vehicles fit-
ted with an automatic gearbox;
– the "Clear View" function is activated
🡺🡺🡺🡺  330033;
– the engine temperature is too low;
– the emission control system is being
regenerated;
– ...
Special feature of the automatic en-
gine re-start
Under certain conditions, the engine 
can restart on its own in order to guar-
antee your safety and comfort.
This may occur when:
– the outdoor temperature is too low or
too high;
– the "Clear View" function is activated
🡺🡺🡺🡺  330033;
– the battery is not sufficiently
charged;
– the vehicle speed is above 3 mph (5
km/h) (downhill slope, etc.);
– the brake pedal is pressed repeated-
ly or there is a braking system require-
ment;
– ...

The  warning light is displayed 
on the instrument panel to notify you of 
automatic engine restarting.
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 εμφανίζεται 
στον πίνακα οργάνων για να σας ειδοποιήσει 
για την αυτόματη επανεκκίνηση του κινητήρα.

ΕΚΚΙΝΗΣΗ, ΔΙΑΚΟΠΗ ΛΕΙΤΟΥΡΓΙΑΣ ΤΟΥ ΚΙΝΗΤΗΡΑ
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Πριν απομακρυνθείτε από το 
όχημα, ο κινητήρας πρέπει να 
είναι εκτός λειτουργίας (όχι σε 
κατάσταση αναμονής)  141.
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Before leaving the vehi-
cle, the engine must be 
stopped (not put in 
standby) 🡺🡺🡺🡺  114411.

Special note: when the en-
gine is on standby, pressing 
the switch 1  once will auto-

matically restart the engine.
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DDeeaaccttiivvaattiinngg,,  aaccttiivvaattiinngg  tthhee  ffuunncc--
ttiioonn
Press the switch 1 to deactivate the 
function. The "Stop & Start deactivat-
ed" message appears on the instru-
ment panel and the switch 1 indicator 
light illuminates.
Pressing again will reactivate the sys-
tem. The "Stop & Start activated" mes-
sage appears on the instrument panel 
and the switch 1 indicator light goes 
out.
The system is automatically reactivat-
ed each time the vehicle is deliberately 
started 🡺🡺🡺🡺  114411.

OOppeerraattiinngg  ffaauullttss
If the "Check Stop & Start" message 
appears on the instrument panel ac-
companied by the warning light 1 , this 
indicates that the system is deactivat-
ed.
Consult an approved dealer.
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Ειδική σημείωση: όταν ο κινητήρας 
είναι σε λειτουργία αναμονής, πατή-
στε τον διακόπτη 1 για αυτόματη

επανεκκίνηση του κινητήρα.

Απενεργοποίηση, ενεργοποίηση της 
λειτουργίας
Πατήστε τον διακόπτη 1 για να απενεργο-
ποιήσετε τη λειτουργία. Το μήνυμα «Stop & 
Start deactivated» (Λειτουργία Stop & Start 
απενεργοποιημένη) εμφανίζεται στον πίνακα 
οργάνων και ανάβει η προειδοποιητική λυχνία 
του κεντρικού διακόπτη 1.
Ένα νέο πάτημα θα ενεργοποιήσει ξανά το 
σύστημα. Το μήνυμα «Stop & Start activated» 
(Λειτουργία Stop & Start ενεργοποιημένη) 
εμφανίζεται στον πίνακα οργάνων και η ενδει-
κτική λυχνία του κεντρικού διακόπτη 1 σβήνει.
Το σύστημα επανενεργοποιείται αυτόματα κάθε 
φορά που το όχημα τίθεται σκόπιμα σε κίνηση 
 141.

Σφάλματα λειτουργίας
Εάν εμφανιστεί το μήνυμα «Check Stop & 
Start» (Έλεγχος λειτουργίας 
Stop & Start) στον πίνακα οργάνων και ανάψει 
η προειδοποιητική λυχνία 1, αυτό σημαίνει ότι 
το σύστημα είναι απενεργοποιημένο.
Απευθυνθείτε σε εξουσιοδοτημένο συνεργείο.

ΕΚΚΙΝΗΣΗ, ΔΙΑΚΟΠΗ ΛΕΙΤΟΥΡΓΙΑΣ ΤΟΥ ΚΙΝΗΤΗΡΑ
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Επιλογέας ταχυτήτων

GGEEAARR  CCOONNTTRROOLL
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GGeeaarrssttiicckk

Vehicles with a manual gearbox: re-
fer to the grid shown on the gear lever 
knob 1 .
Vehicles fitted with an automatic 
gearbox: 🡺🡺🡺🡺  114499, 🡺🡺🡺🡺  115544 or 🡺🡺🡺🡺  115588.
Selecting reverse gear
The reversing lights will come on as 
soon as reverse gear is selected with 
the ignition on.

AAuuttoommaattiicc  ggeeaarrbbooxx,,  eelleeccttrroonniicc  
lleevveerr  A

EElleeccttrroonniicc  sseelleeccttoorr  lleevveerr

1  electronic selector lever
R reverse
N neutral
D forward
BB for Hybrid versions, forward drive 
with increased regenerative braking
P park, button 2
3  Accessible gear grid
On the instrument panel, the following 
symbols inform you:

4.   : position of the engaged gear;
5.   : position accessible from the cur-
rent position by moving the selector
lever 1  one notch forwards or back-
wards;
6.   : position accessible from the cur-
rent position by moving the selector
lever 1  two notches forwards or back-
wards.
Symbols 5  or 6  are displayed to indi-
cate the gears that can be selected. If 
these symbols are absent this indi-
cates that the gears cannot be select-
ed from the current position.
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Οχήματα με μηχανικό κιβώτιο ταχυτήτων: 
ανατρέξτε στην οθόνη διαμόρφωσης για τη 
λαβή επιλογέα ταχυτήτων 1.
Οχήματα εξοπλισμένα με αυτόματο κιβώτιο 
ταχυτήτων:  149,  154 ή  158. 
Επιλογή της όπισθεν
Τα φώτα της όπισθεν θα ανάψουν μόλις 
επιλεγεί η όπισθεν με τον κεντρικό διακόπτη 
ενεργοποιημένο.

Αυτόματο κιβώτιο ταχυτήτων, ηλε-
κτρονικός μοχλός A

Μοχλός επιλογέα ταχυτήτων
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GGeeaarrssttiicckk

Vehicles with a manual gearbox: re-
fer to the grid shown on the gear lever 
knob 1 .
Vehicles fitted with an automatic 
gearbox: 🡺🡺🡺🡺  114499, 🡺🡺🡺🡺  115544 or 🡺🡺🡺🡺  115588.
Selecting reverse gear
The reversing lights will come on as 
soon as reverse gear is selected with 
the ignition on.

AAuuttoommaattiicc  ggeeaarrbbooxx,,  eelleeccttrroonniicc  
lleevveerr  A

EElleeccttrroonniicc  sseelleeccttoorr  lleevveerr

1  electronic selector lever
R reverse
N neutral
D forward
BB for Hybrid versions, forward drive 
with increased regenerative braking
P park, button 2
3  Accessible gear grid
On the instrument panel, the following 
symbols inform you:

4.   : position of the engaged gear;
5.   : position accessible from the cur-
rent position by moving the selector
lever 1  one notch forwards or back-
wards;
6.   : position accessible from the cur-
rent position by moving the selector
lever 1  two notches forwards or back-
wards.
Symbols 5  or 6  are displayed to indi-
cate the gears that can be selected. If 
these symbols are absent this indi-
cates that the gears cannot be select-
ed from the current position.
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1	ηλεκτρονικός μοχλός επιλογέα
R όπισθεν
N νεκρά
D εμπροσθοπορεία
B για υβριδικές εκδόσεις, ταχύτητα εμπροσθο-
πορείας με αυξημένη πέδηση με ανάκτηση 
ενέργειας
P στάθμευση, κουμπί 2
3	Προσβάσιμη οθόνη διαμόρφωσης ταχυτή-
των
Στον πίνακα οργάνων, τα ακόλουθα σύμβολα 
σας ενημερώνουν:
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GGeeaarrssttiicckk

Vehicles with a manual gearbox: re-
fer to the grid shown on the gear lever 
knob 1 .
Vehicles fitted with an automatic 
gearbox: 🡺🡺🡺🡺  114499, 🡺🡺🡺🡺  115544 or 🡺🡺🡺🡺  115588.
Selecting reverse gear
The reversing lights will come on as 
soon as reverse gear is selected with 
the ignition on.

AAuuttoommaattiicc  ggeeaarrbbooxx,,  eelleeccttrroonniicc  
lleevveerr  A

EElleeccttrroonniicc  sseelleeccttoorr  lleevveerr

1  electronic selector lever
R reverse
N neutral
D forward
BB for Hybrid versions, forward drive 
with increased regenerative braking
P park, button 2
3  Accessible gear grid
On the instrument panel, the following 
symbols inform you:

4.   : position of the engaged gear;
5.   : position accessible from the cur-
rent position by moving the selector
lever 1  one notch forwards or back-
wards;
6.   : position accessible from the cur-
rent position by moving the selector
lever 1  two notches forwards or back-
wards.
Symbols 5  or 6  are displayed to indi-
cate the gears that can be selected. If 
these symbols are absent this indi-
cates that the gears cannot be select-
ed from the current position.
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4.	 : θέση της εμπλεκόμενης ταχύτητας,
5.	 : θέση προσβάσιμη από την τρέχουσα 
θέση μετακινώντας τον μοχλό επιλογέα 1 μία 
θέση προς τα εμπρός ή προς τα πίσω,
6.	 : θέση προσβάσιμη από την τρέχουσα 
θέση μετακινώντας τον μοχλό επιλογέα 1 δύο 
θέσεις προς τα εμπρός ή προς τα πίσω,
Τα σύμβολα 5 ή 6 εμφανίζονται για να υποδεί-
ξουν τις ταχύτητες που μπορούν να επιλεγούν. 
Εάν αυτά τα σύμβολα απουσιάζουν, αυτό 
σημαίνει ότι οι ταχύτητες δεν μπορούν να 
επιλεγούν από την τρέχουσα θέση.

ΕΛΕΓΧΟΣ ΤΑΧΥΤΗΤΩΝ
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Ελέγξτε ότι η ενδεικτική λυχνία 
P στον πίνακα οργάνων και 
η ενδεικτική λυχνία που είναι 
ενσωματωμένη στο κουμπί 2

εμφανίζονται πριν από την απομάκρυνση 
από το όχημα.
Κίνδυνος απώλειας ακινητοποίησης του 
οχήματος

Επιλογέας με ένα άγγιγμα
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Check that the P indica-
tor light on the instru-
ment panel and the indi-
cator light built into the 

button 2  are displayed before 
leaving the vehicle.
Risk of loss of immobilisation 
of the vehicle

OOnnee--ttoouucchh  sseelleeccttoorr

Move the selector lever 1  one or two 
notches forwards or backwards to en-
gage the desired position (R, N, D or 
B), depending on the vehicle, then re-
lease the lever and it will return to its 
stable position.

The selected position is displayed on 
the instrument panel along with the in-
dicator light 4  in front of the position.
If certain conditions prevent shifting 
from one position to another, the re-
quested position flashes on the instru-
ment panel.

TToo  eennggaaggee  ppoossiittiioonn  PP

TToo  ddiisseennggaaggee  ppoossiittiioonn  PP
With the vehicle stationary and the en-
gine on, press the brake pedal and, 
move the 1  selector lever forwards or 
backwards according to the position 
desired. The 2  button warning light 
switches off.
If the brake pedal is not fully de-
pressed, the message "Press brake" 

and the warning light  are dis-
played on the instrument panel.
Note:
– if the driver opens their door to leave
the vehicle and P position has not
been engaged, a beep sounds and the
"P not engaged" message is displayed
on the instrument panel;

– the warning light  appears each 
time the brake pedal must be pressed 
to change the automatic gearbox lever 
position.

TToo  eennggaaggee  tthhee  nneeuuttrraall  ppoossiittiioonn  ((N))
With the vehicle stationary and the en-
gine running, to engage N position, 
shift the selector lever 1  a notch for-
wards or backwards according to the 
gear engaged.
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With the vehicle at a standstill and the 
engine or the ignition on, press the 
button 2 to engage the position P. The 
warning light on button 2 lights up or-
ange once the park position P on the 
gearbox is engaged.

OVSE26E2

Μετακινήστε τον μοχλό επιλογέα 1 μία ή δύο 
θέσεις προς τα εμπρός ή προς τα πίσω για να 
επιλέξετε την επιθυμητή θέση (R, N, D ή  B), 
ανάλογα με το όχημα, και στη συνέχεια αφήστε 
τον μοχλό και θα επιστρέψει στη σταθερή του 
θέση.

Η επιλεγμένη θέση εμφανίζεται στον πίνακα 
οργάνων μαζί με την ενδεικτική λυχνία 4 μπρο-
στά από τη θέση.
Εάν ορισμένες συνθήκες εμποδίζουν τη μετά-
βαση από τη μία θέση στην άλλη, η ζητούμενη 
θέση αναβοσβήνει στον πίνακα οργάνων.

Για να ενεργοποιήσετε τη θέση P
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Check that the P indica-
tor light on the instru-
ment panel and the indi-
cator light built into the 

button 2  are displayed before 
leaving the vehicle.
Risk of loss of immobilisation 
of the vehicle

OOnnee--ttoouucchh  sseelleeccttoorr

Move the selector lever 1  one or two 
notches forwards or backwards to en-
gage the desired position (R, N, D or 
B), depending on the vehicle, then re-
lease the lever and it will return to its 
stable position.

The selected position is displayed on 
the instrument panel along with the in-
dicator light 4  in front of the position.
If certain conditions prevent shifting 
from one position to another, the re-
quested position flashes on the instru-
ment panel.

TToo  eennggaaggee  ppoossiittiioonn  PP

TToo  ddiisseennggaaggee  ppoossiittiioonn  PP
With the vehicle stationary and the en-
gine on, press the brake pedal and, 
move the 1  selector lever forwards or 
backwards according to the position 
desired. The 2  button warning light 
switches off.
If the brake pedal is not fully de-
pressed, the message "Press brake" 

and the warning light  are dis-
played on the instrument panel.
Note:
– if the driver opens their door to leave
the vehicle and P position has not
been engaged, a beep sounds and the
"P not engaged" message is displayed
on the instrument panel;

– the warning light  appears each 
time the brake pedal must be pressed 
to change the automatic gearbox lever 
position.

TToo  eennggaaggee  tthhee  nneeuuttrraall  ppoossiittiioonn  ((N))
With the vehicle stationary and the en-
gine running, to engage N position, 
shift the selector lever 1  a notch for-
wards or backwards according to the 
gear engaged.
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With the vehicle at a standstill and the 
engine or the ignition on, press the 
button 2 to engage the position P. The 
warning light on button 2 lights up or-
ange once the park position P on the 
gearbox is engaged.
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Με το όχημα ακινητοποιημένο και τον κινη-
τήρα ή τον κεντρικό διακόπτη σε λειτουργία, 
πατήστε το κουμπί 2 για να ενεργοποιήσετε τη 
θέση P. Η προειδοποιητική λυχνία στο κουμπί 
2 ανάβει με πορτοκαλί χρώμα όταν ενεργο-
ποιείται η θέση στάθμευσης P στο κιβώτιο 
ταχυτήτων.

Για να απενεργοποιήσετε τη θέση P
Με το όχημα σε στάση και τον κινητήρα σε 
λειτουργία, πατήστε το πεντάλ φρένου και 
μετακινήστε τον μοχλό επιλογέα 1 προς τα 
εμπρός ή προς τα πίσω, ανάλογα με την 
επιθυμητή θέση. Η προειδοποιητική λυχνία του 
κουμπιού 2 σβήνει.
Εάν το πεντάλ φρένου δεν είναι πλήρως πα-
τημένο, εμφανίζεται το μήνυμα «Press brake» 
(Πατήστε το φρένο) και η προειδοποιητική 

λυχνία 
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Check that the P indica-
tor light on the instru-
ment panel and the indi-
cator light built into the 

button 2  are displayed before 
leaving the vehicle.
Risk of loss of immobilisation 
of the vehicle

OOnnee--ttoouucchh  sseelleeccttoorr

Move the selector lever 1  one or two 
notches forwards or backwards to en-
gage the desired position (R, N, D or 
B), depending on the vehicle, then re-
lease the lever and it will return to its 
stable position.

The selected position is displayed on 
the instrument panel along with the in-
dicator light 4  in front of the position.
If certain conditions prevent shifting 
from one position to another, the re-
quested position flashes on the instru-
ment panel.

TToo  eennggaaggee  ppoossiittiioonn  PP

TToo  ddiisseennggaaggee  ppoossiittiioonn  PP
With the vehicle stationary and the en-
gine on, press the brake pedal and, 
move the 1  selector lever forwards or 
backwards according to the position 
desired. The 2  button warning light 
switches off.
If the brake pedal is not fully de-
pressed, the message "Press brake" 

and the warning light  are dis-
played on the instrument panel.
Note:
– if the driver opens their door to leave
the vehicle and P position has not
been engaged, a beep sounds and the
"P not engaged" message is displayed
on the instrument panel;

– the warning light  appears each 
time the brake pedal must be pressed 
to change the automatic gearbox lever 
position.

TToo  eennggaaggee  tthhee  nneeuuttrraall  ppoossiittiioonn  ((N))
With the vehicle stationary and the en-
gine running, to engage N position, 
shift the selector lever 1  a notch for-
wards or backwards according to the 
gear engaged.
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With the vehicle at a standstill and the 
engine or the ignition on, press the 
button 2 to engage the position P. The 
warning light on button 2 lights up or-
ange once the park position P on the 
gearbox is engaged.
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 στον πίνακα οργάνων.
Σημείωση:
- εάν ο οδηγός ανοίξει την πόρτα για να βγει 
από το όχημα και η θέση P δεν έχει ενεργοποι-
ηθεί, ακούγεται ένας ήχος μπιπ και εμφανίζεται 
το μήνυμα «P not engaged» (Η θέση P δεν 
έχει ενεργοποιηθεί) στον πίνακα οργάνων,

- η προειδοποιητική λυχνία 
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Check that the P indica-
tor light on the instru-
ment panel and the indi-
cator light built into the 

button 2  are displayed before 
leaving the vehicle.
Risk of loss of immobilisation 
of the vehicle

OOnnee--ttoouucchh  sseelleeccttoorr

Move the selector lever 1  one or two 
notches forwards or backwards to en-
gage the desired position (R, N, D or 
B), depending on the vehicle, then re-
lease the lever and it will return to its 
stable position.

The selected position is displayed on 
the instrument panel along with the in-
dicator light 4  in front of the position.
If certain conditions prevent shifting 
from one position to another, the re-
quested position flashes on the instru-
ment panel.

TToo  eennggaaggee  ppoossiittiioonn  PP

TToo  ddiisseennggaaggee  ppoossiittiioonn  PP
With the vehicle stationary and the en-
gine on, press the brake pedal and, 
move the 1  selector lever forwards or 
backwards according to the position 
desired. The 2  button warning light 
switches off.
If the brake pedal is not fully de-
pressed, the message "Press brake" 

and the warning light  are dis-
played on the instrument panel.
Note:
– if the driver opens their door to leave
the vehicle and P position has not
been engaged, a beep sounds and the
"P not engaged" message is displayed
on the instrument panel;

– the warning light  appears each 
time the brake pedal must be pressed 
to change the automatic gearbox lever 
position.

TToo  eennggaaggee  tthhee  nneeuuttrraall  ppoossiittiioonn  ((N))
With the vehicle stationary and the en-
gine running, to engage N position, 
shift the selector lever 1  a notch for-
wards or backwards according to the 
gear engaged.
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With the vehicle at a standstill and the 
engine or the ignition on, press the 
button 2 to engage the position P. The 
warning light on button 2 lights up or-
ange once the park position P on the 
gearbox is engaged.
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 ανάβει 
κάθε φορά που πρέπει να πατηθεί το πεντάλ 
φρένου για να αλλάξει η θέση του μοχλού του 
αυτόματου κιβωτίου ταχυτήτων.

Για να ενεργοποιήσετε τη νεκρά θέση 
(N)
Με το όχημα σε στάση και τον κινητήρα σε 
λειτουργία, για να ενεργοποιήσετε τη θέση N, 
μετακινήστε τον μοχλό επιλογέα 1 μία θέση 
προς τα εμπρός ή προς τα πίσω, ανάλογα με 
την ταχύτητα που έχει επιλεγεί.

ΕΛΕΓΧΟΣ ΤΑΧΥΤΗΤΩΝ
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Για να ενεργοποιήσετε την ταχύτητα 
εμπροσθοπορείας (θέση D)
Με το όχημα σε στάση και τον κινητήρα σε 
λειτουργία, μετακινήστε τον μοχλό επιλογέα 1 
δύο θέσεις προς τα πίσω για να ενεργοποιήσε-
τε τη θέση D.
Εάν μία από τις προϋποθέσεις δεν πληρούται, 
το D αναβοσβήνει για περίπου πέντε δευτερό-
λεπτα και το μήνυμα «Press brake» (Πατήστε 
το φρένο) εμφανίζεται στον πίνακα οργάνων 
για περίπου 15 δευτερόλεπτα.
Στις περισσότερες συνθήκες οδήγησης, δεν 
θα χρειάζεται πλέον να χρησιμοποιείτε τον 
επιλογέα ταχυτήτων: οι ταχύτητες αλλάζουν 
«αυτόματα», την κατάλληλη στιγμή, σε κατάλ-
ληλες στροφές κινητήρα, καθώς το αυτοματο-
ποιημένο σύστημα λαμβάνει υπόψη το φορτίο 
του οχήματος, το προφίλ του δρόμου και το 
επιλεγμένο στυλ οδήγησης.
Σημείωση: με τον κινητήρα σε λειτουργία και 
το όχημα να κινείται με ταχύτητα μεταξύ 0 και 8 
χλμ./ώρα (0 και 5 μίλια/ώρα), στη θέση N ή R, 
θα πρέπει να πατήσετε το πεντάλ του φρένου 
για να ενεργοποιήσετε τη θέση D. Αυτό είναι 
χρήσιμο κατά τη διάρκεια ελιγμών στάθμευσης 
που απαιτούν μια σειρά εναλλασσόμενων κινή-
σεων προς τα εμπρός και προς τα πίσω.
Οικονομική οδήγηση
Κατά την οδήγηση, αφήνετε πάντα τον επι-
λογέα ταχυτήτων στη θέση D, κρατώντας το 
πεντάλ του γκαζιού ελαφρά πατημένο για να 
διασφαλίσετε τις αυτόματες αλλαγές ταχυτήτων 
σε χαμηλότερες στροφές κινητήρα.

Επιτάχυνση και προσπέραση
Πατήστε το πεντάλ γκαζιού απότομα και μέχρι 
το τέρμα [έτσι ώστε να ξεπεράσει το σημείο 
του απότομου κατεβάσματος ταχύτητας στο 
κιβώτιο (kickdown)].
Είναι επίσης δυνατό να κατεβάσετε ταχύτητα 
ανά πάσα στιγμή για να προσπεράσετε, πατώ-
ντας τον αριστερό μοχλό.

Οδήγηση στη λειτουργία B
(υβριδικές εκδόσεις)
Σε αυτήν τη λειτουργία, επιτρέπεται η οδήγηση 
με περισσότερη πέδηση με ανάκτηση ενέργει-
ας. Όταν αφήνετε το πεντάλ του γκαζιού, το 
όχημα χρησιμοποιεί το σύστημα πέδησης με 
ανάκτηση ενέργειας για να επιβραδύνει.
Έτσι, το ηλεκτρικό μοτέρ παράγει ηλεκτρικό 
ρεύμα υψηλότερης έντασης που επιτρέπει την 
επαναφόρτιση της μπαταρίας έλξης.
Στη λειτουργία B, η απόδοση της πέδησης με 
ανάκτηση ενέργειας ελαττώνεται εάν η μπατα-
ρία είναι κρύα ή πλήρως φορτισμένη.

Η πέδηση του κινητήρα δεν πρέπει 
σε καμία περίπτωση να χρησιμο-
ποιείται ως υποκατάστατο του

πεντάλ του φρένου.

Για να ενεργοποιήσετε την όπισθεν 
(θέση R)
Με το όχημα σε στάση και τον κινητήρα σε 
λειτουργία, μετακινήστε τον μοχλό επιλογέα 1 
δύο θέσεις προς τα εμπρός για να ενεργοποιή-
σετε τη θέση R.
Εάν το πεντάλ του φρένου δεν πατηθεί, θα 
ακουστεί ένας ήχος μπιπ, η θέση R θα αναβο-
σβήνει για περίπου πέντε δευτερόλεπτα στην 
οθόνη διαμόρφωσης που εμφανίζεται στον 
πίνακα οργάνων και το μήνυμα «Press brake» 
(Πατήστε το φρένο) θα εμφανιστεί για περίπου 
15 δευτερόλεπτα.
Σημείωση: με τον κινητήρα σε λειτουργία και 
το όχημα να κινείται με ταχύτητα μεταξύ περί-
που 0 και 8 χλμ./ώρα (5 μίλια/ώρα), σε N ή D 
θέση, δεν χρειάζεται να πατήσετε το πεντάλ 
του φρένου για να ενεργοποιήσετε τη θέση R. 
Αυτό είναι χρήσιμο κατά τη διάρκεια ελιγμών 
στάθμευσης που απαιτούν μια σειρά εναλλασ-
σόμενων κινήσεων προς τα εμπρός και προς 
τα πίσω.
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Λεβιέδες αλλαγής ταχυτήτων 8 και 9
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Depending on the vehicle, paddles 8
and 9  can be used to change gear 
when the lever is in D position.
8 : change to a lower gear.
9 : change to a higher gear.
The P, N and R positions cannot be 
accessed using paddles.

DDrriivviinngg  iinn  mmaannuuaall  mmooddee
When driving in D position you can 
switch to manual driving mode by se-
lecting paddles 8  and 9  on the steer-
ing wheel. Depending on the vehicle, 
two manual driving modes are avail-
able:

Note: depending on the vehicle, the 
return to automatic mode is carried out 
by pressing and holding the right-hand 
paddle or by moving the one-touch 
lever 1  one or two notches backwards.
In all situations:
– to shift down through the gears,
press the left-hand paddle;
– to move up through the gears, press
the right-hand paddle.
Note: depending on the display, the +

and - or  and  indicator 
lights will suggest shifting up or down a 
gear.

||
152 -  Dr iv ing

– the "temporary" manual mode 
can be used to force gear shifting by 
briefly pressing one of the two pad-
dles. Driving mode D and the engaged 
gear appear on the instrument panel. 
The letter D and the lower arrow ap-
pear brighter on the indicator light 3 .
Note: the gearbox adjusts itself to au-
tomatic mode D if the gear engaged is 
no longer optimal to vehicle perfor-
mance or if no action has been taken 
on a paddle for a certain amount of 
time.
– permanent manual mode is acti-
vated by pressing and holding either 
of the paddles. The driving mode M 
and the engaged gear will appear on 
the display 10 on the instrument pan-
el. All of the letters and the lower arrow 
appear as backlighting on the indicator 
light 3 .
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Ανάλογα με το όχημα, μπορείτε να χρησιμο-
ποιήσετε τους λεβιέδες 8 και 9 για να αλλάζετε 
ταχύτητα όταν ο επιλογέας βρίσκεται στη θέση 
D.
8	 : επιλογή χαμηλότερης ταχύτητας.
9	 : επιλογή υψηλότερης ταχύτητας.
Οι θέσεις P, N και R δεν είναι προσβάσιμες με 
τους λεβιέδες.

Οδήγηση σε χειροκίνητη λειτουργία
Όταν οδηγείτε στη θέση D, μπορείτε να με-
ταβείτε στη χειροκίνητη λειτουργία οδήγησης 
επιλέγοντας τους λεβιέδες 8 και 9 στο τιμόνι. 
Ανάλογα με το όχημα, δύο τρόποι μη αυτόμα-
της οδήγησης είναι πιθανοί:

- η «προσωρινή» χειροκίνητη λειτουργία 
μπορεί να χρησιμοποιηθεί για την επιβεβλημέ-
νη αλλαγή ταχυτήτων πατώντας στιγμιαία ένα 
από τα δύο χειριστήρια αλλαγής ταχυτήτων. 
Στον πίνακα οργάνων εμφανίζονται η λειτουρ-
γία οδήγησης D και η επιλεγμένη ταχύτητα. Το 
γράμμα D και το κάτω βέλος εμφανίζονται πιο 
φωτεινά στην ενδεικτική λυχνία 3. 
Σημείωση: το κιβώτιο ταχυτήτων ρυθμίζεται 
αυτόματα στην αυτόματη λειτουργία D εάν η 
ταχύτητα που έχει επιλεγεί δεν είναι πλέον 
η βέλτιστη για την απόδοση του οχήματος ή 
εάν οι λεβιέδες δεν έχουν χρησιμοποιηθεί για 
ορισμένο χρονικό διάστημα.
- η μόνιμη χειροκίνητη λειτουργία ενεργο-
ποιείται πατώντας παρατεταμένα ένα από τα 
χειριστήρια αλλαγής ταχυτήτων. Η λειτουργία 
οδήγησης M και η επιλεγμένη σχέση θα εμφα-
νιστούν στην οθόνη 10 του πίνακα οργάνων. 
Όλα τα γράμματα και το κάτω βέλος εμφανίζο-
νται ως φόντο στην ενδεικτική λυχνία 3.
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Σημείωση: ανάλογα με το όχημα, η επιστροφή 
στην αυτόματη λειτουργία πραγματοποιείται 
πατώντας παρατεταμένα το δεξί χειριστήριο 
αλλαγής ταχυτήτων ή μετακινώντας τον μοχλό 
λειτουργίας με ένα άγγιγμα 1 μία ή δύο θέσεις 
προς τα πίσω.
Σε όλες τις περιπτώσεις:
- για να κατεβάσετε διαδοχικά ταχύτητες, πατή-
στε τον αριστερό λεβιέ τιμονιού,
- για να ανεβάσετε διαδοχικά ταχύτητες, πατή-
στε τον δεξιό λεβιέ τιμονιού.
Σημείωση: ανάλογα με την οθόνη, οι ενδει-

κτικές λυχνίες + και - ή 
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 θα 
υποδεικνύουν ανέβασμα ή κατέβασμα μιας 
ταχύτητας.
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Ειδικές περιπτώσεις
Σε ορισμένες συνθήκες οδήγησης (με αποτέλε-
σμα, για παράδειγμα, προστασία του κινητήρα, 
ενεργοποίηση του συστήματος ηλεκτρονικού 
ελέγχου ευστάθειας ESC κ.λπ.], το αυτόματο 
σύστημα μπορεί να αλλάξει αυτόματα ταχύτητα 
στο κιβώτιο.
Ομοίως, για την αποφυγή εσφαλμένων 
ελιγμών, μπορεί να απορριφθεί η αλλαγή ταχύ-
τητας από το αυτόματο σύστημα: σε αυτήν την 
περίπτωση, η ένδειξη ταχύτητας αναβοσβήνει 
προειδοποιητικά για μερικά δευτερόλεπτα.

Ειδικές περιστάσεις
- Εάν ο τύπος του δρόμου ή οι καιρικές συνθή-
κες (απότομες ανηφόρες, απότομες κατηφό-
ρες, βαθύ χιόνι, άμμος ή λάσπη) δυσκολεύουν 
την παραμονή στην αυτόματη λειτουργία, 
ανάλογα με το όχημα, συνιστάται να επιλέξετε 
τη χειροκίνητη λειτουργία χρησιμοποιώντας τα 
χειριστήρια αλλαγής ταχυτήτων. Αυτό θα απο-
τρέψει την επανειλημμένη αλλαγή ταχυτήτων 
στο «αυτόματο κιβώτιο ταχυτήτων» κατά την 
κίνηση στην ανηφόρα και θα επιτρέψει την πέ-
δηση κινητήρα σε παρατεταμένες καταβάσεις.
- Όταν η θερμοκρασία περιβάλλοντος είναι 
πολύ χαμηλή, για να αποφύγετε το σβήσιμο 
του κινητήρα περιμένετε μερικά δευτερόλεπτα 
πριν απεμπλέξετε τη θέση P ή N και τοποθετή-
σετε τον επιλογέα ταχυτήτων στη θέση D ή R.

Στάθμευση του οχήματος
Σε οχήματα εξοπλισμένα με μοχλό 1, η 
θέση  P ενεργοποιείται αυτόματα, καθώς και 
το ηλεκτρονικό χειρόφρενο (σε οχήματα που 
διαθέτουν), όταν:
- ο κινητήρας είναι σταματημένος,
- η ζώνη ασφαλείας του οδηγού δεν είναι δεμέ-
νη και το όχημα είναι σταματημένο,
- η πόρτα του οδηγού είναι ανοιχτή και το 
όχημα σταματημένο.
Το P εμφανίζεται στον πίνακα οργάνων και 
ανάβει η προειδοποιητική λυχνία του κουμπιού 
P.
Δεδομένου ότι η θέση P  ενεργοποιείται 
αυτόματα όταν διακόπτεται η λειτουργία του 
κινητήρα, μερικές φορές είναι απαραίτητο να 
τοποθετήσετε το όχημα στη θέση N για ορισμέ-
να πλυντήρια αυτοκινήτων, για παράδειγμα:
- με τον κινητήρα σε λειτουργία, πατήστε το 
κουμπί P, μετακινήστε τον μοχλό επιλογέα 1 
μία θέση προς τα εμπρός ή προς τα πίσω και 
στη συνέχεια σβήστε τον κινητήρα,
- με τον κινητήρα σβηστό και τον κεντρικό 
διακόπτη ενεργοποιημένο, μετακινήστε τον 
μοχλό επιλογέα 1 μία θέση προς τα εμπρός ή 
προς τα πίσω και, στη συνέχεια, σβήστε τον 
κινητήρα.
Την επόμενη φορά που θα τεθεί σε λειτουργία 
ο κινητήρας, η θέση P ενεργοποιείται αυτόματα 
σύμφωνα με τις περιπτώσεις που περιγράφη-
καν προηγουμένως.

Η θέση P πρέπει να επιλέγεται 
μόνο όταν το όχημα είναι ακινητο-
ποιημένο.\

Όταν έχετε το όχημα στραμμένο 
προς την ανηφόρα, για να παραμεί-
νετε σταματημένοι, μην έχετε το

πόδι σας στο γκάζι.
Κίνδυνος υπερθέρμανσης του αυτόματου 
κιβωτίου ταχυτήτων.

 

Για λόγους ασφαλείας, μην 
απενεργοποιείτε τον κεντρικό 
διακόπτη προτού το όχημα 
σταματήσει εντελώς.

Περίοδος συντήρησης
Ανατρέξτε στο έγγραφο συντήρησης του οχή-
ματός σας ή απευθυνθείτε σε ένα εξουσιοδο-
τημένο συνεργείο για να δείτε εάν χρειάζεται 
να γίνει προγραμματισμένη συντήρηση στο 
αυτόματο κιβώτιο ταχυτήτων.
Εάν δεν χρειάζεται σέρβις, δεν χρειάζεται να 
συμπληρώσετε λάδι.

ΕΛΕΓΧΟΣ ΤΑΧΥΤΗΤΩΝ
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Σφάλματα λειτουργίας
- κατά την οδήγηση, εάν εμφανίζεται το μήνυμα 
«Check Gearbox» (Ελέγξτε το κιβώτιο ταχυτή-
των) στον πίνακα οργάνων, υποδεικνύεται ότι 
υπάρχει κάποια βλάβη.
Επικοινωνήστε με ένα εξουσιοδοτημένο συνερ-
γείο το συντομότερο δυνατόν.
- κατά την οδήγηση, εάν εμφανίζεται το μήνυμα 
«Gearbox Overheating» Υπερθέρμανση του 
κιβωτίου ταχυτήτων) στον πίνακα οργάνων, 
σταματήστε το όχημα το συντομότερο δυνατό 
για να αφήσετε το κιβώτιο ταχυτήτων να κρυώ-
σει και περιμένετε να εξαφανιστεί το μήνυμα.
- αποκατάσταση βλαβών οχήματος με αυ-
τόματο κιβώτιο ταχυτήτων  362.
Σε περίπτωση βλάβης του κινητήρα ή ηλε-
κτρικού προβλήματος (βλάβη της μπαταρίας) 
που επηρεάζει τη λειτουργία του αυτόματου 
κιβωτίου ταχυτήτων, βεβαιωθείτε ότι το όχημα 
είναι σωστά ακινητοποιημένο.

 

Μια πρόσκρουση στο κάτω μέ-
ρος του οχήματος κατά τη διάρ-
κεια ελιγμών (π.χ. πρόσκρουση 
σε κολονάκι, υπερυψωμένο

κράσπεδο ή άλλα αντικείμενα στο δρόμο) 
μπορεί να προκαλέσει ζημιά στο όχημα (π.χ. 
παραμόρφωση ενός άξονα).
Για να αποφύγετε τυχόν κίνδυνο ατυχήματος, 
αναθέστε τον έλεγχο του οχήματός σας σε 
ένα εξουσιοδοτημένο συνεργείο.

Αυτόματο κιβώτιο ταχυτήτων,  
ηλεκτρονικός μοχλός Β

Επιλογέας ταχυτήτων 1
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OOppeerraattiinngg  ffaauullttss
– when driving, if the "Check gear-
box" message appears on the instru-
ment panel this indicates a fault.
Contact an approved dealer as soon 
as possible;
– when driving, if the message
"Gearbox overheating" appears on the
instrument panel, stop as soon as pos-
sible to let the gearbox cool down and
wait for the message to disappear;
– breakdown recovery of a vehicle
with an automatic gearbox 🡺🡺🡺🡺  336622.
In the event of engine failure or an
electrical fault (battery fault) affecting
operation of the automatic gearbox,
ensure that the vehicle is properly im-
mobilised.

An impact to the under-
side of the vehicle while 
manoeuvring (e.g. strik-
ing a post, raised kerb or 

other street furniture) may result 
in damage to the vehicle (e.g. de-
formation of an axle).
To avoid any risk of accident, 
have your vehicle checked by an 
approved Dealer.

AAuuttoommaattiicc  ggeeaarrbbooxx,,  eelleeccttrroonniicc  
lleevveerr  B

SSeelleeccttoorr  lleevveerr  1

R: reverse gear
N: neutral
D: forward gear
P: parking, button 2

The indicator light 3  on the instrument 
panel indicates the selector lever posi-
tion engaged 1 .

Check that the P indica-
tor light on the instru-
ment panel and the indi-
cator light built into the 

button 2  are displayed before 
leaving the vehicle.
Risk of loss of immobilisation 
of the vehicle

Operation
With the vehicle stationary, start the 
vehicle. Press the brake pedal (the 
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R: ταχύτητα όπισθεν
N: νεκρά
D: ταχύτητα εμπροσθοπορείας
P: στάθμευση , κουμπί 2
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OOppeerraattiinngg  ffaauullttss
– when driving, if the "Check gear-
box" message appears on the instru-
ment panel this indicates a fault.
Contact an approved dealer as soon 
as possible;
– when driving, if the message
"Gearbox overheating" appears on the
instrument panel, stop as soon as pos-
sible to let the gearbox cool down and
wait for the message to disappear;
– breakdown recovery of a vehicle
with an automatic gearbox 🡺🡺🡺🡺  336622.
In the event of engine failure or an
electrical fault (battery fault) affecting
operation of the automatic gearbox,
ensure that the vehicle is properly im-
mobilised.

An impact to the under-
side of the vehicle while 
manoeuvring (e.g. strik-
ing a post, raised kerb or 

other street furniture) may result 
in damage to the vehicle (e.g. de-
formation of an axle).
To avoid any risk of accident, 
have your vehicle checked by an 
approved Dealer.

AAuuttoommaattiicc  ggeeaarrbbooxx,,  eelleeccttrroonniicc  
lleevveerr  B

SSeelleeccttoorr  lleevveerr  1

R: reverse gear
N: neutral
D: forward gear
P: parking, button 2

The indicator light 3  on the instrument 
panel indicates the selector lever posi-
tion engaged 1 .

Check that the P indica-
tor light on the instru-
ment panel and the indi-
cator light built into the 

button 2  are displayed before 
leaving the vehicle.
Risk of loss of immobilisation 
of the vehicle

Operation
With the vehicle stationary, start the 
vehicle. Press the brake pedal (the 
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Η ενδεικτική λυχνία 3 στον πίνακα οργάνων 
υποδεικνύει την επιλεγμένη θέση του μοχλού 
επιλογέα 1.

 

Ελέγξτε ότι η ενδεικτική λυχνία 
P στον πίνακα οργάνων και η 
ενδεικτική λυχνία που είναι εν-
σωματωμένη στο κουμπί 2 είναι

αναμμένες πριν απομακρυνθείτε από το 
όχημα.
Κίνδυνος απώλειας ακινητοποίησης του 
οχήματος

Λειτουργία
Με το όχημα ακινητοποιημένο, θέστε σε λει-
τουργία το όχημα. Πατήστε το πεντάλ φρένου 
(η προειδοποιητική λυχνία 4 σβήνει από τον 
πίνακα οργάνων). Επιλέξτε την επιθυμητή 
θέση (R, N, D).

ΕΛΕΓΧΟΣ ΤΑΧΥΤΗΤΩΝ
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Ο μοχλός πρέπει να μετακινηθεί στη θέση 
D, N ή R μόνο όταν το όχημα είναι ακινη-
τοποιημένο, το πόδι σας βρίσκεται στο 
φρένο και το πεντάλ του γκαζιού δεν είναι 
πατημένο.
Σημείωση: η ενδεικτική λυχνία 4 εμφανίζεται 
στον πίνακα οργάνων κάθε φορά που είναι 
απαραίτητο να πατήσετε το πεντάλ φρένου για 
να αλλάξετε τη θέση του αυτόματου κιβωτίου 
ταχυτήτων.

Λειτουργία
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warning light 4  disappears from the in-
strument panel). Engage the desired 
position (R, N, D).
The lever must only be shifted to D, 
N or R position while the vehicle is 
stationary, your foot is on the brake 
and the accelerator pedal is re-
leased.
Note: the indicator light 4  is displayed 
on the instrument panel each time it is 
necessary to press the brake pedal to 
change the automatic gearbox posi-
tion.

OOppeerraattiioonn

Shift the selector lever 1  one or two 
notches forwards or backwards to en-
gage the desired position (R, N, D) 

then release the lever and it will return 
to its stable position.
The position engaged lights up on the 
instrument panel.
If certain conditions prevent shifting 
from one position to another, the initial 
position flashes on the instrument pan-
el.
To engage position P
With the vehicle stationary and the en-
gine running or the ignition on, press 
the button 2  to engage P position. The 
warning light on button 2  appears in 
orange once gearbox position P is en-
gaged.

Gearbox position P cannot 
be engaged as a substitute 
for applying the parking 

brake.

the warning light 4  are displayed on 
the instrument panel.
Note: in position R, N or D, with the 
vehicle stationary or travelling at a 
speed under approximately 2 mph (3 
km/h), when the driver opens their 
door or unfastens their seat belt, P po-
sition is engaged automatically without 
any action by the driver, without any 
sound signal or message on the instru-
ment panel. The P warning light is dis-
played on the instrument panel and the 
indicator light built into the P button 
lights up.
To engage the neutral position (N )
With the vehicle stationary and the en-
gine running, to engage N position, 
shift the selector lever 1  a notch for-
wards or backwards according to the 
gear engaged.

TToo  eennggaaggee  ffoorrwwaarrdd  ggeeaarr  ((D   ppoossii--
ttiioonn))
With the vehicle stationary, the engine 
running and your foot on the brake 
pedal, move the selector lever 1  two 
notches backwards to engage D posi-
tion.
If any of the conditions are not applied, 
the 4  warning light will appear on the 
instrument panel for approximately 15 
seconds.
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To disengage position P
With the vehicle stationary and the en-
gine on, press the brake pedal and, 
move the 1 selector lever forwards or 
backwards according to the position 
desired. The 2 button warning light 
switches off.
If the brake pedal is not fully pressed, 
the "Press brake pedal" message and 
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Μετακινήστε τον μοχλό επιλογέα 1 μία ή δύο 
θέσεις προς τα εμπρός ή προς τα πίσω για 
να επιλέξετε την επιθυμητή θέση (R, N, D), 

και στη συνέχεια αφήστε τον μοχλό και θα 
επιστρέψει στη σταθερή του θέση.
Η θέση που έχει επιλεγεί ανάβει στον πίνακα 
οργάνων.
Εάν ορισμένες συνθήκες εμποδίζουν τη με-
τάβαση από τη μία θέση στην άλλη, η αρχική 
θέση αναβοσβήνει στον πίνακα οργάνων.

Για να ενεργοποιήσετε τη θέση P
Με το όχημα ακινητοποιημένο και τον κινη-
τήρα σε λειτουργία ή τον κεντρικό διακόπτη 
ενεργοποιημένο, πατήστε το κουμπί 2 για να 
ενεργοποιήσετε τη θέση P. Η προειδοποιητική 
λυχνία στο κουμπί 2 ανάβει με πορτοκαλί χρώ-
μα όταν ενεργοποιείται η θέση P του κιβωτίου 
ταχυτήτων.

Η θέση P του κιβωτίου ταχυτήτων 
δεν μπορεί να ενεργοποιηθεί ως 
υποκατάστατο της ενεργοποίησης

του χειρόφρενου.

Για να απενεργοποιήσετε τη θέση P
Με το όχημα σε στάση και τον κινητήρα σε 
λειτουργία, πατήστε το πεντάλ φρένου και 
μετακινήστε τον μοχλό επιλογέα 1 προς τα 
εμπρός ή προς τα πίσω, ανάλογα με την 
επιθυμητή θέση. Η προειδοποιητική λυχνία του 
κουμπιού 2 σβήνει.
Εάν το πεντάλ φρένου δεν είναι πλήρως πα-
τημένο, εμφανίζεται το μήνυμα «Press brake 

pedal» (Πατήστε το πεντάλ φρένου) και η προ-
ειδοποιητική λυχνία 4 στον πίνακα οργάνων.

Σημείωση: στη θέση R, N ή D, με το όχημα σε 
στάση ή κινούμενο με ταχύτητα μικρότερη από 
περίπου 3 χλμ./ώρα (2 μίλια/ώρα), όταν ο οδη-
γός ανοίγει την πόρτα ή αποσυνδέει τη ζώνη 
ασφαλείας, η θέση P ενεργοποιείται αυτόματα 
χωρίς καμία ενέργεια από τον οδηγό, χωρίς 
ηχητικό σήμα ή μήνυμα στον πίνακα οργάνων. 
Η προειδοποιητική λυχνία P εμφανίζεται στον 
πίνακα οργάνων και ανάβει η ενσωματωμένη 
ενδεικτική λυχνία στο κουμπί P.
Για να ενεργοποιήσετε τη νεκρά θέση (N)
Με το όχημα σε στάση και τον κινητήρα σε 
λειτουργία, για να ενεργοποιήσετε τη θέση N, 
μετακινήστε τον μοχλό επιλογέα 1 μία θέση 
προς τα εμπρός ή προς τα πίσω, ανάλογα με 
την ταχύτητα που έχει επιλεγεί.

Για να ενεργοποιήσετε την ταχύτητα 
εμπροσθοπορείας (θέση D)
Με το όχημα σε στάση, τον κινητήρα σε 
λειτουργία και το πόδι σας στο πεντάλ φρένου, 
μετακινήστε τον μοχλό επιλογέα 1 δύο θέσεις 
προς τα πίσω για να ενεργοποιήσετε τη θέση 
D.
Εάν κάποια από τις προϋποθέσεις δεν 
πληρούται, η προειδοποιητική λυχνία 4 θα 
εμφανιστεί στον πίνακα οργάνων για περίπου 
15 δευτερόλεπτα.

ΕΛΕΓΧΟΣ ΤΑΧΥΤΗΤΩΝ
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Στις περισσότερες συνθήκες οδήγησης, δεν 
θα χρειάζεται πλέον να χρησιμοποιείτε τον 
επιλογέα ταχυτήτων: οι ταχύτητες αλλάζουν 
«αυτόματα», την κατάλληλη στιγμή, σε κατάλ-
ληλες στροφές κινητήρα, καθώς το αυτοματο-
ποιημένο σύστημα λαμβάνει υπόψη το φορτίο 
του οχήματος, το προφίλ του δρόμου και το 
επιλεγμένο στυλ οδήγησης.
Σημείωση: με τον κινητήρα σε λειτουργία και 
το όχημα να κινείται με ταχύτητα μεταξύ 0 και 8 
χλμ./ώρα (0 και 5 μίλια/ώρα), στη θέση N ή R, 
θα πρέπει να πατήσετε το πεντάλ του φρένου 
για να ενεργοποιήσετε τη θέση D. Αυτό είναι 
χρήσιμο κατά τη διάρκεια ελιγμών στάθμευσης 
που απαιτούν μια σειρά εναλλασσόμενων κινή-
σεων προς τα εμπρός και προς τα πίσω.
Οικονομική οδήγηση
Κατά την οδήγηση, αφήνετε πάντα τον επι-
λογέα ταχυτήτων στη θέση D, κρατώντας το 
πεντάλ του γκαζιού ελαφρά πατημένο για να 
διασφαλίσετε τις αυτόματες αλλαγές ταχυτήτων 
σε χαμηλότερες στροφές κινητήρα.
Επιτάχυνση και προσπέραση
Πατήστε το πεντάλ γκαζιού απότομα και μέχρι 
το τέρμα [έτσι ώστε να ξεπεράσει το σημείο 
του απότομου κατεβάσματος ταχύτητας στο 
κιβώτιο (kickdown)].
Έτσι, θα έχετε δυνατότητα να κατεβάσετε 
ταχύτητα στη βέλτιστη σχέση μέσα στο 
εύρος στροφών του κινητήρα.

Για να ενεργοποιήσετε την όπισθεν 
(θέση R)
Με το όχημα σε στάση και τον κινητήρα σε 
λειτουργία, μετακινήστε τον μοχλό επιλογέα 1 
δύο θέσεις προς τα εμπρός για να ενεργοποιή-
σετε τη θέση R.
Εάν το πεντάλ του φρένου δεν πατηθεί, θα 
ακουστεί ένας ήχος μπιπ, η θέση R θα αναβο-
σβήνει για περίπου πέντε δευτερόλεπτα στην 
οθόνη διαμόρφωσης που εμφανίζεται στον 
πίνακα οργάνων και το μήνυμα «Press brake 
pedal» (Πατήστε το πεντάλ φρένου) θα εμφανι-
στεί για περίπου 15 δευτερόλεπτα.
Σημείωση: με τον κινητήρα σε λειτουργία και 
το όχημα να κινείται με ταχύτητα μεταξύ περί-
που 0 χλμ./ώρα και 8 χλμ./ώρα (5μίλια/ώρα) 
με τη θέση N ή D ενεργοποιημένη, πρέπει 
να πατηθεί το πεντάλ φρένου για να ενεργο-
ποιηθεί η θέση R. Αυτό είναι χρήσιμο κατά τη 
διάρκεια ελιγμών στάθμευσης που απαιτούν 
μια σειρά εναλλασσόμενων κινήσεων προς τα 
εμπρός και προς τα πίσω.

Λεβιέδες αλλαγής ταχυτήτων 5 και 6
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In the majority of driving conditions, 
you will no longer have to use your 
gear lever: the gears change "automat-
ically", at the right time, to a suitable 
engine speed because the automated 
system takes the vehicle's load, road 
profile and the selected driving style in-
to account.
Note: with the engine running and the 
vehicle travelling at between 0 and 5 
mph (0 and 8 km/h), in N or R position, 
you will have to press the brake pedal 
in order to engage D position. This is 
useful during parking manoeuvres re-
quiring a number of alternate forward 
and reverse movements.
Economical driving
When driving, always leave the lever in 
position D, keeping the accelerator 
pedal lightly depressed to ensure auto-
matic gear changes at a lower engine 
speed.
Accelerating and overtaking
Depress the accelerator pedal briskly 
and fully (so that it goes beyond the 
kickdown point).
This will enable you to change down 
to the optimum gear within the en-
gine range.

GGeeaarr  cchhaannggee  ppaaddddlleess  5   aanndd  6

Paddles 5  and 6  allow you to change 
gears while D position is engaged.
5 : change to a lower gear.
6 : change to a higher gear.
The P, N and R positions cannot be 
accessed using the paddles.

DDrriivviinngg  iinn  mmaannuuaall  mmooddee
When driving in D position, you can 
switch to manual driving mode using 
paddles 5  and 6  on the steering 
wheel. Two manual driving modes are 
available:
– the "temporary" manual mode
can be used to force gear shifting by
briefly pressing one of the two pad-

||
156 -  Dr iv ing

TToo  eennggaaggee  rreevveerrssee  ggeeaarr  ((R  ppoossii--
ttiioonn))
With the vehicle stationary and the en-
gine running, shift the selector lever 1 
two notches forwards to engage R po-
sition.
If the brake pedal is not pressed, a 
beep will sound, the R position display 
will flash for around five seconds on 
the grid shown on the instrument panel 
and the "Press brake pedal" message 
will be displayed for around 15 sec-
onds.
Note: with the engine running and the 
vehicle travelling at a speed between 
approximately 0 mph and 5 mph (8 
km/h) with N or D position engaged, 
the brake pedal must be pressed in or-
der to engage R position. This is useful 
during parking manoeuvres requiring a 
number of alternate forward and re-
verse movements.

OVSE26E2

Μπορείτε να χρησιμοποιήσετε τους λεβιέδες 5 
και 6 για να αλλάζετε ταχύτητα όταν ο επιλογέ-
ας βρίσκεται στη θέση D. 5: επιλογή χαμηλότε-
ρης ταχύτητας.
- : επιλογή υψηλότερης ταχύτητας.
Οι θέσεις P, N και R δεν είναι προσβάσιμες με 
τους λεβιέδες.

Οδήγηση σε χειροκίνητη λειτουργία
Όταν οδηγείτε στη θέση D, μπορείτε να με-
ταβείτε στη χειροκίνητη λειτουργία οδήγησης 
χρησιμοποιώντας τους λεβιέδες 5 και 6 στο 
τιμόνι. Δύο τρόποι χειροκίνητης οδήγησης είναι 
πιθανοί:
- η «προσωρινή» χειροκίνητη λειτουργία 
μπορεί να χρησιμοποιηθεί για την επιβεβλημέ-
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νη αλλαγή ταχυτήτων πατώντας στιγμιαία ένα 
από τα δύο χειριστήρια αλλαγής ταχυτήτων. 
Η λειτουργία οδήγησης M και η επιλεγμένη 
σχέση εμφανίζονται στον πίνακα οργάνων.
Σημείωση: το κιβώτιο ταχυτήτων επιστρέφει 
αυτόματα στην αυτόματη λειτουργία D εάν η 
ταχύτητα που έχει επιλεγεί δεν είναι πλέον 
η βέλτιστη για την απόδοση του οχήματος ή 
εάν οι λεβιέδες δεν έχουν χρησιμοποιηθεί για 
ορισμένο χρονικό διάστημα.
- η μόνιμη χειροκίνητη λειτουργία ενεργο-
ποιείται πατώντας παρατεταμένα ένα από τα 
χειριστήρια αλλαγής ταχυτήτων. Η λειτουργία 
οδήγησης M και η επιλεγμένη σχέση εμφανίζο-
νται στον πίνακα οργάνων.
Σημείωση: η επιστροφή στην αυτόματη λει-
τουργία πραγματοποιείται πατώντας παρατε-
ταμένα το δεξί χειριστήριο αλλαγής ταχυτήτων 
ή μετακινώντας τον μοχλό λειτουργίας με ένα 
άγγιγμα 1 δύο θέσεις προς τα πίσω.
Σε όλες τις περιπτώσεις:
- για να κατεβάσετε διαδοχικά ταχύτητες, πατή-
στε τον αριστερό λεβιέ τιμονιού,
- για να ανεβάσετε διαδοχικά ταχύτητες, πατή-
στε τον δεξιό λεβιέ τιμονιού.
Σημείωση: ανάλογα με την οθόνη, η ενδεικτι-
κή λυχνία  «+»  δίπλα στη θέση της σχέσης 
υποδεικνύει ανέβασμα ταχύτητας.

,

Ειδικές περιπτώσεις
Σε ορισμένες συνθήκες οδήγησης (με αποτέλε-
σμα, για παράδειγμα, προστασία του κινητήρα, 
ενεργοποίηση του συστήματος ηλεκτρονικού 
ελέγχου ευστάθειας (ESC) κ.λπ.], το αυτόματο 
σύστημα μπορεί να αλλάξει αυτόματα ταχύτητα 
στο κιβώτιο.
Ομοίως, για την αποφυγή εσφαλμένων 
ελιγμών, μπορεί να απορριφθεί η αλλαγή ταχύ-
τητας από το αυτόματο σύστημα: σε αυτήν την 
περίπτωση, η ένδειξη ταχύτητας αναβοσβήνει 
προειδοποιητικά για μερικά δευτερόλεπτα.

Ειδικές περιστάσεις
- Εάν ο τύπος του δρόμου ή οι καιρικές συνθή-
κες (απότομες ανηφόρες, απότομες κατηφό-
ρες, βαθύ χιόνι, άμμος ή λάσπη) δυσκολεύουν 
την παραμονή στην αυτόματη λειτουργία, 
ανάλογα με το όχημα συνιστάται να επιλέξετε 
τη χειροκίνητη λειτουργία χρησιμοποιώντας τα 
χειριστήρια αλλαγής ταχυτήτων. Αυτό θα απο-
τρέψει την επανειλημμένη αλλαγή ταχυτήτων 
στο «αυτόματο κιβώτιο ταχυτήτων» κατά την 
κίνηση στην ανηφόρα και θα επιτρέψει την πέ-
δηση κινητήρα σε παρατεταμένες καταβάσεις.
- Όταν η θερμοκρασία περιβάλλοντος είναι 
πολύ χαμηλή, για να αποφύγετε το σβήσιμο 
του κινητήρα θέστε τον σε λειτουργία και περι-
μένετε μερικά δευτερόλεπτα πριν απεμπλέξετε 
τη θέση P ή N και μετακινήσετε τον επιλογέα 
ταχυτήτων στη θέση D ή R.

Στάθμευση του οχήματος
Η θέση P ενεργοποιείται αυτόματα όταν:
- ο κινητήρας είναι σταματημένος,
- η ζώνη ασφαλείας του οδηγού δεν είναι δεμέ-
νη και το όχημα είναι σταματημένο,
- η πόρτα του οδηγού είναι ανοιχτή και το 
όχημα σταματημένο.
Η προειδοποιητική λυχνία P εμφανίζεται στον 
πίνακα οργάνων και ανάβει η ενσωματωμένη 
ενδεικτική λυχνία στο κουμπί P.
Σημείωση: βεβαιωθείτε ότι το χειρόφρενο είναι 
ενεργοποιημένο.

Η θέση P πρέπει να επιλέγεται 
μόνο όταν το όχημα είναι ακινητο-
ποιημένο.

Όταν έχετε το όχημα στραμμένο 
προς την ανηφόρα, για να παραμεί-
νετε σταματημένοι, μην έχετε το

πόδι σας στο γκάζι.
Κίνδυνος υπερθέρμανσης του αυτόματου 
κιβωτίου ταχυτήτων.

 

Για λόγους ασφαλείας, μην 
απενεργοποιείτε τον κεντρικό 
διακόπτη προτού το όχημα 
σταματήσει εντελώς.

Περίοδος συντήρησης

ΕΛΕΓΧΟΣ ΤΑΧΥΤΗΤΩΝ
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Ανατρέξτε στο έγγραφο συντήρησης του οχή-
ματός σας ή απευθυνθείτε σε ένα εξουσιοδο-
τημένο συνεργείο για να δείτε εάν χρειάζεται 
να γίνει προγραμματισμένη συντήρηση στο 
αυτόματο κιβώτιο ταχυτήτων.
Εάν δεν χρειάζεται σέρβις, δεν χρειάζεται να 
συμπληρώσετε λάδι.

Σφάλματα λειτουργίας
- Κατά την οδήγηση, εάν εμφανίζεται το μήνυ-
μα «WARNING: Check Gearbox» (ΠΡΟΕΙΔΟ-
ΠΟΙΗΣΗ: Ελέγξτε το κιβώτιο ταχυτήτων) στον 
πίνακα οργάνων, υποδεικνύεται ότι υπάρχει 
κάποια βλάβη.
Επικοινωνήστε με ένα εξουσιοδοτημένο συνερ-
γείο το συντομότερο δυνατόν.
- Κατά την οδήγηση, εάν εμφανίζεται το 
μήνυμα «WARNING: Gearbox Overheating» 
(ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: Υπερθέρμανση του κιβω-
τίου ταχυτήτων) στον πίνακα οργάνων, σταμα-
τήστε το όχημα το συντομότερο δυνατό για να 
αφήσετε το κιβώτιο ταχυτήτων να κρυώσει και 
περιμένετε να εξαφανιστεί το μήνυμα.
Σε περίπτωση βλάβης του κινητήρα ή ηλε-
κτρικού προβλήματος (βλάβη της μπαταρίας) 
που επηρεάζει τη λειτουργία του αυτόματου 
κιβωτίου ταχυτήτων, βεβαιωθείτε ότι το όχημα 
είναι σωστά ακινητοποιημένο.

 

Σε περίπτωση σύγκρουσης στο 
κάτω μέρος του οχήματος (π.χ. 
πρόσκρουση σε στύλο, υπερυ-
ψωμένο κράσπεδο ή άλλα

στοιχεία του δρόμου), μπορεί να προκληθεί 
ζημιά στο όχημα (π.χ. συστροφή του άξονα), 
στο ηλεκτρικό κύκλωμα ή στην μπαταρία 
έλξης.
Μην αγγίζετε τα στοιχεία του κυκλώματος ή 
τυχόν υγρά.
Για την αποφυγή ατυχημάτων, αναθέστε τον 
έλεγχο του οχήματός σας σε ένα εξουσιοδο-
τημένο συνεργείο.
Κίνδυνος σοβαρού τραυματισμού ή ηλε-
κτροπληξίας και κίνδυνος θανάτου.

Αυτόματο κιβώτιο ταχυτήτων, χει-
ροκίνητος μοχλός

Μοχλός επιλογέα
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Refer to the maintenance document 
for your vehicle or consult an approved 
Dealer to check whether the automatic 
gearbox requires scheduled mainte-
nance.
If it does not need to be serviced, there 
is no need to top up the oil.

OOppeerraattiinngg  ffaauullttss
– When driving, if the "WARNING:
Check Gearbox" message appears on
the instrument panel, it indicates a
fault.
Contact your approved Dealer as soon 
as possible;
– When driving, if the "WARNING:
Gearbox Overheating" message ap-
pears on the instrument panel, stop as
soon as possible to let the gearbox
cool down and wait for the message to
disappear;
In the event of engine failure or an 
electrical fault (battery fault) affecting 
operation of the automatic gearbox, 
ensure that the vehicle is properly im-
mobilised.

In the event an impact to 
the underside of the ve-
hicle (e.g.: striking a 
post, raised kerb or other 

street furniture) this may result in 
damage to the vehicle (e.g.: twist-
ed axle), the electrical circuit or 
the traction battery.
Do not touch the circuit elements 
or any fluids or liquids.
To prevent any risk of accident, 
have your vehicle checked by an 
authorised dealer.
Risk of serious injury or elec-
tric shock and risk to life.

AAuuttoommaattiicc  ggeeaarrbbooxx,,  mmaannuuaall  
lleevveerr

SSeelleeccttoorr  lleevveerr

1  Selector lever
P park
R reverse
N neutral
D forward
BB for Hybrid versions, forward drive 
with increased regenerative braking
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1 Μοχλός επιλογέα
P στάθμευση
R όπισθεν
N νεκρά
D εμπροσθοπορεία
B για υβριδικές εκδόσεις, ταχύτητα εμπροσθο-
πορείας με αυξημένη πέδηση με ανάκτηση 
ενέργειας

ΕΛΕΓΧΟΣ ΤΑΧΥΤΗΤΩΝ
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The display 3  on the instrument panel 
indicates which position is engaged by 
the selector lever 1  or, depending on 
the vehicle, displays the gear engaged 
in manual mode.
Note: press button 2  to:
– exit P position:
– shift from D, N or B position (on hy-
brid versions) to R or P position;
– on hybrid versions, shift from D posi-
tion to B position.

OOppeerraattiioonn
The READY warning light is 
displayed on the instrument 
panel to indicate that the 

hybrid system is in operation and 
ready to drive 🡺🡺🡺🡺  114411.

DDrriivviinngg  iinn  aauuttoommaattiicc  mmooddee
Put lever 1  into position D.
In the majority of driving conditions, 
you will no longer have to use your 
gear lever: the gears change automati-
cally, at the right time, to a suitable en-
gine speed because the automated 
system takes the vehicle's load, road 
profile and the selected driving style in-
to account.
Economical driving
When driving, always leave the lever in 
position D, keeping the accelerator 
pedal lightly depressed to ensure auto-
matic gear changes at a lower engine 
speed.
Accelerating and overtaking
Depress the accelerator pedal firmly 
and fully.
This will enable you to change down 
to the optimum gear within the en-
gine range.

Driv ing -  159
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With the selector lever 1 in P position, 
start the vehicle. On Hybrid versions, 
the READY message lights up on the 
instrument panel.
To move out of position P, you must 
depress the brake pedal before press-
ing the unlocking button 2 .
With your foot on the brake pedal 
(warning light 4 on display goes out), 
move the lever out of position P.
Only engageDorRwhen the vehicle 
is stopped, with your foot on the 
brake and the accelerator pedal re-
leased.

OVSE26E2

Η ένδειξη 3 στον πίνακα οργάνων υποδει-
κνύει τη θέση που επιλέγεται από τον μοχλό 
επιλογέα 1 ή, ανάλογα με το όχημα, εμφανί-
ζει την επιλεγμένη ταχύτητα σε χειροκίνητη 
λειτουργία.
Σημείωση: πατήστε το κουμπί 2 για να:
- βγείτε από τη θέση P:
- μετακινήστε τον επιλογέα από τη θέση D, N ή 
B (στις υβριδικές εκδόσεις) στη θέση R ή P,
- στις υβριδικές εκδόσεις, μετακινήστε τον 
επιλογέα από τη θέση D στη θέση B.

Λειτουργία
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profile and the selected driving style in-
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Economical driving
When driving, always leave the lever in 
position D, keeping the accelerator 
pedal lightly depressed to ensure auto-
matic gear changes at a lower engine 
speed.
Accelerating and overtaking
Depress the accelerator pedal firmly 
and fully.
This will enable you to change down 
to the optimum gear within the en-
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With the selector lever 1 in P position, 
start the vehicle. On Hybrid versions, 
the READY message lights up on the 
instrument panel.
To move out of position P, you must 
depress the brake pedal before press-
ing the unlocking button 2 .
With your foot on the brake pedal 
(warning light 4 on display goes out), 
move the lever out of position P.
Only engageDorRwhen the vehicle 
is stopped, with your foot on the 
brake and the accelerator pedal re-
leased.
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Με τον μοχλό επιλογέα 1 στη θέση P, θέστε σε 
λειτουργία το όχημα. Στις υβριδικές εκδόσεις, 
το μήνυμα READY (ΕΤΟΙΜΟ) εμφανίζεται στον 
πίνακα οργάνων.
Για να βγείτε από τη θέση P, πρέπει να πατή-
σετε το πεντάλ του φρένου πριν πατήσετε το 
κουμπί ξεκλειδώματος 2.
Με το πόδι σας στο πεντάλ φρένου (η προει-
δοποιητική λυχνία 4 εξαφανίζεται από την οθό-
νη), μετακινήστε τον επιλογέα από τη θέση P.
Επιλέξτε τη θέση D ή R μόνο όταν το όχημα 
είναι σταματημένο, πατώντας το πεντάλ 
του φρένου και έχοντας το πεντάλ γκαζιού 
ελεύθερο.

Η προειδοποιητική λυχνία READY 
(ΕΤΟΙΜΟ) εμφανίζεται στον πίνακα 
οργάνων και υποδεικνύει ότι το

υβριδικό σύστημα έχει ενεργοποιηθεί και 
είναι έτοιμο για οδήγηση  141.

Οδήγηση σε αυτόματη λειτουργία
Τοποθετήστε τον επιλογέα 1 στη θέση D.
Στις περισσότερες συνθήκες οδήγησης, δεν 
θα χρειάζεται πλέον να χρησιμοποιείτε τον 
επιλογέα ταχυτήτων: οι ταχύτητες αλλάζουν 
αυτόματα, την κατάλληλη στιγμή, σε κατάλ-
ληλες στροφές κινητήρα, καθώς το αυτοματο-
ποιημένο σύστημα λαμβάνει υπόψη το φορτίο 
του οχήματος, το προφίλ του δρόμου και το 
επιλεγμένο στυλ οδήγησης.

Οικονομική οδήγηση
Κατά την οδήγηση, αφήνετε πάντα τον επι-
λογέα ταχυτήτων στη θέση D, κρατώντας το 
πεντάλ του γκαζιού ελαφρά πατημένο για να 
διασφαλίσετε τις αυτόματες αλλαγές ταχυτήτων 
σε χαμηλότερες στροφές κινητήρα.

Επιτάχυνση και προσπέραση
Πατήστε το πεντάλ του γκαζιού σταθερά και 
μέχρι το τέρμα της διαδρομής του.
Έτσι, θα έχετε δυνατότητα να κατεβάσετε 
ταχύτητα στη βέλτιστη σχέση μέσα στο 
εύρος στροφών του κινητήρα.

ΕΛΕΓΧΟΣ ΤΑΧΥΤΗΤΩΝ
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Οδήγηση στη λειτουργία B
(E-Tech Πλήρως υβριδική έκδοση)
Σε αυτήν τη λειτουργία, επιτρέπεται η οδήγηση 
με περισσότερη πέδηση με ανάκτηση ενέργει-
ας. Όταν αφήνετε το πεντάλ του γκαζιού, το 
όχημα χρησιμοποιεί το σύστημα πέδησης με 
ανάκτηση ενέργειας για να επιβραδύνει.
Έτσι, το ηλεκτρικό μοτέρ παράγει ηλεκτρικό 
ρεύμα υψηλότερης έντασης που επιτρέπει την 
επαναφόρτιση της μπαταρίας έλξης.
Στη λειτουργία B, η πέδηση με ανάκτηση ενέρ-
γειας ελαττώνεται εάν η μπαταρία είναι κρύα ή 
πλήρως φορτισμένη.

Η πέδηση του κινητήρα δεν πρέπει 
σε καμία περίπτωση να χρησιμο-
ποιείται ως υποκατάστατο του

πεντάλ του φρένου.

Λεβιέδες αλλαγής ταχυτήτων 5 και 6
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DDrriivviinngg  iinn  mmooddee  BB
(E-Tech Full Hybrid version)
This mode enables driving with greater 
regenerative engine braking. When re-
leasing the accelerator pedal, the vehi-
cle uses regenerative braking to slow 
down.
Thus the electric motor generates a 
higher electrical current which enables 
the traction battery to be recharged.
In Bmode, the regenerative braking 
will be reduced if the accumulator is 
cold or completely charged.

The engine brake should 
under no circumstances be 
used as a substitute for the 

brake pedal.

GGeeaarr  cchhaannggee  ppaaddddlleess  55  aanndd  66

Depending on the vehicle, paddles 5
and 6  can be used to change gear 
when the lever is in D position.
5 : change to a lower gear.
6 : change to a higher gear.
The P, N and R positions cannot be 
accessed using paddles.

DDrriivviinngg  iinn  mmaannuuaall  mmooddee
When driving in D position you can 
switch to manual driving mode by se-
lecting paddles 5  and 6  on the steer-
ing wheel. Depending on the vehicle, 
two manual driving modes are avail-
able:

– the "temporary" manual mode
can be used to force gear shifting by
briefly pressing one of the two pad-
dles. Driving mode D and the engaged
gear appear on the instrument panel.
Note: the gearbox returns to automatic 
mode D automatically if the gear en-
gaged is not optimal or if the paddles 
have not been used for a certain 
length of time.
– permanent manual mode is acti-
vated by pressing and holding either
of the paddles. The driving mode M
and the engaged gear will appear on
the display 7  on the instrument panel.

Note: return to automatic mode by 
pressing and holding the right-hand 

||
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Ανάλογα με το όχημα, μπορείτε να χρησιμο-
ποιήσετε τους λεβιέδες 5 και 6 για να αλλάζετε 
ταχύτητα όταν ο επιλογέας βρίσκεται στη θέση 
D.
5:	 επιλογή χαμηλότερης ταχύτητας.
6:	 επιλογή υψηλότερης ταχύτητας.
Οι θέσεις P, N και R δεν είναι προσβάσιμες με 
τους λεβιέδες.

Οδήγηση σε χειροκίνητη λειτουργία
Όταν οδηγείτε στη θέση D, μπορείτε να με-
ταβείτε στη χειροκίνητη λειτουργία οδήγησης 
επιλέγοντας τους λεβιέδες 5 και 6 στο τιμόνι. 
Ανάλογα με το όχημα, δύο τρόποι μη αυτόμα-
της οδήγησης είναι πιθανοί:

- η «προσωρινή» χειροκίνητη λειτουργία 
μπορεί να χρησιμοποιηθεί για την επιβεβλημέ-
νη αλλαγή ταχυτήτων πατώντας στιγμιαία ένα 
από τα δύο χειριστήρια αλλαγής ταχυτήτων. 
Στον πίνακα οργάνων εμφανίζονται η λειτουρ-
γία οδήγησης D και η επιλεγμένη ταχύτητα.
Σημείωση: το κιβώτιο ταχυτήτων επιστρέφει 
αυτόματα στην αυτόματη λειτουργία D εάν η 
ταχύτητα που έχει επιλεγεί δεν είναι η βέλτιστη 
ή εάν τα χειριστήρια αλλαγής ταχυτήτων δεν 
έχουν χρησιμοποιηθεί για ορισμένο χρονικό 
διάστημα.
- η μόνιμη χειροκίνητη λειτουργία ενεργο-
ποιείται πατώντας παρατεταμένα ένα από τα 
χειριστήρια αλλαγής ταχυτήτων. Η λειτουργία 
οδήγησης M και η επιλεγμένη σχέση θα εμφα-
νιστούν στην οθόνη 7 του πίνακα οργάνων.
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DDrriivviinngg  iinn  mmooddee  BB
(E-Tech Full Hybrid version)
This mode enables driving with greater 
regenerative engine braking. When re-
leasing the accelerator pedal, the vehi-
cle uses regenerative braking to slow 
down.
Thus the electric motor generates a 
higher electrical current which enables 
the traction battery to be recharged.
In Bmode, the regenerative braking 
will be reduced if the accumulator is 
cold or completely charged.

The engine brake should 
under no circumstances be 
used as a substitute for the 

brake pedal.
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Depending on the vehicle, paddles 5
and 6  can be used to change gear 
when the lever is in D position.
5 : change to a lower gear.
6 : change to a higher gear.
The P, N and R positions cannot be 
accessed using paddles.

DDrriivviinngg  iinn  mmaannuuaall  mmooddee
When driving in D position you can 
switch to manual driving mode by se-
lecting paddles 5  and 6  on the steer-
ing wheel. Depending on the vehicle, 
two manual driving modes are avail-
able:

– the "temporary" manual mode
can be used to force gear shifting by
briefly pressing one of the two pad-
dles. Driving mode D and the engaged
gear appear on the instrument panel.
Note: the gearbox returns to automatic 
mode D automatically if the gear en-
gaged is not optimal or if the paddles 
have not been used for a certain 
length of time.
– permanent manual mode is acti-
vated by pressing and holding either
of the paddles. The driving mode M
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pressing and holding the right-hand 

||
160 -  Dr iv ing OVSE26E2

Σημείωση: επιστρέψτε στην αυτόματη 
λειτουργία πατώντας παρατεταμένα το δεξί 

ΕΛΕΓΧΟΣ ΤΑΧΥΤΗΤΩΝ
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χειριστήριο αλλαγής ταχυτήτων. 
Η αυτόματη λειτουργία D εμφανίζεται στον 
πίνακα οργάνων.
Σε όλες τις περιπτώσεις:
- για να κατεβάσετε διαδοχικά ταχύτητες, πατή-
στε τον αριστερό λεβιέ τιμονιού,
- για να ανεβάσετε διαδοχικά ταχύτητες, πατή-
στε τον δεξιό λεβιέ τιμονιού.
Σημείωση: ανάλογα με την οθόνη, οι ενδει-

κτικές λυχνίες + και - ή 
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paddle. Automatic mode D is displayed 
on the instrument panel.
In all situations:
– to shift down through the gears,
press the left-hand paddle;
– to move up through the gears, press
the right-hand paddle.
Note: depending on the display, the +

and - or  and  indicator 
lights will suggest shifting up or down a 
gear.

SSppeecciiaall  ccaasseess
In certain driving conditions (resulting 
in, for example, engine protection, op-
eration of the Electronic Stability Con-
trol programme: ESC, etc.) "the auto-
mated system" may change the gear 
automatically.
Likewise, to prevent incorrect manoeu-
vres, a gear change may be refused 
by the automatic system: in this case 
the gear display flashes for a few sec-
onds as a warning.

When facing uphill, to re-
main stopped, do not keep 
your foot on the accelera-

tor.
Risk of overheating the auto-
matic gearbox.

For safety reasons, do not 
switch off the ignition before 
the vehicle has come to a 

complete standstill.

Check that the P indicator 
light on the instrument pan-
el is activated before leav-

ing the vehicle.
Risk of loss of immobilisation 
of the vehicle.

vent the "automatic gearbox" from 
changing gears repeatedly when dri-
ving uphill, and permit engine braking 
on long descents.
– In very cold weather, wait a few
seconds before moving the selector
lever from P position or N  position and
engaging D, R or B position (depend-
ing on the vehicle) to prevent the en-
gine from stalling.

For safety reasons, do 
not switch off the ignition 
before the vehicle has 
come to a complete 

standstill.

PPaarrkkiinngg  tthhee  vveehhiiccllee
When the vehicle is stopped, move the 
lever to position P while keeping your 
foot on the brake pedal: the gearbox is 
in neutral and the drive wheels are me-
chanically locked by the driveshaft.
Ensure that the electronic parking 
brake is engaged.

The P position must only be 
engaged when the vehicle 
is stationary.

Dr iv ing -  161
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SSppeecciiaall  cciirrccuummssttaanncceess
– If the road type or weather condi-
tions (steep uphill slopes, sudden 
downhill slopes, deep snow, sand or 
mud) make it difficult to stay in auto-
matic mode, depending on the vehicle, 
it is advisable to switch to manual 
mode using the paddles. This will pre-
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SSppeecciiaall  cciirrccuummssttaanncceess
– If the road type or weather condi-
tions (steep uphill slopes, sudden 
downhill slopes, deep snow, sand or 
mud) make it difficult to stay in auto-
matic mode, depending on the vehicle, 
it is advisable to switch to manual 
mode using the paddles. This will pre-
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 θα 
υποδεικνύουν ανέβασμα ή κατέβασμα μιας 
ταχύτητας.

Ειδικές περιπτώσεις
Σε ορισμένες συνθήκες οδήγησης (με αποτέλε-
σμα, για παράδειγμα, προστασία του κινητήρα, 
ενεργοποίηση του συστήματος ηλεκτρονικού 
ελέγχου ευστάθειας ESC κ.λπ.], το αυτόματο 
σύστημα μπορεί να αλλάξει αυτόματα ταχύτητα 
στο κιβώτιο.
Ομοίως, για την αποφυγή εσφαλμένων 
ελιγμών, μπορεί να απορριφθεί η αλλαγή ταχύ-
τητας από το αυτόματο σύστημα: σε αυτήν την 
περίπτωση, η ένδειξη ταχύτητας αναβοσβήνει 
προειδοποιητικά για μερικά δευτερόλεπτα.

Όταν έχετε το όχημα στραμμένο 
προς την ανηφόρα, για να παραμεί-
νετε σταματημένοι, μην έχετε το

πόδι σας στο γκάζι.
Κίνδυνος υπερθέρμανσης του αυτόματου 
κιβωτίου ταχυτήτων.

Για λόγους ασφαλείας, μην απε-
νεργοποιείτε τον κεντρικό διακόπτη 
προτού το όχημα σταματήσει

εντελώς.

Πριν βγείτε από το όχημα, βεβαι-
ωθείτε ότι έχει ανάψει η ενδεικτική 
λυχνία P στον πίνακα οργάνων.

Κίνδυνος απώλειας ακινητοποίησης του 
οχήματος.

Ειδικές περιστάσεις
- Εάν ο τύπος του δρόμου ή οι καιρικές 
συνθήκες (απότομες ανηφόρες, απότομες 
κατηφόρες, βαθύ χιόνι, άμμος ή λάσπη) 
δυσκολεύουν την παραμονή στην αυτόματη 
λειτουργία, ανάλογα με το όχημα, συνιστάται 
να επιλέξετε τη χειροκίνητη λειτουργία χρησι-
μοποιώντας τα χειριστήρια αλλαγής ταχυτή-
των. Αυτό θα αποτρέψει
την επανειλημμένη αλλαγή ταχυτήτων στο 
«αυτόματο κιβώτιο ταχυτήτων» κατά την κίνη-
ση στην ανηφόρα και θα επιτρέψει την πέδηση 
κινητήρα σε παρατεταμένες καταβάσεις.

- Σε πολύ χαμηλές θερμοκρασίες, περιμένετε 
μερικά δευτερόλεπτα πριν μετακινήσετε τον 
μοχλό επιλογέα από τη θέση P ή N και επιλέξε-
τε τη θέση D, R ή B (ανάλογα με το όχημα) για 
να αποφύγετε το σβήσιμο του κινητήρα.

 

Για λόγους ασφαλείας, μην 
απενεργοποιείτε τον κεντρικό 
διακόπτη προτού το όχημα 
σταματήσει εντελώς.

Στάθμευση του οχήματος
Όταν το όχημα είναι σταματημένο, μετακινή-
στε τον επιλογέα ταχυτήτων στη θέση P ενώ 
κρατάτε πατημένο το πεντάλ του φρένου: 
το κιβώτιο ταχυτήτων είναι στη νεκρά και ο 
κινητήριος άξονας κλειδώνει μηχανικά τους 
κινητήριους τροχούς.
Βεβαιωθείτε ότι το ηλεκτρονικό χειρόφρενο 
είναι ενεργοποιημένο.

Η θέση P πρέπει να επιλέγεται 
μόνο όταν το όχημα είναι ακινητο-
ποιημένο.

ΕΛΕΓΧΟΣ ΤΑΧΥΤΗΤΩΝ
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Μια πρόσκρουση στο κάτω μέ-
ρος του οχήματος κατά τη διάρ-
κεια ελιγμών (π.χ. πρόσκρουση 
σε κολονάκι, υπερυψωμένο

κράσπεδο ή άλλα αντικείμενα στο δρόμο) 
μπορεί να προκαλέσει ζημιά στο όχημα (π.χ. 
παραμόρφωση ενός άξονα).
Για να αποφύγετε τυχόν κίνδυνο ατυχήματος, 
αναθέστε τον έλεγχο του οχήματός σας σε 
εξουσιοδοτημένο συνεργείο.

Περίοδος συντήρησης
Ανατρέξτε στο έγγραφο συντήρησης του οχή-
ματός σας ή απευθυνθείτε σε ένα εξουσιοδο-
τημένο συνεργείο για να δείτε εάν χρειάζεται 
να γίνει προγραμματισμένη συντήρηση στο 
αυτόματο κιβώτιο ταχυτήτων.
Εάν δεν χρειάζεται σέρβις, δεν χρειάζεται να 
συμπληρώσετε λάδι.

Σφάλματα λειτουργίας
- κατά την οδήγηση, εάν εμφανίζεται το 
μήνυμα «Check Gearbox» (Ελέγξτε το κιβώτιο 
ταχυτήτων) στον πίνακα οργάνων, υποδεικνύε-
ται ότι υπάρχει κάποια βλάβη.
Επικοινωνήστε με ένα εξουσιοδοτημένο συνερ-
γείο το συντομότερο δυνατόν.
- κατά την οδήγηση, εάν εμφανίζεται το μή-
νυμα «Gearbox Overheating» (Υπερθέρμανση 
του κιβωτίου ταχυτήτων) στον πίνακα οργά-
νων, σταματήστε το όχημα το συντομότερο
δυνατό για να αφήσετε το κιβώτιο ταχυτήτων 

να κρυώσει και περιμένετε να εξαφανιστεί το 
μήνυμα,
- αποκατάσταση βλαβών οχήματος με αυ-
τόματο κιβώτιο ταχυτήτων  362.

GGEEAARR  CCOONNTTRROOLL
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An impact to the under-
side of the vehicle while 
manoeuvring (e.g. strik-
ing a post, raised kerb or 

other street furniture) may result 
in damage to the vehicle (e.g. de-
formation of an axle).
To avoid any risk of accident, 
have your vehicle checked by an 
approved dealer.

Maintenance period
Refer to the maintenance document 
for your vehicle or consult an Approved 
Dealer to check whether the automatic 
gearbox requires scheduled mainte-
nance.
If it does not need to be serviced, there 
is no need to top up the oil.

OOppeerraattiinngg  ffaauullttss
– when driving, if the "Check gear-
box" message appears on the instru-
ment panel this indicates a fault.
Contact an approved dealer as soon 
as possible;
– when driving, if the message
"Gearbox overheating" appears on the
instrument panel, stop as soon as pos-

sible to let the gearbox cool down and 
wait for the message to disappear;
– breakdown recovery of a vehicle
with an automatic gearbox 🡺🡺🡺🡺  336622.

||
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When setting off, if the lever is stuck 
in P position although you are pressing 
the brake pedal (e.g. battery fault), it is 
possible to manually release the lever 
to unblock the drive wheels. To do this, 
unclip the base of the gaiter and press 
button 9 while simultaneously pressing 
button 8 on the lever to unlock the 
lever and shift to N position.
Contact your approved Dealer as soon 
as possible;

OVSE26E2

Κατά την εκκίνηση, εάν ο επιλογέας σχέσεων 
κολλήσει στη θέση Ρ παρόλο που πατάτε το 
πεντάλ του φρένου (π.χ. βλάβη μπαταρίας), 
μπορείτε να απελευθερώσετε τον επιλογέα μη-
χανικά για να ξεμπλοκάρετε τους κινητήριους 
τροχούς. Για να το κάνετε αυτό, ξεκουμπώστε 
τη βάση της φούσκας και πατήστε το κουμπί 
9 πατώντας ταυτόχρονα το κουμπί 8 στον 
επιλογέα σχέσεων για να τον ξεκλειδώσετε και 
να επιλέξετε τη θέση N.
Επικοινωνήστε με ένα εξουσιοδοτημένο συνερ-
γείο το συντομότερο δυνατόν.

ΕΛΕΓΧΟΣ ΤΑΧΥΤΗΤΩΝ
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Θα πρέπει να αποφεύγονται οι ακόλουθες 
συνθήκες λειτουργίας:
- οδήγηση για μεγάλες περιόδους όταν είναι 
αναμμένη η προειδοποιητική λυχνία χαμηλής 
στάθμης καυσίμου,
- χρήση βενζίνης με μόλυβδο,
- χρήση λιπαντικών ή πρόσθετων καυσίμων 
που δεν είναι εγκεκριμένα.
Ή σφάλματα λειτουργίας όπως:
- ελαττωματική λειτουργία συστήματος ανάφλε-
ξης, εξάντληση καυσίμου ή αποσυνδεδεμένα 
μπουζί με αποτέλεσμα ο κινητήρας να μη λει-
τουργεί σωστά ή να σβήνει κατά την οδήγηση,
- απώλεια ισχύος.
καθώς μπορεί να προκαλέσουν υπερθέρμαν-
ση του καταλυτικού μετατροπέα και έτσι να 
μειώσουν την απόδοσή του ή να του προκα-
λέσουν ανεπανόρθωτη ζημιά ή να προκα-
λέσουν ζημιά λόγω θερμότητας στο όχημα.
Εάν παρατηρήσετε κάποιο από τα παραπά-
νω σφάλματα λειτουργίας, απευθυνθείτε το 
συντομότερο δυνατό σε ένα εξουσιοδοτημένο 
συνεργείο για τις απαραίτητες επισκευές.
Αυτά τα σφάλματα μπορεί να αποφευχθούν 
συντηρώντας τακτικά το όχημά σας σε ένα 
εξουσιοδοτημένο συνεργείο στα διαστήματα 
που καθορίζονται στο έγγραφο συντήρησης.

Προβλήματα εκκίνησης
Για να αποφύγετε την πρόκληση ζημιάς στον 
καταλύτη ή τη μίζας και για να αποτρέψετε την 
πρόωρη φθορά της μπαταρίας, μη συνεχίσετε 
να προσπαθείτε να εκκινήσετε τον κινητή-

ρα (χρησιμοποιώντας το κουμπί εκκίνησης 
ή σπρώχνοντας ή ρυμουλκώντας το όχημα) 
χωρίς να έχετε εντοπίσει και διορθώσει τη 
βλάβη στην εκκίνηση.
Εάν η βλάβη δεν μπορεί να εντοπιστεί, μην 
συνεχίσετε να προσπαθείτε να εκκινήσετε τον 
κινητήρα, αλλά επικοινωνήστε με ένα εξουσιο-
δοτημένο συνεργείο.

 

Μην σταθμεύετε το όχημα και 
μην λειτουργείτε τον κινητήρα σε 
μέρη όπου εύφλεκτες ουσίες ή 
υλικά, όπως γρασίδι ή φύλλα, 

μπορούν να έρθουν σε επαφή με το θερμό 
σύστημα εξάτμισης.

Φίλτρο σωματιδίων
Το φίλτρο σωματιδίων χρησιμοποιείται για 
την επεξεργασία καυσαερίων των κινητήρων 
βενζίνης.
Ανάλογα με το όχημα, η προειδοποιητική 

λυχνία 
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The following operating conditions:
– driving for long periods when the low
fuel level warning light is lit;
– using leaded petrol;
– using lubricant or fuel additives
which are not approved.
Or operating faults such as:
– a faulty ignition system, running out
of fuel or disconnected spark plugs re-
sulting in the engine misfiring or jerki-
ness while driving;
– loss of power;
as they may cause the catalytic con-
verter to overheat and thus reduce its 
efficiency, or damage it irreparably 
and cause heat damage to the vehi-
cle.
If you notice any of the above operat-
ing faults, have the necessary repairs 
carried out as soon as possible by an 
approved dealer.
These faults may be avoided by regu-
larly taking your vehicle to an ap-
proved Dealer at the intervals specified 
in the maintenance document.

SSttaarrttiinngg  pprroobblleemmss
To avoid damaging the catalytic con-
verter or the starter, and to prevent 
premature wearing of the battery, do 
not keep trying to start the engine 
(using the start button, or by push-

ing or towing the vehicle) without 
having identified and corrected the 
starting fault.
If the fault cannot be identified, do not 
keep trying to start the engine, but 
contact an approved Dealer.

Do not park the vehicle 
or run the engine in loca-
tions where combustible 
substances or materials 

such as grass or leaves can come 
into contact with the hot exhaust 
system.

PPaarrttiiccllee  ffiilltteerr
The particle filter is used in the treat-
ment of exhaust gases from petrol en-
gines.
Depending on the vehicle, the warning 

light  displayed on the instrument 

After between approximately 5 and 20 
minutes, the warning light should go 
out.
Note: the warning light may go out af-
ter 20 minutes if the driving conditions 
required to clean the filter are not fully 
met.
If the vehicle is stopped before the 
warning light disappears you will have 
to restart the process from the begin-
ning.
If the filter becomes excessively satu-

rated, the  warning light and, 

depending on the vehicle, the 
warning light will appear on the instru-
ment panel, accompanied by the mes-
sage "Check ignition". In this case, 
please consult an Authorised Dealer.

If the  warning light and, de-

pending on the vehicle, the 
warning light appears, accompanied 
by the message "Risk of engine fail-
ure", stop the vehicle, switch off the 
engine and contact an Approved Deal-
er.

Dr iv ing -  163
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panel indicates that the filter is becom-
ing clogged and requires cleaning. To 

clean it, when the  warning light 
appears, and as traffic conditions and 
speed limits allow, drive at between 
about 31 mph (50 km/h) and 68 mph 
(110 km/h) until the light goes out.

OVSE26E2

 που εμφανίζεται στον πίνα-
κα οργάνων υποδεικνύει ότι το φίλτρο έχει 
βουλώσει και χρειάζεται καθαρισμό. Για να το 
καθαρίσετε, όταν εμφανίζεται η προειδοποι-

ητική λυχνία 
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The following operating conditions:
– driving for long periods when the low
fuel level warning light is lit;
– using leaded petrol;
– using lubricant or fuel additives
which are not approved.
Or operating faults such as:
– a faulty ignition system, running out
of fuel or disconnected spark plugs re-
sulting in the engine misfiring or jerki-
ness while driving;
– loss of power;
as they may cause the catalytic con-
verter to overheat and thus reduce its 
efficiency, or damage it irreparably 
and cause heat damage to the vehi-
cle.
If you notice any of the above operat-
ing faults, have the necessary repairs 
carried out as soon as possible by an 
approved dealer.
These faults may be avoided by regu-
larly taking your vehicle to an ap-
proved Dealer at the intervals specified 
in the maintenance document.

SSttaarrttiinngg  pprroobblleemmss
To avoid damaging the catalytic con-
verter or the starter, and to prevent 
premature wearing of the battery, do 
not keep trying to start the engine 
(using the start button, or by push-

ing or towing the vehicle) without 
having identified and corrected the 
starting fault.
If the fault cannot be identified, do not 
keep trying to start the engine, but 
contact an approved Dealer.

Do not park the vehicle 
or run the engine in loca-
tions where combustible 
substances or materials 

such as grass or leaves can come 
into contact with the hot exhaust 
system.

PPaarrttiiccllee  ffiilltteerr
The particle filter is used in the treat-
ment of exhaust gases from petrol en-
gines.
Depending on the vehicle, the warning 

light  displayed on the instrument 

After between approximately 5 and 20 
minutes, the warning light should go 
out.
Note: the warning light may go out af-
ter 20 minutes if the driving conditions 
required to clean the filter are not fully 
met.
If the vehicle is stopped before the 
warning light disappears you will have 
to restart the process from the begin-
ning.
If the filter becomes excessively satu-

rated, the  warning light and, 

depending on the vehicle, the 
warning light will appear on the instru-
ment panel, accompanied by the mes-
sage "Check ignition". In this case, 
please consult an Authorised Dealer.

If the  warning light and, de-

pending on the vehicle, the 
warning light appears, accompanied 
by the message "Risk of engine fail-
ure", stop the vehicle, switch off the 
engine and contact an Approved Deal-
er.
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panel indicates that the filter is becom-
ing clogged and requires cleaning. To 

clean it, when the  warning light 
appears, and as traffic conditions and 
speed limits allow, drive at between 
about 31 mph (50 km/h) and 68 mph 
(110 km/h) until the light goes out.

OVSE26E2

 και, αν το επιτρέπουν οι 
συνθήκες κυκλοφορίας και τα όρια ταχύτητας, 
οδηγείστε με ταχύτητα μεταξύ 50 χλμ./ώρα (31 
μίλια/ώρα) και 110 χλμ./ώρα (68 μίλια/ώρα) 
μέχρι να σβήσει η λυχνία.

Μετά από περίπου 5 έως 20 λεπτά, η προειδο-
ποιητική λυχνία θα πρέπει να σβήσει.
Σημείωση: Η προειδοποιητική λυχνία μπορεί 
να σβήσει μετά από 20 λεπτά εάν δεν πλη-
ρούνται πλήρως οι συνθήκες οδήγησης που 
απαιτούνται για τον καθαρισμό του φίλτρου.
Εάν το όχημα σταματήσει προτού σβήσει η 
προειδοποιητική λυχνία, θα πρέπει να επανεκ-
κινήσετε τη διαδικασία από την αρχή.
Εάν το φίλτρο υπερκορεστεί, η προειδοποιητι-
κή λυχνία  και ανάλογα με το όχημα, η 

προειδοποιητική λυχνία 
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The following operating conditions:
– driving for long periods when the low
fuel level warning light is lit;
– using leaded petrol;
– using lubricant or fuel additives
which are not approved.
Or operating faults such as:
– a faulty ignition system, running out
of fuel or disconnected spark plugs re-
sulting in the engine misfiring or jerki-
ness while driving;
– loss of power;
as they may cause the catalytic con-
verter to overheat and thus reduce its 
efficiency, or damage it irreparably 
and cause heat damage to the vehi-
cle.
If you notice any of the above operat-
ing faults, have the necessary repairs 
carried out as soon as possible by an 
approved dealer.
These faults may be avoided by regu-
larly taking your vehicle to an ap-
proved Dealer at the intervals specified 
in the maintenance document.

SSttaarrttiinngg  pprroobblleemmss
To avoid damaging the catalytic con-
verter or the starter, and to prevent 
premature wearing of the battery, do 
not keep trying to start the engine 
(using the start button, or by push-

ing or towing the vehicle) without 
having identified and corrected the 
starting fault.
If the fault cannot be identified, do not 
keep trying to start the engine, but 
contact an approved Dealer.

Do not park the vehicle 
or run the engine in loca-
tions where combustible 
substances or materials 

such as grass or leaves can come 
into contact with the hot exhaust 
system.

PPaarrttiiccllee  ffiilltteerr
The particle filter is used in the treat-
ment of exhaust gases from petrol en-
gines.
Depending on the vehicle, the warning 

light  displayed on the instrument 

After between approximately 5 and 20 
minutes, the warning light should go 
out.
Note: the warning light may go out af-
ter 20 minutes if the driving conditions 
required to clean the filter are not fully 
met.
If the vehicle is stopped before the 
warning light disappears you will have 
to restart the process from the begin-
ning.
If the filter becomes excessively satu-

rated, the  warning light and, 

depending on the vehicle, the 
warning light will appear on the instru-
ment panel, accompanied by the mes-
sage "Check ignition". In this case, 
please consult an Authorised Dealer.

If the  warning light and, de-

pending on the vehicle, the 
warning light appears, accompanied 
by the message "Risk of engine fail-
ure", stop the vehicle, switch off the 
engine and contact an Approved Deal-
er.
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panel indicates that the filter is becom-
ing clogged and requires cleaning. To 

clean it, when the  warning light 
appears, and as traffic conditions and 
speed limits allow, drive at between 
about 31 mph (50 km/h) and 68 mph 
(110 km/h) until the light goes out.

OVSE26E2

 θα εμφανιστεί 
στον πίνακα οργάνων, συνοδευόμενη από το 
μήνυμα «Check injection» (Έλεγχος συστήμα-
τος ανάφλεξης). Σε αυτήν την περίπτωση, συμ-
βουλευτείτε ένα εξουσιοδοτημένο συνεργείο.
Εάν η εμφανιστεί προειδοποιητική λυχνία 

 και ανάλογα με το όχημα, η προει-

δοποιητική λυχνία 
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The following operating conditions:
– driving for long periods when the low
fuel level warning light is lit;
– using leaded petrol;
– using lubricant or fuel additives
which are not approved.
Or operating faults such as:
– a faulty ignition system, running out
of fuel or disconnected spark plugs re-
sulting in the engine misfiring or jerki-
ness while driving;
– loss of power;
as they may cause the catalytic con-
verter to overheat and thus reduce its 
efficiency, or damage it irreparably 
and cause heat damage to the vehi-
cle.
If you notice any of the above operat-
ing faults, have the necessary repairs 
carried out as soon as possible by an 
approved dealer.
These faults may be avoided by regu-
larly taking your vehicle to an ap-
proved Dealer at the intervals specified 
in the maintenance document.

SSttaarrttiinngg  pprroobblleemmss
To avoid damaging the catalytic con-
verter or the starter, and to prevent 
premature wearing of the battery, do 
not keep trying to start the engine 
(using the start button, or by push-

ing or towing the vehicle) without 
having identified and corrected the 
starting fault.
If the fault cannot be identified, do not 
keep trying to start the engine, but 
contact an approved Dealer.

Do not park the vehicle 
or run the engine in loca-
tions where combustible 
substances or materials 

such as grass or leaves can come 
into contact with the hot exhaust 
system.

PPaarrttiiccllee  ffiilltteerr
The particle filter is used in the treat-
ment of exhaust gases from petrol en-
gines.
Depending on the vehicle, the warning 

light  displayed on the instrument 

After between approximately 5 and 20 
minutes, the warning light should go 
out.
Note: the warning light may go out af-
ter 20 minutes if the driving conditions 
required to clean the filter are not fully 
met.
If the vehicle is stopped before the 
warning light disappears you will have 
to restart the process from the begin-
ning.
If the filter becomes excessively satu-

rated, the  warning light and, 

depending on the vehicle, the 
warning light will appear on the instru-
ment panel, accompanied by the mes-
sage "Check ignition". In this case, 
please consult an Authorised Dealer.

If the  warning light and, de-

pending on the vehicle, the 
warning light appears, accompanied 
by the message "Risk of engine fail-
ure", stop the vehicle, switch off the 
engine and contact an Approved Deal-
er.
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panel indicates that the filter is becom-
ing clogged and requires cleaning. To 

clean it, when the  warning light 
appears, and as traffic conditions and 
speed limits allow, drive at between 
about 31 mph (50 km/h) and 68 mph 
(110 km/h) until the light goes out.
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, συνοδευόμενη από 
το μήνυμα «Risk of engine failure» (Κίνδυνος 
βλάβης κινητήρα), σταματήστε το όχημα, δια-
κόψτε τη λειτουργία του κινητήρα και επικοινω-
νήστε με ένα εξουσιοδοτημένο συνεργείο.

ΙΔΙΑΙΤΕΡΑ ΧΑΡΑΚΤΗΡΙΣΤΙΚΑ ΕΚΔΟΣΕΩΝ ΒΕΝΖΙΝΗΣ
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Για την ασφάλειά σας, όταν 
ανάβει η προειδοποιητική λυχνία 

, πρέπει να σταματή-

σετε το όχημα αμέσως μόλις το επιτρέψουν 
οι συνθήκες κυκλοφορίας. Σβήστε τον κινητή-
ρα και μην τον επανεκκινήσετε. Απευθυνθείτε 
σε εξουσιοδοτημένο συνεργείο.

ΙΔΙΑΙΤΕΡΑ ΧΑΡΑΚΤΗΡΙΣΤΙΚΑ ΕΚΔΟΣΕΩΝ ΒΕΝΖΙΝΗΣ
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Ηλεκτρονικό χειρόφρενο

Υποβοηθούμενη λειτουργία

Εφαρμογή του ηλεκτρονικού  
χειρόφρενου

PPAARRKKIINNGG  BBRRAAKKEE
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EElleeccttrroonniicc  ppaarrkkiinngg  bbrraakkee

AAssssiisstteedd  ooppeerraattiioonn

AAppppllyyiinngg  tthhee  eelleeccttrroonniicc  ppaarrkkiinngg  
bbrraakkee

With the vehicle stationary, the elec-
tronic parking brake can be used to im-
mobilise the vehicle:
– by pressing the engine start/stop
button 1  or by turning the ignition
key 2  to the "ON" position 2;
or
– when the driver's seat belt is un-
fastened;
or

– when the driver's door is opened;
or
– for vehicles equipped with an auto-
matic gearbox, when P position is
engaged.

The electronic parking 
brake can be used to im-
mobilise the vehicle. Be-
fore leaving the vehicle, 

check that the electronic parking 
brake is fully applied.
Warning light 3  on switch 4  and 

warning light  on the instru-
ment panel illuminate to show that 
the parking brake is applied but 
switch off when the doors are 
locked. Depending on the vehicle, 
a sticker is located on the upper 
section of the windscreen to re-
mind you of this.

In all other cases, for example when 
the engine stalls or goes on standby 
due to the Stop and Start 🡺🡺🡺🡺  114455 func-
tion, the electronic parking brake is not 
applied automatically. Manual mode 
must be used. For certain country-spe-
cific model versions, the assisted 
brake application function is not acti-
vated. See the information on "Manual 
operation".
To confirm that the electronic parking 
brake is applied, the message "Parking 

brake on" and warning light  on 
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Με το όχημα σε στάση, το ηλεκτρονικό 
χειρόφρενο μπορεί να χρησιμοποιηθεί για να 
ακινητοποιήσει το όχημα:
- πατώντας το κουμπί εκκίνησης/διακοπής 
λειτουργίας κινητήρα 1 ή στρέφοντας τον 
κεντρικό διακόπτη 2 στη θέση «ON» 2,
ή
- όταν η ζώνη ασφαλείας του οδηγού δεν 
είναι δεμένη,
ή
- όταν η πόρτα του οδηγού είναι ανοιχτή 

ή
- για οχήματα εξοπλισμένα με αυτόματο κιβώ-
τιο ταχυτήτων, όταν η θέση P είναι ενεργο-
ποιημένη.
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EElleeccttrroonniicc  ppaarrkkiinngg  bbrraakkee

AAssssiisstteedd  ooppeerraattiioonn

AAppppllyyiinngg  tthhee  eelleeccttrroonniicc  ppaarrkkiinngg  
bbrraakkee

With the vehicle stationary, the elec-
tronic parking brake can be used to im-
mobilise the vehicle:
– by pressing the engine start/stop
button 1  or by turning the ignition
key 2  to the "ON" position 2;
or
– when the driver's seat belt is un-
fastened;
or

– when the driver's door is opened;
or
– for vehicles equipped with an auto-
matic gearbox, when P position is
engaged.

The electronic parking 
brake can be used to im-
mobilise the vehicle. Be-
fore leaving the vehicle, 

check that the electronic parking 
brake is fully applied.
Warning light 3  on switch 4  and 

warning light  on the instru-
ment panel illuminate to show that 
the parking brake is applied but 
switch off when the doors are 
locked. Depending on the vehicle, 
a sticker is located on the upper 
section of the windscreen to re-
mind you of this.

In all other cases, for example when 
the engine stalls or goes on standby 
due to the Stop and Start 🡺🡺🡺🡺  114455 func-
tion, the electronic parking brake is not 
applied automatically. Manual mode 
must be used. For certain country-spe-
cific model versions, the assisted 
brake application function is not acti-
vated. See the information on "Manual 
operation".
To confirm that the electronic parking 
brake is applied, the message "Parking 

brake on" and warning light  on 
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Το ηλεκτρονικό χειρόφρενο μπο-
ρεί να χρησιμοποιηθεί για την 
ακινητοποίηση του οχήματος. 
Προτού απομακρυνθείτε

από το όχημα, βεβαιωθείτε ότι το ηλεκτρονι-
κό χειρόφρενο είναι πλήρως εμπλεγμένο.
Η προειδοποιητική λυχνία 3 στον διακόπτη 

4 και η προειδοποιητική λυχνία  στον 
πίνακα οργάνων ανάβουν για να υποδείξουν 
ότι το χειρόφρενο είναι εμπλεγμένο, αλλά 
σβήνουν μόλις κλειδώσουν οι πόρτες. Ανά-
λογα με το όχημα, ένα αυτοκόλλητο βρίσκεται 
στο πάνω μέρος του παρμπρίζ για να σας το 
υπενθυμίζει αυτό.

Σε όλες τις άλλες περιπτώσεις, για παράδειγμα 
όταν ο κινητήρας έχει σβήσει ή βρίσκεται 
σε λειτουργία αναμονής λόγω της λειτουρ-
γίας Stop and Start  145, το ηλεκτρονικό 
χειρόφρενο δεν ενεργοποιείται αυτόματα. 
Πρέπει να χρησιμοποιείται η μη αυτόματη 
λειτουργία. Για ορισμένες εκδόσεις μοντέ-
λων για συγκεκριμένες χώρες, η λειτουργία 
του υποβοηθούμενου χειρόφρενου δεν είναι 
ενεργοποιημένη. Βλ. πληροφορίες για τη «Μη 
αυτόματη λειτουργία».
Για να επιβεβαιώσετε ότι έχει ενεργοποιηθεί το 
ηλεκτρονικό χειρόφρενο, εμφανίζεται το μήνυ-
μα «Parking Brake on» (Χειρόφρενο ενεργό) 

και η προειδοποιητική λυχνία  εμφανίζε-
ται στον πίνακα οργάνων και η προειδοποιητι-
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κή λυχνία 3 εμφανίζεται στον διακόπτη 4.
Αφού διακοπεί η λειτουργία του κινητήρα, η 
ενδεικτική λυχνία 3 σβήνει λίγα λεπτά αφότου 
έχει ενεργοποιηθεί το ηλεκτρονικό χειρόφρενο 

και η προειδοποιητική λυχνία ? σβήνει 
μόλις κλειδώσετε το όχημα.
Σημείωση: Σε ορισμένες περιπτώσεις (αστο-
χία ηλεκτρονικού χειρόφρενου, μη αυτόματη 
απελευθέρωση του χειρόφρενου κ.λπ.), ακού-
γεται ένας ήχος μπιπ και το μήνυμα «Apply 
parking brake» (Εφαρμόστε το χειρόφρενο) 
εμφανίζεται στον πίνακα οργάνων για να σας 
προειδοποιήσει ότι το ηλεκτρονικό χειρόφρενο 
έχει απενεργοποιηθεί:
- με τον κινητήρα σε λειτουργία: όταν 
ανοίγει η πόρτα του οδηγού,
- με τον κινητήρα εκτός λειτουργίας (π.χ. όταν 
ο κινητήρας σβήνει): όταν ανοίγει μια μπροστι-
νή πόρτα.
Σε αυτή την περίπτωση, τραβήξτε και αφήστε 
το διακόπτη 4 για να ενεργοποιήσετε το ηλε-
κτρονικό χειρόφρενο.

Υποβοηθούμενη απελευθέρωση του 
χειρόφρενου
Το χειρόφρενο θα ελευθερωθεί μόλις το όχημα 
ξεκινήσει και επιταχύνει.

Μη αυτόματη λειτουργία

PPAARRKKIINNGG  BBRRAAKKEE
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the instrument panel and warning light 
3  on switch 4  light up.
After the engine is switched off, the in-
dicator light 3  goes out a few minutes 
after the electronic parking brake has 

been applied and the  warning 
light goes out when the vehicle is 
locked.
Note: in some situations (electronic 
parking brake failure, manual release 
of the parking brake, etc.), a beep 
sounds and the "Apply parking brake" 
message appears on the instrument 
panel to indicate that the electronic 
parking brake has been released:
– with the engine on: when the driver’s
door is opened;
– with the engine off (e.g. when the
engine stalls): when a front door is 
opened.
In this case, pull and release the 
switch 4  to apply the electronic park-
ing brake.

AAssssiisstteedd  rreelleeaassee  ooff  tthhee  ppaarrkkiinngg  
bbrraakkee
The brake will be released as soon as 
the vehicle starts and accelerates.

MMaannuuaall  ooppeerraattiioonn

You can apply the electronic parking 
brake manually.

MMaannuuaallllyy  aappppllyyiinngg  tthhee  eelleeccttrroonniicc  
ppaarrkkiinngg  bbrraakkee
Pull the switch 4 . Warning light 3  and 

warning light  on the instrument 
panel light up.

MMaannuuaallllyy  rreelleeaassiinngg  tthhee  eelleeccttrroonniicc  
ppaarrkkiinngg  bbrraakkee

Press switch 1  without pressing the 
pedals or turn the key 2  to the "ON" 
position 2 to switch on the ignition. 
Press the brake pedal then press 
switch 4 : indicator light 3  on the 

switch and indicator light  dis-
played on the instrument panel go out.
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Μπορείτε να εφαρμόσετε το ηλεκτρονικό χειρό-
φρενο με μη αυτόματο τρόπο.

Μη αυτόματη εφαρμογή του  
ηλεκτρονικού χειρόφρενου
Τραβήξτε τον διακόπτη 4. Η προειδοποιητική 

λυχνία 3 και η προειδοποιητική λυχνία  
στον πίνακα οργάνων ανάβουν.

Μη αυτόματη απελευθέρωση του  
ηλεκτρονικού χειρόφρενου

PPAARRKKIINNGG  BBRRAAKKEE
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the instrument panel and warning light 
3  on switch 4  light up.
After the engine is switched off, the in-
dicator light 3  goes out a few minutes 
after the electronic parking brake has 

been applied and the  warning 
light goes out when the vehicle is 
locked.
Note: in some situations (electronic 
parking brake failure, manual release 
of the parking brake, etc.), a beep 
sounds and the "Apply parking brake" 
message appears on the instrument 
panel to indicate that the electronic 
parking brake has been released:
– with the engine on: when the driver’s
door is opened;
– with the engine off (e.g. when the
engine stalls): when a front door is 
opened.
In this case, pull and release the 
switch 4  to apply the electronic park-
ing brake.

AAssssiisstteedd  rreelleeaassee  ooff  tthhee  ppaarrkkiinngg  
bbrraakkee
The brake will be released as soon as 
the vehicle starts and accelerates.

MMaannuuaall  ooppeerraattiioonn

You can apply the electronic parking 
brake manually.

MMaannuuaallllyy  aappppllyyiinngg  tthhee  eelleeccttrroonniicc  
ppaarrkkiinngg  bbrraakkee
Pull the switch 4 . Warning light 3  and 

warning light  on the instrument 
panel light up.

MMaannuuaallllyy  rreelleeaassiinngg  tthhee  eelleeccttrroonniicc  
ppaarrkkiinngg  bbrraakkee

Press switch 1  without pressing the 
pedals or turn the key 2  to the "ON" 
position 2 to switch on the ignition. 
Press the brake pedal then press 
switch 4 : indicator light 3  on the 

switch and indicator light  dis-
played on the instrument panel go out.
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Πατήστε τον διακόπτη 1 χωρίς να πατήσετε τα 
πεντάλ ή γυρίστε το κλειδί 2 στη θέση «ON» 2 
για να ενεργοποιήσετε τον κεντρικό διακό-
πτη. Πατήστε το πεντάλ του φρένου και, στη 
συνέχεια, πατήστε τον διακόπτη 4: η ενδεικτική 
λυχνία 3 στον διακόπτη και η ενδεικτική λυχνία 

 που εμφανίζεται στον πίνακα οργάνων 
σβήνουν.
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Το ηλεκτρονικό χειρόφρενο μπο-
ρεί να χρησιμοποιηθεί για την 
ακινητοποίηση του οχήματος. 
Προτού απομακρυνθείτε

από το όχημα, βεβαιωθείτε ότι το ηλεκτρονι-
κό χειρόφρενο είναι πλήρως εμπλεγμένο.
Η προειδοποιητική λυχνία 3 στον διακόπτη 

4 και η προειδοποιητική λυχνία  στον 
πίνακα οργάνων ανάβουν για να υποδείξουν 
ότι το χειρόφρενο είναι εμπλεγμένο, αλλά 
σβήνουν μόλις κλειδώσουν οι πόρτες.
Ανάλογα με το όχημα, ένα αυτοκόλλητο 
βρίσκεται στο πάνω μέρος του παρμπρίζ για 
να σας το υπενθυμίζει αυτό.

Σύντομη στάση
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The electronic parking 
brake can be used to im-
mobilise the vehicle. Be-
fore leaving the vehicle, 

check that the electronic parking 
brake is fully applied.
Warning light 3  on switch 4  and 

warning light  on the instru-
ment panel illuminate to show that 
the parking brake is applied but 
switch off when the doors are 
locked.
Depending on the vehicle, a stick-
er is located on the upper section 
of the windscreen to remind you 
of this.

BBrriieeff  ssttoopp

To apply the electronic parking brake 
manually (when stopping at a red light, 
stopping when the engine is running, 
etc.): pull and release the switch 4 . 
The brake is released as soon as the 
vehicle is started up again.

SSppeecciiaall  ccaasseess

To park on a slope or while towing a 
trailer, for example, pull switch 4  for a 
few seconds to enable maximum brak-
ing.
To park, with the electronic parking 
brake released (if there is a risk of 
freezing, for example):
– engage any gear or the P position:
the drive wheels will be mechanically
locked by the driveshaft;
– switch off the engine by pressing the
engine start/stop button 1  or by turning
the ignition key 2 ;
– unfasten the driver's seat belt;
– open the driver's door;
– manually release the electronic park-
ing brake (please see the paragraph
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Για να εφαρμόσετε το ηλεκτρονικό χειρόφρενο 
με μη αυτόματο τρόπο (όταν σταματάτε σε 
κόκκινο φανάρι, όταν σταματάτε ενώ ο κινητή-
ρας βρίσκεται σε λειτουργία κ.λπ.): τραβήξτε 
και αφήστε τον διακόπτη 4. Το χειρόφρενο 
απελευθερώνεται μόλις το όχημα τεθεί ξανά σε 
κίνηση.

Ειδικές περιπτώσεις
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The electronic parking 
brake can be used to im-
mobilise the vehicle. Be-
fore leaving the vehicle, 

check that the electronic parking 
brake is fully applied.
Warning light 3  on switch 4  and 

warning light  on the instru-
ment panel illuminate to show that 
the parking brake is applied but 
switch off when the doors are 
locked.
Depending on the vehicle, a stick-
er is located on the upper section 
of the windscreen to remind you 
of this.

BBrriieeff  ssttoopp

To apply the electronic parking brake 
manually (when stopping at a red light, 
stopping when the engine is running, 
etc.): pull and release the switch 4 . 
The brake is released as soon as the 
vehicle is started up again.

SSppeecciiaall  ccaasseess

To park on a slope or while towing a 
trailer, for example, pull switch 4  for a 
few seconds to enable maximum brak-
ing.
To park, with the electronic parking 
brake released (if there is a risk of 
freezing, for example):
– engage any gear or the P position:
the drive wheels will be mechanically
locked by the driveshaft;
– switch off the engine by pressing the
engine start/stop button 1  or by turning
the ignition key 2 ;
– unfasten the driver's seat belt;
– open the driver's door;
– manually release the electronic park-
ing brake (please see the paragraph
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Για να σταθμεύσετε σε μια πλαγιά ή ενώ 
ρυμουλκείτε ένα τρέιλερ, για παράδειγμα, τρα-
βήξτε τον διακόπτη 4 για λίγα δευτερόλεπτα 
για να ενεργοποιήσετε τη μέγιστη πέδηση.
Για να σταθμεύσετε το όχημα χωρίς να εφαρ-
μόσετε το ηλεκτρονικό χειρόφρενο (εάν υπάρ-
χει κίνδυνος παγώματος, για παράδειγμα):
- επιλέξτε οποιαδήποτε ταχύτητα ή τη θέση P: 
οι κινητήριοι τροχοί θα κλειδωθούν μηχανικά 
από το ημιαξόνιο,
- απενεργοποιήστε τη λειτουργία του κινητή-
ρα πατώντας το κουμπί εκκίνησης/διακοπής 
λειτουργίας κινητήρα 1 ή στρέφοντας το κλειδί 
στον κεντρικό διακόπτη 2,
- λύστε τη ζώνη ασφαλείας του οδηγού,
- ανοίξτε την πόρτα του οδηγού,

ΧΕΙΡΟΦΡΕΝΟ
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- απελευθερώστε με μη αυτόματο τρόπο το 
ηλεκτρονικό χειρόφρενο (βλ. παράγραφο «Μη 
αυτόματη απελευθέρωση του ηλεκτρονικού 
χειρόφρενου»),
- ανάλογα με το όχημα, το ηλεκτρονικό χειρό-
φρενο ενεργοποιείται αυτόματα. Θα πρέπει να 
το απελευθερώσετε με μη αυτόματο τρόπο.

Εκδόσεις με αυτόματο κιβώτιο  
ταχυτήτων
Για λόγους ασφαλείας, η αυτόματη απελευ-
θέρωση απενεργοποιείται όταν η πόρτα του 
οδηγού είναι ανοιχτή ή δεν κλείνει σωστά και ο 
κινητήρας βρίσκεται σε λειτουργία (για να μην 
κινηθεί το όχημα χωρίς τον οδηγό). Το μήνυμα 
«Release parking brake manually» (Απελευθε-
ρώστε το χειρόφρενο με μη αυτόματο τρόπο) 
εμφανίζεται στον πίνακα οργάνων όταν ο 
οδηγός πατήσει το πεντάλ γκαζιού.

 

Ποτέ μην αφήνετε το αυτοκίνητό 
σας χωρίς να ενεργοποιήσετε 
ξανά τη θέση P και να διακόψε-
τε τη λειτουργία του κινητήρα. 
Αυτό.

οφείλεται στο γεγονός ότι όταν το όχημα 
είναι ακινητοποιημένο με τον κινητήρα σε 
λειτουργία και μια ταχύτητα εμπλεγμένη, 
το όχημα μπορεί να αρχίσει να κινείται εάν 
επιταχύνετε.
Υπάρχει κίνδυνος ατυχημάτων

Σφάλματα λειτουργίας
- Αν υπάρχει βλάβη, η προειδοποιητική 
λυχνία  ανάβει στον πίνακα οργά-
νων συνοδευόμενη από το μήνυμα «Check 
parking brake» (Έλεγχος χειρόφρενου) και, 
σε ορισμένες περιπτώσεις, η προειδοποιητική 

λυχνία .
Επικοινωνήστε αμέσως με το τοπικό εξουσιο-
δοτημένο συνεργείο.
- Αν υπάρχει βλάβη στο ηλεκτρονικό χειρόφρε-
νο, ανάβει η προειδοποιητική λυχνία   
συνοδευόμενη από το μήνυμα «Parking brake 
fault» (Βλάβη χειρόφρενου), ακούγεται ένας 
ήχος μπιπ και, σε ορισμένες περιπτώσεις, η 

προειδοποιητική λυχνία  . Αυτό σημαί-
νει ότι επιβάλλεται να σταματήσετε το όχημα 
αμέσως (μόλις το επιτρέψουν οι συνθήκες 
κυκλοφορίας).

 

Εάν δεν ανάβει κάποια ενδεικτι-
κή λυχνία ή εάν δεν εκπέμπεται 
κάποιος προειδοποιητικός ήχος, 
αυτό υποδηλώνει βλάβη στον

πίνακα οργάνων. Αυτό σημαίνει ότι επιβάλλε-
ται να σταματήσετε το όχημα αμέσως (μόλις 
το επιτρέψουν οι συνθήκες κυκλοφορίας). 
Βεβαιωθείτε ότι το όχημα έχει ακινητοποιηθεί 
σωστά και απευθυνθείτε σε ένα εξουσιοδοτη-
μένο συνεργείο.

 

Εάν εμφανιστεί το μήνυμα 
«DANGER electrical fault» 
(ΚΙΝΔΥΝΟΣ ηλεκτρική βλάβη) ή 
«Check battery» (Έλεγχος μπα-

ταρίας) ή «Braking system fault» (Βλάβη 
συστήματος πέδησης), πρέπει να ακινητο-
ποιήσετε το όχημα επιλέγοντας την πρώτη 
ταχύτητα (μηχανικό κιβώτιο ταχυτήτων), 
τη θέση P (αυτόματο κιβώτιο ταχυτήτων) ή 
τραβώντας τον διακόπτη 4 για περίπου 10 
δευτερόλεπτα. Εάν οι συνθήκες και η κλίση 
το απαιτούν, τοποθετήστε τάκους στους 
τροχούς του οχήματος.
Κίνδυνος απώλειας ακινητοποίησης του 
οχήματος.
Απευθυνθείτε σε εξουσιοδοτημένο συνερ-
γείο.

Λειτουργία «Autohold» (αυτόματης 
διατήρησης πέδησης)
Σταματημένο όχημα (π.χ. σε κόκκινο φανάρι, 
διασταύρωση, μποτιλιάρισμα κ.λπ.), η λειτουρ-
γία εξασφαλίζει δύναμη πέδησης ακόμη και 
όταν ο οδηγός αφήνει το πεντάλ φρένου.
Η δύναμη πέδησης απελευθερώνεται μόλις ο 
οδηγός επιταχύνει επαρκώς με εμπλεγμένη 
κάποια ταχύτητα.
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Ενεργοποίηση
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AAccttiivvaattiioonn

Press the switch 2 .
The indicator light 1  on the switch 2
lights up to confirm that the function is 
activated.

DDeeaaccttiivvaattiioonn – the driver's seat belt is fastened;
and
– the electronic parking brake is re-
leased;
and
– the vehicle is not stationary on a
very steep slope.
The maintained braking force is con-

firmed by the  warning light on 
the instrument panel.

CCoonnddiittiioonnss  ffoorr  iinntteerrrruuppttiinngg  tthhee  
bbrraakkiinngg  ffoorrccee
The following conditions must be met:
– the driver accelerates sufficiently
with a gear engaged;
or
– the driver disables the function.

Warning light  goes out on the in-
strument panel.

Upon each start-up, the 
function continues the 
mode set at the time the 

engine was last switched off.
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Press the brake pedal and switch 2 si-
multaneously.
The indicator light 1 on switch 2 dis-
appears to confirm that the function is 
deactivated.
If the braking force is maintained, the 
parking brake is applied automatically 
when:
– the driver exits the vehicle;
or
– the vehicle is immobilised for more 
than approximately three minutes.

CCoonnddiittiioonnss  ffoorr  mmaaiinnttaaiinniinngg  tthhee  
bbrraakkiinngg  ffoorrccee
The following conditions must be met:

OVSE26E2

Πατήστε τον διακόπτη 2.
Η ενδεικτική λυχνία 1 στον διακόπτη 2 ανάβει 
για να επιβεβαιώσει ότι η λειτουργία είναι 
ενεργοποιημένη.

Απενεργοποίηση

PPAARRKKIINNGG  BBRRAAKKEE
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Press the brake pedal and switch 2 si-
multaneously.
The indicator light 1 on switch 2 dis-
appears to confirm that the function is 
deactivated.
If the braking force is maintained, the 
parking brake is applied automatically 
when:
– the driver exits the vehicle;
or
– the vehicle is immobilised for more 
than approximately three minutes.

CCoonnddiittiioonnss  ffoorr  mmaaiinnttaaiinniinngg  tthhee  
bbrraakkiinngg  ffoorrccee
The following conditions must be met:
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Πατήστε ταυτόχρονα το πεντάλ φρένου και τον 
διακόπτη 2.
Η ενδεικτική λυχνία 1 στον διακόπτη 2 σβήνει 
για να επιβεβαιώσει ότι η λειτουργία είναι 
απενεργοποιημένη.
Εάν η δύναμη πέδησης διατηρείται, το χειρό-
φρενο εφαρμόζεται αυτόματα όταν:
- ο οδηγός εξέρχεται από το όχημα
ή
- το όχημα είναι ακινητοποιημένο για περισσό-
τερο από περίπου τρία λεπτά.

Συνθήκες διατήρησης της δύναμης 
πέδησης
Πρέπει να πληρούνται οι ακόλουθες προϋπο-
θέσεις:

- η ζώνη ασφαλείας του οδηγού να είναι 
δεμένη
και
- το ηλεκτρονικό χειρόφρενο να είναι απελευ-
θερωμένο
και
- το όχημα δεν είναι ακινητοποιημένο σε πολύ 
απότομη κλίση.
Η διατηρούμενη δύναμη πέδησης επιβεβαιώ-

νεται από την προειδοποιητική λυχνία  
στον πίνακα οργάνων.

Συνθήκες διακοπής της δύναμης  
πέδησης
Πρέπει να πληρούνται οι ακόλουθες προϋπο-
θέσεις:
- ο οδηγός επιταχύνει επαρκώς με την εμπλο-
κή ταχυτήτων,
ή
- ο οδηγός απενεργοποιεί τη λειτουργία.

Η προειδοποιητική λυχνία  σβήνει στον 
πίνακα οργάνων.

Σε κάθε εκκίνηση, η λειτουργία 
συνεχίζει στη λειτουργία που είχε 
ρυθμιστεί την τελευταία φορά

που διακόπηκε η λειτουργία του κινητήρα.

ΧΕΙΡΟΦΡΕΝΟ
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Χειρόφρενο

PPAARRKKIINNGG  BBRRAAKKEE

        33

HHaannddbbrraakkee

To release
Pull the lever 2  upwards slightly, press 
the button 1  and lower the lever to the 
floor.

The warning light  on the instru-
ment panel will go out.
The red warning light will appear on 
the instrument panel accompanied 
with a beep if you are driving with an 
incorrectly released parking brake (at a 
speed over 6 mph (10 km/h)).
To apply:
Pull the lever 2  upwards. Check that 
the vehicle is immobilised. The warn-

ing light  on the instrument panel 
will come on.

Make sure that the hand-
brake is fully released 
when driving (red indica-
tor light off), otherwise 

overheating, or even damage, 
may occur.

When stationary and de-
pending on the road gra-
dient and/or vehicle load, 
it may be necessary to 

pull up the parking brake at least 
two extra notches and engage a 
gear (1st or reverse gear) on vehi-
cles with a manual gearbox or P 
position on vehicles fitted with an 
automatic gearbox.

An impact to the under-
side of the vehicle while 
manoeuvring (e.g. strik-
ing a post, raised kerb or 

other street furniture) may result 
in damage to the vehicle (e.g. de-
formation of an axle).
To avoid any risk of accident, 
have your vehicle checked by an 
approved dealer.

||
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Απενεργοποίηση
Τραβήξτε ελαφρά τον μοχλό 2, πατήστε το 
κουμπί 1 και κατεβάστε τον μοχλό στο δάπεδο.

Η προειδοποιητική λυχνία  στον πίνακα 
οργάνων θα σβήσει.
Η κόκκινη προειδοποιητική λυχνία θα εμφανι-
στεί στον πίνακα οργάνων συνοδευόμενη από 
έναν ήχο μπιπ εάν οδηγείτε με λανθασμένα 
απελευθερωμένο χειρόφρενο (σε ταχύτητα 
άνω των 10 χλμ./ώρα (6 μίλια/ώρα)).

Για εφαρμογή:
Τραβήξτε τον μοχλό 2 προς τα επάνω. Βεβαι-
ωθείτε ότι το όχημα είναι ακινητοποιημένο. Η 

προειδοποιητική λυχνία   στον πίνακα 
οργάνων θα ανάψει.

 

Βεβαιωθείτε ότι το χειρόφρενο 
έχει απελευθερωθεί πλήρως 
κατά την οδήγηση (κόκκινη 
ενδεικτική λυχνία σβηστή), 

διαφορετικά μπορεί να προκληθεί υπερθέρ-
μανση ή ακόμα και ζημιά.

 

Όταν το όχημα είναι ακινητοποι-
ημένο και ανάλογα με την κλίση 
του δρόμου ή/και το φορτίο του 
οχήματος, μπορεί να χρειαστεί

να τραβήξετε το χειρόφρενο τουλάχιστον δύο 
επιπλέον εγκοπές και να εμπλέξετε μια ταχύ-
τητα (1η ή όπισθεν) σε οχήματα με μηχανικό 
κιβώτιο ταχυτήτων ή τη θέση P σε οχήματα 
με αυτόματο κιβώτιο ταχυτήτων.

 

Μια πρόσκρουση στο κάτω μέ-
ρος του οχήματος κατά τη διάρ-
κεια ελιγμών (π.χ. πρόσκρουση 
σε κολονάκι, υπερυψωμένο

κράσπεδο ή άλλα αντικείμενα στο δρόμο) 
μπορεί να προκαλέσει ζημιά στο όχημα (π.χ. 
παραμόρφωση ενός άξονα).
Για να αποφύγετε τυχόν κίνδυνο ατυχήματος, 
αναθέστε τον έλεγχο του οχήματός σας σε 
εξουσιοδοτημένο συνεργείο.

ΧΕΙΡΟΦΡΕΝΟ
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Το όχημά σας έχει σχεδιαστεί με σεβασμό στο 
περιβάλλον για όλη τη διάρκεια ζωής του: κατά 
την παραγωγή, τη χρήση και στο τέλος της 
ζωής του.

Κατασκευή
Το όχημά σας έχει κατασκευαστεί σε εργο-
στάσιο που συμμορφώνεται με μια πολιτική 
μείωσης των περιβαλλοντικών επιπτώσεων 
στις γύρω περιοχές (μείωση κατανάλωσης 
νερού και ενέργειας, οπτική και ηχορύπανση, 
ατμοσφαιρικές εκπομπές και λύματα, διαλογή 
και επαναχρησιμοποίηση απορριμμάτων).

Εκπομπές
Το όχημά σας έχει σχεδιαστεί για να εκπέμπει 
λιγότερα αέρια θερμοκηπίου (CO2) κατά τη 
χρήση και επομένως να καταναλώνει λιγότερο 
καύσιμο [π.χ. 140 γρ./χλμ., (225 γρ./μίλι)] που 
ισοδυναμεί με 4,2 λίτρα/100 χλμ. (1,10 γαλ./62 
μίλια) για ένα βενζινοκίνητο όχημα).
Τα οχήματά μας είναι επίσης εξοπλισμένα 
με σύστημα ελέγχου εκπομπών που περι-
λαμβάνει καταλυτικό μετατροπέα, αισθητήρα 
οξυγόνου και φίλτρο αναθυμιάσεων βενζίνης 
(το τελευταίο αποτρέπει την απελευθέρωση 
αναθυμιάσεων από το ρεζερβουάρ καυσίμου 
στην ύπαιθρο) κ.λπ.

Παρακαλούμε συμβάλετε και εσείς 
στην προστασία του  
περιβάλλοντος.
- Τα εξαρτήματα και τα οχήματα που έχουν 
φτάσει στο τέλος του κύκλου ζωής τους δεν 
πρέπει να απορρίπτονται. Πρέπει να παραδί-
δονται σε νομικό πρόσωπο που συμμορφώνε-
ται με τα περιβαλλοντικά πρότυπα.
- Τα φθαρμένα εξαρτήματα που αντικαθίστα-
νται κατά τη συνήθη συντήρηση του οχήματος, 
όπως ελαστικά ή λάδια (δεξαμενές ή γεμάτα 
δοχεία λαδιού), πρέπει να απορρίπτονται σε 
ειδικά σημεία συλλογής.
- Τα φθαρμένα ηλεκτρικά και ηλεκτρονικά εξαρ-
τήματα που αντικαθίστανται (όπως μπαταρίες 
κ.λπ.) δεν πρέπει να απορρίπτονται στα σκου-
πίδια. Μεταφέρετέ τις σε ένα εξουσιοδοτημένο 
συνεργείο ή συμβουλευτείτε τις τοπικές αρχές 
για πληροφορίες σχετικά με τις κατάλληλες 
εγκαταστάσεις ανακύκλωσης.

EENNVVIIRROONNMMEENNTT

33      

Your vehicle has been designed with 
respect for the environment in mind 
for its entire service life: during its pro-
duction, usage and at the end of its 
service life.

MMaannuuffaaccttuurree
Your vehicle has been manufactured at 
a factory which complies with a policy 
to reduce the environmental impact on 
the surrounding areas (reduction of 
water and energy consumption, visual 
and noise pollution, atmospheric emis-
sions and waste water; sorting and 
reusing waste).

EEmmiissssiioonnss
Your vehicle has been designed to 
emit fewer greenhouse gases (CO2) 
while in use, and therefore to consume 
less fuel (e.g. 225 g/mile (140 g/km), 
equivalent to 1.10 gal/62 miles (4.2 l/
100 km) for a petrol vehicle).
Our vehicles are also equipped with an 
emission control system including a 
catalytic converter, an oxygen sensor 
and a petrol vapour filter (the latter 
prevents vapour from the fuel tank be-
ing released into the open air), etc.

PPlleeaassee  mmaakkee  yyoouurr  oowwnn  ccoonnttrrii--
bbuuttiioonn  ttoowwaarrddss  pprrootteeccttiinngg  tthhee  
eennvviirroonnmmeenntt  ttoooo..
– Parts and vehicles at the end of their
life must not be thrown away. They
must be handed to a legal entity that
complies with environmental stan-
dards.
– Worn parts and components that are
replaced during routine vehicle mainte-
nance, such as tyres or oil (tanks emp-
tied or filled) must be disposed of at
dedicated collection points.
– Worn electrical and electronic
components that are replaced (such as
batteries, etc.) must not be thrown
away as rubbish. Take them to an ap-
proved dealer or consult your local au-
thority for information on appropriate
recycling facilities.

– To optimise the recycling of your ve-
hicle at the end of its life, you can con-
tact an approved dealer or visit the
manufacturer's website to be directed
to collection points that guarantee re-
spect for the environment according to
local laws.

RReeccyycclliinngg
Your vehicle is at least 85% recyclable 
and at least 95% recoverable.
To achieve these objectives, many of 
the vehicle components have been de-
signed to enable them to be recycled.
The materials and structures have 
been carefully designed to:
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- Για να βελτιστοποιήσετε την ανακύκλωση του 
οχήματός σας στο τέλος της ζωής του, μπορεί-
τε να επικοινωνήσετε με ένα εξουσιοδοτημένο 
συνεργείο ή να επισκεφθείτε τον ιστότοπο του 
κατασκευαστή για να σας κατευθύνουν σε 
σημεία συλλογής που εγγυώνται τον σεβασμό 
του περιβάλλοντος σύμφωνα με την τοπική 
νομοθεσία.

Ανακύκλωση
Το όχημά σας είναι τουλάχιστον 85% ανακυ-
κλώσιμο και τουλάχιστον 95% ανακτήσιμο.
Για την επίτευξη αυτών των στόχων, πολλά 
από τα εξαρτήματα του οχήματος έχουν σχεδι-
αστεί για να μπορούν να ανακυκλώνονται.
Τα υλικά και οι δομές έχουν σχεδιαστεί προσε-
κτικά ώστε να:

ΠΕΡΙΒΑΛΛΟΝ
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- επιτρέπουν την εύκολη αφαίρεση και εκ νέου 
επεξεργασία αυτών των εξαρτημάτων από 
εξειδικευμένες εταιρείες,
- γίνεται προώθηση της κυκλικής οικονομίας 
(επαναχρησιμοποίηση, ανακύκλωση, ανάκτη-
ση κ.λπ.)
Αυτό ισχύει ιδιαίτερα για τις μπαταρίες των 
ηλεκτρικών οχημάτων.
Προκειμένου να διατηρηθούν οι πηγές πρώ-
των υλών, το όχημά σας περιλαμβάνει πολλά 
εξαρτήματα κατασκευασμένα από ανακυκλω-
μένα πλαστικά ή ανανεώσιμα υλικά.

ΠΕΡΙΒΑΛΛΟΝ
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Το όχημά σας συμμορφώνεται με τα κριτήρια 
ανακύκλωσης και ανάκτησης οχημάτων στο 
τέλος της ζωής τους, τα οποία τέθηκαν σε ισχύ 
το 2015.
Ορισμένα εξαρτήματα του οχήματός σας έχουν 
σχεδιαστεί για να ανακυκλωθούν αργότερα.
Αυτά τα εξαρτήματα αφαιρούνται εύκολα, ώστε 
να μπορούν να συλλεχθούν και να υποστούν 
εκ νέου επεξεργασία από δίκτυα ανακύκλω-
σης.
Επιπλέον, χάρη στη σχεδίασή του, τη μέτρια 
κατανάλωση καυσίμου και τις αρχικές ρυθμί-
σεις, το όχημά σας συμμορφώνεται επίσης με 
τους ισχύοντες κανονισμούς αντιρρύπανσης. 
Ο κατασκευαστής προσπαθεί ενεργά να μει-
ώσει τις εκπομπές ρύπων καυσαερίων και να 
εξοικονομήσει ενέργεια. Αλλά η κατανάλωση 
καυσίμου του οχήματός σας και το επίπεδο 
των εκπομπών ρύπων καυσαερίων αποτελεί 
επίσης και δική σας ευθύνη. Βεβαιωθείτε ότι 
το όχημα σας συντηρείται και χρησιμοποιείται 
σωστά.

Συντήρηση
Είναι σημαντικό να θυμάστε ότι η μη τήρηση 
των κανονισμών αντιρρύπανσης θα μπορούσε 
να οδηγήσει στη λήψη νομικών μέτρων κατά 
του ιδιοκτήτη του οχήματος.
Επιπλέον, η αντικατάσταση του κινητήρα, του 
συστήματος τροφοδοσίας καυσίμου και των 
εξαρτημάτων της εξάτμισης με εξαρτήματα 
διαφορετικά από αυτά που συνιστώνται αρχικά 
από τον κατασκευαστή μπορεί να τροποποιή-

σει το όχημά σας έτσι ώστε να μην
συμμορφώνεται πλέον με τους κανονισμούς 
αντιρρύπανσης.
Αναθέστε τη ρύθμιση και τον έλεγχο του οχή-
ματός σας σε ένα εξουσιοδοτημένο συνεργείο, 
σύμφωνα με τις οδηγίες που δίνονται στο 
πρόγραμμα συντήρησης: θα διαθέτει όλο τον 
απαραίτητο εξοπλισμό για να διασφαλίσει 
ότι το όχημά σας διατηρείται στα αρχικά του 
πρότυπα.

Ρυθμίσεις κινητήρα
- Μπουζί: για βέλτιστη οικονομία καυσίμου, 
απόδοση και επιδόσεις, πρέπει να τηρούνται 
αυστηρά οι προδιαγραφές που έχουν καθορι-
στεί από το Τμήμα Σχεδιασμού της εταιρείας 
μας.
Εάν τα μπουζί πρέπει να αντικατασταθούν, 
χρησιμοποιήστε τη μάρκα, τον τύπο και το 
διάκενο που καθορίζονται για τον κινητήρα του 
οχήματός σας. Επικοινωνήστε με ένα εξουσιο-
δοτημένο συνεργείο για αυτή την εργασία.
- Σύστημα ανάφλεξης και στροφές ρελαντί: δεν 
απαιτείται ρύθμιση.
- Φίλτρο αέρα, φίλτρο καυσίμου: ένα φραγμένο 
στοιχείο μειώνει την απόδοση. Θα πρέπει να 
αντικατασταθεί.

Σύστημα παρακολούθησης  
καυσαερίων
Το σύστημα παρακολούθησης καυσαερίων 
θα εντοπίσει τυχόν σφάλματα λειτουργίας στο 
σύστημα αντιρρύπανσης του οχήματος.

Εάν αυτό το σύστημα δυσλειτουργεί, ενδέχεται 
να απελευθερωθούν τοξικές ουσίες στην
ατμόσφαιρα ή να προκληθεί μηχανική βλάβη.

   Αυτή η ενδεικτική λυχνία στον πίνακα 
οργάνων θα υποδεικνύει πιθανά σφάλματα 
στο σύστημα:
Ανάβει όταν ενεργοποιείται ο κεντρικός δια-
κόπτης και σβήνει μετά από την εκκίνηση του 
κινητήρα.
- Εάν ανάβει συνεχώς, απευθυνθείτε σε ένα 
εξουσιοδοτημένο συνεργείο το συντομότερο 
δυνατό,
- Εάν αναβοσβήνει, μειώστε τις στροφές του 
κινητήρα μέχρι να σταματήσει να αναβοσβήνει 
η λυχνία. Επικοινωνήστε με ένα εξουσιοδοτη-
μένο συνεργείο το συντομότερο δυνατόν.

ΣΥΜΒΟΥΛΕΣ ΣΥΝΤΗΡΗΣΗΣ ΚΑΙ ΑΝΤΙΡΡΥΠΑΝΣΗΣ
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Οικονομική οδήγηση ECO
Η κατανάλωση καυσίμου και η κατανάλωση 
ενέργειας στις υβριδικές εκδόσεις εγκρίνονται 
σύμφωνα με μια τυποποιημένη και κανονιστική 
διαδικασία.
Η μέθοδος αυτή είναι κοινή για όλους τους κα-
τασκευαστές και, επιτρέπει τη σύγκριση μεταξύ 
των οχημάτων.
Η κατανάλωση σε πραγματικό χρόνο εξαρτάται 
από τις συνθήκες χρήσης του οχήματος, τον 
εξοπλισμό που έχει τοποθετηθεί και το στυλ 
οδήγησης του χρήστη. Για να βελτιστοποιήσετε 
την κατανάλωση καυσίμου, λάβετε υπόψη τις 
παρακάτω συμβουλές.
Ανάλογα με το όχημα, ενδέχεται να υπάρχουν 
διάφορες λειτουργίες που συμβάλλουν στη 
μείωση κατανάλωσης καυσίμου:
- το στροφόμετρο,
- η ένδειξη αλλαγής σχέσης,
- ένδειξη τρόπου οδήγησης,
- αρχείο καταγραφής διαδρομών και συμ-
βουλές οικονομικής οδήγησης eco μέσω της 
οθόνης πολυμέσων,
- η ένδειξη επιτάχυνσης Eco,
- η λειτουργία ECO,
- η λειτουργία ελεύθερου τροχασμού,
- η λειτουργία Stop and Start  145, 
- ο μετρητής φόρτισης στις υβριδικές εκδόσεις. 
Εάν διατίθεται στον εξοπλισμό του οχήματος, 
το σύστημα πλοήγησης παρέχει πρόσθετες 
πληροφορίες.

Στον πίνακα οργάνων A ή B
Ανάλογα με το όχημα, η οθόνη πληροφοριών 
μπορεί να οργανωθεί και να προσαρμοστεί 
με βάση το στυλ προσαρμογής του πίνακα 
οργάνων που επιλέγεται από την οθόνη 
πολυμέσων.

Ένδειξη αλλαγής σχέσης 1
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EEccoo--ddrriivviinngg
Fuel consumption, and energy con-
sumption on hybrid versions, is ap-
proved according to a standard and 
regulatory procedure.
Identical for all manufacturers, this en-
ables vehicles to be compared with 
one another.
Consumption in real time depends on 
vehicle usage conditions, the equip-
ment fitted and the user's driving style.
To optimise fuel consumption, please 
refer to the following advice.
Depending on the vehicle, there may 
be different functions available to help 
you reduce your fuel consumption:
– the rev counter;
– the gear change indicator;
– the driving style indicator;
– the journey record and eco-driving
advice via the multimedia screen;
– acceleration indicator Eco;
– ECO mode;
– the "free-wheel" function;
– the Stop and Start 🡺🡺🡺🡺  114455 function;
– the charge meter on hybrid versions.
If fitted on the vehicle, the navigation 
system provides additional information.

OOnn  tthhee  iinnssttrruummeenntt  ppaanneell  AA  oorr  BB
Depending on the vehicle, the informa-
tion display can be organised and cus-
tomised based on the instrument panel 
customisation style selected from the 
multimedia screen.

GGeeaarr  cchhaannggee  iinnddiiccaattoorr  1

Depending on the vehicle, to obtain 
optimum consumption levels, a warn-
ing light on the instrument panel lets 
you know the best time to move up or 
down a gear:

 shift up a gear;

 downshift a gear.
If you regularly follow this indicator, 
you will reduce your vehicle’s fuel con-
sumption.

||
174 -  Dr iv ing OVSE26E2
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EEccoo--ddrriivviinngg
Fuel consumption, and energy con-
sumption on hybrid versions, is ap-
proved according to a standard and 
regulatory procedure.
Identical for all manufacturers, this en-
ables vehicles to be compared with 
one another.
Consumption in real time depends on 
vehicle usage conditions, the equip-
ment fitted and the user's driving style.
To optimise fuel consumption, please 
refer to the following advice.
Depending on the vehicle, there may 
be different functions available to help 
you reduce your fuel consumption:
– the rev counter;
– the gear change indicator;
– the driving style indicator;
– the journey record and eco-driving
advice via the multimedia screen;
– acceleration indicator Eco;
– ECO mode;
– the "free-wheel" function;
– the Stop and Start 🡺🡺🡺🡺  114455 function;
– the charge meter on hybrid versions.
If fitted on the vehicle, the navigation 
system provides additional information.

OOnn  tthhee  iinnssttrruummeenntt  ppaanneell  AA  oorr  BB
Depending on the vehicle, the informa-
tion display can be organised and cus-
tomised based on the instrument panel 
customisation style selected from the 
multimedia screen.

GGeeaarr  cchhaannggee  iinnddiiccaattoorr  1

Depending on the vehicle, to obtain 
optimum consumption levels, a warn-
ing light on the instrument panel lets 
you know the best time to move up or 
down a gear:

 shift up a gear;

 downshift a gear.
If you regularly follow this indicator, 
you will reduce your vehicle’s fuel con-
sumption.
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Ανάλογα με το όχημα, για να επιτύχετε τα 
βέλτιστα επίπεδα κατανάλωσης, μια προει-
δοποιητική λυχνία στον πίνακα οργάνων σάς 
ενημερώνει για την καλύτερη στιγμή για να 
επιλέξετε μια μεγαλύτερη ή μικρότερη σχέση:
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EEccoo--ddrriivviinngg
Fuel consumption, and energy con-
sumption on hybrid versions, is ap-
proved according to a standard and 
regulatory procedure.
Identical for all manufacturers, this en-
ables vehicles to be compared with 
one another.
Consumption in real time depends on 
vehicle usage conditions, the equip-
ment fitted and the user's driving style.
To optimise fuel consumption, please 
refer to the following advice.
Depending on the vehicle, there may 
be different functions available to help 
you reduce your fuel consumption:
– the rev counter;
– the gear change indicator;
– the driving style indicator;
– the journey record and eco-driving
advice via the multimedia screen;
– acceleration indicator Eco;
– ECO mode;
– the "free-wheel" function;
– the Stop and Start 🡺🡺🡺🡺  114455 function;
– the charge meter on hybrid versions.
If fitted on the vehicle, the navigation 
system provides additional information.

OOnn  tthhee  iinnssttrruummeenntt  ppaanneell  AA  oorr  BB
Depending on the vehicle, the informa-
tion display can be organised and cus-
tomised based on the instrument panel 
customisation style selected from the 
multimedia screen.

GGeeaarr  cchhaannggee  iinnddiiccaattoorr  1

Depending on the vehicle, to obtain 
optimum consumption levels, a warn-
ing light on the instrument panel lets 
you know the best time to move up or 
down a gear:

 shift up a gear;

 downshift a gear.
If you regularly follow this indicator, 
you will reduce your vehicle’s fuel con-
sumption.
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 ανεβάστε ταχύτητα,
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EEccoo--ddrriivviinngg
Fuel consumption, and energy con-
sumption on hybrid versions, is ap-
proved according to a standard and 
regulatory procedure.
Identical for all manufacturers, this en-
ables vehicles to be compared with 
one another.
Consumption in real time depends on 
vehicle usage conditions, the equip-
ment fitted and the user's driving style.
To optimise fuel consumption, please 
refer to the following advice.
Depending on the vehicle, there may 
be different functions available to help 
you reduce your fuel consumption:
– the rev counter;
– the gear change indicator;
– the driving style indicator;
– the journey record and eco-driving
advice via the multimedia screen;
– acceleration indicator Eco;
– ECO mode;
– the "free-wheel" function;
– the Stop and Start 🡺🡺🡺🡺  114455 function;
– the charge meter on hybrid versions.
If fitted on the vehicle, the navigation 
system provides additional information.

OOnn  tthhee  iinnssttrruummeenntt  ppaanneell  AA  oorr  BB
Depending on the vehicle, the informa-
tion display can be organised and cus-
tomised based on the instrument panel 
customisation style selected from the 
multimedia screen.

GGeeaarr  cchhaannggee  iinnddiiccaattoorr  1

Depending on the vehicle, to obtain 
optimum consumption levels, a warn-
ing light on the instrument panel lets 
you know the best time to move up or 
down a gear:

 shift up a gear;

 downshift a gear.
If you regularly follow this indicator, 
you will reduce your vehicle’s fuel con-
sumption.
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 κατεβάστε ταχύτητα,
Εάν ακολουθείτε τακτικά αυτή την ένδειξη, 
θα μειώσετε την κατανάλωση καυσίμου του 
οχήματός σας.

ΣΥΜΒΟΥΛΕΣ ΟΔΗΓΗΣΗΣ, ΛΕΙΤΟΥΡΓΙΑ ΟΙΚΟΝΟΜΙΚΗΣ ΟΔΗΓΗΣΗΣ ECO
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Ένδειξη στυλ οδήγησης 2
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DDrriivviinngg  ssttyyllee  iinnddiiccaattoorr  2 Informs you about the driving style 
adopted in real time. You will be noti-
fied by indicator 2 .
The more petals displayed on the indi-
cator 2 , the more your driving is flexi-
ble and economical.
If you regularly monitor this indicator, 
you will reduce your vehicle’s fuel con-
sumption.
Please refer to the multimedia instruc-
tions for further information.

EEccoo  aacccceelleerraattiioonn  iinnddiiccaattoorr  3

This informs you in real time whether 
you are accelerating moderately or 
strongly.
You will be notified by indicator 3 :
– green: acceleration is moderate and
correct;
– white: acceleration is too high;
– grey: acceleration is high.
Note: it is not possible to simultane-
ously display the driving style indicator 
2  and the Eco acceleration indicator 
3 .
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Σας ενημερώνει για το στυλ οδήγησης που 
υιοθετείται σε πραγματικό χρόνο. Αυτό εμφανί-
ζεται από την ένδειξη 2.
Όσο περισσότερα πέταλα εμφανίζονται στην 
ένδειξη 2, τόσο πιο ευέλικτη και οικονομική 
είναι η οδήγησή σας.
Εάν ακολουθείτε τακτικά αυτή την ένδειξη, 
θα μειώσετε την κατανάλωση καυσίμου του 
οχήματός σας.
Για περισσότερες πληροφορίες, ανατρέξτε στις 
οδηγίες για το σύστημα πολυμέσων.

Ένδειξη επιτάχυνσης Eco 3
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DDrriivviinngg  ssttyyllee  iinnddiiccaattoorr  2 Informs you about the driving style 
adopted in real time. You will be noti-
fied by indicator 2 .
The more petals displayed on the indi-
cator 2 , the more your driving is flexi-
ble and economical.
If you regularly monitor this indicator, 
you will reduce your vehicle’s fuel con-
sumption.
Please refer to the multimedia instruc-
tions for further information.

EEccoo  aacccceelleerraattiioonn  iinnddiiccaattoorr  3

This informs you in real time whether 
you are accelerating moderately or 
strongly.
You will be notified by indicator 3 :
– green: acceleration is moderate and
correct;
– white: acceleration is too high;
– grey: acceleration is high.
Note: it is not possible to simultane-
ously display the driving style indicator 
2  and the Eco acceleration indicator 
3 .
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DDrriivviinngg  ssttyyllee  iinnddiiccaattoorr  2 Informs you about the driving style 
adopted in real time. You will be noti-
fied by indicator 2 .
The more petals displayed on the indi-
cator 2 , the more your driving is flexi-
ble and economical.
If you regularly monitor this indicator, 
you will reduce your vehicle’s fuel con-
sumption.
Please refer to the multimedia instruc-
tions for further information.

EEccoo  aacccceelleerraattiioonn  iinnddiiccaattoorr  3

This informs you in real time whether 
you are accelerating moderately or 
strongly.
You will be notified by indicator 3 :
– green: acceleration is moderate and
correct;
– white: acceleration is too high;
– grey: acceleration is high.
Note: it is not possible to simultane-
ously display the driving style indicator 
2  and the Eco acceleration indicator 
3 .
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Αυτή σας ενημερώνει σε πραγματικό χρόνο 
εάν επιταχύνετε με μέτριο ή έντονο ρυθμό.
Αυτό φαίνεται από την ένδειξη 3:
- πράσινη: η επιτάχυνση είναι μέτρια και 
σωστή,
- λευκή: η επιτάχυνση είναι πολύ υψηλή,
- γκρι: η επιτάχυνση είναι υψηλή.
Σημείωση: Δεν είναι δυνατή η ταυτόχρονη 
εμφάνιση της ένδειξης στυλ οδήγησης 2 και 
της ένδειξης επιτάχυνσης Eco 3.

ΣΥΜΒΟΥΛΕΣ ΟΔΗΓΗΣΗΣ, ΛΕΙΤΟΥΡΓΙΑ ΟΙΚΟΝΟΜΙΚΗΣ ΟΔΗΓΗΣΗΣ ECO
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Στην οθόνη πολυμέσων

Αρχείο καταγραφής ταξιδιού
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OOnn  tthhee  mmuullttiimmeeddiiaa  ssccrreeeenn

JJoouurrnneeyy  rreeccoorrdd

Once the engine is switched off, you 
will see "Journey record" displayed on 
the multimedia screen 4 , enabling you 
to view information on your last jour-
ney.
This indicates:
– general score;
– score evolution;
– distance without fuel consumption.
An overall rating from 0 to 100 is dis-
played to let you assess your eco dri-
ving performance.
The higher the rating, the lower the fu-
el consumption.

AAccttiivvaattiinngg  tthhee  ffuunnccttiioonn

Depending on the vehicle, the function 
can be activated either:

||
176 -  Dr iv ing

Eco advice is given to help improve 
your performance.
With your favourite journeys saved, 
you can compare your performance 
between trips and the performance of 
other vehicle users.
Please refer to the multimedia instruc-
tions for further information.

EECCOO  mmooddee
ECO mode is a function which optimis-
es fuel consumption.
It affects certain driving operations (ac-
celeration, shifting gears, cruise con-
trol, deceleration etc.).
Limiting acceleration enables low fuel 
consumption in urban and surrounding 
areas.

OVSE26E2

Μόλις απενεργοποιηθεί η λειτουργία του κινη-
τήρα, θα εμφανιστεί η ένδειξη «Journey record» 
(Αρχείο καταγραφής ταξιδιού) στην οθόνη πολυ-
μέσων 4, η οποία σας επιτρέπει να προβάλετε 
πληροφορίες για το τελευταίο σας ταξίδι.
Αυτό υποδεικνύει:
- τη γενική βαθμολογία,
- την εξέλιξη της βαθμολογίας,
- την απόσταση χωρίς κατανάλωση καυσίμου.
Εμφανίζεται μια συνολική βαθμολογία από 0 
έως 100 για να σας επιτρέψει να αξιολογήσετε 
την οικολογική σας οδηγική απόδοση.
Όσο υψηλότερη είναι η βαθμολογία, τόσο 
χαμηλότερη είναι η κατανάλωση καυσίμου.

Οι οικολογικές συμβουλές δίνονται για να 
βελτιώσετε την απόδοσή σας.
Με τα αγαπημένα σας ταξίδια αποθηκευμένα, 
μπορείτε να συγκρίνετε την απόδοσή σας 
μεταξύ ταξιδιών και την απόδοση άλλων χρη-
στών οχημάτων.
Για περισσότερες πληροφορίες, ανατρέξτε στις 
οδηγίες για το σύστημα πολυμέσων.

Λειτουργία ECO
Η λειτουργία ECO είναι μια λειτουργία που 
βελτιστοποιεί την κατανάλωση καυσίμου.
Επηρεάζει ορισμένες λειτουργίες οδήγησης 
(επιτάχυνση, αλλαγή σχέσεων, σύστημα 
Cruise Control, επιβράδυνση κ.λπ.).
Ο περιορισμός της επιτάχυνσης επιτρέπει τη 
χαμηλή κατανάλωση καυσίμου σε αστικές και 
γύρω περιοχές.

Ενεργοποίηση της λειτουργίας
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OOnn  tthhee  mmuullttiimmeeddiiaa  ssccrreeeenn
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Once the engine is switched off, you 
will see "Journey record" displayed on 
the multimedia screen 4 , enabling you 
to view information on your last jour-
ney.
This indicates:
– general score;
– score evolution;
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An overall rating from 0 to 100 is dis-
played to let you assess your eco dri-
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The higher the rating, the lower the fu-
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Depending on the vehicle, the function 
can be activated either:
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Eco advice is given to help improve 
your performance.
With your favourite journeys saved, 
you can compare your performance 
between trips and the performance of 
other vehicle users.
Please refer to the multimedia instruc-
tions for further information.

EECCOO  mmooddee
ECO mode is a function which optimis-
es fuel consumption.
It affects certain driving operations (ac-
celeration, shifting gears, cruise con-
trol, deceleration etc.).
Limiting acceleration enables low fuel 
consumption in urban and surrounding 
areas.
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Ανάλογα με το όχημα, η λειτουργία μπορεί να 
ενεργοποιηθεί είτε:
- πατώντας τον διακόπτη 5,
- πατώντας τον διακόπτη 6  301,
- από την οθόνη πολυμέσων (ανατρέξτε στις 
οδηγίες για τα πολυμέσα).

Η προειδοποιητική λυχνία 
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– by pressing switch 5 ;
– by pressing the switch 6  🡺🡺🡺🡺  330011;
– from the multimedia screen (refer to
the multimedia instructions).

The warning light  comes on on 
the instrument panel to confirm activa-
tion.
While driving, it is possible to leave the 
ECO mode temporarily in order to im-
prove engine performance.
To do this, press the accelerator pedal 
firmly and fully.
ECO mode is reactivated when you 
take pressure off the accelerator pedal.

DDeeaaccttiivvaattiinngg  tthhee  ffuunnccttiioonn
Depending on the vehicle, the function 
can be deactivated either:
– by pressing switch 5 ;
– by pressing the switch 6  🡺🡺🡺🡺  330011.

The warning light  goes out on 
the instrument panel to confirm deacti-
vation.

FFrreeee--wwhheeeell  ffuunnccttiioonn
Depending on the vehicle, for vehicles 
fitted with an automatic gearbox, in the 
deceleration phases (with the foot fully 
off the accelerator pedal), switching to 
freewheeling (automatic neutral) de-

creases engine braking and allows you 
to farther without accelerating in order 
to save fuel.

The free-wheel  warning light is 
displayed when the "Free-wheel" op-
tion is activated (ON) in the user set-
tings 🡺🡺🡺🡺  111133.
This warning light is displayed when 
the function is activated:
– in grey when the vehicle is not in
free-wheel mode;
– in green or white, depending on the
vehicle, when the vehicle is in free-
wheel mode (automatic neutral).
Note: depending on the vehicle, on ve-
hicles equipped with Drive mode 
🡺🡺🡺🡺  330011, activation/deactivation is car-
ried out by configuring the various My 
Sense modes or ECO mode.

CChhaarrggee  mmeetteerr

(on the instrument panel)
The charge meter gives the driver a re-
al-time view of the vehicle's energy 
consumption.
Blue "Energy recovery" C  usage 
zone
During driving, if you lift your foot off 
the accelerator pedal or press the 
brake pedal, the electric motor gener-
ates electrical current during decelera-
tion and this energy is used to slow 
down the vehicle and recharge the 
traction battery.
"Energy consumption" D  usage 
area
The colour of the charge meter varies:
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 ανάβει στον 
πίνακα οργάνων για να επιβεβαιώσει την 
ενεργοποίηση.
Κατά την οδήγηση, είναι δυνατόν να αφήσετε 
προσωρινά ενεργοποιημένη τη λειτουργία 
ECO για να βελτιώσετε την απόδοση του 
κινητήρα.
Για να το κάνετε αυτό, πατήστε το πεντάλ 
του γκαζιού σταθερά και μέχρι το τέρμα της 
διαδρομής του.
Η λειτουργία ECO ενεργοποιείται ξανά όταν 
αφαιρέσετε την πίεση από το πεντάλ γκαζιού.

Απενεργοποίηση της λειτουργίας
Ανάλογα με το όχημα, η λειτουργία μπορεί να 
ενεργοποιηθεί είτε:
- πατώντας τον διακόπτη 5,
- πατώντας τον διακόπτη 6  301.

Η προειδοποιητική λυχνία 
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– by pressing switch 5 ;
– by pressing the switch 6  🡺🡺🡺🡺  330011;
– from the multimedia screen (refer to
the multimedia instructions).

The warning light  comes on on 
the instrument panel to confirm activa-
tion.
While driving, it is possible to leave the 
ECO mode temporarily in order to im-
prove engine performance.
To do this, press the accelerator pedal 
firmly and fully.
ECO mode is reactivated when you 
take pressure off the accelerator pedal.

DDeeaaccttiivvaattiinngg  tthhee  ffuunnccttiioonn
Depending on the vehicle, the function 
can be deactivated either:
– by pressing switch 5 ;
– by pressing the switch 6  🡺🡺🡺🡺  330011.

The warning light  goes out on 
the instrument panel to confirm deacti-
vation.

FFrreeee--wwhheeeell  ffuunnccttiioonn
Depending on the vehicle, for vehicles 
fitted with an automatic gearbox, in the 
deceleration phases (with the foot fully 
off the accelerator pedal), switching to 
freewheeling (automatic neutral) de-

creases engine braking and allows you 
to farther without accelerating in order 
to save fuel.

The free-wheel  warning light is 
displayed when the "Free-wheel" op-
tion is activated (ON) in the user set-
tings 🡺🡺🡺🡺  111133.
This warning light is displayed when 
the function is activated:
– in grey when the vehicle is not in
free-wheel mode;
– in green or white, depending on the
vehicle, when the vehicle is in free-
wheel mode (automatic neutral).
Note: depending on the vehicle, on ve-
hicles equipped with Drive mode 
🡺🡺🡺🡺  330011, activation/deactivation is car-
ried out by configuring the various My 
Sense modes or ECO mode.

CChhaarrggee  mmeetteerr

(on the instrument panel)
The charge meter gives the driver a re-
al-time view of the vehicle's energy 
consumption.
Blue "Energy recovery" C  usage 
zone
During driving, if you lift your foot off 
the accelerator pedal or press the 
brake pedal, the electric motor gener-
ates electrical current during decelera-
tion and this energy is used to slow 
down the vehicle and recharge the 
traction battery.
"Energy consumption" D  usage 
area
The colour of the charge meter varies:
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 σβήνει στον 
πίνακα οργάνων για να επιβεβαιώσει την 
απενεργοποίηση.

Λειτουργία ελεύθερου τροχασμού
Ανάλογα με το όχημα, για οχήματα εξοπλισμέ-
να με αυτόματο κιβώτιο ταχυτήτων, στις φάσεις 
επιβράδυνσης (με το πόδι να μην ακουμπά 

καθόλου το πεντάλ γκαζιού), η μετάβαση σε 
λειτουργία ελεύθερου τροχασμού (αυτόματη 
επιλογή της νεκράς)
μειώνει την πέδηση κινητήρα και σας επιτρέπει 
να απομακρυνθείτε χωρίς επιτάχυνση για να 
εξοικονομήσετε καύσιμα.

Η προειδοποιητική λυχνία 
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– by pressing switch 5 ;
– by pressing the switch 6  🡺🡺🡺🡺  330011;
– from the multimedia screen (refer to
the multimedia instructions).

The warning light  comes on on 
the instrument panel to confirm activa-
tion.
While driving, it is possible to leave the 
ECO mode temporarily in order to im-
prove engine performance.
To do this, press the accelerator pedal 
firmly and fully.
ECO mode is reactivated when you 
take pressure off the accelerator pedal.

DDeeaaccttiivvaattiinngg  tthhee  ffuunnccttiioonn
Depending on the vehicle, the function 
can be deactivated either:
– by pressing switch 5 ;
– by pressing the switch 6  🡺🡺🡺🡺  330011.

The warning light  goes out on 
the instrument panel to confirm deacti-
vation.

FFrreeee--wwhheeeell  ffuunnccttiioonn
Depending on the vehicle, for vehicles 
fitted with an automatic gearbox, in the 
deceleration phases (with the foot fully 
off the accelerator pedal), switching to 
freewheeling (automatic neutral) de-

creases engine braking and allows you 
to farther without accelerating in order 
to save fuel.

The free-wheel  warning light is 
displayed when the "Free-wheel" op-
tion is activated (ON) in the user set-
tings 🡺🡺🡺🡺  111133.
This warning light is displayed when 
the function is activated:
– in grey when the vehicle is not in
free-wheel mode;
– in green or white, depending on the
vehicle, when the vehicle is in free-
wheel mode (automatic neutral).
Note: depending on the vehicle, on ve-
hicles equipped with Drive mode 
🡺🡺🡺🡺  330011, activation/deactivation is car-
ried out by configuring the various My 
Sense modes or ECO mode.

CChhaarrggee  mmeetteerr

(on the instrument panel)
The charge meter gives the driver a re-
al-time view of the vehicle's energy 
consumption.
Blue "Energy recovery" C  usage 
zone
During driving, if you lift your foot off 
the accelerator pedal or press the 
brake pedal, the electric motor gener-
ates electrical current during decelera-
tion and this energy is used to slow 
down the vehicle and recharge the 
traction battery.
"Energy consumption" D  usage 
area
The colour of the charge meter varies:
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 ελεύθε-
ρου τροχασμού εμφανίζεται όταν η επιλογή 
«Free-wheel» είναι ενεργοποιημένη (ON) στις 
ρυθμίσεις χρήστη  113.
Αυτή η προειδοποιητική λυχνία εμφανίζεται 
όταν είναι ενεργοποιημένη η λειτουργία:
- με γκρι χρώμα όταν το όχημα δεν βρίσκεται 
σε λειτουργία ελεύθερου τροχασμού,
- με πράσινο χρώμα ή, ανάλογα με το όχη-
μα, όταν το όχημα βρίσκεται σε λειτουργία 
ελεύθερου τροχασμού (αυτόματη επιλογή της 
νεκράς).
Σημείωση: ανάλογα με το όχημα, για οχήματα 
εξοπλισμένα με τη λειτουργία Drive  301, η 
ενεργοποίηση/απενεργοποίηση γίνεται διαμορ-
φώνοντας τις διάφορες λειτουργίες My Sense 
ή τη λειτουργία ECO.

Μετρητής φόρτισης
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(στον πίνακα οργάνων)
Ο μετρητής φόρτισης δίνει στον οδηγό μια 
εικόνα της κατανάλωσης ενέργειας του οχήμα-
τος σε πραγματικό χρόνο
.
Μπλε ζώνη χρήσης με «ανάκτηση ενέργει-
ας» C
Κατά την οδήγηση, εάν αφήνετε το πεντάλ γκα-
ζιού ή πατάτε το πεντάλ φρένου, το ηλεκτρικό 
μοτέρ παράγει ηλεκτρικό ρεύμα κατά την 
επιβράδυνση και η ενέργεια αυτή χρησιμοποι-
είται για την επιβράδυνση του οχήματος και την 
επαναφόρτιση της μπαταρίας έλξης.

Ζώνη χρήσης με «κατανάλωση ενέργειας» 
D
Το χρώμα του μετρητή φόρτισης μεταβάλλεται:

ΣΥΜΒΟΥΛΕΣ ΟΔΗΓΗΣΗΣ, ΛΕΙΤΟΥΡΓΙΑ ΟΙΚΟΝΟΜΙΚΗΣ ΟΔΗΓΗΣΗΣ ECO
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- σε πράσινο χρώμα: Λειτουργία οδήγησης 
μόνο με ηλεκτρικό μοτέρ, η μπαταρία έλξης 
παρέχει την απαιτούμενη ενέργεια στο ηλεκτρι-
κό μοτέρ για την κίνηση του οχήματος,
- σε λευκό χρώμα: Υβριδική λειτουργία, η 
μπαταρία έλξης ή/και ο κινητήρας εσωτερικής 
καύσης παρέχουν την ενέργεια που απαιτείται 
για την κίνηση του οχήματος.

Η παρουσία και η εμφάνιση αυτών 
των πληροφοριών εξαρτάται από 
τον τύπο της επιλεγμένης ρύθμισης

περιβάλλοντος.

Συμβουλές οδήγησης, Λειτουργία  
οικονομικής οδήγησης Eco
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– in green: all-electric mode, the trac-
tion battery provides the energy re-
quired for the electric motor to power
movement of the vehicle;
– in white: hybrid traction mode, the
traction battery and/or the combustion
engine provide the energy required to
power movement of the vehicle.

The presence and display 
of this information depends 
on the type of ambient set-

ting selected.

DDrriivviinngg  aaddvviiccee,,  EEccoo--ddrriivviinngg

HHeeaattiinngg  lleevveellss
It is normal to notice an increase in the 
vehicle's fuel consumption when using 
the heating (particularly when the out-
side temperature drops below zero) or 
air conditioning.

BBeehhaavviioouurr

Examples (at a steady speed):
– reducing the speed from approxi-
mately 80 mph (130 km/h) to 68 mph
(110 km/h) saves up to around 20% of
fuel;
– reducing the speed from approxi-
mately 56 mph (90 km/h) to 50 mph
(80 km/h) saves up to around 10% of
fuel.
– Dynamic driving involving heavy and
frequent acceleration and braking is
expensive on fuel in comparison to the
time saved.

– Do not over rev the engine in the in-
termediate gears. You should always
use the highest gear possible.
– Avoid sudden acceleration.
– Brake as little as possible. If you an-
ticipate an obstacle or bend in ad-
vance, you may then simply release
the accelerator pedal.
– Do not try to maintain the same
speed up a hill, accelerate no more 
than you would on level ground. Keep 
your foot in the same position on the 
accelerator pedal.
– Double declutching and accelerating
before switching off the engine are un-
necessary in modern vehicles.
– Bad weather, flooded roads:

Do not drive through 
water if it is higher 
than the lower edge 
of the wheel rim.

Driver obstruction
On the driver's side, only 
use mats suitable for the 
vehicle, attached with 

the pre-fitted components, and 
check the fitting regularly. Do not 
lay one mat on top of another.
There is a risk of wedging the 
pedals.

Drive carefully until the engine 
reaches its normal operating tem-
perature, rather than let it warm up 
while the vehicle is stationary.

–

Driving at high speed has a strong 
impact on the vehicle's fuel con-
sumption or, in the case of hybrid 
vehicles, reduces the vehicle's 
range.

–

"Sporty" driving reduces the range 
of a hybrid vehicle: opt for a 
"smoother" driving style.

–
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Επίπεδα θέρμανσης
Είναι φυσιολογικό να παρατηρήσετε μια αύξη-
ση στην κατανάλωση καυσίμου του οχήματος 
όταν χρησιμοποιείτε τη θέρμανση (ιδιαίτερα 
όταν η εξωτερική θερμοκρασία πέσει κάτω από 
το μηδέν) ή τον κλιματισμό.

Συμπεριφορά
- �Οδηγήστε προσεκτικά έως ότου ο κινητήρας 

φτάσει στην κανονική θερμοκρασία λειτουργί-
ας του, αντί να τον αφήσετε να ζεσταθεί ενώ 
το όχημα είναι σταματημένο.

- �Οι υψηλές ταχύτητες επηρεάζουν σημαντικά 
την κατανάλωση καυσίμου ή, στην περίπτω-
ση των υβριδικών οχημάτων, μειώνουν την 
αυτονομία του οχήματος.

- �Η «σπορ» οδήγηση μειώνει την αυτονομία 
ενός υβριδικού οχήματος: προτιμήστε ένα 
«πιο ομαλό» στυλ οδήγησης.

Παραδείγματα (με σταθερή ταχύτητα):
- η μείωση της ταχύτητας από 130 χλμ./ώρα 
(80 μίλια/ώρα) σε 110 χλμ./ώρα (68 μίλια/
ώρα) εξοικονομεί περίπου έως και 20% του 
καυσίμου,
- η μείωση της ταχύτητας από περίπου 90 
χλμ./ώρα (56 μίλια/ώρα) σε 80 χλμ./ώρα (50 
μίλια/ώρα) εξοικονομεί περίπου έως και 10% 
του καυσίμου,
- Η δυναμική οδήγηση που περιλαμβάνει 
έντονη και συχνή επιτάχυνση και φρενάρισμα 
αυξάνει την κατανάλωση καυσίμου σε σύγκρι-
ση με τον χρόνο που εξοικονομείται.
- Μην αυξάνετε υπερβολικά τις στροφές του 
κινητήρα στις ενδιάμεσες σχέσεις. Επιλέγετε 

πάντα την μεγαλύτερη δυνατή σχέση.
- Αποφύγετε την απότομη επιτάχυνση.
- Φρενάρετε όσο το δυνατόν λιγότερο. Εάν 
προβλέψετε ένα εμπόδιο ή κάποια στροφή εκ 
των προτέρων, μπορείτε απλώς να αφήσετε το 
πεντάλ του γκαζιού.
- Μην προσπαθήσετε να διατηρήσετε την ίδια 
ταχύτητα όταν οδηγείτε σε ανηφόρα, μην επι-
ταχύνετε περισσότερο από ό,τι θα κάνατε σε 
επίπεδο έδαφος. Κρατήστε το πόδι σας στην 
ίδια θέση στο πεντάλ γκαζιού.
- Η διπλή αποσύμπλεξη και η επιτάχυνση πριν 
τη διακοπή λειτουργία του κινητήρα δεν είναι 
απαραίτητες στα σύγχρονα οχήματα.
- Κακοκαιρία, πλημμυρισμένοι δρόμοι:

Μην οδηγείτε σε δρόμους όπου το 
ύψος της στάθμης του νερού υπερ-
βαίνει το κάτω άκρο των ζαντών

των τροχών.

 

Παρεμπόδιση του οπτικού 
πεδίου του οδηγού
Στην πλευρά του οδηγού, να 
χρησιμοποιείτε μόνο πατάκια

κατάλληλα για το όχημα, συνδεδεμένα με 
τα προεγκατεστημένα εξαρτήματα, και να 
ελέγχετε τακτικά την προσαρμογή τους. Μην 
τοποθετείτε το ένα πατάκι πάνω στο άλλο. 
Υπάρχει κίνδυνος να σφηνώσουν τα 
πεντάλ.

ΣΥΜΒΟΥΛΕΣ ΟΔΗΓΗΣΗΣ, ΛΕΙΤΟΥΡΓΙΑ ΟΙΚΟΝΟΜΙΚΗΣ ΟΔΗΓΗΣΗΣ ECO
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TTyyrreess

– An underinflated tyre increases fuel
consumption.
– To optimise fuel consumption, set
the highest speed tyre pressure or the
recommended pressure indicated on
the edge of the driver's door 🡺🡺🡺🡺  335511.
– The use of non-recommended tyres
can increase fuel consumption.

AAddvviiccee  oonn  uussee

– Favour ECO Mode.
– Electricity is fuel – switch off all the
electrical components when they are
not genuinely needed. However (safe-
ty first), keep your lights on when the
visibility is bad ("see and be seen").
– Use the air vents. Driving with the
windows open at 62 mph (100 km/h)
will increase fuel consumption by 4%.
– Never fill the fuel tank right to the
brim to avoid overflow.
– On vehicles equipped with non-
automatic air conditioning, switch off
the air conditioning when it is not re-
quired.

Advice for reducing consumption 
and helping to preserve the environ-
ment:
If the vehicle has been parked in the 
sun, open the doors for a few mo-
ments to let the hot air escape before 
starting the engine.
– Do not leave an empty roof rack fit-
ted to the vehicle.
– It is better to fit a trailer for bulky ob-
jects.
– When towing a caravan, fit a wind
deflector and adjust it carefully.
– Avoid using the vehicle for "door-to-
door" calls (short journeys with long
waits in between) because in such
conditions the engine never reaches
its optimal operating temperature.

EECCOO  pprreeddiiccttiivvee  ddrriivviinngg  aassssiissttaanntt
Depending on the vehicle, using sub-
scription-based maps this function al-
lows you to adopt a more economical 
driving style.
When approaching a driving situation 
(roundabout, speed limit, etc.) the 
function informs the driver, via an indi-
cator displayed on the instrument pan-
el, at which moment to release the ac-
celerator pedal.
If the driver takes this action it enables 
the vehicle to stop accelerating and to 
limit the use of the brakes.
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- Ένα λιγότερο φουσκωμένο ελαστικό αυξάνει 
την κατανάλωση καυσίμου.
- Για να βελτιστοποιήσετε την κατανάλωση 
καυσίμου, ρυθμίστε την πίεση των ελαστικών 
για την υψηλότερη ταχύτητα ή τη συνιστώμενη 
πίεση που υποδεικνύεται στην άκρη της πόρ-
τας του οδηγού  351.
- Η χρήση μη συνιστώμενων ελαστικών μπορεί 
να αυξήσει την κατανάλωση καυσίμου.

Συμβουλές σχετικά με τη χρήση

DDRRIIVVIINNGG  AADDVVIICCEE,,  EECCOO--DDRRIIVVIINNGG

33      

TTyyrreess

– An underinflated tyre increases fuel
consumption.
– To optimise fuel consumption, set
the highest speed tyre pressure or the
recommended pressure indicated on
the edge of the driver's door 🡺🡺🡺🡺  335511.
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and helping to preserve the environ-
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If the vehicle has been parked in the 
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ments to let the hot air escape before 
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– Do not leave an empty roof rack fit-
ted to the vehicle.
– It is better to fit a trailer for bulky ob-
jects.
– When towing a caravan, fit a wind
deflector and adjust it carefully.
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waits in between) because in such
conditions the engine never reaches
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- Προτιμήστε τη λειτουργία ECO.
- Η ηλεκτρική ενέργεια είναι καύσιμο - απενερ-
γοποιήστε όλα τα ηλεκτρικά εξαρτήματα που 
δεν χρειάζονται πραγματικά. Ωστόσο (πρώτα 
η ασφάλεια), κρατήστε τα φώτα σας αναμμένα 
όταν η ορατότητα είναι κακή («να βλέπετε και 
να είστε ορατοί»). 
- Χρησιμοποιήστε τους αεραγωγούς. Η οδήγη-
ση με τα παράθυρα ανοιχτά με ταχύτητα 100 
χλμ./ώρα (62 μίλια/ώρα) θα αυξήσει την κατα-
νάλωση καυσίμου κατά 4%. - Ποτέ μη γεμίζετε 
το ρεζερβουάρ καυσίμου μέχρι το χείλος για να 
αποφύγετε την υπερχείλιση.
- Σε οχήματα που είναι εξοπλισμένα με μη 
αυτόματο κλιματισμό, απενεργοποιήστε 
τη λειτουργία του κλιματισμού όταν δεν είναι 
απαραίτητη.

Συμβουλές για τη μείωση της κατανάλωσης 
και την προστασία του περιβάλλοντος:
Εάν το όχημα ήταν σταθμευμένο στον ήλιο, 
ανοίξτε τις πόρτες για λίγα λεπτά, προκειμένου 
να φύγει ο ζεστός αέρας, προτού εκκινήσετε 
τον κινητήρα.
- Μην αφήνετε μια άδεια σχάρα οροφής τοπο-
θετημένη στο όχημα.
- Είναι προτιμότερο να χρησιμοποιείτε ένα 
τρέιλερ για ογκώδη αντικείμενα.
- Κατά τη ρυμούλκηση ενός τροχόσπιτου, το-
ποθετήστε έναν εκτροπέα ανέμου και ρυθμίστε 
τον προσεκτικά.
- Αποφύγετε τη χρήση του οχήματος για σύ-
ντομες διαδρομές (μικρές διαδρομές με μεγάλη 
αναμονή ενδιάμεσα) γιατί ο σε τέτοιες συνθή-
κες ο κινητήρας δεν φτάνει ποτέ στη βέλτιστη 
θερμοκρασία λειτουργίας του.

Σύστημα υποβοήθησης οδήγησης 
προσαρμογής ECO
Ανάλογα με το όχημα, η χρήση χαρτών με 
συνδρομή σας επιτρέπει να υιοθετήσετε ένα 
πιο οικονομικό στυλ οδήγησης.
Όταν πλησιάζει μια κατάσταση οδήγησης 
(κυκλικός κόμβος, όριο ταχύτητας κ.λπ.), η λει-
τουργία ενημερώνει τον οδηγό, μέσω ένδειξης 
που εμφανίζεται στον πίνακα οργάνων, πότε 
πρέπει να αφήσει το πεντάλ του γκαζιού.
Εάν ο οδηγός προβεί σε αυτή την ενέργεια, το 
όχημα σταματά να επιταχύνει και περιορίζεται 
η χρήση των φρένων.

ΣΥΜΒΟΥΛΕΣ ΟΔΗΓΗΣΗΣ, ΛΕΙΤΟΥΡΓΙΑ ΟΙΚΟΝΟΜΙΚΗΣ ΟΔΗΓΗΣΗΣ ECO
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Αυτό επιτρέπει τη μείωση της κατανάλωσης 
καυσίμου και της φθοράς των τακακιών φρέ-
νων και των ελαστικών.

Ενεργοποίηση/απενεργοποίηση
Από την ομάδα λειτουργιών «Vehicle» 
(Όχημα), επιλέξτε το μενού «Driving aids» 
(Βοηθήματα οδήγησης) και, στη συνέχεια, «CO 
predictive driving assistant» (Σύστημα υποβο-
ήθησης οδήγησης προσαρμογής ECO).

Σύστημα υποβοήθησης οδήγησης 
προσαρμογής ECO λειτουργεί με 
συνδρομή.

Για διαχείριση της συνδρομής, ανατρέξτε 
στις οδηγίες για το σύστημα πολυμέσων.

Αρχή λειτουργίας
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This enables a reduction in fuel con-
sumption and wear of the brake pads 
and tyres.

AAccttiivvaattiioonn//ddeeaaccttiivvaattiioonn
From the "Vehicle" world, select the 
"Driving aids" menu, then "ECO pre-
dictive driving assistant".

The ECO predictive driving 
assistant is subscription-
based.

To manage the subscription, 
please refer to the multimedia 
instructions.

OOppeerraattiinngg  pprriinncciippllee main displayed on the instrument pan-
el until the situation occurs.

DDrriivviinngg  ssiittuuaattiioonnss
The following driving situations are de-
tected:

 road bend;

 speed limit;

 roundabout;

 toll;

 intersection with a "Stop" or 
"Give way" road sign.

TThhee  ffuunnccttiioonn  iiss  nnoott  aabbllee  ttoo  ddeetteecctt  
tthhee  ffoolllloowwiinngg::
– slopes (uphill or downhill);
– intersections without a "Stop" or
"Give way" road sign;
– traffic jams.
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When a driving situation is about to oc-
cur, the warning lights 1 are 2 dis-
played on the instrument panel.
The warning light 2 prompts the driver 
to release the accelerator pedal.
The warning light 1 shows the immi-
nent driving situation.
When the driver releases the accelera-
tor pedal, the warning light 2 disap-
pears from the instrument panel. The 
warning light 1 remains displayed on 
the instrument panel until the situation 
occurs.
If the driver does not adjust their 
speed, the warning lights 1 and 2 re-

OVSE26E2

Όταν επίκειται μια κατάσταση οδήγησης, οι 
προειδοποιητικές λυχνίες 1 και 2 εμφανίζονται 
στον πίνακα οργάνων.
Η προειδοποιητική λυχνία 2 προτρέπει τον 
οδηγό να απελευθερώσει το πεντάλ του 
γκαζιού.
Η προειδοποιητική λυχνία 1 υποδεικνύει την 
επικείμενη κατάσταση οδήγησης.
Όταν ο οδηγός αφήσει το πεντάλ του γκαζιού, 
η προειδοποιητική λυχνία 2 εξαφανίζεται από 
τον πίνακα οργάνων. Η προειδοποιητική 
λυχνία 1 παραμένει αναμμένη στον πίνακα 
οργάνων μέχρι να επέλθει η κατάσταση.
Εάν ο οδηγός δεν προσαρμόσει την ταχύτητά 
του, οι προειδοποιητικές λυχνίες 1 και 2
παραμένουν αναμμένες στον πίνακα οργάνων 

μέχρι να επέλθει η κατάσταση.

Καταστάσεις οδήγησης
Ανιχνεύονται οι ακόλουθες καταστάσεις οδή-
γησης:

DDRRIIVVIINNGG  AADDVVIICCEE,,  EECCOO--DDRRIIVVIINNGG

        33

This enables a reduction in fuel con-
sumption and wear of the brake pads 
and tyres.

AAccttiivvaattiioonn//ddeeaaccttiivvaattiioonn
From the "Vehicle" world, select the 
"Driving aids" menu, then "ECO pre-
dictive driving assistant".

The ECO predictive driving 
assistant is subscription-
based.

To manage the subscription, 
please refer to the multimedia 
instructions.

OOppeerraattiinngg  pprriinncciippllee main displayed on the instrument pan-
el until the situation occurs.

DDrriivviinngg  ssiittuuaattiioonnss
The following driving situations are de-
tected:

 road bend;

 speed limit;

 roundabout;

 toll;

 intersection with a "Stop" or 
"Give way" road sign.

TThhee  ffuunnccttiioonn  iiss  nnoott  aabbllee  ttoo  ddeetteecctt  
tthhee  ffoolllloowwiinngg::
– slopes (uphill or downhill);
– intersections without a "Stop" or
"Give way" road sign;
– traffic jams.
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When a driving situation is about to oc-
cur, the warning lights 1 are 2 dis-
played on the instrument panel.
The warning light 2 prompts the driver 
to release the accelerator pedal.
The warning light 1 shows the immi-
nent driving situation.
When the driver releases the accelera-
tor pedal, the warning light 2 disap-
pears from the instrument panel. The 
warning light 1 remains displayed on 
the instrument panel until the situation 
occurs.
If the driver does not adjust their 
speed, the warning lights 1 and 2 re-
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 απότομη στροφή,

DDRRIIVVIINNGG  AADDVVIICCEE,,  EECCOO--DDRRIIVVIINNGG

        33

This enables a reduction in fuel con-
sumption and wear of the brake pads 
and tyres.

AAccttiivvaattiioonn//ddeeaaccttiivvaattiioonn
From the "Vehicle" world, select the 
"Driving aids" menu, then "ECO pre-
dictive driving assistant".

The ECO predictive driving 
assistant is subscription-
based.

To manage the subscription, 
please refer to the multimedia 
instructions.

OOppeerraattiinngg  pprriinncciippllee main displayed on the instrument pan-
el until the situation occurs.

DDrriivviinngg  ssiittuuaattiioonnss
The following driving situations are de-
tected:

 road bend;

 speed limit;

 roundabout;

 toll;

 intersection with a "Stop" or 
"Give way" road sign.

TThhee  ffuunnccttiioonn  iiss  nnoott  aabbllee  ttoo  ddeetteecctt  
tthhee  ffoolllloowwiinngg::
– slopes (uphill or downhill);
– intersections without a "Stop" or
"Give way" road sign;
– traffic jams.

||
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When a driving situation is about to oc-
cur, the warning lights 1 are 2 dis-
played on the instrument panel.
The warning light 2 prompts the driver 
to release the accelerator pedal.
The warning light 1 shows the immi-
nent driving situation.
When the driver releases the accelera-
tor pedal, the warning light 2 disap-
pears from the instrument panel. The 
warning light 1 remains displayed on 
the instrument panel until the situation 
occurs.
If the driver does not adjust their 
speed, the warning lights 1 and 2 re-

OVSE26E2

  όριο ταχύτητας,

DDRRIIVVIINNGG  AADDVVIICCEE,,  EECCOO--DDRRIIVVIINNGG

        33

This enables a reduction in fuel con-
sumption and wear of the brake pads 
and tyres.

AAccttiivvaattiioonn//ddeeaaccttiivvaattiioonn
From the "Vehicle" world, select the 
"Driving aids" menu, then "ECO pre-
dictive driving assistant".

The ECO predictive driving 
assistant is subscription-
based.

To manage the subscription, 
please refer to the multimedia 
instructions.

OOppeerraattiinngg  pprriinncciippllee main displayed on the instrument pan-
el until the situation occurs.

DDrriivviinngg  ssiittuuaattiioonnss
The following driving situations are de-
tected:

 road bend;

 speed limit;

 roundabout;

 toll;

 intersection with a "Stop" or 
"Give way" road sign.

TThhee  ffuunnccttiioonn  iiss  nnoott  aabbllee  ttoo  ddeetteecctt  
tthhee  ffoolllloowwiinngg::
– slopes (uphill or downhill);
– intersections without a "Stop" or
"Give way" road sign;
– traffic jams.
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When a driving situation is about to oc-
cur, the warning lights 1 are 2 dis-
played on the instrument panel.
The warning light 2 prompts the driver 
to release the accelerator pedal.
The warning light 1 shows the immi-
nent driving situation.
When the driver releases the accelera-
tor pedal, the warning light 2 disap-
pears from the instrument panel. The 
warning light 1 remains displayed on 
the instrument panel until the situation 
occurs.
If the driver does not adjust their 
speed, the warning lights 1 and 2 re-
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  κυκλικός κόμβος,

DDRRIIVVIINNGG  AADDVVIICCEE,,  EECCOO--DDRRIIVVIINNGG

        33

This enables a reduction in fuel con-
sumption and wear of the brake pads 
and tyres.

AAccttiivvaattiioonn//ddeeaaccttiivvaattiioonn
From the "Vehicle" world, select the 
"Driving aids" menu, then "ECO pre-
dictive driving assistant".

The ECO predictive driving 
assistant is subscription-
based.

To manage the subscription, 
please refer to the multimedia 
instructions.

OOppeerraattiinngg  pprriinncciippllee main displayed on the instrument pan-
el until the situation occurs.

DDrriivviinngg  ssiittuuaattiioonnss
The following driving situations are de-
tected:

 road bend;

 speed limit;

 roundabout;

 toll;

 intersection with a "Stop" or 
"Give way" road sign.

TThhee  ffuunnccttiioonn  iiss  nnoott  aabbllee  ttoo  ddeetteecctt  
tthhee  ffoolllloowwiinngg::
– slopes (uphill or downhill);
– intersections without a "Stop" or
"Give way" road sign;
– traffic jams.
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When a driving situation is about to oc-
cur, the warning lights 1 are 2 dis-
played on the instrument panel.
The warning light 2 prompts the driver 
to release the accelerator pedal.
The warning light 1 shows the immi-
nent driving situation.
When the driver releases the accelera-
tor pedal, the warning light 2 disap-
pears from the instrument panel. The 
warning light 1 remains displayed on 
the instrument panel until the situation 
occurs.
If the driver does not adjust their 
speed, the warning lights 1 and 2 re-
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  διόδια,

DDRRIIVVIINNGG  AADDVVIICCEE,,  EECCOO--DDRRIIVVIINNGG

        33

This enables a reduction in fuel con-
sumption and wear of the brake pads 
and tyres.

AAccttiivvaattiioonn//ddeeaaccttiivvaattiioonn
From the "Vehicle" world, select the 
"Driving aids" menu, then "ECO pre-
dictive driving assistant".

The ECO predictive driving 
assistant is subscription-
based.

To manage the subscription, 
please refer to the multimedia 
instructions.

OOppeerraattiinngg  pprriinncciippllee main displayed on the instrument pan-
el until the situation occurs.

DDrriivviinngg  ssiittuuaattiioonnss
The following driving situations are de-
tected:

 road bend;

 speed limit;

 roundabout;

 toll;

 intersection with a "Stop" or 
"Give way" road sign.

TThhee  ffuunnccttiioonn  iiss  nnoott  aabbllee  ttoo  ddeetteecctt  
tthhee  ffoolllloowwiinngg::
– slopes (uphill or downhill);
– intersections without a "Stop" or
"Give way" road sign;
– traffic jams.
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When a driving situation is about to oc-
cur, the warning lights 1 are 2 dis-
played on the instrument panel.
The warning light 2 prompts the driver 
to release the accelerator pedal.
The warning light 1 shows the immi-
nent driving situation.
When the driver releases the accelera-
tor pedal, the warning light 2 disap-
pears from the instrument panel. The 
warning light 1 remains displayed on 
the instrument panel until the situation 
occurs.
If the driver does not adjust their 
speed, the warning lights 1 and 2 re-

OVSE26E2

 Διασταύρωση E81 με πινακίδα «Stop» 
ή «Παραχώρηση προτεραιότητας».

Η λειτουργία δεν είναι σε θέση να ανι-
χνεύσει τα ακόλουθα:
- κλίσεις (ανηφόρες ή κατηφόρες),
- διασταυρώσεις χωρίς πινακίδα «Stop» ή
«Παραχώρηση προτεραιότητας»,
- κυκλοφοριακή συμφόρηση.

ΣΥΜΒΟΥΛΕΣ ΟΔΗΓΗΣΗΣ, ΛΕΙΤΟΥΡΓΙΑ ΟΙΚΟΝΟΜΙΚΗΣ ΟΔΗΓΗΣΗΣ ECO
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TTYYRREE  PPRREESSSSUURREE  LLOOSSSS  WWAARRNNIINNGG

33      

When fitted to the vehicle, this system 
notifies the driver if one or more tyres 
lose pressure.

The system can be identified by the 1
label in the vehicle.

OOppeerraattiinngg  pprriinncciippllee

This system detects a loss of pressure 
in one of the tyres by measuring the 
wheel speed while driving.

Warning light  2  comes on 
steady to alert the driver in the event of 
insufficient pressure (deflated wheel, 
punctured tyre, etc.).

Dr iv ing -  181
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Όταν αποτελεί μέρος του εξοπλισμού του οχή-
ματος, αυτό το σύστημα ειδοποιεί τον οδηγό εάν 
ένα ή περισσότερα ελαστικά χάσουν πίεση.

Το σύστημα μπορεί να αναγνωριστεί από την 
ετικέτα 1 στο όχημα.

Αρχή λειτουργίας

TTYYRREE  PPRREESSSSUURREE  LLOOSSSS  WWAARRNNIINNGG

33      

When fitted to the vehicle, this system 
notifies the driver if one or more tyres 
lose pressure.

The system can be identified by the 1
label in the vehicle.

OOppeerraattiinngg  pprriinncciippllee

This system detects a loss of pressure 
in one of the tyres by measuring the 
wheel speed while driving.

Warning light  2  comes on 
steady to alert the driver in the event of 
insufficient pressure (deflated wheel, 
punctured tyre, etc.).

Dr iv ing -  181
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TTYYRREE  PPRREESSSSUURREE  LLOOSSSS  WWAARRNNIINNGG

33      

When fitted to the vehicle, this system 
notifies the driver if one or more tyres 
lose pressure.

The system can be identified by the 1
label in the vehicle.

OOppeerraattiinngg  pprriinncciippllee

This system detects a loss of pressure 
in one of the tyres by measuring the 
wheel speed while driving.

Warning light  2  comes on 
steady to alert the driver in the event of 
insufficient pressure (deflated wheel, 
punctured tyre, etc.).
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Αυτό το σύστημα ανιχνεύει απώλεια πίεσης σε 
ένα από τα ελαστικά μετρώντας την ταχύτητα 
του τροχού κατά την οδήγηση.

Η προειδοποιητική λυχνία 

TTYYRREE  PPRREESSSSUURREE  LLOOSSSS  WWAARRNNIINNGG

33      

When fitted to the vehicle, this system 
notifies the driver if one or more tyres 
lose pressure.

The system can be identified by the 1
label in the vehicle.

OOppeerraattiinngg  pprriinncciippllee

This system detects a loss of pressure 
in one of the tyres by measuring the 
wheel speed while driving.

Warning light  2  comes on 
steady to alert the driver in the event of 
insufficient pressure (deflated wheel, 
punctured tyre, etc.).
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 2 ανάβει 
σταθερά για να ειδοποιήσει τον οδηγό σε πε-
ρίπτωση ανεπαρκούς πίεσης (ξεφουσκωμένο 
ελαστικό, σκασμένο ελαστικό κ.λπ.).

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ ΑΠΩΛΕΙΑΣ ΠΙΕΣΗΣ ΕΛΑΣΤΙΚΩΝ
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Αυτή η λειτουργία είναι ένα πρό-
σθετο βοήθημα οδήγησης.
Η λειτουργία δεν αντικαθιστά τον 
οδηγό. Δεν μπορεί, επομένως, 

σε καμία περίπτωση να αντικαταστήσει την 
επαγρύπνηση ή την ευθύνη του οδηγού. 
Ελέγχετε τις πιέσεις των ελαστικών, συμπε-
ριλαμβανομένης της ρεζέρβας, μία φορά το 
μήνα.

Συνθήκες λειτουργίας
Για την παροχή αξιόπιστης προειδοποίησης σε 
περίπτωση απώλειας πίεσης, το σύστημα πρέ-
πει να εκκινήσει εκ νέου με πίεση ελαστικών 
ίση με εκείνη που αναγράφεται στην ετικέτα 
πίεσης ελαστικών (τιμές αναφοράς)  351.
Η επαναφορά θα πρέπει να πραγματοποι-
είται πάντα αφού ελέγχεται η πίεση των 
ελαστικών και των τεσσάρων ελαστικών 
όταν είναι κρύα.
Στις ακόλουθες περιπτώσεις, το σύστημα ενδέ-
χεται να τεθεί σε λειτουργία καθυστερημένα ή 
να μην λειτουργήσει σωστά:
- το σύστημα δεν επαναφέρεται μετά από 
φούσκωμα ή οποιαδήποτε λειτουργία στους 
τροχούς,
- λανθασμένη επαναφορά του συστήματος: 
πίεση ελαστικών διαφορετική από τη συνιστώ-
μενη πίεση,

- σημαντική αλλαγή στο φορτίο ή την κατανομή 
του φορτίου στη μία πλευρά του οχήματος,
- σπορ οδήγηση με απότομες επιταχύνσεις,
- οδήγηση σε χιονισμένη ή ολισθηρή επιφά-
νεια,
- οδήγηση με αλυσίδες χιονιού,
- τοποθέτηση ενός καινούργιου ελαστικού,
- χρήση ελαστικών που δεν έχουν εγκριθεί από 
το δίκτυο.

Πρέπει να ελέγξετε την πίεση των 
ελαστικών πριν ξεκινήσετε τη διαδι-
κασία επαναφοράς. Το σύστημα

δεν θα εκπέμψει προειδοποίηση εάν η πίεση 
δεν αντιστοιχεί στη συνιστώμενη πίεση.

Η ξαφνική απώλεια πίεσης σε ένα 
ελαστικό (σκάσιμο ελαστικού κ.λπ.) 
δεν μπορεί να ανιχνευθεί άμεσα

από το σύστημα.

Διαδικασία επαναφοράς των 
τυπικών επιπέδων πίεσης των 
ελαστικών
Αυτό θα πρέπει να γίνεται:
- μετά από κάθε εκ νέου φούσκωμα ή επανα-
φορά της πίεσης των ελαστικών,
- μετά την αλλαγή ενός τροχού,
- μετά την εναλλαγή των τροχών.

Η πίεση των ελαστικών πρέπει να αντιστοιχεί 
στην τρέχουσα χρήση του οχήματος (κενό, με-
ταφορά φορτίου, οδήγηση σε αυτοκινητόδρομο 
κ.λπ.). Τηρείτε τις πιέσεις των ελαστικών (συ-
μπεριλαμβανομένης της ρεζέρβας). Ελέγχετε 
τις τουλάχιστον μία φορά το μήνα και πριν από 
κάθε μεγάλο ταξίδι (ανατρέξτε στην ετικέτα 
στην άκρη της πόρτας του οδηγού  351).

Διαδικασία επαναφοράς μέσω της οθόνης 
πολυμέσων 3

TTYYRREE  PPRREESSSSUURREE  LLOOSSSS  WWAARRNNIINNGG
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This function is an addi-
tional driving aid.
The function does not 
take the place of the dri-

ver. It cannot, therefore, under 
any circumstances replace the 
vigilance or the responsibility of 
the driver. Check the tyre pres-
sures, including the emergency 
spare wheel, once a month.

OOppeerraattiinngg  ccoonnddiittiioonnss
In order to provide a reliable warning in 
the event of pressure loss, the system 
must be reset with an inflation pres-
sure equal to one of those shown on 
the tyre inflation pressure label (refer-
ence values) 🡺🡺🡺🡺  335511.
Resetting should always be carried 
out after checking the tyre pressure 
of all four tyres when cold.
In the following situations, the system 
risk coming into action late or not func-
tioning correctly:
– system not reset after reinflation or
any operation on the wheels;
– incorrectly reset system: tyre pres-
sures different from the recommended
pressures;

– significant change in load or distribu-
tion of load on one side of the vehicle;
– sporty driving with strong accelera-
tion;
– driving on snowy or slippery surface;
– driving with snow chains;
– fitting a single new tyre;
– use of tyres not approved by the net-
work.

The tyre pressure must be 
checked before starting the 
resetting procedure. The 

system will not issue a warning if 
the pressure does not correspond 
to the recommended pressure.

The sudden loss of pres-
sure in a tyre (burst tyre, 
etc.) cannot be immediately 

detected by the system.

PPrroocceedduurree  ffoorr  rreesseettttiinngg  tthhee  
ssttaannddaarrdd  lleevveellss  ffoorr  tthhee  ttyyrree  
pprreessssuurreess
This should be performed:
– after each re-inflation or resetting of
tyre pressure;
– after changing a wheel;

– after changing wheels around.
Tyre pressures must correspond to the 
current usage of the vehicle (empty, 
carrying a load, motorway driving, 
etc.). Respect the tyre pressures (in-
cluding the emergency spare wheel). 
Check them at least once a month and 
before every long journey (refer to the 
label on the edge of the driver’s 
door🡺🡺🡺🡺  335511).
Resetting procedure via the multi-
media screen 3

The resetting procedure must be car-
ried out while the vehicle is stationary 
and the ignition is switched on. Please 
refer to the multimedia instructions for 
further information.

||
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Η διαδικασία επαναφοράς πρέπει να πραγμα-
τοποιείται ενώ το όχημα είναι ακινητοποιημένο 
και ο κεντρικός διακόπτης σε θέση απενερ-
γοποίησης. Για περισσότερες πληροφορί-
ες, ανατρέξτε στις οδηγίες για το σύστημα 
πολυμέσων.

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ ΑΠΩΛΕΙΑΣ ΠΙΕΣΗΣ ΕΛΑΣΤΙΚΩΝ
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Για την ασφάλειά σας, η προ-
ειδοποιητική λυχνία  
απαιτεί να σταματήσετε αμέσως 
μόλις το επιτρέψουν οι συνθήκες

κυκλοφορίας.

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ ΑΠΩΛΕΙΑΣ ΠΙΕΣΗΣ ΕΛΑΣΤΙΚΩΝ
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Εμφάνιση μηνύματος
Ο παρακάτω πίνακας εμφανίζει τα πιθανά μηνύματα που σχετίζονται με τη διαδικασία επαναφοράς των ελαστικών.

Βήματα Μηνύματα Ενδείξεις

- Αρχικοποίηση πίεσης ελαστικών κατά τη στάση Το μήνυμα εμφανίζεται κατά την οδήγηση. Εάν θέλετε να 
επαναφέρετε την πίεση και των τεσσάρων ελαστικών, 
σταματήστε το όχημα.

1 Tyre pressure init. long press (Αρχικοποίηση πίεσης 
ελαστικών με παρατεταμένο πάτημα)

Για να επαναφέρετε την πίεση των τεσσάρων ελαστικών, 
με το όχημα σταματημένο, πατήστε παρατεταμένα τον 
διακόπτη 5 OK για να ξεκινήσει η επαναφορά έως ότου 
εμφανιστεί το μήνυμα «If pressure OK [hold on]» (Εάν η 
πίεση είναι ΟΚ [περιμένετε]).

2 Εάν η πίεση είναι ΟΚ [περιμένετε] Το μήνυμα αναβοσβήνει. Αυτό αποτελεί υπενθύμιση ότι η 
πίεση πρέπει να ρυθμίζεται σύμφωνα με τις τιμές αναφο-
ράς που συνιστώνται στην ετικέτα πίεσης φουσκώματος 
των ελαστικών  351. Πατήστε παρατεταμένα τον δια-
κόπτη 5 OK για να επιβεβαιώσετε το αίτημα επαναφοράς 
μέχρι να εμφανιστεί το μήνυμα «Operation completed» (Η 
λειτουργία ολοκληρώθηκε).

3 Η λειτουργία ολοκληρώθηκε Η διαδικασία επαναφοράς ολοκληρώθηκε με επιτυχία. 
Τώρα μπορείτε να οδηγήσετε.

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ ΑΠΩΛΕΙΑΣ ΠΙΕΣΗΣ ΕΛΑΣΤΙΚΩΝ



OVSE26E2 Οδήγηση - 185

3

Επαναρύθμιση της πίεσης των  
ελαστικών
Η πίεση των τεσσάρων ελαστικών πρέπει να 
ρυθμιστεί όταν είναι κρύα (ανατρέξτε στην 
ετικέτα που βρίσκεται στην άκρη της πόρτας 
του οδηγού).
Εάν η πίεση των ελαστικών δεν μπορεί να 
ελεγχθεί όταν τα ελαστικά είναι κρύα, οι συνι-
στώμενες πιέσεις θα πρέπει να αυξηθούν κατά 
0,2 έως 0,3 bar (3 PSI).
Μην ξεφουσκώνετε ποτέ ένα ζεστό ελαστικό.
Μετά από κάθε εκ νέου φούσκωμα ή εκ νέου 
ρύθμιση της πίεσης των ελαστικών, ξεκινήστε 
την εκ νέου επαναφορά της τιμής αναφοράς 
της πίεσης των ελαστικών.

Αντικατάσταση τροχών/ελαστικών
Χρησιμοποιείτε μόνο εξοπλισμό εγκεκριμένο 
από το δίκτυο της εταιρείας, διαφορετικά υπάρ-
χει κίνδυνος καθυστερημένης ενεργοποίησης ή 
εσφαλμένης λειτουργίας του συστήματος  
 349.
Μετά από κάθε αλλαγή τροχού/ελαστικού, 
ρυθμίστε εκ νέου την πίεση του ελαστικού και 
αρχίστε να επαναφέρετε την τιμή αναφοράς 
της πίεσης του ελαστικού.

Ρεζέρβα
Εάν διατίθεται στον εξοπλισμό του οχήματος, 
ρυθμίστε ξανά την πίεση των ελαστικών και 
ξεκινήστε την επαναφορά της τιμής αναφοράς 
της πίεσης των ελαστικών.

Προϊόντα επισκευής ελαστικών και 
κιτ φουσκώματος
Χρησιμοποιείτε μόνο εξοπλισμό εγκεκριμένο 
από το δίκτυο της εταιρείας, διαφορετικά υπάρ-
χει κίνδυνος καθυστερημένης ενεργοποίησης 
ή εσφαλμένης λειτουργίας του συστήματος  
352. Αφού χρησιμοποιήσετε το κιτ φουσκώμα-
τος ελαστικών, ρυθμίστε ξανά την πίεση των 
ελαστικών και ξεκινήστε την επαναφορά της 
τιμής αναφοράς της πίεσης των ελαστικών.

Σφάλματα πίεσης ελαστικών
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RReeaaddjjuussttmmeenntt  ooff  ttyyrree  pprreessssuurreess
The pressure of the four tyres must 
be set when cold (refer to the label lo-
cated on the edge of the driver's door).
If tyre pressures cannot be checked 
when the tyres are cold, the recom-
mended pressures should be in-
creased by 0.2 to 0.3 bar (3 PSI).
Never deflate a hot tyre.
After each reinflation or readjustment 
of the tyre pressure, launch the reset-
ting of the tyre pressure reference val-
ue.

RReeppllaacciinngg  wwhheeeellss//ttyyrreess
Only use equipment approved by the 
brand network, otherwise the system 
risks late activation or incorrect opera-
tion🡺🡺🡺🡺  334499.
After each change of wheel/tyre, read-
just the tyre pressure and launch the 
reset of the tyre pressure reference 
value.

EEmmeerrggeennccyy  ssppaarree  wwhheeeell
If fitted on the vehicle, readjust the tyre 
pressure and launch the resetting of 
the tyre pressure reference value.

TTyyrree  rreeppaaiirr  pprroodduucctt  aanndd  iinnffllaattiioonn  
kkiitt
Only use equipment approved by the 
brand network, otherwise there is risk 
of the system being activated late or 
not working correctly 🡺🡺🡺🡺  335522. After us-
ing the tyre inflation kit, readjust the 
tyre pressure and launch the resetting 
of the tyre pressure reference value.

TTyyrree  pprreessssuurree  ffaauullttss

The table lists the warning messages 
which appear on the instrument panel 
8  when the system detects a tyre 
pressure fault.
The information on the instrument 
panel signals any potential tyre 

pressure faults (e.g. deflated or 
punctured tyre).
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Στον πίνακα παρατίθενται τα προειδοποιητικά 
μηνύματα που εμφανίζονται στον πίνακα ορ-
γάνων 8 όταν το σύστημα ανιχνεύσει σφάλμα 
πίεσης ελαστικών.
Οι πληροφορίες στον πίνακα οργάνων 

σηματοδοτούν τυχόν πιθανά σφάλματα 
πίεσης ελαστικών (π.χ. ξεφουσκωμένο ή 
σκασμένο ελαστικό).

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ ΑΠΩΛΕΙΑΣ ΠΙΕΣΗΣ ΕΛΑΣΤΙΚΩΝ
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186 - Οδήγηση

Πίνακας μηνυμάτων σφάλματος

Ενδεικτικές λυχνίες Μηνύματα Ενδείξεις

TTYYRREE  PPRREESSSSUURREE  LLOOSSSS  WWAARRNNIINNGG
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FFaauulltt  mmeessssaaggee  ttaabbllee

Indicator lights Messages Readings

comes on
Inflate tyres and init.

This indicates that tyre under-inflation or punc-
ture has been detected. Check and adjust the 
pressure of the four tyres when cold and reset 
the system.

flashes, then stays on
Check tyre press and init.

This indicates that the reset has been unsuc-
cessful. Check and readjust the tyre pressure be-
fore re-launching the resetting procedure.

flashes, then stays on, along with 

the warning light 

Check TPW This indicates a fault in the system. Consult an 
approved dealer.

flashes, then stays on
TPW not available

This indicates that an emergency spare wheel 
different in size to the other four wheels has been 
fitted to the vehicle. The system remains unavail-
able until a wheel identical in size to the other 
wheels has been fitted and the resetting proce-
dure has been carried out.

||
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Ανάβει η ένδειξη

Φουσκώστε τα ελαστικά και εκτελέστε 
αρχικοποίηση.

Αυτό υποδηλώνει ότι έχει εντοπιστεί χαμηλή πίεση 
ή διάτρηση του ελαστικού. Ελέγξτε και ρυθμίστε την 
πίεση των τεσσάρων ελαστικών όταν είναι κρύα και 
επαναφέρετε το σύστημα.
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FFaauulltt  mmeessssaaggee  ttaabbllee

Indicator lights Messages Readings

comes on
Inflate tyres and init.

This indicates that tyre under-inflation or punc-
ture has been detected. Check and adjust the 
pressure of the four tyres when cold and reset 
the system.

flashes, then stays on
Check tyre press and init.

This indicates that the reset has been unsuc-
cessful. Check and readjust the tyre pressure be-
fore re-launching the resetting procedure.

flashes, then stays on, along with 

the warning light 

Check TPW This indicates a fault in the system. Consult an 
approved dealer.

flashes, then stays on
TPW not available

This indicates that an emergency spare wheel 
different in size to the other four wheels has been 
fitted to the vehicle. The system remains unavail-
able until a wheel identical in size to the other 
wheels has been fitted and the resetting proce-
dure has been carried out.
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Η ένδειξη αναβοσβήνει και κατόπιν 
παραμένει αναμμένη

Ελέγξτε την πίεση των ελαστικών και 
εκτελέστε αρχικοποίηση.

Αυτό υποδηλώνει ότι η επαναφορά δεν ήταν επιτυχής. 
Ελέγξτε και ρυθμίστε ξανά την πίεση των ελαστικών 
πριν ξεκινήσετε ξανά τη διαδικασία επαναφοράς.

TTYYRREE  PPRREESSSSUURREE  LLOOSSSS  WWAARRNNIINNGG
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FFaauulltt  mmeessssaaggee  ttaabbllee

Indicator lights Messages Readings

comes on
Inflate tyres and init.

This indicates that tyre under-inflation or punc-
ture has been detected. Check and adjust the 
pressure of the four tyres when cold and reset 
the system.

flashes, then stays on
Check tyre press and init.

This indicates that the reset has been unsuc-
cessful. Check and readjust the tyre pressure be-
fore re-launching the resetting procedure.

flashes, then stays on, along with 

the warning light 

Check TPW This indicates a fault in the system. Consult an 
approved dealer.

flashes, then stays on
TPW not available

This indicates that an emergency spare wheel 
different in size to the other four wheels has been 
fitted to the vehicle. The system remains unavail-
able until a wheel identical in size to the other 
wheels has been fitted and the resetting proce-
dure has been carried out.
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Η ένδειξη αναβοσβήνει και στη συνέχεια 
παραμένει αναμμένο, μαζί με την προει-
δοποιητική λυχνία 

Ελέγξτε το TPW Αυτό υποδηλώνει ένα σφάλμα στο σύστημα. Απευθυν-
θείτε σε εξουσιοδοτημένο συνεργείο.
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FFaauulltt  mmeessssaaggee  ttaabbllee

Indicator lights Messages Readings

comes on
Inflate tyres and init.

This indicates that tyre under-inflation or punc-
ture has been detected. Check and adjust the 
pressure of the four tyres when cold and reset 
the system.

flashes, then stays on
Check tyre press and init.

This indicates that the reset has been unsuc-
cessful. Check and readjust the tyre pressure be-
fore re-launching the resetting procedure.

flashes, then stays on, along with 

the warning light 

Check TPW This indicates a fault in the system. Consult an 
approved dealer.

flashes, then stays on
TPW not available

This indicates that an emergency spare wheel 
different in size to the other four wheels has been 
fitted to the vehicle. The system remains unavail-
able until a wheel identical in size to the other 
wheels has been fitted and the resetting proce-
dure has been carried out.
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Η ένδειξη αναβοσβήνει και κατόπιν 
παραμένει αναμμένη

Το TPW δεν είναι διαθέσιμο

Αυτό υποδηλώνει ότι έχει τοποθετηθεί στο όχημα μια 
ρεζέρβα διαφορετικής διάστασης από τους άλλους 
τέσσερις τροχούς. Το σύστημα παραμένει μη διαθέσιμο 
έως ότου τοποθετηθεί ένας τροχός ίδιας διάστασης 
με τους άλλους τροχούς και έχει πραγματοποιηθεί η 
διαδικασία επαναφοράς.

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ ΑΠΩΛΕΙΑΣ ΠΙΕΣΗΣ ΕΛΑΣΤΙΚΩΝ
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Ανάλογα με το όχημα, μπορεί να περιλαμβά-
νουν:
- σύστημα αντιμπλοκαρίσματος των τρο-
χών (ABS),
- ηλεκτρονικό σύστημα ελέγχου ευστάθειας 
(ESC) με έλεγχο υποστροφής και έλεγχο 
πρόσφυσης,
- υποβοήθηση πέδησης έκτακτης ανάγκης,
- πέδηση πολλαπλών συγκρούσεων,
- σύστημα πέδησης με ανάκτηση ενέργειας,
- υποβοήθηση εκκίνησης σε ανηφόρα.

 

Αυτές οι λειτουργίες αποτελούν 
πρόσθετο βοήθημα σε περί-
πτωση κρίσιμων συνθηκών 
οδήγησης, επιτρέποντας την 

προσαρμογή της συμπεριφοράς του οχή-
ματος στις συνθήκες οδήγησης. Αυτές οι 
λειτουργίες δεν αντικαθιστούν τον οδηγό. 
Δεν αυξάνουν τα όρια του οχήματος 
και δεν πρέπει να σας ενθαρρύνουν να 
οδηγείτε πιο γρήγορα. Επομένως, σε καμία 
περίπτωση δεν μπορούν να αντικαθιστούν 
την επαγρύπνηση ή την ευθύνη του οδηγού 
κατά την οδήγηση του οχήματος (ο οδηγός 
πρέπει να είναι πάντα έτοιμος για ξαφνικά 
περιστατικά που μπορεί να συμβούν κατά 
την οδήγηση).

Σύστημα αντι-μπλοκαρίσματος των 
τροχών (ABS)
Σε ένα δυνατό φρενάρισμα, το σύστημα 
ABS εμποδίζει το μπλοκάρισμα των τροχών, 
επιτρέποντας τη διαχείριση της απόστασης 
ακινητοποίησης και τη διατήρηση του ελέγχου 
του οχήματος.
Σε αυτές τις περιπτώσεις, διατηρείται η 
κατευθυντικότητα του οχήματος ώστε να 
αποφευχθεί ένα εμπόδιο κατά το φρενάρισμα. 
Επιπλέον, αυτό το σύστημα μπορεί να αυξήσει 
τις αποστάσεις ακινητοποίησης, ιδιαίτερα σε 
δρόμους με χαμηλή πρόσφυση οδοστρώματος 
(βρεγμένο έδαφος κ.λπ.).
Θα αισθανθείτε μια παλμική κίνηση από το πε-
ντάλ του φρένου κάθε φορά που ενεργοποιεί-
ται το σύστημα. Το σύστημα ABS δεν βελτιώνει 
σε καμία περίπτωση τη φυσική απόδοση του 
οχήματος σε σχέση με το οδόστρωμα και το 
κράτημα του δρόμου. Παραμένει απαραίτητο 
να ακολουθείτε τους κανόνες καλής οδηγικής 
πρακτικής (όπως οδήγηση σε απόσταση 
ασφαλείας από το προπορευόμενο όχημα 
κ.λπ.).

Σε περίπτωση έκτακτης ανάγκης, 
ασκήστε σταθερή και συνεχή πίε-
ση στο πεντάλ του φρένου.

Δεν χρειάζεται να το πατάτε επανειλημμένα. 
Το σύστημα ABS θα ρυθμίσει τη δύναμη που 
εφαρμόζεται στο σύστημα πέδησης.

Σφάλματα λειτουργίας:

- Οι προειδοποιητικές λυχνίες

και 
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Depending on the vehicle, they may in-
clude:
– an anti-lock braking system
(ABS);
– electronic stability control (ESC)
with understeer control and traction
control;
– emergency brake assist;
– multi-collision braking;
– regenerative braking system;
– hill start assistance.

These functions are an 
additional aid in the 
event of critical driving 
conditions, enabling the 

vehicle behaviour to be adapted 
to suit the driving conditions.
These functions do not take the 
place of the driver. They do not
increase the vehicle's limits 
and should not encourage you 
to drive more quickly. Therefore,
they can under no circumstances 
replace the vigilance or responsi-
bility of the driver when manoeu-
vring the vehicle (the driver must
always be ready for sudden inci-
dents which may occur when dri-
ving).

AAnnttii--lloocckk bbrraakkiinngg ssyysstteemm ((AABBSS))
Under heavy braking, the ABS pre-
vents the wheels from locking, allowing 
the stopping distance to be managed 
and keeping control of the vehicle.
Under these circumstances, the vehi-
cle can be steered to avoid an obsta-
cle whilst braking. In addition, this sys-
tem can increase stopping distances,
particularly on roads with low surface 
grip (wet ground etc.).
You will feel a pulsation through the 
brake pedal each time the system is 
activated. The ABS does not in any 
way improve the vehicle’s "physical"
performance relating to the road sur-
face and roadholding. It is still essen-
tial to follow the rules of good driving 
practice (such as driving at a safe dis-
tance from the vehicle in front etc.).

In an emergency, apply 
firm and continuous pres-
sure to the brake pedal.

There is no need to pump it re-
peatedly. The ABS will modulate 
the force applied in the braking 
system.

Operating faults:

– and  illuminated on
the instrument panel accompanied, de-
pending on the vehicle, by the "Check
ABS", "Check braking system" and
"Check ESC" messages to indicate
that ABS, ESC and Emergency Brake
Assist are deactivated. Braking is still
provided;

– , ,  and

light up on the instrument
panel, accompanied by the "Braking 
system fault" message to indicate a 
fault in the braking system.
In both cases, please consult an Au-
thorised Dealer.

Your braking systems 
are partially operational.
However, it is danger-
ous to brake suddenly

and it is essential to stop immedi-
ately, as soon as traffic conditions 
allow. Call an approved dealer.

EElleeccttrroonniicc ssttaabbiilliittyy pprrooggrraamm
((EESSCC)) wwiitthh uunnddeerrsstteeeerr ccoonnttrrooll
aanndd ttrraaccttiioonn ccoonnttrrooll
Electronic stability control ESC
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ανάβουν στον πίνακα οργάνων 
συνοδευόμενες, ανάλογα με το όχημα, από 
τα μηνύματα «Check ABS» (Έλεγχος ABS), 
«Check braking system» (Έλεγχος συστή-
ματος πέδησης) και «Check ESC» (Έλεγχος 
ESC), που υποδεικνύουν ότι το σύστημα ABS, 
το σύστημα ESC και η υποβοήθηση πέδησης 
έκτακτης ανάγκης είναι απενεργοποιημένα. Τα 
συστήματα πέδησης εξακολουθούν να είναι 
λειτουργικά

- Οι προειδοποιητικές λυχνίες
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Depending on the vehicle, they may in-
clude:
– an anti-lock braking system
(ABS);
– electronic stability control (ESC)
with understeer control and traction
control;
– emergency brake assist;
– multi-collision braking;
– regenerative braking system;
– hill start assistance.

These functions are an 
additional aid in the 
event of critical driving 
conditions, enabling the 

vehicle behaviour to be adapted 
to suit the driving conditions.
These functions do not take the 
place of the driver. They do not
increase the vehicle's limits 
and should not encourage you 
to drive more quickly. Therefore,
they can under no circumstances 
replace the vigilance or responsi-
bility of the driver when manoeu-
vring the vehicle (the driver must
always be ready for sudden inci-
dents which may occur when dri-
ving).

AAnnttii--lloocckk bbrraakkiinngg ssyysstteemm ((AABBSS))
Under heavy braking, the ABS pre-
vents the wheels from locking, allowing 
the stopping distance to be managed 
and keeping control of the vehicle.
Under these circumstances, the vehi-
cle can be steered to avoid an obsta-
cle whilst braking. In addition, this sys-
tem can increase stopping distances,
particularly on roads with low surface 
grip (wet ground etc.).
You will feel a pulsation through the 
brake pedal each time the system is 
activated. The ABS does not in any 
way improve the vehicle’s "physical"
performance relating to the road sur-
face and roadholding. It is still essen-
tial to follow the rules of good driving 
practice (such as driving at a safe dis-
tance from the vehicle in front etc.).

In an emergency, apply 
firm and continuous pres-
sure to the brake pedal.

There is no need to pump it re-
peatedly. The ABS will modulate 
the force applied in the braking 
system.

Operating faults:

– and  illuminated on
the instrument panel accompanied, de-
pending on the vehicle, by the "Check
ABS", "Check braking system" and
"Check ESC" messages to indicate
that ABS, ESC and Emergency Brake
Assist are deactivated. Braking is still
provided;

– , ,  and

light up on the instrument
panel, accompanied by the "Braking 
system fault" message to indicate a 
fault in the braking system.
In both cases, please consult an Au-
thorised Dealer.

Your braking systems 
are partially operational.
However, it is danger-
ous to brake suddenly

and it is essential to stop immedi-
ately, as soon as traffic conditions 
allow. Call an approved dealer.

EElleeccttrroonniicc ssttaabbiilliittyy pprrooggrraamm
((EESSCC)) wwiitthh uunnddeerrsstteeeerr ccoonnttrrooll
aanndd ttrraaccttiioonn ccoonnttrrooll
Electronic stability control ESC
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Depending on the vehicle, they may in-
clude:
– an anti-lock braking system
(ABS);
– electronic stability control (ESC)
with understeer control and traction
control;
– emergency brake assist;
– multi-collision braking;
– regenerative braking system;
– hill start assistance.

These functions are an 
additional aid in the 
event of critical driving 
conditions, enabling the 

vehicle behaviour to be adapted 
to suit the driving conditions.
These functions do not take the 
place of the driver. They do not
increase the vehicle's limits 
and should not encourage you 
to drive more quickly. Therefore,
they can under no circumstances 
replace the vigilance or responsi-
bility of the driver when manoeu-
vring the vehicle (the driver must
always be ready for sudden inci-
dents which may occur when dri-
ving).

AAnnttii--lloocckk bbrraakkiinngg ssyysstteemm ((AABBSS))
Under heavy braking, the ABS pre-
vents the wheels from locking, allowing 
the stopping distance to be managed 
and keeping control of the vehicle.
Under these circumstances, the vehi-
cle can be steered to avoid an obsta-
cle whilst braking. In addition, this sys-
tem can increase stopping distances,
particularly on roads with low surface 
grip (wet ground etc.).
You will feel a pulsation through the 
brake pedal each time the system is 
activated. The ABS does not in any 
way improve the vehicle’s "physical"
performance relating to the road sur-
face and roadholding. It is still essen-
tial to follow the rules of good driving 
practice (such as driving at a safe dis-
tance from the vehicle in front etc.).

In an emergency, apply 
firm and continuous pres-
sure to the brake pedal.

There is no need to pump it re-
peatedly. The ABS will modulate 
the force applied in the braking 
system.

Operating faults:

– and  illuminated on
the instrument panel accompanied, de-
pending on the vehicle, by the "Check
ABS", "Check braking system" and
"Check ESC" messages to indicate
that ABS, ESC and Emergency Brake
Assist are deactivated. Braking is still
provided;

– , ,  and

light up on the instrument
panel, accompanied by the "Braking 
system fault" message to indicate a 
fault in the braking system.
In both cases, please consult an Au-
thorised Dealer.

Your braking systems 
are partially operational.
However, it is danger-
ous to brake suddenly

and it is essential to stop immedi-
ately, as soon as traffic conditions 
allow. Call an approved dealer.

EElleeccttrroonniicc ssttaabbiilliittyy pprrooggrraamm
((EESSCC)) wwiitthh uunnddeerrsstteeeerr ccoonnttrrooll
aanndd ttrraaccttiioonn ccoonnttrrooll
Electronic stability control ESC
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 και  ανάβουν στον πίνακα 
οργάνων, συνοδευόμενες από το μήνυμα 
«Braking system fault» που υποδηλώνει 
κάποια βλάβη στο σύστημα πέδησης.
Και στις δύο περιπτώσεις, συμβουλευτείτε ένα 
εξουσιοδοτημένο συνεργείο.

 

Τα συστήματα πέδησής σας 
είναι εν μέρει λειτουργικά.
Ωστόσο, είναι επικίνδυνο να 
φρενάρετε απότομα και είναι

απαραίτητο να σταματήσετε αμέσως, μόλις 
το επιτρέψουν οι συνθήκες κυκλοφορίας. 
Απευθυνθείτε σε εξουσιοδοτημένο συνερ-
γείο.

Ηλεκτρονικό πρόγραμμα ευστάθειας 
(ESC) με έλεγχο υποστροφής και έλεγ-
χο πρόσφυσης
Ηλεκτρονικός έλεγχος ευστάθειας ESC

ΗΛΕΚΤΡΟΝΙΚΑ ΣΥΣΤΗΜΑΤΑ ΥΠΟΒΟΗΘΗΣΗΣ ΟΔΗΓΗΣΗΣ
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Αυτό το σύστημα σας βοηθά να διατηρείτε τον 
έλεγχο του οχήματος σε κρίσιμες συνθήκες 
οδήγησης (αποφυγή εμποδίου, απώλεια πρό-
σφυσης σε μια στροφή κ.λπ.).
Αρχή λειτουργίας
Ένας αισθητήρας στο τιμόνι ανιχνεύει την 
κατεύθυνση που έχει επιλέξει ο οδηγός.
Άλλοι αισθητήρες που είναι τοποθετημένοι 
σε όλο το όχημα μετρούν την πραγματική 
κατεύθυνση.
Το σύστημα συγκρίνει την κατεύθυνση που 
επιλέγει ο οδηγός και την πραγματική κατεύ-
θυνση του οχήματος και τη διορθώνει όπως 
απαιτείται, χρησιμοποιώντας επιλεκτικά τα 
φρένα ή/και την ισχύ του κινητήρα. Εάν το 
σύστημα ενεργοποιηθεί, η προειδοποιητι-

κή λυχνία 
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This system helps you to keep control 
of the vehicle in critical driving condi-
tions (avoiding an obstacle, loss of grip 
on a bend, etc.).
Operating principle
A sensor in the steering wheel detects 
the direction selected by the driver.
Other sensors throughout the vehicle 
measure the actual direction.
The system compares the direction se-
lected by the driver and the actual di-
rection of the vehicle and corrects this 
as necessary by applying the brakes 
selectively and/or acting on the engine 
power. If the system is triggered, the 

 warning light flashes on the in-
strument panel.
Understeer control
This system optimises the action of the 
ESC in the case of pronounced under-
steering (loss of front axle road hold-
ing).
Traction control
This system helps to limit wheelspin of
the drive wheels and to control the ve-
hicle when pulling away accelerating 
or decelerating.
Operating principle
Using the wheel sensors, the system 
measures and compares the speed of
the drive wheels at all times and slows 

ops maximum power and may trigger 
ABS control.
ABS braking is maintained as long as 
the brake pedal is applied.
Brake lights come on
Depending on the vehicle, these may 
flash in the event of sudden decelera-
tion.
Braking anticipation
Depending on the vehicle, when you 
rapidly release the accelerator, the
system anticipates the braking ma-
noeuvre in order to reduce stopping 
distances.
Special cases
When using the cruise control:
– if you use the accelerator pedal
when you release it, the system may
be triggered;
– if you do not use the accelerator, the
system will not be triggered.
Operating faults
When the system detects an operating 
fault, the "Check braking system" mes-
sage is displayed on the instrument

panel accompanied by the 
warning light.
Consult an approved dealer.
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down their over-rotation. If a wheel is 
starting to slip, the system brakes au-
tomatically until the drive supplied be-
comes compatible with the level of grip 
under the wheel again.
The system also adjusts the engine 
speed to the grip available under the 
wheels, independently of the pressure 
exerted on the accelerator pedal.
In some situations (driving on very soft
ground such as snow or mud, or dri-
ving with snow chains fitted), the sys-
tem may reduce the engine power to 
limit wheelspin.
Operating faults
When the system detects an operating 
fault, the message "Check ESC" and 

the warning lights  and 
appear on the instrument panel. In this 
case, the ESC and the traction control 
system are deactivated.
Consult an approved dealer.

EEmmeerrggeennccyy bbrraakkee aassssiisstt
This system supplements the ABS and 
helps reduce vehicle stopping dis-
tances.
Operating principle
The system is for detecting an emer-
gency braking situation. In this case,
the braking system immediately devel-
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 αναβοσβήνει στον πίνακα 
οργάνων.
Έλεγχος υποστροφής
Αυτό το σύστημα βελτιστοποιεί τη δράση του 
συστήματος ESC σε περίπτωση έντονης υπο-
στροφής (απώλεια συγκράτησης του μπροστι-
νού άξονα στο δρόμο).
Έλεγχος πρόσφυσης
Αυτό το σύστημα βοηθά στον περιορισμό του 
σπιναρίσματος των κινητήριων τροχών και 
στον έλεγχο του οχήματος κατά το ξεκίνημα, 
την επιτάχυνση ή την επιβράδυνση.
Αρχή λειτουργίας
Χρησιμοποιώντας τους αισθητήρες τροχών, το
σύστημα μετρά και συγκρίνει την ταχύτητα των 
κινητήριων τροχών ανά πάσα στιγμή και
επιβραδύνει την υπερβολική περιστροφή 
τους. Εάν ένας τροχός αρχίζει να σπινάρει, το 

σύστημα φρενάρει αυτόματα τον τροχό έως 
ότου η παρεχόμενη μετάδοση κίνησης να γίνει 
ξανά συμβατή με το επίπεδο πρόσφυσης κάτω 
από τον τροχό.
Το σύστημα προσαρμόζει επίσης τις στρο-
φές του κινητήρα σύμφωνα με το διαθέσιμο 
επίπεδο πρόσφυσης κάτω από τους τροχούς, 
ανεξάρτητα από την πίεση που ασκείται στο 
πεντάλ του γκαζιού.
Σε ορισμένες περιπτώσεις (οδήγηση σε 
πολύ μαλακό έδαφος, όπως χιόνι ή λάσπη, ή 
οδήγηση με τοποθετημένες αλυσίδες χιονιού), 
το σύστημα μπορεί να μειώσει την ισχύ του 
κινητήρα για να περιορίσει το σπινάρισμα του 
τροχού.
Προβλήματα κατά τη λειτουργία
Όταν το σύστημα εντοπίσει σφάλμα λειτουρ-
γίας εμφανίζεται το μήνυμα «Check ESC» 
(Έλεγχος ESC) και οι προειδοποιητικές λυχνίες 

 και 
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This system helps you to keep control 
of the vehicle in critical driving condi-
tions (avoiding an obstacle, loss of grip 
on a bend, etc.).
Operating principle
A sensor in the steering wheel detects 
the direction selected by the driver.
Other sensors throughout the vehicle 
measure the actual direction.
The system compares the direction se-
lected by the driver and the actual di-
rection of the vehicle and corrects this 
as necessary by applying the brakes 
selectively and/or acting on the engine 
power. If the system is triggered, the 

 warning light flashes on the in-
strument panel.
Understeer control
This system optimises the action of the 
ESC in the case of pronounced under-
steering (loss of front axle road hold-
ing).
Traction control
This system helps to limit wheelspin of
the drive wheels and to control the ve-
hicle when pulling away accelerating 
or decelerating.
Operating principle
Using the wheel sensors, the system 
measures and compares the speed of
the drive wheels at all times and slows 

ops maximum power and may trigger 
ABS control.
ABS braking is maintained as long as 
the brake pedal is applied.
Brake lights come on
Depending on the vehicle, these may 
flash in the event of sudden decelera-
tion.
Braking anticipation
Depending on the vehicle, when you 
rapidly release the accelerator, the
system anticipates the braking ma-
noeuvre in order to reduce stopping 
distances.
Special cases
When using the cruise control:
– if you use the accelerator pedal
when you release it, the system may
be triggered;
– if you do not use the accelerator, the
system will not be triggered.
Operating faults
When the system detects an operating 
fault, the "Check braking system" mes-
sage is displayed on the instrument

panel accompanied by the 
warning light.
Consult an approved dealer.
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down their over-rotation. If a wheel is 
starting to slip, the system brakes au-
tomatically until the drive supplied be-
comes compatible with the level of grip 
under the wheel again.
The system also adjusts the engine 
speed to the grip available under the 
wheels, independently of the pressure 
exerted on the accelerator pedal.
In some situations (driving on very soft
ground such as snow or mud, or dri-
ving with snow chains fitted), the sys-
tem may reduce the engine power to 
limit wheelspin.
Operating faults
When the system detects an operating 
fault, the message "Check ESC" and 

the warning lights  and 
appear on the instrument panel. In this 
case, the ESC and the traction control 
system are deactivated.
Consult an approved dealer.

EEmmeerrggeennccyy bbrraakkee aassssiisstt
This system supplements the ABS and 
helps reduce vehicle stopping dis-
tances.
Operating principle
The system is for detecting an emer-
gency braking situation. In this case,
the braking system immediately devel-
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 εμφανίζονται στον πίνακα 
οργάνων. Σε αυτήν την περίπτωση, το σύστη-
μα ESC και το σύστημα ελέγχου πρόσφυσης 
απενεργοποιούνται.
Απευθυνθείτε σε εξουσιοδοτημένο συνεργείο.

Υποβοήθηση πέδησης έκτακτης 
ανάγκης
Αυτό το σύστημα συμπληρώνει το σύστημα 
ABS και συμβάλλει στη μείωση των αποστάσε-
ων ακινητοποίησης του οχήματος.
Αρχή λειτουργίας
Το σύστημα προορίζεται για την ανίχνευση 
μιας κατάστασης πέδησης έκτακτης ανάγκης. 

Σε αυτήν την περίπτωση, το σύστημα πέδησης 
αναπτύσσει αμέσως τη μέγιστη ισχύ και 
μπορεί να ενεργοποιήσει το σύστημα ελέγχου 
του ABS.
Η πέδηση ABS διατηρείται όσο είναι πατημένο 
το πεντάλ του φρένου.
Τα φώτα φρένων ανάβουν
Ανάλογα με το όχημα, ενδέχεται να αναβοσβή-
νουν σε περίπτωση απότομης επιβράδυνσης.
Προσδοκία φρεναρίσματος
Ανάλογα με το όχημα, όταν απελευθερώνετε 
γρήγορα το γκάζι, το σύστημα αναμένει την 
ενέργεια πέδησης για να μειώσει τις αποστά-
σεις ακινητοποίησης.
Ειδικές περιπτώσεις
Όταν χρησιμοποιείτε το σύστημα (Cruise 
Control)
- εάν χρησιμοποιείτε το πεντάλ γκαζιού, όταν
το αφήσετε, το σύστημα μπορεί να ενεργοποι-
ηθεί,
- εάν δεν χρησιμοποιήσετε το γκάζι, το σύστη-
μα δεν θα ενεργοποιηθεί.
Προβλήματα κατά τη λειτουργία
Όταν το σύστημα εντοπίσει σφάλμα λειτουρ-
γίας, εμφανίζεται το μήνυμα «Check braking 
system» (Έλεγχος συστήματος πέδησης) 
στον πίνακα οργάνων, συνοδευόμενο από την 
προειδοποιητική λυχνία .
Απευθυνθείτε σε εξουσιοδοτημένο συνεργείο.
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Πέδηση πολλαπλών συγκρούσεων
Η πέδηση πολλαπλών συγκρούσεων μειώνει 
τον κίνδυνο πρόσθετης σύγκρουσης μετά από 
ατύχημα, ακινητοποιώντας προσωρινά το 
όχημά σας.

Αρχή λειτουργίας
Όταν το σύστημα αερόσακων ανιχνεύσει 
σύγκρουση, ενεργοποιούνται οι προεντατήρες 
ή οι αερόσακοι  68 και η λειτουργία πέδησης 
πολλαπλών συγκρούσεων ενεργοποιεί το 
Ηλεκτρονικό Πρόγραμμα Ευστάθειας (ESC) 
για την πέδηση του οχήματος.
Η πέδηση πολλαπλών συγκρούσεων απενερ-
γοποιείται κατά τη λειτουργία εάν:
- ο οδηγός πατήσει σταθερά το πεντάλ του
γκαζιού,
ή/και
- η δύναμη πέδησης που παράγεται από τον
οδηγό όταν πατήσει το πεντάλ του φρένου εί-
ναι μεγαλύτερη από τη δύναμη που παράγεται
από την αυτόματη πέδηση που ενεργοποιείται
από τη λειτουργία.
Σημείωση: η λειτουργία πέδησης πολλαπλών
συγκρούσεων απαιτεί την ορθή λειτουργία του
συστήματος πέδησης του οχήματός σας.

Σφάλματα λειτουργίας
Όταν το σύστημα εντοπίσει σφάλμα λειτουργί-
ας το μήνυμα «Check Post-collision» (Έλεγχος 
μετά τη σύγκρουση) και η προειδοποιητική 
λυχνία  εμφανίζεται στον πίνακα 
οργάνων.
Σε αυτή την περίπτωση, η λειτουργία είναι 

απενεργοποιημένη. Απευθυνθείτε σε εξουσιο-
δοτημένο συνεργείο.

Σύστημα πέδησης με ανάκτηση 
ενέργειας
Κατά την πέδηση, το σύστημα πέδησης με 
ανάκτηση ενέργειας μπορεί να μετατρέψει την 
ενέργεια που παράγεται κατά την επιβράδυνση 
του οχήματος σε ηλεκτρική ενέργεια.
Αυτό θα επαναφορτίσει την μπαταρία έλξης και 
θα αυξήσει την αυτονομία του οχήματος.

Σφάλματα λειτουργίας
- Η προειδοποιητική λειτουργία
ανάβει στον πίνακα οργάνων, συνοδευόμενη
από το μήνυμα «WARNING: Check Braking
System» (ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: Ελέγξτε το
σύστημα πέδησης): η υποβοήθηση πέδησης
εξακολουθεί να είναι λειτουργική.
Υπό αυτές τις συνθήκες, η αίσθηση κατά το
πάτημα του πεντάλ φρένου μπορεί να είναι
διαφορετική.
Συνιστάται να ασκείτε ισχυρή και συνεχή πίεση
στο πεντάλ.
Απευθυνθείτε σε εξουσιοδοτημένο συνεργείο.
- Η προειδοποιητική λειτουργία
ανάβει στον πίνακα οργάνων, συνοδευόμενη
από το μήνυμα «WARNING: Braking System»:
υποδηλώνει βλάβη στο σύστημα πέδησης.
Απευθυνθείτε σε εξουσιοδοτημένο συνεργείο.

Για την ασφάλειά σας, όταν 
ανάβει η προειδοποιητική λυχνία 

 , πρέπει να σταματή-
σετε το όχημα αμέσως μόλις το

επιτρέψουν οι συνθήκες κυκλοφορίας. 
Σβήστε τον κινητήρα και μην τον επανεκκι-
νήσετε. Απευθυνθείτε σε εξουσιοδοτημένο 
συνεργείο.

Υποβοήθηση εκκίνησης σε 
ανηφόρα
Ανάλογα με την κλίση, αυτό το σύστημα βοηθά 
τον οδηγό κατά την εκκίνηση σε ανηφόρα. 
Αποτρέπει την κύλιση του οχήματος προς τα 
πίσω ενεργοποιώντας αυτόματα τα φρένα 
όταν ο οδηγός σηκώνει το πόδι του/της από το 
πεντάλ του φρένου για να πατήσει το πεντάλ 
του γκαζιού.
Λειτουργία συστήματος
Λειτουργεί μόνο όταν ο επιλογέας ταχυτήτων 
βρίσκεται σε θέση διαφορετική από τη νεκρά 
(εκτός από τη N ή P για αυτόματα κιβώτια 
ταχυτήτων) και το όχημα είναι εντελώς ακίνητο 
(πατημένο το πεντάλ του φρένου). Το σύστημα 
συγκρατεί το όχημα για περίπου 2 δευτερόλε-
πτα. Στη συνέχεια, τα φρένα απελευθερώνο-
νται σταδιακά (το όχημα θα κινηθεί ανάλογα με 
την κλίση).
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Το σύστημα υποβοήθησης εκκί-
νησης σε ανηφόρα δεν μπορεί 
να εμποδίσει εντελώς το όχημα 
από την κύλιση προς τα πίσω σε

όλες τις περιπτώσεις (εξαιρετικά απότομες 
κλίσεις κ.λπ.).
Σε όλες τις περιπτώσεις, ο οδηγός μπορεί 
να πατήσει το πεντάλ του φρένου για να 
αποτρέψει την κύλιση του οχήματος προς τα 
πίσω.
Η λειτουργία υποβοήθησης εκκίνησης σε 
ανηφόρα δεν πρέπει να χρησιμοποιείται για 
παρατεταμένες στάσεις: χρησιμοποιήστε το 
πεντάλ του φρένου.
Αυτή η λειτουργία δεν έχει σχεδιαστεί για να 
ακινητοποιεί μόνιμα το όχημα.
Εάν είναι απαραίτητο, χρησιμοποιήστε το 
πεντάλ του φρένου για να σταματήσετε το 
όχημα.
Ο οδηγός πρέπει να είναι ιδιαίτερα προσε-
κτικός όταν οδηγεί σε ολισθηρές ή με χαμηλή 
πρόσφυση επιφάνειες.
Κίνδυνος σοβαρού τραυματισμού.
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My Safety
Η λειτουργία «My Safety» μπορεί να χρησιμο-
ποιηθεί για την ταυτόχρονη απενεργοποίηση ή 
ενεργοποίηση ενός συνόλου λειτουργιών υπο-
βοήθησης του οδηγού. Ανάλογα με το όχημα, 
μπορείτε να διαμορφώσετε τη λειτουργία «My 
Safety» από την οθόνη πολυμέσων, επιλέγο-
ντας τις λειτουργίες υποβοήθησης οδήγησης 
που θέλετε να απενεργοποιήσετε ως ομάδα.

Λειτουργία
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MMyy SSaaffeettyy
The "My Safety" function can be used 
to deactivate or activate a set of driver 
assistance functions simultaneously.
Depending on the vehicle, you can 
configure the "My Safety" function from 
the multimedia screen by selecting the 
driving aid functions to be switched off
as a group.

OOppeerraattiioonn

""AAllll oonn"" mmooddee
Depending on the vehicle, the func-
tions and configurations of driving as-
sistance concerned are:

– overspeed sound alert 🡺🡺🡺🡺 222244;
– lane departure prevention 🡺🡺🡺🡺 119922;
– driver vigilance warning 🡺🡺🡺🡺 222222;

Depending on the length of
time following the last time 
the engine was stopped,

the alerts are reactivated:
– when the vehicle is unlocked;
or
– when a door is opened;
or
– when the engine is restarted.

PPeerrssoo mmooddee ccoonnffiigguurraattiioonn

FFrroomm tthhee mmuullttiimmeeddiiaa ssccrreeeenn 2
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– emergency lane departure preven-
tion 🡺🡺🡺🡺 119999.
When the "All ON" mode is activated:
the indicator light on the button 1 lights
up and the "My Safety All ON selected"
message is displayed on the instru-
ment panel to confirm this. The driving
aids that are available in the mode are
activated.

""CCuussttoomm"" mmooddee
You can use this mode to deactivate
or reactivate certain driving aids that
are available in the "All ON" mode pre-
viously configured using the "MY
SAFETY PERSO" setting.
With the ignition on, press the switch 1
twice in quick succession. On the first
press, the "Press again for My Safety 
Custom" message is displayed on the 
instrument panel. On the second 
press, the warning light on the switch 
1 goes out. The "Custom" mode is ac-
tivated. The "My Safety Perso select-
ed" message is displayed on the in-
strument panel.
To switch back to "All ON" mode,
press once on the button 1 . The indi-
cator light on the button 1 lights up.
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«All on» (Ενεργοποίηση όλων)
Ανάλογα με το όχημα, οι λειτουργίες και οι 
διαμορφώσεις της σχετικής υποβοήθησης 
οδήγησης είναι:
- ηχητική ειδοποίηση υπερβολικής ταχύτητας
 224,

- προειδοποίηση αλλαγής λωρίδας  192,
- προειδοποίηση για την επαγρύπνηση του
οδηγού  222,
- προειδοποίηση αλλαγής λωρίδας έκτακτης 
ανάγκης  199.
Όταν ενεργοποιείται η λειτουργία «All ON»: 
η ενδεικτική λυχνία στο κουμπί 1 ανάβει και 
εμφανίζεται το μήνυμα «My Safety All ON 
selected» (Είναι επιλεγμένη η λειτουργία My 
Safety All ON) στον πίνακα οργάνων για επι-
βεβαίωση. Τα βοηθήματα οδήγησης που είναι 
διαθέσιμα στη λειτουργία ενεργοποιούνται.

Λειτουργία «Custom» (Προσαρμογή)
Μπορείτε να χρησιμοποιήσετε αυτή τη λειτουρ-
γία για να απενεργοποιήσετε ή  να επανενερ-
γοποιήσετε ορισμένα βοηθήματα οδήγησης 
που είναι διαθέσιμα στη λειτουργία «All ON» 
που έχει ρυθμιστεί προηγουμένως χρησιμοποι-
ώντας τη ρύθμιση «MY SAFETY PERSO».
Με τον κεντρικό διακόπτη ενεργοποιημένο, πατή-
στε δύο φορές διαδοχικά τον διακόπτη 1. Με το 
πρώτο πάτημα, εμφανίζεται το μήνυμα «Press 
again for My Safety Custom» (Πατήστε ξανά για 
την προσαρμογή της ασφάλειας) στον πίνακα 
οργάνων. Με το δεύτερο πάτημα, η προειδοποι-
ητική λυχνία στον διακόπτη 1 σβήνει. Η λειτουρ-
γία «Custom» (Προσαρμογή) είναι ενεργοποι-
ημένη. Το μήνυμα «My Safety Perso selected» 
(Είναι επιλεγμένη η λειτουργία My Safety Perso) 
εμφανίζεται στον πίνακα οργάνων.
Για να επιστρέψετε στη λειτουργία «All ON», 
πατήστε μία φορά το κουμπί 1. Η ενδεικτική 
λυχνία στο κουμπί 1 ανάβει.

Ανάλογα με το χρονικό διάστημα 
που έχει παρέλθει από την τελευ-
ταία διακοπή λειτουργίας του

κινητήρα, οι προειδοποιήσεις ενεργοποιού-
νται εκ νέου:
- όταν το όχημα είναι ξεκλείδωτο,
ή
- όταν μια πόρτα είναι ανοικτή,
ή
- όταν ο κινητήρας επανεκκινείται.

Διαμόρφωση λειτουργίας Perso

Από την οθόνη πολυμέσων 2
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MMyy SSaaffeettyy
The "My Safety" function can be used 
to deactivate or activate a set of driver 
assistance functions simultaneously.
Depending on the vehicle, you can 
configure the "My Safety" function from 
the multimedia screen by selecting the 
driving aid functions to be switched off
as a group.

OOppeerraattiioonn

""AAllll oonn"" mmooddee
Depending on the vehicle, the func-
tions and configurations of driving as-
sistance concerned are:

– overspeed sound alert 🡺🡺🡺🡺 222244;
– lane departure prevention 🡺🡺🡺🡺 119922;
– driver vigilance warning 🡺🡺🡺🡺 222222;

Depending on the length of
time following the last time 
the engine was stopped,

the alerts are reactivated:
– when the vehicle is unlocked;
or
– when a door is opened;
or
– when the engine is restarted.

PPeerrssoo mmooddee ccoonnffiigguurraattiioonn

FFrroomm  tthhee  mmuullttiimmeeddiiaa  ssccrreeeenn  2

Driv ing -  191

||

– emergency lane departure preven-
tion 🡺🡺🡺🡺 119999.
When the "All ON" mode is activated:
the indicator light on the button 1 lights
up and the "My Safety All ON selected"
message is displayed on the instru-
ment panel to confirm this. The driving
aids that are available in the mode are
activated.

""CCuussttoomm"" mmooddee
You can use this mode to deactivate
or reactivate certain driving aids that
are available in the "All ON" mode pre-
viously configured using the "MY
SAFETY PERSO" setting.
With the ignition on, press the switch 1
twice in quick succession. On the first
press, the "Press again for My Safety 
Custom" message is displayed on the 
instrument panel. On the second 
press, the warning light on the switch 
1 goes out. The "Custom" mode is ac-
tivated. The "My Safety Perso select-
ed" message is displayed on the in-
strument panel.
To switch back to "All ON" mode,
press once on the button 1 . The indi-
cator light on the button 1 lights up.

OVSE26E2

ΠΡΟΣΘΕΤΕΣ ΛΕΙΤΟΥΡΓΙΕΣ ΥΠΟΒΟΗΘΗΣΗΣ ΟΔΗΓΗΣΗΣ
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192 - Οδήγηση

Ανατρέξτε στις οδηγίες για τα πολυμέσα για 
πληροφορίες σχετικά με την πρόσβαση στις 
ρυθμίσεις.

Προειδοποίηση αλλαγής λωρίδας

AADDDDIITTIIOONNAALL  DDRRIIVVIINNGG  AAIIDD  FFUUNNCCTTIIOONNSS
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Refer to the multimedia instructions for 
information on accessing the settings.

LLaannee  ddeeppaarrttuurree  pprreevveennttiioonn

Using information from the 1  camera, 
the function triggers corrective action 
on the vehicle steering system when a 
continuous or broken line is crossed or 
when approaching the roadside (di-
vider, barrier, pavement, embankment, 
etc.) without activating the direction in-
dicator lights.
Depending on the setting, in the event 
of crossing a broken line without acti-
vating the direction indicator lights, the 
function:
– warns the driver without corrective
action on the steering system;

or
– performs corrective action on the
steering system.

You can retake control of 
the vehicle at any time by 
operating the steering 

wheel.

LLooccaattiioonn  ooff  ccaammeerraa  11
Make sure the windscreen is not ob-
scured (by dirt, mud, snow, condensa-
tion etc.).

This function is an addi-
tional driving aid. This 
function is not under any 
circumstances intended 

to replace the due care and atten-
tion of the driver, who should at all 
times be in control of the vehicle.

AAccttiivvaattiioonn//ddeeaaccttiivvaattiioonn

FFrroomm  tthhee  mmuullttiimmeeddiiaa  ssccrreeeenn  2

Please refer to the multimedia instruc-
tions for more information.

||
192 -  Dr iv ing OVSE26E2

Χρησιμοποιώντας πληροφορίες από την κά-
μερα 1, η λειτουργία ενεργοποιεί διορθωτικές 
ενέργειες στο σύστημα διεύθυνσης του οχήμα-
τος όταν αυτό διασχίζει μια συνεχή ή διακεκομ-
μένη γραμμή ή όταν πλησιάζει στην άκρη του 
δρόμου (διαχωριστικά, μπαριέρα, πεζοδρόμιο, 
ανάχωμα κ.λπ.) χωρίς να είναι ενεργοποιημένα 
τα φώτα φλας.
Ανάλογα με τη ρύθμιση, σε περίπτωση που 
διασχίσετε μια διακεκομμένη γραμμή χωρίς να 
ενεργοποιήσετε τα φλας, η λειτουργία:
- προειδοποιεί τον οδηγό χωρίς να λαμβάνει 
διορθωτικά μέτρα στο σύστημα διεύθυνσης

ή
- εκτελεί διορθωτική ενέργεια στο σύστημα 
διεύθυνσης.

Μπορείτε να αναλάβετε ξανά τον 
έλεγχο του οχήματος ανά πάσα 
στιγμή επεμβαίνοντας στο τιμόνι.

Θέση της κάμερας 1
Βεβαιωθείτε ότι το παρμπρίζ δεν είναι καλυμ-
μένο (βρωμιά, λάσπη, χιόνι, συμπύκνωση 
κ.λπ.).

 

Αυτή η λειτουργία είναι ένα πρό-
σθετο βοήθημα οδήγησης. Αυτή 
η λειτουργία σε καμία περίπτω-
ση δεν έχει σκοπό να

αντικαταστήσει τη μέριμνα και την προσοχή 
του οδηγού, ο οποίος θα πρέπει να έχει ανά 
πάσα στιγμή τον έλεγχο του οχήματος.

Ενεργοποίηση/απενεργοποίηση

Από την οθόνη πολυμέσων 2
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Refer to the multimedia instructions for 
information on accessing the settings.

LLaannee  ddeeppaarrttuurree  pprreevveennttiioonn

Using information from the 1  camera, 
the function triggers corrective action 
on the vehicle steering system when a 
continuous or broken line is crossed or 
when approaching the roadside (di-
vider, barrier, pavement, embankment, 
etc.) without activating the direction in-
dicator lights.
Depending on the setting, in the event 
of crossing a broken line without acti-
vating the direction indicator lights, the 
function:
– warns the driver without corrective
action on the steering system;

or
– performs corrective action on the
steering system.

You can retake control of 
the vehicle at any time by 
operating the steering 

wheel.

LLooccaattiioonn  ooff  ccaammeerraa  11
Make sure the windscreen is not ob-
scured (by dirt, mud, snow, condensa-
tion etc.).

This function is an addi-
tional driving aid. This 
function is not under any 
circumstances intended 

to replace the due care and atten-
tion of the driver, who should at all 
times be in control of the vehicle.

AAccttiivvaattiioonn//ddeeaaccttiivvaattiioonn

FFrroomm  tthhee  mmuullttiimmeeddiiaa  ssccrreeeenn  2

Please refer to the multimedia instruc-
tions for more information.

||
192 -  Dr iv ing OVSE26E2

Ανατρέξτε στις οδηγίες για τα πολυμέσα για 
περισσότερες πληροφορίες.

ΠΡΟΣΘΕΤΕΣ ΛΕΙΤΟΥΡΓΙΕΣ ΥΠΟΒΟΗΘΗΣΗΣ ΟΔΗΓΗΣΗΣ
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Από τον διακόπτη «My Safety» 3
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– To deactivate the function, if it has
been deactivated from the "Custom"
mode of the "My Safety" 🡺🡺🡺🡺  119911func-

tion, press switch 3  twice. The 
warning light is displayed in yellow on 
the instrument panel.
– To reactivate the function, press

the 3 switch once. Warning light 
comes on the instrument panel.

OOppeerraattiioonn – crosses a continuous line without ac-
tivating the indicator lights;
– crosses a broken line without acti-
vating the direction indicators, if the
"operation on broken line" setting is se-
lected.
In these cases:
– the function triggers an action on the
vehicle's steering system to correct the
vehicle trajectory;

– the  or  warning light and
the indicator 4  on the side of the
breached line changes to yellow on the
instrument panel.
If the corrective action on the steering 

system is not sufficient, the  or 

 warning light and the indicator 4
on the side of the breached line 
change to red on the instrument panel, 
accompanied by a vibration on the 
steering wheel.
When the "Operation on broken line" 
setting is not selected, the function 
sounds the alarm if the vehicle cross-
es a broken line without activating the 
indicator lights, and there is no road-
side close enough to the line.
In this case, the function warns the dri-
ver:
– by a vibration in the steering wheel;

Dr iv ing -  193
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When the function is activated, the 

 or  and the left-hand and 
right-hand line indicators 4 are dis-
played in grey on the instrument panel.
The function is ready to alert or in-
tervene if the vehicle speed is over 
approximately 40 mph (65 km/h) and 

the  or  warning light and 
the left-hand or right-hand line indica-
tors 4  are displayed in white.
The function is in operation if the ve-
hicle
– approaches a roadside without acti-
vating direction indicators;

OVSE26E2

- Για να απενεργοποιήσετε τη λειτουργία, 
εάν έχει απενεργοποιηθεί από τη λειτουργία 
«Custom» της λειτουργίας «My Safety»  
191, πατήστε δύο φορές τον διακόπτη 3. Η 

προειδοποιητική λυχνία 
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– To deactivate the function, if it has
been deactivated from the "Custom"
mode of the "My Safety" 🡺🡺🡺🡺  119911func-

tion, press switch 3  twice. The 
warning light is displayed in yellow on 
the instrument panel.
– To reactivate the function, press

the 3 switch once. Warning light 
comes on the instrument panel.

OOppeerraattiioonn – crosses a continuous line without ac-
tivating the indicator lights;
– crosses a broken line without acti-
vating the direction indicators, if the
"operation on broken line" setting is se-
lected.
In these cases:
– the function triggers an action on the
vehicle's steering system to correct the
vehicle trajectory;

– the  or  warning light and
the indicator 4  on the side of the
breached line changes to yellow on the
instrument panel.
If the corrective action on the steering 

system is not sufficient, the  or 

 warning light and the indicator 4
on the side of the breached line 
change to red on the instrument panel, 
accompanied by a vibration on the 
steering wheel.
When the "Operation on broken line" 
setting is not selected, the function 
sounds the alarm if the vehicle cross-
es a broken line without activating the 
indicator lights, and there is no road-
side close enough to the line.
In this case, the function warns the dri-
ver:
– by a vibration in the steering wheel;

Dr iv ing -  193
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When the function is activated, the 

 or  and the left-hand and 
right-hand line indicators 4 are dis-
played in grey on the instrument panel.
The function is ready to alert or in-
tervene if the vehicle speed is over 
approximately 40 mph (65 km/h) and 

the  or  warning light and 
the left-hand or right-hand line indica-
tors 4  are displayed in white.
The function is in operation if the ve-
hicle
– approaches a roadside without acti-
vating direction indicators;

OVSE26E2

 εμφανίζεται με 
κίτρινο χρώμα στον πίνακα οργάνων.
- Για να ενεργοποιήσετε ξανά τη λειτουργία, 
πατήστε μία φορά τον διακόπτη 3. Η προει-

δοποιητική λυχνία 
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– To deactivate the function, if it has
been deactivated from the "Custom"
mode of the "My Safety" 🡺🡺🡺🡺  119911func-

tion, press switch 3  twice. The 
warning light is displayed in yellow on 
the instrument panel.
– To reactivate the function, press

the 3 switch once. Warning light 
comes on the instrument panel.

OOppeerraattiioonn – crosses a continuous line without ac-
tivating the indicator lights;
– crosses a broken line without acti-
vating the direction indicators, if the
"operation on broken line" setting is se-
lected.
In these cases:
– the function triggers an action on the
vehicle's steering system to correct the
vehicle trajectory;

– the  or  warning light and
the indicator 4  on the side of the
breached line changes to yellow on the
instrument panel.
If the corrective action on the steering 

system is not sufficient, the  or 

 warning light and the indicator 4
on the side of the breached line 
change to red on the instrument panel, 
accompanied by a vibration on the 
steering wheel.
When the "Operation on broken line" 
setting is not selected, the function 
sounds the alarm if the vehicle cross-
es a broken line without activating the 
indicator lights, and there is no road-
side close enough to the line.
In this case, the function warns the dri-
ver:
– by a vibration in the steering wheel;

Dr iv ing -  193
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When the function is activated, the 

 or  and the left-hand and 
right-hand line indicators 4 are dis-
played in grey on the instrument panel.
The function is ready to alert or in-
tervene if the vehicle speed is over 
approximately 40 mph (65 km/h) and 

the  or  warning light and 
the left-hand or right-hand line indica-
tors 4  are displayed in white.
The function is in operation if the ve-
hicle
– approaches a roadside without acti-
vating direction indicators;

OVSE26E2

 ανάβει στον πίνακα 
οργάνων.

Λειτουργία
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– To deactivate the function, if it has
been deactivated from the "Custom"
mode of the "My Safety" 🡺🡺🡺🡺  119911func-

tion, press switch 3  twice. The 
warning light is displayed in yellow on 
the instrument panel.
– To reactivate the function, press

the 3 switch once. Warning light 
comes on the instrument panel.

OOppeerraattiioonn – crosses a continuous line without ac-
tivating the indicator lights;
– crosses a broken line without acti-
vating the direction indicators, if the
"operation on broken line" setting is se-
lected.
In these cases:
– the function triggers an action on the
vehicle's steering system to correct the
vehicle trajectory;

– the  or  warning light and
the indicator 4  on the side of the
breached line changes to yellow on the
instrument panel.
If the corrective action on the steering 

system is not sufficient, the  or 

 warning light and the indicator 4
on the side of the breached line 
change to red on the instrument panel, 
accompanied by a vibration on the 
steering wheel.
When the "Operation on broken line" 
setting is not selected, the function 
sounds the alarm if the vehicle cross-
es a broken line without activating the 
indicator lights, and there is no road-
side close enough to the line.
In this case, the function warns the dri-
ver:
– by a vibration in the steering wheel;

Dr iv ing -  193
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When the function is activated, the 

 or  and the left-hand and 
right-hand line indicators 4 are dis-
played in grey on the instrument panel.
The function is ready to alert or in-
tervene if the vehicle speed is over 
approximately 40 mph (65 km/h) and 

the  or  warning light and 
the left-hand or right-hand line indica-
tors 4  are displayed in white.
The function is in operation if the ve-
hicle
– approaches a roadside without acti-
vating direction indicators;

OVSE26E2

Όταν η λειτουργία είναι ενεργοποιημένη, η 

προειδοποιητική λυχνία 
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– To deactivate the function, if it has
been deactivated from the "Custom"
mode of the "My Safety" 🡺🡺🡺🡺  119911func-

tion, press switch 3  twice. The 
warning light is displayed in yellow on 
the instrument panel.
– To reactivate the function, press

the 3 switch once. Warning light 
comes on the instrument panel.

OOppeerraattiioonn – crosses a continuous line without ac-
tivating the indicator lights;
– crosses a broken line without acti-
vating the direction indicators, if the
"operation on broken line" setting is se-
lected.
In these cases:
– the function triggers an action on the
vehicle's steering system to correct the
vehicle trajectory;

– the  or  warning light and
the indicator 4  on the side of the
breached line changes to yellow on the
instrument panel.
If the corrective action on the steering 

system is not sufficient, the  or 

 warning light and the indicator 4
on the side of the breached line 
change to red on the instrument panel, 
accompanied by a vibration on the 
steering wheel.
When the "Operation on broken line" 
setting is not selected, the function 
sounds the alarm if the vehicle cross-
es a broken line without activating the 
indicator lights, and there is no road-
side close enough to the line.
In this case, the function warns the dri-
ver:
– by a vibration in the steering wheel;

Dr iv ing -  193
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When the function is activated, the 

 or  and the left-hand and 
right-hand line indicators 4 are dis-
played in grey on the instrument panel.
The function is ready to alert or in-
tervene if the vehicle speed is over 
approximately 40 mph (65 km/h) and 

the  or  warning light and 
the left-hand or right-hand line indica-
tors 4  are displayed in white.
The function is in operation if the ve-
hicle
– approaches a roadside without acti-
vating direction indicators;

OVSE26E2

 ή 
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– To deactivate the function, if it has
been deactivated from the "Custom"
mode of the "My Safety" 🡺🡺🡺🡺  119911func-

tion, press switch 3  twice. The 
warning light is displayed in yellow on 
the instrument panel.
– To reactivate the function, press

the 3 switch once. Warning light 
comes on the instrument panel.

OOppeerraattiioonn – crosses a continuous line without ac-
tivating the indicator lights;
– crosses a broken line without acti-
vating the direction indicators, if the
"operation on broken line" setting is se-
lected.
In these cases:
– the function triggers an action on the
vehicle's steering system to correct the
vehicle trajectory;

– the  or  warning light and
the indicator 4  on the side of the
breached line changes to yellow on the
instrument panel.
If the corrective action on the steering 

system is not sufficient, the  or 

 warning light and the indicator 4
on the side of the breached line 
change to red on the instrument panel, 
accompanied by a vibration on the 
steering wheel.
When the "Operation on broken line" 
setting is not selected, the function 
sounds the alarm if the vehicle cross-
es a broken line without activating the 
indicator lights, and there is no road-
side close enough to the line.
In this case, the function warns the dri-
ver:
– by a vibration in the steering wheel;

Dr iv ing -  193
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When the function is activated, the 

 or  and the left-hand and 
right-hand line indicators 4 are dis-
played in grey on the instrument panel.
The function is ready to alert or in-
tervene if the vehicle speed is over 
approximately 40 mph (65 km/h) and 

the  or  warning light and 
the left-hand or right-hand line indica-
tors 4  are displayed in white.
The function is in operation if the ve-
hicle
– approaches a roadside without acti-
vating direction indicators;

OVSE26E2

 και 
οι ενδείξεις αριστερής και δεξιάς γραμμής 
4 εμφανίζονται με γκρι χρώμα στον πίνακα 
οργάνων. 
Η λειτουργία είναι έτοιμη να ειδοποιήσει 
ή να παρέμβει εάν η ταχύτητα του οχήματος 
υπερβαίνει τα 65 χλμ./ώρα (40 μίλια/ώρα) 

περίπου και η προειδοποιητική λυχνία 
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– To deactivate the function, if it has
been deactivated from the "Custom"
mode of the "My Safety" 🡺🡺🡺🡺  119911func-

tion, press switch 3  twice. The 
warning light is displayed in yellow on 
the instrument panel.
– To reactivate the function, press

the 3 switch once. Warning light 
comes on the instrument panel.

OOppeerraattiioonn – crosses a continuous line without ac-
tivating the indicator lights;
– crosses a broken line without acti-
vating the direction indicators, if the
"operation on broken line" setting is se-
lected.
In these cases:
– the function triggers an action on the
vehicle's steering system to correct the
vehicle trajectory;

– the  or  warning light and
the indicator 4  on the side of the
breached line changes to yellow on the
instrument panel.
If the corrective action on the steering 

system is not sufficient, the  or 

 warning light and the indicator 4
on the side of the breached line 
change to red on the instrument panel, 
accompanied by a vibration on the 
steering wheel.
When the "Operation on broken line" 
setting is not selected, the function 
sounds the alarm if the vehicle cross-
es a broken line without activating the 
indicator lights, and there is no road-
side close enough to the line.
In this case, the function warns the dri-
ver:
– by a vibration in the steering wheel;

Dr iv ing -  193
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When the function is activated, the 

 or  and the left-hand and 
right-hand line indicators 4 are dis-
played in grey on the instrument panel.
The function is ready to alert or in-
tervene if the vehicle speed is over 
approximately 40 mph (65 km/h) and 

the  or  warning light and 
the left-hand or right-hand line indica-
tors 4  are displayed in white.
The function is in operation if the ve-
hicle
– approaches a roadside without acti-
vating direction indicators;

OVSE26E2
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– To deactivate the function, if it has
been deactivated from the "Custom"
mode of the "My Safety" 🡺🡺🡺🡺  119911func-

tion, press switch 3  twice. The 
warning light is displayed in yellow on 
the instrument panel.
– To reactivate the function, press

the 3 switch once. Warning light 
comes on the instrument panel.

OOppeerraattiioonn – crosses a continuous line without ac-
tivating the indicator lights;
– crosses a broken line without acti-
vating the direction indicators, if the
"operation on broken line" setting is se-
lected.
In these cases:
– the function triggers an action on the
vehicle's steering system to correct the
vehicle trajectory;

– the  or  warning light and
the indicator 4  on the side of the
breached line changes to yellow on the
instrument panel.
If the corrective action on the steering 

system is not sufficient, the  or 

 warning light and the indicator 4
on the side of the breached line 
change to red on the instrument panel, 
accompanied by a vibration on the 
steering wheel.
When the "Operation on broken line" 
setting is not selected, the function 
sounds the alarm if the vehicle cross-
es a broken line without activating the 
indicator lights, and there is no road-
side close enough to the line.
In this case, the function warns the dri-
ver:
– by a vibration in the steering wheel;
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When the function is activated, the 

 or  and the left-hand and 
right-hand line indicators 4 are dis-
played in grey on the instrument panel.
The function is ready to alert or in-
tervene if the vehicle speed is over 
approximately 40 mph (65 km/h) and 

the  or  warning light and 
the left-hand or right-hand line indica-
tors 4  are displayed in white.
The function is in operation if the ve-
hicle
– approaches a roadside without acti-
vating direction indicators;
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  και οι ενδείξεις αριστερής ή δεξιάς 
γραμμής 4 εμφανίζονται με λευκό χρώμα.
Η λειτουργία είναι ενεργοποιημένη εάν το 
όχημα
,- πλησιάζει σε έναν δρόμο χωρίς ενεργοποίη-

ση των φλας,
- διασχίζει μια συνεχή γραμμή χωρίς ενεργο-
ποίηση των ενδεικτικών λυχνιών,
- διασχίζει μια διακεκομμένη γραμμή χωρίς 
ενεργοποίηση των φλας, εάν έχει επιλεγεί η 
ρύθμιση «operation on broken line» (λειτουρ-
γία σε διακεκομμένη γραμμή).
Σε αυτές τις περιπτώσεις:
- η λειτουργία ενεργοποιεί μια ενέργεια στο 
σύστημα διεύθυνσης του οχήματος για τη 
διόρθωση της τροχιάς του οχήματος,

- η προειδοποιητική λυχνία 
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– To deactivate the function, if it has
been deactivated from the "Custom"
mode of the "My Safety" 🡺🡺🡺🡺  119911func-

tion, press switch 3  twice. The 
warning light is displayed in yellow on 
the instrument panel.
– To reactivate the function, press

the 3 switch once. Warning light 
comes on the instrument panel.

OOppeerraattiioonn – crosses a continuous line without ac-
tivating the indicator lights;
– crosses a broken line without acti-
vating the direction indicators, if the
"operation on broken line" setting is se-
lected.
In these cases:
– the function triggers an action on the
vehicle's steering system to correct the
vehicle trajectory;

– the  or  warning light and
the indicator 4  on the side of the
breached line changes to yellow on the
instrument panel.
If the corrective action on the steering 

system is not sufficient, the  or 

 warning light and the indicator 4
on the side of the breached line 
change to red on the instrument panel, 
accompanied by a vibration on the 
steering wheel.
When the "Operation on broken line" 
setting is not selected, the function 
sounds the alarm if the vehicle cross-
es a broken line without activating the 
indicator lights, and there is no road-
side close enough to the line.
In this case, the function warns the dri-
ver:
– by a vibration in the steering wheel;

Dr iv ing -  193

||

When the function is activated, the 

 or  and the left-hand and 
right-hand line indicators 4 are dis-
played in grey on the instrument panel.
The function is ready to alert or in-
tervene if the vehicle speed is over 
approximately 40 mph (65 km/h) and 

the  or  warning light and 
the left-hand or right-hand line indica-
tors 4  are displayed in white.
The function is in operation if the ve-
hicle
– approaches a roadside without acti-
vating direction indicators;

OVSE26E2

 ή 
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– To deactivate the function, if it has
been deactivated from the "Custom"
mode of the "My Safety" 🡺🡺🡺🡺  119911func-

tion, press switch 3  twice. The 
warning light is displayed in yellow on 
the instrument panel.
– To reactivate the function, press

the 3 switch once. Warning light 
comes on the instrument panel.

OOppeerraattiioonn – crosses a continuous line without ac-
tivating the indicator lights;
– crosses a broken line without acti-
vating the direction indicators, if the
"operation on broken line" setting is se-
lected.
In these cases:
– the function triggers an action on the
vehicle's steering system to correct the
vehicle trajectory;

– the  or  warning light and
the indicator 4  on the side of the
breached line changes to yellow on the
instrument panel.
If the corrective action on the steering 

system is not sufficient, the  or 

 warning light and the indicator 4
on the side of the breached line 
change to red on the instrument panel, 
accompanied by a vibration on the 
steering wheel.
When the "Operation on broken line" 
setting is not selected, the function 
sounds the alarm if the vehicle cross-
es a broken line without activating the 
indicator lights, and there is no road-
side close enough to the line.
In this case, the function warns the dri-
ver:
– by a vibration in the steering wheel;

Dr iv ing -  193

||

When the function is activated, the 

 or  and the left-hand and 
right-hand line indicators 4 are dis-
played in grey on the instrument panel.
The function is ready to alert or in-
tervene if the vehicle speed is over 
approximately 40 mph (65 km/h) and 

the  or  warning light and 
the left-hand or right-hand line indica-
tors 4  are displayed in white.
The function is in operation if the ve-
hicle
– approaches a roadside without acti-
vating direction indicators;

OVSE26E2

 και 
η ένδειξη 4 στο πλάι της παραβιασμένης γραμ-
μής αλλάζει σε κίτρινη στον πίνακα οργάνων.
Εάν η διορθωτική ενέργεια στο σύστημα διεύ-
θυνσης δεν είναι επαρκής, η προειδοποιητική 

λυχνία 
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– To deactivate the function, if it has
been deactivated from the "Custom"
mode of the "My Safety" 🡺🡺🡺🡺  119911func-

tion, press switch 3  twice. The 
warning light is displayed in yellow on 
the instrument panel.
– To reactivate the function, press

the 3 switch once. Warning light 
comes on the instrument panel.

OOppeerraattiioonn – crosses a continuous line without ac-
tivating the indicator lights;
– crosses a broken line without acti-
vating the direction indicators, if the
"operation on broken line" setting is se-
lected.
In these cases:
– the function triggers an action on the
vehicle's steering system to correct the
vehicle trajectory;

– the  or  warning light and
the indicator 4  on the side of the
breached line changes to yellow on the
instrument panel.
If the corrective action on the steering 

system is not sufficient, the  or 

 warning light and the indicator 4
on the side of the breached line 
change to red on the instrument panel, 
accompanied by a vibration on the 
steering wheel.
When the "Operation on broken line" 
setting is not selected, the function 
sounds the alarm if the vehicle cross-
es a broken line without activating the 
indicator lights, and there is no road-
side close enough to the line.
In this case, the function warns the dri-
ver:
– by a vibration in the steering wheel;

Dr iv ing -  193

||

When the function is activated, the 

 or  and the left-hand and 
right-hand line indicators 4 are dis-
played in grey on the instrument panel.
The function is ready to alert or in-
tervene if the vehicle speed is over 
approximately 40 mph (65 km/h) and 

the  or  warning light and 
the left-hand or right-hand line indica-
tors 4  are displayed in white.
The function is in operation if the ve-
hicle
– approaches a roadside without acti-
vating direction indicators;

OVSE26E2
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– To deactivate the function, if it has
been deactivated from the "Custom"
mode of the "My Safety" 🡺🡺🡺🡺  119911func-

tion, press switch 3  twice. The 
warning light is displayed in yellow on 
the instrument panel.
– To reactivate the function, press

the 3 switch once. Warning light 
comes on the instrument panel.

OOppeerraattiioonn – crosses a continuous line without ac-
tivating the indicator lights;
– crosses a broken line without acti-
vating the direction indicators, if the
"operation on broken line" setting is se-
lected.
In these cases:
– the function triggers an action on the
vehicle's steering system to correct the
vehicle trajectory;

– the  or  warning light and
the indicator 4  on the side of the
breached line changes to yellow on the
instrument panel.
If the corrective action on the steering 

system is not sufficient, the  or 

 warning light and the indicator 4
on the side of the breached line 
change to red on the instrument panel, 
accompanied by a vibration on the 
steering wheel.
When the "Operation on broken line" 
setting is not selected, the function 
sounds the alarm if the vehicle cross-
es a broken line without activating the 
indicator lights, and there is no road-
side close enough to the line.
In this case, the function warns the dri-
ver:
– by a vibration in the steering wheel;

Dr iv ing -  193
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When the function is activated, the 

 or  and the left-hand and 
right-hand line indicators 4 are dis-
played in grey on the instrument panel.
The function is ready to alert or in-
tervene if the vehicle speed is over 
approximately 40 mph (65 km/h) and 

the  or  warning light and 
the left-hand or right-hand line indica-
tors 4  are displayed in white.
The function is in operation if the ve-
hicle
– approaches a roadside without acti-
vating direction indicators;

OVSE26E2

 και η ένδειξη 4 στο πλάι 
της παραβιασμένης γραμμής αλλάζουν σε κόκ-
κινες στον πίνακα οργάνων, συνοδευόμενες 
από μια δόνηση στο τιμόνι.
Όταν η ρύθμιση «Operation on broken line» 
(Λειτουργία σε διακεκομμένη γραμμή) δεν είναι 
επιλεγμένη, η λειτουργία ενεργοποιεί την 
ειδοποίηση εάν το όχημα διασχίσει μια δια-
κεκομμένη γραμμή χωρίς ενεργοποίηση των 
ενδεικτικών λυχνιών και δεν υπάρχει δρόμος 
αρκετά κοντά στη γραμμή.
Σε αυτή την περίπτωση, η λειτουργία προειδο-
ποιεί τον οδηγό:
- μέσω μιας δόνησης στο τιμόνι

ΠΡΟΣΘΕΤΕΣ ΛΕΙΤΟΥΡΓΙΕΣ ΥΠΟΒΟΗΘΗΣΗΣ ΟΔΗΓΗΣΗΣ



OVSE26E2

3

194 - Οδήγηση

και

- η προειδοποιητική λυχνία  
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– To deactivate the function, if it has
been deactivated from the "Custom"
mode of the "My Safety" 🡺🡺🡺🡺  119911func-

tion, press switch 3  twice. The 
warning light is displayed in yellow on 
the instrument panel.
– To reactivate the function, press

the 3 switch once. Warning light 
comes on the instrument panel.

OOppeerraattiioonn – crosses a continuous line without ac-
tivating the indicator lights;
– crosses a broken line without acti-
vating the direction indicators, if the
"operation on broken line" setting is se-
lected.
In these cases:
– the function triggers an action on the
vehicle's steering system to correct the
vehicle trajectory;

– the  or  warning light and
the indicator 4  on the side of the
breached line changes to yellow on the
instrument panel.
If the corrective action on the steering 

system is not sufficient, the  or 

 warning light and the indicator 4
on the side of the breached line 
change to red on the instrument panel, 
accompanied by a vibration on the 
steering wheel.
When the "Operation on broken line" 
setting is not selected, the function 
sounds the alarm if the vehicle cross-
es a broken line without activating the 
indicator lights, and there is no road-
side close enough to the line.
In this case, the function warns the dri-
ver:
– by a vibration in the steering wheel;

Dr iv ing -  193

||

When the function is activated, the 

 or  and the left-hand and 
right-hand line indicators 4 are dis-
played in grey on the instrument panel.
The function is ready to alert or in-
tervene if the vehicle speed is over 
approximately 40 mph (65 km/h) and 

the  or  warning light and 
the left-hand or right-hand line indica-
tors 4  are displayed in white.
The function is in operation if the ve-
hicle
– approaches a roadside without acti-
vating direction indicators;

OVSE26E2

 ή 
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– To deactivate the function, if it has
been deactivated from the "Custom"
mode of the "My Safety" 🡺🡺🡺🡺  119911func-

tion, press switch 3  twice. The 
warning light is displayed in yellow on 
the instrument panel.
– To reactivate the function, press

the 3 switch once. Warning light 
comes on the instrument panel.

OOppeerraattiioonn – crosses a continuous line without ac-
tivating the indicator lights;
– crosses a broken line without acti-
vating the direction indicators, if the
"operation on broken line" setting is se-
lected.
In these cases:
– the function triggers an action on the
vehicle's steering system to correct the
vehicle trajectory;

– the  or  warning light and
the indicator 4  on the side of the
breached line changes to yellow on the
instrument panel.
If the corrective action on the steering 

system is not sufficient, the  or 

 warning light and the indicator 4
on the side of the breached line 
change to red on the instrument panel, 
accompanied by a vibration on the 
steering wheel.
When the "Operation on broken line" 
setting is not selected, the function 
sounds the alarm if the vehicle cross-
es a broken line without activating the 
indicator lights, and there is no road-
side close enough to the line.
In this case, the function warns the dri-
ver:
– by a vibration in the steering wheel;

Dr iv ing -  193
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When the function is activated, the 

 or  and the left-hand and 
right-hand line indicators 4 are dis-
played in grey on the instrument panel.
The function is ready to alert or in-
tervene if the vehicle speed is over 
approximately 40 mph (65 km/h) and 

the  or  warning light and 
the left-hand or right-hand line indica-
tors 4  are displayed in white.
The function is in operation if the ve-
hicle
– approaches a roadside without acti-
vating direction indicators;

OVSE26E2

 και 
η ένδειξη 4 στο πλάι της παραβιασμένης γραμ-
μής γίνεται κόκκινη στον πίνακα οργάνων.
Σημείωση: Στις στροφές, η λειτουργία επιτρέ-
πει την ελαφρά κοπή της στροφής.

Ειδικές περιπτώσεις
Προειδοποίηση «Keep control» (Διατήρηση 
ελέγχου)
- Εάν το σύστημα λειτουργεί και δεν ανιχνεύει 
καμία δραστηριότητα στο τιμόνι, εμφανίζεται το 
μήνυμα «Keep control» (Διατήρηση ελέγχου) 
στον πίνακα οργάνων, συνοδευόμενο από 
έναν ήχο μπιπ και, ανάλογα με το όχημα, η 

προειδοποιητική λυχνία 
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and

– the  or  warning light and 
the indicator 4  on the side of the 
breached line turns to red on the in-
strument panel.
Note: on bends, the function allows for 
slightly cutting the bend.

SSppeecciiaall  ccaasseess
"Keep control" Warning
– If the system is operating and does
not detect any activity on the steering
wheel, the "Keep control" message ap-
pears on the instrument panel accom-
panied by a beep and, depending on

the vehicle, the  warning light ap-
pears in yellow until the driver has re-
gained control of the vehicle.
– If the system has been in operation
for too long, the "Keep control" mes-
sage appears on the instrument panel 
accompanied by a beep and depend-

ing on the vehicle, the  warning 
light appears in yellow accompanied 
by the indicator 4 on the side of the 
line concerned until the driver has re-
gained control of the vehicle.

You can interrupt the trajec-
tory correction at any time 
by moving the steering 

wheel.

VVeehhiiccllee  ffiitttteedd  wwiitthh  ""AAccttiivvee  ddrriivveerr  aass--
ssiisstt""  ssyysstteemm
If the "Lane centring" function is acti-
vated at the same time as the "Lane 
departure prevention" function, the dis-
play of the warning light will vary as 
follows:
– the "Lane Centring" function is in op-

eration: the green  warning light 

replaces the white or grey  or 

 warning light on the instrument 
panel. Thus, you are informed as a pri-
ority of the status of the function 
"Channel centriing";
– the "Lane Centring" function is put
on standby and the "Lane Departure
Prevention" function is neither ready

nor in operation: the grey  warn-
ing light replaces the white or grey 

formed as a priority of the status of the 
function "Channel centriing";
– the "Lane Centring" function is put
on standby while the "Lane Departure
Prevention" function is ready or in op-

eration: the  or  warning 
light is displayed in red or in yellow on 
the instrument panel. Thus, you are in-
formed as a priority of the status of the 
function "Lane departure prevention".
In any case, you are informed at all 
times of the status of the function 
when it controls the steering system of 
your vehicle. The most useful informa-
tion is always displayed.

FFuunnccttiioonn  tteemmppoorraarriillyy  uunnaavvaaiillaabbllee//
ddiissaabblleedd
The system is temporarily unavailable 
or disabled when:
– very fast lane departure;
– driving continuously on a line;
– approximately four seconds after
changing lanes;
– tight bends;
– impaired visibility;
– one of the direction indicators is acti-
vated;
– activating the hazard warning lights;
– engaging reverse gear;
– strong acceleration;
– the vehicle speed is greater than ap-
proximately 99 mph or 112 mph

||
194 -  Dr iv ing

 or  warning light on the in-
strument panel. Thus, you are in-

OVSE26E2

 εμφανίζεται με 
κίτρινο χρώμα έως ότου ο οδηγός ανακτήσει 
τον έλεγχο του οχήματος.
- Εάν το σύστημα λειτουργεί για πολύ μεγάλο 
χρονικό διάστημα, εμφανίζεται το μήνυμα 
«Keep control» (Διατήρηση ελέγχου) στον 
πίνακα οργάνων, συνοδευόμενο από ηχητικό 
σήμα και, ανάλογα με το όχημα, η προειδοποι-

ητική λυχνία 
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and

– the  or  warning light and 
the indicator 4  on the side of the 
breached line turns to red on the in-
strument panel.
Note: on bends, the function allows for 
slightly cutting the bend.

SSppeecciiaall  ccaasseess
"Keep control" Warning
– If the system is operating and does
not detect any activity on the steering
wheel, the "Keep control" message ap-
pears on the instrument panel accom-
panied by a beep and, depending on

the vehicle, the  warning light ap-
pears in yellow until the driver has re-
gained control of the vehicle.
– If the system has been in operation
for too long, the "Keep control" mes-
sage appears on the instrument panel 
accompanied by a beep and depend-

ing on the vehicle, the  warning 
light appears in yellow accompanied 
by the indicator 4 on the side of the 
line concerned until the driver has re-
gained control of the vehicle.

You can interrupt the trajec-
tory correction at any time 
by moving the steering 

wheel.

VVeehhiiccllee  ffiitttteedd  wwiitthh  ""AAccttiivvee  ddrriivveerr  aass--
ssiisstt""  ssyysstteemm
If the "Lane centring" function is acti-
vated at the same time as the "Lane 
departure prevention" function, the dis-
play of the warning light will vary as 
follows:
– the "Lane Centring" function is in op-

eration: the green  warning light 

replaces the white or grey  or 

 warning light on the instrument 
panel. Thus, you are informed as a pri-
ority of the status of the function 
"Channel centriing";
– the "Lane Centring" function is put
on standby and the "Lane Departure
Prevention" function is neither ready

nor in operation: the grey  warn-
ing light replaces the white or grey 

formed as a priority of the status of the 
function "Channel centriing";
– the "Lane Centring" function is put
on standby while the "Lane Departure
Prevention" function is ready or in op-

eration: the  or  warning 
light is displayed in red or in yellow on 
the instrument panel. Thus, you are in-
formed as a priority of the status of the 
function "Lane departure prevention".
In any case, you are informed at all 
times of the status of the function 
when it controls the steering system of 
your vehicle. The most useful informa-
tion is always displayed.

FFuunnccttiioonn  tteemmppoorraarriillyy  uunnaavvaaiillaabbllee//
ddiissaabblleedd
The system is temporarily unavailable 
or disabled when:
– very fast lane departure;
– driving continuously on a line;
– approximately four seconds after
changing lanes;
– tight bends;
– impaired visibility;
– one of the direction indicators is acti-
vated;
– activating the hazard warning lights;
– engaging reverse gear;
– strong acceleration;
– the vehicle speed is greater than ap-
proximately 99 mph or 112 mph

||
194 -  Dr iv ing

 or  warning light on the in-
strument panel. Thus, you are in-
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 ανάβει με κίτρινο χρώμα, 
συνοδευόμενη από τον δείκτη 4 στο πλάι της 
σχετικής γραμμής, έως ότου ο οδηγός ανακτή-
σει τον έλεγχο του οχήματος.

Μπορείτε να διακόψετε τη διόρ-
θωση τροχιάς ανά πάσα στιγμή 
επεμβαίνοντας στο τιμόνι.

Όχημα εξοπλισμένο με σύστημα 
«Active driver assist» (Ενεργή  
υποβοήθηση οδηγού)
Εάν η λειτουργία «Lane centring» (Κεντρά-
ρισμα στη λωρίδα) είναι ενεργοποιημένη 
ταυτόχρονα με τη λειτουργία «Lane departure 
prevention» (Προειδοποίηση αλλαγής λωρί-
δας), η ένδειξη της προειδοποιητικής λυχνίας 
θα διαφέρει ως εξής:
- Η λειτουργία «Lane Centring» (Κεντράρισμα 
στη λωρίδα) είναι σε λειτουργία: η πράσινη 

προειδοποιητική λυχνία 
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and

– the  or  warning light and 
the indicator 4  on the side of the 
breached line turns to red on the in-
strument panel.
Note: on bends, the function allows for 
slightly cutting the bend.

SSppeecciiaall  ccaasseess
"Keep control" Warning
– If the system is operating and does
not detect any activity on the steering
wheel, the "Keep control" message ap-
pears on the instrument panel accom-
panied by a beep and, depending on

the vehicle, the  warning light ap-
pears in yellow until the driver has re-
gained control of the vehicle.
– If the system has been in operation
for too long, the "Keep control" mes-
sage appears on the instrument panel 
accompanied by a beep and depend-

ing on the vehicle, the  warning 
light appears in yellow accompanied 
by the indicator 4 on the side of the 
line concerned until the driver has re-
gained control of the vehicle.

You can interrupt the trajec-
tory correction at any time 
by moving the steering 

wheel.

VVeehhiiccllee  ffiitttteedd  wwiitthh  ""AAccttiivvee  ddrriivveerr  aass--
ssiisstt""  ssyysstteemm
If the "Lane centring" function is acti-
vated at the same time as the "Lane 
departure prevention" function, the dis-
play of the warning light will vary as 
follows:
– the "Lane Centring" function is in op-

eration: the green  warning light 

replaces the white or grey  or 

 warning light on the instrument 
panel. Thus, you are informed as a pri-
ority of the status of the function 
"Channel centriing";
– the "Lane Centring" function is put
on standby and the "Lane Departure
Prevention" function is neither ready

nor in operation: the grey  warn-
ing light replaces the white or grey 

formed as a priority of the status of the 
function "Channel centriing";
– the "Lane Centring" function is put
on standby while the "Lane Departure
Prevention" function is ready or in op-

eration: the  or  warning 
light is displayed in red or in yellow on 
the instrument panel. Thus, you are in-
formed as a priority of the status of the 
function "Lane departure prevention".
In any case, you are informed at all 
times of the status of the function 
when it controls the steering system of 
your vehicle. The most useful informa-
tion is always displayed.

FFuunnccttiioonn  tteemmppoorraarriillyy  uunnaavvaaiillaabbllee//
ddiissaabblleedd
The system is temporarily unavailable 
or disabled when:
– very fast lane departure;
– driving continuously on a line;
– approximately four seconds after
changing lanes;
– tight bends;
– impaired visibility;
– one of the direction indicators is acti-
vated;
– activating the hazard warning lights;
– engaging reverse gear;
– strong acceleration;
– the vehicle speed is greater than ap-
proximately 99 mph or 112 mph
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 or  warning light on the in-
strument panel. Thus, you are in-
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– To deactivate the function, if it has
been deactivated from the "Custom"
mode of the "My Safety" 🡺🡺🡺🡺  119911func-

tion, press switch 3  twice. The 
warning light is displayed in yellow on 
the instrument panel.
– To reactivate the function, press

the 3 switch once. Warning light 
comes on the instrument panel.

OOppeerraattiioonn – crosses a continuous line without ac-
tivating the indicator lights;
– crosses a broken line without acti-
vating the direction indicators, if the
"operation on broken line" setting is se-
lected.
In these cases:
– the function triggers an action on the
vehicle's steering system to correct the
vehicle trajectory;

– the  or  warning light and
the indicator 4  on the side of the
breached line changes to yellow on the
instrument panel.
If the corrective action on the steering 

system is not sufficient, the  or 

 warning light and the indicator 4
on the side of the breached line 
change to red on the instrument panel, 
accompanied by a vibration on the 
steering wheel.
When the "Operation on broken line" 
setting is not selected, the function 
sounds the alarm if the vehicle cross-
es a broken line without activating the 
indicator lights, and there is no road-
side close enough to the line.
In this case, the function warns the dri-
ver:
– by a vibration in the steering wheel;
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When the function is activated, the 

 or  and the left-hand and 
right-hand line indicators 4 are dis-
played in grey on the instrument panel.
The function is ready to alert or in-
tervene if the vehicle speed is over 
approximately 40 mph (65 km/h) and 

the  or  warning light and 
the left-hand or right-hand line indica-
tors 4  are displayed in white.
The function is in operation if the ve-
hicle
– approaches a roadside without acti-
vating direction indicators;
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– To deactivate the function, if it has
been deactivated from the "Custom"
mode of the "My Safety" 🡺🡺🡺🡺  119911func-

tion, press switch 3  twice. The 
warning light is displayed in yellow on 
the instrument panel.
– To reactivate the function, press

the 3 switch once. Warning light 
comes on the instrument panel.

OOppeerraattiioonn – crosses a continuous line without ac-
tivating the indicator lights;
– crosses a broken line without acti-
vating the direction indicators, if the
"operation on broken line" setting is se-
lected.
In these cases:
– the function triggers an action on the
vehicle's steering system to correct the
vehicle trajectory;

– the  or  warning light and
the indicator 4  on the side of the
breached line changes to yellow on the
instrument panel.
If the corrective action on the steering 

system is not sufficient, the  or 

 warning light and the indicator 4
on the side of the breached line 
change to red on the instrument panel, 
accompanied by a vibration on the 
steering wheel.
When the "Operation on broken line" 
setting is not selected, the function 
sounds the alarm if the vehicle cross-
es a broken line without activating the 
indicator lights, and there is no road-
side close enough to the line.
In this case, the function warns the dri-
ver:
– by a vibration in the steering wheel;
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When the function is activated, the 

 or  and the left-hand and 
right-hand line indicators 4 are dis-
played in grey on the instrument panel.
The function is ready to alert or in-
tervene if the vehicle speed is over 
approximately 40 mph (65 km/h) and 

the  or  warning light and 
the left-hand or right-hand line indica-
tors 4  are displayed in white.
The function is in operation if the ve-
hicle
– approaches a roadside without acti-
vating direction indicators;

OVSE26E2

 στον πίνακα οργάνων. Έτσι, ενημερώνε-
στε κατά προτεραιότητα για την κατάσταση της 
λειτουργίας «Channel centriing» (Κεντράρισμα 
καναλιού).
- Η λειτουργία «Lane Centring» (Κεντράρισμα 
στη λωρίδα) τίθεται σε κατάσταση αναμονής 
και η λειτουργία «Lane Departure Prevention» 
(Προειδοποίηση αλλαγής λωρίδας) δεν είναι 
έτοιμη ούτε σε λειτουργία: η γκρι προειδοποι-

ητική λυχνία 
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and

– the  or  warning light and 
the indicator 4  on the side of the 
breached line turns to red on the in-
strument panel.
Note: on bends, the function allows for 
slightly cutting the bend.

SSppeecciiaall  ccaasseess
"Keep control" Warning
– If the system is operating and does
not detect any activity on the steering
wheel, the "Keep control" message ap-
pears on the instrument panel accom-
panied by a beep and, depending on

the vehicle, the  warning light ap-
pears in yellow until the driver has re-
gained control of the vehicle.
– If the system has been in operation
for too long, the "Keep control" mes-
sage appears on the instrument panel 
accompanied by a beep and depend-

ing on the vehicle, the  warning 
light appears in yellow accompanied 
by the indicator 4 on the side of the 
line concerned until the driver has re-
gained control of the vehicle.

You can interrupt the trajec-
tory correction at any time 
by moving the steering 

wheel.

VVeehhiiccllee  ffiitttteedd  wwiitthh  ""AAccttiivvee  ddrriivveerr  aass--
ssiisstt""  ssyysstteemm
If the "Lane centring" function is acti-
vated at the same time as the "Lane 
departure prevention" function, the dis-
play of the warning light will vary as 
follows:
– the "Lane Centring" function is in op-

eration: the green  warning light 

replaces the white or grey  or 

 warning light on the instrument 
panel. Thus, you are informed as a pri-
ority of the status of the function 
"Channel centriing";
– the "Lane Centring" function is put
on standby and the "Lane Departure
Prevention" function is neither ready

nor in operation: the grey  warn-
ing light replaces the white or grey 

formed as a priority of the status of the 
function "Channel centriing";
– the "Lane Centring" function is put
on standby while the "Lane Departure
Prevention" function is ready or in op-

eration: the  or  warning 
light is displayed in red or in yellow on 
the instrument panel. Thus, you are in-
formed as a priority of the status of the 
function "Lane departure prevention".
In any case, you are informed at all 
times of the status of the function 
when it controls the steering system of 
your vehicle. The most useful informa-
tion is always displayed.

FFuunnccttiioonn  tteemmppoorraarriillyy  uunnaavvaaiillaabbllee//
ddiissaabblleedd
The system is temporarily unavailable 
or disabled when:
– very fast lane departure;
– driving continuously on a line;
– approximately four seconds after
changing lanes;
– tight bends;
– impaired visibility;
– one of the direction indicators is acti-
vated;
– activating the hazard warning lights;
– engaging reverse gear;
– strong acceleration;
– the vehicle speed is greater than ap-
proximately 99 mph or 112 mph
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 or  warning light on the in-
strument panel. Thus, you are in-
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  αντικαθιστά τη λευκή ή 

γκρι προειδοποιητική λυχνία  
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– To deactivate the function, if it has
been deactivated from the "Custom"
mode of the "My Safety" 🡺🡺🡺🡺  119911func-

tion, press switch 3  twice. The 
warning light is displayed in yellow on 
the instrument panel.
– To reactivate the function, press

the 3 switch once. Warning light 
comes on the instrument panel.

OOppeerraattiioonn – crosses a continuous line without ac-
tivating the indicator lights;
– crosses a broken line without acti-
vating the direction indicators, if the
"operation on broken line" setting is se-
lected.
In these cases:
– the function triggers an action on the
vehicle's steering system to correct the
vehicle trajectory;

– the  or  warning light and
the indicator 4  on the side of the
breached line changes to yellow on the
instrument panel.
If the corrective action on the steering 

system is not sufficient, the  or 

 warning light and the indicator 4
on the side of the breached line 
change to red on the instrument panel, 
accompanied by a vibration on the 
steering wheel.
When the "Operation on broken line" 
setting is not selected, the function 
sounds the alarm if the vehicle cross-
es a broken line without activating the 
indicator lights, and there is no road-
side close enough to the line.
In this case, the function warns the dri-
ver:
– by a vibration in the steering wheel;

Dr iv ing -  193

||

When the function is activated, the 

 or  and the left-hand and 
right-hand line indicators 4 are dis-
played in grey on the instrument panel.
The function is ready to alert or in-
tervene if the vehicle speed is over 
approximately 40 mph (65 km/h) and 

the  or  warning light and 
the left-hand or right-hand line indica-
tors 4  are displayed in white.
The function is in operation if the ve-
hicle
– approaches a roadside without acti-
vating direction indicators;
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– To deactivate the function, if it has
been deactivated from the "Custom"
mode of the "My Safety" 🡺🡺🡺🡺  119911func-

tion, press switch 3  twice. The 
warning light is displayed in yellow on 
the instrument panel.
– To reactivate the function, press

the 3 switch once. Warning light 
comes on the instrument panel.

OOppeerraattiioonn – crosses a continuous line without ac-
tivating the indicator lights;
– crosses a broken line without acti-
vating the direction indicators, if the
"operation on broken line" setting is se-
lected.
In these cases:
– the function triggers an action on the
vehicle's steering system to correct the
vehicle trajectory;

– the  or  warning light and
the indicator 4  on the side of the
breached line changes to yellow on the
instrument panel.
If the corrective action on the steering 

system is not sufficient, the  or 

 warning light and the indicator 4
on the side of the breached line 
change to red on the instrument panel, 
accompanied by a vibration on the 
steering wheel.
When the "Operation on broken line" 
setting is not selected, the function 
sounds the alarm if the vehicle cross-
es a broken line without activating the 
indicator lights, and there is no road-
side close enough to the line.
In this case, the function warns the dri-
ver:
– by a vibration in the steering wheel;
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When the function is activated, the 

 or  and the left-hand and 
right-hand line indicators 4 are dis-
played in grey on the instrument panel.
The function is ready to alert or in-
tervene if the vehicle speed is over 
approximately 40 mph (65 km/h) and 

the  or  warning light and 
the left-hand or right-hand line indica-
tors 4  are displayed in white.
The function is in operation if the ve-
hicle
– approaches a roadside without acti-
vating direction indicators;

OVSE26E2

 
στον πίνακα οργάνων. Έτσι, ενημερώνεστε 
κατά προτεραιότητα για την κατάσταση της 
λειτουργίας «Channel centriing» (Κεντράρισμα 
καναλιού).
- Η λειτουργία «Lane Centring» (Κεντράρισμα 
στη λωρίδα) τίθεται σε κατάσταση αναμονής 

ενώ η λειτουργία «Lane Departure Prevention» 
(Προειδοποίηση αλλαγής λωρίδας) είναι έτοιμη 
ή σε λειτουργία: η προειδοποιητική λυχνία  
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– To deactivate the function, if it has
been deactivated from the "Custom"
mode of the "My Safety" 🡺🡺🡺🡺  119911func-

tion, press switch 3  twice. The 
warning light is displayed in yellow on 
the instrument panel.
– To reactivate the function, press

the 3 switch once. Warning light 
comes on the instrument panel.

OOppeerraattiioonn – crosses a continuous line without ac-
tivating the indicator lights;
– crosses a broken line without acti-
vating the direction indicators, if the
"operation on broken line" setting is se-
lected.
In these cases:
– the function triggers an action on the
vehicle's steering system to correct the
vehicle trajectory;

– the  or  warning light and
the indicator 4  on the side of the
breached line changes to yellow on the
instrument panel.
If the corrective action on the steering 

system is not sufficient, the  or 

 warning light and the indicator 4
on the side of the breached line 
change to red on the instrument panel, 
accompanied by a vibration on the 
steering wheel.
When the "Operation on broken line" 
setting is not selected, the function 
sounds the alarm if the vehicle cross-
es a broken line without activating the 
indicator lights, and there is no road-
side close enough to the line.
In this case, the function warns the dri-
ver:
– by a vibration in the steering wheel;
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When the function is activated, the 

 or  and the left-hand and 
right-hand line indicators 4 are dis-
played in grey on the instrument panel.
The function is ready to alert or in-
tervene if the vehicle speed is over 
approximately 40 mph (65 km/h) and 

the  or  warning light and 
the left-hand or right-hand line indica-
tors 4  are displayed in white.
The function is in operation if the ve-
hicle
– approaches a roadside without acti-
vating direction indicators;

OVSE26E2
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– To deactivate the function, if it has
been deactivated from the "Custom"
mode of the "My Safety" 🡺🡺🡺🡺  119911func-

tion, press switch 3  twice. The 
warning light is displayed in yellow on 
the instrument panel.
– To reactivate the function, press

the 3 switch once. Warning light 
comes on the instrument panel.

OOppeerraattiioonn – crosses a continuous line without ac-
tivating the indicator lights;
– crosses a broken line without acti-
vating the direction indicators, if the
"operation on broken line" setting is se-
lected.
In these cases:
– the function triggers an action on the
vehicle's steering system to correct the
vehicle trajectory;

– the  or  warning light and
the indicator 4  on the side of the
breached line changes to yellow on the
instrument panel.
If the corrective action on the steering 

system is not sufficient, the  or 

 warning light and the indicator 4
on the side of the breached line 
change to red on the instrument panel, 
accompanied by a vibration on the 
steering wheel.
When the "Operation on broken line" 
setting is not selected, the function 
sounds the alarm if the vehicle cross-
es a broken line without activating the 
indicator lights, and there is no road-
side close enough to the line.
In this case, the function warns the dri-
ver:
– by a vibration in the steering wheel;
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When the function is activated, the 

 or  and the left-hand and 
right-hand line indicators 4 are dis-
played in grey on the instrument panel.
The function is ready to alert or in-
tervene if the vehicle speed is over 
approximately 40 mph (65 km/h) and 

the  or  warning light and 
the left-hand or right-hand line indica-
tors 4  are displayed in white.
The function is in operation if the ve-
hicle
– approaches a roadside without acti-
vating direction indicators;
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  εμφανίζεται με κόκκινο ή με 
κίτρινο χρώμα στον πίνακα οργάνων. Έτσι, 
ενημερώνεστε κατά προτεραιότητα για την 
κατάσταση της λειτουργίας «Lane Departure 
Prevention» (Προειδοποίηση αλλαγής λωρί-
δας). Σε κάθε περίπτωση, ενημερώνεστε ανά 
πάσα στιγμή για την κατάσταση της λειτουργί-
ας όταν αυτή ελέγχει το σύστημα διεύθυνσης 
του οχήματός σας. Εμφανίζονται πάντα οι πιο 
χρήσιμες πληροφορίες.

Η λειτουργία είναι προσωρινά μη  
διαθέσιμη/απενεργοποιημένη
Το σύστημα είναι προσωρινά μη διαθέσιμο ή 
απενεργοποιημένο στις ακόλουθες περιπτώ-
σεις:
- πολύ γρήγορη αλλαγή λωρίδας,
- συνεχόμενη οδήγηση σε διαγράμμιση,
- τέσσερα δευτερόλεπτα περίπου μετά την 
αλλαγή λωρίδας,
- απότομες στροφές,
- μειωμένη ορατότητα,
- ενεργοποίηση ενός από τα φώτα φλας,
- ενεργοποίηση των φώτων αλάρμ,
- ενεργοποίηση της όπισθεν,
- απότομη επιτάχυνση,
- η ταχύτητα του οχήματος είναι μεγαλύτερη 
από περίπου 160 χλμ./ώρα ή 180 χλμ./ώρα

ΠΡΟΣΘΕΤΕΣ ΛΕΙΤΟΥΡΓΙΕΣ ΥΠΟΒΟΗΘΗΣΗΣ ΟΔΗΓΗΣΗΣ
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(99 μίλια/ώρα ή 112 μίλια/ώρα), ανάλογα με το 
όχημα,
- το πλάτος της λωρίδας αλλάζει,
- λειτουργία του ηλεκτρονικού ελέγχου ευστά-
θειας (ESC),
- λειτουργία του συστήματος αντιμπλοκαρίσμα-
τος τροχών,
- ενεργοποίηση του συστήματος ενεργούς 
πέδησης έκτακτης ανάγκης.
- παρέμβαση άλλης λειτουργίας που ελέγχει 
το σύστημα διεύθυνσης, όπως η λειτουργία 
«Lane Centring» (Κεντράρισμα στη λωρίδα).
Εάν η λειτουργία δεν είναι διαθέσιμη, η προει-

δοποιητική λυχνία  
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– To deactivate the function, if it has
been deactivated from the "Custom"
mode of the "My Safety" 🡺🡺🡺🡺  119911func-

tion, press switch 3  twice. The 
warning light is displayed in yellow on 
the instrument panel.
– To reactivate the function, press

the 3 switch once. Warning light 
comes on the instrument panel.

OOppeerraattiioonn – crosses a continuous line without ac-
tivating the indicator lights;
– crosses a broken line without acti-
vating the direction indicators, if the
"operation on broken line" setting is se-
lected.
In these cases:
– the function triggers an action on the
vehicle's steering system to correct the
vehicle trajectory;

– the  or  warning light and
the indicator 4  on the side of the
breached line changes to yellow on the
instrument panel.
If the corrective action on the steering 

system is not sufficient, the  or 

 warning light and the indicator 4
on the side of the breached line 
change to red on the instrument panel, 
accompanied by a vibration on the 
steering wheel.
When the "Operation on broken line" 
setting is not selected, the function 
sounds the alarm if the vehicle cross-
es a broken line without activating the 
indicator lights, and there is no road-
side close enough to the line.
In this case, the function warns the dri-
ver:
– by a vibration in the steering wheel;

Dr iv ing -  193
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When the function is activated, the 

 or  and the left-hand and 
right-hand line indicators 4 are dis-
played in grey on the instrument panel.
The function is ready to alert or in-
tervene if the vehicle speed is over 
approximately 40 mph (65 km/h) and 

the  or  warning light and 
the left-hand or right-hand line indica-
tors 4  are displayed in white.
The function is in operation if the ve-
hicle
– approaches a roadside without acti-
vating direction indicators;
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– To deactivate the function, if it has
been deactivated from the "Custom"
mode of the "My Safety" 🡺🡺🡺🡺  119911func-

tion, press switch 3  twice. The 
warning light is displayed in yellow on 
the instrument panel.
– To reactivate the function, press

the 3 switch once. Warning light 
comes on the instrument panel.

OOppeerraattiioonn – crosses a continuous line without ac-
tivating the indicator lights;
– crosses a broken line without acti-
vating the direction indicators, if the
"operation on broken line" setting is se-
lected.
In these cases:
– the function triggers an action on the
vehicle's steering system to correct the
vehicle trajectory;

– the  or  warning light and
the indicator 4  on the side of the
breached line changes to yellow on the
instrument panel.
If the corrective action on the steering 

system is not sufficient, the  or 

 warning light and the indicator 4
on the side of the breached line 
change to red on the instrument panel, 
accompanied by a vibration on the 
steering wheel.
When the "Operation on broken line" 
setting is not selected, the function 
sounds the alarm if the vehicle cross-
es a broken line without activating the 
indicator lights, and there is no road-
side close enough to the line.
In this case, the function warns the dri-
ver:
– by a vibration in the steering wheel;
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When the function is activated, the 

 or  and the left-hand and 
right-hand line indicators 4 are dis-
played in grey on the instrument panel.
The function is ready to alert or in-
tervene if the vehicle speed is over 
approximately 40 mph (65 km/h) and 

the  or  warning light and 
the left-hand or right-hand line indica-
tors 4  are displayed in white.
The function is in operation if the ve-
hicle
– approaches a roadside without acti-
vating direction indicators;
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 και οι δεξιές 
και αριστερές ενδείξεις διόρθωσης 4 εμφανίζο-
νται με γκρι χρώμα στον πίνακα οργάνων.
Εάν η μπροστινή κάμερα παρεμποδίζεται, 
εμφανίζεται το μήνυμα «Front camera without 
visibility» (Μπροστινή κάμερα χωρίς ορατό-
τητα) στον πίνακα οργάνων. Καθαρίστε την 
περιοχή όπου βρίσκονται οι αισθητήρες.

Αυτόματη απενεργοποίηση
Η λειτουργία απενεργοποιείται αυτόματα όταν:
- το ηλεκτρονικό σύστημα ελέγχου ευστάθειας 
(ESC) είναι απενεργοποιημένο ή δεν λειτουρ-
γεί σωστά,
- το σύστημα αντιμπλοκαρίσματος τροχών δεν 
λειτουργεί σωστά,
- ένας κοτσαδόρος είναι ηλεκτρικά συνδεδεμένο 
στην υποδοχή του κοτσαδόρου ρυμουλκούμενου,

- εμφανίζεται η προειδοποιητική λυχνία 
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(160 km/h or 180 km/h), depending on 
the vehicle;
– the lane width changes;
– operation of the electronic stability
control (ESC);
– operation of the anti-lock braking
system;
– the active emergency braking sys-
tem is triggered;
– intervention of another function that
controls the steering system, such as
the "Lane Centring" function.

If the function is unavailable, the 

or  warning light and the left-
hand and right-hand correction indica-
tors 4  appear in grey on the instru-
ment panel.
If the front camera is obscured, the 
"Front camera without visibility" mes-
sage is displayed on the instrument 
panel. Clean the area where the sen-
sors are located

AAuuttoommaattiicc  ddeeaaccttiivvaattiioonn
The function is automatically deactivat-
ed when:
– the electronic stability control (ESC)
is deactivated or malfunctions;
– the anti-lock braking system is mal-
functioning;
– a towbar is electrically connected to
the trailer hitch socket;

– the  warning light is displayed.
When the function is deactivated, the 

 warning light is displayed in yel-
low on the instrument panel.

SSeettttiinnggss

To access the multimedia screen func-
tion settings 2 , refer to the multimedia 
instructions:
– " Operation on broken line": use this
setting to select the response of the
function if the vehicle crosses a broken
line without activating the direction in-
dicators:
– selected setting: the function may
trigger an action on the vehicle's

steering system to correct the vehi-
cle trajectory;
– setting not selected: the function
can warn the driver by means of a
vibration at the steering wheel with-
out correcting the vehicle trajectory.

– "Vibration": adjust the steering wheel
vibration for the "Lane departure pre-
vention" function;
– "Lane exit anticipation": adjust the
line detection sensitivity level. To do
this, select:
– “Late”: line detected upon cross-
ing;
– “Standard”: line detected on ap-
proach;
– “Early” line detected nearby.

Please refer to the multimedia instruc-
tions for further information.

OOppeerraattiinngg  ffaauullttss
When the system detects an operating 
fault, the left-hand and right-hand line 

indicators and the  warning light 
appear in yellow on the instrument 
panel.
In some cases, they are accompanied 
by the following message:
– « Driving assist unavailable » ;
or
– « Check Front camera » ;
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Όταν η λειτουργία είναι απενεργοποιημένη, η 

προειδοποιητική λυχνία 
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(160 km/h or 180 km/h), depending on 
the vehicle;
– the lane width changes;
– operation of the electronic stability
control (ESC);
– operation of the anti-lock braking
system;
– the active emergency braking sys-
tem is triggered;
– intervention of another function that
controls the steering system, such as
the "Lane Centring" function.

If the function is unavailable, the 

or  warning light and the left-
hand and right-hand correction indica-
tors 4  appear in grey on the instru-
ment panel.
If the front camera is obscured, the 
"Front camera without visibility" mes-
sage is displayed on the instrument 
panel. Clean the area where the sen-
sors are located

AAuuttoommaattiicc  ddeeaaccttiivvaattiioonn
The function is automatically deactivat-
ed when:
– the electronic stability control (ESC)
is deactivated or malfunctions;
– the anti-lock braking system is mal-
functioning;
– a towbar is electrically connected to
the trailer hitch socket;

– the  warning light is displayed.
When the function is deactivated, the 

 warning light is displayed in yel-
low on the instrument panel.

SSeettttiinnggss

To access the multimedia screen func-
tion settings 2 , refer to the multimedia 
instructions:
– " Operation on broken line": use this
setting to select the response of the
function if the vehicle crosses a broken
line without activating the direction in-
dicators:
– selected setting: the function may
trigger an action on the vehicle's

steering system to correct the vehi-
cle trajectory;
– setting not selected: the function
can warn the driver by means of a
vibration at the steering wheel with-
out correcting the vehicle trajectory.

– "Vibration": adjust the steering wheel
vibration for the "Lane departure pre-
vention" function;
– "Lane exit anticipation": adjust the
line detection sensitivity level. To do
this, select:
– “Late”: line detected upon cross-
ing;
– “Standard”: line detected on ap-
proach;
– “Early” line detected nearby.

Please refer to the multimedia instruc-
tions for further information.

OOppeerraattiinngg  ffaauullttss
When the system detects an operating 
fault, the left-hand and right-hand line 

indicators and the  warning light 
appear in yellow on the instrument 
panel.
In some cases, they are accompanied 
by the following message:
– « Driving assist unavailable » ;
or
– « Check Front camera » ;
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 εμφανίζεται με 
κίτρινο χρώμα στον πίνακα οργάνων.

Ρυθμίσεις
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(160 km/h or 180 km/h), depending on 
the vehicle;
– the lane width changes;
– operation of the electronic stability
control (ESC);
– operation of the anti-lock braking
system;
– the active emergency braking sys-
tem is triggered;
– intervention of another function that
controls the steering system, such as
the "Lane Centring" function.

If the function is unavailable, the 

or  warning light and the left-
hand and right-hand correction indica-
tors 4  appear in grey on the instru-
ment panel.
If the front camera is obscured, the 
"Front camera without visibility" mes-
sage is displayed on the instrument 
panel. Clean the area where the sen-
sors are located

AAuuttoommaattiicc  ddeeaaccttiivvaattiioonn
The function is automatically deactivat-
ed when:
– the electronic stability control (ESC)
is deactivated or malfunctions;
– the anti-lock braking system is mal-
functioning;
– a towbar is electrically connected to
the trailer hitch socket;

– the  warning light is displayed.
When the function is deactivated, the 

 warning light is displayed in yel-
low on the instrument panel.

SSeettttiinnggss

To access the multimedia screen func-
tion settings 2 , refer to the multimedia 
instructions:
– " Operation on broken line": use this
setting to select the response of the
function if the vehicle crosses a broken
line without activating the direction in-
dicators:
– selected setting: the function may
trigger an action on the vehicle's

steering system to correct the vehi-
cle trajectory;
– setting not selected: the function
can warn the driver by means of a
vibration at the steering wheel with-
out correcting the vehicle trajectory.

– "Vibration": adjust the steering wheel
vibration for the "Lane departure pre-
vention" function;
– "Lane exit anticipation": adjust the
line detection sensitivity level. To do
this, select:
– “Late”: line detected upon cross-
ing;
– “Standard”: line detected on ap-
proach;
– “Early” line detected nearby.

Please refer to the multimedia instruc-
tions for further information.

OOppeerraattiinngg  ffaauullttss
When the system detects an operating 
fault, the left-hand and right-hand line 

indicators and the  warning light 
appear in yellow on the instrument 
panel.
In some cases, they are accompanied 
by the following message:
– « Driving assist unavailable » ;
or
– « Check Front camera » ;
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Για πρόσβαση στις ρυθμίσεις λειτουργίας της 
οθόνης πολυμέσων 2, ανατρέξτε στις οδηγίες 
για τα πολυμέσα:
- «Operation on broken line» (Λειτουργία σε 
διακεκομμένη γραμμή) χρησιμοποιήστε αυτή τη 
ρύθμιση για να επιλέξετε την απόκριση της λει-
τουργίας εάν το όχημα διασχίσει μια διακεκομ-
μένη γραμμή χωρίς ενεργοποίηση των φλας:
- επιλεγμένη ρύθμιση: η λειτουργία μπορεί να 
ενεργοποιήσει μια ενέργεια στο
σύστημα διεύθυνσης του οχήματος για τη 
διόρθωση της τροχιάς του οχήματος,

- μη επιλεγμένη ρύθμιση: η λειτουργία μπορεί 
να προειδοποιήσει τον οδηγό μέσω δόνησης 
στο τιμόνι χωρίς διόρθωση της τροχιάς του 
οχήματος.
- «Vibration» (Δόνηση): προσαρμόστε τη 
δόνηση του τιμονιού για τη λειτουργία «Lane 
departure prevention» (Προειδοποίηση αλλα-
γής λωρίδας),
- «Lane exit anticipation» (Πρόβλεψη εξόδου 
από τη λωρίδα)): προσαρμόστε το επίπεδο 
ευαισθησίας ανίχνευσης γραμμής. Για να το 
κάνετε αυτό επιλέξτε:
- «Late» (Καθυστερημένη): γραμμή που ανι-
χνεύεται κατά τη διέλευση,
- «Standard» (Τυπική): γραμμή που ανιχνεύε-
ται κατά την προσέγγιση,
- «Early» (Πρόωρη): γραμμή που ανιχνεύεται 
κοντά.
Για περισσότερες πληροφορίες, ανατρέξτε στις 
οδηγίες για το σύστημα πολυμέσων.

Σφάλματα λειτουργίας
Όταν το σύστημα εντοπίσει σφάλμα λειτουργί-
ας, οι ενδείξεις αριστερής και δεξιάς διαγράμ-

μισης και η προειδοποιητική λυχνία 
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(160 km/h or 180 km/h), depending on 
the vehicle;
– the lane width changes;
– operation of the electronic stability
control (ESC);
– operation of the anti-lock braking
system;
– the active emergency braking sys-
tem is triggered;
– intervention of another function that
controls the steering system, such as
the "Lane Centring" function.

If the function is unavailable, the 

or  warning light and the left-
hand and right-hand correction indica-
tors 4  appear in grey on the instru-
ment panel.
If the front camera is obscured, the 
"Front camera without visibility" mes-
sage is displayed on the instrument 
panel. Clean the area where the sen-
sors are located

AAuuttoommaattiicc  ddeeaaccttiivvaattiioonn
The function is automatically deactivat-
ed when:
– the electronic stability control (ESC)
is deactivated or malfunctions;
– the anti-lock braking system is mal-
functioning;
– a towbar is electrically connected to
the trailer hitch socket;

– the  warning light is displayed.
When the function is deactivated, the 

 warning light is displayed in yel-
low on the instrument panel.

SSeettttiinnggss

To access the multimedia screen func-
tion settings 2 , refer to the multimedia 
instructions:
– " Operation on broken line": use this
setting to select the response of the
function if the vehicle crosses a broken
line without activating the direction in-
dicators:
– selected setting: the function may
trigger an action on the vehicle's

steering system to correct the vehi-
cle trajectory;
– setting not selected: the function
can warn the driver by means of a
vibration at the steering wheel with-
out correcting the vehicle trajectory.

– "Vibration": adjust the steering wheel
vibration for the "Lane departure pre-
vention" function;
– "Lane exit anticipation": adjust the
line detection sensitivity level. To do
this, select:
– “Late”: line detected upon cross-
ing;
– “Standard”: line detected on ap-
proach;
– “Early” line detected nearby.

Please refer to the multimedia instruc-
tions for further information.

OOppeerraattiinngg  ffaauullttss
When the system detects an operating 
fault, the left-hand and right-hand line 

indicators and the  warning light 
appear in yellow on the instrument 
panel.
In some cases, they are accompanied 
by the following message:
– « Driving assist unavailable » ;
or
– « Check Front camera » ;

Driv ing -  195

||
OVSE26E2

 
εμφανίζονται με κίτρινο χρώμα στον πίνακα 
οργάνων. Σε ορισμένες περιπτώσεις, συνοδεύ-
ονται από το ακόλουθο μήνυμα:
- « Driving assist unavailable » (Η υποβοήθη-
ση οδήγησης δεν είναι διαθέσιμη),
ή
- « Check Front camera » (Έλεγχος μπροστι-
νής κάμερας),
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- ή
- « Check Driving assist » (Έλεγχος υποβοή-
θησης οδήγησης). Απευθυνθείτε σε εξουσιοδο-
τημένο συνεργείο.
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Προειδοποιήσεις

 

Αυτή η λειτουργία είναι ένα πρόσθετο βοήθημα οδήγησης. Αυτή η λειτουργία σε καμία περίπτωση δεν έχει σκοπό να αντικαταστήσει 
τη μέριμνα και την προσοχή του οδηγού, ο οποίος θα πρέπει να έχει ανά πάσα στιγμή τον έλεγχο του οχήματος.
Συντήρηση/επισκευές συστήματος
- Σε περίπτωση σύγκρουσης, η ευθυγράμμιση της κάμερας μπορεί να αλλάξει και κατά συνέπεια να επηρεαστεί η λειτουργία της. 

Απενεργοποιήστε τη λειτουργία και συμβουλευτείτε έναν εξουσιοδοτημένο αντιπρόσωπο.
- Οποιαδήποτε εργασία εκτελείται στην περιοχή όπου βρίσκεται η κάμερα (επισκευές, αντικαταστάσεις, τροποποιήσεις στο παρμπρίζ κ.λπ.) 
πρέπει να εκτελούνται από ειδικευμένο επαγγελματία.
Μόνο ένα εξουσιοδοτημένο συνεργείο έχει τα κατάλληλα προσόντα για το σέρβις του συστήματος.
Σε περίπτωση διαταραχής του συστήματος
Ορισμένες συνθήκες μπορεί να διαταράξουν ή να επηρεάσουν δυσμενώς τη λειτουργία του συστήματος, όπως:
- το παρμπρίζ είναι καλυμμένο (από χώματα, πάγο, χιόνι, συμπύκνωση κ.λπ.),
- το περιβάλλον είναι πολύπλοκο (σήραγγα κ.λπ.),
- κακές καιρικές συνθήκες (χιόνι, έντονη βροχή, χαλάζι, πάγος στο οδόστρωμα κ.λπ.),
- κακή ορατότητα (νύχτα, ομίχλη κ.λπ.),
- πολλαπλές οδικές σημάνσεις (οδικά έργα), η σήμανση του δρόμου είναι ακανόνιστη ή δυσδιάκριτη (π.χ. μερικώς διαγραμμένη σήμανση, υπερ-
βολική απόσταση, παραμορφωμένη επιφάνεια του δρόμου),
- θάμβωμα (εκτυφλωτικός ήλιος, οι προβολείς των οχημάτων που κινούνται προς την αντίθετη κατεύθυνση κ.λπ.),
- δρόμος στενός, με συνεχείς στροφές και ανωμαλίες στο οδόστρωμα (π.χ. απότομες στροφές κ.λπ.),
- ακολουθείτε σε μικρή απόσταση ένα όχημα που κινείται στην ίδια λωρίδα.
Σε αυτή την περίπτωση, η λειτουργία «Lane departure prevention (Προειδοποίηση αλλαγής λωρίδας) ενδέχεται να ενεργοποιηθεί εσφαλμένα ή 
να μην ενεργοποιηθεί καθόλου.
Κίνδυνος ανεπιθύμητης, λανθασμένης διόρθωσης ή μη διόρθωσης της τροχιάς.
Απενεργοποίηση της λειτουργίας
Πρέπει να απενεργοποιήσετε τη λειτουργία εάν:
- η περιοχή της κάμερας έχει υποστεί ζημιά (στην πλευρά του παρμπρίζ ή στην πλευρά του εσωτερικού καθρέφτη),
- ο δρόμος είναι ολισθηρός (χιόνι, μαύρος πάγος, υδρολίσθηση, χαλίκι κ.λπ.),
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- το παρμπρίζ είναι ραγισμένο ή παραμορφωμένο (μην κάνετε επισκευές στο παρμπρίζ σε αυτήν την περιοχή, ζητήστε την αντικατάστασή του 
από εξουσιοδοτημένο συνεργείο),
- το όχημα ρυμουλκεί ένα τρέιλερ ή τροχόσπιτο.
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Προειδοποίηση αλλαγής λωρίδας 
έκτακτης ανάγκης
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EEmmeerrggeennccyy  llaannee  ddeeppaarrttuurree  pprree--
vveennttiioonn

Using information from the radar 2  and 
the camera 1 , the function triggers 
corrective action on the vehicle steer-
ing system in the event of a risk of col-
lision with a vehicle coming from the 
opposite direction in the adjacent lane, 
without the direction indicator having 
been activated.
Depending on the vehicle, using infor-
mation from the radars 3  and the cam-
era 1 , the function triggers corrective 
action on the vehicle steering system 
in the event of a risk of collision with a 
vehicle moving at the same speed or 
at a higher speed, if within the detec-
tion area of the rear radars.

You can retake control of 
the vehicle at any time by 
operating the steering 

wheel.

This system provides an 
additional driving aid.
This system is not, under 
any circumstances, in-

tended to replace the due care 
and attention of the driver, who 
should at all times be in control of 
the vehicle.

LLooccaattiioonn  ooff  tthhee  ccaammeerraa  1
Make sure the windscreen is not ob-
scured (by dirt, mud, snow, condensa-
tion etc.).

LLooccaattiioonn  ooff  tthhee  ffrroonntt  rraaddaarr  2
Ensure that the radar area is not ob-
structed (dirt, mud, snow, a badly fit-
ted/attached front number plate), im-
pacted, modified (including paintwork) 
or hidden by any accessory fitted on 
the front of the vehicle (on the front 
bumper, logo, etc.)

LLooccaattiioonn  ooff  tthhee  ssiiddee  rraaddaarrss  3
Ensure that the radar area is not ob-
structed (by dirt, mud, snow etc.), im-
pacted or modified (including paint-
work etc.).
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Χρησιμοποιώντας πληροφορίες από το ραντάρ 
2 και την κάμερα 1, η λειτουργία ενεργοποιεί 
διορθωτική ενέργεια στο σύστημα διεύθυν-
σης του οχήματος σε περίπτωση κινδύνου 
σύγκρουσης με όχημα που έρχεται από την 
αντίθετη κατεύθυνση στην παρακείμενη λωρί-
δα, χωρίς ενεργοποίηση φλας.
Ανάλογα με το όχημα, χρησιμοποιώντας πλη-
ροφορίες από τα ραντάρ 3 και την κάμερα 1, 
η λειτουργία ενεργοποιεί διορθωτική ενέργεια 
στο σύστημα διεύθυνσης του οχήματος σε 
περίπτωση κινδύνου σύγκρουσης με όχημα 
που κινείται με την ίδια ή μεγαλύτερη ταχύτητα, 
εάν βρίσκεται εντός της περιοχής ανίχνευσης 
των πίσω ραντάρ.

Μπορείτε να αναλάβετε ξανά τον 
έλεγχο του οχήματος ανά πάσα 
στιγμή επεμβαίνοντας στο τιμόνι.

 

Αυτό το σύστημα παρέχει ένα 
επιπλέον βοήθημα οδήγησης.
Το σύστημα αυτό δεν προορίζε-
ται σε καμία περίπτωση να

αντικαταστήσει την απαιτούμενη προσοχή 
και ευαισθησία του οδηγού, ο οποίος πρέπει 
να έχει πάντα τον έλεγχο του οχήματος.

Θέση της κάμερας 1
Βεβαιωθείτε ότι το παρμπρίζ δεν είναι καλυμμέ-
νο (βρωμιά, λάσπη, χιόνι, συμπύκνωση κ.λπ.).

Θέση του μπροστινού ραντάρ 2
Βεβαιωθείτε ότι η περιοχή του ραντάρ δεν 
εμποδίζεται (από χώματα, λάσπη, χιόνι, 
άσχημα τοποθετημένη μπροστινή πινακίδα 
κυκλοφορίας), δεν έχει υποστεί σύγκρουση, 
δεν έχει τροποποιηθεί (συμπεριλαμβανομένης 
της βαφής) ή δεν κρύβεται από οποιοδήποτε 
εξάρτημα τοποθετημένο στο μπροστινό μέρος 
του οχήματος (π.χ. στον μπροστινό προφυλα-
κτήρα ή το λογότυπο κ.λπ.)

Θέση των πλευρικών ραντάρ 3
Βεβαιωθείτε ότι η περιοχή των ραντάρ δεν είναι 
φραγμένη (από βρωμιά, λάσπη, χιόνι κ.λπ.), 
δεν έχει υποστεί σύγκρουση ή τροποποίηση 
(συμπεριλαμβανομένων των βαφών κ.λπ.).
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Ενεργοποίηση/απενεργοποίηση της 
λειτουργίας

Από τον διακόπτη «My Safety»
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AAccttiivvaattiinngg//ddeeaaccttiivvaattiinngg  tthhee  ffuunnccttiioonn
From the A  "My Safety" switch

Press A  switch twice if the function 
has been disabled from the Personal 
mode of the "My Safety" 🡺🡺🡺🡺  119911func-
tion.
To reactivate the function, press the 
A switch.
From the B  multimedia screen

Please refer to the multimedia instruc-
tions for more information.

DDeetteeccttiioonn  ooff  aann  oonnccoommiinngg  vveehhiiccllee

When driving at a speed between ap-
proximately 40 mph (65 km/h) and 68 

||
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Πατήστε δύο φορές τον διακόπτη A εάν η 
λειτουργία έχει απενεργοποιηθεί από την προ-
σωπική λειτουργία «My Safety»  191.
Για να ενεργοποιήσετε ξανά τη λειτουργία, 
πατήστε τον διακόπτη Α.
Από την οθόνη πολυμέσων B
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AAccttiivvaattiinngg//ddeeaaccttiivvaattiinngg  tthhee  ffuunnccttiioonn
From the A  "My Safety" switch

Press A  switch twice if the function 
has been disabled from the Personal 
mode of the "My Safety" 🡺🡺🡺🡺  119911func-
tion.
To reactivate the function, press the 
A switch.
From the B  multimedia screen

Please refer to the multimedia instruc-
tions for more information.

DDeetteeccttiioonn  ooff  aann  oonnccoommiinngg  vveehhiiccllee

When driving at a speed between ap-
proximately 40 mph (65 km/h) and 68 
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Ανατρέξτε στις οδηγίες για τα πολυμέσα για 
περισσότερες πληροφορίες.

Ανίχνευση οχήματος στην αντίθετη 
κατεύθυνση
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AAccttiivvaattiinngg//ddeeaaccttiivvaattiinngg  tthhee  ffuunnccttiioonn
From the A  "My Safety" switch

Press A  switch twice if the function 
has been disabled from the Personal 
mode of the "My Safety" 🡺🡺🡺🡺  119911func-
tion.
To reactivate the function, press the 
A switch.
From the B  multimedia screen

Please refer to the multimedia instruc-
tions for more information.

DDeetteeccttiioonn  ooff  aann  oonnccoommiinngg  vveehhiiccllee

When driving at a speed between ap-
proximately 40 mph (65 km/h) and 68 
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Όταν οδηγείτε με ταχύτητα μεταξύ περίπου 65 
χλμ./ώρα (40 μίλια/ώρα) και 110 χλμ./ώρα (68 
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μίλια/ώρα), εάν υπάρχει κίνδυνος σύγκρου-
σης με όχημα που έρχεται από την αντίθετη 
κατεύθυνση σε παρακείμενη λωρίδα και εντός 
της ζώνης ανίχνευσης C, χωρίς ενεργοποίηση 
φλας, το σύστημα:
- σας προειδοποιεί για τον κίνδυνο σύ-
γκρουσης:
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mph (110 km/h), if there is a risk of col-
lision with a vehicle coming from the 
opposite direction in an adjacent lane 
and within the detection zone C , with-
out the direction indicator having been 
activated, the system:
– warns you of a collision risk:

The message "Risk of collision" is dis-
played on the dashboard accompanied 
by the indicator 4  in red, the line on 
the side of the intervention and an au-
dible signal. Display 5  appears on the 
instrument panel on the side of the in-
tervention;
and
– triggers corrective action on the
steering system.

You can interrupt the trajec-
tory correction at any time 
by moving the steering 

wheel.

This function is an addi-
tional driving aid.
This function is not un-
der any circumstances 

intended to replace the due care 
and attention of the driver, who 
should at all times be in control of 
the vehicle.
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The function may not activate if the ap-
proaching speed is greater than ap-
proximately 124 mph (200 km/h) (for 
example, you are travelling at 68 mph 
(110 km/h) and the vehicle is travelling 
in the opposite direction in the adja-
cent lane at 56 mph (91 km/h).

IIff  ccaassee  ooff  oovveerrttaakkiinngg
(depending on the vehicle)

OVSE26E2

Το μήνυμα «Risk of collision» (Κίνδυνος σύ-
γκρουσης) εμφανίζεται στον πίνακα οργάνων 
συνοδευόμενο από την ενδεικτική λυχνία 4 με 
κόκκινο χρώμα, τη γραμμή στην πλευρά της 
παρέμβασης και ένα ηχητικό σήμα. Η ένδειξη 5 
εμφανίζεται στον πίνακα οργάνων στην πλευ-
ρά της παρέμβασης
και
- ενεργοποιεί διορθωτική ενέργεια στο 
σύστημα διεύθυνσης.

Μπορείτε να διακόψετε τη διόρ-
θωση τροχιάς ανά πάσα στιγμή 
επεμβαίνοντας στο τιμόνι.

Αυτή η λειτουργία είναι ένα πρόσθετο βοήθη-
μα οδήγησης.

 

Αυτή η λειτουργία σε καμία 
περίπτωση δεν έχει σκοπό να 
αντικαταστήσει τη μέριμνα και 
την προσοχή του οδηγού, ο

οποίος θα πρέπει να έχει ανά πάσα στιγμή 
τον έλεγχο του οχήματος.

Η λειτουργία ενδέχεται να μην ενεργοποιηθεί 
εάν η ταχύτητα προσέγγισης είναι μεγαλύτερη 
από περίπου 200 χλμ./ώρα (124 μίλια/ώρα) 
(για παράδειγμα, ταξιδεύετε με ταχύτητα 110 
χλμ./ώρα (68 μίλια/ώρα) και το όχημα κινείται 
στην αντίθετη κατεύθυνση στην παρακείμενη 
λωρίδα με ταχύτητα 91 χλμ./ώρα (56 μίλια/
ώρα).

Σε περίπτωση προσπέρασης
(ανάλογα με το όχημα)
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mph (110 km/h), if there is a risk of col-
lision with a vehicle coming from the 
opposite direction in an adjacent lane 
and within the detection zone C , with-
out the direction indicator having been 
activated, the system:
– warns you of a collision risk:

The message "Risk of collision" is dis-
played on the dashboard accompanied 
by the indicator 4  in red, the line on 
the side of the intervention and an au-
dible signal. Display 5  appears on the 
instrument panel on the side of the in-
tervention;
and
– triggers corrective action on the
steering system.

You can interrupt the trajec-
tory correction at any time 
by moving the steering 

wheel.

This function is an addi-
tional driving aid.
This function is not un-
der any circumstances 

intended to replace the due care 
and attention of the driver, who 
should at all times be in control of 
the vehicle.
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The function may not activate if the ap-
proaching speed is greater than ap-
proximately 124 mph (200 km/h) (for 
example, you are travelling at 68 mph 
(110 km/h) and the vehicle is travelling 
in the opposite direction in the adja-
cent lane at 56 mph (91 km/h).

IIff  ccaassee  ooff  oovveerrttaakkiinngg
(depending on the vehicle)
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While driving at a speed over 40 mph 
(65 km/h), when approaching a line 
(continuous or broken) and there is a 

risk of collision with a vehicle located 
in the blind spot D  and it is moving in 
the same direction as your vehicle or 
with a vehicle that is rapidly approach-
ing from behind in an adjacent lane 
that is in the detection area E , the sys-
tem:
– warns you about a risk of colli-
sion: the warning light 6  flashes, the
message "Lateral obstacle detected" is
displayed on the instrument panel, ac-
companied by the indicator 4  in red,
the line on the side of the intervention
and an audible signal. Display 5  ap-
pears on the instrument panel on the
side of the intervention;
and
– triggers corrective action on the
steering system.

TTeemmppoorraarriillyy  nnoott  aavvaaiillaabbllee  //  nnoonn--aacc--
ttiivvaattiioonn  ooff  tthhee  ssyysstteemm
The system is temporarily unavailable 
or disabled when:
– very fast lane departure;
– driving continuously on a line;
– approximately four seconds after
changing lanes;
– tight bends;
– impaired visibility;
– activation of the direction indicator
light (only when an oncoming vehicle
is detected in an adjacent lane);

– activating the hazard warning lights;
– strong acceleration;
– the vehicle speed is greater than ap-
proximately 99 mph or 112 mph
(160 km/h or 180 km/h), depending on
the vehicle;
– the lane width changes;
– operation of the electronic stability
control (ESC);
– operation of the anti-lock braking
system;
– operation of the active emergency
braking system;
– ...
The system cannot be activated when:
– the camera does not detect a line
(solid or broken) on the relevant side
of the vehicle;
– the camera does not simultaneously
detect the two boundaries of the lane
in which your vehicle is moving;
– reverse gear is engaged;
– the field of vision of the camera is
obstructed;
– the front radar is obscured;
– depending on the vehicle, the rear
radars are obscured;
– ...
Depending on the vehicle, if one of the 
side radars is obscured the message 
"Side radars no visibility" will appear 
on the instrument panel.
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Κατά την οδήγηση με ταχύτητα άνω των 65 
χλμ./ώρα (40 μίλια/ώρα), όταν πλησιάζετε 
μια διαγράμμιση (συνεχή ή διακεκομμένη) και 
υπάρχει κίνδυνος σύγκρουσης με ένα όχημα 
που βρίσκεται στο τυφλό σημείο D και κινείται 
προς την ίδια κατεύθυνση με το όχημά σας 
ή με ένα όχημα που πλησιάζει γρήγορα από 
πίσω σε μια παρακείμενη λωρίδα που βρίσκε-
ται στην περιοχή ανίχνευσης E, το σύστημα:
- σας προειδοποιεί για κίνδυνο σύγκρου-
σης: η προειδοποιητική λυχνία 6 αναβοσβήνει, 
το μήνυμα «Lateral obstacle detected» (Εντο-
πίστηκε πλευρικό εμπόδιο) εμφανίζεται στον 
πίνακα οργάνων, συνοδευόμενο από την εν-
δεικτική λυχνία 4 με κόκκινο χρώμα, τη γραμμή 
στην πλευρά της παρέμβασης και ένα ηχητικό 
σήμα. Η ένδειξη 5 εμφανίζεται στον πίνακα 
οργάνων στην πλευρά της παρέμβασης
και
- ενεργοποιεί διορθωτική ενέργεια στο 
σύστημα διεύθυνσης.

Προσωρινά μη διαθέσιμη / μη  
ενεργοποίηση του συστήματος
Το σύστημα είναι προσωρινά μη διαθέσιμο ή 
απενεργοποιημένο στις ακόλουθες περιπτώ-
σεις:
- πολύ γρήγορη αλλαγή λωρίδας,
- συνεχόμενη οδήγηση σε διαγράμμιση,
- τέσσερα δευτερόλεπτα περίπου μετά την 
αλλαγή λωρίδας,
- απότομες στροφές,
- μειωμένη ορατότητα,
- ενεργοποίηση φλας (μόνο όταν ανιχνεύεται 

όχημα στην αντίθετη κατεύθυνση σε παρακεί-
μενη λωρίδα),
- ενεργοποίηση των φώτων αλάρμ,
- απότομη επιτάχυνση,
- η ταχύτητα του οχήματος είναι μεγαλύτερη 
από περίπου 160 χλμ./ώρα ή 180 χλμ./ώρα 
(99 μίλια/ώρα ή 112 μίλια/ώρα), ανάλογα με το 
όχημα,
- το πλάτος της λωρίδας αλλάζει,
- λειτουργία του ηλεκτρονικού ελέγχου ευστά-
θειας (ESC),
- λειτουργία του συστήματος αντιμπλοκαρίσμα-
τος τροχών,
- λειτουργία του συστήματος ενεργούς πέδη-
σης έκτακτης ανάγκης,
- ...
Το σύστημα δεν μπορεί να ενεργοποιηθεί όταν:
- η κάμερα δεν ανιχνεύει διαγράμμιση (συνεχή 
ή διακεκομμένη) στην αντίστοιχη πλευρά του 
οχήματος,
- η κάμερα δεν ανιχνεύει ταυτόχρονα τα δύο 
όρια της λωρίδας στην οποία κινείται το όχημά 
σας,
- επιλέγεται η όπισθεν,
- το οπτικό πεδίο της κάμερας παρεμποδίζεται,
- το μπροστινό ραντάρ είναι παρεμποδίζεται,
- ανάλογα με το όχημα, τα πίσω ραντάρ παρε-
μποδίζονται,
- ...
Ανάλογα με το όχημα, εάν ένα από τα πλευ-
ρικά ραντάρ παρεμποδίζεται, θα εμφανιστεί 
το μήνυμα «Side radars no visibility» (Πλευ-
ρικά ραντάρ χωρίς ορατότητα) στον πίνακα 
οργάνων.
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Όταν το μπροστινό ραντάρ παρεμποδίζεται, εμ-
φανίζεται το μήνυμα «Front radar no visibility» 
(Μπροστινό ραντάρ χωρίς ορατότητα) στον 
πίνακα οργάνων. Όταν η μπροστινή κάμερα 
παρεμποδίζεται, εμφανίζεται το μήνυμα «Front 
camera no visibility» (Μπροστινή κάμερα χωρίς 
ορατότητα) στον πίνακα οργάνων.
Καθαρίστε την περιοχή όπου βρίσκονται οι 
αισθητήρες.

Αυτόματη απενεργοποίηση της λει-
τουργίας
Το σύστημα απενεργοποιείται αυτόματα όταν:
- το ηλεκτρονικό σύστημα ελέγχου ευστάθειας 
(ESC) είναι απενεργοποιημένο ή δεν λειτουρ-
γεί σωστά,
- το σύστημα αντιμπλοκαρίσματος τροχών δεν 
λειτουργεί σωστά,
- ένας κοτσαδόρος είναι ηλεκτρικά συνδεδεμένο 
στην υποδοχή του κοτσαδόρου ρυμουλκούμενου,
- εμφανίζεται η προειδοποιητική λυχνία 
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(160 km/h or 180 km/h), depending on 
the vehicle;
– the lane width changes;
– operation of the electronic stability
control (ESC);
– operation of the anti-lock braking
system;
– the active emergency braking sys-
tem is triggered;
– intervention of another function that
controls the steering system, such as
the "Lane Centring" function.

If the function is unavailable, the 

or  warning light and the left-
hand and right-hand correction indica-
tors 4  appear in grey on the instru-
ment panel.
If the front camera is obscured, the 
"Front camera without visibility" mes-
sage is displayed on the instrument 
panel. Clean the area where the sen-
sors are located

AAuuttoommaattiicc  ddeeaaccttiivvaattiioonn
The function is automatically deactivat-
ed when:
– the electronic stability control (ESC)
is deactivated or malfunctions;
– the anti-lock braking system is mal-
functioning;
– a towbar is electrically connected to
the trailer hitch socket;

– the  warning light is displayed.
When the function is deactivated, the 

 warning light is displayed in yel-
low on the instrument panel.

SSeettttiinnggss

To access the multimedia screen func-
tion settings 2 , refer to the multimedia 
instructions:
– " Operation on broken line": use this
setting to select the response of the
function if the vehicle crosses a broken
line without activating the direction in-
dicators:
– selected setting: the function may
trigger an action on the vehicle's

steering system to correct the vehi-
cle trajectory;
– setting not selected: the function
can warn the driver by means of a
vibration at the steering wheel with-
out correcting the vehicle trajectory.

– "Vibration": adjust the steering wheel
vibration for the "Lane departure pre-
vention" function;
– "Lane exit anticipation": adjust the
line detection sensitivity level. To do
this, select:
– “Late”: line detected upon cross-
ing;
– “Standard”: line detected on ap-
proach;
– “Early” line detected nearby.

Please refer to the multimedia instruc-
tions for further information.

OOppeerraattiinngg  ffaauullttss
When the system detects an operating 
fault, the left-hand and right-hand line 

indicators and the  warning light 
appear in yellow on the instrument 
panel.
In some cases, they are accompanied 
by the following message:
– « Driving assist unavailable » ;
or
– « Check Front camera » ;

Driv ing -  195
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, Εάν το όχημα είναι εξοπλισμένο με κο-
τσαδόρο που αναγνωρίζεται από το σύστημα, 
εμφανίζεται το μήνυμα «Trailer: side radars 
unavailable» (Ρυμουλκούμενο: πλευρικά ρα-
ντάρ μη διαθέσιμα) για να σας ενημερώσει ότι 
η λειτουργία προειδοποίησης αλλαγής λωρίδας 
έκτακτης ανάγκης έχει απενεργοποιηθεί.
Εάν το όχημα ρυμουλκεί τρέιλερ ή τροχόσπιτο, 
ενδέχεται να προκύψουν απρόσμενες ή περιτ-
τές διορθώσεις. Μπορείτε να απενεργοποιήσε-
τε το σύστημα για να αποφύγετε απροσδόκη-
τες ή περιττές διορθώσεις.

Σφάλματα λειτουργίας
Όταν η λειτουργία ανιχνεύσει σφάλμα λειτουρ-
γίας, ενδέχεται να εμφανιστούν τα ακόλουθα 
μηνύματα στον πίνακα οργάνων:
- « Check Front camera » (Έλεγχος μπροστι-
νής κάμερας),
ή
- «Front radar to check» (Να ελεγχθεί το μπρο-
στινό ραντάρ),
ή
- « Check Driving assist » (Έλεγχος υποβοή-
θησης οδήγησης).
ή, ανάλογα με το όχημα, - « Check Side radars 
» (Έλεγχος πλευρικών ραντάρ).
Απευθυνθείτε σε εξουσιοδοτημένο συνεργείο.
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Προειδοποιήσεις

 

Αυτή η λειτουργία είναι ένα πρόσθετο βοήθημα οδήγησης. Αυτή η λειτουργία σε καμία περίπτωση δεν έχει σκοπό να αντικαταστήσει 
τη μέριμνα και την προσοχή του οδηγού, ο οποίος θα πρέπει να έχει ανά πάσα στιγμή τον έλεγχο του οχήματος.
Συντήρηση/επισκευές συστήματος
- Σε περίπτωση σύγκρουσης, η ευθυγράμμιση της κάμερας ή των ραντάρ μπορεί να αλλοιωθεί και κατά συνέπεια να επηρεαστεί η 

λειτουργία τους. Απενεργοποιήστε τη λειτουργία και συμβουλευτείτε έναν εξουσιοδοτημένο αντιπρόσωπο.
- Οποιαδήποτε εργασία εκτελείται στην περιοχή όπου βρίσκονται η κάμερα ή τα ραντάρ (αντικαταστάσεις, επισκευές, τροποποιήσεις στο παρμπρίζ 
κ.λπ.) πρέπει να εκτελούνται από ειδικευμένο επαγγελματία.
Μόνο ένα εξουσιοδοτημένο συνεργείο έχει τα κατάλληλα προσόντα για το σέρβις του συστήματος.
Σε περίπτωση διαταραχής του συστήματος
Ορισμένες συνθήκες μπορεί να διαταράξουν ή να επηρεάσουν δυσμενώς τη λειτουργία του συστήματος, όπως:
- το παρμπρίζ είναι καλυμμένο (από χώματα, πάγο, χιόνι, συμπύκνωση κ.λπ.),
- το περιβάλλον είναι πολύπλοκο (σήραγγα κ.λπ.),
- κακές καιρικές συνθήκες (χιόνι, έντονη βροχή, χαλάζι, πάγος στο οδόστρωμα κ.λπ.),
- κακή ορατότητα (νύχτα, ομίχλη κ.λπ.),
- πολλαπλές οδικές σημάνσεις (οδικά έργα), η σήμανση του δρόμου είναι ακανόνιστη ή δυσδιάκριτη (π.χ. μερικώς διαγραμμένη σήμανση, υπερβο-
λική απόσταση, παραμορφωμένη επιφάνεια του δρόμου),
- θάμβωμα (εκτυφλωτικός ήλιος, οι προβολείς των οχημάτων που κινούνται προς την αντίθετη κατεύθυνση κ.λπ.),
- δρόμος στενός, με συνεχείς στροφές και ανωμαλίες στο οδόστρωμα (π.χ. απότομες στροφές κ.λπ.),
- ακολουθείτε σε μικρή απόσταση ένα όχημα που κινείται στην ίδια λωρίδα.
Σε αυτή την περίπτωση, η λειτουργία «Lane departure prevention (Προειδοποίηση αλλαγής λωρίδας) ενδέχεται να ενεργοποιηθεί εσφαλμένα ή να 
μην ενεργοποιηθεί καθόλου.
Κίνδυνος ανεπιθύμητης, λανθασμένης διόρθωσης ή μη διόρθωσης της τροχιάς.
Απενεργοποίηση της λειτουργίας
Πρέπει να απενεργοποιήσετε τη λειτουργία εάν:
- η περιοχή της κάμερας (στην πλευρά του παρμπρίζ ή στην πλευρά του εσωτερικού καθρέφτη) ή η περιοχή των ραντάρ έχουν υποστεί ζημιά,
- ο δρόμος είναι ολισθηρός (χιόνι, μαύρος πάγος, υδρολίσθηση, χαλίκι κ.λπ.),
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- το παρμπρίζ είναι ραγισμένο ή παραμορφωμένο (μην κάνετε επισκευές στο παρμπρίζ σε αυτήν την περιοχή, ζητήστε την αντικατάστασή του 
από εξουσιοδοτημένο συνεργείο),
- το όχημα ρυμουλκεί ένα τρέιλερ ή τροχόσπιτο,
- το όχημα ρυμουλκείται (μετά από βλάβη),
- δεν οδηγείτε σε ασφαλτοστρωμένο δρόμο.

ΠΡΟΣΘΕΤΕΣ ΛΕΙΤΟΥΡΓΙΕΣ ΥΠΟΒΟΗΘΗΣΗΣ ΟΔΗΓΗΣΗΣ



OVSE26E2

3

206 - Οδήγηση

Προειδοποίηση τυφλού σημείου
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BBlliinndd  ssppoott  wwaarrnniinngg The function does not notify 
the driver if the other vehi-
cles are not moving.

This function is an addi-
tional driving aid. This 
function is not under any 
circumstances intended 

to replace the due care and atten-
tion of the driver, who should at all 
times be in control of the vehicle.

SSppeecciiaall  ffeeaattuurree

||
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Using information from the sensors in-
stalled on each side of the rear 
bumper (area C ), the function warns 
the driver:
– when a vehicle is in the blind spot 
area A and travelling in the same di-
rection as your vehicle;
and/or
– when there is a risk of collision with 
a vehicle that is in the B area and dri-
ving faster than you on an adjoining 
lane.
The function warns you when your ve-
hicle is travelling at a speed above ap-
proximately 9 mph (15 km/h).
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BBlliinndd  ssppoott  wwaarrnniinngg The function does not notify 
the driver if the other vehi-
cles are not moving.

This function is an addi-
tional driving aid. This 
function is not under any 
circumstances intended 

to replace the due care and atten-
tion of the driver, who should at all 
times be in control of the vehicle.

SSppeecciiaall  ffeeaattuurree

||
206 -  Dr iv ing

Using information from the sensors in-
stalled on each side of the rear 
bumper (area C ), the function warns 
the driver:
– when a vehicle is in the blind spot 
area A and travelling in the same di-
rection as your vehicle;
and/or
– when there is a risk of collision with 
a vehicle that is in the B area and dri-
ving faster than you on an adjoining 
lane.
The function warns you when your ve-
hicle is travelling at a speed above ap-
proximately 9 mph (15 km/h).
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Χρησιμοποιώντας πληροφορίες από τους 
αισθητήρες που είναι τοποθετημένοι σε κάθε 
πλευρά του πίσω προφυλακτήρα (περιοχή C), 
η λειτουργία προειδοποιεί τον οδηγό:
- όταν ένα όχημα βρίσκεται στην περιοχή του 
τυφλού σημείου Α και κινείται προς την ίδια 
κατεύθυνση με το όχημά σας,
ή/και
- όταν υπάρχει κίνδυνος σύγκρουσης με όχημα 
που βρίσκεται στην περιοχή Β και κινείται 
ταχύτερα από εσάς σε παράλληλη λωρίδα.
Η λειτουργία σάς προειδοποιεί όταν το όχημά 
σας κινείται με ταχύτητα μεγαλύτερη από περί-
που 15 χλμ./ώρα (9 μίλια/ώρα).

Η λειτουργία δεν ειδοποιεί τον 
οδηγό εάν τα άλλα οχήματα δεν 
κινούνται.

 

Αυτή η λειτουργία είναι ένα πρό-
σθετο βοήθημα οδήγησης. Αυτή 
η λειτουργία σε καμία περίπτω-
ση δεν έχει σκοπό να

αντικαταστήσει τη μέριμνα και την προσοχή 
του οδηγού, ο οποίος θα πρέπει να έχει ανά 
πάσα στιγμή τον έλεγχο του οχήματος.

Ειδικό χαρακτηριστικό
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tional driving aid. This 
function is not under any 
circumstances intended 

to replace the due care and atten-
tion of the driver, who should at all 
times be in control of the vehicle.

SSppeecciiaall  ffeeaattuurree

||
206 -  Dr iv ing

Using information from the sensors in-
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and/or
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a vehicle that is in the B area and dri-
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Βεβαιωθείτε ότι η ζώνη C γύρω από τα ραντάρ 
σε κάθε πλευρά του πίσω προφυλακτήρα δεν 
εμποδίζεται (από βρωμιά, λάσπη, χιόνι κ.λπ.).
Εάν ένα από τα ραντάρ παρεμποδίζεται, 
εμφανίζεται το μήνυμα «Side radars without 
visibility» (Πλευρικά ραντάρ χωρίς ορατότητα) 
στον πίνακα οργάνων. Καθαρίστε την περιοχή 
όπου βρίσκονται οι αισθητήρες.

Προειδοποιητική λυχνία 2

AADDDDIITTIIOONNAALL  DDRRIIVVIINNGG  AAIIDD  FFUUNNCCTTIIOONNSS
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Ensure that zone C  around the radars 
on each side of the rear bumper are 
not obstructed (by dirt, mud, snow, 
etc.).
If one of the radars is obscured, the 
"Side radars without visibility" message 
is displayed on the instrument panel. 
Clean the area where the sensors are 
located.

WWaarrnniinngg  lliigghhtt  22

A warning light 2  is located on each 
door mirror 3 .
Note:
– clean the 3  rear view mirrors regu-
larly, so that the indicator lights 2  can
be seen properly;

– if you overtake another vehicle, the
warning light 2  will only come on, if
that vehicle remains for a long enough
period in your vehicle's blind spot area
A .

DDiissppllaayy  DD

warning area and/or a vehicle is rapid-
ly approaching from the rear on the 
side towards which you will turn the 
wheel. If you cancel the direction indi-
cator, the function will return to the ini-
tial warning (display D ).

CCoonnddiittiioonnss  ffoorr  nnoonn--ffuunnccttiioonn
– When driving on a road with tight
bends;
– in reverse.
If the vehicle is equipped with a towbar 
recognised by the system, the "Trailer: 
blind spot warning off" message is dis-
played on the instrument panel to in-
form you that the function is not opera-
tional. For information on the range of 
equipment adapted to your vehicle, we 
advise you to consult an approved 
Dealer.

OOppeerraattiinngg  ffaauullttss
If the system detects a fault, the 
"Check Side radars" message is dis-
played on the instrument panel.
Consult an approved dealer.
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First warning: direction indicator not 
activated, the warning light 2 indi-
cates that a vehicle is detected in the 
blind spot area and/or that a vehicle is 
rapidly approaching from the rear in an 
adjacent lane.

DDiissppllaayy  EE
Direction indicator activated, the 2 
warning light flashes when the func-
tion detects a vehicle in the blind spot 
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Μια προειδοποιητική λυχνία 2 βρίσκεται σε 
κάθε εξωτερικό καθρέφτη 3.

Σημείωση:
- καθαρίζετε τακτικά τους εσωτερικούς 
καθρέφτες 3, για να φαίνονται κατάλληλα οι 
ενδεικτικές λυχνίες 2,

- Εάν προσπεράσετε ένα άλλο όχημα, η προει-
δοποιητική λυχνία 2 θα ανάψει μόνο εάν αυτό 
το όχημα παραμείνει για αρκετά μεγάλο χρονι-
κό διάστημα στην περιοχή τυφλού σημείου A 
του οχήματός σας.

Οθόνη D

AADDDDIITTIIOONNAALL  DDRRIIVVIINNGG  AAIIDD  FFUUNNCCTTIIOONNSS

33      

Ensure that zone C  around the radars 
on each side of the rear bumper are 
not obstructed (by dirt, mud, snow, 
etc.).
If one of the radars is obscured, the 
"Side radars without visibility" message 
is displayed on the instrument panel. 
Clean the area where the sensors are 
located.
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A warning light 2  is located on each 
door mirror 3 .
Note:
– clean the 3  rear view mirrors regu-
larly, so that the indicator lights 2  can
be seen properly;

– if you overtake another vehicle, the
warning light 2  will only come on, if
that vehicle remains for a long enough
period in your vehicle's blind spot area
A .

DDiissppllaayy  DD

warning area and/or a vehicle is rapid-
ly approaching from the rear on the 
side towards which you will turn the 
wheel. If you cancel the direction indi-
cator, the function will return to the ini-
tial warning (display D ).

CCoonnddiittiioonnss  ffoorr  nnoonn--ffuunnccttiioonn
– When driving on a road with tight
bends;
– in reverse.
If the vehicle is equipped with a towbar 
recognised by the system, the "Trailer: 
blind spot warning off" message is dis-
played on the instrument panel to in-
form you that the function is not opera-
tional. For information on the range of 
equipment adapted to your vehicle, we 
advise you to consult an approved 
Dealer.

OOppeerraattiinngg  ffaauullttss
If the system detects a fault, the 
"Check Side radars" message is dis-
played on the instrument panel.
Consult an approved dealer.
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First warning: direction indicator not 
activated, the warning light 2 indi-
cates that a vehicle is detected in the 
blind spot area and/or that a vehicle is 
rapidly approaching from the rear in an 
adjacent lane.

DDiissppllaayy  EE
Direction indicator activated, the 2 
warning light flashes when the func-
tion detects a vehicle in the blind spot 
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Πρώτη προειδοποίηση: το φλας δεν είναι 
ενεργοποιημένο, η προειδοποιητική λυχνία 2 
υποδεικνύει ότι ένα όχημα ανιχνεύεται στην πε-
ριοχή του τυφλού σημείου ή/και ότι ένα όχημα 
πλησιάζει γρήγορα από το πίσω μέρος σε μια 
παρακείμενη λωρίδα.

Οθόνη E
Φλας ενεργοποιημένο, η προειδοποιητική λυ-
χνία 2 αναβοσβήνει όταν η λειτουργία ανιχνεύει 
ένα όχημα στην περιοχή προειδοποίησης 
τυφλού σημείου
ή/και ένα όχημα πλησιάζει γρήγορα από το 

πίσω μέρος στην πλευρά προς την οποία θα 
γυρίσετε το τιμόνι. Εάν ακυρώσετε τη λειτουρ-
γιά του φλας, η λειτουργία θα επιστρέψει στην 
αρχική προειδοποίηση (οθόνη D).

Συνθήκες για μη λειτουργία
- Όταν οδηγείτε σε δρόμο με απότομες στρο-
φές,
- όταν κινείστε με την όπισθεν.
Εάν το όχημα είναι εξοπλισμένο με κοτσαδόρο 
που αναγνωρίζεται από το σύστημα, το μήνυ-
μα «Trailer: blind warning alert off» (Τρέιλερ: 
προειδοποίηση τυφλού σημείου απενεργοποι-
ημένη) που εμφανίζεται στον πίνακα οργάνων 
σας ενημερώνει ότι η λειτουργία δεν λειτουργεί. 
Για πληροφορίες σχετικά με τη γκάμα του 
εξοπλισμού που διατίθεται στο όχημά σας, 
σας συμβουλεύουμε να επικοινωνήσετε με ένα 
εξουσιοδοτημένο συνεργείο.

Σφάλματα λειτουργίας
Εάν το σύστημα εντοπίσει κάποιο σφάλμα, 
στον πίνακα οργάνων εμφανίζεται το μήνυμα 
«Check Side radars» (Έλεγχος πλευρικών 
ραντάρ).
Απευθυνθείτε σε εξουσιοδοτημένο συνεργείο.

ΠΡΟΣΘΕΤΕΣ ΛΕΙΤΟΥΡΓΙΕΣ ΥΠΟΒΟΗΘΗΣΗΣ ΟΔΗΓΗΣΗΣ
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Λόγω της παρουσίας αισθητήρων 
πίσω από τον προφυλακτήρα, καλό 
είναι να αναθέσετε οποιαδήποτε

εργασία στον προφυλακτήρα (επισκευή, αντι-
κατάσταση, βαφή κ.λπ.) σε έναν ειδικευμένο 
επαγγελματία.
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Προειδοποιήσεις

 

- Το εύρος ανίχνευσης του συστήματος λειτουργεί σύμφωνα με ένα τυπικό πλάτος λωρίδας. Εάν οδηγείτε σε στενή λωρίδα, το 
σύστημα μπορεί να σας προειδοποιήσει όταν εντοπιστεί ένα όχημα σε απόσταση μεγαλύτερη από την πλησιέστερη λωρίδα.
- Το εύρος ανίχνευσης του συστήματος λειτουργεί σύμφωνα με ένα τυπικό πλάτος λωρίδας. Εάν οδηγείτε σε φαρδιές λωρίδες 
κυκλοφορίας, το σύστημα ενδέχεται να μην μπορεί να εντοπίσει ένα όχημα στο τυφλό σημείο.

- Σε περίπτωση πολύ κακών καιρικών συνθηκών (έντονη βροχή, χιόνι κ.λπ.), η λειτουργία του συστήματος ενδέχεται να διακοπεί προσωρινά. 
Διατηρείτε την προσοχή σας στις συνθήκες οδήγησης.
Υπάρχει κίνδυνος ατυχημάτων.

ΠΡΟΣΘΕΤΕΣ ΛΕΙΤΟΥΡΓΙΕΣ ΥΠΟΒΟΗΘΗΣΗΣ ΟΔΗΓΗΣΗΣ
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Αυτή η λειτουργία είναι ένα πρόσθετο βοήθημα οδήγησης. Αυτή η λειτουργία σε καμία περίπτωση δεν έχει σκοπό να αντικαταστήσει 
τη μέριμνα και την προσοχή του οδηγού, ο οποίος θα πρέπει να έχει ανά πάσα στιγμή τον έλεγχο του οχήματος.
Ο οδηγός θα πρέπει πάντα να προσαρμόζει την ταχύτητά του στις συνθήκες της κυκλοφορίας, ανεξάρτητα από τις ενδείξεις του 
συστήματος.

Το σύστημα δεν πρέπει σε καμία περίπτωση να θεωρείται ότι είναι ανιχνευτής εμποδίων ή σύστημα πρόληψης της σύγκρουσης.
Συντήρηση/επισκευές συστήματος
- Σε περίπτωση σύγκρουσης, η ευθυγράμμιση της κάμερας μπορεί να αλλάξει και κατά συνέπεια να επηρεαστεί η λειτουργία της. Απευθυνθείτε 
σε εξουσιοδοτημένο συνεργείο.
- Οποιεσδήποτε εργασίες στην περιοχή όπου βρίσκονται οι αισθητήρες (επισκευές, αντικαταστάσεις κ.λπ.) πρέπει να γίνονται από ειδικευμένο 
επαγγελματία.
Μόνο ένα εξουσιοδοτημένο συνεργείο έχει τα κατάλληλα προσόντα για το σέρβις του συστήματος.
Διαταραχή συστήματος
Ορισμένες συνθήκες μπορεί να διαταράξουν ή να επηρεάσουν δυσμενώς τη λειτουργία του συστήματος, όπως:
- περίπλοκο περιβάλλον (μεταλλικές γέφυρες, σήραγγες, δρόμοι με μπαριέρες στην άκρη κ.λπ.),
- κακές καιρικές συνθήκες (χιόνι, χαλάζι, πάγος στο οδόστρωμα κ.λπ.),
- το όχημα είναι εφοδιασμένο με κοτσαδόρο που δεν αναγνωρίζεται από το σύστημα.
Κίνδυνος ψευδών συναγερμών ή απουσίας προειδοποιήσεων
Εάν το σύστημα παρουσιάζει ανώμαλη λειτουργία, επικοινωνήστε με ένα εξουσιοδοτημένο συνεργείο.

ΠΡΟΣΘΕΤΕΣ ΛΕΙΤΟΥΡΓΙΕΣ ΥΠΟΒΟΗΘΗΣΗΣ ΟΔΗΓΗΣΗΣ
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Περιορισμός της λειτουργίας του συστήματος
- Η περιοχή γύρω από τα ραντάρ πρέπει να διατηρείται καθαρή και απαλλαγμένη από οποιεσδήποτε τροποποιήσεις, προκειμένου 
να διασφαλίζεται η σωστή λειτουργία του συστήματος.
- Μικρά αντικείμενα που κινούνται κοντά στο όχημα (μοτοσικλέτες, ποδήλατα, πεζοί κ.λπ.) ενδέχεται να μην αναγνωρίζονται από το

σύστημα.
- Όταν στρίβετε σε μια στροφή, τα ραντάρ ενδέχεται να σταματήσουν προσωρινά να ανιχνεύουν οχήματα σε παρακείμενες λωρίδες.
- Η λειτουργία μπορεί να σας προειδοποιήσει αργά όταν δύο άλλα οχήματα πλησιάζουν από πίσω, οδηγώντας δίπλα-δίπλα στις παρακείμενες 
λωρίδες (δηλαδή οδήγηση σε δρόμο 3 λωρίδων) και με πολύ μεγαλύτερη ταχύτητα από το όχημά σας.
- Το σύστημα ενδέχεται να μην παρέχει προειδοποίηση όταν τα άλλα οχήματα ή αντικείμενα ταξιδεύουν με σημαντικά διαφορετική ταχύτητα.
- Εάν το όχημα προσπεραστεί από μεγάλο όχημα (π.χ. βαρύ φορτηγό όχημα με παρόμοια ταχύτητα με το όχημά σας), το σύστημα μπορεί να 
διακόψει την προειδοποίηση πριν από το τέλος του ελιγμού.
- Το όχημα κινείται σε δρόμο με συνεχείς στροφές.

ΠΡΟΣΘΕΤΕΣ ΛΕΙΤΟΥΡΓΙΕΣ ΥΠΟΒΟΗΘΗΣΗΣ ΟΔΗΓΗΣΗΣ
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Ειδοποίηση ασφαλούς απόστασης
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SSaaffee  ddiissttaannccee  aalleerrtt

Using the information from the radar 2
and camera 1 , this function informs 
the driver of the time interval between 
their vehicle and the vehicle in front so 
that a safe stopping distance between 
the two vehicles can be maintained.
The function is activated when the ve-
hicle speed is between approximately 
19 and 124 mph (30 and 200 km/h).

This function is an addi-
tional driving aid. This 
function is not under any 
circumstances intended 

to replace the due care and atten-
tion of the driver, who should at all 
times be in control of the vehicle.

AAccttiivvaattiinngg//ddeeaaccttiivvaattiinngg  tthhee  ffuunnccttiioonn

From the "Vehicle" world on your multi-
media screen 3 , press the "Driving as-
sistance" menu then press the "Com-
fort" tab.
Activate or deactivate the "Following 
distance" function.

Each time the vehicle is 
started, the function contin-
ues the mode saved the 

last time the engine was stopped.

||
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LLooccaattiioonn  ooff  ccaammeerraa  11
Make sure the windscreen is not ob-
scured (by dirt, mud, snow, condensa-
tion etc.).

LLooccaattiioonn  ooff  tthhee  rraaddaarr  22
Ensure that the radar area is not ob-
structed (by dirt, mud, snow, a badly 
fitted front number plate etc.), impact-
ed, modified (including painting) or hid-
den by any accessory fitted on the 
front of the vehicle (on the grille or logo 
etc.).

OVSE26E2

Χρησιμοποιώντας τις πληροφορίες από το 
ραντάρ 2 και την κάμερα 1, αυτή η λειτουργία 
ενημερώνει τον οδηγό για το χρονικό διάστημα 
μεταξύ του οχήματός του και του προπορευ-
όμενου οχήματος, έτσι ώστε να μπορεί να 
διατηρηθεί μια απόσταση ασφαλούς ακινητο-
ποίησης μεταξύ των δύο οχημάτων.
Η λειτουργία ενεργοποιείται όταν η ταχύτητα 
του οχήματος είναι μεταξύ περίπου 30 και 200 
χλμ./ώρα (19 και 124 μίλια/ώρα).

 

Αυτή η λειτουργία είναι ένα πρό-
σθετο βοήθημα οδήγησης. Αυτή 
η λειτουργία σε καμία περίπτω-
ση δεν έχει σκοπό να

αντικαταστήσει τη μέριμνα και την προσοχή 
του οδηγού, ο οποίος θα πρέπει να έχει ανά 
πάσα στιγμή τον έλεγχο του οχήματος.

Θέση της κάμερας 1
Βεβαιωθείτε ότι το παρμπρίζ δεν είναι καλυμ-
μένο (βρωμιά, λάσπη, χιόνι, συμπύκνωση 
κ.λπ.).
Θέση του ραντάρ 2
Βεβαιωθείτε ότι η περιοχή του ραντάρ δεν 
εμποδίζεται (από βρωμιά, λάσπη, χιόνι, 
άσχημα τοποθετημένη μπροστινή πινακίδα 
κυκλοφορίας κ.λπ.), δεν έχει χτυπηθεί, τρο-
ποποιηθεί (συμπεριλαμβανομένης της βαφής) 
ή δεν κρύβεται από οποιοδήποτε εξάρτημα 
τοποθετημένο στο μπροστινό μέρος του οχή-
ματος (π.χ. στη μάσκα ή το λογότυπο).

Ενεργοποίηση/απενεργοποίηση της 
λειτουργίας
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SSaaffee  ddiissttaannccee  aalleerrtt

Using the information from the radar 2
and camera 1 , this function informs 
the driver of the time interval between 
their vehicle and the vehicle in front so 
that a safe stopping distance between 
the two vehicles can be maintained.
The function is activated when the ve-
hicle speed is between approximately 
19 and 124 mph (30 and 200 km/h).

This function is an addi-
tional driving aid. This 
function is not under any 
circumstances intended 

to replace the due care and atten-
tion of the driver, who should at all 
times be in control of the vehicle.

AAccttiivvaattiinngg//ddeeaaccttiivvaattiinngg  tthhee  ffuunnccttiioonn

From the "Vehicle" world on your multi-
media screen 3 , press the "Driving as-
sistance" menu then press the "Com-
fort" tab.
Activate or deactivate the "Following 
distance" function.

Each time the vehicle is 
started, the function contin-
ues the mode saved the 

last time the engine was stopped.

||
212 -  Dr iv ing

LLooccaattiioonn  ooff  ccaammeerraa  11
Make sure the windscreen is not ob-
scured (by dirt, mud, snow, condensa-
tion etc.).

LLooccaattiioonn  ooff  tthhee  rraaddaarr  22
Ensure that the radar area is not ob-
structed (by dirt, mud, snow, a badly 
fitted front number plate etc.), impact-
ed, modified (including painting) or hid-
den by any accessory fitted on the 
front of the vehicle (on the grille or logo 
etc.).

OVSE26E2

Από την ομάδα «Vehicle» (Όχημα) στην οθόνη 
πολυμέσων 3, πατήστε το μενού «Driving 
assistance» (Υποβοήθηση οδήγησης) και, 
στη συνέχεια, πατήστε την καρτέλα «Comfort» 
(Άνεση).
Ενεργοποιήστε ή απενεργοποιήστε τη λειτουρ-
γία «Following distance» (Απόσταση από το 
προπορευόμενο όχημα).

Κάθε φορά που εκκινείται το όχημα, 
η λειτουργία συνεχίζει τη λειτουργία 
που αποθηκεύτηκε την τελευταία

φορά με τη διακοπή λειτουργίας του κινητή-
ρα.
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OOppeerraattiioonn

With the function activated, the 4  indi-
cator is displayed on the instrument 
panel and informs the driver of the dis-
tance between their vehicle and the 
vehicle in front.
–  A  (grey): function not operational;
–  A  (green): no vehicle detected;
–  B  (green): the time interval is
greater than or equal to around two
seconds (distance between the two ve-
hicles adapted to your speed);
–  C  (orange): the time interval falls
between around 1 and 2 seconds (in-
sufficient distance between the two ve-
hicles);
–  D  (red): the time interval is less
than or equal to around one second

(very insufficient distance between the 
two vehicles).
If the interval between the two vehicles 
is less than approximately 0.5 sec-
onds, the indicator light 4  and display 
D  will flash in red on the instrument 
panel along with "-.- s".
Under certain conditions, the time in-
terval may not be displayed:
– while cornering;
– when changing lane;
– if the vehicle in front is sufficiently far
or outside the range of the radar or
camera.

The measurement is dis-
played for information: 
the system does not car-
ry out any action on the 

vehicle.
This function is not designed for 
use in urban conditions or for a 
dynamic driving style (sudden 
cornering, acceleration, braking, 
etc.), but rather for stable driving 
conditions.
The function does not interact 
with the braking system.
The radar and camera zones 
must be kept clean and free of 
any tampering in order to ensure 
the proper operation of the sys-
tem.
Any work carried out in the area 
where the radar or camera is lo-
cated (repairs, replacements, 
windscreen and/or bumper modifi-
cations, etc.) must be carried out 
by a qualified professional.
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Με ενεργοποιημένη τη λειτουργία, η ένδειξη 
4 εμφανίζεται στον πίνακα οργάνων και ενη-
μερώνει τον οδηγό για την απόσταση μεταξύ 
του οχήματός του και του προπορευόμενου 
οχήματος.
- A (γκρι): η λειτουργία είναι απενεργοποιημέ-
νη,
- A (πράσινο): δεν εντοπίστηκε όχημα,
- B (πράσινο): το χρονικό διάστημα είναι 
μεγαλύτερο ή ίσο με περίπου δύο δευτερό-
λεπτα (απόσταση μεταξύ των δύο οχημάτων 
προσαρμοσμένη στην ταχύτητά σας),
- C (πορτοκαλί): το χρονικό διάστημα πέφτει 
μεταξύ 1 και 2 δευτερολέπτων περίπου (σε 
επαρκή απόσταση μεταξύ των δύο οχημάτων),
- D (κόκκινο): το χρονικό διάστημα είναι μικρό-
τερο ή ίσο με περίπου ένα δευτερόλεπτο

(πολύ ανεπαρκής απόσταση μεταξύ των δύο 
οχημάτων).
Εάν το διάστημα μεταξύ των δύο οχημάτων εί-
ναι μικρότερο από περίπου 0,5 δευτερόλεπτο, 
η ένδειξη 4 και η οθόνη D θα αναβοσβήνουν 
με κόκκινο χρώμα στον πίνακα οργάνων μαζί 
με την ένδειξη «-.- s».
Υπό ορισμένες συνθήκες, το χρονικό διάστημα 
ενδέχεται να μην εμφανίζεται:
- σε στροφές,
- κατά την αλλαγή λωρίδας,
- εάν το προπορευόμενο όχημα βρίσκεται αρ-
κετά μακριά ή εκτός της εμβέλειας του ραντάρ 
ή της κάμερας.

 

Η μέτρηση εμφανίζεται με σκοπό 
την πληροφόρηση:
το σύστημα δεν εκτελεί καμία 
ενέργεια στο όχημα.

Αυτή η λειτουργία δεν έχει σχεδιαστεί για 
χρήση σε αστικές συνθήκες ή για δυνα-
μικό στυλ οδήγησης (απότομες στροφές, 
επιτάχυνση, φρενάρισμα κ.λπ.), αλλά για 
σταθερές συνθήκες οδήγησης.
Η λειτουργία δεν αλληλεπιδρά με το σύστημα 
πέδησης.
Οι περιοχές του ραντάρ και της κάμερας πρέ-
πει να διατηρούνται καθαρές και απαραβία-
στες προκειμένου να διασφαλιστεί η σωστή 
λειτουργία του συστήματος.
Οποιαδήποτε εργασία εκτελείται στην περι-
οχή όπου βρίσκεται το ραντάρ ή η κάμερα 
(επισκευές, αντικαταστάσεις, τροποποιήσεις 
στο παρμπρίζ ή/και στον προφυλακτήρα 
κ.λπ.) πρέπει να εκτελούνται από ειδικευμένο 
επαγγελματία.
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Προειδοποιήσεις

 

Αυτή η λειτουργία είναι ένα πρόσθετο βοήθημα οδήγησης. Αυτή η λειτουργία σε καμία περίπτωση δεν έχει σκοπό να αντικαταστήσει 
τη μέριμνα και την προσοχή του οδηγού, ο οποίος θα πρέπει να έχει ανά πάσα στιγμή τον έλεγχο του οχήματος.
Συντήρηση/επισκευές συστήματος
- Σε περίπτωση σύγκρουσης, η ευθυγράμμιση του ραντάρ ή/και της κάμερας μπορεί να αλλάξει και κατά συνέπεια να επηρεαστεί η

λειτουργία του. Απενεργοποιήστε τη λειτουργία και συμβουλευτείτε έναν εξουσιοδοτημένο αντιπρόσωπο.
- Οποιαδήποτε εργασία εκτελείται στην περιοχή όπου βρίσκεται το ραντάρ ή/και η κάμερα (αντικατάσταση, επισκευές, τροποποιήσεις στο παρ-
μπρίζ ή/και στον προφυλακτήρα κ.λπ.) πρέπει να εκτελούνται από ειδικευμένο επαγγελματία.
Μόνο ένα εξουσιοδοτημένο συνεργείο έχει τα κατάλληλα προσόντα για το σέρβις του συστήματος.
Σε περίπτωση διαταραχής του συστήματος
- παρεμπόδιση του παρμπρίζ ή του προφυλακτήρα (από βρωμιά, πάγο, χιόνι, υδρατμούς κ.λπ.),
- σύνθετο περιβάλλον (π.χ. μεταλλική γέφυρα, σήραγγα),
- κακές καιρικές συνθήκες (χιόνι, χαλάζι, πάγος στο οδόστρωμα κ.λπ.),
- κακή ορατότητα (νύχτα, ομίχλη κ.λπ.),
- κακή αντίθεση μεταξύ του προπορευόμενου οχήματος και της γύρω περιοχής (π.χ. λευκό όχημα που κινείται σε χιονισμένη περιοχή κ.λπ.),
- θάμβωμα (εκτυφλωτικός ήλιος, οι προβολείς των οχημάτων που κινούνται προς την αντίθετη κατεύθυνση κ.λπ.),
- δρόμος στενός, με συνεχείς στροφές και ανωμαλίες στο οδόστρωμα (π.χ. κλειστές στροφές κ.λπ.).
Κίνδυνος εσφαλμένων ψευδών συναγερμών.
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AAccttiivvee  eemmeerrggeennccyy  bbrraakkiinngg

Using information from the camera 1
and the radar 2 , the system deter-
mines the distance between your vehi-
cle:
– from the vehicle ahead in the same
lane;
or
– from any oncoming vehicles in the
context of a manoeuvre to change di-
rection;
or
– and vehicles passing perpendicular-
ly;
or

– and stationary vehicles;
or
– surrounding pedestrians and cy-
clists.
The system informs the driver if there 
is a risk of head-on collision to enable 
appropriate emergency manoeuvres 
(pressing the brake pedal and/or turn-
ing the steering wheel).
Depending on the reactivity of the dri-
ver, the system can assist with braking 
in order to limit damage or prevent a 
collision.
The system is otherwise inactive 
and does not trigger an alert.

This function is an addi-
tional driving aid.
This function is not un-
der any circumstances 

intended to replace the due care 
and attention of the driver, who 
should at all times be in control of 
the vehicle.

This system can apply 
maximum braking to the 
vehicle until it is completely 

stationary if necessary.
For safety reasons, always wear 
your seat belt when travelling in 
your vehicle and make sure that it 
is loaded so that no items can be 
thrown forward and hit the occu-
pants.

LLooccaattiioonn  ooff  tthhee  ccaammeerraa  1
Make sure the windscreen is not ob-
scured (by dirt, mud, snow, condensa-
tion etc.).

LLooccaattiioonn  ooff  tthhee  rraaddaarr  2
Make sure that the area around the 
radar is not obscured (by dirt, mud, 
snow or an incorrectly fitted number 
plate), impacted, altered (including 
paintwork) or hidden.
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Χρησιμοποιώντας πληροφορίες από την κάμε-
ρα 1 και το ραντάρ 2, το σύστημα προσδιορίζει 
την απόσταση μεταξύ του οχήματός σας:
- από το προπορευόμενο όχημα στην ίδια 
λωρίδα,
ή
- από τα οχήματα στην αντίθετη κατεύθυνση 
στο πλαίσιο ελιγμού αλλαγής κατεύθυνσης,
ή
- και οχημάτων που διέρχονται κάθετα,
ή

- και σταματημένων οχημάτων,
ή
- των γύρω πεζών και ποδηλατών.

Το σύστημα ενημερώνει τον οδηγό εάν υπάρ-
χει κίνδυνος μετωπικής σύγκρουσης για να 
επιτρέψει τους κατάλληλους ελιγμούς έκτακτης 
ανάγκης (πάτημα του πεντάλ του φρένου ή/και 
στρίψιμο του τιμονιού).
Ανάλογα με την ετοιμότητα του οδηγού, το 
σύστημα μπορεί να βοηθήσει στο φρενάρισμα 
για τον περιορισμό της ζημιάς ή την αποτροπή 
μιας σύγκρουσης.
Το σύστημα είναι αδρανές και δεν ενεργο-
ποιεί ειδοποίηση.

 

Αυτή η λειτουργία είναι ένα πρό-
σθετο βοήθημα οδήγησης.
Αυτή η λειτουργία σε καμία περί-
πτωση δεν έχει σκοπό να 

αντικαταστήσει τη μέριμνα και την προσοχή 
του οδηγού, ο οποίος θα πρέπει να έχει ανά 
πάσα στιγμή τον έλεγχο του οχήματος.

Αυτό το σύστημα μπορεί να 
εφαρμόσει τη μέγιστη πέδηση 
στο όχημα έως ότου ακινητοποι-

ηθεί τελείως, εάν είναι απαραίτητο.
Για λόγους ασφαλείας να φοράτε πάντα τη 
ζώνη ασφαλείας σας όταν ταξιδεύετε με το 
όχημά σας και να μεριμνάτε για το φορτίο 
ώστε να μην μπορούν να πεταχτούν αντικεί-
μενα προς τα εμπρός και να χτυπήσουν τους 
επιβάτες.

Θέση της κάμερας 1
Βεβαιωθείτε ότι το παρμπρίζ δεν είναι καλυμ-
μένο (βρωμιά, λάσπη, χιόνι, συμπύκνωση 
κ.λπ.).

Θέση του ραντάρ 2
Βεβαιωθείτε ότι η περιοχή γύρω από το ρα-
ντάρ δεν παρεμποδίζεται (από βρωμιά, λάσπη, 
χιόνι ή λανθασμένα τοποθετημένη πινακίδα 
κυκλοφορίας), δεν έχει υποστεί σύγκρουση, 
δεν έχει υποστεί αλλοιώσεις (συμπεριλαμβανο-
μένης της βαφής) ή δεν κρύβεται.
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OOppeerraattiioonn

When driving, when there is a risk of 
collision, the system:
– alerts you of a collision risk: the
"Detected obstacle" message appears
on the instrument panel accompanied
by a beep.
Note: if the driver presses the brake 
pedal and the system still detects a 
risk of collision, the braking force may 
be increased if it is not sufficient to pre-
vent the collision.
– can trigger braking: if the driver
does not react to the alert and the colli-

sion becomes imminent, the red 
warning light or, depending on the ve-
hicle, the symbol 3  and the "Brake" 

message appear on the instrument 
panel accompanied by a beep.
Note:
– if the driver uses the vehicle controls
(steering wheel, pedals, etc.) the sys-
tem may delay its reaction or not acti-
vate;
– if active emergency braking has
caused the vehicle to stop, the vehicle
is kept stationary for a short time. Be-
yond this time limit, the driver must
keep the vehicle stationary by holding
their foot on the brake pedal;
– after the system activates braking,
the "Advanced Safety triggered" mes-
sage will be displayed

In the event of an emer-
gency manoeuvre, you can 
stop the braking at any mo-

ment by:
– tapping the accelerator pedal;
or
– turning the steering wheel as a
collision avoidance manoeuvre.

Special features of warn-
ings
Depending on the speed, 

the warning and braking may be 
activated simultaneously.

VVeehhiiccllee  ddeetteeccttiioonn
Detection of vehicles travelling in 
the same lane
A risk of a collision with the vehicle in 
front of you in the same lane is de-
tectable by the system when the vehi-
cle is travelling at a speed over ap-
proximately 5 mph (8 km/h).
Detection of oncoming vehicles in 
the context of a manoeuvre to 
change direction

||
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Κατά την οδήγηση, όταν υπάρχει κίνδυνος 
σύγκρουσης, το σύστημα:
- σας προειδοποιεί για κίνδυνο σύ-
γκρουσης: το μήνυμα «Detected obstacle» 
(Ανίχνευση εμποδίου) εμφανίζεται στον πίνακα 
οργάνων συνοδευόμενο από έναν ήχο μπιπ.
Σημείωση: Εάν ο οδηγός πατήσει το πεντάλ 
του φρένου και το σύστημα εξακολουθεί να 
ανιχνεύει τον κίνδυνο σύγκρουσης, η δύναμη 
πέδησης μπορεί να αυξηθεί εάν δεν επαρκεί 
για την αποτροπή της σύγκρουσης.
- μπορεί να προκαλέσει φρενάρισμα: εάν ο 
οδηγός δεν αντιδράσει μετά την ειδοποίηση και 
επίκειται
σύγκρουση, ανάβει η κόκκινη προειδοποιητική 

λυχνία 
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OOppeerraattiioonn

When driving, when there is a risk of 
collision, the system:
– alerts you of a collision risk: the
"Detected obstacle" message appears
on the instrument panel accompanied
by a beep.
Note: if the driver presses the brake 
pedal and the system still detects a 
risk of collision, the braking force may 
be increased if it is not sufficient to pre-
vent the collision.
– can trigger braking: if the driver
does not react to the alert and the colli-

sion becomes imminent, the red 
warning light or, depending on the ve-
hicle, the symbol 3  and the "Brake" 

message appear on the instrument 
panel accompanied by a beep.
Note:
– if the driver uses the vehicle controls
(steering wheel, pedals, etc.) the sys-
tem may delay its reaction or not acti-
vate;
– if active emergency braking has
caused the vehicle to stop, the vehicle
is kept stationary for a short time. Be-
yond this time limit, the driver must
keep the vehicle stationary by holding
their foot on the brake pedal;
– after the system activates braking,
the "Advanced Safety triggered" mes-
sage will be displayed

In the event of an emer-
gency manoeuvre, you can 
stop the braking at any mo-

ment by:
– tapping the accelerator pedal;
or
– turning the steering wheel as a
collision avoidance manoeuvre.

Special features of warn-
ings
Depending on the speed, 

the warning and braking may be 
activated simultaneously.

VVeehhiiccllee  ddeetteeccttiioonn
Detection of vehicles travelling in 
the same lane
A risk of a collision with the vehicle in 
front of you in the same lane is de-
tectable by the system when the vehi-
cle is travelling at a speed over ap-
proximately 5 mph (8 km/h).
Detection of oncoming vehicles in 
the context of a manoeuvre to 
change direction
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 ή, ανάλογα με το όχημα, το 

σύμβολο 3 και το μήνυμα «Brake» (Φρένο)
εμφανίζονται στον πίνακα οργάνων συνοδευό-
μενα από έναν ήχο μπιπ.
Σημείωση:
- Εάν ο οδηγός χρησιμοποιεί τα χειριστήρια 
του οχήματος (τιμόνι, πεντάλ κ.λπ.), το σύστη-
μα μπορεί να καθυστερεί τις αντιδράσεις του ή 
να μην ενεργοποιείται.
- Εάν η ενεργή πέδηση έκτακτης ανάγκης έχει 
προκαλέσει ακινητοποίηση του οχήματος, το 
όχημα παραμένει ακινητοποιημένο για μικρό 
χρονικό διάστημα. Πέρα από αυτό το χρονικό 
όριο, ο οδηγός πρέπει να διατηρήσει το όχημα 
ακίνητο κρατώντας το πόδι του στο πεντάλ του 
φρένου.
- Αφού το σύστημα ενεργοποιήσει την πέδηση, 
θα εμφανιστεί το μήνυμα «Advanced Safety 
triggered» (Ενεργοποιήθηκε το σύστημα προ-
ηγμένης ασφάλειας).

Σε περίπτωση ελιγμού έκτακτης 
ανάγκης, μπορείτε να σταματήσετε 
την πέδηση ανά πάσα στιγμή:

- πατώντας το πεντάλ του γκαζιού
ή
- στρίβοντας το τιμόνι ως ελιγμό αποφυγής 
σύγκρουσης.

Ιδιαίτερα χαρακτηριστικά των 
προειδοποιήσεων
Ανάλογα με την ταχύτητα, η προει-

δοποίηση και το φρενάρισμα μπορεί να ενερ-
γοποιηθούν ταυτόχρονα.

Ανίχνευση οχήματος
Ανίχνευση οχημάτων που κινούνται στην ίδια 
λωρίδα
Ο κίνδυνος σύγκρουσης με το προπορευόμενο 
όχημα στην ίδια λωρίδα είναι ανιχνεύσιμος από 
το σύστημα όταν το όχημα κινείται με ταχύτητα 
άνω των 8 χλμ./ώρα (5 μιλίων/ώρα) περίπου.
Ανίχνευση οχημάτων στην αντίθετη κατεύθυν-
ση στο πλαίσιο ελιγμού αλλαγής κατεύθυνσης
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When you wish to change direction 
(e.g. A ), oncoming vehicles are de-
tected by the system when:
– your vehicle is travelling at a speed
between approximately 5 mph (8 km/h)
to 12 mph (20 km/h);
– you have activated the direction indi-
cator light.
Detection of vehicles crossing the 
lane perpendicularly
Vehicles crossing the lane perpendicu-
larly are detected by the system when:
– your vehicle is travelling at a speed
between approximately 12 mph (20
km/h) and 37 mph (60 km/h).
Detection of vehicles stopped in the 
lane

AAccttiivvaattiioonn//ddeeaaccttiivvaattiioonn

Depending on the vehicle, 
according to the length of 
time following the last time 

the engine was stopped, the func-
tion is reactivated:
– when the vehicle is unlocked;
or
– when a door is opened;
or
– when the engine is restarted.

Activating, deactivating the system 
from the multimedia screen 4

Driv ing -  217
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Stationary vehicles are detected by the 
system when:
– your vehicle is travelling at a speed 
between approximately 5 mph (8 km/h) 
and 50 mph (80 km/h).

DDeetteeccttiioonn  ooff  ppeeddeessttrriiaannss  aanndd  ccyy--
cclliissttss
Detection of pedestrians and cy-
clists in the same lane
The system detects pedestrians and 
cyclists when:
– your vehicle is travelling at a speed 
between approximately 5 mph (8 km/h) 
and 53 mph (85 km/h).
Detection of pedestrians and cy-
clists when changing direction
The system detects pedestrians and 
cyclists when:
– your vehicle is travelling at a speed 
between approximately 5 mph (8 km/h) 
and 12 mph (20 km/h).

OVSE26E2

Όταν θέλετε να αλλάξετε κατεύθυνση (π.χ. Α), 
τα οχήματα στην αντίθετη κατεύθυνση ανιχνεύ-
ονται από το σύστημα όταν:
- το όχημά σας κινείται με ταχύτητα μεταξύ 
περίπου 8 χλμ./ώρα (5 μίλια/ώρα) και 20 χλμ./
ώρα (12 μίλια/ώρα),
- έχετε ενεργοποιήσει το φλας.
Ανίχνευση οχημάτων που διασχίζουν τη 
λωρίδα κάθετα
Τα οχήματα που διασχίζουν την λωρίδα κάθετα 
ανιχνεύονται από το σύστημα όταν: - το όχημά 
σας κινείται με ταχύτητα μεταξύ περίπου 20 
χλμ./ώρα (12 μίλια/ώρα) και 60 χλμ./ώρα (37 
μίλια/ώρα).
Ανίχνευση οχημάτων που έχουν σταματή-
σει στη λωρίδα

Τα ακινητοποιημένα οχήματα ανιχνεύονται από 
το σύστημα όταν:
- το όχημά σας κινείται με ταχύτητα μεταξύ 
περίπου 8 χλμ./ώρα (5 μίλια/ώρα) και 80 χλμ./
ώρα (50 μίλια/ώρα).

Ανίχνευση πεζών και ποδηλατών
Ανίχνευση πεζών και ποδηλατών στην ίδια 
λωρίδα
Το σύστημα ανιχνεύει πεζούς και ποδηλάτες 
όταν:
- το όχημά σας κινείται με ταχύτητα μεταξύ 
περίπου 8 χλμ./ώρα (5 μίλια/ώρα) και 85 χλμ./
ώρα (53 μίλια/ώρα).
Ανίχνευση πεζών και ποδηλατών κατά την 
αλλαγή κατεύθυνσης
Το σύστημα ανιχνεύει πεζούς και ποδηλάτες 
όταν:
- το όχημά σας κινείται με ταχύτητα μεταξύ 
περίπου 8 χλμ./ώρα (5 μίλια/ώρα) και 20 χλμ./
ώρα (12 μίλια/ώρα).

Ενεργοποίηση/απενεργοποίηση
Ανάλογα με το όχημα, ανάλογα 
με το χρονικό διάστημα που έχει 
παρέλθει από την τελευταία δια-

κοπή λειτουργίας του κινητήρα, η λειτουργία 
ενεργοποιείται εκ νέου:
- όταν το όχημα είναι ξεκλείδωτο,
ή
- όταν μια πόρτα είναι ανοικτή,
ή
- όταν ο κινητήρας επανεκκινείται.

Ενεργοποίηση, απενεργοποίηση του  
συστήματος από την οθόνη πολυμέσων 4

ΠΡΟΣΘΕΤΕΣ ΛΕΙΤΟΥΡΓΙΕΣ ΥΠΟΒΟΗΘΗΣΗΣ ΟΔΗΓΗΣΗΣ



OVSE26E2

3

218 - Οδήγηση

AADDDDIITTIIOONNAALL  DDRRIIVVIINNGG  AAIIDD  FFUUNNCCTTIIOONNSS

        33

To activate or deactivate the function, 
refer to the multimedia instructions.
Select "ON" or "OFF".

SSeettttiinnggss

For safety reasons, carry 
out any adjustments 
while the vehicle is sta-
tionary.

Settings from the multimedia screen 
4

With the vehicle stationary, to access 
the function settings from the multime-
dia screen 4 , refer to the multimedia 
instructions:
"Warning anticipation": adjust the alert 
sensitivity level. To do this select:
– « Late » ;
– « Standard » ;
– « Early ».
Please refer to the multimedia instruc-
tions for more information.

TTeemmppoorraarriillyy  nnoott  aavvaaiillaabbllee
If the system detects a temporary fault, 

the  warning light appears, or de-

pending on the vehicle, the 

warning light appears on the instru-
ment panel.
The possible causes are:
– the system is temporarily blinded
(glare from the sun, dipped beam
headlights, bad weather conditions
etc.). The system will be operational
again when visibility conditions are
better;
– the system is temporarily interrupted
(e.g. the windscreen, front or rear
bumper or logo is obscured by dirt,
mud, snow, condensation, etc.) In this
case, park the vehicle and switch off
the engine. Clean the windscreen, the
front bumper or the logo. The next time
the engine is started, after around five
or ten minutes of driving, the warning
light and the message disappear. If
this is not the case, this may arise from
another cause; contact an Approved
Dealer.

OOppeerraattiinngg  ffaauullttss
If the system detects a temporary fault 

the  warning light illuminates, or 

depending on the vehicle, the 
warning light illuminates on the instru-
ment panel. Consult an approved deal-
er.

||
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Για να ενεργοποιήσετε ή να απενεργοποιήσετε 
τη λειτουργία, ανατρέξτε στις οδηγίες για τα 
πολυμέσα.
Επιλέξτε «ON» ή «OFF».

Ρυθμίσεις

 

Για λόγους ασφαλείας, πραγ-
ματοποιείτε τις ρυθμίσεις που 
θέλετε όταν το όχημα είναι 
ακινητοποιημένο.

Ρυθμίσεις από την οθόνη πολυμέσων 4
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To activate or deactivate the function, 
refer to the multimedia instructions.
Select "ON" or "OFF".

SSeettttiinnggss

For safety reasons, carry 
out any adjustments 
while the vehicle is sta-
tionary.

Settings from the multimedia screen 
4

With the vehicle stationary, to access 
the function settings from the multime-
dia screen 4 , refer to the multimedia 
instructions:
"Warning anticipation": adjust the alert 
sensitivity level. To do this select:
– « Late » ;
– « Standard » ;
– « Early ».
Please refer to the multimedia instruc-
tions for more information.

TTeemmppoorraarriillyy  nnoott  aavvaaiillaabbllee
If the system detects a temporary fault, 

the  warning light appears, or de-

pending on the vehicle, the 

warning light appears on the instru-
ment panel.
The possible causes are:
– the system is temporarily blinded
(glare from the sun, dipped beam
headlights, bad weather conditions
etc.). The system will be operational
again when visibility conditions are
better;
– the system is temporarily interrupted
(e.g. the windscreen, front or rear
bumper or logo is obscured by dirt,
mud, snow, condensation, etc.) In this
case, park the vehicle and switch off
the engine. Clean the windscreen, the
front bumper or the logo. The next time
the engine is started, after around five
or ten minutes of driving, the warning
light and the message disappear. If
this is not the case, this may arise from
another cause; contact an Approved
Dealer.

OOppeerraattiinngg  ffaauullttss
If the system detects a temporary fault 

the  warning light illuminates, or 

depending on the vehicle, the 
warning light illuminates on the instru-
ment panel. Consult an approved deal-
er.
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Με το όχημα ακινητοποιημένο, για πρόσβαση 
στις ρυθμίσεις λειτουργίας από την οθόνη 
πολυμέσων 4, ανατρέξτε στις οδηγίες για τα 
πολυμέσα:
«Warning anticipation» (Πρόβλεψη προειδο-
ποίησης): προσαρμόστε το επίπεδο ευαισθησί-
ας ειδοποίησης. Για να το κάνετε αυτό επιλέξτε:
- «Late» (Καθυστερημένη),
- «Standard» (Τυπική),
- «Early» (Πρόωρη).
Ανατρέξτε στις οδηγίες για τα πολυμέσα για 
περισσότερες πληροφορίες.

Προσωρινά μη διαθέσιμη
Εάν το σύστημα εντοπίσει μια προσωρινή 
βλάβη, εμφανίζεται η προειδοποιητική λυχνία 
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To activate or deactivate the function, 
refer to the multimedia instructions.
Select "ON" or "OFF".

SSeettttiinnggss

For safety reasons, carry 
out any adjustments 
while the vehicle is sta-
tionary.

Settings from the multimedia screen 
4

With the vehicle stationary, to access 
the function settings from the multime-
dia screen 4 , refer to the multimedia 
instructions:
"Warning anticipation": adjust the alert 
sensitivity level. To do this select:
– « Late » ;
– « Standard » ;
– « Early ».
Please refer to the multimedia instruc-
tions for more information.

TTeemmppoorraarriillyy  nnoott  aavvaaiillaabbllee
If the system detects a temporary fault, 

the  warning light appears, or de-

pending on the vehicle, the 

warning light appears on the instru-
ment panel.
The possible causes are:
– the system is temporarily blinded
(glare from the sun, dipped beam
headlights, bad weather conditions
etc.). The system will be operational
again when visibility conditions are
better;
– the system is temporarily interrupted
(e.g. the windscreen, front or rear
bumper or logo is obscured by dirt,
mud, snow, condensation, etc.) In this
case, park the vehicle and switch off
the engine. Clean the windscreen, the
front bumper or the logo. The next time
the engine is started, after around five
or ten minutes of driving, the warning
light and the message disappear. If
this is not the case, this may arise from
another cause; contact an Approved
Dealer.

OOppeerraattiinngg  ffaauullttss
If the system detects a temporary fault 

the  warning light illuminates, or 

depending on the vehicle, the 
warning light illuminates on the instru-
ment panel. Consult an approved deal-
er.
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 ή ανάλογα με το όχημα, η προειδοποιη-

τική λυχνία 

AADDDDIITTIIOONNAALL  DDRRIIVVIINNGG  AAIIDD  FFUUNNCCTTIIOONNSS

        33

To activate or deactivate the function, 
refer to the multimedia instructions.
Select "ON" or "OFF".

SSeettttiinnggss

For safety reasons, carry 
out any adjustments 
while the vehicle is sta-
tionary.

Settings from the multimedia screen 
4

With the vehicle stationary, to access 
the function settings from the multime-
dia screen 4 , refer to the multimedia 
instructions:
"Warning anticipation": adjust the alert 
sensitivity level. To do this select:
– « Late » ;
– « Standard » ;
– « Early ».
Please refer to the multimedia instruc-
tions for more information.

TTeemmppoorraarriillyy  nnoott  aavvaaiillaabbllee
If the system detects a temporary fault, 

the  warning light appears, or de-

pending on the vehicle, the 

warning light appears on the instru-
ment panel.
The possible causes are:
– the system is temporarily blinded
(glare from the sun, dipped beam
headlights, bad weather conditions
etc.). The system will be operational
again when visibility conditions are
better;
– the system is temporarily interrupted
(e.g. the windscreen, front or rear
bumper or logo is obscured by dirt,
mud, snow, condensation, etc.) In this
case, park the vehicle and switch off
the engine. Clean the windscreen, the
front bumper or the logo. The next time
the engine is started, after around five
or ten minutes of driving, the warning
light and the message disappear. If
this is not the case, this may arise from
another cause; contact an Approved
Dealer.

OOppeerraattiinngg  ffaauullttss
If the system detects a temporary fault 

the  warning light illuminates, or 

depending on the vehicle, the 
warning light illuminates on the instru-
ment panel. Consult an approved deal-
er.
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 στον πίνακα οργάνων.
Οι πιθανές αιτίες είναι:
- το σύστημα είναι προσωρινά τυφλωμένο 
(εκτυφλωτικός ήλιος, προβολείς διασταυρώ-
σεως, κακές καιρικές συνθήκες κ.λπ.). Το 
σύστημα θα μπορεί να λειτουργήσει ξανά όταν 
οι συνθήκες ορατότητας θα είναι καλύτερες,
- το σύστημα παρουσιάζει προσωρινή διακοπή 
(π.χ. το παρμπρίζ, ο μπροστινός ή ο πίσω 
προφυλακτήρας ή το λογότυπο καλύπτεται 
από χώματα, λάσπη, χιόνι, συμπύκνωση 
κ.λπ.). Σε αυτήν την περίπτωση, σταθμεύστε 
το όχημα και διακόψτε τη λειτουργία του κινη-
τήρα. Καθαρίστε το παρμπρίζ, τον μπροστινό 
προφυλακτήρα ή το λογότυπο. Την επόμενη 
φορά που θα εκκινήσει ο κινητήρας, μετά από 
περίπου πέντε ή δέκα λεπτά οδήγησης, η 
προειδοποιητική λυχνία και το μήνυμα εξαφα-
νίζονται. Εάν αυτό δεν συμβεί, το πρόβλημα 
μπορεί να οφείλεται σε άλλη αιτία. Επικοινωνή-
στε με ένα εξουσιοδοτημένο συνεργείο.

Σφάλματα λειτουργίας
Εάν το σύστημα εντοπίσει μια προσωρινή βλά-

βη, ανάβει η προειδοποιητική λυχνία 
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To activate or deactivate the function, 
refer to the multimedia instructions.
Select "ON" or "OFF".

SSeettttiinnggss

For safety reasons, carry 
out any adjustments 
while the vehicle is sta-
tionary.

Settings from the multimedia screen 
4

With the vehicle stationary, to access 
the function settings from the multime-
dia screen 4 , refer to the multimedia 
instructions:
"Warning anticipation": adjust the alert 
sensitivity level. To do this select:
– « Late » ;
– « Standard » ;
– « Early ».
Please refer to the multimedia instruc-
tions for more information.

TTeemmppoorraarriillyy  nnoott  aavvaaiillaabbllee
If the system detects a temporary fault, 

the  warning light appears, or de-

pending on the vehicle, the 

warning light appears on the instru-
ment panel.
The possible causes are:
– the system is temporarily blinded
(glare from the sun, dipped beam
headlights, bad weather conditions
etc.). The system will be operational
again when visibility conditions are
better;
– the system is temporarily interrupted
(e.g. the windscreen, front or rear
bumper or logo is obscured by dirt,
mud, snow, condensation, etc.) In this
case, park the vehicle and switch off
the engine. Clean the windscreen, the
front bumper or the logo. The next time
the engine is started, after around five
or ten minutes of driving, the warning
light and the message disappear. If
this is not the case, this may arise from
another cause; contact an Approved
Dealer.

OOppeerraattiinngg  ffaauullttss
If the system detects a temporary fault 

the  warning light illuminates, or 

depending on the vehicle, the 
warning light illuminates on the instru-
ment panel. Consult an approved deal-
er.
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ή ανάλογα με το όχημα, η προειδοποιητική 

λυχνία 
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To activate or deactivate the function, 
refer to the multimedia instructions.
Select "ON" or "OFF".

SSeettttiinnggss

For safety reasons, carry 
out any adjustments 
while the vehicle is sta-
tionary.

Settings from the multimedia screen 
4

With the vehicle stationary, to access 
the function settings from the multime-
dia screen 4 , refer to the multimedia 
instructions:
"Warning anticipation": adjust the alert 
sensitivity level. To do this select:
– « Late » ;
– « Standard » ;
– « Early ».
Please refer to the multimedia instruc-
tions for more information.

TTeemmppoorraarriillyy  nnoott  aavvaaiillaabbllee
If the system detects a temporary fault, 

the  warning light appears, or de-

pending on the vehicle, the 

warning light appears on the instru-
ment panel.
The possible causes are:
– the system is temporarily blinded
(glare from the sun, dipped beam
headlights, bad weather conditions
etc.). The system will be operational
again when visibility conditions are
better;
– the system is temporarily interrupted
(e.g. the windscreen, front or rear
bumper or logo is obscured by dirt,
mud, snow, condensation, etc.) In this
case, park the vehicle and switch off
the engine. Clean the windscreen, the
front bumper or the logo. The next time
the engine is started, after around five
or ten minutes of driving, the warning
light and the message disappear. If
this is not the case, this may arise from
another cause; contact an Approved
Dealer.

OOppeerraattiinngg  ffaauullttss
If the system detects a temporary fault 

the  warning light illuminates, or 

depending on the vehicle, the 
warning light illuminates on the instru-
ment panel. Consult an approved deal-
er.
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 στον πίνακα οργάνων. Απευθυν-
θείτε σε εξουσιοδοτημένο συνεργείο.
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Προειδοποιήσεις

 

Αυτή η λειτουργία είναι ένα πρόσθετο βοήθημα οδήγησης. Αυτή η λειτουργία σε καμία περίπτωση δεν έχει σκοπό να αντικαταστήσει 
τη μέριμνα και την προσοχή του οδηγού, ο οποίος θα πρέπει να έχει ανά πάσα στιγμή τον έλεγχο του οχήματος. Η ενεργοποίηση 
αυτής της λειτουργίας μπορεί να καθυστερεί ή να εμποδίζεται όταν το σύστημα ανιχνεύσει σαφείς ενδείξεις ελέγχου του οχήματος 
από τον οδηγό (ενέργεια στο τιμόνι, πεντάλ κ.λπ.).

Το σύστημα δεν μπορεί να ενεργοποιηθεί:
- ο επιλογέας ταχυτήτων βρίσκεται στη νεκρά,
- όταν έχει ενεργοποιηθεί το Ηλεκτρονικό Πρόγραμμα Ευστάθειας (ESC).
Συντήρηση/επισκευές συστήματος
- Σε περίπτωση σύγκρουσης, η ευθυγράμμιση του ραντάρ ή/και της κάμερας μπορεί να αλλάξει και κατά συνέπεια να επηρεαστεί η λειτουργία 
του. Απενεργοποιήστε τη λειτουργία και συμβουλευτείτε έναν εξουσιοδοτημένο αντιπρόσωπο.
- Οποιαδήποτε εργασία εκτελείται στην περιοχή όπου βρίσκεται το ραντάρ ή/και η κάμερα (επισκευές, αντικαταστάσεις, τροποποιήσεις στο παρ-
μπρίζ κ.λπ.) πρέπει να εκτελούνται από ειδικευμένο επαγγελματία.
Μόνο ένα εξουσιοδοτημένο συνεργείο έχει τα κατάλληλα προσόντα για το σέρβις του συστήματος.
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Διαταραχή συστήματος
Ορισμένες συνθήκες μπορεί να διαταράξουν ή να επηρεάσουν δυσμενώς τη λειτουργία του συστήματος, όπως:
- σύνθετο περιβάλλον (π.χ. μεταλλική γέφυρα, σήραγγα),
- κακές καιρικές συνθήκες (χιόνι, χαλάζι, πάγος στο οδόστρωμα κ.λπ.),

- κακή ορατότητα (νύχτα, ομίχλη κ.λπ.),
- ανεπαρκής αντίθεση μεταξύ του αντικειμένου (όχημα, πεζός κ.λπ.) και της γύρω περιοχής (π.χ. πεζός ντυμένος στα λευκά που βρίσκεται σε 
χιονισμένη περιοχή κ.λπ.),
- θάμβωμα (εκτυφλωτικός ήλιος, οι προβολείς των οχημάτων που κινούνται προς την αντίθετη κατεύθυνση κ.λπ.),
- το παρμπρίζ είναι καλυμμένο (από χώματα, πάγο, χιόνι, συμπύκνωση κ.λπ.),
- ..
Σε αυτές τις συνθήκες, το σύστημα μπορεί να μην αντιδράσει, μπορεί να προειδοποιήσει τον οδηγό ή να φρενάρει απροειδοποίητα. 
Περιορισμός της λειτουργίας του συστήματος
- Κάθε φορά που εκκινεί το όχημα, το σύστημα εκτελεί βαθμονόμηση ανάλογα με το περιβάλλον του οχήματος και μπορεί να είναι ανενεργό για 
περίπου δύο έως πέντε λεπτά,
- Οι περιοχές των ραντάρ και της κάμερας πρέπει να διατηρούνται καθαρές και χωρίς τροποποιήσεις, ώστε να διασφαλίζεται η σωστή λειτουργία 
του συστήματος, εάν πληρούνται οι προϋποθέσεις που περιγράφονται στην ενότητα «Ειδικές περιπτώσεις οχημάτων στην αντίθετη κατεύθυνση 
κατά την αλλαγή κατεύθυνσης»,
- το σύστημα ενδέχεται να μην ανταποκρίνεται σε μικρά οχήματα, όπως οι μοτοσικλέτες, τόσο αποτελεσματικά όσο σε άλλα οχήματα
- το σύστημα ενδέχεται να μην λειτουργεί σωστά όταν το οδόστρωμα είναι ολισθηρό (βροχή, χιόνι, πάγος στο οδόστρωμα κ.λπ.),
- για να διασφαλιστεί η σωστή λειτουργία, το σύστημα πρέπει να διακρίνει το πλήρες περίγραμμα του πεζού. Κατά συνέπεια, το σύστημα δεν 
μπορεί να εντοπίσει:

- πεζούς στο σκοτάδι ή σε συνθήκες χαμηλού φωτισμού,
- πεζούς που είναι μερικώς ορατοί,
- πεζούς με ύψος μικρότερο από περίπου 80 cm,
- πεζούς που μεταφέρουν μεγάλα αντικείμενα,

 
Σε αυτές τις συνθήκες, το σύστημα μπορεί να μην αντιδράσει, μπορεί να προειδοποιήσει τον οδηγό ή να φρενάρει απροειδοποίητα.
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Απενεργοποίηση της λειτουργίας
Πρέπει να απενεργοποιήσετε τη λειτουργία εάν:
- η περιοχή της κάμερας έχει υποστεί ζημιά (π.χ. στο εσωτερικό ή στο εξωτερικό του παρμπρίζ),
- ο μπροστινό μέρος του οχήματος έχει πάθει ζημιά (σύγκρουση, γρατσουνιές στο ραντάρ κ.λπ.),

- το όχημα ρυμουλκείται (μετά από βλάβη),
- το παρμπρίζ είναι ραγισμένο ή παραμορφωμένο (μην κάνετε επισκευές στο παρμπρίζ σε αυτήν την περιοχή, ζητήστε την αντικατάστασή του 
από εξουσιοδοτημένο συνεργείο),
- δεν οδηγείτε σε ασφαλτοστρωμένο δρόμο.
Σε περίπτωση αντικανονικής συμπεριφοράς του συστήματος, απενεργοποιήστε το και συμβουλευτείτε εξουσιοδοτημένο συνεργείο.
Διακοπή της λειτουργίας
Μπορείτε να διακόψετε τη λειτουργία ενεργής πέδησης ανά πάσα στιγμή πατώντας το πεντάλ του γκαζιού ή στρέφοντας το τιμόνι στη διάρκεια 
ενός
ελιγμού αποφυγής σύγκρουσης.
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Προειδοποίηση για την  
επαγρύπνηση του οδηγού
Η προειδοποίηση για την επαγρύπνηση του 
οδηγού είναι μια λειτουργία που αναλύει τη 
συμπεριφορά του οδηγού (στυλ οδήγησης, χει-
ρισμός του τιμονιού κ.λπ.) και τον προειδοποιεί 
σε περίπτωση κινδύνου να αποκοιμηθεί.
Λαμβάνονται υπόψη ενδείξεις όπως:
- κινήσεις του τιμονιού,
- ενέργειες του οδηγού σε άλλα συστήματα 
(δείκτες, πεντάλ φρένου κ.λπ.).

 

Αυτή η λειτουργία αποτελεί ένα 
επιπλέον βοήθημα οδήγησης σε 
περίπτωση κινδύνου κόπωσης. 
Η λειτουργία δεν λειτουργεί στο

όχημα. Η λειτουργία δεν μπορεί, σε καμία 
περίπτωση, να αντικαταστήσει την ευθύνη 
του οδηγού κατά την οδήγηση.
Ο οδηγός πρέπει πάντα να προσαρμόζει την 
οδήγησή του ανάλογα με την εγρήγορσή του, 
ανεξάρτητα από τις ενδείξεις του συστήμα-
τος.

Λειτουργία
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DDrriivveerr  vviiggiillaannccee  wwaarrnniinngg
The driver vigilance warning is a func-
tion that analyses the behaviour of the 
driver (driving style, vehicle steering, 
etc.) and alerts them if there is a risk of 
falling asleep.
It takes into account indicators such 
as:
– steering wheel movements;
– driver actions on other systems (indi-
cators, brake pedal, etc.).

This function is an addi-
tional driving aid in case 
of risk of fatigue. The 
function does not oper-

ate on the vehicle. The function 
cannot, under any circumstances, 
replace the driver's responsibility 
during driving.
The driver must always adapt 
their driving according to their 
alertness, regardless of the 
system's indications.

OOppeerraattiioonn

The function is set to notify the dri-
ver if:
– a few minutes have elapsed since
the vehicle last stopped;
– the vehicle speed is greater than ap-
proximately 43 mph (70 km/h).

The driver vigilance warn-
ing constantly monitors the 
driver's attention and can 

provide several warnings per jour-
ney.
The system resets every time the 
engine is started.

AAccttiivvaattiioonn//ddeeaaccttiivvaattiioonn

For safety reasons, carry 
out any adjustments 
while the vehicle is sta-
tionary.

Depending on the vehicle, 
depending on the length of 
time following the last time 

the engine was stopped, the 
alerts are reactivated:
– when the vehicle is unlocked;
or
– when a door is opened;
or
– when the engine is started.

||
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If there is a risk of fatigue or impaired 
attention, the "Vigilance alert Have a 
break" 1 message is displayed on the 
instrument panel, accompanied by a 
beep.
Press switch 2 OK to delete the warn-
ing.
After deleting the message, the system 
continues vigilance monitoring and is-
sues a new warning if necessary.

OVSE26E2

Η λειτουργία έχει ρυθμιστεί να ειδοποιεί τον 
οδηγό εάν:
- έχουν περάσει λίγα λεπτά από την τελευταία 
στάση του οχήματος,
- η ταχύτητα του οχήματος είναι μεγαλύτερη 
από περίπου 70 χλμ./ώρα (43 μίλια/ώρα).
Εάν υπάρχει κίνδυνος κόπωσης ή μειωμένης 
προσοχής, εμφανίζεται το μήνυμα 1 «Vigilance 
alert Have a break» (Προειδοποίηση επαγρύ-
πνησης Κάντε ένα διάλειμμα) στον πίνακα 
οργάνων, συνοδευόμενο από έναν ήχο μπιπ.
Πατήστε τον διακόπτη 2 OK για να διαγράψετε 
την προειδοποίηση.
Μετά τη διαγραφή του μηνύματος, το σύστημα 
συνεχίζει την παρακολούθηση και εκπέμπει 
νέα προειδοποίηση, εάν είναι απαραίτητο.

Η προειδοποίηση για την επαγρύ-
πνηση του οδηγού παρακολουθεί 
συνεχώς την προσοχή του οδηγού

και μπορεί να παρέχει αρκετές προειδοποιή-
σεις ανά διαδρομή.
Πραγματοποιείται επαναφορά του συστήμα-
τος κάθε φορά που εκκινείται ο κινητήρας.

Ενεργοποίηση/απενεργοποίηση

 

Για λόγους ασφαλείας, πραγ-
ματοποιείτε τις ρυθμίσεις που 
θέλετε όταν το όχημα είναι 
ακινητοποιημένο.

Ανάλογα με το όχημα, ανάλογα 
με το χρονικό διάστημα που έχει 
παρέλθει από την τελευταία δια-

κοπή λειτουργίας του κινητήρα, οι προειδο-
ποιήσεις ενεργοποιούνται εκ νέου:
- όταν το όχημα είναι ξεκλείδωτο,
ή
- όταν μια πόρτα είναι ανοικτή,
ή
- όταν τίθεται σε λειτουργία ο κινητήρας.
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Όταν οι ειδοποιήσεις είναι απενερ-
γοποιημένες, το σύστημα συνεχίζει 
να αξιολογεί την κατάσταση

κόπωσης του οδηγού.

Ανάλογα με το όχημα, οι ειδοποιή-
σεις απενεργοποιούνται αυτόματα 
όταν η λειτουργία «Lane

Centring» (Κεντράρισμα τη λωρίδα) είναι 
ενεργοποιημένη. Για να ενεργοποιήσετε ξανά 
τις ειδοποιήσεις, πρέπει να απενεργοποι-
ήσετε τη λειτουργία «Lane Centring». Για 
περισσότερες πληροφορίες  255.

Ανάλογα με το όχημα, ενδέχεται να 
μην είναι δυνατή η απενεργοποίη-
ση των ειδοποιήσεων.

Ενεργοποίηση και απενεργοποίηση ει-
δοποιήσεων με το κουμπί «My Safety» 
3
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When the alerts are deacti-
vated, the system contin-
ues to assess the driver's 

state of fatigue.

Depending on the vehicle, 
alerts are automatically de-
activated when the "Lane 

Centring" function is activated. To 
re-activate the warnings, the 
"Lane Centring" function must be 
deactivated. For more information 
🡺🡺🡺🡺  225555.

Depending on the vehicle, it 
may not be possible to de-
activate alerts.

AAccttiivvaattiinngg  aanndd  ddeeaaccttiivvaattiinngg  aalleerrttss  
uussiinngg  tthhee  ""MMyy  SSaaffeettyy""  bbuuttttoonn  3

The alerts can be deactivated or acti-
vated using "Custom" mode in the "My 
Safety" function 🡺🡺🡺🡺  119911.
If the alerts have previously been de-
activated using Custom mode:
– to deactivate the alerts, press the
button 3  twice. The indicator light on
the button 3  goes out;
– To reactivate the alerts, press the
button 3  once. The indicator light on
the button 3  lights up.

AAccttiivvaattiinngg  aanndd  ddeeaaccttiivvaattiinngg  tthhee  
aalleerrttss  ffrroomm  tthhee  mmuullttiimmeeddiiaa  ssccrreeeenn  
4

To activate or deactivate the alerts, 
please refer to the multimedia instruc-
tions.
Select "ON" or "OFF".

LLiimmiittiinngg  tthhee  ooppeerraattiioonn  ooff  aalleerrttss
Some conditions can disrupt or dam-
age the system operation, for example:
– certain driving styles (incorrect dri-
ving etc.);
– driving on a road in poor condition;
– strong side wind;
– The clock is wrongly configured (de-
pending on vehicle);

Dr iv ing -  223
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Οι ειδοποιήσεις μπορούν να απενεργοποιη-
θούν ή να ενεργοποιηθούν χρησιμοποιώντας 
την επιλογή «Custom» (Προσαρμογή) στη 
λειτουργία «My Safety»  191.
Εάν οι ειδοποιήσεις έχουν απενεργοποιηθεί 
προηγουμένως χρησιμοποιώντας την επιλογή 
Custom:
- Για να απενεργοποιήσετε τις ειδοποι-
ήσεις, πατήστε δύο φορές το κουμπί 3. Η 
ενδεικτική λυχνία στο κουμπί 3 σβήνει.
- Για να ενεργοποιήσετε ξανά τις ειδο-
ποιήσεις, πατήστε μία φορά το κουμπί 3. Η 
ενδεικτική λυχνία στο κουμπί 3 ανάβει.

Ενεργοποίηση και απενεργοποίηση 
των ειδοποιήσεων από την οθόνη 
πολυμέσων 4
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When the alerts are deacti-
vated, the system contin-
ues to assess the driver's 

state of fatigue.

Depending on the vehicle, 
alerts are automatically de-
activated when the "Lane 

Centring" function is activated. To 
re-activate the warnings, the 
"Lane Centring" function must be 
deactivated. For more information 
🡺🡺🡺🡺  225555.

Depending on the vehicle, it 
may not be possible to de-
activate alerts.

AAccttiivvaattiinngg  aanndd  ddeeaaccttiivvaattiinngg  aalleerrttss  
uussiinngg  tthhee  ""MMyy  SSaaffeettyy""  bbuuttttoonn  3

The alerts can be deactivated or acti-
vated using "Custom" mode in the "My 
Safety" function 🡺🡺🡺🡺  119911.
If the alerts have previously been de-
activated using Custom mode:
– to deactivate the alerts, press the
button 3  twice. The indicator light on
the button 3  goes out;
– To reactivate the alerts, press the
button 3  once. The indicator light on
the button 3  lights up.

AAccttiivvaattiinngg  aanndd  ddeeaaccttiivvaattiinngg  tthhee  
aalleerrttss  ffrroomm  tthhee  mmuullttiimmeeddiiaa  ssccrreeeenn  
4

To activate or deactivate the alerts, 
please refer to the multimedia instruc-
tions.
Select "ON" or "OFF".

LLiimmiittiinngg  tthhee  ooppeerraattiioonn  ooff  aalleerrttss
Some conditions can disrupt or dam-
age the system operation, for example:
– certain driving styles (incorrect dri-
ving etc.);
– driving on a road in poor condition;
– strong side wind;
– The clock is wrongly configured (de-
pending on vehicle);
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Για να ενεργοποιήσετε ή να απενεργοποιήσετε 
τις ειδοποιήσεις, ανατρέξτε στις οδηγίες για τα 
πολυμέσα.
Επιλέξτε «ON» ή «OFF».

Περιορισμός της λειτουργίας των 
ειδοποιήσεων
Ορισμένες συνθήκες μπορούν να διαταράξουν 
ή να επηρεάσουν δυσμενώς τη λειτουργία του 
συστήματος, για παράδειγμα: - ορισμένα στυλ 
οδήγησης (λανθασμένη οδήγηση κ.λπ.),
- οδήγηση σε δρόμο κακής κατάστασης,
- ισχυρός πλευρικός άνεμος.
- Το ρολόι είναι λανθασμένα ρυθμισμένο (ανά-
λογα με το όχημα),
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- δόμοι με συνεχείς στροφές,
- έλξη ρυμουλκούμενου.

Σφάλματα λειτουργίας
Εάν το σύστημα εντοπίσει σφάλμα, το μήνυμα 
«Check Fatigue Warning System» (Έλεγχος 
συστήματος προειδοποίησης κόπωσης) και η 

προειδοποιητική λυχνία 
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– winding roads;
– trailer traction.

OOppeerraattiinngg  ffaauullttss
If the system detects a fault, the 
"Check Fatigue Warning System" mes-

sage and the  warning light are 
displayed on the instrument panel.
Have the system checked by an autho-
rised dealer.

DDeetteeccttiioonn  ooff  rrooaadd  ssiiggnnss

The system displays speed limits on 
the instrument panel according to road 
signs detected on the side of the road.

limit converted to the unit used by the 
vehicle’s instrument panel;
– for countries where the speed limit is
reduced during rainy weather on some 
types of roads, the system may alter 
the detected speed limit after a few 
seconds of the windscreen wipers be-
ing activated.
For vehicles without a map sub-
scription: when driving in a country 
where speed units differ from those on 
your vehicle, you can manually select 
the speed unit shown on the instru-
ment panel (e.g. change the unit from 
miles to kilometres) in order to display 
accurate information 🡺🡺🡺🡺  110088.
Note: the system does not take into 
account exceptional speed limit mea-
sures, such as on peak pollution days.
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It mainly uses information taken from 
the camera 1 attached to the wind-
screen behind the rear view mirror.
Depending on the country, the system 
also uses information from a map sub-
scription to interpret certain signs 
(town entrance, etc.).
The sign displayed on the instrument 
panel changes when a road sign is de-
tected by the system.
Once the speed limiter or the cruise 
control is activated, you can adapt the 
limited speed setpoint to the speed 
limit displayed on the instrument panel 
by the system (🡺🡺🡺🡺  222299 and 🡺🡺🡺🡺  223333).
If the detected speed limit is exceeded, 
the road sign displayed on the instru-
ment panel is modified to inform the 
driver.

LLooccaattiioonn  ooff  tthhee  ccaammeerraa  1
Make sure the windscreen is not ob-
scured (by dirt, mud, snow, condensa-
tion etc.).

SSppeecciiaall  ffeeaattuurreess
For vehicles with a map subscrip-
tion:
– if the vehicle is being driven in a 
country where the speed units differ 
from those of the vehicle, the system 
displays the speed limit sign in the unit 
of the country, alongside the speed

OVSE26E2

 εμφανίζονται 
στον πίνακα οργάνων.
Ζητήστε από ένα εξουσιοδοτημένο συνεργείο 
να ελέγξει το σύστημα.

Ανίχνευση οδικής σήμανσης

AADDDDIITTIIOONNAALL  DDRRIIVVIINNGG  AAIIDD  FFUUNNCCTTIIOONNSS

        33

– winding roads;
– trailer traction.

OOppeerraattiinngg  ffaauullttss
If the system detects a fault, the 
"Check Fatigue Warning System" mes-

sage and the  warning light are 
displayed on the instrument panel.
Have the system checked by an autho-
rised dealer.

DDeetteeccttiioonn  ooff  rrooaadd  ssiiggnnss

The system displays speed limits on 
the instrument panel according to road 
signs detected on the side of the road.

limit converted to the unit used by the 
vehicle’s instrument panel;
– for countries where the speed limit is
reduced during rainy weather on some 
types of roads, the system may alter 
the detected speed limit after a few 
seconds of the windscreen wipers be-
ing activated.
For vehicles without a map sub-
scription: when driving in a country 
where speed units differ from those on 
your vehicle, you can manually select 
the speed unit shown on the instru-
ment panel (e.g. change the unit from 
miles to kilometres) in order to display 
accurate information 🡺🡺🡺🡺  110088.
Note: the system does not take into 
account exceptional speed limit mea-
sures, such as on peak pollution days.
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It mainly uses information taken from 
the camera 1 attached to the wind-
screen behind the rear view mirror.
Depending on the country, the system 
also uses information from a map sub-
scription to interpret certain signs 
(town entrance, etc.).
The sign displayed on the instrument 
panel changes when a road sign is de-
tected by the system.
Once the speed limiter or the cruise 
control is activated, you can adapt the 
limited speed setpoint to the speed 
limit displayed on the instrument panel 
by the system (🡺🡺🡺🡺  222299 and 🡺🡺🡺🡺  223333).
If the detected speed limit is exceeded, 
the road sign displayed on the instru-
ment panel is modified to inform the 
driver.

LLooccaattiioonn  ooff  tthhee  ccaammeerraa  1
Make sure the windscreen is not ob-
scured (by dirt, mud, snow, condensa-
tion etc.).

SSppeecciiaall  ffeeaattuurreess
For vehicles with a map subscrip-
tion:
– if the vehicle is being driven in a 
country where the speed units differ 
from those of the vehicle, the system 
displays the speed limit sign in the unit 
of the country, alongside the speed
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Το σύστημα εμφανίζει τα όρια ταχύτητας στον 
πίνακα οργάνων σύμφωνα με τις πινακίδες 
που ανιχνεύονται στην άκρη του δρόμου.

Χρησιμοποιεί κυρίως πληροφορίες από την κά-
μερα 1 που είναι προσαρτημένη στο παρμπρίζ 
πίσω από τον εσωτερικό καθρέφτη.
Ανάλογα με τη χώρα, το σύστημα χρησιμοποιεί 
επίσης πληροφορίες από μια συνδρομή χάρτη 
για να ερμηνεύσει ορισμένες πινακίδες (είσο-
δος πόλης κ.λπ.).
Η ένδειξη που εμφανίζεται στον πίνακα ορ-
γάνων αλλάζει όταν το σύστημα ανιχνεύει μια 
πινακίδα κυκλοφορίας.
Μόλις ενεργοποιηθεί ο περιοριστής ταχύτητας 
ή το σύστημα Cruise Control, μπορείτε να 
προσαρμόσετε την οριακή τιμή ταχύτητας στο 
όριο ταχύτητας που εμφανίζεται στον πίνακα 
οργάνων από το σύστημα ( 229 και  233).
Σε περίπτωση υπέρβασης του ορίου ταχύτη-
τας, η πινακίδα που εμφανίζεται στον πίνακα 
οργάνων τροποποιείται για να ενημερώσει τον 
οδηγό.

Θέση της κάμερας 1
Βεβαιωθείτε ότι το παρμπρίζ δεν είναι καλυμμέ-
νο (βρωμιά, λάσπη, χιόνι, συμπύκνωση κ.λπ.).

Ειδικά χαρακτηριστικά
Για οχήματα με συνδρομή χαρτών:
- εάν το όχημα οδηγείται σε χώρα όπου οι 
μονάδες μέτρησης της ταχύτητας διαφέρουν 
από αυτές του οχήματος, το σύστημα εμφανίζει 
την πινακίδα ορίου ταχύτητας στη μονάδα 
μέτρησης της χώρας, παράλληλα με το όριο
ταχύτητας μετατρεπόμενο στη μονάδα που 
χρησιμοποιείται από τον πίνακα οργάνων του 
οχήματος,

- Για χώρες όπου το όριο ταχύτητας μειώνεται 
κατά τη διάρκεια βροχερού καιρού σε ορισμέ-
νους τύπους δρόμων, το σύστημα ενδέχεται να 
αλλάξει το ανιχνευόμενο όριο ταχύτητας μετά 
από μερικά δευτερόλεπτα από την ενεργοποίη-
ση των υαλοκαθαριστήρων.
Για οχήματα χωρίς συνδρομή χαρτών: όταν 
οδηγείτε σε χώρα όπου οι μονάδες ταχύτη-
τας διαφέρουν από αυτές του οχήματός σας, 
μπορείτε να επιλέξετε χειροκίνητα τη μονάδα 
ταχύτητας που εμφανίζεται στον πίνακα ορ-
γάνων (π.χ. να αλλάξετε τη μονάδα από μίλια 
σε χιλιόμετρα) προκειμένου να εμφανίζονται 
ακριβείς πληροφορίες  108.
Σημείωση: το σύστημα δεν λαμβάνει υπόψη 
εξαιρετικά μέτρα περιορισμού της ταχύτητας, 
όπως σε ημέρες με υψηλά επίπεδα ρύπανσης.
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Λειτουργία

Προειδοποιητικές λυχνίες
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OOppeerraattiioonn

WWaarrnniinngg  lliigghhttss

The function displays the following 
warning lights:
2.   Speed limit signs and additional
speed limit signs (speed on exit ramp
with arrow, speed with a caravan,
speed limit with length of application,
etc.)
3.   Additional road signs (start of no
overtaking zone).
If the detected speed limit is exceeded, 
the circle around the road sign flashes 
(warning light 2 ) accompanied, de-
pending on the vehicle, by a beep 
emitted for a few seconds to warn you. 

It remains illuminated on the instru-
ment panel as long as the vehicle is 
exceeding the detected speed limit.
Special features

Map subscription
Road sign detection is as-
sociated with a map sub-

scription.
To manage the subscription, 
please refer to the multimedia 
instructions.
If there is no subscription, the 
system will be limited to taking in-
to account the speed limit signs 
when they are detected by the 
camera.
The system will no longer take in-
to account information related to 
the maps. The speed limit avail-
ability may be affected.

AAccttiivvaattiioonn//ddeeaaccttiivvaattiioonn

For safety reasons, carry 
out any adjustments 
while the vehicle is sta-
tionary.

Depending on the vehicle, warnings 
can be deactivated or activated from 
the "Custom" mode of the "My Safety" 
function 🡺🡺🡺🡺  119911.

Depending on the vehicle, 
depending on the length of 
time following the last time 

the engine was stopped, the 
sound alert is reactivated:
– when the vehicle is unlocked;
or
– when a door is opened;
or
– when the engine is restarted.

Activating, deactivating the over-
speed sound alert using the "My 
Safety" button 4
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Η λειτουργία εμφανίζει τις ακόλουθες προειδο-
ποιητικές λυχνίες:
2.	 Πινακίδες ορίου ταχύτητας και πρόσθετες 
πινακίδες ορίου ταχύτητας (ταχύτητα στην έξο-
δο ράμπας με βέλος, ταχύτητα με τροχόσπιτο, 
όριο ταχύτητας με μήκος εφαρμογής κ.λπ.)
3.	 Πρόσθετες πινακίδες (έναρξη ζώνης απα-
γόρευσης προσπέρασης).
Σε περίπτωση υπέρβασης του ανιχνευόμενου 
ορίου ταχύτητας, ο κύκλος γύρω από την 
πινακίδα οδικής κυκλοφορίας αναβοσβήνει 
(προειδοποιητική λυχνία 2) και, ανάλογα με το 
όχημα, συνοδεύεται από έναν ήχο μπιπ που 
εκπέμπεται για μερικά δευτερόλεπτα για να 
σας προειδοποιήσει.

Παραμένει αναμμένη στον πίνακα οργάνων 
όσο το όχημα υπερβαίνει το ανιχνευμένο όριο 
ταχύτητας.
Ειδικά χαρακτηριστικά

Συνδρομή χαρτών
Η ανίχνευση οδικών πινακίδων 
συνδέεται με συνδρομή χαρτών.

Για διαχείριση της συνδρομής, ανατρέξτε 
στις οδηγίες για το σύστημα πολυμέσων.
Εάν δεν υπάρχει συνδρομή, το σύστημα 
θα περιορίζεται στο να λαμβάνει υπόψη 
τις πινακίδες ορίου ταχύτητας όταν αυτές 
ανιχνεύονται από την κάμερα.
Το σύστημα δεν θα λαμβάνει πλέον υπόψη 
τις πληροφορίες που σχετίζονται με τους 
χάρτες. Η διαθεσιμότητα του ορίου ταχύτητας 
ενδέχεται να επηρεαστεί.

Ενεργοποίηση/απενεργοποίηση

 

Για λόγους ασφαλείας, πραγμα-
τοποιήστε τυχόν ρυθμίσεις όταν 
το όχημα είναι ακινητοποιημένο.

Ανάλογα με το όχημα, οι προειδοποιήσεις μπο-
ρούν να απενεργοποιηθούν ή να ενεργοποιη-
θούν από την επιλογή «Custom» (Προσαρμο-
γή) της λειτουργίας «My Safety»  191.

Ανάλογα με το όχημα και το χρονι-
κό διάστημα που έχει παρέλθει από 
την τελευταία διακοπή λειτουργίας

του κινητήρα, η ηχητική ειδοποίηση ενεργο-
ποιείται εκ νέου:
- όταν το όχημα είναι ξεκλείδωτο,
ή
- όταν μια πόρτα είναι ανοικτή,
ή
- όταν ο κινητήρας επανεκκινείται.

Ενεργοποίηση, απενεργοποίηση του 
ηχητικού σήματος υπερβολικής ταχύτητας 
χρησιμοποιώντας το κουμπί «My Safety» 4
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The sound alert can be deactivated or 
activated using "Custom" mode in the 
"My Safety" function 🡺🡺🡺🡺  119911.
If the sound alert has previously been 
deactivated using "Custom" mode:
– to deactivate the sound alert,
press the button 4  twice. The indicator
light on the button 4  goes out;
– to reactivate the sound alert, press
the button 4  once. The indicator light
on the button 4  lights up.
Activating, deactivating the over-
speed sound alert from the multime-
dia screen 5

To activate or deactivate the sound 
alert, please refer to the multimedia in-
structions.
Select "ON" or "OFF".

VVaarriiaattiioonn  ooff  tthhee  lliimmiitteedd  ssppeeeedd  oorr  
ccrruuiissiinngg  ssppeeeedd

To adapt the speed limiter, cruise con-
trol or adaptive cruise control setpoint 
to the detected speed limit, press the 
6  switch.

OOppeerraattiinngg  ffaauullttss
The system cannot detect the speed 
limit if:
– the windscreen is not clean;
– the camera is blinded by the sun;
– there is insufficient visibility (night,
fog etc.);
– the signs are not legible (snow, etc.)
or are hidden (by another vehicle or by
trees);
– map information is not up to date.

||
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Οι ηχητικές ειδοποιήσεις μπορούν να απενερ-
γοποιηθούν ή να ενεργοποιηθούν χρησιμοποι-
ώντας την επιλογή «Custom» (Προσαρμογή) 
στη λειτουργία «My Safety»   191.
Εάν η ηχητική ειδοποίηση έχει απενεργο-
ποιηθεί προηγουμένως χρησιμοποιώντας τη 
λειτουργία «Custom» (Προσαρμογή):
- για να απενεργοποιήσετε την ηχητική 
ειδοποίηση, πατήστε δύο φορές το κουμπί 4. 
Η ενδεικτική λυχνία στο κουμπί 4 σβήνει.
- για να ενεργοποιήσετε ξανά την ηχητική 
ειδοποίηση, πατήστε μία φορά το κουμπί 4. Η 
ενδεικτική λυχνία στο κουμπί 4 ανάβει.
Ενεργοποίηση, απενεργοποίηση της ηχη-
τικής ειδοποίησης υπερβολικής ταχύτητας 
από την οθόνη πολυμέσων 5

AADDDDIITTIIOONNAALL  DDRRIIVVIINNGG  AAIIDD  FFUUNNCCTTIIOONNSS

        33

The sound alert can be deactivated or 
activated using "Custom" mode in the 
"My Safety" function 🡺🡺🡺🡺  119911.
If the sound alert has previously been 
deactivated using "Custom" mode:
– to deactivate the sound alert,
press the button 4  twice. The indicator
light on the button 4  goes out;
– to reactivate the sound alert, press
the button 4  once. The indicator light
on the button 4  lights up.
Activating, deactivating the over-
speed sound alert from the multime-
dia screen 5

To activate or deactivate the sound 
alert, please refer to the multimedia in-
structions.
Select "ON" or "OFF".

VVaarriiaattiioonn  ooff  tthhee  lliimmiitteedd  ssppeeeedd  oorr  
ccrruuiissiinngg  ssppeeeedd

To adapt the speed limiter, cruise con-
trol or adaptive cruise control setpoint 
to the detected speed limit, press the 
6  switch.

OOppeerraattiinngg  ffaauullttss
The system cannot detect the speed 
limit if:
– the windscreen is not clean;
– the camera is blinded by the sun;
– there is insufficient visibility (night,
fog etc.);
– the signs are not legible (snow, etc.)
or are hidden (by another vehicle or by
trees);
– map information is not up to date.
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Για να ενεργοποιήσετε ή να απενεργοποιήσετε 
την ηχητική ειδοποίηση, ανατρέξτε στις οδηγίες 
για τα πολυμέσα.
Επιλέξτε «ON» ή «OFF».

Διακύμανση της περιορισμένης  
ταχύτητας ή της ταχύτητας πορείας
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The sound alert can be deactivated or 
activated using "Custom" mode in the 
"My Safety" function 🡺🡺🡺🡺  119911.
If the sound alert has previously been 
deactivated using "Custom" mode:
– to deactivate the sound alert,
press the button 4  twice. The indicator
light on the button 4  goes out;
– to reactivate the sound alert, press
the button 4  once. The indicator light
on the button 4  lights up.
Activating, deactivating the over-
speed sound alert from the multime-
dia screen 5

To activate or deactivate the sound 
alert, please refer to the multimedia in-
structions.
Select "ON" or "OFF".

VVaarriiaattiioonn  ooff  tthhee  lliimmiitteedd  ssppeeeedd  oorr  
ccrruuiissiinngg  ssppeeeedd

To adapt the speed limiter, cruise con-
trol or adaptive cruise control setpoint 
to the detected speed limit, press the 
6  switch.

OOppeerraattiinngg  ffaauullttss
The system cannot detect the speed 
limit if:
– the windscreen is not clean;
– the camera is blinded by the sun;
– there is insufficient visibility (night,
fog etc.);
– the signs are not legible (snow, etc.)
or are hidden (by another vehicle or by
trees);
– map information is not up to date.
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Για να προσαρμόσετε τον περιοριστή ταχύτη-
τας, το σύστημα Cruise Control ή το προ-
σαρμοζόμενο σύστημα σταθεροποίησης της 
ταχύτητας στο ανιχνευμένο όριο ταχύτητας, 
πατήστε τον διακόπτη 6.

Σφάλματα λειτουργίας
Το σύστημα δεν μπορεί να εντοπίσει το όριο 
ταχύτητας εάν:
- το παρμπρίζ δεν είναι καθαρό,
- η κάμερα τυφλώνεται από τον ήλιο,
- η ορατότητα είναι ανεπαρκής (νύχτα, ομίχλη 
κ.λπ.),
- η σήμανση δεν είναι ευανάγνωστη (χιόνι 
κ.λπ.) ή είναι κρυμμένη (από ένα άλλο όχημα ή 
από δέντρα),

ΠΡΟΣΘΕΤΕΣ ΛΕΙΤΟΥΡΓΙΕΣ ΥΠΟΒΟΗΘΗΣΗΣ ΟΔΗΓΗΣΗΣ
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- οι πληροφορίες χαρτών δεν είναι ενημερωμένες.
Όταν το σύστημα ανιχνεύει σφάλμα λειτουργί-

ας, εμφανίζεται η ένδειξη 
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When the system detects an operating 

fault, the  is displayed on the in-
strument panel.
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  στον πίνακα 
οργάνων.
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Προειδοποιήσεις

 

Αυτή η λειτουργία είναι ένα πρόσθετο βοήθημα οδήγησης. Αυτή η λειτουργία σε καμία περίπτωση δεν έχει σκοπό να αντικαταστήσει 
τη μέριμνα και την προσοχή του οδηγού, ο οποίος θα πρέπει να έχει ανά πάσα στιγμή τον έλεγχο του οχήματος.
Ο οδηγός πρέπει πάντα να προσαρμόζει την ταχύτητά του στον κώδικα οδικής κυκλοφορίας και στις συνθήκες κυκλοφορίας, ανε-
ξάρτητα από τις ενδείξεις του συστήματος.

Το σύστημα ενδέχεται να μην ανιχνεύει όλες τις σημάνσεις ορίου ταχύτητας ή να τις ερμηνεύει εσφαλμένα.
Ο οδηγός δεν πρέπει να αγνοεί πινακίδες που δεν εντοπίζονται από το σύστημα και θα πρέπει, κατά προτεραιότητα, να συμμορφώνεται με τα 
πραγματικά σήματα κυκλοφορίας και τον κώδικα οδικής κυκλοφορίας.
Σε περίπτωση κακής ορατότητας (ομίχλη, χιόνι, παγετός κ.λπ.), είναι πιθανόν το σύστημα να μην υποδεικνύει τη σωστή ταχύτητα στον οδηγό.
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Η λειτουργία περιορισμού ταχύτητας ελέγχει 
τον κινητήρα και το σύστημα πέδησης ώστε να 
μην υπερβαίνετε την ταχύτητα οδήγησης που 
έχετε επιλέξει, γνωστή ως οριακή ταχύτητα.

Ανάλογαμε το όχημα, μπορείτε να 
συνδέσετε τη λειτουργία του περιο-
ριστή ταχύτητας με τη λειτουργία

«Road sign detection» (Ανίχνευση οδικής 
σήμανσης)  224.

Χειριστήρια

SSPPEEEEDD  LLIIMMIITTEERR

33      

The speed limiter function controls the 
engine and braking system to help you 
not to exceed a driving speed that you 
have chosen, known as the limit 
speed.

Depending on the vehicle, 
you can link the speed lim-
iter function to the "Road 

sign detection" function 🡺🡺🡺🡺  222244.

CCoonnttrroollss

1.  Switch for selecting/deselecting the
driving aids, depending on the vehicle:
– Active driver assist;

– Adaptive Cruise Control;
– cruise control;
– speed limiter;
– OFF.

2.   Puts the function on standby and
stores the limited speed (0).
3.  Recalling the stored limit speed
(RES).
4.   Switch to activate and decrease the
limit speed or to store the current
speed (SET/-).
5.   Switch to activate and increase the
limit speed or to recall the stored limit
speed (SES/+).
6.  Pop-up button (depending on the
vehicle): adapts the speed setpoint to

detected speed limits  🡺🡺🡺🡺  222244

grammed speed except in an emer-
gency (refer to information on "Ex-
ceeding the limit speed").

SSwwiittcchhiinngg  oonn

Driv ing -  229

||

When the "OFF" mode is selected be-
fore the ignition is switched off, the 
"Speed limiter" function will be activat-
ed by default the next time the engine 
is started.

DDrriivviinngg
When a limit speed has been set but 
not yet reached, driving is similar to 
driving a vehicle without the speed lim-
iter function.
Once you have reached the stored 
speed, no effort on the accelerator 
pedal will allow you to exceed the pro-

OVSE26E2

1.	 Διακόπτης για την ενεργοποίηση/απε-
νεργοποίηση των βοηθημάτων οδήγησης, 
ανάλογα με το όχημα: - Ενεργή υποβοήθηση 
οδηγού,

- Προσαρμοζόμενο σύστημα Cruise Control 
(σταθεροποίησης της ταχύτητας),
- σύστημα Cruise Control,
- περιοριστής ταχύτητας,
- απενεργοποίηση (OFF).
2.	 Θέτει τη λειτουργία σε αναμονή και αποθη-
κεύει την περιορισμένη ταχύτητα (0).
3.	 Ανάκληση της αποθηκευμένης οριακής 
ταχύτητας (RES).
4.	 Χρησιμοποιήστε τον διακόπτη για να μειώ-
σετε την οριακή ταχύτητα ή για να αποθηκεύ-
σετε την τρέχουσα ταχύτητα (SET/-).
5.	 Χρησιμοποιήστε τον διακόπτη για να 
ενεργοποιήσετε και να αυξήσετε την οριακή 
ταχύτητα ή να ανακαλέσετε την αποθηκευμένη 
οριακή ταχύτητα (RES/+).
6.	 Αναδυόμενο κουμπί (ανάλογα με το όχη-
μα): προσαρμόζει την καθορισμένη ταχύτητα 

στα ανιχνευμένα όρια ταχύτητας 
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The speed limiter function controls the 
engine and braking system to help you 
not to exceed a driving speed that you 
have chosen, known as the limit 
speed.

Depending on the vehicle, 
you can link the speed lim-
iter function to the "Road 
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1.  Switch for selecting/deselecting the
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3.  Recalling the stored limit speed
(RES).
4.   Switch to activate and decrease the
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When the "OFF" mode is selected be-
fore the ignition is switched off, the 
"Speed limiter" function will be activat-
ed by default the next time the engine 
is started.

DDrriivviinngg
When a limit speed has been set but 
not yet reached, driving is similar to 
driving a vehicle without the speed lim-
iter function.
Once you have reached the stored 
speed, no effort on the accelerator 
pedal will allow you to exceed the pro-
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  224 
Όταν επιλέγεται η λειτουργία «OFF» πριν από 
την απενεργοποίηση του κεντρικού διακόπτη, 
η λειτουργία «Speed limiter» (Περιοριστής 
ταχύτητας) θα ενεργοποιείται από προεπιλογή 
την επόμενη φορά που θα τεθεί σε λειτουργία 
ο κινητήρας.

Οδήγηση
Όταν έχει οριστεί αλλά δεν έχει επιτευχθεί 
ακόμη η οριακή ταχύτητα, η οδήγηση είναι 
παρόμοια με την οδήγηση οχήματος χωρίς τη 
λειτουργία του περιοριστή ταχύτητας.
Μόλις πετύχετε την αποθηκευμένη ταχύτητα, 
καμία ενέργεια με το πεντάλ του γκαζιού δεν 

θα σας επιτρέψει να υπερβείτε την
προγραμματισμένη ταχύτητα εκτός από 
περιπτώσεις έκτακτης ανάγκης (ανατρέξτε στις 
πληροφορίες σχετικά με την «Υπέρβαση της 
οριακής ταχύτητας»).

Ενεργοποίηση
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The speed limiter function controls the 
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fore the ignition is switched off, the 
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ed by default the next time the engine 
is started.

DDrriivviinngg
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speed, no effort on the accelerator 
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Press switch 1  as many times as nec-
essary to select the speed limiter A . 
The 7  warning light appears in grey. 
The "Speed limiter ready: SET to acti-
vate" message appears on the instru-
ment panel accompanied by dashes to 
indicate that the speed limiter function 
is activated and waiting for a limit 
speed to be stored.
Note: depending on the vehicle, when 
the vehicle is started, the speed limiter 
is automatically selected if the function 
A  or OFF was selected the last time 
the vehicle was stopped.
To store the current speed, press the 4
switch (SET/-) or the 5  switch (SET/+): 
the limit speed replaces the dashes 

and, depending on the vehicle, the 7
warning light appears in white.
The minimum stored speed is 19 mph 
(30 km/h).

VVaarryyiinngg  tthhee  lliimmiitt  ssppeeeedd

The limit speed may be changed by 
pressing repeatedly or holding down:
– switch 5  (SET/+) to increase the
speed;
– switch 4  (SET/-) to reduce speed.

tivated. To manage your subscription, 
see the multimedia instructions.)
Using the camera, the "Road sign de-
tection" function 🡺🡺🡺🡺  222244 and the map 
associated with the subscription, the 
system automatically limits the vehicle 
speed when a speed limit road sign is 
identified and passed.

AAccttiivvaattiioonn//ddeeaaccttiivvaattiioonn
From the multimedia screen, in the 
"Vehicle" world, select "Driving assis-
tance". Then, in the "Comfort" tab, se-
lect "To speed limitations" in the 
"Adaptive regulation" field.
Note: you can also activate/deactivate 
by pressing and holding the contextual 
button 6 .

EExxcceeeeddiinngg  tthhee  lliimmiitt  ssppeeeedd
It is possible to exceed the limit speed 
at any moment. To do this: press the 
accelerator pedal firmly and fully be-
yond the point of resistance.
When exceeding the speed limit, the 
speed limit flashes in yellow on the in-
strument panel.
Then, release the accelerator pedal: 
the speed limiter function will return as 
soon as you reach a speed lower than 
the memorised speed.
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AAuuttoommaattiicc  ssppeeeedd  lliimmiitteerr  wwiitthh  
ssppeeeedd  lliimmiitt  ssiiggnn  rreeccooggnniittiioonn
(depending on subscription: without a 
subscription this function cannot be ac-
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Πατήστε τον διακόπτη 1 όσες φορές χρειάζεται 
για να επιλέξετε τον περιοριστή ταχύτητας A. 
Η προειδοποιητική λυχνία 7 εμφανίζεται με 
γκρι χρώμα. Το μήνυμα «Speed ​​limiter ready: 
SET to activate» (Περιοριστής ταχύτητας 
έτοιμος για ενεργοποίηση) εμφανίζεται στον 
πίνακα οργάνων συνοδευόμενο από παύλες 
που υποδεικνύουν ότι η λειτουργία περιοριστή 
ταχύτητας είναι ενεργοποιημένη, σε αναμονή 
αποθήκευσης μιας οριακής ταχύτητας.
Σημείωση: ανάλογα με το όχημα, όταν το όχη-
μα τίθεται σε κίνηση, ο περιοριστής ταχύτητας 
επιλέγεται αυτόματα εάν η λειτουργία Α ή OFF 
είχε επιλεγεί την τελευταία φορά που το όχημα 
ήταν σε στάση.
Για να αποθηκεύσετε την τρέχουσα ταχύτητα, 
πατήστε τον διακόπτη 4 (SET/-) ή τον διακόπτη 
5 (SET/+): η οριακή ταχύτητα αντικαθιστά τις 

παύλες και, ανάλογα με το όχημα, η προειδο-
ποιητική λυχνία 7 εμφανίζεται με λευκό χρώμα.
Η ελάχιστη αποθηκευμένη ταχύτητα μπορεί να 
είναι 30 χλμ./ώρα (19 μίλια/ώρα).

Μεταβολή του ορίου ταχύτητας

SSPPEEEEDD  LLIIMMIITTEERR
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Press switch 1  as many times as nec-
essary to select the speed limiter A . 
The 7  warning light appears in grey. 
The "Speed limiter ready: SET to acti-
vate" message appears on the instru-
ment panel accompanied by dashes to 
indicate that the speed limiter function 
is activated and waiting for a limit 
speed to be stored.
Note: depending on the vehicle, when 
the vehicle is started, the speed limiter 
is automatically selected if the function 
A  or OFF was selected the last time 
the vehicle was stopped.
To store the current speed, press the 4
switch (SET/-) or the 5  switch (SET/+): 
the limit speed replaces the dashes 

and, depending on the vehicle, the 7
warning light appears in white.
The minimum stored speed is 19 mph 
(30 km/h).

VVaarryyiinngg  tthhee  lliimmiitt  ssppeeeedd

The limit speed may be changed by 
pressing repeatedly or holding down:
– switch 5  (SET/+) to increase the
speed;
– switch 4  (SET/-) to reduce speed.

tivated. To manage your subscription, 
see the multimedia instructions.)
Using the camera, the "Road sign de-
tection" function 🡺🡺🡺🡺  222244 and the map 
associated with the subscription, the 
system automatically limits the vehicle 
speed when a speed limit road sign is 
identified and passed.

AAccttiivvaattiioonn//ddeeaaccttiivvaattiioonn
From the multimedia screen, in the 
"Vehicle" world, select "Driving assis-
tance". Then, in the "Comfort" tab, se-
lect "To speed limitations" in the 
"Adaptive regulation" field.
Note: you can also activate/deactivate 
by pressing and holding the contextual 
button 6 .

EExxcceeeeddiinngg  tthhee  lliimmiitt  ssppeeeedd
It is possible to exceed the limit speed 
at any moment. To do this: press the 
accelerator pedal firmly and fully be-
yond the point of resistance.
When exceeding the speed limit, the 
speed limit flashes in yellow on the in-
strument panel.
Then, release the accelerator pedal: 
the speed limiter function will return as 
soon as you reach a speed lower than 
the memorised speed.

||
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AAuuttoommaattiicc  ssppeeeedd  lliimmiitteerr  wwiitthh  
ssppeeeedd  lliimmiitt  ssiiggnn  rreeccooggnniittiioonn
(depending on subscription: without a 
subscription this function cannot be ac-
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Η οριακή ταχύτητα μπορεί να αλλάξει πατώ-
ντας επανειλημμένα ή κρατώντας πατημένο:
- τον διακόπτη 5 (SET/+) για αύξηση της 
ταχύτητας,
- τον διακόπτη 4 (SET/-) για μείωση της ταχύ-
τητας.

Αυτόματος περιοριστής ταχύτητας  
με αναγνώριση πινακίδων ορίου 
ταχύτητας
(ανάλογα με τη συνδρομή: χωρίς συνδρομή, 
αυτή η λειτουργία δεν είναι διαθέσιμη)

 Για διαχείριση της συνδρομής σας, ανατρέξτε 
στις οδηγίες για το σύστημα πολυμέσων).
Χρησιμοποιώντας την κάμερα, τη λειτουργία 
«Road sign detection» (Ανίχνευση οδικής 
σήμανσης)  224 και τον χάρτη που σχετί-
ζεται με τη συνδρομή, το σύστημα περιορίζει 
αυτόματα την ταχύτητα του οχήματος όταν 
εντοπίζεται και προσπερνάται μια πινακίδα 
ορίου ταχύτητας.

Ενεργοποίηση/απενεργοποίηση
Από την οθόνη πολυμέσων, στην ομά-
δα «Vehicle» (Όχημα), επιλέξτε «Driving 
assistance» (Υποβοήθηση οδήγησης). Στη 
συνέχεια, στην καρτέλα «Comfort» (Άνεση), 
επιλέξτε «To speed limitations» (Σε περι-
ορισμούς ταχύτητας) στο πεδίο «Adaptive 
regulation (Προσαρμοζόμενη ρύθμιση).
Σημείωση: μπορείτε επίσης να ενεργοποιήσε-
τε/απενεργοποιήσετε πατώντας παρατεταμένα 
το κουμπί 6.

Υπέρβαση της οριακής ταχύτητας
Είναι δυνατή η υπέρβαση της οριακής ταχύτη-
τας ανά πάσα στιγμή. Για να το κάνετε αυτό: 
πατήστε το πεντάλ του γκαζιού σταθερά και 
μέχρι το τέρμα της διαδρομής του (πέρα από 
το σημείο αντίστασης).
Όταν υπερβαίνετε το όριο ταχύτητας, το όριο 
ταχύτητας αναβοσβήνει με κίτρινο χρώμα στον 
πίνακα οργάνων.
Στη συνέχεια, αφήστε το πεντάλ του γκαζιού: η 
λειτουργία περιοριστή ταχύτητας θα επανέλθει 
μόλις φτάσετε σε ταχύτητα χαμηλότερη από 
την ταχύτητα που υπάρχει στη μνήμη.

ΠΕΡΙΟΡΙΣΤΉΣ ΤΑΧΎΤΗΤΑΣ
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Σημείωση: ανάλογα με το όχημα, είναι επίσης 
δυνατό να υπερβείτε το όριο ταχύτητας πα-
τώντας το πεντάλ του γκαζιού μέχρι να φτάσει 
σχεδόν στο σημείο αντίστασης. Σε αυτή την 
περίπτωση, εκτός από την ειδοποίηση που 
εμφανίζεται στον πίνακα οργάνων, εκπέμπεται 
και ένας ήχος μπιπ.

 

Τα πόδια σας πρέπει να πα-
ραμένουν κοντά στα πεντάλ 
για να είστε σε ετοιμότητα 
αντιδράσετε σε περίπτωση 
έκτακτης ανάγκης.

 

Εάν ο περιοριστής ταχύτητας 
δεν είναι διαθέσιμος (μετά από 
αρκετές απόπειρες ενεργοποίη-
σης), συμβουλευθείτε

εξουσιοδοτημένο συνεργείο.

Δεν μπορεί να διατηρηθεί η περιορισμένη 
ταχύτητα
Όταν οδηγείτε σε κατηφόρα με απότομη κλίση, 
το σύστημα ενδέχεται να μην διατηρεί την ορι-
ακή ταχύτητα: η οριακή ταχύτητα αναβοσβήνει 
με κόκκινο χρώμα στον πίνακα οργάνων και 
ακούγεται ένας ήχος μπιπ σε τακτά χρονικά 
διαστήματα για να σας ενημερώσει.

Θέση της λειτουργίας σε αναμονή

SSPPEEEEDD  LLIIMMIITTEERR

33      

Note: depending on the vehicle, it is 
also possible to exceed the speed limit 
by pressing the accelerator pedal until 
it is near the point of resistance. In this 
case, an beep is emitted in addition to 
the alert displayed on the instrument 
panel.

You must keep your 
feet near the pedals to 
be ready to react in an 
emergency.

If the speed limiter is not 
available (after several 
attempts to activate), 
contact an approved 

dealer.

Limited speed cannot be maintained
When driving down a steep slope, the 
system may not maintain the limit 
speed: in this case the limited speed 
flashes in red on the instrument panel 
and a beep sounds at regular intervals 
to inform you.

PPuuttttiinngg  tthhee  ffuunnccttiioonn  oonn  ssttaannddbbyy

The speed limiter function is suspend-
ed when you press switch 2  (0). The 
limit speed is stored and displayed in 
grey on the instrument panel.

RReeccaalllliinngg  tthhee  lliimmiitt  ssppeeeedd
If a speed has been stored, it can be 
recalled by pressing the switch 3
(RES).

When the speed limiter is 
set to standby, pressing 
switch 4  or 5  reactivates 

the function without taking into ac-
count the stored speed: it is the 
speed at which the vehicle is 
moving that is taken into account.

SSwwiittcchhiinngg  ooffff  tthhee  ffuunnccttiioonn

The speed limiter function is interrupt-
ed when you press the switch 1  to de-
select the speed limiter. In this case, 
the speed is no longer stored

Driv ing -  231
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Η λειτουργία του περιοριστή ταχύτητας ανα-
στέλλεται όταν πατήσετε τον διακόπτη 2 (0). Η 
οριακή ταχύτητα αποθηκεύεται και εμφανίζεται 
με γκρι χρώμα στον πίνακα οργάνων.

Ανάκληση της οριακής ταχύτητας
Εάν έχει αποθηκευτεί μια ταχύτητα, μπορεί να 
ανακληθεί πατώντας τον διακόπτη 3 (RES).

Όταν ο περιοριστής ταχύτητας τίθε-
ται σε αναμονή, με το πάτημα του 
διακόπτη 4 ή 5 ενεργοποιείται

ξανά χωρίς να λαμβάνεται υπόψη η απο-
θηκευμένη ταχύτητα: λαμβάνεται υπόψη η 
ταχύτητα με την οποία κινείται το όχημα.

Απενεργοποίηση της λειτουργίας

SSPPEEEEDD  LLIIMMIITTEERR
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Note: depending on the vehicle, it is 
also possible to exceed the speed limit 
by pressing the accelerator pedal until 
it is near the point of resistance. In this 
case, an beep is emitted in addition to 
the alert displayed on the instrument 
panel.

You must keep your 
feet near the pedals to 
be ready to react in an 
emergency.

If the speed limiter is not 
available (after several 
attempts to activate), 
contact an approved 

dealer.

Limited speed cannot be maintained
When driving down a steep slope, the 
system may not maintain the limit 
speed: in this case the limited speed 
flashes in red on the instrument panel 
and a beep sounds at regular intervals 
to inform you.

PPuuttttiinngg  tthhee  ffuunnccttiioonn  oonn  ssttaannddbbyy

The speed limiter function is suspend-
ed when you press switch 2  (0). The 
limit speed is stored and displayed in 
grey on the instrument panel.

RReeccaalllliinngg  tthhee  lliimmiitt  ssppeeeedd
If a speed has been stored, it can be 
recalled by pressing the switch 3
(RES).

When the speed limiter is 
set to standby, pressing 
switch 4  or 5  reactivates 

the function without taking into ac-
count the stored speed: it is the 
speed at which the vehicle is 
moving that is taken into account.

SSwwiittcchhiinngg  ooffff  tthhee  ffuunnccttiioonn

The speed limiter function is interrupt-
ed when you press the switch 1  to de-
select the speed limiter. In this case, 
the speed is no longer stored

Driv ing -  231
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Η λειτουργία περιοριστή ταχύτητας διακόπτεται 
όταν πατήσετε τον διακόπτη 1 για να καταρ-
γήσετε την επιλογή του περιοριστή ταχύτητας. 
Σε αυτήν την περίπτωση, η ταχύτητα δεν 
αποθηκεύεται πλέον

ΠΕΡΙΟΡΙΣΤΉΣ ΤΑΧΎΤΗΤΑΣ
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Η προειδοποιητική λυχνία 7 εξαφανίζεται από 
τον πίνακα οργάνων και έτσι επιβεβαιώνεται 
ότι η λειτουργία έχει διακοπεί.

Για έξοδο από τη λειτουργία υπο-
βοήθησης οδήγησης, πατήστε τον 
διακόπτη 1 όσες φορές χρειάζεται

μέχρι να απενεργοποιηθεί (OFF). Το μή-
νυμα «Driving Assistance deactivated» (Η 
υποβοήθηση οδήγησης απενεργοποιήθηκε) 
εμφανίζεται στον πίνακα οργάνων.
Σε αυτή την περίπτωση, την επόμενη φορά 
που θα τεθεί σε λειτουργία ο κινητήρας, η 
λειτουργία «Speed limiter» θα ενεργοποι-
ηθεί σε αναμονή αποθήκευσης ενός ορίου 
ταχύτητας.

ΠΕΡΙΟΡΙΣΤΉΣ ΤΑΧΎΤΗΤΑΣ
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Η λειτουργία του συστήματος Cruise Control 
ελέγχει τον κινητήρα και το σύστημα πέδησης 
για να σας βοηθήσει να διατηρήσετε την ταχύ-
τητα οδήγησης που έχετε επιλέξει, γνωστή ως 
ταχύτητα πορείας.
Αυτή η ταχύτητα πορείας μπορεί να ρυθμιστεί 
σε οποιαδήποτε ταχύτητα άνω των 30 χλμ./
ώρα (19 μιλίων/ώρα).
Ανάλογα με το όχημα, μπορείτε να συνδέσετε 
τη λειτουργία του συστήματος Cruise Control 
με τη λειτουργία «Road sign detection» (Ανί-
χνευση οδικής σήμανσης)  224.

Χειριστήρια

CCRRUUIISSEE  CCOONNTTRROOLL

33      

The cruise control function controls the 
engine and braking system to help you 
to maintain a driving speed that you 
have chosen, known as the cruising 
speed.
This cruising speed can be set at any 
speed above 19 mph (30 km/h).

Depending on the vehicle, 
you can link the cruise con-
trol function to the "Road 

sign detection" function 🡺🡺🡺🡺  222244.

CCoonnttrroollss

1.  Switch for selecting/deselecting the
driving aids, depending on the vehicle:
– Active driver assist;
– Adaptive Cruise Control;
– cruise control;
– speed limiter;
– OFF.

2.   Puts the function on standby and
stores the limited speed (0).
3.  Recall the stored cruising speed
(RES).
4.   Activates and decreases the cruis-
ing speed or stores the current speed
(SET/-).
5.   Switch to activate and increase
cruising speed or to recall the memo-
rised cruising speed (SET/+).
6.  Pop-up button (depending on the
vehicle): adapts the speed setpoint to

detected speed limits  🡺🡺🡺🡺  222244
When the "OFF" mode is selected be-
fore the ignition is switched off, the 
"Speed limiter" function will be activat-
ed by default the next time the engine 
is started.

This function is an addi-
tional driving aid.
It can under no circum-
stances replace the 

driver's responsibility to respect 
speed limits or to be vigilant.
The driver must always be in con-
trol of the vehicle.
Cruise control must not be used 
in heavy traffic, on winding or slip-
pery roads (black ice, aquaplan-
ing, gravel) and during bad 
weather (fog, rain, side winds 
etc.).
There is a risk of accidents.

Driv ing -  233
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1.	 Διακόπτης για την ενεργοποίηση/απε-
νεργοποίηση των βοηθημάτων οδήγησης, 
ανάλογα με το όχημα: - Ενεργή υποβοήθηση 
οδηγού,
- Προσαρμοζόμενο σύστημα Cruise Control 
(σταθεροποίησης της ταχύτητας),
- σύστημα Cruise Control,
- περιοριστής ταχύτητας,
- απενεργοποίηση (OFF).
2.	 Θέτει τη λειτουργία σε αναμονή και αποθη-
κεύει την περιορισμένη ταχύτητα (0).
3.	 Ανάκληση της αποθηκευμένης ταχύτητας 
πλεύσης (RES).
4.	 Ενεργοποιεί και μειώνει την ταχύτητα 
πορείας ή αποθηκεύει την τρέχουσα ταχύτητα 
(SET/-).
5.	 Χρησιμοποιήστε τον διακόπτη για ενερ-
γοποίηση και αύξηση της ταχύτητας πορείας 
ή για ανάκληση της ταχύτητας πορείας που 
υπάρχει στη μνήμη (SET/+).
6.	 Αναδυόμενο κουμπί (ανάλογα με το όχη-
μα): προσαρμόζει την καθορισμένη ταχύτητα 

στα ανιχνευμένα όρια ταχύτητας 

CCRRUUIISSEE  CCOONNTTRROOLL
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The cruise control function controls the 
engine and braking system to help you 
to maintain a driving speed that you 
have chosen, known as the cruising 
speed.
This cruising speed can be set at any 
speed above 19 mph (30 km/h).

Depending on the vehicle, 
you can link the cruise con-
trol function to the "Road 

sign detection" function 🡺🡺🡺🡺  222244.

CCoonnttrroollss

1.  Switch for selecting/deselecting the
driving aids, depending on the vehicle:
– Active driver assist;
– Adaptive Cruise Control;
– cruise control;
– speed limiter;
– OFF.

2.   Puts the function on standby and
stores the limited speed (0).
3.  Recall the stored cruising speed
(RES).
4.   Activates and decreases the cruis-
ing speed or stores the current speed
(SET/-).
5.   Switch to activate and increase
cruising speed or to recall the memo-
rised cruising speed (SET/+).
6.  Pop-up button (depending on the
vehicle): adapts the speed setpoint to

detected speed limits  🡺🡺🡺🡺  222244
When the "OFF" mode is selected be-
fore the ignition is switched off, the 
"Speed limiter" function will be activat-
ed by default the next time the engine 
is started.

This function is an addi-
tional driving aid.
It can under no circum-
stances replace the 

driver's responsibility to respect 
speed limits or to be vigilant.
The driver must always be in con-
trol of the vehicle.
Cruise control must not be used 
in heavy traffic, on winding or slip-
pery roads (black ice, aquaplan-
ing, gravel) and during bad 
weather (fog, rain, side winds 
etc.).
There is a risk of accidents.
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  224 
Όταν επιλέγεται η λειτουργία «OFF» πριν από 
την απενεργοποίηση του κεντρικού διακόπτη, 
η λειτουργία «Speed limiter» (Περιοριστής 
ταχύτητας) θα ενεργοποιείται από προεπιλογή 
την επόμενη φορά που θα τεθεί σε λειτουργία 
ο κινητήρας.

 

Αυτή η λειτουργία είναι ένα πρό-
σθετο βοήθημα οδήγησης.
Σε καμία περίπτωση δεν μπορεί 
να υποκαταστήσει την ευθύνη

του οδηγού να τηρεί τα όρια ταχύτητας ή να 
βρίσκεται σε εγρήγορση. Ο οδηγός πρέπει 
να έχει πάντα τον έλεγχο του οχήματος.
Το σύστημα (Cruise Control) δεν πρέπει να 
χρησιμοποιείται στην πυκνή κυκλοφορία, 
σε οδούς με συνεχείς στροφές ή ολισθηρές 
οδούς (πάγος στο οδόστρωμα, υδρολίσθη-
ση, χαλίκια) και κατά τη διάρκεια κακοκαιρίας 
(ομίχλη, βροχή, πλευρικοί άνεμοι κ.λπ.).
Υπάρχει κίνδυνος ατυχημάτων.

ΣΥΣΤΗΜΑ CRUISE CONTROL
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Ενεργοποίηση

CCRRUUIISSEE  CCOONNTTRROOLL
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SSwwiittcchhiinngg  oonn
Please note that you 
must keep your feet 
close to the pedals in or-
der to react in an emer-

gency.

AAddjjuussttiinngg  tthhee  ccrruuiissiinngg  ssppeeeedd
The cruising speed may be changed 
by repeatedly pressing the:
– switch 4  (SET/-) to reduce the
speed;
– switch 5  (SET/+) to increase the
speed.
Note: press and hold one of the 
switches to modify speed by succes-
sive increments.

EExxcceeeeddiinngg  tthhee  ccrruuiissiinngg  ssppeeeedd
The cruising speed may be exceeded 
at any time by depressing the acceler-
ator pedal.
While it is being exceeded, the cruising 
speed flashes in red on the instrument 
panel. Then, release the accelerator 
pedal: after a few seconds, the vehicle 
will automatically return to its set cruis-
ing speed.
Cruising speed cannot be main-
tained

||
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Press switch 1 as many times as nec-
essary to select the cruise control 7 .
The 8 warning light appears in grey.
The "Cruise control ready: SET to acti-
vate" message appears on the instru-
ment panel accompanied by dashes to 
indicate that the cruise control function 
is activated and waiting to store a 
cruising speed.

AAccttiivvaattiinngg  ccrruuiissee  ccoonnttrrooll
While the vehicle is moving a steady 
speed above approximately 19 mph 
(30 km/h), press switch 5 (SET/+) or 
switch 4 (SET/-): the function is acti-
vated and the current speed is taken 
into account. The cruising speed re-
places the dashes.
The cruising speed replaces the dash-
es. Cruise control is confirmed when 
the memorised speed and warning 
light appear in green 8 .
If you try to activate the function below 
19 mph (30 km/h), the "Speed invalid" 
message will be displayed and the 
function will remain deactivated.

DDrriivviinngg
Once a cruising speed is registered 
and the cruise control function is ac-
tive, you may lift your foot off the accel-
erator pedal.

OVSE26E2

Πατήστε τον διακόπτη 1 όσες φορές χρειάζεται 
για να επιλέξετε το σύστημα Cruise Control 7.
Η προειδοποιητική λυχνία 8 εμφανίζεται με 
γκρι χρώμα.
Το μήνυμα «Cruise control ready: SET to 
activate» (Σύστημα Cruise Control έτοιμο για 
ενεργοποίηση) εμφανίζεται στον πίνακα οργά-
νων συνοδευόμενο από παύλες που υποδει-
κνύουν ότι η λειτουργία του συστήματος Cruise 
Control είναι ενεργοποιημένη, σε αναμονή 
αποθήκευσης μιας ταχύτητας πορείας.

Ενεργοποίηση του συστήματος  
σταθεροποίησης της ταχύτητας 
(Cruise Control)
Όταν το όχημα κινείται με σταθερή ταχύτητα 
πάνω από περίπου 30 χλμ./ώρα (19 μίλια/
ώρα), πατήστε τον διακόπτη 5 (SET/-) ή τον δι-
ακόπτη 4 (SET/-): η λειτουργία ενεργοποιείται 
και λαμβάνεται υπόψη η τρέχουσα ταχύτητα. Η 
ταχύτητα πορείας αντικαθιστά τις παύλες.
Η ταχύτητα πορείας αντικαθιστά τις παύλες. Το 
σύστημα Cruise Control επιβεβαιώνεται όταν η 
απομνημονευμένη ταχύτητα και η προειδοποι-
ητική λυχνία εμφανίζονται με πράσινο χρώμα 
8.
Εάν προσπαθήσετε να ενεργοποιήσετε τη λει-
τουργία με ταχύτητα κάτω των 30 χλμ./ώρα (19 
μιλιών/ώρα), θα εμφανιστεί το μήνυμα «Speed 
invalid» (Μη έγκυρη ταχύτητα) και η λειτουργία 
θα παραμείνει απενεργοποιημένη.

Οδήγηση
Μόλις καταγραφεί μια ταχύτητα πορείας και 

ενεργοποιηθεί η λειτουργία του συστήμα-
τος σταθεροποίησης της ταχύτητας (Cruise 
Control), μπορείτε να σηκώσετε το πόδι σας 
από το πεντάλ του γκαζιού.

 

Σημειώστε ότι τα πόδια σας πρέ-
πει να παραμένουν κοντά στα 
πεντάλ για να αντιδράσετε σε 
περίπτωση έκτακτης ανάγκης.

Ρύθμιση της ταχύτητας πορείας
Η ταχύτητα πορείας μπορεί να αλλάξει πατώ-
ντας επανειλημμένα:
- τον διακόπτη 4 (SET/-) για μείωση της ταχύ-
τητας,
- τον διακόπτη 5 (SET/+) για αύξηση της 
ταχύτητας.
Σημείωση: Πατήστε παρατεταμένα έναν από 
τους διακόπτες για να τροποποιήσετε την 
ταχύτητα σε διαδοχικά βήματα.
Υπέρβαση της ταχύτητας πορείας
Υπέρβαση της ταχύτητας πορείας μπορεί να 
γίνει ανά πάσα στιγμή πατώντας το πεντάλ του 
γκαζιού.
Τη στιγμή που γίνεται υπέρβαση της ταχύτη-
τας, το σύστημα σταθεροποίησης της ταχύ-
τητας αναβοσβήνει με κόκκινο χρώμα στον 
πίνακα οργάνων. Στη συνέχεια, αφήστε το 
πεντάλ του γκαζιού: μετά από λίγα δευτερόλε-
πτα, το όχημα θα επιστρέψει αυτόματα στην 
καθορισμένη ταχύτητα πορείας.
Δεν μπορεί να διατηρηθεί η ταχύτητα 
πορείας

ΣΥΣΤΗΜΑ CRUISE CONTROL
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Όταν οδηγείτε σε κατηφόρα με απότομη κλίση, 
το σύστημα ενδέχεται να μην διατηρεί την ταχύ-
τητα πορείας: η αποθηκευμένη ταχύτητα αναβο-
σβήνει με κόκκινο χρώμα στον πίνακα οργάνων 
και ακούγεται ένας ήχος μπιπ σε τακτά χρονικά 
διαστήματα για να σας ενημερώσει.

 

Εάν το σύστημα Cruise Control 
δεν είναι πλέον διαθέσιμο (μετά 
από πολλές προσπάθειες ενερ-
γοποίησης), επικοινωνήστε με

ένα εξουσιοδοτημένο συνεργείο.

Θέση της λειτουργίας σε αναμονή
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In the case of a steep descent, the 
system may not maintain the cruising 
speed: the stored speed flashes in red 
on the instrument panel and a beep 
sounds at regular intervals to inform 
you.

If the cruise control is no 
longer available (after 
several attempts to acti-
vate it), contact an Ap-

proved Dealer.

PPuuttttiinngg  tthhee  ffuunnccttiioonn  oonn  ssttaannddbbyy

The function is set to standby if you:
– the switch 2  (0);

– the brake pedal;
– press the clutch pedal or shift to
neutral (automatic gearbox);
– depending on the vehicle, the clutch
pedal for a prolonged period or upon
prolonged neutral position.
The cruising speed is stored and dis-
played in grey on the instrument panel.
Returning to the cruising speed
If a speed is stored, it can be recalled, 
once you are sure that the road condi-
tions are suitable (traffic, road surface, 
weather conditions, etc.). Press the 
switch 3  (RES) if the vehicle speed is 
above 19 mph (30 km/h).

When the speed is stored, cruise con-
trol activation is confirmed by the dis-
play in green of the cruising speed 

and, depending on the vehicle, the 
warning light 8  appears.
Note: if the speed previously stored is 
much higher than the current speed, 
the vehicle will accelerate more rapidly 
to reach this threshold.
When the cruise control is on standby, 
press switch 4  or 5  to reactivate the 
cruise control function without taking 
into account the stored speed: it is the 
speed at which the vehicle is moving 
that is taken into account.

SSwwiittcchhiinngg  ooffff  tthhee  ffuunnccttiioonn
The cruise control function is interrupt-
ed when you press the switch 1  to de-
select the cruise control. In this case, 
the speed is no longer stored.

To exit the driving assis-
tance, press switch 1  as 
many times as necessary 

until you reach OFF. The "Driving 
Assistance deactivated" message 
appears on the instrument panel.
In this case, the next time the en-
gine is started, the "Speed limiter" 
function will be activated and 
waiting for a speed limit to be 
stored.
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Η λειτουργία τίθεται σε αναμονή εάν χρησιμο-
ποιήσετε: - τον διακόπτη 2 (0),

- το πεντάλ του φρένου,
- πατήστε το πεντάλ του συμπλέκτη ή επιλέξε-
τε νεκρά (αυτόματο κιβώτιο ταχυτήτων),
- ανάλογα με το όχημα, το πεντάλ του συμπλέ-
κτη για παρατεταμένη περίοδο ή μετά από 
παρατεταμένη παραμονή στη νεκρά.
Η ταχύτητα πορείας αποθηκεύεται και εμφανί-
ζεται με γκρι χρώμα στον πίνακα οργάνων.
Επιστροφή στην ταχύτητα πορείας
Εάν μια ταχύτητα είναι αποθηκευμένη, μπορεί 
να ανακληθεί εφόσον βεβαιωθείτε ότι οι συν-
θήκες του δρόμου είναι κατάλληλες (κυκλο-
φορία, οδόστρωμα, καιρικές συνθήκες κ.λπ.). 
Πατήστε τον διακόπτη 3 (RES) εάν η ταχύτητα 
του οχήματος είναι πάνω από 30 χλμ./ώρα (19 
μίλια/ώρα).
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In the case of a steep descent, the 
system may not maintain the cruising 
speed: the stored speed flashes in red 
on the instrument panel and a beep 
sounds at regular intervals to inform 
you.

If the cruise control is no 
longer available (after 
several attempts to acti-
vate it), contact an Ap-

proved Dealer.

PPuuttttiinngg  tthhee  ffuunnccttiioonn  oonn  ssttaannddbbyy

The function is set to standby if you:
– the switch 2  (0);

– the brake pedal;
– press the clutch pedal or shift to
neutral (automatic gearbox);
– depending on the vehicle, the clutch
pedal for a prolonged period or upon
prolonged neutral position.
The cruising speed is stored and dis-
played in grey on the instrument panel.
Returning to the cruising speed
If a speed is stored, it can be recalled, 
once you are sure that the road condi-
tions are suitable (traffic, road surface, 
weather conditions, etc.). Press the 
switch 3  (RES) if the vehicle speed is 
above 19 mph (30 km/h).

When the speed is stored, cruise con-
trol activation is confirmed by the dis-
play in green of the cruising speed 

and, depending on the vehicle, the 
warning light 8  appears.
Note: if the speed previously stored is 
much higher than the current speed, 
the vehicle will accelerate more rapidly 
to reach this threshold.
When the cruise control is on standby, 
press switch 4  or 5  to reactivate the 
cruise control function without taking 
into account the stored speed: it is the 
speed at which the vehicle is moving 
that is taken into account.

SSwwiittcchhiinngg  ooffff  tthhee  ffuunnccttiioonn
The cruise control function is interrupt-
ed when you press the switch 1  to de-
select the cruise control. In this case, 
the speed is no longer stored.

To exit the driving assis-
tance, press switch 1  as 
many times as necessary 

until you reach OFF. The "Driving 
Assistance deactivated" message 
appears on the instrument panel.
In this case, the next time the en-
gine is started, the "Speed limiter" 
function will be activated and 
waiting for a speed limit to be 
stored.
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Όταν η ταχύτητα είναι αποθηκευμένη, η ενερ-
γοποίηση του συστήματος σταθεροποίησης 
της ταχύτητας (Cruise Control) επιβεβαιώνε-

ται από την πράσινη ένδειξη της ταχύτητας 
πορείας και, ανάλογα με το όχημα, ανάβει η 
προειδοποιητική λυχνία 8.
Σημείωση: Εάν η ταχύτητα που είχε αποθη-
κευτεί προηγουμένως είναι πολύ μεγαλύτερη 
από την τρέχουσα ταχύτητα, το όχημα θα 
επιταχύνει πιο γρήγορα έτσι ώστε να φτάσει 
αυτό το όριο.
Όταν το σύστημα Cruise Control τίθεται σε 
αναμονή, με το πάτημα του διακόπτη 4 ή 5 
ενεργοποιείται ξανά η λειτουργία του συστήμα-
τος Cruise Control χωρίς να λαμβάνεται υπόψη 
η αποθηκευμένη ταχύτητα: λαμβάνεται υπόψη 
η ταχύτητα με την οποία κινείται το όχημα.

Απενεργοποίηση της λειτουργίας
Η λειτουργία του συστήματος Cruise Control 
διακόπτεται όταν πατήσετε τον διακόπτη 1 για 
να καταργήσετε την επιλογή του συστήματος 
Cruise Control. Σε αυτή την περίπτωση, η 
ταχύτητα δεν αποθηκεύεται πλέον.

Για έξοδο από τη λειτουργία υπο-
βοήθησης οδήγησης, πατήστε τον 
διακόπτη 1 όσες φορές χρειάζεται

μέχρι να απενεργοποιηθεί (OFF). Το μή-
νυμα «Driving Assistance deactivated» (Η 
υποβοήθηση οδήγησης απενεργοποιήθηκε) 
εμφανίζεται στον πίνακα οργάνων. Σε αυτή 
την περίπτωση, την επόμενη φορά που θα 
τεθεί σε λειτουργία ο κινητήρας, η λειτουργία 
«Speed limiter» θα ενεργοποιηθεί σε αναμο-
νή αποθήκευσης ενός ορίου ταχύτητας.

ΣΥΣΤΗΜΑ CRUISE CONTROL
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The 8  warning light disappears from 
the instrument panel to confirm that 
the function has stopped.

Putting the cruise control 
on standby or switching 
it off does not cause a 
rapid reduction in speed: 

you must brake by pressing the 
brake pedal.

||
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Η προειδοποιητική λυχνία 8 εξαφανίζεται από 
τον πίνακα οργάνων και έτσι επιβεβαιώνεται 
ότι η λειτουργία έχει διακοπεί.

 

Η θέση του συστήματος στα-
θεροποίησης της ταχύτητας 
(Cruise Control) σε κατάσταση 
αναμονής ή η απενεργοποίησή

του δεν προκαλεί ταχεία μείωση της ταχύ-
τητας: πρέπει να φρενάρετε πατώντας το 
πεντάλ του φρένου.

ΣΥΣΤΗΜΑ CRUISE CONTROL
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Με βάση πληροφορίες από ένα ραντάρ ή μια 
κάμερα, το προσαρμοζόμενο σύστημα σταθε-
ροποίησης της ταχύτητας (ή η λειτουργία Stop 
and Go του προσαρμοζόμενου συστήματος 
σταθεροποίησης της ταχύτητας σε οχήματα 
εξοπλισμένα με αυτόματο κιβώτιο ταχυτήτων) 
σάς επιτρέπει να διατηρείτε την επιλεγμένη 
ταχύτητα (γνωστή ως ταχύτητα πορείας) ενώ 
διατηρείτε μια σταθερή απόσταση από το προ-
πορευόμενο όχημα στην ίδια λωρίδα.
Ανάλογα με το όχημα, όταν ενεργοποιείται η 
λειτουργία «Road Sign Detection» (Ανίχνευση 
οδικής σήμανσης)  224, το σύστημα μπορεί 
να προσαρμόσει την ταχύτητα του οχήματός 
σας σύμφωνα με τα σήματα ορίου ταχύτητας 
που αναγνωρίζονται από την κάμερα.
Ανάλογα με τη χώρα και τη συνδρομή, το 
σύστημα θα χρησιμοποιεί την κάμερα και τον 
χάρτη για να προσαρμόζει εκ των προτέρων 
την ταχύτητα του οχήματος ανάλογα με τις 
συνθήκες και τα οδικά συμβάντα (κυκλικοί 
κόμβοι, στροφές, επερχόμενες πινακίδες κυ-
κλοφορίας ή ζώνες περιορισμού ταχύτητας).
Σε οχήματα που διαθέτουν αυτόματο κιβώτιο 
ταχυτήτων, εάν το προπορευόμενο όχημα στα-
ματήσει, η λειτουργία Stop and Go του προ-
σαρμοζόμενου συστήματος σταθεροποίησης 
της ταχύτητας μπορεί φρενάρει το όχημά σας 
μέχρι να σταματήσει τελείως, πριν επιτρέψει 
στο όχημα να κινηθεί ξανά.
Το σύστημα ελέγχει την επιτάχυνση και την 
επιβράδυνση του οχήματός σας χρησιμοποιώ-
ντας τον κινητήρα και το σύστημα πέδησης.
Η μέγιστη εμβέλεια του συστήματος είναι περί-

που 130 μέτρα. Αυτή μπορεί να διαφέρει
ανάλογα με τις συνθήκες του δρόμου (μορ-
φολογία εδάφους, καιρικές συνθήκες κ.λπ.) 
Ανάλογα με τις συνθήκες στον δρόμο (κυκλο-
φορία, καιρικές συνθήκες κ.λπ.), η λειτουργία 
«Adaptive cruise control» (Προσαρμοζόμενο 
σύστημα σταθεροποίησης της ταχύτητας) 
μπορεί να ενεργοποιηθεί:
- από 0 χλμ/ώρα (0 μίλια/ώρα) για οχήματα 
εξοπλισμένα με αυτόματο κιβώτιο ταχυτήτων,
- από 30 χλμ/ώρα (19 μίλια/ώρα) για οχήματα 
εξοπλισμένα με μηχανικό κιβώτιο ταχυτήτων.
Η λειτουργία υποδεικνύεται με το σύμβολο 
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Based on information from a radar or 
camera, the adaptive cruise control 
function (or the Stop and Go adaptive 
cruise control function on vehicles 
equipped with an automatic gearbox) 
enables you to maintain the speed se-
lected, known as the cruising speed, 
while keeping a following distance with 
the vehicle in front in the same lane.
Depending on the vehicle, when the 
"Road Sign Detection" function is acti-
vated 🡺🡺🡺🡺  222244, the system can adapt the 
speed of your vehicle according to the 
speed limit signs recognized by the 
camera.
Depending on the country and sub-
scription, the system will use the cam-
era and the map to adjust the vehicle 
speed in advance according to the 
context and road incidents (round-
abouts, bends, upcoming road signs or 
speed limit zones).
On vehicles fitted with an automatic 
gearbox, if the vehicle in front stops, 
the Stop and Go adaptive cruise con-
trol function may brake your vehicle to 
a complete stop before allowing the 
vehicle to move on again.
The system controls acceleration and 
deceleration of your vehicle using the 
engine and braking system.
The system's maximum range is ap-
proximately 130 metres. This may vary 

according to the road conditions 
(ground relief, weather conditions, etc.)
According to road conditions (traffic, 
weather, etc.), the "Adaptive cruise 
control" function can be activated:
– from 0 mph (0 km/h) for vehicles fit-
ted with an automatic gearbox;
– from 19 mph (30 km/h) for vehicles
fitted with an manual gearbox.

The function is indicated by the 
symbol.
Note:
– the driver must observe the maxi-
mum speed limit and safe distances
according to the legislation in the
country where they are driving;
– the adaptive cruise control can brake
the vehicle up to a third of the braking
capacity. Depending on the situation,
the driver may need to brake harder.

speed limit signs recognized by the 
camera.
Depending on the country and sub-
scription, the system will use the cam-
era and the map to adjust the vehicle 
speed in advance according to the 
context and road incidents (round-
abouts, bends, upcoming road signs or 
speed limit zones).
If the vehicle in front stops, the Stop 
and Go adaptive cruise control may 
brake your vehicle to a complete stop 
before allowing the vehicle to move on 
again.
The system controls acceleration and 
deceleration of your vehicle using the 
engine and braking system.
The system's maximum range is ap-
proximately 130 metres. This may vary 
according to the road conditions 
(ground relief, weather conditions, etc.)
The Stop and Go adaptive cruise con-
trol function can be activated from 0 
mph (0 km/h).

The function is indicated by the 
symbol.
Note:
– the driver must observe the maxi-
mum speed limit and safe distances
according to the legislation in the
country where they are driving;
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Based on information from a radar or 
camera, the Stop and Go adaptive 
cruise control function gives you the 
option of maintaining a selected 
speed, known as the cruising speed, 
while keeping a safe distance from the 
vehicle in front in the same lane.
Depending on the vehicle, when the 
"Road Sign Detection" function is acti-
vated 🡺🡺🡺🡺  222244, the system can adapt the 
speed of your vehicle according to the 
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.
Σημείωση:
- ο οδηγός πρέπει να τηρεί το μέγιστο όριο 
ταχύτητας και τις αποστάσεις ασφαλείας σύμ-
φωνα με τη νομοθεσία στη χώρα όπου κινείται,
- το προσαρμοζόμενο σύστημα σταθεροποί-
ησης της ταχύτητας μπορεί να φρενάρει το 
όχημα έως και κατά το ένα τρίτο της ικανότη-
τας πέδησης. Ανάλογα με τις περιστάσεις, ο 
οδηγός μπορεί να χρειαστεί να φρενάρει πιο 
δυνατά. Με βάση πληροφορίες από ραντάρ ή 
κάμερα, η λειτουργία Προσαρμοζόμενο σύστη-
μα σταθεροποίησης της ταχύτητας Stop and 
Go σάς δίνει τη δυνατότητα να διατηρήσετε 
μια επιλεγμένη ταχύτητα, γνωστή ως ταχύτητα 
πλεύσης, διατηρώντας παράλληλα μια ασφαλή 
απόσταση από το προπορευόμενο όχημα στην 
ίδια λωρίδα.
Ανάλογα με το όχημα, όταν ενεργοποιείται η 
λειτουργία «Road Sign Detection» (Ανίχνευση 

οδικής σήμανσης)  224, το σύστημα μπορεί 
να προσαρμόσει την ταχύτητα του οχήματός 
σας σύμφωνα με τα σήματα ορίου ταχύτητας 
που αναγνωρίζονται από την κάμερα.
Ανάλογα με τη χώρα και τη συνδρομή, το 
σύστημα θα χρησιμοποιεί την κάμερα και τον 
χάρτη για να προσαρμόζει εκ των προτέρων 
την ταχύτητα του οχήματος ανάλογα με τις 
συνθήκες και τα οδικά συμβάντα (κυκλικοί 
κόμβοι, στροφές, επερχόμενες πινακίδες κυ-
κλοφορίας ή ζώνες περιορισμού ταχύτητας).
Εάν το προπορευόμενο όχημα σταματήσει, η 
λειτουργία Stop and Go του προσαρμοζόμενου 
συστήματος σταθεροποίησης της ταχύτητας 
μπορεί να φρενάρει το όχημά σας μέχρι να 
ακινητοποιηθεί εντελώς πριν επιτραπεί στο 
όχημα να κινηθεί ξανά.
Το σύστημα ελέγχει την επιτάχυνση και την 
επιβράδυνση του οχήματός σας χρησιμοποιώ-
ντας τον κινητήρα και το σύστημα πέδησης.
Η μέγιστη εμβέλεια του συστήματος είναι 
περίπου 130 μέτρα. Αυτή μπορεί να διαφέρει 
ανάλογα με τις συνθήκες του δρόμου (μορ-
φολογία εδάφους, καιρικές συνθήκες κ.λπ.) 
Η λειτουργία προσαρμοζόμενου συστήματος 
σταθεροποίησης της ταχύτητας Stop and Go 
μπορεί να ενεργοποιηθεί από 0 χλμ./ώρα (0 
μίλια/ώρα).
Η λειτουργία υποδεικνύεται με το σύμβολο 
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Based on information from a radar or 
camera, the adaptive cruise control 
function (or the Stop and Go adaptive 
cruise control function on vehicles 
equipped with an automatic gearbox) 
enables you to maintain the speed se-
lected, known as the cruising speed, 
while keeping a following distance with 
the vehicle in front in the same lane.
Depending on the vehicle, when the 
"Road Sign Detection" function is acti-
vated 🡺🡺🡺🡺  222244, the system can adapt the 
speed of your vehicle according to the 
speed limit signs recognized by the 
camera.
Depending on the country and sub-
scription, the system will use the cam-
era and the map to adjust the vehicle 
speed in advance according to the 
context and road incidents (round-
abouts, bends, upcoming road signs or 
speed limit zones).
On vehicles fitted with an automatic 
gearbox, if the vehicle in front stops, 
the Stop and Go adaptive cruise con-
trol function may brake your vehicle to 
a complete stop before allowing the 
vehicle to move on again.
The system controls acceleration and 
deceleration of your vehicle using the 
engine and braking system.
The system's maximum range is ap-
proximately 130 metres. This may vary 

according to the road conditions 
(ground relief, weather conditions, etc.)
According to road conditions (traffic, 
weather, etc.), the "Adaptive cruise 
control" function can be activated:
– from 0 mph (0 km/h) for vehicles fit-
ted with an automatic gearbox;
– from 19 mph (30 km/h) for vehicles
fitted with an manual gearbox.

The function is indicated by the 
symbol.
Note:
– the driver must observe the maxi-
mum speed limit and safe distances
according to the legislation in the
country where they are driving;
– the adaptive cruise control can brake
the vehicle up to a third of the braking
capacity. Depending on the situation,
the driver may need to brake harder.

speed limit signs recognized by the 
camera.
Depending on the country and sub-
scription, the system will use the cam-
era and the map to adjust the vehicle 
speed in advance according to the 
context and road incidents (round-
abouts, bends, upcoming road signs or 
speed limit zones).
If the vehicle in front stops, the Stop 
and Go adaptive cruise control may 
brake your vehicle to a complete stop 
before allowing the vehicle to move on 
again.
The system controls acceleration and 
deceleration of your vehicle using the 
engine and braking system.
The system's maximum range is ap-
proximately 130 metres. This may vary 
according to the road conditions 
(ground relief, weather conditions, etc.)
The Stop and Go adaptive cruise con-
trol function can be activated from 0 
mph (0 km/h).

The function is indicated by the 
symbol.
Note:
– the driver must observe the maxi-
mum speed limit and safe distances
according to the legislation in the
country where they are driving;
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Based on information from a radar or 
camera, the Stop and Go adaptive 
cruise control function gives you the 
option of maintaining a selected 
speed, known as the cruising speed, 
while keeping a safe distance from the 
vehicle in front in the same lane.
Depending on the vehicle, when the 
"Road Sign Detection" function is acti-
vated 🡺🡺🡺🡺  222244, the system can adapt the 
speed of your vehicle according to the 
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.
Σημείωση:
- ο οδηγός πρέπει να τηρεί το μέγιστο όριο 
ταχύτητας και τις αποστάσεις ασφαλείας σύμ-
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φωνα με τη νομοθεσία στη χώρα όπου κινείται,
- το προσαρμοζόμενο σύστημα σταθεροποί-
ησης της ταχύτητας μπορεί να φρενάρει το 
όχημα έως και κατά το ένα τρίτο της ικανότη-
τας πέδησης. Ανάλογα με τις περιστάσεις, ο 
οδηγός μπορεί να χρειαστεί να φρενάρει πιο 
δυνατά.

Η λειτουργία Stop and Go του 
προσαρμοζόμενου συστήματος 
σταθεροποίησης της ταχύτητας δεν

προκαλεί ακινητοποίηση έκτακτης ανάγκης 
και η ικανότητα πέδησής του είναι περιορι-
σμένη.

 

Αυτή η λειτουργία είναι ένα πρό-
σθετο βοήθημα οδήγησης.
Σε καμία περίπτωση δεν μπορεί 
να υποκαταστήσει την ευθύνη

του οδηγού να τηρεί τα όρια ταχύτητας και 
τις αποστάσεις ασφαλείας ή να βρίσκεται σε 
εγρήγορση.
Ο οδηγός πρέπει να έχει πάντα τον έλεγχο 
του οχήματος.
Ο οδηγός πρέπει πάντα να προσαρμόζει την 
ταχύτητά του ανάλογα με το περιβάλλον και 
τις συνθήκες της κυκλοφορίας.
Χρησιμοποιήστε το προσαρμοζόμενο 
σύστημα σταθεροποίησης της ταχύτη-
τας εκτός κατοικημένων περιοχών, σε 
δρόμους μεγάλου πλάτους με ορατές 
διαγραμμίσεις.
Η λειτουργία του συστήματος Cruise Control 
ενδέχεται να είναι περιορισμένη σε δρόμους 
με συνεχείς στροφές ή ολισθηρούς δρόμους 
(πάγος στο οδόστρωμα, υδρολίσθηση, χαλί-
κια) ή κατά τη διάρκεια κακοκαιρίας (ομίχλη, 
βροχή, πλευρικοί άνεμοι κ.λπ.).
Υπάρχει κίνδυνος ατυχημάτων.

Θέση της κάμερας και του  
ραντάρ

AADDAAPPTTIIVVEE  CCRRUUIISSEE  CCOONNTTRROOLL
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– the adaptive cruise control can brake
the vehicle up to a third of the braking
capacity. Depending on the situation,
the driver may need to brake harder.

The Stop and Go adaptive 
cruise control does not trig-
ger an emergency stop and 

its braking capability is limited.

This function is an addi-
tional driving aid.
It can under no circum-
stances replace the 

LLooccaattiioonn  ooff  tthhee  ccaammeerraa  aanndd  
rraaddaarr

CCaammeerraa  1
Make sure the windscreen is not ob-
scured (by dirt, mud, snow, condensa-
tion etc.).

RRaaddaarr  2
Ensure that the radar area is not ob-
structed (dirt, mud, snow, a badly fit-
ted/attached front number plate), im-
pacted, modified (including paintwork) 
or hidden by any accessory fitted on 
the front of the vehicle (on the grille or 
logo etc.).

||
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driver's responsibility to respect 
speed limits and safe distances or 
to be vigilant.
The driver must always be in con-
trol of the vehicle.
The driver must always adapt 
their speed according to the sur-
roundings and traffic conditions. 
Use the adaptive cruise control 
outside built-up areas, on wide 
roads with visible lines.
The cruise control may have limit-
ed operation on very winding or 
slippery roads (black ice, aqua-
planing, gravel) or during bad 
weather (fog, rain, side winds, 
etc.)
There is a risk of accidents.

OVSE26E2

Κάμερα 1
Βεβαιωθείτε ότι το παρμπρίζ δεν είναι καλυμ-
μένο (βρωμιά, λάσπη, χιόνι, συμπύκνωση 
κ.λπ.).

Ραντάρ 2
Βεβαιωθείτε ότι η περιοχή του ραντάρ δεν 
εμποδίζεται (από χώματα, λάσπη, χιόνι, άσχημα 
τοποθετημένη μπροστινή πινακίδα κυκλοφο-
ρίας), δεν έχει υποστεί σύγκρουση, δεν έχει τρο-
ποποιηθεί (συμπεριλαμβανομένης της βαφής) 
ή δεν κρύβεται από οποιοδήποτε εξάρτημα το-
ποθετημένο στο μπροστινό μέρος του οχήματος 
(π.χ. στη μάσκα ή λογότυπο κ.λπ.).

ΠΡΟΣΑΡΜΟΖΌΜΕΝΟ ΣΎΣΤΗΜΑ ΣΤΑΘΕΡΟΠΟΊΗΣΗΣ ΤΗΣ ΤΑΧΎΤΗΤΑΣ
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Οι περιοχές του ραντάρ και της 
κάμερας πρέπει να διατηρούνται 
καθαρές και απαραβίαστες προ-
κειμένου να διασφαλιστεί η

σωστή λειτουργία του συστήματος.

Χειριστήρια

AADDAAPPTTIIVVEE  CCRRUUIISSEE  CCOONNTTRROOLL
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The radar and camera 
zones must be kept 
clean and free of any 
tampering in order to en-

sure the proper operation of the 
system.

CCoonnttrroollss

3.  Switch for selecting/deselecting the
driving aids, depending on the vehicle:
– Active driver assist;
– Adaptive Cruise Control;
– cruise control;
– speed limiter;
– OFF.

4.   Safe distance settings
5.  Recall the stored cruising speed
(RES).
6.   Activates, stores or reduces the
cruising speed or stores the current
speed (SET/-).
7.   Switch to activate and increase
cruising speed or to recall the memo-
rised cruising speed (SET/+).
8.   Puts the function on standby and
stores the limited speed (0).
9.  Pop-up button (depending on the
vehicle): adapts the speed setpoint to

detected speed limits  🡺🡺🡺🡺  222244

Depending on the vehicle, 
you can link the adaptive 
cruise control function to 

the "Road sign detection" function 
🡺🡺🡺🡺  222244 by pressing the switch 7 .

When the "OFF" mode is selected be-
fore the ignition is switched off, the 
"Speed limiter" function will be activat-
ed by default the next time the engine 
is started.

DDiissppllaayyss

10.   Adaptive cruise control warning
light.
11.   Vehicle in front.
12.   Stored safe distance
13.   Stored cruising speed.

Important: you should 
keep your feet near the 
pedals at all times to 
prepare for any event.
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3.	 Διακόπτης για την ενεργοποίηση/απε-
νεργοποίηση των βοηθημάτων οδήγησης, 
ανάλογα με το όχημα:
- Ενεργή υποβοήθηση οδηγού,
- Προσαρμοζόμενο σύστημα Cruise Control 
(σταθεροποίησης της ταχύτητας),
- σύστημα Cruise Control,
- περιοριστής ταχύτητας,
- απενεργοποίηση (OFF).

4.	 Ρυθμίσεις ασφαλούς απόστασης
5.	 Ανάκληση της αποθηκευμένης ταχύτητας 
πλεύσης (RES).
6.	 Ενεργοποιεί, αποθηκεύει ή μειώνει την 
ταχύτητα πορείας ή αποθηκεύει την τρέχουσα 
ταχύτητα (SET/-).
7.	 Χρησιμοποιήστε τον διακόπτη για ενερ-
γοποίηση και αύξηση της ταχύτητας πορείας 
ή για ανάκληση της ταχύτητας πορείας που 
υπάρχει στη μνήμη (SET/+).
8.	 Θέτει τη λειτουργία σε αναμονή και αποθη-
κεύει την περιορισμένη ταχύτητα (0).
9.	 Αναδυόμενο κουμπί (ανάλογα με το όχη-
μα): προσαρμόζει την καθορισμένη ταχύτητα 

στα ανιχνευμένα όρια ταχύτητας 
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The radar and camera 
zones must be kept 
clean and free of any 
tampering in order to en-

sure the proper operation of the 
system.

CCoonnttrroollss

3.  Switch for selecting/deselecting the
driving aids, depending on the vehicle:
– Active driver assist;
– Adaptive Cruise Control;
– cruise control;
– speed limiter;
– OFF.

4.   Safe distance settings
5.  Recall the stored cruising speed
(RES).
6.   Activates, stores or reduces the
cruising speed or stores the current
speed (SET/-).
7.   Switch to activate and increase
cruising speed or to recall the memo-
rised cruising speed (SET/+).
8.   Puts the function on standby and
stores the limited speed (0).
9.  Pop-up button (depending on the
vehicle): adapts the speed setpoint to

detected speed limits  🡺🡺🡺🡺  222244

Depending on the vehicle, 
you can link the adaptive 
cruise control function to 

the "Road sign detection" function 
🡺🡺🡺🡺  222244 by pressing the switch 7 .

When the "OFF" mode is selected be-
fore the ignition is switched off, the 
"Speed limiter" function will be activat-
ed by default the next time the engine 
is started.

DDiissppllaayyss

10.   Adaptive cruise control warning
light.
11.   Vehicle in front.
12.   Stored safe distance
13.   Stored cruising speed.

Important: you should 
keep your feet near the 
pedals at all times to 
prepare for any event.
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  224

Ανάλογα με το όχημα, μπορείτε να συνδέσετε 
τη λειτουργία προσαρμοζόμενου συστήματος 
σταθεροποίησης της ταχύτητας
με τη λειτουργία «Road sign detection» (Ανί-
χνευση οδικής σήμανσης)  224 πατώντας 
τον διακόπτη 7.

Όταν επιλέγεται η λειτουργία «OFF» πριν από 
την απενεργοποίηση του κεντρικού διακόπτη, 
η λειτουργία «Speed limiter» (Περιοριστής 
ταχύτητας) θα ενεργοποιείται από προεπιλογή 
την επόμενη φορά που θα τεθεί σε λειτουργία 
ο κινητήρας.

Ενδείξεις
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The radar and camera 
zones must be kept 
clean and free of any 
tampering in order to en-

sure the proper operation of the 
system.

CCoonnttrroollss

3.  Switch for selecting/deselecting the
driving aids, depending on the vehicle:
– Active driver assist;
– Adaptive Cruise Control;
– cruise control;
– speed limiter;
– OFF.

4.   Safe distance settings
5.  Recall the stored cruising speed
(RES).
6.   Activates, stores or reduces the
cruising speed or stores the current
speed (SET/-).
7.   Switch to activate and increase
cruising speed or to recall the memo-
rised cruising speed (SET/+).
8.   Puts the function on standby and
stores the limited speed (0).
9.  Pop-up button (depending on the
vehicle): adapts the speed setpoint to

detected speed limits  🡺🡺🡺🡺  222244

Depending on the vehicle, 
you can link the adaptive 
cruise control function to 

the "Road sign detection" function 
🡺🡺🡺🡺  222244 by pressing the switch 7 .

When the "OFF" mode is selected be-
fore the ignition is switched off, the 
"Speed limiter" function will be activat-
ed by default the next time the engine 
is started.

DDiissppllaayyss

10.   Adaptive cruise control warning
light.
11.   Vehicle in front.
12.   Stored safe distance
13.   Stored cruising speed.

Important: you should 
keep your feet near the 
pedals at all times to 
prepare for any event.
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10.	 Προειδοποιητική λυχνία προσαρμοζόμε-
νου συστήματος σταθεροποίησης της ταχύτη-
τας.
11.	 Προπορευόμενο όχημα.
12.	 Αποθηκευμένη απόσταση ασφαλείας
13.	 Αποθηκευμένη ταχύτητα πορείας.

 

Σημαντικό: θα πρέπει να κρα-
τάτε τα πόδια σας κοντά στα 
πεντάλ ανά πάσα στιγμή για να 
είστε έτοιμοι για οποιοδήποτε

συμβάν.

ΠΡΟΣΑΡΜΟΖΌΜΕΝΟ ΣΎΣΤΗΜΑ ΣΤΑΘΕΡΟΠΟΊΗΣΗΣ ΤΗΣ ΤΑΧΎΤΗΤΑΣ
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Ενεργοποίηση
Πατήστε τον διακόπτη 3 όσες φορές χρειάζεται 
για να επιλέξετε το προσαρμοζόμενο σύστημα 
σταθεροποίησης της ταχύτητας.

Η προειδοποιητική λυχνία 

AADDAAPPTTIIVVEE  CCRRUUIISSEE  CCOONNTTRROOLL

        33

SSwwiittcchhiinngg  oonn
Press switch 3  as many times as nec-
essary to select adaptive cruise con-
trol.

The  warning light appears in 
grey and the "Adaptive cruise control 
ready: SET to activate" message ap-
pears on the instrument panel accom-
panied by dashes to indicate that the 
function is activated and waiting to 
store a cruising speed.
This function cannot be activated 
when:
– the parking brake is applied;
– the driver's seat belt is not fastened;
– one or more doors are incorrectly
closed;
– the "Hands-free parking" function is
already activated.
The "Adaptive Cruise Ctl unavailable" 
message is displayed on the instru-
ment panel.

AAccttiivvaattiinngg  ccrruuiissee  ccoonnttrrooll
When the vehicle is stationary or mov-
ing at a steady speed, press switch 7
(SET/+) or switch 6  (SET/-) to activate 
the function and store the current 
speed.
The minimum cruising speed is 19 
mph (30 km/h).

AAccttiivvaattiinngg  ccrruuiissee  ccoonnttrrooll  wwiitthh  
ssppeeeedd  lliimmiitt  ssiiggnn  rreeccooggnniittiioonn  ((ddiiss--
ppllaayy  A ))
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The cruising speed 13 replaces the 

dashes and the  warning light 
and the cruising speed are displayed 
in green to confirm that the cruise con-
trol function is in operation.
If you try to activate the function when 
the vehicle speed is over 112 mph 
(180 km/h) or below 19 mph (30 km/h) 
for vehicles fitted with a manual gear-
box, the "Invalid speed" message is 
displayed on the function is not activat-
ed.
Once a cruising speed is memorised 
and the cruise control function is ac-
tive, you may lift your foot off the accel-
erator pedal.
Special feature on vehicles with an 
automatic gearbox: if the vehicle 
speed is below approximately 19 mph 
(30 km/h), the cruising speed will auto-
matically be set to 19 mph (30 km/h). 
The vehicle will accelerate until it 
reaches the stored cruising speed.

OVSE26E2

 εμφανίζεται 
με γκρι χρώμα και το μήνυμα «Adaptive cruise 
control ready: SET to activate» (Προσαρμοζό-
μενο σύστημα σταθεροποίησης της ταχύτητας 
έτοιμο για ενεργοποίηση) εμφανίζεται στον 
πίνακα οργάνων συνοδευόμενο από παύλες 
που υποδεικνύουν ότι η λειτουργία είναι ενερ-
γοποιημένη, σε αναμονή αποθήκευσης μιας 
ταχύτητας πορείας.
Η εν λόγω λειτουργία δεν μπορεί να ενεργο-
ποιηθεί όταν:
- το χειρόφρενο είναι ενεργοποιημένο,
- δεν έχει δεθεί η ζώνη ασφαλείας του οδηγού,
- μία ή περισσότερες πόρτες δεν έχουν κλείσει 
σωστά,
- Η λειτουργία «Hands-free parking» (Στάθμευ-
ση χωρίς χέρια) είναι ήδη ενεργοποιημένη.
Το μήνυμα «Adaptive Cruise Ctl unavailable» 
(Προσαρμοζόμενο σύστημα σταθεροποίησης 
της ταχύτητας μη διαθέσιμο) εμφανίζεται στον 
πίνακα οργάνων.

Ενεργοποίηση του συστήματος 
σταθεροποίησης της ταχύτητας 
(Cruise Control)
Όταν το όχημα είναι σταματημένο ή κινείται με 
σταθερή ταχύτητα, πατήστε τον διακόπτη 7 ( 

SET/+) ή τον διακόπτη 6 (SET/-) για να ενερ-
γοποιήσετε τη λειτουργία και να αποθηκεύσετε 
την τρέχουσα ταχύτητα.
Η ελάχιστη ταχύτητα πορείας είναι 30 χλμ./
ώρα (19 μίλια/ώρα).
Η ταχύτητα 13 αντικαθιστά τις παύλες και η 

προειδοποιητική λυχνία 
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SSwwiittcchhiinngg  oonn
Press switch 3  as many times as nec-
essary to select adaptive cruise con-
trol.

The  warning light appears in 
grey and the "Adaptive cruise control 
ready: SET to activate" message ap-
pears on the instrument panel accom-
panied by dashes to indicate that the 
function is activated and waiting to 
store a cruising speed.
This function cannot be activated 
when:
– the parking brake is applied;
– the driver's seat belt is not fastened;
– one or more doors are incorrectly
closed;
– the "Hands-free parking" function is
already activated.
The "Adaptive Cruise Ctl unavailable" 
message is displayed on the instru-
ment panel.

AAccttiivvaattiinngg  ccrruuiissee  ccoonnttrrooll
When the vehicle is stationary or mov-
ing at a steady speed, press switch 7
(SET/+) or switch 6  (SET/-) to activate 
the function and store the current 
speed.
The minimum cruising speed is 19 
mph (30 km/h).

AAccttiivvaattiinngg  ccrruuiissee  ccoonnttrrooll  wwiitthh  
ssppeeeedd  lliimmiitt  ssiiggnn  rreeccooggnniittiioonn  ((ddiiss--
ppllaayy  A ))
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The cruising speed 13 replaces the 

dashes and the  warning light 
and the cruising speed are displayed 
in green to confirm that the cruise con-
trol function is in operation.
If you try to activate the function when 
the vehicle speed is over 112 mph 
(180 km/h) or below 19 mph (30 km/h) 
for vehicles fitted with a manual gear-
box, the "Invalid speed" message is 
displayed on the function is not activat-
ed.
Once a cruising speed is memorised 
and the cruise control function is ac-
tive, you may lift your foot off the accel-
erator pedal.
Special feature on vehicles with an 
automatic gearbox: if the vehicle 
speed is below approximately 19 mph 
(30 km/h), the cruising speed will auto-
matically be set to 19 mph (30 km/h). 
The vehicle will accelerate until it 
reaches the stored cruising speed.

OVSE26E2

 και η ταχύ-
τητα εμφανίζονται με πράσινο χρώμα για να 
επιβεβαιώσουν ότι η λειτουργία του συστήμα-
τος σταθεροποίησης της ταχύτητας (Cruise 
Control) είναι σε λειτουργία.
Εάν προσπαθήσετε να ενεργοποιήσετε τη 
λειτουργία όταν η ταχύτητα του οχήματος είναι 
υψηλότερη από 180 χλμ./ώρα (112 μίλια/ώρα) 
ή μικρότερη από 30 χλμ./ώρα (19 μίλια/ώρα) 
για οχήματα εξοπλισμένα με μηχανικό κιβώτιο 
ταχυτήτων, εμφανίζεται το μήνυμα «Invalid 
Speed» (Μη έγκυρη ταχύτητα) και η λειτουργία 
δεν είναι ενεργοποιημένη.
Μόλις αποθηκευτεί στη μνήμη μια ταχύτητα 
πορείας και ενεργοποιηθεί η λειτουργία του 
συστήματος σταθεροποίησης της ταχύτητας 
(Cruise Control), μπορείτε να σηκώσετε το 
πόδι σας από το πεντάλ του γκαζιού.
Ειδικό χαρακτηριστικό σε οχήματα με αυ-
τόματο κιβώτιο ταχυτήτων: εάν η ταχύτητα 
του οχήματος είναι κάτω από περίπου 30 χλμ./
ώρα (19 μίλια/ώρα), η ταχύτητα πορείας θα 
ρυθμιστεί αυτόματα στα 30 χλμ./ώρα (19 μίλια/
ώρα). Το όχημα θα επιταχύνει μέχρι να φτάσει 
την αποθηκευμένη ταχύτητα πορείας.

Ενεργοποίηση του συστήματος Cruise 
Control με αναγνώριση πινακίδων 
ορίου ταχύτητας (οθόνη A)
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SSwwiittcchhiinngg  oonn
Press switch 3  as many times as nec-
essary to select adaptive cruise con-
trol.

The  warning light appears in 
grey and the "Adaptive cruise control 
ready: SET to activate" message ap-
pears on the instrument panel accom-
panied by dashes to indicate that the 
function is activated and waiting to 
store a cruising speed.
This function cannot be activated 
when:
– the parking brake is applied;
– the driver's seat belt is not fastened;
– one or more doors are incorrectly
closed;
– the "Hands-free parking" function is
already activated.
The "Adaptive Cruise Ctl unavailable" 
message is displayed on the instru-
ment panel.

AAccttiivvaattiinngg  ccrruuiissee  ccoonnttrrooll
When the vehicle is stationary or mov-
ing at a steady speed, press switch 7
(SET/+) or switch 6  (SET/-) to activate 
the function and store the current 
speed.
The minimum cruising speed is 19 
mph (30 km/h).

AAccttiivvaattiinngg  ccrruuiissee  ccoonnttrrooll  wwiitthh  
ssppeeeedd  lliimmiitt  ssiiggnn  rreeccooggnniittiioonn  ((ddiiss--
ppllaayy  A ))

||
240 -  Dr iv ing

The cruising speed 13 replaces the 

dashes and the  warning light 
and the cruising speed are displayed 
in green to confirm that the cruise con-
trol function is in operation.
If you try to activate the function when 
the vehicle speed is over 112 mph 
(180 km/h) or below 19 mph (30 km/h) 
for vehicles fitted with a manual gear-
box, the "Invalid speed" message is 
displayed on the function is not activat-
ed.
Once a cruising speed is memorised 
and the cruise control function is ac-
tive, you may lift your foot off the accel-
erator pedal.
Special feature on vehicles with an 
automatic gearbox: if the vehicle 
speed is below approximately 19 mph 
(30 km/h), the cruising speed will auto-
matically be set to 19 mph (30 km/h). 
The vehicle will accelerate until it 
reaches the stored cruising speed.
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(ανάλογα με το όχημα)
Εάν το όχημα είναι εξοπλισμένο με τη λειτουρ-
γία «Road Sign Detection» (Ανίχνευση οδικής 
σήμανσης)  224 , πατήστε το κουμπί 9 για 
να προσαρμόσετε την ταχύτητα του οχήματος 
στα όρια ταχύτητας 14 που ανιχνεύονται από 
την κάμερα.
Κατά τη διέλευση από την πινακίδα, η ταχύτη-
τα πορείας 13 υιοθετεί την τιμή της ανιχνευόμε-
νης ταχύτητας 14.

Ενεργοποίηση του συστήματος Cruise 
Control με προηγμένο σύστημα ανα-
γνώρισης πινακίδων ορίου ταχύτητας 
(οθόνη Β)
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(depending on the vehicle)
If the vehicle is equipped with the 
"Road Sign Detection" 🡺🡺🡺🡺  222244function, 
press the contextual button 9  to adapt 
the vehicle's speed to the 14  speed 
limits detected by the camera.
When passing the sign, the cruising 
speed 13  adopts the value of the de-
tected speed 14 .

AAccttiivvaattiinngg  ccrruuiissee  ccoonnttrrooll  wwiitthh  aadd--
vvaannccee  ssppeeeedd  lliimmiitt  ssiiggnn  rreeccooggnniittiioonn  
((ddiissppllaayy  B ))

Note: activation/deactivation is also 
possible by pressing and holding the 
contextual button 9 .
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(depending on subscription)
Using the camera, the "Road sign de-
tection" function 🡺🡺🡺🡺  222244 and the map 
associated with the subscription, the 
system anticipates the automatic ad-
justment of the vehicle speed until the 
next sign is identified 15 .
Activation/deactivation
From the multimedia screen, in the 
"Vehicle" World, select "Driving assis-
tance". Then, from the "Comfort" 
menu, select "Speed limit adaptive 
cruise control".
The letter "A" 16 is displayed on the 
instrument panel to confirm the activa-
tion of the cruise control with advance 
speed limit sign recognition.
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(depending on the vehicle)
If the vehicle is equipped with the 
"Road Sign Detection" 🡺🡺🡺🡺  222244function, 
press the contextual button 9  to adapt 
the vehicle's speed to the 14  speed 
limits detected by the camera.
When passing the sign, the cruising 
speed 13  adopts the value of the de-
tected speed 14 .

AAccttiivvaattiinngg  ccrruuiissee  ccoonnttrrooll  wwiitthh  aadd--
vvaannccee  ssppeeeedd  lliimmiitt  ssiiggnn  rreeccooggnniittiioonn  
((ddiissppllaayy  B ))

Note: activation/deactivation is also 
possible by pressing and holding the 
contextual button 9 .
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(depending on subscription)
Using the camera, the "Road sign de-
tection" function 🡺🡺🡺🡺  222244 and the map 
associated with the subscription, the 
system anticipates the automatic ad-
justment of the vehicle speed until the 
next sign is identified 15 .
Activation/deactivation
From the multimedia screen, in the 
"Vehicle" World, select "Driving assis-
tance". Then, from the "Comfort" 
menu, select "Speed limit adaptive 
cruise control".
The letter "A" 16 is displayed on the 
instrument panel to confirm the activa-
tion of the cruise control with advance 
speed limit sign recognition.
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(ανάλογα με τη συνδρομή)
Χρησιμοποιώντας την κάμερα, τη λειτουργία 
«Road sign detection» (Ανίχνευση οδικής σή-
μανσης)  224 και τον χάρτη που σχετίζεται 
με τη συνδρομή, το σύστημα προβλέπει την 
αυτόματη ρύθμιση της ταχύτητας μέχρι να 
εντοπιστεί η επόμενη πινακίδα 15.
Ενεργοποίηση/απενεργοποίηση
Από την οθόνη πολυμέσων, στην ομά-
δα «Vehicle» (Όχημα), επιλέξτε «Driving 
assistance» (Υποβοήθηση οδήγησης). Στη 
συνέχεια, από το μενού «Comfort» (Άνεση), 
επιλέξτε «Speed limit adaptive cruise control».
Το γράμμα «A» 16 εμφανίζεται στον πίνακα 
οργάνων για να επιβεβαιώσει την ενεργοποίη-
ση του συστήματος Cruise Control με προηγ-
μένη αναγνώριση πινακίδων ορίου ταχύτητας.
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(depending on the vehicle)
If the vehicle is equipped with the 
"Road Sign Detection" 🡺🡺🡺🡺  222244function, 
press the contextual button 9  to adapt 
the vehicle's speed to the 14  speed 
limits detected by the camera.
When passing the sign, the cruising 
speed 13  adopts the value of the de-
tected speed 14 .

AAccttiivvaattiinngg  ccrruuiissee  ccoonnttrrooll  wwiitthh  aadd--
vvaannccee  ssppeeeedd  lliimmiitt  ssiiggnn  rreeccooggnniittiioonn  
((ddiissppllaayy  B ))

Note: activation/deactivation is also 
possible by pressing and holding the 
contextual button 9 .
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(depending on subscription)
Using the camera, the "Road sign de-
tection" function 🡺🡺🡺🡺  222244 and the map 
associated with the subscription, the 
system anticipates the automatic ad-
justment of the vehicle speed until the 
next sign is identified 15 .
Activation/deactivation
From the multimedia screen, in the 
"Vehicle" World, select "Driving assis-
tance". Then, from the "Comfort" 
menu, select "Speed limit adaptive 
cruise control".
The letter "A" 16 is displayed on the 
instrument panel to confirm the activa-
tion of the cruise control with advance 
speed limit sign recognition.
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Σημείωση: η ενεργοποίηση/απενεργοποίηση 
είναι επίσης δυνατή πατώντας παρατεταμένα 
το κουμπί 9.
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- Μπορείτε επίσης να ενεργοποιήσετε/απενερ-
γοποιήσετε τη λειτουργία πατώντας παρατετα-
μένα το κουμπί αναδυόμενου παραθύρου. 9.
- Σε ορισμένες περιπτώσεις (εάν υπάρχει 
σημαντική διαφορά μεταξύ της ταχύτητας του 
οχήματος και της περιορισμένης ταχύτητας), 
το σύστημα ενδέχεται να σας ζητήσει να επι-
κυρώσετε τη ταχύτητα χειροκίνητα πατώντας 
το αναδυόμενο κουμπί 9: το λευκό τετράγωνο 
17 εμφανίζεται γύρω από την ενδεικνυόμενη 
ταχύτητα για να σας ενημερώσει.

Το σύστημα Cruise Control με 
προηγμένο σύστημα αναγνώρισης 
πινακίδων ορίου ταχύτητας. Εάν

δεν υπάρχει συνδρομή, αυτή η λειτουργία 
δεν μπορεί να ενεργοποιηθεί.
Για διαχείριση της συνδρομής, ανατρέξτε 
στις οδηγίες για το σύστημα πολυμέσων.

Λειτουργία
Όταν η λειτουργία είναι ενεργοποιημένη, οι 
ακόλουθες ταχύτητες εμφανίζονται στον πίνακα 
οργάνων:
- ταχύτητα πορείας 13,
- το τρέχον όριο ταχύτητας 14 που ανιχνεύεται 
από το σύστημα στο τμήμα του δρόμου στο 
οποίο κινείται το όχημα,

- η ταχύτητα 15 που ανιχνεύεται από το σύστη-
μα στο επόμενο τμήμα του δρόμου ή στη ζώνη 
περιορισμού ταχύτητας.
Η ανιχνευόμενη ταχύτητα 15 λαμβάνεται υπό-
ψη από το σύστημα. Η ταχύτητα του οχήματος 
ρυθμίζεται σταδιακά, έως ότου φτάσει στην τα-
χύτητα πορείας 13, χωρίς καμία ενέργεια από 
τον οδηγό. Η ταχύτητα που αναγράφεται στο 
15 εμφανίζεται στο 14 κατά τη διέλευση από 
την πινακίδα ή τη ζώνη που προσδιορίζεται.
Ο οδηγός πρέπει να παραμένει πάντα σε 
εγρήγορση όσον αφορά την ταχύτητα που 
εφαρμόζει το σύστημα και παραμένει υπεύ-
θυνος για την ταχύτητα του οχήματος.
Όταν η λειτουργία δεν είναι ενεργοποιημένη 
ή η συνδρομή δεν είναι πλέον ενεργή, η λει-
τουργία είναι ίδια με τη ρύθμιση της ταχύτητας 
πορείας με αναγνώριση πινακίδων ορίου 
ταχύτητας (οθόνη A).

Ενεργοποίηση του συστήματος Cruise 
Control με προηγμένο σύστημα 
αναγνώρισης της διαμόρφωσης του 
δρόμου (οθόνη C)
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– you can also activate/deactivate the
function by pressing and holding the
pop-up button 9 ;
– in some cases (if there is a signifi-
cant difference between the vehicle
speed and limited speed), the system
may request that you validate the
speed manually be pressing the pop-
up button 9 : the white square 17  is
displayed around the indicated speed
to inform you.

Cruise control with advance 
speed limit sign recognition 
is associated with a sub-

scription. If there is no subscrip-
tion, this function cannot be acti-
vated.
To manage the subscription, 
please refer to the multimedia 
instructions.

Operation
With the function activated, the follow-
ing speeds are displayed on the instru-
ment panel:
– cruising speed 13 ;
– the current speed limit 14  detected
by the system on the section of road
on which the vehicle is moving;

AAccttiivvaattiinngg  ccrruuiissee  ccoonnttrrooll  wwiitthh  aadd--
vvaannccee  rreeccooggnniittiioonn  ooff  tthhee  rrooaadd  llaayy--
oouutt  ((ddiissppllaayy  C ))

(depending on subscription)
Using the camera, the "Road sign de-
tection" 🡺🡺🡺🡺  222244function, and the map-
ping purchased with the subscription, 
the system can anticipate and manage 
the automatic adaptation of the cruis-
ing speed 13 , when the vehicle ap-
proaches a roundabout or a bend.
If the vehicle is approaching a bend or 
roundabout, a 18  warning light ap-
pears on the instrument panel. The ve-
hicle adjusts its speed to a speed ap-
propriate to the feature detected.
The driver must always stay vigilant 
regarding the speed applied by the 
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– the speed 15 detected by the sys-
tem on the next road section or speed 
limit zone.
The detected speed 15 is taken into 
account by the system. The vehicle 
speed adjusts gradually, until it be-
comes the cruising speed 13 , without 
any action from the driver. The speed 
indicated on 15 is displayed on 14 
when passing the sign or zone identi-
fied.
The driver must always stay vigilant 
regarding the speed applied by the 
system and remains responsible for 
the vehicle speed.
When the function is not activated or 
the subscription is no longer active, the 
operation is identical to setting the 
cruising speed with speed limit sign 
recognition (display A ).
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(ανάλογα με τη συνδρομή)
Χρησιμοποιώντας την κάμερα, τη λειτουργία 
«Road sign detection» (Ανίχνευση οδικής 
σήμανσης)  224 και τον χάρτη που αγορά-
στηκε με τη συνδρομή, το σύστημα μπορεί να 
προβλέψει και να διαχειριστεί την αυτόματη 
προσαρμογή της ταχύτητας πορείας 13, όταν το 
όχημα πλησιάζει σε κυκλικό κόμβο ή στροφή.
Εάν το όχημα πλησιάζει σε στροφή ή κυκλικό 
κόμβο, εμφανίζεται μια προειδοποιητική λυχνία 
18 στον πίνακα οργάνων. Το όχημα προσαρ-
μόζει την ταχύτητά του σε ταχύτητα κατάλληλη 
για το χαρακτηριστικό που ανιχνεύθηκε.

ΠΡΟΣΑΡΜΟΖΌΜΕΝΟ ΣΎΣΤΗΜΑ ΣΤΑΘΕΡΟΠΟΊΗΣΗΣ ΤΗΣ ΤΑΧΎΤΗΤΑΣ
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Ο οδηγός πρέπει να παραμένει πάντα σε 
εγρήγορση όσον αφορά την ταχύτητα που 
εφαρμόζει το σύστημα και παραμένει υπεύ-
θυνος για την ταχύτητα του οχήματος.

Ενεργοποίηση/απενεργοποίηση
Από την οθόνη πολυμέσων, στην ομά-
δα «Vehicle» (Όχημα), επιλέξτε «Driving 
assistance» (Υποβοήθηση οδήγησης). Στη 
συνέχεια, από την καρτέλα «Comfort (Άνε-
ση), επιλέξτε «Road layout adaptive cruise 
control».
Όταν η λειτουργία δεν είναι ενεργοποιημέ-
νη ή η συνδρομή δεν είναι πλέον ενεργή, 
η λειτουργία είναι η ίδια με τη ρύθμιση της 
ταχύτητας πορείας με αναγνώριση πινακίδων 
ορίου ταχύτητας (οθόνη Α ή, ανάλογα με τη 
συνδρομή, ρύθμιση της ταχύτητας πορείας 
με προηγμένη αναγνώριση πινακίδων ορίου 
ταχύτητας (οθόνη Β).
Τα ακόλουθα σύμβολα δείχνουν τα χαρακτηρι-
στικά που λαμβάνει υπόψη το σύστημα:

-
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system and remains responsible for 
the vehicle speed.
Activation/deactivation
From the multimedia screen, in the 
"Vehicle" World, select "Driving assis-
tance". Then, from the "Comfort" tab, 
select "Road layout adaptive cruise 
control".
When the function is not activated or 
the subscription is no longer active, 
operation is the same as setting the 
cruising speed with speed limit sign 
recognition (display A  or, depending 
on the subscription, setting the cruising 
speed with advanced speed limit sign 
recognition (display B ).
The following symbols show the fea-
tures taken into account by the sys-
tem:

– roundabout;

– bend.

Cruise control with advance 
recognition of the road lay-
out is associated with a 

subscription.
If there is no subscription, this 
function cannot be activated.
To manage the subscription, 
please refer to the multimedia 
instructions.

CCoonnttrroolllliinngg  ccrruuiissiinngg  ssppeeeedd
You can resume control of the vehicle 
speed at any time by:
– putting the function on standby:
– by pressing the brake pedal;
– or by pressing the switch 8  (0);

– by pressing the driving aids selec-
tion/deselection switch 3 .
When automatically adapting the 
speed to the signs and/or road layout, 
it is possible to ignore these events. 
Press and hold on:
– the switch 7  (SET/+) to return to the
stored cruising speed;
– the switch 6  (SET/-) to store and
maintain the current speed.

SSaaffee  ddiissttaannccee  ccoonnttrrooll  aaccttiivvaattiioonn
As soon as cruise control is activated, 
the default safe distance 12  is dis-
played in green on the instrument pan-
el. The default following distance cor-
responds to approximately 2 seconds.
If the system detects a vehicle in your 
lane, an outline of a vehicle 11  ap-
pears above the distance gauge 12  on 
the instrument panel.
Your vehicle adapts its speed to that of 
the vehicle in front and applies the 
brakes if necessary (the brake lights 
come on) in order to maintain the dis-
tance displayed on the instrument pan-
el.
Note: the size of the 11  outline varies 
according to the distance separating 
you from the vehicle in front. The larg-
er the outline, the closer the vehicle in 
front.
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 κυκλικός κόμβος,

-
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system and remains responsible for 
the vehicle speed.
Activation/deactivation
From the multimedia screen, in the 
"Vehicle" World, select "Driving assis-
tance". Then, from the "Comfort" tab, 
select "Road layout adaptive cruise 
control".
When the function is not activated or 
the subscription is no longer active, 
operation is the same as setting the 
cruising speed with speed limit sign 
recognition (display A  or, depending 
on the subscription, setting the cruising 
speed with advanced speed limit sign 
recognition (display B ).
The following symbols show the fea-
tures taken into account by the sys-
tem:

– roundabout;

– bend.

Cruise control with advance 
recognition of the road lay-
out is associated with a 

subscription.
If there is no subscription, this 
function cannot be activated.
To manage the subscription, 
please refer to the multimedia 
instructions.

CCoonnttrroolllliinngg  ccrruuiissiinngg  ssppeeeedd
You can resume control of the vehicle 
speed at any time by:
– putting the function on standby:
– by pressing the brake pedal;
– or by pressing the switch 8  (0);

– by pressing the driving aids selec-
tion/deselection switch 3 .
When automatically adapting the 
speed to the signs and/or road layout, 
it is possible to ignore these events. 
Press and hold on:
– the switch 7  (SET/+) to return to the
stored cruising speed;
– the switch 6  (SET/-) to store and
maintain the current speed.

SSaaffee  ddiissttaannccee  ccoonnttrrooll  aaccttiivvaattiioonn
As soon as cruise control is activated, 
the default safe distance 12  is dis-
played in green on the instrument pan-
el. The default following distance cor-
responds to approximately 2 seconds.
If the system detects a vehicle in your 
lane, an outline of a vehicle 11  ap-
pears above the distance gauge 12  on 
the instrument panel.
Your vehicle adapts its speed to that of 
the vehicle in front and applies the 
brakes if necessary (the brake lights 
come on) in order to maintain the dis-
tance displayed on the instrument pan-
el.
Note: the size of the 11  outline varies 
according to the distance separating 
you from the vehicle in front. The larg-
er the outline, the closer the vehicle in 
front.
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 στροφή.

Το σύστημα Cruise Control με προ-
ηγμένο σύστημα αναγνώρισης της 
διαμόρφωσης του δρόμου

συνδέεται με συνδρομή.
Εάν δεν υπάρχει συνδρομή, αυτή η λειτουρ-
γία δεν μπορεί να ενεργοποιηθεί.
Για διαχείριση της συνδρομής, ανατρέξτε 
στις οδηγίες για το σύστημα πολυμέσων.

Έλεγχος ταχύτητας πορείας
Μπορείτε να ανακτήσετε τον έλεγχο της ταχύ-
τητας του οχήματος ανά πάσα στιγμή με τους 
εξής τρόπους:
- θέτοντας τη λειτουργία σε αναμονή:

- πατώντας το πεντάλ του φρένου
- ή πατώντας τον διακόπτη 8 (0),

- πατώντας τον διακόπτη επιλογής/κατάργησης 
της επιλογής των βοηθημάτων οδήγησης 3.
Κατά την αυτόματη προσαρμογή της ταχύτη-
τας στις πινακίδες ή/και τη διαμόρφωση του 
δρόμου, είναι δυνατό να αγνοηθούν αυτά τα 
συμβάντα. Πατήστε παρατεταμένα:
- τον διακόπτη 7 (SET/+) για να επιστρέψετε 
στην αποθηκευμένη ταχύτητα πορείας,
- τον διακόπτη 6 (SET/-) για να αποθηκεύσετε 
και να διατηρήσετε την τρέχουσα ταχύτητα.

Ενεργοποίηση ελέγχου ασφαλούς 
απόστασης
Μόλις ενεργοποιηθεί το σύστημα Cruise 
Control, η προεπιλεγμένη απόσταση ασφα-
λείας 12 εμφανίζεται με πράσινο χρώμα στον 
πίνακα οργάνων. Η προεπιλεγμένη απόσταση 
ασφαλείας αντιστοιχεί σε περίπου 2 δευτε-
ρόλεπτα. Εάν το σύστημα εντοπίσει όχημα 
στη λωρίδα σας, εμφανίζεται ένα περίγραμμα 
οχήματος 11 πάνω από το μετρητή απόστασης 
12 στον πίνακα οργάνων.
Το όχημά σας προσαρμόζει την ταχύτητά του 
σε αυτήν του προπορευόμενου οχήματος και 
φρενάρει εάν χρειάζεται (τα φώτα των φρένων 
ανάβουν) για να διατηρήσει την απόσταση που 
εμφανίζεται στον πίνακα οργάνων.
Σημείωση: Το μέγεθος του περιγράμματος 11 
ποικίλλει ανάλογα με την απόσταση που σας 
χωρίζει από το προπορευόμενο όχημα. Όσο 
μεγαλύτερο είναι το περίγραμμα, τόσο πλησιέ-
στερα βρίσκεται το προπορευόμενο όχημα.

ΠΡΟΣΑΡΜΟΖΌΜΕΝΟ ΣΎΣΤΗΜΑ ΣΤΑΘΕΡΟΠΟΊΗΣΗΣ ΤΗΣ ΤΑΧΎΤΗΤΑΣ
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Ρύθμιση της ταχύτητας πορείας
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SSeettttiinngg  tthhee  ccrruuiissiinngg  ssppeeeedd

You can vary the speed by pressing re-
peatedly (for low variation) or pressing 
and holding (for high variation):
– the "SET/-" switch 6  to reduce the
speed;
– the "SET/+" switch 7  to increase the
speed.

AAddjjuussttiinngg  tthhee  ffoolllloowwiinngg  ddiissttaannccee

You can vary the safe distance from 
the vehicle in front at any time by 
pressing switch 4  repeatedly.
The horizontal distance gauge on the 
instrument panel indicates the various 
available safe distances:
– distance gauge D : long distance
(corresponding to approximately 2.4
seconds);
– distance gauge E : intermediate dis-
tance 2 (corresponding to approxi-
mately two seconds);
– distance gauge F : intermediate dis-
tance 1 (corresponding to approxi-
mately 1.6 seconds);

– distance gauge G : short distance
(corresponding to approximately 1.2
seconds).
The selected distance gauge appears 
in green on the instrument panel. The 
other gauges remain in grey.
Note: the distance must be set accord-
ing to the traffic level, local regulation 
and weather conditions.

The safe distance is adjust-
ed by default on the dis-
tance gauge E .

EExxcceeeeddiinngg  tthhee  ccrruuiissiinngg  ssppeeeedd
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Μπορείτε να αλλάξετε την ταχύτητα πατώντας 
επανειλημμένα (για μικρή μεταβολή) ή πατώ-
ντας παρατεταμένα (για μεγάλη μεταβολή):
- τον διακόπτη «SET/-» 6 για μείωση της 
ταχύτητας,
- τον διακόπτη «SET/-» 7 για αύξηση της 
ταχύτητας.

Ρύθμιση της απόστασης από το 
προπορευόμενο όχημα
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SSeettttiinngg  tthhee  ccrruuiissiinngg  ssppeeeedd

You can vary the speed by pressing re-
peatedly (for low variation) or pressing 
and holding (for high variation):
– the "SET/-" switch 6  to reduce the
speed;
– the "SET/+" switch 7  to increase the
speed.

AAddjjuussttiinngg  tthhee  ffoolllloowwiinngg  ddiissttaannccee

You can vary the safe distance from 
the vehicle in front at any time by 
pressing switch 4  repeatedly.
The horizontal distance gauge on the 
instrument panel indicates the various 
available safe distances:
– distance gauge D : long distance
(corresponding to approximately 2.4
seconds);
– distance gauge E : intermediate dis-
tance 2 (corresponding to approxi-
mately two seconds);
– distance gauge F : intermediate dis-
tance 1 (corresponding to approxi-
mately 1.6 seconds);

– distance gauge G : short distance
(corresponding to approximately 1.2
seconds).
The selected distance gauge appears 
in green on the instrument panel. The 
other gauges remain in grey.
Note: the distance must be set accord-
ing to the traffic level, local regulation 
and weather conditions.

The safe distance is adjust-
ed by default on the dis-
tance gauge E .

EExxcceeeeddiinngg  tthhee  ccrruuiissiinngg  ssppeeeedd
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Μπορείτε να αυξομειώσετε την ασφαλή 
απόσταση από το προπορευόμενο όχημα ανά 
πάσα στιγμή πατώντας επανειλημμένα τον 
διακόπτη 4.
Ο δείκτης οριζόντιας απόστασης στον πίνακα 
οργάνων υποδεικνύει τις διάφορες διαθέσιμες 
ασφαλείς αποστάσεις:
- δείκτης απόστασης D: μεγάλη απόσταση (που 
αντιστοιχεί περίπου σε 2,4 δευτερόλεπτα),
- δείκτης απόστασης E: ενδιάμεση απόσταση 
2 (που αντιστοιχεί σε περίπου δύο δευτερόλε-
πτα),
- δείκτης απόστασης F\ ενδιάμεση απόσταση 1 
(που αντιστοιχεί σε περίπου 1,6 δευτερόλεπτα),

- δείκτης απόστασης G: μικρή απόσταση (που 
αντιστοιχεί περίπου σε 1,2 δευτερόλεπτα).
Ο επιλεγμένος δείκτης απόστασης εμφανίζεται 
με πράσινο χρώμα στον πίνακα οργάνων. Οι 
άλλοι δείκτες παραμένουν γκρι.
Σημείωση: Η απόσταση πρέπει να ρυθμιστεί 
σύμφωνα με το επίπεδο κυκλοφορίας, τους το-
πικούς κανονισμούς και τις καιρικές συνθήκες.

Η ασφαλής απόσταση ρυθμίζεται εξ 
ορισμού στον δείκτη απόστασης Ε.

Υπέρβαση της ταχύτητας πορείας
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SSeettttiinngg  tthhee  ccrruuiissiinngg  ssppeeeedd

You can vary the speed by pressing re-
peatedly (for low variation) or pressing 
and holding (for high variation):
– the "SET/-" switch 6  to reduce the
speed;
– the "SET/+" switch 7  to increase the
speed.

AAddjjuussttiinngg  tthhee  ffoolllloowwiinngg  ddiissttaannccee

You can vary the safe distance from 
the vehicle in front at any time by 
pressing switch 4  repeatedly.
The horizontal distance gauge on the 
instrument panel indicates the various 
available safe distances:
– distance gauge D : long distance
(corresponding to approximately 2.4
seconds);
– distance gauge E : intermediate dis-
tance 2 (corresponding to approxi-
mately two seconds);
– distance gauge F : intermediate dis-
tance 1 (corresponding to approxi-
mately 1.6 seconds);

– distance gauge G : short distance
(corresponding to approximately 1.2
seconds).
The selected distance gauge appears 
in green on the instrument panel. The 
other gauges remain in grey.
Note: the distance must be set accord-
ing to the traffic level, local regulation 
and weather conditions.

The safe distance is adjust-
ed by default on the dis-
tance gauge E .

EExxcceeeeddiinngg  tthhee  ccrruuiissiinngg  ssppeeeedd
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Υπέρβαση της ταχύτητας πορείας μπορεί να 
γίνει ανά πάσα στιγμή πατώντας το πεντάλ του 
γκαζιού.
Κατά την προσπέραση, η ταχύτητα πορείας 
13 εμφανίζεται με κίτρινο χρώμα: η λειτουργία 
«Distance Control» (Έλεγχος απόστασης) δεν 
είναι πλέον εξασφαλισμένη.
Στη συνέχεια αφήστε το πεντάλ του γκαζιού: 
το σύστημα Cruise Control και ο έλεγχος 
ασφαλούς απόστασης θα συνεχίσουν αυτόματα 
σύμφωνα με τις προδιαγραφές ταχύτητας και 
απόστασης που είχατε επιλέξει προηγουμένως.

Ελιγμός προσπέρασης
Εάν θέλετε να προσπεράσετε το προπορευ-
όμενο όχημα και η ταχύτητά σας είναι πάνω 
από 70 χλμ./ώρα (43 μίλια/ώρα), η ενεργο-
ποίηση των φλας μειώνει προσωρινά την 
απόσταση από το προπορευόμενο όχημα και 
ενεργοποιεί την επιτάχυνση για να διευκολύνει 
την προσπέραση.

Λειτουργία Stop and start
Σε οχήματα με αυτόματο κιβώτιο ταχυτήτων, 
εάν το προπορευόμενο όχημα επιβραδύνει, το 
σύστημα προσαρμόζει την ταχύτητά του μέχρι 
την πλήρη ακινητοποίηση, εάν είναι απα-
ραίτητο (π.χ. σε περίπτωση κυκλοφοριακής 
συμφόρησης). Το όχημα σταματά λίγα μέτρα 
από το προπορευόμενο όχημα. Η λειτουργία 
Stop and Start μπορεί να θέσει τον κινητήρα 
σε κατάσταση αναμονής  145.
Όταν το προπορευόμενο όχημα ξεκινήσει 
ξανά:

- εάν η στάση δεν υπερβαίνει τα τρία δευτερό-
λεπτα, το όχημα ξεκινά αυτόματα χωρίς καμία 
ενέργεια από τον οδηγό.
Σημείωση: ο οδηγός πρέπει να είναι πάντα 
σε ετοιμότητα για απρόβλεπτα συμβάντα κατά 
την οδήγηση και παραμένει υπεύθυνος για τον 
έλεγχο του οχήματος: εάν το σύστημα ανιχνεύ-
σει πεζό στην περιοχή γύρω από το όχημα, η 
αυτόματη επανεκκίνηση θα ανασταλεί μέχρι 
την επόμενη στάση.
- εάν ο χρόνος στάσης υπερβαίνει τα τριάντα 
δευτερόλεπτα περίπου, για να ξεκινήσει ξανά 
το όχημα είναι απαραίτητο είτε:

- να πατήστε το πεντάλ του γκαζιού είτε
- να πατήσετε μία φορά το κουμπί 5 (RES).

Το μήνυμα «Press RES or accelerate to restart 
Cruise Control [πατήστε RES ή επιταχύνετε για 
επανεκκίνηση του συστήματος σταθεροποίη-
σης της ταχύτητας (Cruise Control)]» εμφανίζε-
ται στον πίνακα οργάνων για επιβεβαίωση.
Εάν η στάση υπερβαίνει τα τρία λεπτά περί-
που, το ηλεκτρονικό χειρόφρενο ενεργοποιείται 
αυτόματα και η λειτουργία του προσαρμο-
ζόμενου συστήματος σταθεροποίησης της 
ταχύτητας απενεργοποιείται. Η

προειδοποιητική λυχνία 
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The cruising speed may be exceeded 
at any time by applying the accelerator 
pedal.
During overtaking, the cruising speed 
13  is displayed in yellow: the "Dis-
tance Control" function is no longer en-
sured.
Then, release the accelerator pedal: 
the cruise control and safe distance 
control will automatically resume the 
speed and distance instructions that 
you had previously selected.

OOvveerrttaakkiinngg  mmaannooeeuuvvrree
If you want to overtake the vehicle in 
front and your speed is over 43 mph 
(70 km/h) only, activating the direction 
indicators temporarily reduces the fol-
lowing distance and triggers accelera-
tion to facilitate overtaking.

SSttoopp  aanndd  ssttaarrtt
On vehicles fitted with an automatic 
gearbox, if the vehicle in front slows 
down, the system adapts its speed to a 
complete stop if necessary (in the 
event of a traffic jam, etc.). The vehicle 
stops a few metres from the vehicle in 
front. The Stop and Start function can 
put the engine on standby 🡺🡺🡺🡺  114455.
When the vehicle in front sets off 
again:

– if the stop lasts for less than thirty
seconds, the vehicle will start again
without any action required from the
driver.
Note: the driver should always be 
ready for sudden incidents while dri-
ving and remains responsible for con-
trolling the vehicle: if the system de-
tects a pedestrian in the area around 
the vehicle, the automatic restart will 
be inhibited until the next stop;
– if the stopping time exceeds approxi-
mately thirty seconds, for the vehicle to
set off again it is necessary to either:
– press the accelerator pedal;
– press the button 5  (RES) once.

– you apply the brake pedal while the
vehicle is moving.
The function is deactivated by the sys-
tem if:
– you set the automatic gearbox to P
or N;
– you engage the reverse gear;
– you unbuckle the driver's seat belt;
– you open one of the opening ele-
ments;
– you press the engine start/stop but-
ton;
– the slope is too steep;
– the vehicle speed is above 112 mph
(180 km/h);
– when you press the clutch pedal for
a prolonged period or upon prolonged 
neutral position on vehicles equipped 
with a manual gearbox;
– certain driving aids and correction
devices are triggered (active emer-
gency braking, ABS, ESC).
Note: Depending on the vehicle, if the 
reception of the connected data is not 
optimal, the system automatically 
switches on standby the advance 
speed limit sign recognition and/or ad-
vance recognition of the road layout 
functions.
The two functions are automatically re-
activated as soon as reception of the 
connected data becomes optimal 
again.
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The message "Press RES or acceler-
ate to restart Cruise Control" appears 
on the instrument panel to confirm.
If the stop exceeds around three min-
utes, the electronic parking brake is 
automatically applied and the adaptive 
cruise control is deactivated. The 

 warning light 10  disappears to 
confirm that the function is deactivat-
ed.

PPuuttttiinngg  tthhee  ffuunnccttiioonn  oonn  ssttaannddbbyy
You can set the function to standby 
when:
– you press switch 8 (0);

OVSE26E2

 10 σβήνει για 
να επιβεβαιώσει ότι η λειτουργία έχει απενερ-
γοποιηθεί.

Θέση της λειτουργίας σε αναμονή
Μπορείτε να θέσετε τη λειτουργία σε αναμονή 
όταν:
- πατήσετε τον διακόπτη 8 (0),

- πατήσετε το πεντάλ του φρένου ενώ το 
όχημα κινείται.
Η λειτουργία απενεργοποιείται από το σύστη-
μα εάν:
- θέσετε το αυτόματο κιβώτιο ταχυτήτων σε P 
ή N,
- επιλέξετε την όπισθεν,
- λύσετε τη ζώνη ασφαλείας του οδηγού,
- ανοίξετε ένα από τα ανοιγόμενα μέρη,
- πατήσετε το κουμπί εκκίνησης/διακοπής 
λειτουργίας κινητήρα,
- η κλίση είναι πολύ απότομη,
- η ταχύτητα του οχήματος υπερβαίνει τα 180 
χλμ./ώρα (112 μίλια/ώρα),
- όταν πατάτε το πεντάλ του συμπλέκτη για 
παρατεταμένο χρονικό διάστημα ή σε παρατε-
ταμένη νεκρά θέση σε οχήματα εξοπλισμένα 
με μηχανικό κιβώτιο ταχυτήτων.
- ενεργοποιούνται ορισμένα βοηθήματα οδήγη-
σης και διορθωτικές συσκευές (ενεργή πέδηση 
έκτακτης ανάγκης, ABS, ESC),
Σημείωση: Ανάλογα με το όχημα, εάν η λήψη 
των συνδεδεμένων δεδομένων δεν είναι βέλτι-
στη, το σύστημα θέτει αυτόματα σε κατάσταση 
αναμονής τις λειτουργίες αναγνώρισης προει-
δοποιητικών πινακίδων ορίου ταχύτητας και/ή 
προειδοποιητικής αναγνώρισης της διαμόρφω-
σης του δρόμου.
Οι δύο λειτουργίες επανενεργοποιούνται 
αυτόματα μόλις η λήψη των συνδεδεμένων 
δεδομένων γίνει και πάλι βέλτιστη.

ΠΡΟΣΑΡΜΟΖΌΜΕΝΟ ΣΎΣΤΗΜΑ ΣΤΑΘΕΡΟΠΟΊΗΣΗΣ ΤΗΣ ΤΑΧΎΤΗΤΑΣ
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Σε κάθε περίπτωση, η κατάσταση αναμονής επι-
βεβαιώνεται όταν οι προειδοποιητικές λυχνίες εμ-
φανίζονται με γκρι χρώμα και το μήνυμα «Adaptive 
Cruise Control Disconnected» (αποσυνδεδεμένο 
προσαρμοζόμενο σύστημα σταθεροποίησης της 
ταχύτητας) εμφανίζεται στον πίνακα οργάνων.

 

Η θέση του προσαρμοζόμενου 
συστήματος σταθεροποίησης 
της ταχύτητας σε κατάσταση 
αναμονής ή η απενεργοποί-

ησή του δεν προκαλεί ταχεία μείωση της τα-
χύτητας: πρέπει να επιβραδύνετε πατώντας 
το πεντάλ του φρένου εάν είναι απαραίτητο.

Έξοδος από την κατάσταση αναμονής
Με βάση την αποθηκευμένη ταχύτητα 
πορείας 
Εάν μια ταχύτητα είναι αποθηκευμένη, μπορεί 
να ανακληθεί εφόσον βεβαιωθείτε ότι οι συνθή-
κες του δρόμου είναι κατάλληλες (κυκλοφορία, 
οδόστρωμα, καιρικές συνθήκες κ.λπ.).
Πατήστε τον διακόπτη 5 (RES) ή τον διακόπτη 
7 ( SET/+) εντός του εύρους των έγκυρων 
ταχυτήτων.
Όταν ανακαλείται η αποθηκευμένη ταχύτητα, 
η ενεργοποίηση του συστήματος σταθεροποί-
ησης της ταχύτητας (Cruise Control) επιβεβαι-
ώνεται με το άναμμα με πράσινο χρώμα της 
ταχύτητας πορείας.
Σημείωση: Εάν η αποθηκευμένη ταχύτητα 
είναι υψηλότερη από την τρέχουσα ταχύτητα, 
το όχημα θα επιταχύνει για να φτάσει σε αυτήν 
την ταχύτητα.

Με βάση την τρέχουσα ταχύτητα
Όταν το σύστημα Cruise Control τίθεται σε 
αναμονή, με το πάτημα του διακόπτη 6 (SET/-) 
ενεργοποιείται ξανά η λειτουργία του συστήμα-
τος Cruise Control χωρίς να λαμβάνεται υπόψη 
η αποθηκευμένη ταχύτητα: λαμβάνεται υπόψη 
η ταχύτητα με την οποία κινείται το όχημα.

Προειδοποιήσεις «Take control of 
the vehicle» (Αποκτήστε τον  
έλεγχο του οχήματος)

AADDAAPPTTIIVVEE  CCRRUUIISSEE  CCOONNTTRROOLL

        33

In all circumstances, the standby sta-
tus is confirmed when the warning 
lights appear in grey and the "Adapta-
tive cruise control disconnected" mes-
sage appears on the instrument panel.

Putting the adaptive 
cruise control on standby 
or switching it off does 
not cause a rapid reduc-

tion in speed: you must brake by 
pressing the brake pedal if neces-
sary.

EExxiitt  ffrroomm  ssttaannddbbyy
Based on the stored cruising speed
If a speed is stored, it can be recalled, 
once you are sure that the road condi-
tions are suitable (traffic, road surface, 
weather conditions, etc.).
Press switch 5  (RES) or switch 7
(SET/+) within the range of valid 
speeds.
When the stored speed is recalled, ac-
tivation of the cruise control is con-
firmed by the illumination of the cruis-
ing speed in green.
Note: if the stored speed is higher 
than the current speed, the vehicle will 
accelerate to reach that speed.

Based on the current speed
When the cruise control is set to stand-
by, pressing switch 6  (SET/-) reacti-
vates the cruise control function with-
out taking into account the stored 
speed: it is the speed at which the ve-
hicle is moving that is taken into ac-
count.

""TTaakkee  ccoonnttrrooll  ooff  tthhee  vveehhiiccllee""  
wwaarrnniinnggss

– the orange alert H  if the situation re-
quires the driver's attention;
or
– the red alert J  accompanied by
the "Brake" message if the situation re-
quires immediate action by the driver.
In all situations, react accordingly 
and perform the appropriate ma-
noeuvres.

SSwwiittcchhiinngg  ooffff  tthhee  ffuunnccttiioonn

The "Adaptive cruise control" function 
is interrupted when you press switch 
3 .
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In some situations (e.g. coming up-
on a much slower vehicle, vehicle in 
front changing lanes quickly, etc.) 
the system may not have time to re-
act.
Depending on the situation, the system 
sounds a beep associated with:

OVSE26E2

Σε ορισμένες περιπτώσεις (π.χ. προσέγ-
γιση ενός πολύ πιο αργού οχήματος, το 
προπορευόμενο όχημα αλλάζει απότομα 
λωρίδες κ.λπ.), το σύστημα μπορεί να μην 
έχει χρόνο να αντιδράσει.

Ανάλογα με την περίσταση, το σύστημα εκπέ-
μπει έναν ήχο μπιπ που σχετίζεται με:
- την πορτοκαλί ειδοποίηση Η εάν η περίσταση 
απαιτεί την προσοχή του οδηγού
ή
- την κόκκινη ειδοποίηση J συνοδευόμενη από 
το μήνυμα «Brake» (Φρένο) εάν η κατάσταση 
απαιτεί άμεση δράση από τον οδηγό.
Σε όλες τις καταστάσεις, αντιδράστε ανάλο-
γα και κάντε τους ενδεδειγμένους ελιγμούς.

Απενεργοποίηση της λειτουργίας

AADDAAPPTTIIVVEE  CCRRUUIISSEE  CCOONNTTRROOLL
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In all circumstances, the standby sta-
tus is confirmed when the warning 
lights appear in grey and the "Adapta-
tive cruise control disconnected" mes-
sage appears on the instrument panel.

Putting the adaptive 
cruise control on standby 
or switching it off does 
not cause a rapid reduc-

tion in speed: you must brake by 
pressing the brake pedal if neces-
sary.

EExxiitt  ffrroomm  ssttaannddbbyy
Based on the stored cruising speed
If a speed is stored, it can be recalled, 
once you are sure that the road condi-
tions are suitable (traffic, road surface, 
weather conditions, etc.).
Press switch 5  (RES) or switch 7
(SET/+) within the range of valid 
speeds.
When the stored speed is recalled, ac-
tivation of the cruise control is con-
firmed by the illumination of the cruis-
ing speed in green.
Note: if the stored speed is higher 
than the current speed, the vehicle will 
accelerate to reach that speed.

Based on the current speed
When the cruise control is set to stand-
by, pressing switch 6  (SET/-) reacti-
vates the cruise control function with-
out taking into account the stored 
speed: it is the speed at which the ve-
hicle is moving that is taken into ac-
count.

""TTaakkee  ccoonnttrrooll  ooff  tthhee  vveehhiiccllee""  
wwaarrnniinnggss

– the orange alert H  if the situation re-
quires the driver's attention;
or
– the red alert J  accompanied by
the "Brake" message if the situation re-
quires immediate action by the driver.
In all situations, react accordingly 
and perform the appropriate ma-
noeuvres.

SSwwiittcchhiinngg  ooffff  tthhee  ffuunnccttiioonn

The "Adaptive cruise control" function 
is interrupted when you press switch 
3 .
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In some situations (e.g. coming up-
on a much slower vehicle, vehicle in 
front changing lanes quickly, etc.) 
the system may not have time to re-
act.
Depending on the situation, the system 
sounds a beep associated with:

OVSE26E2

Η λειτουργία προσαρμοζόμενο σύστημα στα-
θεροποίησης της ταχύτητας απενεργοποιείται 
όταν πατήσετε τον διακόπτη 3.

ΠΡΟΣΑΡΜΟΖΌΜΕΝΟ ΣΎΣΤΗΜΑ ΣΤΑΘΕΡΟΠΟΊΗΣΗΣ ΤΗΣ ΤΑΧΎΤΗΤΑΣ
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Η προειδοποιητική λυχνία 
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The cruising speed may be exceeded 
at any time by applying the accelerator 
pedal.
During overtaking, the cruising speed 
13  is displayed in yellow: the "Dis-
tance Control" function is no longer en-
sured.
Then, release the accelerator pedal: 
the cruise control and safe distance 
control will automatically resume the 
speed and distance instructions that 
you had previously selected.

OOvveerrttaakkiinngg  mmaannooeeuuvvrree
If you want to overtake the vehicle in 
front and your speed is over 43 mph 
(70 km/h) only, activating the direction 
indicators temporarily reduces the fol-
lowing distance and triggers accelera-
tion to facilitate overtaking.

SSttoopp  aanndd  ssttaarrtt
On vehicles fitted with an automatic 
gearbox, if the vehicle in front slows 
down, the system adapts its speed to a 
complete stop if necessary (in the 
event of a traffic jam, etc.). The vehicle 
stops a few metres from the vehicle in 
front. The Stop and Start function can 
put the engine on standby 🡺🡺🡺🡺  114455.
When the vehicle in front sets off 
again:

– if the stop lasts for less than thirty
seconds, the vehicle will start again
without any action required from the
driver.
Note: the driver should always be 
ready for sudden incidents while dri-
ving and remains responsible for con-
trolling the vehicle: if the system de-
tects a pedestrian in the area around 
the vehicle, the automatic restart will 
be inhibited until the next stop;
– if the stopping time exceeds approxi-
mately thirty seconds, for the vehicle to
set off again it is necessary to either:
– press the accelerator pedal;
– press the button 5  (RES) once.

– you apply the brake pedal while the
vehicle is moving.
The function is deactivated by the sys-
tem if:
– you set the automatic gearbox to P
or N;
– you engage the reverse gear;
– you unbuckle the driver's seat belt;
– you open one of the opening ele-
ments;
– you press the engine start/stop but-
ton;
– the slope is too steep;
– the vehicle speed is above 112 mph
(180 km/h);
– when you press the clutch pedal for
a prolonged period or upon prolonged 
neutral position on vehicles equipped 
with a manual gearbox;
– certain driving aids and correction
devices are triggered (active emer-
gency braking, ABS, ESC).
Note: Depending on the vehicle, if the 
reception of the connected data is not 
optimal, the system automatically 
switches on standby the advance 
speed limit sign recognition and/or ad-
vance recognition of the road layout 
functions.
The two functions are automatically re-
activated as soon as reception of the 
connected data becomes optimal 
again.
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The message "Press RES or acceler-
ate to restart Cruise Control" appears 
on the instrument panel to confirm.
If the stop exceeds around three min-
utes, the electronic parking brake is 
automatically applied and the adaptive 
cruise control is deactivated. The 

 warning light 10  disappears to 
confirm that the function is deactivat-
ed.

PPuuttttiinngg  tthhee  ffuunnccttiioonn  oonn  ssttaannddbbyy
You can set the function to standby 
when:
– you press switch 8 (0);

OVSE26E2

  σβήνει από 
τον πίνακα οργάνων και έτσι επιβεβαιώνεται 
ότι η λειτουργία δεν είναι πλέον ενεργή.

Για έξοδο από τη λειτουργία υπο-
βοήθησης οδήγησης, πατήστε τον 
διακόπτη 3 όσες φορές χρειάζεται

μέχρι να απενεργοποιηθεί (OFF). Το μή-
νυμα «Driving Assistance deactivated» (Η 
υποβοήθηση οδήγησης απενεργοποιήθηκε) 
εμφανίζεται στον πίνακα οργάνων.
Σε αυτή την περίπτωση, την επόμενη φορά 
που θα τεθεί σε λειτουργία ο κινητήρας, η 
λειτουργία «Speed limiter» θα ενεργοποι-
ηθεί σε αναμονή αποθήκευσης ενός ορίου 
ταχύτητας.

Προσωρινή μη διαθεσιμότητα
Ραντάρ
Το ραντάρ είναι σε θέση να ανιχνεύσει οχήματα 
μπροστά από το όχημά σας. Το σύστημα δεν 
μπορεί να λειτουργήσει σωστά εάν η περιοχή 
ανίχνευσης του ραντάρ είναι συσκοτισμένη ή 
εάν διακοπεί το σήμα του.
Εάν εμποδιστεί η περιοχή ανίχνευσης ραντάρ 
ή διακοπεί το σήμα του ραντάρ, εμφανίζεται το 
μήνυμα «Front radar no visibility» (Μπροστινό 
ραντάρ χωρίς ορατότητα) στον πίνακα οργά-
νων και διακόπτεται η λειτουργία του Προσαρ-
μοζόμενου συστήματος σταθεροποίησης της 
ταχύτητας.

Η πράσινη προειδοποιητική λυχνία 10 σβήνει 
για να επιβεβαιωθεί ότι η λειτουργία έχει απε-
νεργοποιηθεί αυτόματα.
Βεβαιωθείτε ότι η περιοχή του ραντάρ παρα-
μένει καθαρή και δεν εμποδίζεται από χιόνι, 
λάσπη, κακώς τοποθετημένη πινακίδα κυ-
κλοφορίας ή από οποιοδήποτε εξάρτημα που 
είναι τοποθετημένο στο μπροστινό μέρος του 
οχήματος (στην μάσκα), ή δεν καλύπτεται από 
οποιοδήποτε εξάρτημα που είναι τοποθετημέ-
νο στο μπροστινό μέρος του οχήματος (στην 
μάσκα ή στο λογότυπο κ.λπ.).
Οι συνθήκες σε ορισμένες γεωγραφικές περι-
οχές μπορεί να εμποδίσουν τη λειτουργία, για 
παράδειγμα:
- άνυδρες ζώνες, σήραγγες, μεγάλες γέφυρες 
ή δρόμοι με σπάνια κυκλοφορία, χωρίς δια-
γραμμίσεις, χωρίς οδικές πινακίδες ή κοντινά 
δέντρα,
- στρατιωτική ζώνη ή ζώνη αεροδρομίου.
Πρέπει να αποχωρήσετε από τέτοιου είδους 
περιοχές για να αποδώσει η λειτουργία.
Σε όλες τις περιπτώσεις, εάν το μήνυμα δεν δι-
αγραφεί μετά την επανεκκίνηση του κινητήρα, 
επικοινωνήστε με εξουσιοδοτημένο συνεργείο.

Κάμερα
Το σύστημα δεν μπορεί να λειτουργήσει εάν η 
κάμερα παρεμποδίζεται (από βρωμιά, λάσπη, 
χιόνι, υγρασία κ.λπ.).
Σε περίπτωση μειωμένης ορατότητας της 
κάμερας, η απόδοση του προσαρμοζόμενου 
συστήματος σταθεροποίησης της ταχύτητας θα 
μειωθεί. Παραμείνετε σε εγρήγορση.

Σφάλματα λειτουργίας
Εάν εντοπιστεί σφάλμα λειτουργίας στο προ-
σαρμοζόμενο σύστημα σταθεροποίησης της 
ταχύτητας, το μήνυμα «Check adaptive cruise 
control» (έλεγχος προσαρμοζόμενου συστήμα-
τος σταθεροποίησης της ταχύτητας) εμφανίζε-
ται στον πίνακα οργάνων και η λειτουργία του 
προσαρμοζόμενου συστήματος σταθεροποίη-
σης της ταχύτητας αναστέλλεται.
Εάν εντοπιστεί σφάλμα λειτουργίας σε ένα ή 
περισσότερα στοιχεία του συστήματος, δια-
κόπτεται η λειτουργία του προσαρμοζόμενου 
συστήματος σταθεροποίησης της ταχύτητας.
Ανάλογα με τον τύπο της δυσλειτουργίας, στον 
πίνακα οργάνων εμφανίζεται το μήνυμα:
- «Check Front camera» (Έλεγχος μπροστινής 
κάμερας), συνοδευόμενο, ανάλογα με το όχη-
μα, από την προειδοποιητική λυχνία ,
- «Front radar to check» (Μπροστινό ραντάρ 
προς έλεγχο), συνοδευόμενο, ανάλογα με 
το όχημα, από την προειδοποιητική λυχνία  

,
- «Check Camera/Radar» (Έλεγχος κάμερας/
ραντάρ), συνοδευόμενο, ανάλογα με το όχημα, 
από την προειδοποιητική λυχνία  ,
- «Check vehicle» (Έλεγχος οχήματος) συ-
νοδευόμενο από την προειδοποιητική λυχνία  

.
Απευθυνθείτε σε εξουσιοδοτημένο συνεργείο.

ΠΡΟΣΑΡΜΟΖΌΜΕΝΟ ΣΎΣΤΗΜΑ ΣΤΑΘΕΡΟΠΟΊΗΣΗΣ ΤΗΣ ΤΑΧΎΤΗΤΑΣ
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Περιορισμοί λειτουργίας του  
συστήματος

Ανίχνευση οχήματος

AADDAAPPTTIIVVEE  CCRRUUIISSEE  CCOONNTTRROOLL

        33

LLiimmiittaattiioonnss  ooff  ssyysstteemm  ooppeerraattiioonn

VVeehhiiccllee  ddeetteeccttiioonn

The system detects only vehicles 
(cars, trucks, motorbikes) that are 
moving in the same direction as your 
vehicle.
A vehicle turning into the same lane 
(e.g. K ) will be taken into account by 
the system only once it enters the 
camera and radar detection areas.
The system may trigger abrupt or 
delayed braking.

The system cannot detect:
– vehicles arriving at intersections: slip
road (example L );
– vehicles driving on the wrong side of
the road or reversing towards you.

The adaptive cruise control 
must be used outside built-
up areas, on wide roads 

with visible lines.

DDeetteeccttiioonn  dduurriinngg  ccoorrnneerriinngg

When entering a corner or bend, the 
radar and/or camera may be temporar-
ily unable to detect the vehicle in front 
(e.g. M ).
The system may trigger an accelera-
tion.
When exiting a bend, the system's de-
tection of the vehicle in front may be 
disrupted or delayed.
The system may trigger abrupt or 
delayed braking.
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Το σύστημα εντοπίζει μόνο οχήματα (αυτοκίνη-
τα, φορτηγά, μοτοσικλέτες) που κινούνται στην 
ίδια κατεύθυνση με το όχημά σας.
Ένα όχημα που στρίβει στην ίδια λωρίδα (π.χ. 
Κ) θα λαμβάνεται υπόψη από το σύστημα 
μόνο όταν εισέλθει στις περιοχές ανίχνευσης 
της κάμερας και του ραντάρ.
Το σύστημα μπορεί να προκαλέσει απότο-
μο ή καθυστερημένο φρενάρισμα.
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Το σύστημα δεν μπορεί να εντοπίσει:
- οχήματα που φτάνουν σε διασταυρώσεις: 
είσοδος σε αυτοκινητόδρομο (π.χ. L),
- οχήματα που κινούνται αντίθετα στο ρεύμα 
κυκλοφορίας ή κινούνται με την όπισθεν προς 
το μέρος σας.

Το προσαρμοζόμενο σύστημα στα-
θεροποίησης της ταχύτητας πρέπει 
να χρησιμοποιείται εκτός

κατοικημένων περιοχών, σε δρόμους μεγά-
λου πλάτους με ορατές διαγραμμίσεις.

Ανίχνευση σε στροφές
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ily unable to detect the vehicle in front 
(e.g. M ).
The system may trigger an accelera-
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When exiting a bend, the system's de-
tection of the vehicle in front may be 
disrupted or delayed.
The system may trigger abrupt or 
delayed braking.
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Όταν μπαίνετε σε μια κλειστή ή ανοικτή 
στροφή, το ραντάρ ή/και η κάμερα ενδέχεται 
προσωρινά να μην μπορούν να ανιχνεύσουν 
το προπορευόμενο όχημα (π.χ. Μ).
Το σύστημα μπορεί να προκαλέσει επιτά-
χυνση.
Κατά την έξοδο από μια στροφή, η ανίχνευση 
του προπορευόμενου οχήματος από το σύστη-
μα μπορεί να διαταραχθεί ή να καθυστερήσει.
Το σύστημα μπορεί να προκαλέσει απότο-
μο ή καθυστερημένο φρενάρισμα.

ΠΡΟΣΑΡΜΟΖΌΜΕΝΟ ΣΎΣΤΗΜΑ ΣΤΑΘΕΡΟΠΟΊΗΣΗΣ ΤΗΣ ΤΑΧΎΤΗΤΑΣ
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Ανίχνευση οχημάτων σε  
παρακείμενες λωρίδες

AADDAAPPTTIIVVEE  CCRRUUIISSEE  CCOONNTTRROOLL

33      

DDeetteeccttiioonn  ooff  vveehhiicclleess  iinn  aaddjjaacceenntt  
llaanneess

The system may detect vehicles dri-
ving on an adjacent lane when:
– you drive into a bend (example N );
– you are driving on a road with nar-
row lanes;
– the speed of the vehicle on the adja-
cent lane is slower and if one of these
vehicles is located too close to the
lane of the other.
The system may incorrectly trigger 
vehicle slowing or braking.

VVeehhiicclleess  hhiiddddeenn  dduuee  ttoo  vvaarriiaattiioonnss  
iinn  ggrroouunndd  rreelliieeff
The system will not detect vehicles 
hidden due to variations in ground re-
lief or those located outside of the 
camera and radar detection areas 
when driving uphill or downhill.

VVeehhiicclleess  oouuttssiiddee  tthhee  ccaammeerraa  aanndd  
rraaddaarr  ddeetteeccttiioonn  aarreeaass..

The system will react late or not at 
all if the detected vehicles are outside 
the camera and radar detection areas, 
particularly in the following cases:
– vehicles transporting long objects
which exceed the line;
– the actual length of tall vehicles (e.g.
P ) is outside the radar detection area
(construction machine, agricultural
equipment towing vehicle, etc.);
– vehicles insufficiently centred in the
lane;
– narrow vehicles which are very close
(e.g. Q ).
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Το σύστημα μπορεί να ανιχνεύσει οχήματα 
που κινούνται σε παρακείμενη λωρίδα όταν:
- οδηγείτε σε στροφή (π.χ. Ν),
- οδηγείτε σε δρόμο με στενές λωρίδες,
- η ταχύτητα του οχήματος στην παρακείμενη 
λωρίδα είναι πιο αργή και εάν ένα από αυτά 
τα οχήματα βρίσκεται πολύ κοντά στη λωρίδα 
του άλλου.
Το σύστημα μπορεί να ενεργοποιήσει 
εσφαλμένα την επιβράδυνση ή το φρενάρι-
σμα του οχήματος.

Οχήματα κρυμμένα λόγω  
διακυμάνσεων στη μορφολογία 
του εδάφους
Το σύστημα δεν εντοπίζει οχήματα που είναι 
κρυμμένα λόγω διακυμάνσεων στη μορφο-
λογία του εδάφους ή εκείνα που βρίσκονται 
έξω από τις περιοχές ανίχνευσης κάμερας 
και ραντάρ κατά την οδήγηση σε ανηφόρα ή 
κατηφόρα.

Οχήματα εκτός των περιοχών  
ανίχνευσης κάμερας και ραντάρ.

AADDAAPPTTIIVVEE  CCRRUUIISSEE  CCOONNTTRROOLL
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Το σύστημα θα αντιδράσει αργά ή δεν θα 
αντιδράσει, εάν τα οχήματα που εντοπίστηκαν 
βρίσκονται εκτός των περιοχών ανίχνευσης 
κάμερας και ραντάρ, ιδιαίτερα στις ακόλουθες 
περιπτώσεις:
- οχήματα που μεταφέρουν επιμήκη αντικείμε-
να που υπερβαίνουν τη γραμμή,
- το πραγματικό μήκος των ψηλών οχημάτων 
(π.χ. Ρ) εκτός της περιοχής ανίχνευσης ραντάρ 
(εργοταξιακό μηχάνημα, όχημα ρυμούλκησης 
γεωργικού μηχανήματος κ.λπ.),
- οχήματα που αποκλίνουν από το κέντρο της 
λωρίδας κυκλοφορίας,
- στενά οχήματα που είναι πολύ κοντά (π.χ. Q).

ΠΡΟΣΑΡΜΟΖΌΜΕΝΟ ΣΎΣΤΗΜΑ ΣΤΑΘΕΡΟΠΟΊΗΣΗΣ ΤΗΣ ΤΑΧΎΤΗΤΑΣ
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Σταματημένα και αργά κινούμενα 
οχήματα

AADDAAPPTTIIVVEE  CCRRUUIISSEE  CCOONNTTRROOLL
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SSttaattiioonnaarryy  aanndd  ssllooww  mmoovviinngg  vveehhii--
cclleess

When your speed is over approximate-
ly 31 mph (50 km/h), the system does 
not detect:
– stationary vehicles (e.g. R );
– very slow moving vehicles.
When your speed is less than approxi-
mately 31 mph (50 km/h), the system 
may not react or may react very late 
to:
– stationary vehicles (e.g. R );
– very slow moving vehicles;

Always be ready to take 
control of your vehicle 
when you come upon sta-

tionary or very slow-moving ve-
hicles (example R ).
The adaptive cruise control does 
not trigger an emergency stop 
and its braking capability is limit-
ed.

– vehicles in front 17  that change
lane, discovering a stationary vehicle
18  (e.g. S );
– stationary vehicles 19 , when you
change lane (e.g. T ).
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Όταν η ταχύτητά σας είναι πάνω από περίπου 
50 χλμ./ώρα (31 μίλια/ώρα), το σύστημα δεν 
ανιχνεύει:
- σταματημένα οχήματα (π.χ. R),
- πολύ αργά κινούμενα οχήματα.
Όταν η ταχύτητά σας είναι μικρότερη από περί-
που 50 χλμ./ώρα (31 μίλια/ώρα), το σύστημα 
ενδέχεται να μην αντιδράσει ή να αντιδρά-
σει πολύ αργά σε:
- σταματημένα οχήματα (π.χ. R),
- πολύ αργά κινούμενα οχήματα,

Να είστε πάντα έτοιμοι να ανα-
λάβετε τον έλεγχο του οχήματός 
σας όταν συναντάτε ακίνητα ή

πολύ αργά κινούμενα οχήματα (π.χ. R).
Το προσαρμοζόμενο σύστημα σταθεροποίη-
σης της ταχύτητας δεν προκαλεί σταμάτημα 
έκτακτης ανάγκης και η ικανότητα πέδησής 
του είναι περιορισμένη.
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- οχήματα που βρίσκονται εμπρός 17 και 
αλλάζουν λωρίδα, επειδή βρήκαν εμπρός ένα 
σταματημένο όχημα 18 (π.χ. S),
- ακινητοποιημένα οχήματα 19, όταν αλλάζετε 
λωρίδα (π.χ. Τ).

ΠΡΟΣΑΡΜΟΖΌΜΕΝΟ ΣΎΣΤΗΜΑ ΣΤΑΘΕΡΟΠΟΊΗΣΗΣ ΤΗΣ ΤΑΧΎΤΗΤΑΣ



OVSE26E2 Οδήγηση - 251

3

Μη ανίχνευση σταθερών εμποδίων και 
αντικειμένων μικρού μεγέθους
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NNoonn--ddeetteeccttiioonn  ooff  ffiixxeedd  oobbssttaacclleess  
aanndd  oobbjjeeccttss  ooff  aa  ssmmaallll  ssiizzee

The system cannot detect:
– pedestrians, bikes, scooters, etc.;
– animals;
– fixed obstacles (toll barriers, walls,
etc.) (e.g. U ).
These are not taken into account by 
the system. They do not trigger any 
alert or reaction by the system.

Detection of vehicles moving into 
lane at high speed
When your vehicle is overtaken by an-
other vehicle driving at high speed 20
(motorcycle, car, etc.) (example V ) 
and that vehicle temporarily moves in 
between you and the vehicle in front 
21 , the system may trigger undue 
acceleration, slowing or braking.

Driv ing -  251

||
OVSE26E2

Το σύστημα δεν μπορεί να εντοπίσει:
- πεζούς, ποδήλατα, σκούτερ κ.λπ.,
- ζώα,
- σταθερά εμπόδια (μπάρες διοδίων, τοίχους 
κ.λπ.) (π.χ. U).
Αυτά δεν λαμβάνονται υπόψη από το σύ-
στημα. Δεν προκαλούν καμία ειδοποίηση ή 
αντίδραση από το σύστημα.
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Ανίχνευση οχημάτων που κινούνται στη 
λωρίδα τους με μεγάλη ταχύτητα
Όταν σας προσπεράσει κάποιο άλλο όχημα, 
που κινείται με υψηλή ταχύτητα 20 (μοτοσι-
κλέτα, αυτοκίνητο κ.λπ.) (π.χ. V) και το όχημα 
βρίσκεται προσωρινά ανάμεσα σε εσάς και το 
προπορευόμενο όχημα 21, το σύστημα μπο-
ρεί να προκαλέσει αδικαιολόγητη επιτάχυν-
ση, επιβράδυνση ή φρενάρισμα.
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Προειδοποίηση
Αυτή η λειτουργία είναι ένα πρόσθετο βοήθημα οδήγησης. Σε καμία περίπτωση δεν μπορεί να υποκαταστήσει την ευθύνη του οδηγού 
να τηρεί τα όρια ταχύτητας και τις αποστάσεις ασφαλείας ή να βρίσκεται σε εγρήγορση.
Ο οδηγός πρέπει να έχει πάντα τον έλεγχο του οχήματος.
Ο οδηγός πρέπει πάντα να προσαρμόζει την ταχύτητά του ανάλογα με το περιβάλλον και τις συνθήκες οδήγησης, ανεξάρτητα από τις

ενδείξεις του συστήματος. Εκτός από τις διαγραμμίσεις των λωρίδων, οι ενδείξεις κυκλοφορίας (φανάρια, πινακίδες, διαβάσεις πεζών κ.λπ.) δεν 
αναγνωρίζονται από το σύστημα. Δεν προκαλούν καμία ειδοποίηση ή αντίδραση από το σύστημα.
Το σύστημα δεν πρέπει σε καμία περίπτωση να θεωρείται ότι είναι ανιχνευτής εμποδίων ή σύστημα πρόληψης της σύγκρουσης.
Το προσαρμοζόμενο σύστημα σταθεροποίησης της ταχύτητας πρέπει να χρησιμοποιείται μόνο σε αυτοκινητόδρομο (ή δρόμο με πολ-
λές λωρίδες που διαθέτει κεντρικό στηθαίο).
Συντήρηση/επισκευές συστήματος
- Σε περίπτωση σύγκρουσης, η ευθυγράμμιση του ραντάρ ή/και της κάμερας μπορεί να αλλάξει και κατά συνέπεια να επηρεαστεί η λειτουργία του. 
Απενεργοποιήστε το σύστημα και συμβουλευτείτε ένα εξουσιοδοτημένο συνεργείο.
- Οποιαδήποτε εργασία κοντά στο ραντάρ ή/και κάμερα (αντικαταστάσεις, επισκευές, τροποποιήσεις στο παρμπρίζ, βαφή κ.λπ.) πρέπει να 
εκτελεί-ται από εξειδικευμένο επαγγελματία.
Μόνο ένα εξουσιοδοτημένο συνεργείο έχει τα απαιτούμενα εργαλεία για το σέρβις του συστήματος. 
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Απενεργοποίηση της λειτουργίας
Πρέπει να απενεργοποιήσετε τη λειτουργία εάν:
- το όχημα κινείται σε δρόμο με συνεχείς στροφές.,
- το όχημα ρυμουλκείται (μετά από βλάβη),

- το όχημα ρυμουλκεί ένα τρέιλερ ή τροχόσπιτο,
- το όχημα κινείται σε σήραγγα ή κοντά σε μεταλλική κατασκευή,
- το όχημα φτάνει σε σταθμό διοδίων, σε περιοχή οδικών έργων ή σε στενή λωρίδα,
- το όχημα κινείται προς τα πάνω ή προς τα κάτω σε πολύ απότομη πλαγιά,
- η ορατότητα είναι κακή (εκτυφλωτικός ήλιος, ομίχλη κ.λπ.)
- το όχημα κινείται σε ολισθηρό οδόστρωμα (βροχή, χιόνι, χαλίκι κ.λπ.),
- οι καιρικές συνθήκες είναι κακές (βροχή, χιόνι, πλευρικοί άνεμοι κ.λπ.),
- η περιοχή του ραντάρ έχει υποστεί ζημιά (χτύπημα κ.λπ.),
- η περιοχή της κάμερας έχει υποστεί ζημιά (π.χ. στο εσωτερικό ή στο εξωτερικό του παρμπρίζ),
- το παρμπρίζ είναι ραγισμένο ή παραμορφωμένο,
Σε περίπτωση αντικανονικής συμπεριφοράς του συστήματος, απενεργοποιήστε το και συμβουλευτείτε εξουσιοδοτημένο συνεργείο.
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Σε περίπτωση διαταραχής του συστήματος
Ορισμένες συνθήκες μπορεί να διαταράξουν ή να επηρεάσουν δυσμενώς τη λειτουργία του συστήματος, όπως:
- το παρμπρίζ ή η περιοχή του ραντάρ είναι καλυμμένη (από βρωμιά, πάγο, χιόνι, υδρατμούς, την πινακίδα κυκλοφορίας κ.λπ.),
- το περιβάλλον είναι πολύπλοκο (σήραγγα κ.λπ.),

- κακές καιρικές συνθήκες (χιόνι, έντονη βροχή, χαλάζι, πάγος στο οδόστρωμα κ.λπ.),
- κακή ορατότητα (νύχτα, ομίχλη κ.λπ.),
- κακή αντίθεση μεταξύ του προπορευόμενου οχήματος και της γύρω περιοχής (π.χ. λευκό όχημα που κινείται σε χιονισμένη περιοχή κ.λπ.),
- θάμβωμα (εκτυφλωτικός ήλιος, οι προβολείς των οχημάτων που κινούνται προς την αντίθετη κατεύθυνση κ.λπ.),
- στενός, ελικοειδής ή κυματιστός δρόμος (κλειστές στροφές κ.λπ.),
- πιο αργό όχημα με σημαντική διαφορά ταχύτητας,
- χρήση πατακίων που δεν είναι προσαρμοσμένα για το όχημα. Στην πλευρά του οδηγού, να χρησιμοποιείτε μόνο πατάκια κατάλληλα για το όχη-
μα, συνδεδεμένα με τα προ-εγκατεστημένα εξαρτήματα, και να ελέγχετε τακτικά την προσαρμογή τους. Μην τοποθετείτε το ένα πατάκι πάνω στο 
άλλο. Υπάρχει κίνδυνος να σφηνώσουν τα πεντάλ.
Σε αυτές τις περιπτώσεις, το σύστημα μπορεί να παρέμβει άσκοπα.
Κίνδυνος ανεπιθύμητου φρεναρίσματος ή επιτάχυνσης.
Πολλές απρόβλεπτες καταστάσεις ενδέχεται να επηρεάσουν τη λειτουργία του συστήματος. Ορισμένα αντικείμενα ή οχήματα που μπορεί να 
εμφανιστούν στη ζώνη ανίχνευσης της κάμερας ή του ραντάρ, ενδέχεται να ερμηνεύονται εσφαλμένα από το σύστημα, γεγονός που ενδεχομένως 
οδηγεί σε αναίτια επιτάχυνση ή πέδηση.
Θα πρέπει να είστε πάντα σε εγρήγορση για ξαφνικά γεγονότα που μπορεί να συμβούν ενώ οδηγείτε. Διατηρείτε πάντα τον έλεγχο του 
οχήματός σας έχοντας τα πόδια σας κοντά στα πεντάλ, ώστε να είστε έτοιμοι να ενεργήσετε σε κάθε περίπτωση.
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Το «Active driver assist» είναι ένα σύστημα 
υποβοήθησης οδήγησης για χρήση εκτός 
κατοικημένων περιοχών, σε οδούς μεγάλου 
πλάτους με ορατές διαγραμμίσεις.
Το σύστημα αυτό αποτελείται από τη  λειτουρ-
γία «Adaptive cruise control stop and Go» 
 237 και τη  λειτουργία «Lane Centring».
Αυτό το σύστημα επιτρέπει στον οδηγό να:
- διατηρεί την ταχύτητα του οχήματος με βάση 
μια προηγουμένως αποθηκευμένη ταχύτητα,
- ρυθμίζει την απόσταση μεταξύ αυτού του 
οχήματος και του προπορευόμενου οχήματος,
- κατευθύνει το όχημα προς το κέντρο της 
λωρίδας,
- προσαρμόζει την ταχύτητα του οχήματος 
στην ταχύτητα που αναγράφεται στις πινακίδες 
κυκλοφορίας, αυτόματα ή μετά από επιβεβαίω-
ση του οδηγού (ανάλογα με το όχημα).

Η λειτουργία «Stop and Go  
προσαρμοζόμενου συστήματος 
σταθεροποίησης της ταχύτητας»
Ανάλογα με τη χώρα και τη συνδρομή, με βάση 
πληροφορίες από ραντάρ, κάμερα ή δεδομένα 
χαρτών που αποστέλλονται μέσω σύνδεσης 
GSM, το προσαρμοζόμενο σύστημα σταθερο-
ποίησης της ταχύτητας Stop and Go επιτρέπει 
τη διατήρηση μιας επιλεγμένης ταχύτητας, 
γνωστής ως ταχύτητα κρουαζιέρας, διατηρώ-
ντας παράλληλα μια ασφαλή απόσταση από το 
προπορευόμενο όχημα στην ίδια λωρίδα.
Η ταχύτητα πορείας μπορεί να προσαρμοστεί 
αυτόματα σε μια αλλαγή του ορίου ταχύτητας

(ανάλογα με τη χώρα και τη συνδρομή).
Εάν το προπορευόμενο όχημα σταματήσει, η 
λειτουργία Stop and Go του προσαρμοζόμενου 
συστήματος σταθεροποίησης της ταχύτητας 
μπορεί να φρενάρει το όχημά σας μέχρι να 
ακινητοποιηθεί εντελώς, πριν ξεκινήσετε ξανά.

 

Σημαντικό: θα πρέπει να κρα-
τάτε τα πόδια σας κοντά στα 
πεντάλ και τα χέρια σας στο 
τιμόνι ανά πάσα στιγμή ώστε

να είστε σε επαγρύπνηση για οποιοδήποτε 
συμβάν.

Το σύστημα ελέγχει την επιτάχυνση και την 
επιβράδυνση του οχήματός σας χρησιμοποιώ-
ντας τον κινητήρα και το σύστημα πέδησης.
Η λειτουργία Stop and Go του προσαρμοζόμε-
νου συστήματος σταθεροποίησης της ταχύτη-
τας μπορεί να ενεργοποιηθεί από 0 έως 180 
χλμ./ώρα (180 έως 112 μίλια/ώρα) ανάλογα με 
το όχημα και τις συνθήκες στον δρόμο (κυκλο-
φορία, καιρικές συνθήκες, κ.λπ.).

Υποδηλώνεται από το σύμβολο
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The "Active driver assist" is a driving 
aid system for use outside built-up ar-
eas, on wide roads with visible lines.
This system consists of the "Adaptive 
cruise controlStop and Go" function 
🡺🡺🡺🡺 223377 and the "Lane Centring" func-
tion.
This system enables the driver to:
– maintain vehicle speed based on a
previously stored speed;
– adjust the distance between their ve-
hicle and the vehicle in front;
– direct the trajectory of the vehicle in
the lane;
– adapt the vehicle speed to the speed
shown on the road signs, automatically
or after confirmation by the driver (de-
pending on the vehicle).

TThhee ""SSttoopp aanndd GGoo aaddaappttiivvee
ccrruuiissee ccoonnttrrooll"" ffuunnccttiioonn
Depending on the country and sub-
scription, based on information from a 
radar, camera or map data sent via a 
GSM connection, the Stop and Go
adaptive cruise control makes it possi-
ble to maintain a selected speed,
known as the cruising speed, while 
keeping a safe distance from the vehi-
cle in front in the same lane.
The cruising speed can adjust auto-
matically to a speed limit change (de-

pending on the country and subscrip-
tion).
If the vehicle in front stops, the Stop 
and Go adaptive cruise control may 
brake your vehicle to a complete stop 
before setting off again.

Important: you should 
keep your feet near the 
pedals and your hands 
on the steering wheel at

all times to prepare for any event.

The system controls acceleration and 
deceleration of your vehicle using the 
engine and braking system.
The Stop and Go adaptive cruise con-
trol function can be activated from 0 to 
112 mph (180 km/h), depending on the 
vehicle and according to road condi-
tions (traffic, weather, etc.).

It is represented by the 🡺🡺🡺🡺 223377
symbol.
Note:
– the driver must observe the maxi-
mum speed limit and safe distances
according to the legislation in the
country where they are driving;
– the adaptive cruise control can brake
the vehicle up to a third of the braking

capacity. Depending on the situation,
the driver may need to brake harder.

The Stop and Go adaptive 
cruise control does not trig-
ger an emergency stop and 

its braking capability is limited.

TThhee ""LLaannee CCeennttrriinngg"" ffuunnccttiioonn
Using information from a camera, the 
"Lane Centring" function manipulates 
the steering system to direct the vehi-
cle in the lane.
If the conditions allow it, the function is 
available between:
– 0 mph and a speed between 99 mph
(160 km/h) and 112 mph (180 km/h)
(depending on the version) with a vehi-
cle in front;
or
– 37 mph (60 km/h) and a speed be-
tween 99 mph (160 km/h) and 112 
mph (180 km/h) (depending on the 
version) without a vehicle in front.
The "Lane Centring" function is a com-
fort feature.

It is represented by the  warning 
light.
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  237.
Σημείωση:
- ο οδηγός πρέπει να τηρεί το μέγιστο όριο 
ταχύτητας και τις αποστάσεις ασφαλείας σύμ-
φωνα με τη νομοθεσία στη χώρα όπου κινείται,
- το προσαρμοζόμενο σύστημα σταθεροποί-
ησης της ταχύτητας μπορεί να φρενάρει το 
όχημα έως και κατά το ένα τρίτο της
ικανότητας πέδησης. Ανάλογα με τις περι-

στάσεις, ο οδηγός μπορεί να χρειαστεί να 
φρενάρει πιο δυνατά.

Η λειτουργία Stop and Go του 
προσαρμοζόμενου συστήματος 
σταθεροποίησης της ταχύτητας δεν

προκαλεί ακινητοποίηση έκτακτης ανάγκης
και η ικανότητα πέδησής του είναι περιορι-
σμένη.

Η λειτουργία «Κεντράρισμα στη 
λωρίδα κυκλοφορίας»
Χρησιμοποιώντας πληροφορίες από μια κά-
μερα, η λειτουργία «Κεντράρισμα στη λωρίδα 
κυκλοφορίας» χειρίζεται το σύστημα διεύθυν-
σης για να κατευθύνει το όχημα στη λωρίδα.
Εάν οι συνθήκες το επιτρέπουν, η λειτουργία 
είναι διαθέσιμη μεταξύ:
- 0 μίλια/ώρα και ταχύτητα μεταξύ 160 χλμ./
ώρα (99 μίλια/ώρα) και 180 χλμ./ώρα (112 
μίλια/ώρα) (ανάλογα με την έκδοση) με προ-
πορευόμενο όχημα,
ή
- 60 χλμ/ώρα (37 μίλια/ώρα) και ταχύτητα μετα-
ξύ 160 χλμ./ώρα (99 μίλια/ώρα) και 180 χλμ./
ώρα (112 μίλια/ώρα) (ανάλογα με την έκδοση) 
χωρίς προπορευόμενο όχημα,
Η λειτουργία «Lane Centring» (Κεντράρισμα 
στη λωρίδα) είναι ένα χαρακτηριστικό άνεσης.

Υποδηλώνεται από την προειδοποιητική 

λυχνία 
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The "Active driver assist" is a driving 
aid system for use outside built-up ar-
eas, on wide roads with visible lines.
This system consists of the "Adaptive 
cruise controlStop and Go" function 
🡺🡺🡺🡺 223377 and the "Lane Centring" func-
tion.
This system enables the driver to:
– maintain vehicle speed based on a
previously stored speed;
– adjust the distance between their ve-
hicle and the vehicle in front;
– direct the trajectory of the vehicle in
the lane;
– adapt the vehicle speed to the speed
shown on the road signs, automatically
or after confirmation by the driver (de-
pending on the vehicle).

TThhee ""SSttoopp aanndd GGoo aaddaappttiivvee
ccrruuiissee ccoonnttrrooll"" ffuunnccttiioonn
Depending on the country and sub-
scription, based on information from a 
radar, camera or map data sent via a 
GSM connection, the Stop and Go
adaptive cruise control makes it possi-
ble to maintain a selected speed,
known as the cruising speed, while 
keeping a safe distance from the vehi-
cle in front in the same lane.
The cruising speed can adjust auto-
matically to a speed limit change (de-

pending on the country and subscrip-
tion).
If the vehicle in front stops, the Stop 
and Go adaptive cruise control may 
brake your vehicle to a complete stop 
before setting off again.

Important: you should 
keep your feet near the 
pedals and your hands 
on the steering wheel at

all times to prepare for any event.

The system controls acceleration and 
deceleration of your vehicle using the 
engine and braking system.
The Stop and Go adaptive cruise con-
trol function can be activated from 0 to 
112 mph (180 km/h), depending on the 
vehicle and according to road condi-
tions (traffic, weather, etc.).

It is represented by the 🡺🡺🡺🡺 223377
symbol.
Note:
– the driver must observe the maxi-
mum speed limit and safe distances
according to the legislation in the
country where they are driving;
– the adaptive cruise control can brake
the vehicle up to a third of the braking

capacity. Depending on the situation,
the driver may need to brake harder.

The Stop and Go adaptive 
cruise control does not trig-
ger an emergency stop and 

its braking capability is limited.

TThhee ""LLaannee CCeennttrriinngg"" ffuunnccttiioonn
Using information from a camera, the 
"Lane Centring" function manipulates 
the steering system to direct the vehi-
cle in the lane.
If the conditions allow it, the function is 
available between:
– 0 mph and a speed between 99 mph
(160 km/h) and 112 mph (180 km/h)
(depending on the version) with a vehi-
cle in front;
or
– 37 mph (60 km/h) and a speed be-
tween 99 mph (160 km/h) and 112 
mph (180 km/h) (depending on the 
version) without a vehicle in front.
The "Lane Centring" function is a com-
fort feature.

It is represented by the  warning 
light.
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Σημείωση: Σε περίπτωση απότομης στροφής, 
οι δυνατότητες πλευρικής συγκράτησης της 
λειτουργίας είναι περιορισμένες και απαιτούν 
από τον οδηγό να προβεί σε άμεσες ενέργειες 
με το τιμόνι.

Επιπλέον πληροφορίες
Ανάλογα με το όχημα, η λειτουργία «Active 
driver assist» (Ενεργή υποβοήθηση οδήγησης) 
μπορεί να χρησιμοποιηθεί με άλλες λειτουργίες 
βοηθημάτων οδήγησης.
Σημειώστε ότι:
- Όταν η λειτουργία «Lane Centring» (Κεντρά-
ρισμα στη λωρίδα) βρίσκεται σε λειτουργία 
ρύθμισης, η λειτουργία «Lane departure 
prevention» (Προειδοποίηση αλλαγής λω-
ρίδας) θα τεθεί σε αναστολή, εάν έχει ήδη 
ενεργοποιηθεί. Όταν η λειτουργία «Lane 
Centring» (Κεντράρισμα στη λωρίδα) δεν 
ελέγχει το σύστημα διεύθυνσης, η λειτουργία 
«Lane departure prevention» (Προειδοποίηση 
αλλαγής λωρίδας) μπορεί να ενεργοποιηθεί εκ 
νέου εάν το επιτρέπουν οι συνθήκες.
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1.	 Κάμερα
Ανιχνεύει σημάδια στο έδαφος και τη θέση των 
οχημάτων στις διάφορες λωρίδες κυκλοφορίας.
Λαμβάνει πληροφορίες από το ραντάρ 6 και τις 
συνδυάζει με τις δικές του πληροφορίες για να 
προσδιορίσει την τροχιά και την ταχύτητα του 
οχήματος (επιτάχυνση/ πέδηση). Μεταξύ άλ-
λων, ελέγχει τις παραμέτρους ενεργοποίησης/
απενεργοποίησης του συστήματος (κατάσταση 
ανοίγματος πόρτας κ.λπ.).
Ανάλογα με το όχημα, επεξεργάζεται πληρο-
φορίες για να ανιχνεύσει την παρουσία των 
χεριών του οδηγού στο τιμόνι.
Βεβαιωθείτε ότι το παρμπρίζ δεν είναι καλυμ-
μένο (βρωμιά, λάσπη, χιόνι κ.λπ.).
2.	 Αεροφωτογραφίες και χάρτες
(ανάλογα με τη χώρα και τη συνδρομή)
Οι οδικοί χάρτες και ορισμένες συνθήκες 
οδήγησης (κυκλικοί κόμβοι και στροφές) 
μεταφορτώνονται ανάλογα με τη διαδρομή που 
ακολουθεί το όχημα. Το σύστημα μπορεί να 
προβλέψει την επιβράδυνση μετά από αλλαγή 
του ορίου ταχύτητας που αναγράφεται στις 
πινακίδες κυκλοφορίας, ανάλογα με τις παρα-
μέτρους που έχει επιλέξει ο οδηγός.
Το σύστημα μπορεί επίσης να ρυθμίσει την 
ταχύτητα του οχήματος όταν πλησιάζει σε 
στροφή ή κυκλικό κόμβο.
3.	 Ηλεκτρονικό χειρόφρενο
Διατηρεί το όχημα ακινητοποιημένο υπό ορι-
σμένες συνθήκες.

4.	 Υποβοήθηση συστήματος διεύθυνσης
Λειτουργεί στους μπροστινούς τροχούς για να 
καθοδηγήσει την τροχιά του οχήματος σύμφω-
να με τις πληροφορίες που μεταδίδονται από 
την κάμερα 1. Επιτρέπει επίσης την ανίχνευση 
των χεριών του οδηγού στο τιμόνι.
5.	 Υπολογιστής κινητήρα
Ελέγχει και κατευθύνει τον κινητήρα προκει-
μένου να πραγματοποιήσει την απαιτούμενη 
επιτάχυνση.
6.	 Ραντάρ
Υπολογίζει την απόσταση μεταξύ του οχήματός 
σας και του προπορευόμενου οχήματος.
Η μέγιστη εμβέλεια του συστήματος είναι 
περίπου 150 μέτρα. Αυτή μπορεί να διαφέρει 
ανάλογα με τις συνθήκες του δρόμου (μορφο-
λογία εδάφους, καιρικές συνθήκες κ.λπ.)
Βεβαιωθείτε ότι η περιοχή του ραντάρ δεν κα-
λύπτεται (π.χ. χώματα, λάσπη, χιόνι, άσχημα 
τοποθετημένη μπροστινή πινακίδα κυκλοφορί-
ας), δεν έχει χτυπηθεί, τροποποιηθεί (συμπε-
ριλαμβανομένης της βαφής) ή δεν κρύβεται 
από οποιοδήποτε εξάρτημα τοποθετημένο 
στο μπροστινό μέρος του οχήματος (π.χ. στη 
μάσκα ή το λογότυπο).
7.	 Ενεργός έλεγχος οχήματος
Το σύστημα αυτό παρέχει πληροφορίες σχετι-
κά με τη δυναμική του οχήματος στην κάμερα 
1 (ταχύτητα, πλευρική επιτάχυνση κ.λπ.) και 
ενεργεί στο σύστημα πέδησης για τον έλεγχο 
της επιβράδυνσης και τη διατήρηση του οχή-
ματος στάση.

 

Οι περιοχές του ραντάρ και της 
κάμερας πρέπει να διατηρούνται 
καθαρές και απαραβίαστες προ-
κειμένου να διασφαλιστεί η

σωστή λειτουργία του συστήματος.
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8.	 Τιμόνι
Ο οδηγός πρέπει να κρατά πάντα το τιμόνι. 
Εάν ασκηθεί υπερβολική δύναμη κατά το στρί-
ψιμο του τιμονιού, η λειτουργία «Κεντράρισμα 
στη λωρίδα κυκλοφορίας» τίθεται σε κατάστα-
ση αναμονής, ώστε ο οδηγός να μπορεί να 
ανακτήσει τον έλεγχο του οχήματος.
Κάτω από ορισμένες συνθήκες (απότομες 
στροφές κ.λπ.) μπορεί να προκληθεί δόνηση 
στο τιμόνι για να προειδοποιήσει τον οδηγό ότι 
πρέπει να ανακτήσει τον έλεγχο του οχήματος.
Εάν ο οδηγός δεν χειρίζεται το τιμόνι (δεν 
ανιχνεύονται χέρια στο τιμόνι), η λειτουργία 
«Κεντράρισμα στη λωρίδα κυκλοφορίας» απε-
νεργοποιείται μετά από πολλές ειδοποιήσεις.
9.	 Διακόπτης για την ενεργοποίηση/απε-
νεργοποίηση των βοηθημάτων οδήγησης, 
ανάλογα με το όχημα: - Ενεργή υποβοήθηση 
οδηγού,
- Προσαρμοζόμενο σύστημα Cruise Control 
(σταθεροποίησης της ταχύτητας),
- περιοριστής ταχύτητας,
- απενεργοποίηση (OFF).
10.	 Θέτει τη λειτουργία σε αναμονή και απο-
θηκεύει την περιορισμένη ταχύτητα (0).
11.	 Ρυθμίσεις ασφαλούς απόστασης
12.	 Ανάκληση της αποθηκευμένης ταχύτητας 
πλεύσης (RES).
13.	 Χρησιμοποιήστε τον διακόπτη για να 
μειώσετε την ταχύτητα πορείας ή για να απο-
θηκεύσετε την τρέχουσα ταχύτητα (SET/-).

14.	 Χρησιμοποιήστε τον διακόπτη για να 
αυξήσετε την ταχύτητα πορείας ή για να ανα-
καλέσετε την αποθηκευμένη ταχύτητα (SET/+).
15.	 Αναδυόμενο κουμπί (ανάλογα με το όχη-
μα): προσαρμόζει την καθορισμένη ταχύτητα 

στα ανιχνευμένα όρια ταχύτητας 
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8  Steering wheel
The driver must always keep their 
hands on the steering wheel. If too 
much force is applied when turning the 
steering wheel, the "Lane Centring" 
function is put on standby so the driver 
can regain control of the vehicle. 
Under certain conditions (sharp bends, 
etc.) a vibration may be triggered on 
the steering wheel to warn the driver 
that they must regain control of the ve-
hicle. 
If the driver does not handle the steer-
ing wheel (no hands are detected) the 
"Lane Centring" function is deactivated 
after several alerts. 
9.  Switch for selecting/deselecting the
driving aids, depending on the vehicle:
– Active driver assist;
– Adaptive Cruise Control;
– speed limiter;
– OFF.

10.   Puts the function on standby and
stores the limited speed (0).
11.   Safe distance settings
12.  Recall the stored cruising speed
(RES).
13.  Switch to activate or decrease the
cruising speed or to store the current
speed (SET/-).

14.  Switch to activate or increase the
cruising speed or recall the stored
cruising speed (SET/+).
15.  Pop-up button (depending on the
vehicle): adapts the speed setpoint to

detected speed limits  🡺🡺🡺🡺  222244
When the "OFF" mode is selected be-
fore the ignition is switched off, the 
"Speed limiter" function will be activat-
ed by default the next time the engine 
is started.

DDiissppllaayyss  oonn  tthhee  iinnssttrruummeenntt  ppaanneell
16.   "Stop and Go adaptive cruise con-

trol" function warning light . 
17.   Stored cruising speed.
18.   Vehicle in front.
19.   Stored safe distance
20.   Left-hand and right-hand line indi-
cators
21.   "Lane Centring" function warning

light . 

AAccttiivvaattiioonn//ddeeaaccttiivvaattiioonn  ccoonnttrroollss  
ffoorr  tthhee  ""AAccttiivvee  ddrriivveerr  aassssiisstt""  
ffuunnccttiioonn

AAccttiivvaattiinngg  tthhee  ffuunnccttiioonn
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   
224 Όταν επιλέγεται η λειτουργία «OFF» πριν 
από την απενεργοποίηση του κεντρικού διακό-
πτη, η λειτουργία «Speed limiter» (Περιοριστής 
ταχύτητας) θα ενεργοποιείται από προεπιλογή 
την επόμενη φορά που θα τεθεί σε λειτουργία 
ο κινητήρας.
Ενδείξεις στον πίνακα οργάνων

16.	 Προειδοποιητική λυχνία 
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 Stop and 
Go προσαρμοζόμενου συστήματος σταθερο-
ποίησης της ταχύτητας

17.	 Αποθηκευμένη ταχύτητα πορείας.
18.	 Προπορευόμενο όχημα.
19.	 Αποθηκευμένη απόσταση ασφαλείας
20.	 Ενδείξεις αριστερής και δεξιάς διαγράμ-
μισης
21.	 Προειδοποιητική λυχνία λειτουργίας 
«Lane Centring» (Κεντράρισμα στη λωρίδα) 
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Χειριστήρια ενεργοποίησης/απε-
νεργοποίησης της λειτουργίας 
«Active driver assist» (Ενεργή 
υποβοήθηση οδήγησης)

Ενεργοποίηση της λειτουργίας
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To activate the function, press the 
switch 9  as many times as necessary 
to activate it.

The warning light 21   is dis-
played in grey on the instrument panel.
Then press switch 13  (SET/-) or 
switch 14  (SET/+).
The "Active driver assist", consisting of 
the Adaptive cruise control Stop and 
Go and the "Lane Centring" function, is 
then activated.

The green warning light 21   and 
the left-hand and right-hand line indi-
cators 20  are displayed on the instru-
ment panel to confirm that the function 

is in operation and directing your vehi-
cle towards the centre of the lane.
You can interrupt the "Lane Centring" 
function at any time by forcefully turn-
ing the steering wheel. As soon as you 
stop turning the steering wheel, the 
"Lane Centring" function is reactivated.
Note: you must keep your hands on 
the steering wheel when using the 
"Lane Centring" function. Under no cir-
cumstances should you take your 
hands off the steering wheel.

DDeeaaccttiivvaattiinngg  tthhee  ffuunnccttiioonn
Press the switch 9 . Deactivation of the 
function is confirmed by the disappear-

ance of the warning light 21   and 
the right-hand and left-hand line indi-
cators 20  from the instrument panel.

To exit the driving assis-
tance, press switch 9  as 
many times as necessary 

until you reach OFF. The "Driving 
Assistance deactivated" message 
appears on the instrument panel.
In this case, the next time the en-
gine is started, the "Speed limiter" 
function will be activated and 
waiting for a speed limit to be 
stored.

AAddjjuussttiinngg  tthhee  ppoossiittiioonn  iinn  tthhee  
llaannee
(depending on the vehicle)

||
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Για να ενεργοποιήσετε τη λειτουργία, πατήστε 
τον διακόπτη 9 όσες φορές χρειάζεται για να 
ενεργοποιηθεί.

Η προειδοποιητική λυχνία 21 
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 εμφανίζε-
ται με γκρι χρώμα στον πίνακα οργάνων.
Στη συνέχεια, πατήστε τον διακόπτη 13 (SET/-) 
ή τον διακόπτη 14 (SET/+).
Η λειτουργία «Active driver assist» (Ενεργή 
υποβοήθηση οδηγού), που αποτελείται από 
τη  λειτουργία «Adaptive cruise control Stop 
and Go» και τη λειτουργία «Lane Centring» 
ενεργοποιείται.

Η πράσινη προειδοποιητική λυχνία 21 
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function will be activated and 
waiting for a speed limit to be 
stored.

AAddjjuussttiinngg  tthhee  ppoossiittiioonn  iinn  tthhee  
llaannee
(depending on the vehicle)
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και οι δεξιές και αριστερές ενδείξεις διαγράμ-
μισης 20 εμφανίζονται στον πίνακα οργάνων 
για να επιβεβαιώσουν ότι η λειτουργία είναι 
ενεργοποιημένη και κατευθύνει το όχημά σας 

προς το κέντρο της λωρίδας.
Μπορείτε να διακόψετε τη λειτουργία «Κεντρά-
ρισμα στη λωρίδα» ανά πάσα στιγμή, στρίβο-
ντας με δύναμη το τιμόνι. Μόλις σταματήσετε 
να στρίβετε το τιμόνι, η λειτουργία «Κεντράρι-
σμα στη λωρίδα» ενεργοποιείται ξανά.
Σημείωση: Πρέπει να κρατάτε τα χέρια σας 
στο τιμόνι όταν χρησιμοποιείτε τη λειτουργία 
«Lane Centring». Σε καμία περίπτωση δεν 
πρέπει να αφήσετε τα χέρια σας από το τιμόνι.

Απενεργοποίηση της λειτουργίας
Πατήστε τον διακόπτη 9. Η απενεργοποίη-
ση της λειτουργίας επιβεβαιώνεται από την 
εξαφάνιση

της προειδοποιητικής λυχνίας 21 

AACCTTIIVVEE  DDRRIIVVEERR  AASSSSIISSTT

        33

To activate the function, press the 
switch 9  as many times as necessary 
to activate it.

The warning light 21   is dis-
played in grey on the instrument panel.
Then press switch 13  (SET/-) or 
switch 14  (SET/+).
The "Active driver assist", consisting of 
the Adaptive cruise control Stop and 
Go and the "Lane Centring" function, is 
then activated.

The green warning light 21   and 
the left-hand and right-hand line indi-
cators 20  are displayed on the instru-
ment panel to confirm that the function 

is in operation and directing your vehi-
cle towards the centre of the lane.
You can interrupt the "Lane Centring" 
function at any time by forcefully turn-
ing the steering wheel. As soon as you 
stop turning the steering wheel, the 
"Lane Centring" function is reactivated.
Note: you must keep your hands on 
the steering wheel when using the 
"Lane Centring" function. Under no cir-
cumstances should you take your 
hands off the steering wheel.

DDeeaaccttiivvaattiinngg  tthhee  ffuunnccttiioonn
Press the switch 9 . Deactivation of the 
function is confirmed by the disappear-

ance of the warning light 21   and 
the right-hand and left-hand line indi-
cators 20  from the instrument panel.

To exit the driving assis-
tance, press switch 9  as 
many times as necessary 

until you reach OFF. The "Driving 
Assistance deactivated" message 
appears on the instrument panel.
In this case, the next time the en-
gine is started, the "Speed limiter" 
function will be activated and 
waiting for a speed limit to be 
stored.

AAddjjuussttiinngg  tthhee  ppoossiittiioonn  iinn  tthhee  
llaannee
(depending on the vehicle)
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 και 
των δεξιών και αριστερών φλας 20 από τον 
πίνακα οργάνων.

Για έξοδο από τη λειτουργία υπο-
βοήθησης οδήγησης, πατήστε τον 
διακόπτη 9 όσες φορές χρειάζεται

μέχρι να απενεργοποιηθεί (OFF). Το μή-
νυμα «Driving Assistance deactivated» (Η 
υποβοήθηση οδήγησης απενεργοποιήθηκε) 
εμφανίζεται στον πίνακα οργάνων. Σε αυτή 
την περίπτωση, την επόμενη φορά που θα 
τεθεί σε λειτουργία ο κινητήρας, η λειτουργία 
«Speed limiter» θα ενεργοποιηθεί σε αναμο-
νή αποθήκευσης ενός ορίου ταχύτητας.

Προσαρμογή της θέσης στη  
λωρίδα
(ανάλογα με το όχημα)

AACCTTIIVVEE  DDRRIIVVEERR  AASSSSIISSTT

        33

To activate the function, press the 
switch 9  as many times as necessary 
to activate it.

The warning light 21   is dis-
played in grey on the instrument panel.
Then press switch 13  (SET/-) or 
switch 14  (SET/+).
The "Active driver assist", consisting of 
the Adaptive cruise control Stop and 
Go and the "Lane Centring" function, is 
then activated.

The green warning light 21   and 
the left-hand and right-hand line indi-
cators 20  are displayed on the instru-
ment panel to confirm that the function 

is in operation and directing your vehi-
cle towards the centre of the lane.
You can interrupt the "Lane Centring" 
function at any time by forcefully turn-
ing the steering wheel. As soon as you 
stop turning the steering wheel, the 
"Lane Centring" function is reactivated.
Note: you must keep your hands on 
the steering wheel when using the 
"Lane Centring" function. Under no cir-
cumstances should you take your 
hands off the steering wheel.

DDeeaaccttiivvaattiinngg  tthhee  ffuunnccttiioonn
Press the switch 9 . Deactivation of the 
function is confirmed by the disappear-

ance of the warning light 21   and 
the right-hand and left-hand line indi-
cators 20  from the instrument panel.

To exit the driving assis-
tance, press switch 9  as 
many times as necessary 

until you reach OFF. The "Driving 
Assistance deactivated" message 
appears on the instrument panel.
In this case, the next time the en-
gine is started, the "Speed limiter" 
function will be activated and 
waiting for a speed limit to be 
stored.

AAddjjuussttiinngg  tthhee  ppoossiittiioonn  iinn  tthhee  
llaannee
(depending on the vehicle)
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ΕΝΕΡΓΉ ΥΠΟΒΟΉΘΗΣΗ ΟΔΗΓΟΎ
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Για να ενεργοποιήσετε τη θέση στη λωρίδα, 
η λειτουργία «Lane Centring» πρέπει να 
βρίσκεται σε λειτουργία ρύθμισης, η πράσινη 

προειδοποιητική λυχνία 21 

AACCTTIIVVEE  DDRRIIVVEERR  AASSSSIISSTT

        33

To activate the function, press the 
switch 9  as many times as necessary 
to activate it.

The warning light 21   is dis-
played in grey on the instrument panel.
Then press switch 13  (SET/-) or 
switch 14  (SET/+).
The "Active driver assist", consisting of 
the Adaptive cruise control Stop and 
Go and the "Lane Centring" function, is 
then activated.

The green warning light 21   and 
the left-hand and right-hand line indi-
cators 20  are displayed on the instru-
ment panel to confirm that the function 

is in operation and directing your vehi-
cle towards the centre of the lane.
You can interrupt the "Lane Centring" 
function at any time by forcefully turn-
ing the steering wheel. As soon as you 
stop turning the steering wheel, the 
"Lane Centring" function is reactivated.
Note: you must keep your hands on 
the steering wheel when using the 
"Lane Centring" function. Under no cir-
cumstances should you take your 
hands off the steering wheel.

DDeeaaccttiivvaattiinngg  tthhee  ffuunnccttiioonn
Press the switch 9 . Deactivation of the 
function is confirmed by the disappear-

ance of the warning light 21   and 
the right-hand and left-hand line indi-
cators 20  from the instrument panel.

To exit the driving assis-
tance, press switch 9  as 
many times as necessary 

until you reach OFF. The "Driving 
Assistance deactivated" message 
appears on the instrument panel.
In this case, the next time the en-
gine is started, the "Speed limiter" 
function will be activated and 
waiting for a speed limit to be 
stored.

AAddjjuussttiinngg  tthhee  ppoossiittiioonn  iinn  tthhee  
llaannee
(depending on the vehicle)
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 πρέπει να 
εμφανίζεται στον πίνακα οργάνων και η ταχύ-
τητα του οχήματος πρέπει να είναι κάτω από 
50 χλμ./ώρα (31 μιλίων/ώρα).
Σε αυτές τις συνθήκες, μπορείτε να προσαρ-
μόσετε τη θέση σας στη λωρίδα στρίβοντας 
ελαφρώς το τιμόνι προς τα δεξιά ή προς τα 
αριστερά, έτσι ώστε το όχημα να μετακινηθεί 
προς την επιλεγμένη πλευρά χωρίς να απενερ-
γοποιηθεί η λειτουργία «Lane Centring». Μόλις 
η απόκλιση φτάσει τουλάχιστον τα 15 cm από 
το κέντρο της λωρίδας, χωρίς το όχημα να 
πλησιάσει λιγότερο από 30 cm από την άκρη 
της λωρίδας, έχετε περίπου 10 δευτερόλεπτα 
για να ρυθμίσετε με ακρίβεια την απόκλιση. 
Το όχημα παραμένει στη θέση offset όταν 
σταματήσετε να ασκείτε δύναμη στο τιμόνι. Οι 
γραμμές 20 υποδεικνύουν την εφαρμοζόμενη 
μετατόπιση. Για να επιστρέψετε στο κέντρο της 
λωρίδας, στρίψτε ελαφρώς το τιμόνι προς την 
αντίθετη κατεύθυνση και σταματήστε να προ-
σπαθείτε μόλις το όχημα φτάσει στο κέντρο.
Ανάλογα με ορισμένες συνθήκες (π.χ. στροφή, 
ταχύτητα), το όχημα μπορεί να επανακεντραρι-
στεί αυτόματα.

Λειτουργία «Κεντράρισμα στη  
λωρίδα κυκλοφορίας» σε αναμονή
Η λειτουργία «Κεντράρισμα στη λωρίδα» 
τίθεται αυτόματα σε κατάσταση αναμονής στις 
ακόλουθες περιπτώσεις:
- το σύστημα δεν ανιχνεύει πλέον τις γραμμές 
ή ανιχνεύεται μόνο μία γραμμή στη λωρίδα 
σας,
- η λωρίδα είναι πολύ στενή ή πολύ φαρδιά,
- το σύστημα δεν ανιχνεύει χέρια επάνω στο 
τιμόνι,
- σε ορισμένες συνθήκες οδήγησης (κυκλικός 
κόμβος, διασταύρωση, πολύ απότομη στροφή 
κ.λπ.),
- η ταχύτητα του οχήματος είναι μεγαλύτερη 
από περίπου 160 χλμ./ώρα ή 180 χλμ./ώρα 
(99 μίλια/ώρα ή 112 μίλια/ώρα), ανάλογα με το 
όχημα,
- η ταχύτητα του οχήματος είναι κάτω από 
περίπου 48 χλμ./ώρα (30 μίλια/ώρα), χωρίς 
προπορευόμενο όχημα,
- το όχημα διασχίζει μια διαγράμμιση,
- το σύστημα έχει προσωρινή διαταραχή (για 
παράδειγμα: η κάμερα καλύπτεται από βρω-
μιά, λάσπη, χιόνι, υδρατμούς κ.λπ.).
Ορισμένες ενέργειες που γίνονται από τον 
οδηγό επίσης αναστέλλουν τη λειτουργία «Κε-
ντράρισμα στη λωρίδα κυκλοφορίας»:
- ενεργοποίηση των φλας,
- ασκείται υπερβολική δύναμη κατά τον χειρι-
σμό του τιμονιού.
Η λειτουργία επιβεβαιώνεται ότι βρίσκεται σε 
κατάσταση αναμονής από την εμφάνιση της 
γκρι προειδοποιητικής λυχνίας

21 

AACCTTIIVVEE  DDRRIIVVEERR  AASSSSIISSTT

        33

To activate the function, press the 
switch 9  as many times as necessary 
to activate it.

The warning light 21   is dis-
played in grey on the instrument panel.
Then press switch 13  (SET/-) or 
switch 14  (SET/+).
The "Active driver assist", consisting of 
the Adaptive cruise control Stop and 
Go and the "Lane Centring" function, is 
then activated.

The green warning light 21   and 
the left-hand and right-hand line indi-
cators 20  are displayed on the instru-
ment panel to confirm that the function 

is in operation and directing your vehi-
cle towards the centre of the lane.
You can interrupt the "Lane Centring" 
function at any time by forcefully turn-
ing the steering wheel. As soon as you 
stop turning the steering wheel, the 
"Lane Centring" function is reactivated.
Note: you must keep your hands on 
the steering wheel when using the 
"Lane Centring" function. Under no cir-
cumstances should you take your 
hands off the steering wheel.

DDeeaaccttiivvaattiinngg  tthhee  ffuunnccttiioonn
Press the switch 9 . Deactivation of the 
function is confirmed by the disappear-

ance of the warning light 21   and 
the right-hand and left-hand line indi-
cators 20  from the instrument panel.

To exit the driving assis-
tance, press switch 9  as 
many times as necessary 

until you reach OFF. The "Driving 
Assistance deactivated" message 
appears on the instrument panel.
In this case, the next time the en-
gine is started, the "Speed limiter" 
function will be activated and 
waiting for a speed limit to be 
stored.

AAddjjuussttiinngg  tthhee  ppoossiittiioonn  iinn  tthhee  
llaannee
(depending on the vehicle)
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 και των δεξιών και αριστερών ενδεί-
ξεων διαγράμμισης 20 στον πίνακα οργάνων.

 

Σημαντικό: θα πρέπει να κρα-
τάτε τα πόδια σας κοντά στα 
πεντάλ και τα χέρια σας στο 
τιμόνι ανά πάσα στιγμή ώστε

να είστε σε επαγρύπνηση για οποιοδήποτε 
συμβάν.

Μόλις πληρούνται οι προϋποθέσεις, η λειτουρ-
γία θα κατευθύνει ξανά το όχημα στο κέντρο 
της λωρίδας. Η προειδοποιητική λυχνία

21 
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To activate the function, press the 
switch 9  as many times as necessary 
to activate it.

The warning light 21   is dis-
played in grey on the instrument panel.
Then press switch 13  (SET/-) or 
switch 14  (SET/+).
The "Active driver assist", consisting of 
the Adaptive cruise control Stop and 
Go and the "Lane Centring" function, is 
then activated.

The green warning light 21   and 
the left-hand and right-hand line indi-
cators 20  are displayed on the instru-
ment panel to confirm that the function 

is in operation and directing your vehi-
cle towards the centre of the lane.
You can interrupt the "Lane Centring" 
function at any time by forcefully turn-
ing the steering wheel. As soon as you 
stop turning the steering wheel, the 
"Lane Centring" function is reactivated.
Note: you must keep your hands on 
the steering wheel when using the 
"Lane Centring" function. Under no cir-
cumstances should you take your 
hands off the steering wheel.

DDeeaaccttiivvaattiinngg  tthhee  ffuunnccttiioonn
Press the switch 9 . Deactivation of the 
function is confirmed by the disappear-

ance of the warning light 21   and 
the right-hand and left-hand line indi-
cators 20  from the instrument panel.

To exit the driving assis-
tance, press switch 9  as 
many times as necessary 

until you reach OFF. The "Driving 
Assistance deactivated" message 
appears on the instrument panel.
In this case, the next time the en-
gine is started, the "Speed limiter" 
function will be activated and 
waiting for a speed limit to be 
stored.

AAddjjuussttiinngg  tthhee  ppoossiittiioonn  iinn  tthhee  
llaannee
(depending on the vehicle)

||
262 -  Dr iv ing OVSE26E2

 και οι ενδείξεις της αριστερής και της 
δεξιάς λωρίδας 20 εμφανίζονται με πράσινο 
χρώμα στον πίνακα οργάνων.

Μπορείτε να επηρεάσετε την τροχιά 
του οχήματος σε οποιαδήποτε 
στιγμή στρίβοντας το τιμόνι.

ΕΝΕΡΓΉ ΥΠΟΒΟΉΘΗΣΗ ΟΔΗΓΟΎ
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264 - Οδήγηση

Προειδοποίηση «Hands on 
steering wheel» (Κρατήστε τα  
χέρια σας στο τιμόνι)

AACCTTIIVVEE DDRRIIVVEERR AASSSSIISSTT

33

""KKeeeepp hhaannddss oonn sstteeeerriinngg wwhheeeell""
wwaarrnniinngg

When the "Lane Centring" function no 
longer detects your hands on the 
steering wheel, several warning levels 
will be triggered:
– after approximately 15 seconds,
the "Keep hands on steering wheel"
message appears in yellow on the in-
strument panel 22 ;
– after approximately 30 seconds,
the "Keep hands on steering wheel"
message appears on the instrument

panel 22  along with the  warning 
light in red, accompanied by a beep 
whose volume gradually increases;

– after approximately 35 seconds, if
the driver does not put their hands on
the steering wheel after the warning is
displayed, an audible warning sounds
continuously. The brakes are then
briefly applied repeatedly to inform the
driver that they must retake control of
the vehicle by putting their hands on
the steering wheel. If the driver does
not respond, the "Active driver assist"
function activates the hazard warning
lights and slows down the vehicle until
it comes to a complete stop.

The driver can interrupt this 
manoeuvre at any time by 
placing their hands on the 

steering wheel, braking or deacti-
vating the "Active driver assist"
function.

In the first two alert levels,
when the system again de-
tects the presence of the 

driver's hands on the steering 
wheel, the system stops the 
alerts. The function continues to 
direct the vehicle to the centre of
the lane.

Note: in some situations, the "Lane 
Centring" function may no longer de-
tect your hands on the steering wheel 
and may emit an alert:
– the driver is holding the steering
wheel very lightly;
– the driver is wearing gloves;
– ...

||
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– After the vehicle has stopped, the
electronic parking brake will automati-
cally be applied, the hazard warning

lights will stay on, the  warning 
light will switch off and the "Lane cen-
tering deactivated" message will ap-
pear on the instrument panel to inform 
you.

OVSE26E2

Όταν η λειτουργία «Κεντράρισμα στη λωρίδα 
κυκλοφορίας» ανιχνεύει ότι τα χέρια σας δεν 
είναι πλέον στο τιμόνι, θα ενεργοποιηθούν 
διάφορα επίπεδα προειδοποίησης:
- μετά από περίπου 15 δευτερόλεπτα, το 
μήνυμα «Keep hands on steering wheel» 
(Κρατήστε τα χέρια στο τιμόνι) εμφανίζεται με 
κίτρινο χρώμα στον πίνακα οργάνων 22,
- μετά από περίπου 30 δευτερόλεπτα, το 
μήνυμα «Keep hands on steering wheel» 
(Κρατήστε τα χέρια στο τιμόνι) εμφανίζεται 
στον πίνακα οργάνων 22 μαζί με την προει-

δοποιητική λυχνία 

AACCTTIIVVEE DDRRIIVVEERR AASSSSIISSTT

33

""KKeeeepp hhaannddss oonn sstteeeerriinngg wwhheeeell""
wwaarrnniinngg

When the "Lane Centring" function no 
longer detects your hands on the 
steering wheel, several warning levels 
will be triggered:
– after approximately 15 seconds,
the "Keep hands on steering wheel"
message appears in yellow on the in-
strument panel 22 ;
– after approximately 30 seconds,
the "Keep hands on steering wheel"
message appears on the instrument

panel 22  along with the  warning 
light in red, accompanied by a beep 
whose volume gradually increases;

– after approximately 35 seconds, if
the driver does not put their hands on
the steering wheel after the warning is
displayed, an audible warning sounds
continuously. The brakes are then
briefly applied repeatedly to inform the
driver that they must retake control of
the vehicle by putting their hands on
the steering wheel. If the driver does
not respond, the "Active driver assist"
function activates the hazard warning
lights and slows down the vehicle until
it comes to a complete stop.

The driver can interrupt this 
manoeuvre at any time by 
placing their hands on the 

steering wheel, braking or deacti-
vating the "Active driver assist"
function.

In the first two alert levels,
when the system again de-
tects the presence of the 

driver's hands on the steering 
wheel, the system stops the 
alerts. The function continues to 
direct the vehicle to the centre of
the lane.

Note: in some situations, the "Lane 
Centring" function may no longer de-
tect your hands on the steering wheel 
and may emit an alert:
– the driver is holding the steering
wheel very lightly;
– the driver is wearing gloves;
– ...
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– After the vehicle has stopped, the
electronic parking brake will automati-
cally be applied, the hazard warning

lights will stay on, the  warning 
light will switch off and the "Lane cen-
tering deactivated" message will ap-
pear on the instrument panel to inform 
you.

OVSE26E2

 με κόκκινο χρώμα, 
συνοδευόμενη από έναν ήχο μπιπ του οποίου 
η ένταση αυξάνεται σταδιακά,

- μετά από περίπου 35 δευτερόλεπτα, εάν
ο οδηγός δεν τοποθετήσει τα χέρια του στο 
τιμόνι μετά την εμφάνιση της προειδοποίησης, 
ακούγεται συνεχώς ένας προειδοποιητικός 
ήχος. Στη συνέχεια, τα φρένα ενεργοποιούνται 
επανειλημμένα για σύντομο χρονικό διάστη-
μα, προκειμένου να ενημερωθεί ο οδηγός ότι 
πρέπει να ανακτήσει τον έλεγχο του οχήματος 
τοποθετώντας τα χέρια του στο τιμόνι. Εάν 
ο οδηγός δεν ανταποκριθεί, η λειτουργία 
«Ενεργή υποβοήθηση οδηγού» ενεργοποιεί τα 
φώτα αλάρμ και επιβραδύνει το όχημα μέχρι 
να σταματήσει εντελώς.

Ο οδηγός μπορεί να διακόψει 
αυτόν τον ελιγμό ανά πάσα στιγμή 
τοποθετώντας τα χέρια του στο 

τιμόνι, πατώντας το φρένο ή απενεργοποιώ-
ντας τη λειτουργία «Active driver assist».

- Αφού το όχημα σταματήσει, το ηλεκτρονικό 
φρένο στάθμευσης θα ενεργοποιηθεί αυτόμα-
τα, τα φώτα αλάρμ θα παραμείνουν αναμμένα, 

η προειδοποιητική λυχνία 

AACCTTIIVVEE DDRRIIVVEERR AASSSSIISSTT
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""KKeeeepp hhaannddss oonn sstteeeerriinngg wwhheeeell""
wwaarrnniinngg

When the "Lane Centring" function no 
longer detects your hands on the 
steering wheel, several warning levels 
will be triggered:
– after approximately 15 seconds,
the "Keep hands on steering wheel"
message appears in yellow on the in-
strument panel 22 ;
– after approximately 30 seconds,
the "Keep hands on steering wheel"
message appears on the instrument

panel 22  along with the  warning 
light in red, accompanied by a beep 
whose volume gradually increases;

– after approximately 35 seconds, if
the driver does not put their hands on
the steering wheel after the warning is
displayed, an audible warning sounds
continuously. The brakes are then
briefly applied repeatedly to inform the
driver that they must retake control of
the vehicle by putting their hands on
the steering wheel. If the driver does
not respond, the "Active driver assist"
function activates the hazard warning
lights and slows down the vehicle until
it comes to a complete stop.

The driver can interrupt this 
manoeuvre at any time by 
placing their hands on the 

steering wheel, braking or deacti-
vating the "Active driver assist"
function.

In the first two alert levels,
when the system again de-
tects the presence of the 

driver's hands on the steering 
wheel, the system stops the 
alerts. The function continues to 
direct the vehicle to the centre of
the lane.

Note: in some situations, the "Lane 
Centring" function may no longer de-
tect your hands on the steering wheel 
and may emit an alert:
– the driver is holding the steering
wheel very lightly;
– the driver is wearing gloves;
– ...
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– After the vehicle has stopped, the
electronic parking brake will automati-
cally be applied, the hazard warning

lights will stay on, the  warning 
light will switch off and the "Lane cen-
tering deactivated" message will ap-
pear on the instrument panel to inform 
you.
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 θα σβήσει 
και το μήνυμα «Lane centering deactivated»
(Απενεργοποίηση κεντραρίσματος στη λωρίδα) 
θα εμφανιστεί στον πίνακα οργάνων για να 
σας ενημερώσει.

Στα δύο πρώτα επίπεδα ειδοποίη-
σης, όταν το σύστημα ανιχνεύσει 
ξανά την παρουσία των χεριών του

οδηγού στο τιμόνι, το σύστημα σταματά 
τις ειδοποιήσεις. Η λειτουργία συνεχίζει να 
κατευθύνει το όχημα προς το κέντρο της 
λωρίδας.

Σημείωση: Σε ορισμένες περιπτώσεις, η λει-
τουργία «Κεντράρισμα στη λωρίδα κυκλοφο-
ρίας» μπορεί να μην ανιχνεύει πλέον τα χέρια 
σας στο τιμόνι και μπορεί να εκπέμψει μια 
ειδοποίηση:
- ο οδηγός κρατάει πολύ χαλαρά το τιμόνι,
- ο οδηγός φοράει γάντια, 
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Σε περίπτωση κλειστής καμπής
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IInn  tthhee  ccaassee  ooff  aa  sshhaarrpp  bbeenndd

In the case of a sharp band, and de-
pending on the vehicle speed, the 
function's side retaining capacities will 
be limited and require the driver to car-
ry out immediate action on the steering 
wheel so that the function can continue 
to maintain the vehicle in the centre of 
the lane.
If the driver does not intervene, the 
function triggers the vibration of the 
steering wheel to signal that the vehi-
cle is about to breach a line and that 
the driver needs to carry out immedi-
ate action.

The warning light 21   and the 
left-hand or right-hand line indicator 20
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concerned appear in red on the instru-
ment panel.
If the vehicle crosses a line com-
pletely and moves out of lane, the 
"Lane Centring" function is put on 
standby. The function is confirmed to 
be on standby by the appearance of 

the grey warning light 21  and 
the left-hand and right-hand line indi-
cators 20 on the instrument panel.

OOppeerraattiinngg  ffaauullttss
If an operating fault is detected in rela-
tion to the "Lane Centring" function, 
the "Driving assist unavailable" or 
"Check Driving assist" message is dis-
played on the instrument panel and the 
function is deactivated.
Consult an approved dealer.
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Σε περίπτωση κλειστής στροφής και ανάλογα 
με την ταχύτητα του οχήματος, οι δυνατότητες 
πλευρικής συγκράτησης της λειτουργίας θα 
είναι περιορισμένες και απαιτούν από τον 
οδηγό να ενεργήσει άμεσα με το τιμόνι, ώστε η 
λειτουργία να μπορεί να συνεχίσει να διατηρεί 
το όχημα στο μέσον της λωρίδας.
Εάν ο οδηγός δεν επέμβει, η λειτουργία 
ενεργοποιεί τη δόνηση του τιμονιού για να ει-
δοποιήσει ότι το όχημα πρόκειται να παραβιά-
σει τη διαγράμμιση και ότι ο οδηγός πρέπει να 
προβεί σε άμεση ενέργεια.

Η προειδοποιητική λυχνία 21 
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To activate the function, press the 
switch 9  as many times as necessary 
to activate it.

The warning light 21   is dis-
played in grey on the instrument panel.
Then press switch 13  (SET/-) or 
switch 14  (SET/+).
The "Active driver assist", consisting of 
the Adaptive cruise control Stop and 
Go and the "Lane Centring" function, is 
then activated.

The green warning light 21   and 
the left-hand and right-hand line indi-
cators 20  are displayed on the instru-
ment panel to confirm that the function 

is in operation and directing your vehi-
cle towards the centre of the lane.
You can interrupt the "Lane Centring" 
function at any time by forcefully turn-
ing the steering wheel. As soon as you 
stop turning the steering wheel, the 
"Lane Centring" function is reactivated.
Note: you must keep your hands on 
the steering wheel when using the 
"Lane Centring" function. Under no cir-
cumstances should you take your 
hands off the steering wheel.

DDeeaaccttiivvaattiinngg  tthhee  ffuunnccttiioonn
Press the switch 9 . Deactivation of the 
function is confirmed by the disappear-

ance of the warning light 21   and 
the right-hand and left-hand line indi-
cators 20  from the instrument panel.

To exit the driving assis-
tance, press switch 9  as 
many times as necessary 

until you reach OFF. The "Driving 
Assistance deactivated" message 
appears on the instrument panel.
In this case, the next time the en-
gine is started, the "Speed limiter" 
function will be activated and 
waiting for a speed limit to be 
stored.

AAddjjuussttiinngg  tthhee  ppoossiittiioonn  iinn  tthhee  
llaannee
(depending on the vehicle)
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 και η 
αριστερή ή δεξιά ένδειξη διαγράμμισης 20
εμφανίζονται με κόκκινο χρώμα στον πίνακα 
οργάνων.

Εάν το όχημα διασχίσει ολόκληρο μια 
γραμμή και βγει από τη λωρίδα, η λειτουρ-
γία «Κεντράρισμα στη λωρίδα κυκλοφο-
ρίας» τίθεται σε αναμονή. Η λειτουργία 
επιβεβαιώνεται ότι βρίσκεται σε κατάσταση 
αναμονής από την εμφάνιση της γκρι προει-

δοποιητικής λυχνίας 21  
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 και των δεξιών 
και αριστερών ενδείξεων διαγράμμισης 20 
στον πίνακα οργάνων.

Σφάλματα λειτουργίας
Εάν εντοπιστεί σφάλμα λειτουργίας σε σχέση 
με τη λειτουργία «Κεντράρισμα στη λωρί-
δα», εμφανίζεται το μήνυμα «Driving assist 
unavailable» (Η υποβοήθηση οδήγησης δεν 
είναι διαθέσιμη) ή «Check Driving assist» 
(Έλεγχος υποβοήθησης οδήγησης) στον πίνα-
κα οργάνων και η λειτουργία απενεργοποιείται.
Απευθυνθείτε σε εξουσιοδοτημένο συνεργείο.

ΕΝΕΡΓΉ ΥΠΟΒΟΉΘΗΣΗ ΟΔΗΓΟΎ
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Προειδοποίηση

 

Η λειτουργία «Active driver assist» είναι ένα πρόσθετο βοηθητικό σύστημα οδήγησης. Σε καμία περίπτωση δεν μπορεί να αντικατα-
στήσει την ευθύνη του οδηγού να τηρεί τα όρια ταχύτητας και τις αποστάσεις ασφαλείας και να είναι προσεκτικός.
Ο οδηγός πρέπει να έχει πάντα τον έλεγχο του οχήματος.
Ο οδηγός πρέπει πάντα να προσαρμόζει την τροχιά κίνησης και την ταχύτητά του ανάλογα με το περιβάλλον και τις συνθήκες

οδήγησης, ανεξάρτητα από τις ενδείξεις του συστήματος.
Εκτός από τις διαγραμμίσεις που οριοθετούν τις λωρίδες και τις πινακίδες ορίου ταχύτητας εντός των ορίων της ικανότητας ανίχνευσης του 
συστήματος, οι πληροφορίες των οδικών πινακίδων (άλλες πινακίδες κυκλοφορίας, φανάρια, διαβάσεις πεζών κ.λπ.) δεν αναγνωρίζονται από το 
σύστημα. Δεν προκαλούν καμία ειδοποίηση ή αντίδραση από το σύστημα.
Η λειτουργία «Active driver assist» χρησιμοποιεί τις λειτουργίες «Stop and Go adaptive cruise control» και «Lane centering». Το σύστημα δεν 
πρέπει σε καμία περίπτωση να θεωρείται ότι είναι ανιχνευτής εμποδίων ή σύστημα πρόληψης της σύγκρουσης.
Χρησιμοποιείτε τη λειτουργία «Active driver assist» αποκλειστικά εκτός κατοικημένων περιοχών, σε δρόμους μεγάλου πλάτους με ορατές διαγραμ-
μίσεις.
Δεν πρέπει να χρησιμοποιείται στην πυκνή κυκλοφορία, σε οδούς με συνεχείς στροφές ή ολισθηρές οδούς (πάγος στο οδόστρωμα, υδρολίσθηση, 
χαλίκια) ή κατά τη διάρκεια κακοκαιρίας (ομίχλη, βροχή, πλευρικοί άνεμοι κ.λπ.).
Υπάρχει κίνδυνος ατυχημάτων.
Συντήρηση/επισκευές συστήματος
- Σε περίπτωση σύγκρουσης, η ευθυγράμμιση του ραντάρ ή/και της κάμερας μπορεί να αλλάξει και κατά συνέπεια να επηρεαστεί η λειτουργία του. 
Απενεργοποιήστε το σύστημα και συμβουλευτείτε ένα εξουσιοδοτημένο συνεργείο.
- Οποιαδήποτε εργασία κοντά στο ραντάρ ή/και κάμερα (αντικαταστάσεις, επισκευές, τροποποιήσεις στο παρμπρίζ, βαφή κ.λπ.) πρέπει να εκτελεί-
ται από εξειδικευμένο επαγγελματία.
Μόνο ένα εξουσιοδοτημένο συνεργείο έχει τα κατάλληλα προσόντα για το σέρβις του συστήματος.
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Απενεργοποίηση του συστήματος
Πρέπει να απενεργοποιείτε το σύστημα εάν:
- το όχημα κινείται σε δρόμο με συνεχείς στροφές.,
- το όχημα ρυμουλκείται (μετά από βλάβη),

- το όχημα ρυμουλκεί ένα τρέιλερ ή τροχόσπιτο,
- το όχημα κινείται σε σήραγγα ή κοντά σε μεταλλική κατασκευή,
- το όχημα φτάνει σε σταθμό διοδίων, σε περιοχή οδικών έργων ή σε στενή λωρίδα,
- το όχημα κινείται προς τα πάνω ή προς τα κάτω σε πολύ απότομη πλαγιά,
- οι καιρικές συνθήκες είναι κακές (βροχή, χιόνι, πλευρικοί άνεμοι κ.λπ.),
- το όχημα κινείται σε ολισθηρό οδόστρωμα (βροχή, χιόνι, χαλίκι κ.λπ.),
- η περιοχή της κάμερας έχει υποστεί ζημιά (π.χ. εσωτερική ή εξωτερική περιοχή του παρμπρίζ) το παρμπρίζ είναι ραγισμένο ή παραμορφωμένο,
- η περιοχή του ραντάρ έχει υποστεί ζημιά (χτύπημα κ.λπ.),
- η επιφάνεια του τιμονιού έχει υποστεί ζημιά ή είναι ή υγρή.
Σε περίπτωση αντικανονικής συμπεριφοράς του συστήματος, απενεργοποιήστε το και επικοινωνήστε με ένα εξουσιοδοτημένο συνερ-
γείο.
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Ορισμένες συνθήκες μπορούν να διαταράξουν ή να βλάψουν τη λειτουργία του συστήματος, για παράδειγμα:
- παρεμπόδιση του παρμπρίζ ή της περιοχής του ραντάρ (από βρωμιά, πάγο, χιόνι, συμπύκνωση κ.λπ.). Ελέγχετε συχνά την καθαρι-
ότητα και την κατάσταση του παρμπρίζ, των μάκτρων των μπροστινών υαλοκαθαριστήρων και του μπροστινού προφυλακτήρα
- το περιβάλλον είναι πολύπλοκο (σήραγγα κ.λπ.),

- κακές καιρικές συνθήκες (χιόνι, έντονη βροχή, χαλάζι, πάγος στο οδόστρωμα κ.λπ.),
- κακή ορατότητα (νύχτα, ομίχλη κ.λπ.),
- κακή αντίθεση μεταξύ του προπορευόμενου οχήματος και της γύρω περιοχής (π.χ. λευκό όχημα που κινείται σε χιονισμένη περιοχή κ.λπ.),
- θάμβωμα (εκτυφλωτικός ήλιος, οι προβολείς των οχημάτων που κινούνται προς την αντίθετη κατεύθυνση κ.λπ.),
- στενός, ελικοειδής ή κυματιστός δρόμος (κλειστές στροφές κ.λπ.),
- οι γραμμές της πίσσας στην άσφαλτο που ανιχνεύονται ως γραμμή από το σύστημα,
- στένωση/διεύρυνση λωρίδων,
- πολλαπλές οδικές σημάνσεις (οδικά έργα), η σήμανση του δρόμου είναι ακανόνιστη ή δυσδιάκριτη (π.χ. μερικώς διαγραμμένη σήμανση, υπερβο-
λική απόσταση, παραμορφωμένη επιφάνεια του δρόμου),
- οδικές πινακίδες που δεν περιλαμβάνουν βέλος, τοποθετημένες σε έξοδο αυτοκινητόδρομου,
- περιοχή με χαμηλή συνδεσιμότητα που καθιστά αδύνατο τον γεωγραφικό εντοπισμό του οχήματος ή χάρτες που δεν είναι ενημερωμένοι,
- ένα όχημα με σημαντική διαφορά ταχύτητας,
- χρήση πατακίων που δεν είναι προσαρμοσμένα για το όχημα. Στην πλευρά του οδηγού, να χρησιμοποιείτε μόνο πατάκια κατάλληλα για το όχη-
μα, συνδεδεμένα με τα προ-εγκατεστημένα εξαρτήματα, και να ελέγχετε τακτικά την προσαρμογή τους. Μην τοποθετείτε το ένα πατάκι πάνω στο 
άλλο. Υπάρχει κίνδυνος να σφηνώσουν τα πεντάλ.
Σε αυτές τις περιπτώσεις:
- Κίνδυνος ανεπιθύμητου φρεναρίσματος ή επιτάχυνσης.
- Κίνδυνος ανεπιθύμητης, λανθασμένης διόρθωσης ή μη διόρθωσης της τροχιάς.
Πολλές απρόβλεπτες καταστάσεις ενδέχεται να επηρεάσουν τη λειτουργία του συστήματος. Ορισμένα αντικείμενα ή οχήματα που μπορεί να 
εμφανιστούν στη ζώνη ανίχνευσης της κάμερας ή του ραντάρ, ενδέχεται να ερμηνεύονται εσφαλμένα από το σύστημα, γεγονός που ενδεχομένως 
οδηγεί σε αναίτια επιτάχυνση ή πέδηση.
Θα πρέπει να είστε πάντα σε εγρήγορση για ξαφνικά γεγονότα που μπορεί να συμβούν ενώ οδηγείτε. Διατηρείτε πάντα το όχημά σας 
υπό έλεγχο έχοντας τα πόδια σας κοντά στα πεντάλ και τα χέρια σας στο τιμόνι, ώστε να είστε έτοιμοι να ενεργήσετε σε κάθε απρόο-
πτο.
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Κάμερα οπισθοπορείας

Λειτουργία
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RReevveerrssiinngg  ccaammeerraa

OOppeerraattiioonn

FFiixxeedd  gguuiiddee  lliinnee  3
The fixed gauge includes coloured 
markers A , B  and C  indicating the 
distance behind the vehicle:
–  A  (red) at approximately 30 cen-
timetres from the vehicle;
–  B  (yellow) at approximately 70 cen-
timetres from the vehicle;
–  C  (green) at approximately 150
centimetres from the vehicle.
This gauge remains fixed and indi-
cates the vehicle trajectory if the 
wheels are in line with the vehicle.

MMoovviinngg  gguuiiddee  lliinnee  4
This is shown in blue on the multime-
dia screen 2 . It indicates the vehicle 
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When engaging reverse gear, the cam-
era 1 on the tailgate transmits a view 
of the area behind the vehicle to the 
multimedia screen 2 accompanied by 
one or two guide lines 3 and 4 (fixed 
and mobile).
This system uses several guidelines 
for its operation (mobile for trajectory 
and fixed for distance). When the red 
zone is reached, use the bumper im-
age to stop accurately.
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When engaging reverse gear, the cam-
era 1 on the tailgate transmits a view 
of the area behind the vehicle to the 
multimedia screen 2 accompanied by 
one or two guide lines 3 and 4 (fixed 
and mobile).
This system uses several guidelines 
for its operation (mobile for trajectory 
and fixed for distance). When the red 
zone is reached, use the bumper im-
age to stop accurately.
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Όταν το όχημα κινείται με την όπισθεν, η 
κάμερα 1 στην πόρτα πορτμπαγκάζ μεταδίδει 
μια άποψη της περιοχής γύρω από το πίσω 
μέρος του οχήματος στην οθόνη πολυμέσων 2 
συνοδευόμενη από μία ή δύο κατευθυντήριες 
γραμμές 3 και 4 (σταθερή και κινητή γραμμή).
Αυτό το σύστημα χρησιμοποιεί διάφορες 
κατευθυντήριες γραμμές για τη λειτουργία του 
(κινητές για τροχιά και σταθερές για από-
σταση). Όταν εισέλθετε στην κόκκινη ζώνη, 
χρησιμοποιήστε την εικόνα του προφυλακτήρα 
για να σταματήσετε με ακρίβεια.
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When engaging reverse gear, the cam-
era 1 on the tailgate transmits a view 
of the area behind the vehicle to the 
multimedia screen 2 accompanied by 
one or two guide lines 3 and 4 (fixed 
and mobile).
This system uses several guidelines 
for its operation (mobile for trajectory 
and fixed for distance). When the red 
zone is reached, use the bumper im-
age to stop accurately.
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Σταθερή γραμμή οδήγησης 3
Η σταθερή ένδειξη περιλαμβάνει τα χρωματι-
στά σημάδια A, B και C που υποδεικνύουν την 
απόσταση πίσω από το όχημα:
- A (κόκκινο) περίπου 30 εκατοστά από το 
όχημα,
- Β (κίτρινο) περίπου 70 εκατοστά από το όχημα,
- C (πράσινο) περίπου 150 εκατοστά από το 
όχημα.
Αυτός ο δείκτης παραμένει σταθερός και υπο-
δεικνύει την τροχιά του οχήματος εάν οι τροχοί 
είναι ευθυγραμμισμένοι με το όχημα.

Κινούμενη γραμμή οδήγησης 4
Αυτή εμφανίζεται με μπλε χρώμα στην οθόνη 
πολυμέσων 2. Δείχνει την τροχιά του οχήματος 
ανάλογα με τη θέση του τιμονιού.

ΒΟΗΘΗΜΑΤΑ ΣΤΑΘΜΕΥΣΗΣ
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Ρυθμίσεις
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trajectory according to the position of 
the steering wheel.

SSeettttiinnggss

When the reverse gear is engaged, 
from the multimedia screen press the 
"Settings" button to add or remove the 
guide lines and adjust the camera im-
age settings (brightness, contrast, 
etc.).
Please refer to the multimedia instruc-
tions for further information.

Make sure that the camera 
is not obscured (by dirt, 
mud, snow, condensation 

etc.).

The screen shows a re-
verse mirror image.
The frames are a represen-

tation projected on a flat surface. 
This information is to not be taken 
into account when superimposed 
on a vertical object or an object 
on the ground.
Objects which appear on the 
edge of the screen may be de-
formed.
In very bright light (snow, vehicle 
in sunshine, etc.), the camera vi-
sion may be adversely affected.
If the luggage compartment is 
open or incorrectly closed, the 
"Luggage compartment open" 
message appears.

OOppeerraattiinngg  ffaauullttss
When reverse gear is engaged, if the 
system detects an operating fault, a 

black screen is displayed temporarily 
on the multimedia screen 2 .
This may be caused by a fault affecting 
the camera or screen (clearness, fixed 
image, delayed communication etc.).
If the temporary display of the black 
screen persists, please consult an ap-
proved dealer.

This function is an addi-
tional aid. It cannot, 
therefore, under any cir-
cumstances replace the 

vigilance or the responsibility of 
the driver.
The driver should always be 
ready for sudden incidents while 
driving: always ensure that there 
are no small, narrow moving ob-
stacles (such as a child, animal, 
pushchair, bicycle, stone, post, 
etc.) in the blind spot when ma-
noeuvring.

||
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Όταν ενεργοποιείται η όπισθεν, από την οθόνη 
πολυμέσων πατήστε το κουμπί «Settings» 
(Ρυθμίσεις) για να προσθέσετε ή να αφαιρέσε-
τε τις γραμμές οδηγού και να προσαρμόσετε 
τις ρυθμίσεις της εικόνας της κάμερας (φωτει-
νότητα, αντίθεση κ.λπ.).
Για περισσότερες πληροφορίες, ανατρέξτε στις 
οδηγίες για το σύστημα πολυμέσων.

Βεβαιωθείτε ότι το παρμπρίζ δεν 
είναι καλυμμένο (από βρωμιά, 
λάσπη, χιόνι, υδρατμούς κ.λπ.).

Η οθόνη εμφανίζει μια κατοπτρική 
εικόνα.
Τα πλαίσια είναι μια αναπαράστα-

ση που προβάλλεται σε επίπεδη επιφά-
νεια. Αυτές οι πληροφορίες δεν πρέπει να 
λαμβάνονται υπόψη όταν τοποθετούνται σε 
ένα κατακόρυφο αντικείμενο ή σε αντικείμενο 
στο έδαφος.
Τα αντικείμενα που εμφανίζονται στην άκρη 
της οθόνης ενδέχεται να αφαίρεση παραμορ-
φωμένα.
Σε πολύ έντονο φως (χιόνι, όχημα στην ηλι-
οφάνεια κ.λπ.), η όραση της κάμερας μπορεί 
να επηρεαστεί αρνητικά. Εάν ο χώρος 
αποσκευών είναι ανοιχτός ή δεν έχει κλείσει 
σωστά, εμφανίζεται το μήνυμα «Luggage 
compartment open» (Ο χώρος αποσκευών 
είναι ανοιχτός).

Σφάλματα λειτουργίας
Όταν ενεργοποιείται η όπισθεν, εάν το σύστη-
μα εντοπίσει σφάλμα λειτουργίας,
εμφανίζεται προσωρινά μια μαύρη οθόνη στην 
οθόνη πολυμέσων 2.
Αυτό μπορεί να οφείλεται σε σφάλμα που επη-
ρεάζει την κάμερα ή την οθόνη (καθαρότητα, 
σταθερή εικόνα, καθυστέρηση στην επικοινω-
νία κ.λπ.).

Εάν η προσωρινή εμφάνιση της μαύρης οθό-
νης επιμείνει, συμβουλευτείτε έναν εξουσιοδο-
τημένο συνεργείο.

 

Ορισμένες συνθήκες μπορούν 
να διαταράξουν ή να βλάψουν 
τη λειτουργία του συστήμα-
τος, για παράδειγμα:

- παρεμπόδιση του παρμπρίζ ή της περιοχής 
του ραντάρ (από βρωμιά, πάγο, χιόνι, 
συμπύκνωση κ.λπ.). Ελέγχετε συχνά την κα-
θαριότητα και την κατάσταση του παρμπρίζ, 
των μάκτρων των μπροστινών υαλοκαθαρι-
στήρων και του μπροστινού προφυλακτήρα
- το περιβάλλον είναι πολύπλοκο (σήραγγα 
κ.λπ.),

ΒΟΗΘΗΜΑΤΑ ΣΤΑΘΜΕΥΣΗΣ
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Διαφορά μεταξύ της εκτιμώμενης από-
στασης και της πραγματικής  
απόστασης

Οδήγηση ή κίνηση με όπισθεν σε  
απότομη ανηφορική πλαγιά
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DDiiffffeerreennccee  bbeettwweeeenn  tthhee  eessttiimmaatteedd  
ddiissttaannccee  aanndd  aaccttuuaall  ddiissttaannccee

DDrriivviinngg  oorr  rreevveerrssiinngg  ttoowwaarrddss  aa  
sstteeeepp  uupphhiillll  ssllooppee

The fixed guidelines 6  show the dis-
tances as closer than they actually are.
The objects shown on the screen are 
actually further away on the slope.
For example, if the screen displays an 
object at D , the actual distance of the 
object is at E .

DDrriivviinngg  oorr  rreevveerrssiinngg  ttoowwaarrddss  aa  
sstteeeepp  ddoowwnnhhiillll  ssllooppee

The fixed guidelines 6  show the dis-
tances as further than they actually 
are.
Therefore, the objects shown on the 
screen are actually closer on the 
slope.
For example, if the screen displays an 
object at G , the actual distance of the 
object is at F .

DDrriivviinngg  oorr  rreevveerrssiinngg  ttoowwaarrddss  aa  pprroo--
ttrruuddiinngg  oobbjjeecctt

Position H  seems further than position 
J  on the screen. However, position H
is at the same distance as position K .
The trajectory indicated by the fixed 
and mobile guidelines do not take into 
account the height of the object. So 
there is a risk that the vehicle may col-
lide with the object when reversing to-
wards position K .

Dr iv ing -  271
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Οι σταθερές κατευθυντήριες γραμμές 6 
δείχνουν τις αποστάσεις πιο κοντινές από ό,τι 
είναι στην πραγματικότητα.
Τα αντικείμενα που εμφανίζονται στην οθόνη 
είναι στην πραγματικότητα πιο μακριά σε 
ανηφόρα.
Για παράδειγμα, εάν η οθόνη εμφανίζει ένα 
αντικείμενο στο D, η πραγματική απόσταση 
του αντικειμένου είναι στο E.

Οδήγηση ή κίνηση με όπισθεν σε  
απότομη κατηφορική πλαγιά
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DDiiffffeerreennccee  bbeettwweeeenn  tthhee  eessttiimmaatteedd  
ddiissttaannccee  aanndd  aaccttuuaall  ddiissttaannccee

DDrriivviinngg  oorr  rreevveerrssiinngg  ttoowwaarrddss  aa  
sstteeeepp  uupphhiillll  ssllooppee

The fixed guidelines 6  show the dis-
tances as closer than they actually are.
The objects shown on the screen are 
actually further away on the slope.
For example, if the screen displays an 
object at D , the actual distance of the 
object is at E .

DDrriivviinngg  oorr  rreevveerrssiinngg  ttoowwaarrddss  aa  
sstteeeepp  ddoowwnnhhiillll  ssllooppee

The fixed guidelines 6  show the dis-
tances as further than they actually 
are.
Therefore, the objects shown on the 
screen are actually closer on the 
slope.
For example, if the screen displays an 
object at G , the actual distance of the 
object is at F .

DDrriivviinngg  oorr  rreevveerrssiinngg  ttoowwaarrddss  aa  pprroo--
ttrruuddiinngg  oobbjjeecctt

Position H  seems further than position 
J  on the screen. However, position H
is at the same distance as position K .
The trajectory indicated by the fixed 
and mobile guidelines do not take into 
account the height of the object. So 
there is a risk that the vehicle may col-
lide with the object when reversing to-
wards position K .

Dr iv ing -  271
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Οι σταθερές κατευθυντήριες γραμμές 6 δεί-
χνουν τις αποστάσεις πιο μακρινές από ό,τι 
είναι στην πραγματικότητα.
Επομένως, τα αντικείμενα που εμφανίζονται 
στην οθόνη είναι στην πραγματικότητα πιο 
κοντά στην ανηφόρα.
Για παράδειγμα, εάν η οθόνη εμφανίζει ένα 
αντικείμενο στο G, η πραγματική απόσταση 
του αντικειμένου είναι στο F.

Οδήγηση ή κίνηση με όπισθεν προς 
αντικείμενο που προεξέχει
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DDiiffffeerreennccee  bbeettwweeeenn  tthhee  eessttiimmaatteedd  
ddiissttaannccee  aanndd  aaccttuuaall  ddiissttaannccee

DDrriivviinngg  oorr  rreevveerrssiinngg  ttoowwaarrddss  aa  
sstteeeepp  uupphhiillll  ssllooppee

The fixed guidelines 6  show the dis-
tances as closer than they actually are.
The objects shown on the screen are 
actually further away on the slope.
For example, if the screen displays an 
object at D , the actual distance of the 
object is at E .

DDrriivviinngg  oorr  rreevveerrssiinngg  ttoowwaarrddss  aa  
sstteeeepp  ddoowwnnhhiillll  ssllooppee

The fixed guidelines 6  show the dis-
tances as further than they actually 
are.
Therefore, the objects shown on the 
screen are actually closer on the 
slope.
For example, if the screen displays an 
object at G , the actual distance of the 
object is at F .

DDrriivviinngg  oorr  rreevveerrssiinngg  ttoowwaarrddss  aa  pprroo--
ttrruuddiinngg  oobbjjeecctt

Position H  seems further than position 
J  on the screen. However, position H
is at the same distance as position K .
The trajectory indicated by the fixed 
and mobile guidelines do not take into 
account the height of the object. So 
there is a risk that the vehicle may col-
lide with the object when reversing to-
wards position K .

Dr iv ing -  271
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Η θέση H φαίνεται πιο μακριά από τη θέση J 
στην οθόνη. Ωστόσο, η θέση H βρίσκεται στην 
ίδια απόσταση με τη θέση K.
Η τροχιά που υποδεικνύεται από τις σταθερές 
και κινητές γραμμές δεν λαμβάνει υπόψη το 
ύψος του αντικειμένου. Υπάρχει λοιπόν κίνδυ-
νος το όχημα να συγκρουστεί με το αντικείμενο 
κατά την κίνηση με την όπισθεν προς τη θέση 
K.

ΒΟΗΘΗΜΑΤΑ ΣΤΑΘΜΕΥΣΗΣ
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Κάμερα 360°
Εισαγωγή
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336600°°  ccaammeerraa

IInnttrroodduuccttiioonn

Using information from cameras 1 , 2
and 3  located in the front bumper, 
door mirrors and on the tailgate, as 
well as ultrasonic detectors 4  located 
in the vehicle bumpers, the feature as-
sists with difficult manoeuvres (e.g. 
parking) by displaying the vehicle sur-
roundings.

This function is an addi-
tional aid. It cannot, 
therefore, under any cir-
cumstances replace the 

vigilance or the responsibility of 
the driver.
The driver should always be 
ready for sudden incidents while 
driving: always ensure that there 
are no small, narrow moving ob-
stacles (such as a child, animal, 
pushchair, bicycle, stone, post, 
etc.) in the blind spot when ma-
noeuvring.

OOppeerraattiioonn
The cameras transmit four separate 
views to the multimedia screen 5 .
They enable you to view the vehicle 
surroundings:
– front view: using camera 1 ;

– rear view: using camera 3 ;
– bird's eye view: using cameras 1 , 2
and 3 ;

– front side view (depending on the
vehicle): using camera 2  (passenger
side).
The ultrasonic detectors detect obsta-
cles at the front, rear and (depending 
on the vehicle) side of the vehicle.
Note: make sure that the cameras are 
not obscured (by dirt, mud, snow, con-
densation, etc.).

||
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Χρησιμοποιώντας πληροφορίες από τις κάμε-
ρες 1, 2 και 3 που βρίσκονται στον μπροστινό 
προφυλακτήρα, στους εξωτερικούς καθρέφτες 
και στην πόρτα πορτμπαγκάζ, καθώς και από 
τους ανιχνευτές υπερήχων 4 που βρίσκονται 
στους προφυλακτήρες του οχήματος, η λει-
τουργία βοηθάει σε δύσκολους ελιγμούς (π.χ. 
παρκάρισμα), εμφανίζοντας το περιβάλλον του 
οχήματος.

 

Αυτή η λειτουργία είναι ένα 
πρόσθετη βοήθημα. Δεν μπορεί, 
επομένως, σε καμία περίπτωση 
να αντικαταστήσει την επαγρύ-

πνηση ή την ευθύνη του οδηγού.
Ο οδηγός πρέπει να είναι πάντα έτοιμος 
για ξαφνικά συμβάντα κατά την οδήγηση: 
βεβαιωθείτε πάντα ότι δεν υπάρχουν μικρά, 
στενά κινούμενα εμπόδια (όπως π.χ. παιδί, 
ζώο, αναπηρικό αμαξίδιο, ποδήλατο, βράχος, 
κολωνάκια κ.λπ.) στο τυφλό σημείο όταν 
κάνετε ελιγμούς.

Λειτουργία
Οι κάμερες μεταδίδουν τέσσερις ξεχωριστές 
προβολές στην οθόνη πολυμέσων 5.
Σας επιτρέπουν να βλέπετε το περιβάλλον του 
οχήματος:
- προβολή μπροστινής πλευράς: χρήση της 
κάμερας 1,

- προβολή πίσω πλευράς: χρήση της κάμερας 
3,
- πανοραμική προβολή: χρήση της κάμερας 1, 
2 και 3,
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336600°°  ccaammeerraa

IInnttrroodduuccttiioonn

Using information from cameras 1 , 2
and 3  located in the front bumper, 
door mirrors and on the tailgate, as 
well as ultrasonic detectors 4  located 
in the vehicle bumpers, the feature as-
sists with difficult manoeuvres (e.g. 
parking) by displaying the vehicle sur-
roundings.

This function is an addi-
tional aid. It cannot, 
therefore, under any cir-
cumstances replace the 

vigilance or the responsibility of 
the driver.
The driver should always be 
ready for sudden incidents while 
driving: always ensure that there 
are no small, narrow moving ob-
stacles (such as a child, animal, 
pushchair, bicycle, stone, post, 
etc.) in the blind spot when ma-
noeuvring.

OOppeerraattiioonn
The cameras transmit four separate 
views to the multimedia screen 5 .
They enable you to view the vehicle 
surroundings:
– front view: using camera 1 ;

– rear view: using camera 3 ;
– bird's eye view: using cameras 1 , 2
and 3 ;

– front side view (depending on the
vehicle): using camera 2  (passenger
side).
The ultrasonic detectors detect obsta-
cles at the front, rear and (depending 
on the vehicle) side of the vehicle.
Note: make sure that the cameras are 
not obscured (by dirt, mud, snow, con-
densation, etc.).
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- προβολή μπροστινής πλαϊνής πλευράς 
(ανάλογα με το όχημα): χρήση της κάμερας 2 
(πλευρά συνοδηγού).
Οι ανιχνευτές υπερήχων ανιχνεύουν τα εμπό-
δια στο μπροστινό, στο πίσω και (ανάλογα με 
το όχημα) στο πλαϊνό μέρος του οχήματος.
Σημείωση: βεβαιωθείτε ότι το παρμπρίζ δεν 
είναι καλυμμένο (από βρωμιά, λάσπη, χιόνι, 
υδρατμούς κ.λπ.).

ΒΟΗΘΗΜΑΤΑ ΣΤΑΘΜΕΥΣΗΣ
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Μπροστινή κάμερα 1
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FFrroonntt  ccaammeerraa  1

The front camera view is displayed on 
the multimedia screen 5 .

RReeaarr  ccaammeerraa  3

The rear camera view is displayed on 
the multimedia screen 5 .

The multimedia screen 5
shows a reverse image of 
the rear view 3  as in a rear 

view mirror.

In front view or rear 
view: when manoeuvring 
on a slope, objects 
shown on the multimedia 

screen may be closer or further 
away than they seem.
Take this into account in order 
to correctly assess the dis-
tance before any manoeuvre.

Fixed guide lines 6
The "front" or "rear" view transmitted to 
the multimedia screen 5  is displayed 
with one or two guidelines 6  and 7 .
This system is initially used with the 
aid of several gauges (mobile for tra-
jectory and fixed for distance).

Dr iv ing -  273
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Η εικόνα της μπροστινής κάμερας εμφανίζεται 
στην οθόνη πολυμέσων 5.

Πίσω κάμερα 3
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FFrroonntt  ccaammeerraa  1

The front camera view is displayed on 
the multimedia screen 5 .

RReeaarr  ccaammeerraa  3

The rear camera view is displayed on 
the multimedia screen 5 .

The multimedia screen 5
shows a reverse image of 
the rear view 3  as in a rear 

view mirror.

In front view or rear 
view: when manoeuvring 
on a slope, objects 
shown on the multimedia 

screen may be closer or further 
away than they seem.
Take this into account in order 
to correctly assess the dis-
tance before any manoeuvre.

Fixed guide lines 6
The "front" or "rear" view transmitted to 
the multimedia screen 5  is displayed 
with one or two guidelines 6  and 7 .
This system is initially used with the 
aid of several gauges (mobile for tra-
jectory and fixed for distance).
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Η εικόνα της πίσω κάμερας εμφανίζεται στην 
οθόνη πολυμέσων 5.

Η οθόνη πολυμέσων 5 εμφανίζει 
μια εικόνα οπισθοπορείας 3 όπως 
απεικονίζεται σε έναν εσωτερικό

καθρέφτη.

 

Σε προβολή μπροστινής ή πίσω 
πλευράς: Κατά τους ελιγμούς σε 
μια πλαγιά, τα αντικείμενα που 
εμφανίζονται στην οθόνη πολυ-

μέσων μπορεί να είναι πιο κοντά ή πιο μα-
κριά από ό,τι φαίνονται.
Λάβετε αυτό υπόψη σας για να αξιολογήσετε 
σωστά την απόσταση πριν από κάθε ελιγμό.

Σταθερές γραμμές οδήγησης 6
Η προβολή μπροστινής ή πίσω πλευράς που 
μεταδίδεται στην οθόνη πολυμέσων 5 εμφανί-
ζεται με μία ή δύο κατευθυντήριες γραμμές 6 
και 7. Το σύστημα αυτό χρησιμοποιείται αρχικά 
με τη βοήθεια διαφόρων δεικτών (κινητών για 
την τροχιά και σταθερών για την απόσταση).

ΒΟΗΘΗΜΑΤΑ ΣΤΑΘΜΕΥΣΗΣ
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The fixed gauge includes coloured 
markers A , B  and C  indicating the 
distance behind the vehicle:
–  A  (red) at approximately 30 cen-
timetres from the vehicle;
–  B  (yellow) at approximately 70 cen-
timetres from the vehicle;
–  C  (green) at approximately 150
centimetres from the vehicle.
Moving guide line 7  (depending on 
the vehicle)
This is shown in blue on the multime-
dia screen 5 . It indicates the vehicle 
trajectory according to the position of 
the steering wheel in the front and the 
rear view.

The front, rear and side 
view guidelines are a repre-
sentation projected onto flat 

ground; this information must not 
be taken into account when su-
perimposed on a vertical object or 
an object on the ground.
Objects displayed on the edge of 
the multimedia screen may ap-
pear distorted.
In very bright light (snow, vehicle 
in sunshine, etc.), the camera vi-
sion may be adversely affected.

In the combined repre-
sentation from the cam-
eras:

– raised objects (pavement, vehi-
cle, etc.) may appear distorted in
the bird's eye view;
– any objects on top of the vehi-
cle are not displayed.

FFrroonntt  ssiiddee  vviieeww  2

(depending on the vehicle)
The camera fitted in the door mirror 
transmits a side view to the multimedia 
screen 5 .
Depending on the vehicle, you can use 
the multimedia screen to change the 
bird's eye view to the front side view. 
Please refer to the multimedia instruc-
tions for further information.

||
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Η σταθερή ένδειξη περιλαμβάνει τα χρωματι-
στά σημάδια A, B και C που υποδεικνύουν την 
απόσταση πίσω από το όχημα:
- A (κόκκινο) περίπου 30 εκατοστά από το 
όχημα,
- Β (κίτρινο) περίπου 70 εκατοστά από το 
όχημα,
- – C (πράσινο) περίπου 150 εκατοστά από το 
όχημα.
Κινητή γραμμή οδήγησης 7 (ανάλογα με το 
όχημα)
Αυτή εμφανίζεται με μπλε χρώμα στην οθόνη 
πολυμέσων 5. Δείχνει την τροχιά του οχήματος 
ανάλογα με τη θέση του τιμονιού στην προβο-
λή μπροστινής ή πίσω πλευράς.

Οι κατευθυντήριες γραμμές για την 
προβολή μπροστινής, πίσω και 
πλαϊνής πλευράς είναι μια ανα-

παράσταση που προβάλλεται σε επίπεδο 
έδαφος. Αυτές οι πληροφορίες δεν πρέπει να 
λαμβάνονται υπόψη όταν τοποθετούνται σε 
ένα κατακόρυφο αντικείμενο ή σε αντικείμενο 
στο έδαφος. Τα αντικείμενα που εμφανίζονται 
στην άκρη της οθόνης πολυμέσων ενδέχεται 
να εμφανίζονται παραμορφωμένα.
Σε πολύ έντονο φως (χιόνι, όχημα στην ηλι-
οφάνεια κ.λπ.), η όραση της κάμερας μπορεί 
να επηρεαστεί αρνητικά.

 

Στη συνδυασμένη αναπαράστα-
ση από τις  κάμερες:
- τα υπερυψωμένα αντικείμενα 
(πεζοδρόμιο, όχημα κ.λπ.) 

μπορεί να εμφανίζονται παραμορφωμένα με 
την πανοραμική προβολή,
- τυχόν αντικείμενα στην οροφή του οχήμα-
τος δεν εμφανίζονται.

Μπροστινή πλαϊνή όψη 2
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The fixed gauge includes coloured 
markers A , B  and C  indicating the 
distance behind the vehicle:
–  A  (red) at approximately 30 cen-
timetres from the vehicle;
–  B  (yellow) at approximately 70 cen-
timetres from the vehicle;
–  C  (green) at approximately 150
centimetres from the vehicle.
Moving guide line 7  (depending on 
the vehicle)
This is shown in blue on the multime-
dia screen 5 . It indicates the vehicle 
trajectory according to the position of 
the steering wheel in the front and the 
rear view.

The front, rear and side 
view guidelines are a repre-
sentation projected onto flat 

ground; this information must not 
be taken into account when su-
perimposed on a vertical object or 
an object on the ground.
Objects displayed on the edge of 
the multimedia screen may ap-
pear distorted.
In very bright light (snow, vehicle 
in sunshine, etc.), the camera vi-
sion may be adversely affected.

In the combined repre-
sentation from the cam-
eras:

– raised objects (pavement, vehi-
cle, etc.) may appear distorted in
the bird's eye view;
– any objects on top of the vehi-
cle are not displayed.

FFrroonntt  ssiiddee  vviieeww  2

(depending on the vehicle)
The camera fitted in the door mirror 
transmits a side view to the multimedia 
screen 5 .
Depending on the vehicle, you can use 
the multimedia screen to change the 
bird's eye view to the front side view. 
Please refer to the multimedia instruc-
tions for further information.

||
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(ανάλογα με το όχημα)
Η κάμερα, που τοποθετείται στον εξωτερικό 
καθρέφτη, μεταδίδει μια προβολή της πλαϊνής 
πλευράς στην οθόνη πολυμέσων 5.
Ανάλογα με το όχημα, μπορείτε να χρησιμο-
ποιήσετε την οθόνη πολυμέσων για να αλλά-
ξετε την πανοραμική προβολή σε προβολή 
της μπροστινής πλευράς. Για περισσότερες 
πληροφορίες, ανατρέξτε στις οδηγίες για το 
σύστημα πολυμέσων.

ΒΟΗΘΗΜΑΤΑ ΣΤΑΘΜΕΥΣΗΣ
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The "Front side view on passenger 
side" is transmitted to the multimedia 
screen with fixed guide lines to mea-
sure the distances.
Fixed guidelines 10 , 11  and 12
Fixed guideline 10  shows the front 
section of the vehicle.
Fixed guideline 12  shows the vehicle 
width including door mirrors.
The fixed guidelines 11  are shown in 
green and dotted. These are exten-
sions of fixed guidelines 10  and 12 .

Depending on the vehicle, you can use 
the multimedia screen to change the 
bird's eye view to the front side view. 
Please refer to the multimedia instruc-
tions for further information.

BBiirrdd''ss  eeyyee  vviieeww

The bird's eye view is a combined rep-
resentation from cameras 1 , 2  and 3 .
It displays a view of the top of the vehi-
cle and its surroundings.
This can be used to confirm a view of 
the vehicle position in relation to its im-
mediate surroundings (front, rear and 
side).

Dr iv ing -  275
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Η «Προβολή μπροστινής πλευράς από την 
πλευρά του συνοδηγού» μεταδίδεται στην 
οθόνη πολυμέσων με σταθερές κατευθυντήριες 
γραμμές για τη μέτρηση των αποστάσεων.
Σταθερές κατευθυντήριες γραμμές 10, 11 
και 12
Οι καθορισμένες κατευθυντήριες γραμμές 10 
δείχνουν το μπροστινό τμήμα του οχήματος.
Οι καθορισμένες κατευθυντήριες γραμμές 12 
δείχνουν το πλάτος του οχήματος, συμπερι-
λαμβανομένων των εξωτερικών καθρεφτών.
Οι σταθερές κατευθυντήριες γραμμές 11 εμφα-
νίζονται με πράσινο χρώμα και με διακεκομ-
μένες γραμμές. Πρόκειται για επέκταση των 
σταθερών κατευθυντήριων γραμμών 10 και 12.
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The "Front side view on passenger 
side" is transmitted to the multimedia 
screen with fixed guide lines to mea-
sure the distances.
Fixed guidelines 10 , 11  and 12
Fixed guideline 10  shows the front 
section of the vehicle.
Fixed guideline 12  shows the vehicle 
width including door mirrors.
The fixed guidelines 11  are shown in 
green and dotted. These are exten-
sions of fixed guidelines 10  and 12 .

Depending on the vehicle, you can use 
the multimedia screen to change the 
bird's eye view to the front side view. 
Please refer to the multimedia instruc-
tions for further information.

BBiirrdd''ss  eeyyee  vviieeww

The bird's eye view is a combined rep-
resentation from cameras 1 , 2  and 3 .
It displays a view of the top of the vehi-
cle and its surroundings.
This can be used to confirm a view of 
the vehicle position in relation to its im-
mediate surroundings (front, rear and 
side).

Dr iv ing -  275
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Ανάλογα με το όχημα, μπορείτε να χρησιμο-
ποιήσετε την οθόνη πολυμέσων για να αλλά-
ξετε την πανοραμική προβολή σε προβολή 
της μπροστινής πλευράς. Για περισσότερες 
πληροφορίες, ανατρέξτε στις οδηγίες για το 
σύστημα πολυμέσων.

Πανοραμική προβολή
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The "Front side view on passenger 
side" is transmitted to the multimedia 
screen with fixed guide lines to mea-
sure the distances.
Fixed guidelines 10 , 11  and 12
Fixed guideline 10  shows the front 
section of the vehicle.
Fixed guideline 12  shows the vehicle 
width including door mirrors.
The fixed guidelines 11  are shown in 
green and dotted. These are exten-
sions of fixed guidelines 10  and 12 .

Depending on the vehicle, you can use 
the multimedia screen to change the 
bird's eye view to the front side view. 
Please refer to the multimedia instruc-
tions for further information.

BBiirrdd''ss  eeyyee  vviieeww

The bird's eye view is a combined rep-
resentation from cameras 1 , 2  and 3 .
It displays a view of the top of the vehi-
cle and its surroundings.
This can be used to confirm a view of 
the vehicle position in relation to its im-
mediate surroundings (front, rear and 
side).
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Η πανοραμική προβολή είναι μια συνδυασμένη 
απεικόνιση από τις κάμερες 1, 2 και 3.
Εμφανίζει μια κάτοψη της κορυφής του οχήμα-
τος και του περιβάλλοντος χώρου.
Αυτό μπορεί να χρησιμοποιηθεί για την 
επιβεβαίωση της προβολής της θέσης του 
οχήματος σε σχέση με το άμεσο περιβάλλον 
του (εμπρός, πίσω και πλάι).

ΒΟΗΘΗΜΑΤΑ ΣΤΑΘΜΕΥΣΗΣ
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Στη λειτουργία «πανοραμική προ-
βολή», τα αντικείμενα που εμφανί-
ζονται στην οθόνη πολυμέσων

είναι στην πραγματικότητα πολύ πιο μακριά 
από ό,τι φαίνονται.
Λάβετε αυτό υπόψη σας για να αξιολογήσετε 
σωστά την απόσταση πριν από κάθε ελιγμό.

Ανίχνευση εμποδίων
Αν το σύστημα είναι ενεργοποιημένο, και η λει-
τουργία «Park Assist» (Υποβοήθηση στάθμευ-
σης) ανιχνεύσει ένα ή περισσότερα εμπόδια 
γύρω από το όχημα, εμφανίζονται οι γραμμές 
ένδειξης 13:
- στην πανοραμική προβολή,
- στην προβολή μπροστινής πλευράς από 
την πλευρά του συνοδηγού (ανάλογα με το 
όχημα).
Εκτός από την ηχητική προειδοποίηση, αυτές 
οι γραμμές ένδειξης υποδεικνύουν την εγγύτη-
τα των εμποδίων με διαφορετικά χρώματα:
- Πράσινο χρώμα: εμπόδιο μεταξύ περίπου 50 
και 70 cm,
- Κίτρινο χρώμα: εμπόδιο μεταξύ περίπου 30 
και 50 cm,
- Κόκκινο χρώμα: εμπόδιο σε απόσταση περί-
που 30 cm.
Αυτές οι γραμμές ένδειξης δείχνουν επίσης 
τη θέση όπου ανιχνεύονται τα εμπόδια, όπως 
υποδεικνύεται από τη θέση τους σε σχέση με 
το σύμβολο «Όχημα».

Για περισσότερες πληροφορίες  279.

Ενεργοποίηση/απενεργοποίηση
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In "bird's eye view" mode, 
the objects displayed on 
the multimedia screen are 

actually further away than they 
seem.
Take this into account in order 
to correctly assess the dis-
tance before any manoeuvre.

OObbssttaaccllee  ddeetteeccttiioonn
While the system is activated, if the 
"Park Assist" function detects one or 
more obstacles around the vehicle, the 
indicators 13  light up:
– on the bird's eye view;
– on the front side view on the passen-
ger side (depending on the vehicle).
In addition to the audible warning, 
these indicators show the proximity of 
obstacles via different colours:
– Green: obstacle between approxi-
mately 50 and 70 cm;
– Yellow: obstacle between approxi-
mately 30 and 50 cm;
– Red: obstacle within approximately
30 cm.
These indicators also show the loca-
tions where obstacles are detected, as 
indicated by their positions in relation 
to the "Vehicle" symbol.

For more information 🡺🡺🡺🡺  227799.

AAccttiivvaattiioonn//ddeeaaccttiivvaattiioonn

– when the gear lever is in neutral po-
sition (manual gearbox) or in N or P
position (automatic gearbox) for ap-
proximately three seconds;
– when the vehicle speed moving for-
ward exceeds 6 mph (10 km/h).
Manual mode
To activate manual mode, with the ve-
hicle stationary and the engine on, 
from the "Vehicle" world on your multi-
media screen 5 , press the "360° cam-
era" menu and the front view and bird's 
eye view will appear on the multimedia 
screen.
Manual mode is deactivated:
– when the vehicle speed moving for-
ward reaches 6 mph (10 km/h);
– when the gear lever has not been
used for approximately three minutes.

– Do not use this func-
tion while the door mir-
rors are in folded posi-

tion.
– Ensure that the luggage com-
partment door is properly closed
before using the function.
– Do not place any objects on or
in front of the cameras.

||
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Automatic mode
With the vehicle stationary and the en-
gine running, automatic mode is acti-
vated when the reverse gear is en-
gaged. The rear view and the bird's 
eye view appear on the multimedia 
screen 5 .
When the reverse gear is quickly shift-
ed to forward gear, the rear view and 
bird's eye view are replaced by the 
front view and bird's eye view on the 
multimedia screen 5 .
Automatic mode is deactivated:

OVSE26E2

Αυτόματη Λειτουργία
Με το όχημα σε στάση και τον κινητήρα σε 
λειτουργία, η αυτόματη λειτουργία ενεργοποιεί-
ται όταν ενεργοποιείται η όπισθεν. Η προβολή 
πίσω πλευράς και η πανοραμική προβολή 
εμφανίζονται στην οθόνη πολυμέσων 5.
Όταν η ταχύτητα όπισθεν μετατοπίζεται 
γρήγορα σε ταχύτητα εμπρός, προβολή πίσω 
πλευράς και η πανοραμική προβολή αντι-
καθίστανται από την προβολή μπροστινής 
πλευράς και την πανοραμική προβολή στην 
οθόνη πολυμέσων 5.
Η αυτόματη λειτουργία απενεργοποιείται:
- όταν ο επιλογέας ταχυτήτων βρίσκεται στη 

νεκρά (μηχανικό κιβώτιο ταχυτήτων) ή στη 
θέση N ή P (αυτόματο κιβώτιο ταχυτήτων) για 
περίπου τρία δευτερόλεπτα,
- όταν η ταχύτητα του οχήματος που κινείται 
προς τα εμπρός υπερβαίνει τα 10 χλμ./ώρα (6 
μίλια/ώρα).
Μη αυτόματη λειτουργία
Για να ενεργοποιήσετε τη χειροκίνητη λειτουρ-
γία, με το όχημα σε στάση και τον κινητήρα 
σε λειτουργία, από την ομάδα «Όχημα» στην 
οθόνη πολυμέσων 5, πατήστε το μενού «360° 
camera» και η μπροστινή όψη και η πανοραμι-
κή όψη θα εμφανιστούν στην οθόνη πολυμέ-
σων.
Η χειροκίνητη λειτουργία απενεργοποιείται:
- όταν η ταχύτητα του οχήματος που κινείται 
προς τα εμπρός φτάνει τα 10 χλμ./ώρα (6 
μίλια/ώρα),
- όταν ο επιλογέας ταχυτήτων δεν έχει χρησι-
μοποιηθεί για περίπου τρία λεπτά,

 

Μη χρησιμοποιείτε αυτή τη 
λειτουργία όταν οι εξωτερικοί 
καθρέπτες είναι σε διπλωμένη 
θέση.

- Βεβαιωθείτε ότι η θύρα του χώρου απο-
σκευών έχει κλείσει καλά, πριν χρησιμοποιή-
σετε τη λειτουργία.
- Μην τοποθετείτε αντικείμενα πάνω ή μπρο-
στά από τις κάμερες.

ΒΟΗΘΗΜΑΤΑ ΣΤΑΘΜΕΥΣΗΣ
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Διαφορά μεταξύ της εκτιμώμενης  
απόστασης και της πραγματικής  
απόστασης

Οδήγηση ή κίνηση με όπισθεν σε απότομη 
ανηφορική πλαγιά
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DDiiffffeerreennccee  bbeettwweeeenn  tthhee  eessttiimmaatteedd  
ddiissttaannccee  aanndd  aaccttuuaall  ddiissttaannccee
Driving or reversing towards a steep 
uphill slope

The fixed guidelines 13  show the dis-
tances as closer than they actually are.
The objects shown on the screen are 
actually further away on the slope.
For example, if the screen displays an 
object at D , the actual distance of the 
object is at E .
Driving or reversing towards a steep 
downhill slope

The fixed guidelines 13  show the dis-
tances as further than they actually 
are.
Therefore, the objects shown on the 
screen are actually closer on the 
slope.
For example, if the screen displays an 
object at G , the actual distance of the 
object is at F .
Driving or reversing towards a pro-
truding object

Position H  seems further than position 
J  on the screen. However, position H
is at the same distance as position K .
The trajectory indicated by the fixed 
and mobile guidelines do not take into 
account the height of the object. So 
there is a risk that the vehicle may col-
lide with the object when reversing to-
wards position K .
Limitation of the system operation

Driv ing -  277
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Οι σταθερές κατευθυντήριες γραμμές 13 
δείχνουν τις αποστάσεις πιο κοντινές από ό,τι 
είναι στην πραγματικότητα.
Τα αντικείμενα που εμφανίζονται στην οθόνη 
είναι στην πραγματικότητα πιο μακριά σε 
ανηφόρα.
Για παράδειγμα, εάν η οθόνη εμφανίζει ένα 
αντικείμενο στο D, η πραγματική απόσταση 
του αντικειμένου είναι στο E.
Οδήγηση ή κίνηση με όπισθεν σε απότομη 
κατηφορική πλαγιά
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DDiiffffeerreennccee  bbeettwweeeenn  tthhee  eessttiimmaatteedd  
ddiissttaannccee  aanndd  aaccttuuaall  ddiissttaannccee
Driving or reversing towards a steep 
uphill slope

The fixed guidelines 13  show the dis-
tances as closer than they actually are.
The objects shown on the screen are 
actually further away on the slope.
For example, if the screen displays an 
object at D , the actual distance of the 
object is at E .
Driving or reversing towards a steep 
downhill slope

The fixed guidelines 13  show the dis-
tances as further than they actually 
are.
Therefore, the objects shown on the 
screen are actually closer on the 
slope.
For example, if the screen displays an 
object at G , the actual distance of the 
object is at F .
Driving or reversing towards a pro-
truding object

Position H  seems further than position 
J  on the screen. However, position H
is at the same distance as position K .
The trajectory indicated by the fixed 
and mobile guidelines do not take into 
account the height of the object. So 
there is a risk that the vehicle may col-
lide with the object when reversing to-
wards position K .
Limitation of the system operation

Driv ing -  277
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Οι σταθερές κατευθυντήριες γραμμές 13 
δείχνουν τις αποστάσεις πιο μακρινές από ό,τι 
είναι στην πραγματικότητα.
Επομένως, τα αντικείμενα που εμφανίζονται 
στην οθόνη είναι στην πραγματικότητα πιο 
κοντά στην ανηφόρα.
Για παράδειγμα, εάν η οθόνη εμφανίζει ένα 
αντικείμενο στο G, η πραγματική απόσταση 
του αντικειμένου είναι στο F.
Οδήγηση ή κίνηση με όπισθεν προς αντι-
κείμενο που προεξέχει
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DDiiffffeerreennccee  bbeettwweeeenn  tthhee  eessttiimmaatteedd  
ddiissttaannccee  aanndd  aaccttuuaall  ddiissttaannccee
Driving or reversing towards a steep 
uphill slope

The fixed guidelines 13  show the dis-
tances as closer than they actually are.
The objects shown on the screen are 
actually further away on the slope.
For example, if the screen displays an 
object at D , the actual distance of the 
object is at E .
Driving or reversing towards a steep 
downhill slope

The fixed guidelines 13  show the dis-
tances as further than they actually 
are.
Therefore, the objects shown on the 
screen are actually closer on the 
slope.
For example, if the screen displays an 
object at G , the actual distance of the 
object is at F .
Driving or reversing towards a pro-
truding object

Position H  seems further than position 
J  on the screen. However, position H
is at the same distance as position K .
The trajectory indicated by the fixed 
and mobile guidelines do not take into 
account the height of the object. So 
there is a risk that the vehicle may col-
lide with the object when reversing to-
wards position K .
Limitation of the system operation
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Η θέση H φαίνεται πιο μακριά από τη θέση J 
στην οθόνη. Ωστόσο, η θέση H βρίσκεται στην 
ίδια απόσταση με τη θέση K.
Η τροχιά που υποδεικνύεται από τις σταθερές 
και κινητές γραμμές δεν λαμβάνει υπόψη το 
ύψος του αντικειμένου. Υπάρχει λοιπόν κίνδυ-
νος το όχημα να συγκρουστεί με το αντικείμενο 
κατά την κίνηση με την όπισθεν προς τη θέση 
K.
Περιορισμός της λειτουργίας του συστή-
ματος

ΒΟΗΘΗΜΑΤΑ ΣΤΑΘΜΕΥΣΗΣ
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The system is unable to display ob-
jects located in certain areas.
In the front or rear view mode, the sys-
tem cannot be used to view an object 
in area L .
In bird's eye view mode, the system 
cannot be used to view a large object 
in area M  (near the edge of the dis-
played area).

AAddjjuussttiinngg  tthhee  ddiissppllaayy

From the multimedia screen, when the 
"360° camera" system is displayed, 
you can change the views (e.g. re-
place the bird's eye view by the rear 
side view).

For safety reasons, carry 
out any adjustments 
while the vehicle is sta-
tionary.

If the gear lever is in R position (on an 
automatic gearbox) or in reverse gear 
(on a manual gearbox), the following 
views are available:

– screen split between the rear view/
bird's eye view;
or
– screen split between the rear view/
front side view (depending on the vehi-
cle).
When shifting from reverse gear to P
position (on an automatic gearbox) or 
to neutral position (on a manual gear-
box), the following views are available:
– screen split between the rear view
and the bird's eye view;
or
– screen split between the rear view/
front side view (depending on the vehi-
cle).
When shifting from reverse gear to D
position (on an automatic gearbox) or 
to any gear (on a manual gearbox), the 
following views are available:
– screen split between the front view
and the bird's eye view;
or
– screen split between the front view/
front side view (depending on the vehi-
cle).

||
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Το σύστημα δεν μπορεί να εμφανίσει αντικείμε-
να που βρίσκονται σε ορισμένες περιοχές.
Στη λειτουργία προβολής εμπρόσθιας ή πίσω 
πλευράς, το σύστημα δεν μπορεί να χρησι-
μοποιηθεί για την προβολή ενός αντικειμένου 
στην περιοχή L.
Στη λειτουργία πανοραμικής προβολής, το 
σύστημα δεν μπορεί να χρησιμοποιηθεί για 
την προβολή ενός μεγάλου αντικειμένου στην 
περιοχή M (κοντά στην άκρη της εμφανιζόμε-
νης περιοχής).

Ρύθμιση της οθόνης
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The system is unable to display ob-
jects located in certain areas.
In the front or rear view mode, the sys-
tem cannot be used to view an object 
in area L .
In bird's eye view mode, the system 
cannot be used to view a large object 
in area M  (near the edge of the dis-
played area).

AAddjjuussttiinngg  tthhee  ddiissppllaayy

From the multimedia screen, when the 
"360° camera" system is displayed, 
you can change the views (e.g. re-
place the bird's eye view by the rear 
side view).

For safety reasons, carry 
out any adjustments 
while the vehicle is sta-
tionary.

If the gear lever is in R position (on an 
automatic gearbox) or in reverse gear 
(on a manual gearbox), the following 
views are available:

– screen split between the rear view/
bird's eye view;
or
– screen split between the rear view/
front side view (depending on the vehi-
cle).
When shifting from reverse gear to P
position (on an automatic gearbox) or 
to neutral position (on a manual gear-
box), the following views are available:
– screen split between the rear view
and the bird's eye view;
or
– screen split between the rear view/
front side view (depending on the vehi-
cle).
When shifting from reverse gear to D
position (on an automatic gearbox) or 
to any gear (on a manual gearbox), the 
following views are available:
– screen split between the front view
and the bird's eye view;
or
– screen split between the front view/
front side view (depending on the vehi-
cle).
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Από την οθόνη πολυμέσων, όταν εμφανίζεται 
το σύστημα «360° camera», μπορείτε να αλ-
λάξετε τις προβολές (π.χ. να αντικαταστήσετε 
την προβολή από ψηλά με την πίσω πλευρική 
προβολή).

 

Για λόγους ασφαλείας, πραγμα-
τοποιήστε τυχόν ρυθμίσεις όταν 
το όχημα είναι ακινητοποιημένο.

Εάν ο επιλογέας ταχυτήτων βρίσκεται στη 
θέση R (σε αυτόματο κιβώτιο ταχυτήτων) ή 
στην όπισθεν (σε μηχανικό κιβώτιο ταχυτή-

των), είναι διαθέσιμες οι ακόλουθες προβολές:
- διαχωρισμός της οθόνης μεταξύ προβολής 
πίσω πλευράς/πανοραμικής προβολής
ή
- διαχωρισμός της οθόνης μεταξύ προβολής 
πίσω πλευράς/προβολής μπροστινής πλαϊνής 
πλευράς (ανάλογα με το όχημα).
Κατά την αλλαγή από την όπισθεν στη θέση P 
(σε αυτόματο κιβώτιο ταχυτήτων) ή στη νεκρά 
(σε μηχανικό κιβώτιο ταχυτήτων), είναι διαθέσι-
μες οι ακόλουθες προβολές:
- διαχωρισμός της οθόνης μεταξύ προβολής 
πίσω πλευράς και πανοραμικής προβολής
ή
- διαχωρισμός της οθόνης μεταξύ προβολής 
πίσω πλευράς/προβολής μπροστινής πλαϊνής 
πλευράς (ανάλογα με το όχημα).
Κατά την αλλαγή από την όπισθεν στη θέση 
P (σε αυτόματο κιβώτιο ταχυτήτων) ή σε 
οποιαδήποτε ταχύτητα (σε μηχανικό κιβώτιο 
ταχυτήτων), είναι διαθέσιμες οι ακόλουθες 
προβολές:
- διαχωρισμός της οθόνης μεταξύ μπροστινής 
προβολής και πανοραμικής προβολής
ή
- διαχωρισμός της οθόνης μεταξύ προβολής 
μπροστινής πλευράς/προβολής μπροστινής 
πλαϊνής πλευράς (ανάλογα με το όχημα).
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PPaarrkkiinngg  ddiissttaannccee  ccoonnttrrooll

OOppeerraattiinngg  pprriinncciippllee

Ultrasonic sensors, indicated by ar-
rows 1 , are fitted in the bumpers to de-
tect obstacles near the vehicle.
The function alerts the driver via audi-
ble signals and a display representing 
the area where the obstacle was de-
tected.
Depending on the equipment, the sys-
tem detects obstacles behind, in front 
and to the sides of the vehicle.
The Park Assist system is only activat-
ed when the vehicle is driven at a 
speed below approximately 6 mph (10 
km/h).

The function does not take into ac-
count towing or carrying systems that 
are not recognised by the system.

This function is an addi-
tional driving aid.
Under no circumstances 
should it replace the 

driver's care or responsibility 
whilst reversing.
The driver should always be 
ready for sudden incidents while 
driving: always ensure that there 
are no small, narrow moving ob-
stacles (such as a child, animal, 
pushchair, bicycle, stone, post, 
etc.) in the blind spot when ma-
noeuvring.

An impact to the under-
side of the vehicle while 
manoeuvring (e.g. strik-
ing a post, raised kerb or 

other street furniture) may result 
in damage to the vehicle (e.g. de-
formation of an axle).
To avoid any risk of accident, 
have your vehicle checked by an 
approved dealer.

LLooccaattiioonn  ooff  tthhee  uullttrraassoonniicc  sseennssoorrss  
11
Ensure that the area around the ultra-
sonic sensors indicated by the arrows 
1  is not obscured (by dirt, mud, snow, 
a badly fitted/attached number plate), 
impacted, modified (including paint-
work) or obstructed by any accessory 
fitted to the rear and, depending on the 
vehicle, to the front or sides of your ve-
hicle.

Dr iv ing -  279

||
OVSE26E2

Οι αισθητήρες υπερήχων, που υποδεικνύο-
νται με τα βέλη 1, είναι τοποθετημένοι στους 
προφυλακτήρες για την ανίχνευση εμποδίων 
κοντά στο όχημα.
Η λειτουργία ειδοποιεί τον οδηγό μέσω ηχητι-
κών σημάτων και μιας οθόνης που απεικονίζει 
την περιοχή όπου εντοπίστηκε το εμπόδιο.
Ανάλογα με τον εξοπλισμό, το σύστημα ανι-
χνεύει εμπόδια πίσω, μπροστά και στα πλάγια 
του οχήματος.
Το σύστημα υποβοήθησης στάθμευσης 
ενεργοποιείται μόνο όταν το όχημα κινείται με 
ταχύτητα κάτω από περίπου 10 χλμ./ώρα (6 
μίλια/ώρα).

Η λειτουργία δεν λαμβάνει υπόψη συστήματα 
ρυμούλκησης ή μεταφοράς που δεν αναγνωρί-
ζονται από το σύστημα.

 

Αυτή η λειτουργία είναι ένα πρό-
σθετο βοήθημα οδήγησης.
Σε καμία περίπτωση δεν πρέπει 
να υποκαθιστά τη φροντίδα ή

την ευθύνη του οδηγού κατά την κίνηση με 
όπισθεν.
Ο οδηγός πρέπει να είναι πάντα έτοιμος 
για ξαφνικά συμβάντα κατά την οδήγηση: 
βεβαιωθείτε πάντα ότι δεν υπάρχουν μικρά, 
στενά κινούμενα εμπόδια (όπως π.χ. παιδί, 
ζώο, αναπηρικό αμαξίδιο, ποδήλατο, βράχος, 
κολωνάκια κ.λπ.) στο τυφλό σημείο όταν 
κάνετε ελιγμούς.

 

Μια πρόσκρουση στο κάτω μέ-
ρος του οχήματος κατά τη διάρ-
κεια ελιγμών (π.χ. πρόσκρουση 
σε κολονάκι, υπερυψωμένο

κράσπεδο ή άλλα αντικείμενα στο δρόμο) 
μπορεί να προκαλέσει ζημιά στο όχημα (π.χ. 
παραμόρφωση ενός άξονα).
Για να αποφύγετε τυχόν κίνδυνο ατυχήματος, 
αναθέστε τον έλεγχο του οχήματός σας σε 
εξουσιοδοτημένο συνεργείο.

Θέση των αισθητήρων υπερήχων 1
Βεβαιωθείτε ότι οι αισθητήρες υπερήχων που 
υποδεικνύονται από τα βέλη 1 δεν καλύπτο-
νται (από βρωμιά, λάσπη, χιόνι, εσφαλμένα 
τοποθετημένη/προσαρτημένη πινακίδα 
κυκλοφορίας), δεν έχουν χτυπηθεί, τροπο-
ποιηθεί (συμπεριλαμβανομένης της βαφής) ή 
δεν εμποδίζονται από οποιοδήποτε εξάρτημα 
τοποθετημένο στο πίσω μέρος ή/και, ανάλογα 
με το όχημα, στο μπροστινό ή στα πλάγια του 
οχήματος.
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OOppeerraattiioonn

The display 2  shows the vehicle sur-
roundings and emits beeps.
Depending on the equipment, it may 
be necessary to travel a few metres 
before the side detection is activated.
If all areas have a grey background, 
the whole area around the vehicle is 
being monitored:
– Display A : analysis of vehicle sur-
roundings in progress;
– Display B : analysis of vehicle sur-
roundings complete.

OObbssttaaccllee  ddeetteeccttiioonn pending on the proximity of the detect-
ed obstacle.

SSppeecciiaall  ccaassee  ooff  oobbssttaacclleess  oonn  tthhee  
ssiiddee

Depending on the direction of the 
wheels, the system determines the tra-
jectory of the vehicle and notifies the 
driver if there is a risk or not of a colli-
sion with an obstacle 3  to the side of 
the vehicle.
If a side obstacle is detected:
– the beeps become faster and then
sound continuously as the obstacle
gets nearer. The area where the obsta-
cle 3  has been detected is displayed
(display D );

||
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The system is able to detect most ob-
stacles located near the rear and, de-
pending on the equipment, near the 
front and sides of the vehicle.
The audible signal frequency will in-
crease as the vehicle approaches on 
obstacle, until it becomes a solid beep 
at approximately 20 cm for an obstacle 
detected on the sides and approxi-
mately 30 cm for an obstacle detected 
to the front or rear.
The area where the obstacle has been 
detected is displayed (display C ). De-
pending on the vehicle, the area is dis-
played in green, orange (or yellow de-
pending on the vehicle) or red, de-

OVSE26E2

Η οθόνη 2 δείχνει τον περιβάλλοντα χώρο του 
οχήματος και εκπέμπει ήχους μπιπ.
Ανάλογα με τον εξοπλισμό, ενδέχεται να είναι 
απαραίτητο να διανύσετε μερικά μέτρα πριν 
ενεργοποιηθεί η πλευρική ανίχνευση.
Εάν όλες οι περιοχές έχουν γκρι φόντο, παρα-
κολουθείται ολόκληρη η περιοχή γύρω από το 
όχημα:
- Οθόνη A: Ανάλυση του περιβάλλοντος χώρου 
του οχήματος σε εξέλιξη,
- Οθόνη Β: Η ανάλυση του περιβάλλοντος 
χώρου του οχήματος έχει ολοκληρωθεί.

Ανίχνευση εμποδίων
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OOppeerraattiioonn

The display 2  shows the vehicle sur-
roundings and emits beeps.
Depending on the equipment, it may 
be necessary to travel a few metres 
before the side detection is activated.
If all areas have a grey background, 
the whole area around the vehicle is 
being monitored:
– Display A : analysis of vehicle sur-
roundings in progress;
– Display B : analysis of vehicle sur-
roundings complete.

OObbssttaaccllee  ddeetteeccttiioonn pending on the proximity of the detect-
ed obstacle.

SSppeecciiaall  ccaassee  ooff  oobbssttaacclleess  oonn  tthhee  
ssiiddee

Depending on the direction of the 
wheels, the system determines the tra-
jectory of the vehicle and notifies the 
driver if there is a risk or not of a colli-
sion with an obstacle 3  to the side of 
the vehicle.
If a side obstacle is detected:
– the beeps become faster and then
sound continuously as the obstacle
gets nearer. The area where the obsta-
cle 3  has been detected is displayed
(display D );
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The system is able to detect most ob-
stacles located near the rear and, de-
pending on the equipment, near the 
front and sides of the vehicle.
The audible signal frequency will in-
crease as the vehicle approaches on 
obstacle, until it becomes a solid beep 
at approximately 20 cm for an obstacle 
detected on the sides and approxi-
mately 30 cm for an obstacle detected 
to the front or rear.
The area where the obstacle has been 
detected is displayed (display C ). De-
pending on the vehicle, the area is dis-
played in green, orange (or yellow de-
pending on the vehicle) or red, de-
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Το σύστημα είναι σε θέση να ανιχνεύει τα πε-
ρισσότερα εμπόδια που βρίσκονται κοντά στο 
πίσω μέρος και, ανάλογα με τον εξοπλισμό, 
κοντά στο μπροστινό μέρος και στις πλευρές 
του οχήματος.
Η συχνότητα του ηχητικού σήματος θα αυξάνε-
ται καθώς το όχημα πλησιάζει σε ένα εμπόδιο, 
έως ότου μετατραπεί σε σταθερό ήχο μπιπ 
σε απόσταση περίπου 20 cm για ένα εμπόδιο 
που ανιχνεύεται στα πλάγια και περίπου 30 
cm για ένα εμπόδιο που ανιχνεύεται μπροστά 
ή πίσω.
Εμφανίζεται η περιοχή όπου έχει εντοπιστεί το 
εμπόδιο (οθόνη C ). Ανάλογα με το όχημα, η 
περιοχή εμφανίζεται με πράσινο, πορτοκαλί (ή 
κίτρινο, ανάλογα με το όχημα) ή κόκκινο χρώ-

μα, ανάλογα με την απόσταση του ανιχνευμέ-
νου εμποδίου.

Ειδική περίπτωση εμποδίων
στο πλαϊνό μέρος
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OOppeerraattiioonn

The display 2  shows the vehicle sur-
roundings and emits beeps.
Depending on the equipment, it may 
be necessary to travel a few metres 
before the side detection is activated.
If all areas have a grey background, 
the whole area around the vehicle is 
being monitored:
– Display A : analysis of vehicle sur-
roundings in progress;
– Display B : analysis of vehicle sur-
roundings complete.

OObbssttaaccllee  ddeetteeccttiioonn pending on the proximity of the detect-
ed obstacle.

SSppeecciiaall  ccaassee  ooff  oobbssttaacclleess  oonn  tthhee  
ssiiddee

Depending on the direction of the 
wheels, the system determines the tra-
jectory of the vehicle and notifies the 
driver if there is a risk or not of a colli-
sion with an obstacle 3  to the side of 
the vehicle.
If a side obstacle is detected:
– the beeps become faster and then
sound continuously as the obstacle
gets nearer. The area where the obsta-
cle 3  has been detected is displayed
(display D );
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The system is able to detect most ob-
stacles located near the rear and, de-
pending on the equipment, near the 
front and sides of the vehicle.
The audible signal frequency will in-
crease as the vehicle approaches on 
obstacle, until it becomes a solid beep 
at approximately 20 cm for an obstacle 
detected on the sides and approxi-
mately 30 cm for an obstacle detected 
to the front or rear.
The area where the obstacle has been 
detected is displayed (display C ). De-
pending on the vehicle, the area is dis-
played in green, orange (or yellow de-
pending on the vehicle) or red, de-
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Ανάλογα με την κατεύθυνση των τροχών, το 
σύστημα καθορίζει την τροχιά του οχήματος 
και ειδοποιεί τον οδηγό εάν υπάρχει κίνδυνος 
σύγκρουσης με ένα εμπόδιο 3 στο πλάι του 
οχήματος.
Εάν εντοπιστεί πλευρικό εμπόδιο:
οι ήχοι μπιπ γίνονται πιο γρήγοροι και στη 
συνέχεια ηχούν συνεχώς όσο το εμπόδιο 
πλησιάζει. Εμφανίζεται η περιοχή όπου 3 έχει 
εντοπιστεί το εμπόδιο (οθόνη D),
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- εάν δεν υπάρχει κίνδυνος σύγκρουσης, δεν 
θα ακουστεί ήχος μπιπ όταν πλησιάζετε το 
εμπόδιο. Ανάλογα με το όχημα, η περιοχή 
όπου βρίσκεται το εμπόδιο 3 έχει εντοπιστεί 
εμφανίζεται διακεκομμένη.

 

Σε περίπτωση αλλαγής τροχιάς 
κατά τη διάρκεια ενός ελιγμού, 
ο κίνδυνος σύγκρουσης με ένα 
εμπόδιο μπορεί να επισημανθεί 

με καθυστέρηση.

Ενεργοποίηση/απενεργοποίηση

Ενεργοποίηση, απενεργοποίηση  
του συστήματος από την οθόνη  
πολυμέσων 4

PPAARRKKIINNGG  AAIIDDSS
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– if there is no risk of collision, no
beep will sound when approaching the
obstacle. Depending on the vehicle,
the area where the obstacle 3  has
been detected is shown interspersed.

In the event of a change 
in trajectory during a ma-
noeuvre, the risk of colli-
sion with an obstacle 

may be signalled late.

AAccttiivvaattiioonn//ddeeaaccttiivvaattiioonn

AAccttiivvaattiinngg//ddeeaaccttiivvaattiinngg  tthhee  ssyysstteemm  
ffrroomm  tthhee  mmuullttiimmeeddiiaa  ssccrreeeenn  4

From the "Vehicle" world on your multi-
media screen 4 , press the "Driving as-
sistance" menu then press the "Park-
ing" tab.
Activate or deactivate areas covered 
by the ultrasonic detectors.
Please refer to the multimedia instruc-
tions for more information.
Note: depending on the vehicle, the 
rear detection zone cannot be deacti-
vated.

AAuuttoommaattiicc  ddeeaaccttiivvaattiioonn  ooff  ppaarrkkiinngg  
ddiissttaannccee  ccoonnttrrooll
The system is deactivated:
– when the vehicle speed is above ap-
proximately 6 mph (10 km/h);
– depending on the vehicle, when the
vehicle is stationary for more than ap-
proximately three seconds and an ob-
stacle is detected (such as when in a
traffic jam, etc.);
– when you are in N or P position;
– when an operating fault is detected.
Note: depending on the vehicle, if the 
vehicle is fitted with a towbar recog-
nised by the system, only the rear Park 
Assist function is deactivated.

AAddjjuussttmmeenntt

For safety reasons, carry 
out any adjustments 
while the vehicle is sta-
tionary.

Each time the vehicle is 
started, the function re-
sumes the activation status 

saved the last time the engine 
was stopped.

With the vehicle stationary, from the 
"Vehicle" world on the your multimedia 
screen 4 , press the "Parking assis-
tance" menu.
Please refer to the multimedia instruc-
tions for further information.

DDeeaaccttiivvaattiinngg  tthhee  ssyysstteemm  ssoouunndd
(depending on the vehicle)
Activate or deactivate the parking dis-
tance control sound.
Note: if you mute the sound, when ap-
proaching an obstacle you will be alert-
ed only by the display.
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Από την ομάδα «Vehicle» (Όχημα) στην οθόνη 
πολυμέσων 4, πατήστε το μενού «Driving 
assistance» (Υποβοήθηση οδήγησης) και, 
στη συνέχεια, πατήστε την καρτέλα «Parking» 
(Στάθμευση).
Ενεργοποιήστε ή απενεργοποιήστε τις περι-
οχές που καλύπτονται από τους ανιχνευτές 
υπερήχων.
Ανατρέξτε στις οδηγίες για τα πολυμέσα για 
περισσότερες πληροφορίες.
Σημείωση: ανάλογα με το όχημα, η ζώνη ανί-
χνευσης πίσω δεν μπορεί να απενεργοποιηθεί.

Αυτόματη απενεργοποίηση του  
συστήματος ελέγχου απόστασης  
στάθμευσης
Το σύστημα απενεργοποιείται:
- όταν η ταχύτητα του οχήματος είναι πάνω 
από 10 χλμ./ώρα (6 μίλια/ώρα) περίπου,
- ανάλογα με το όχημα, όταν το όχημα είναι 
ακινητοποιημένο για περισσότερο από περί-
που τρία δευτερόλεπτα και ανιχνεύεται ένα 
εμπόδιο (όπως σε περίπτωση κυκλοφοριακής 
συμφόρησης κ.λπ.)
- όταν έχει επιλεγεί η θέση N ή P,
- όταν εντοπιστεί σφάλμα λειτουργίας.
Σημείωση: ανάλογα με το όχημα, εάν το όχη-
μα είναι εξοπλισμένο με κοτσαδόρο αναγνωρι-
σμένο από το σύστημα, απενεργοποιείται μόνο 
η λειτουργία υποβοήθησης στάθμευσης στο 
πίσω μέρος.

Ρύθμιση

 

Για λόγους ασφαλείας, πραγ-
ματοποιείτε τις ρυθμίσεις που 
θέλετε όταν το όχημα είναι 
ακινητοποιημένο.

Κάθε φορά που το όχημα τίθεται σε 
λειτουργία, η λειτουργία επαναλαμ-
βάνει την κατάσταση ενεργοποίησης

που αποθηκεύτηκε την τελευταία φορά με τη 
διακοπή λειτουργίας του κινητήρα.

Με το όχημα σε στάση, από την ομάδα 
«Όχημα» στην οθόνη πολυμέσων 4, πατήστε 
το μενού «Parking assistance» (Υποβοήθηση 
στάθμευσης).
Για περισσότερες πληροφορίες, ανατρέξτε στις 
οδηγίες για το σύστημα πολυμέσων.

Απενεργοποίηση του ήχου του 
συστήματος (ανάλογα με το όχημα)
Ενεργοποιήστε ή απενεργοποιήστε τον ήχο 
του συστήματος ελέγχου απόστασης  
στάθμευσης.
Σημείωση: εάν απενεργοποιήσετε τον ήχο, 
όταν πλησιάζετε ένα εμπόδιο θα ειδοποιείστε 
μόνο μέσω της οθόνης.
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Ένταση ήχου υποβοήθησης στάθμευ-
σης
Ρυθμίστε την ένταση της υποβοήθησης 
στάθμευσης χρησιμοποιώντας το ρυθμιστικό 
έντασης

Κάθε φορά που το όχημα τίθεται σε 
λειτουργία, η λειτουργία επαναλαμ-
βάνει την κατάσταση ενεργοποίησης

που αποθηκεύτηκε την τελευταία φορά με τη 
διακοπή λειτουργίας του κινητήρα.

Ειδικές περιπτώσεις
Μπορείτε να απενεργοποιήσετε χειροκίνητα τις 
ηχητικές ειδοποιήσεις ή, ανάλογα με το όχημα, 
τη σχετική ζώνη ανίχνευσης σε περίπτωση 
που:
- υπάρχει εξοπλισμός ρυμούλκησης, μετα-
φοράς ή ρυμουλκούμενο όχημα που δεν 
αναγνωρίζεται από το σύστημα μπροστά από 
τους αισθητήρες υπερήχων,
- οι αισθητήρες υπερήχων έχουν υποστεί 
βλάβη. Σημείωση: ακόμη και αν ο ήχος είναι 
σε σίγαση, οι οθόνες θα συνεχίσουν να σας 
προειδοποιούν.

Σφάλματα λειτουργίας
Όταν το σύστημα ανιχνεύσει σφάλμα λειτουρ-
γίας:
- είτε ακούγεται ένας ήχος μπιπ για περίπου 
τρία δευτερόλεπτα όταν ενεργοποιείται η όπι-
σθεν, συνοδευόμενος

από το μήνυμα «Check Parking sensors» 
(Έλεγχος αισθητήρων στάθμευσης» στον 
πίνακα οργάνων
- είτε το σύστημα δεν παράγει κανέναν ήχο 
(εκτός αν έχει απενεργοποιηθεί σκόπιμα) ή δεν 
εμφανίζεται καμία ένδειξη όταν ενεργοποιείται 
η όπισθεν.
Ελέγξτε ότι οι αισθητήρες υπερήχων είναι 
καθαροί.
Εάν το πρόβλημα παραμένει, απευθυνθείτε σε 
ένα εξουσιοδοτημένο συνεργείο.

Όταν το όχημα κινείται με ταχύτητα 
κάτω από περίπου 10 χλμ./ώρα (6 
μίλια/ώρα), κάποιοι θόρυβοι

(μοτοσικλέτες, φορτηγά, κομπρεσέρ κ.λπ.) 
μπορεί να ενεργοποιήσουν τον ήχο μπιπ του 
ελέγχου απόστασης στάθμευσης.

ΒΟΗΘΗΜΑΤΑ ΣΤΑΘΜΕΥΣΗΣ
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Συμβουλή

Όταν το όχημα κινείται με ταχύτητα κάτω από περίπου 10 χλμ./ώρα (6 μίλια/ώρα), κάποιοι θόρυβοι (μοτοσικλέτες, φορτηγά, κομπρεσέρ 
κ.λπ.) μπορεί να ενεργοποιήσουν τις ηχητικές προειδοποιήσεις υποβοήθησης στάθμευσης.

Συντήρηση/επισκευές συστήματος
- Σε περίπτωση σύγκρουσης, η ευθυγράμμιση των αισθητήρων υπερήχων ενδέχεται να αλλοιωθεί και, κατά συνέπεια, να επηρεαστεί η 
λειτουργία τους. Απενεργοποιήστε τη λειτουργία και συμβουλευτείτε έναν εξουσιοδοτημένο αντιπρόσωπο.

- Οποιαδήποτε εργασία στην περιοχή όπου βρίσκονται οι αισθητήρες υπερήχων (επισκευές, αντικαταστάσεις κ.λπ.) πρέπει να πραγματοποιείται 
από εξειδικευμένο επαγγελματία.
Μόνο ένα εξουσιοδοτημένο συνεργείο έχει τα κατάλληλα προσόντα για το σέρβις του συστήματος.
Διαταραχή συστήματος
Ορισμένες συνθήκες μπορούν να διαταράξουν ή να βλάψουν τη λειτουργία του συστήματος, για παράδειγμα:
- κακές καιρικές συνθήκες (βροχή, χιόνι, χαλάζι, πάγος στο οδόστρωμα κ.λπ.),
- ορισμένοι τύποι θορύβου (μοτοσικλέτα, φορτηγό, κομπρεσέρ κ.λπ.),
- τοποθέτηση ακατάλληλης μπάλας ρυμούλκησης ή γάντζου κοτσαδόρου.
Κίνδυνος ψευδών συναγερμών ή απουσίας προειδοποιήσεων
Εάν το σύστημα παρουσιάζει ανώμαλη λειτουργία, επικοινωνήστε με ένα εξουσιοδοτημένο συνεργείο.

ΒΟΗΘΗΜΑΤΑ ΣΤΑΘΜΕΥΣΗΣ
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Περιορισμός της λειτουργίας του συστήματος
- Η ζώνες γύρω από τους ανιχνευτές υπερήχων πρέπει να διατηρείται καθαρή και απαλλαγμένη από οποιεσδήποτε τροποποιήσεις, προ-
κειμένου να διασφαλίζεται η σωστή λειτουργία του συστήματος.

- Μικρά αντικείμενα που κινούνται κοντά στο όχημα (μοτοσικλέτες, ποδήλατα, πεζοί κ.λπ.) ενδέχεται να μην αναγνωρίζονται από το σύστημα.
- Το σύστημα ενδέχεται να μην ανιχνεύει εμπόδια που βρίσκονται πολύ κοντά στο όχημα.
- Το σύστημα ενδέχεται να μην παρέχει προειδοποίηση όταν τα άλλα οχήματα ή εμπόδια ταξιδεύουν με σημαντικά διαφορετική ταχύτητα.
- Κατά τη διάρκεια μιας αλλαγής τροχιάς, κατά τη διάρκεια ενός ελιγμού, το σύστημα μπορεί να αναφέρει τα εμπόδια με καθυστέρηση.

ΒΟΗΘΗΜΑΤΑ ΣΤΑΘΜΕΥΣΗΣ
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Στάθμευση χωρίς χέρια

Εισαγωγή
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HHaannddss--ffrreeee  ppaarrkkiinngg

IInnttrroodduuccttiioonn

As indicated by the arrows 1 , the ultra-
sonic detectors installed in the vehicle 
bumpers help to find accessible park-
ing spaces and assist the parking ma-
noeuvre.
Remove your hands from the steering 
wheel, you only control:
– the accelerator pedal;
– the brake pedal;
– the gear lever.
At any time, you can regain control by 
using the steering wheel.

This function is an addi-
tional driving aid.
Under no circumstances 
should it replace the 

driver's care or responsibility 
whilst reversing.
The driver should always be 
ready for sudden incidents while 
driving: always ensure that there 
are no small, narrow moving ob-
stacles (such as a child, animal, 
pushchair, bicycle, stone, post, 
etc.) in the blind spot when ma-
noeuvring.

An impact to the under-
side of the vehicle while 
manoeuvring (e.g. strik-
ing a post, raised kerb or 

LLooccaattiioonn  ooff  tthhee  uullttrraassoonniicc  sseennssoorrss  
1
Ensure that the area around the ultra-
sonic sensors indicated by the arrows 
1  is not obscured (by dirt, mud, snow, 
a badly fitted/attached number plate, 
etc.), impacted, modified (including 
paintwork) or obstructed by any acces-
sory fitted to the rear and, depending 
on the vehicle, to the front or sides of 
your vehicle.

SSwwiittcchhiinngg  oonn
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other street furniture) may result 
in damage to the vehicle (e.g. de-
formation of an axle).
To avoid any risk of accident, 
have your vehicle checked by an 
approved Dealer.

OVSE26E2

Όπως υποδεικνύουν τα βέλη 1, οι ανιχνευτές 
υπερήχων που είναι εγκατεστημένοι στους 
προφυλακτήρες του οχήματος βοηθούν στην 
εύρεση προσβάσιμων θέσεων στάθμευσης και 
διευκολύνουν τη διαδικασία στάθμευσης.
Απομακρύνετε τα χέρια σας από το τιμόνι, 
εσείς ελέγχετε μόνο:
- το πεντάλ γκαζιού,
- το πεντάλ του φρένου,
- τον επιλογέα ταχυτήτων.
Ανά πάσα στιγμή, μπορείτε να ανακτήσετε τον 
έλεγχο κρατώντας το τιμόνι.

 

Αυτή η λειτουργία είναι ένα πρό-
σθετο βοήθημα οδήγησης.
 Σε καμία περίπτωση δεν πρέπει 
να υποκαθιστά τη φροντίδα ή

την ευθύνη του οδηγού κατά την κίνηση με 
όπισθεν.
Ο οδηγός πρέπει να είναι πάντα έτοιμος 
για ξαφνικά συμβάντα κατά την οδήγηση: 
βεβαιωθείτε πάντα ότι δεν υπάρχουν μικρά, 
στενά κινούμενα εμπόδια (όπως π.χ. παιδί, 
ζώο, αναπηρικό αμαξίδιο, ποδήλατο, βράχος, 
κολωνάκια κ.λπ.) στο τυφλό σημείο όταν 
κάνετε ελιγμούς.

 

Μια πρόσκρουση στο κάτω μέ-
ρος του οχήματος κατά τη διάρ-
κεια ελιγμών (π.χ. πρόσκρουση 
σε κολονάκι, υπερυψωμένο

κράσπεδο ή άλλα αντικείμενα στο δρόμο) 
μπορεί να προκαλέσει ζημιά στο όχημα (π.χ. 
παραμόρφωση ενός άξονα).
Για να αποφύγετε τυχόν κίνδυνο ατυχήματος, 
αναθέστε τον έλεγχο του οχήματός σας σε 
ένα εξουσιοδοτημένο συνεργείο.

Θέση των αισθητήρων υπερήχων 1
Βεβαιωθείτε ότι οι αισθητήρες υπερήχων που 
υποδεικνύονται από τα βέλη 1 δεν καλύπτονται 
(από βρωμιά, λάσπη, χιόνι, εσφαλμένα τοπο-
θετημένη/προσαρτημένη πινακίδα κυκλοφορί-
ας κ.λπ.), δεν έχουν χτυπηθεί, τροποποιηθεί 
(συμπεριλαμβανομένης της βαφής) ή δεν 
εμποδίζονται από οποιοδήποτε εξάρτημα 
τοποθετημένο στο πίσω μέρος ή/και, ανάλογα 
με το όχημα, στο μπροστινό ή στα πλάγια του 
οχήματος.

Ενεργοποίηση
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HHaannddss--ffrreeee  ppaarrkkiinngg

IInnttrroodduuccttiioonn

As indicated by the arrows 1 , the ultra-
sonic detectors installed in the vehicle 
bumpers help to find accessible park-
ing spaces and assist the parking ma-
noeuvre.
Remove your hands from the steering 
wheel, you only control:
– the accelerator pedal;
– the brake pedal;
– the gear lever.
At any time, you can regain control by 
using the steering wheel.

This function is an addi-
tional driving aid.
Under no circumstances 
should it replace the 

driver's care or responsibility 
whilst reversing.
The driver should always be 
ready for sudden incidents while 
driving: always ensure that there 
are no small, narrow moving ob-
stacles (such as a child, animal, 
pushchair, bicycle, stone, post, 
etc.) in the blind spot when ma-
noeuvring.

An impact to the under-
side of the vehicle while 
manoeuvring (e.g. strik-
ing a post, raised kerb or 

LLooccaattiioonn  ooff  tthhee  uullttrraassoonniicc  sseennssoorrss  
1
Ensure that the area around the ultra-
sonic sensors indicated by the arrows 
1  is not obscured (by dirt, mud, snow, 
a badly fitted/attached number plate, 
etc.), impacted, modified (including 
paintwork) or obstructed by any acces-
sory fitted to the rear and, depending 
on the vehicle, to the front or sides of 
your vehicle.

SSwwiittcchhiinngg  oonn
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other street furniture) may result 
in damage to the vehicle (e.g. de-
formation of an axle).
To avoid any risk of accident, 
have your vehicle checked by an 
approved Dealer.
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With the vehicle stationary or driving at 
less than approximately 19 mph (30 
km/h), there are several ways to ac-
cess the function:
– from the multimedia screen 4 , "Vehi-
cle" world 2 , press the "Driving assis-
tance" menu 3  then the "Parking" tab
to access the parking aids menu;
– via the "Hands-free parking" widget
(if previously configured);
– via the "Favourites" button on the
steering wheel (if previously config-
ured).
Please refer to the multimedia instruc-
tions for more information.

CChhooiiccee  ooff  mmaannooeeuuvvrree
The system can perform three types of 
manoeuvre:
– parking the vehicle in a parallel or
perpendicular parking space;
– moving out of a parallel parking
space.
From the multimedia screen 4 , select 
the manoeuvre to carry out using the 
display.
Note: when starting the vehicle, or af-
ter having successfully completed par-
allel parking using the system, the de-
fault manoeuvre proposed by the sys-
tem is assistance in exiting a parallel 
parking space.
In other cases, the default manoeuvre 
can be set from the multimedia screen 
4 .
Please refer to the multimedia instruc-
tions for further information.

The system start up is ac-
companied by activation of 
the parking distance control 

and, on those vehicles equipped, 
the reversing camera or 360° 
camera to help the driver visu-
alise the manoeuvre 🡺🡺🡺🡺  227799, 
🡺🡺🡺🡺  226699, 🡺🡺🡺🡺  227722.

OOppeerraattiioonn

This function is an addi-
tional driving aid.
Therefore, it can under 
no circumstances re-

place the driver's vigilance and re-
sponsibility during manoeuvres 
(the driver must always be ready 
to brake).

When manoeuvring, the 
steering wheel may turn 
quickly: do not put your 
hands inside and make 

sure that nothing is caught inside.

Parking the vehicle in a parallel or 
perpendicular parking space
As long as the vehicle speed is less 
than 19 mph (30 km/h), the system 
looks for available parking spaces on 
both sides of the vehicle.
Once a space has been found, it is dis-
played on the multimedia screen 4 , in-
dicated by the letter "P". Drive slowly 
until the "STOP" message appears, 
accompanied by a beep. If several 
spaces are detected on either side of 

||
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Όταν το όχημα είναι ακινητοποιημένο ή εάν 
οδηγείτε με ταχύτητα μικρότερη από περίπου 
30 χλμ./ώρα (19 μίλια/ώρα), υπάρχουν αρκετοί 
τρόποι πρόσβασης στη λειτουργία:
- από την οθόνη πολυμέσων 4, ομάδα «Όχη-
μα» 2, πατήστε το μενού «Driving assistance» 
(Υποβοήθηση οδήγησης) 3 και στη συνέχεια 
την καρτέλα «Parking» (Στάθμευση) για να 
αποκτήσετε πρόσβαση στο μενού βοηθημά-
των στάθμευσης,
- μέσω του widget «Hands-free parking» 
(Στάθμευση χωρίς χέρια) (εάν έχει προηγουμέ-
νως ρυθμιστεί),
- μέσω του κουμπιού «Favourites» (Αγαπημένα) 
στο τιμόνι (εάν έχει προηγουμένως ρυθμιστεί).
Ανατρέξτε στις οδηγίες για τα πολυμέσα για 
περισσότερες πληροφορίες.

Επιλογή ελιγμού

Το σύστημα μπορεί να εκτελέσει τρεις τύπους 
ελιγμών:
- στάθμευση του οχήματος σε παράλληλη ή 
κάθετη θέση στάθμευσης,
- έξοδο από θέση παράλληλης στάθμευσης.
Από την οθόνη πολυμέσων 4, επιλέξτε την 
ενέργεια που θέλετε να εκτελέσετε χρησιμοποι-
ώντας την οθόνη.
Σημείωση: Κατά την εκκίνηση του οχήματος ή 
μετά την επιτυχή ολοκλήρωση της παράλληλης 
στάθμευσης με τη βοήθεια του συστήματος, 
ο προεπιλεγμένος ελιγμός που προτείνει το 
σύστημα συνιστά υποβοήθηση κατά την έξοδο 
από μια θέση παράλληλης στάθμευσης.
Σε άλλες περιπτώσεις, ο προεπιλεγμένος 
ελιγμός μπορεί να οριστεί από την οθόνη 
πολυμέσων 4.
Για περισσότερες πληροφορίες, ανατρέξτε στις 
οδηγίες για το σύστημα πολυμέσων.

Η εκκίνηση του συστήματος συνο-
δεύεται από την ενεργοποίηση του 
συστήματος ελέγχου απόστασης

στάθμευσης και, σε όσα οχήματα είναι 
εξοπλισμένα, της κάμερας οπισθοπορείας ή 
της κάμερας 360° για να βοηθήσει τον οδηγό 
να απεικονίσει τον ελιγμό  279,  269 και 
 272.

Λειτουργία

 

Αυτή η λειτουργία είναι ένα πρό-
σθετο βοήθημα οδήγησης.
Επομένως, δεν μπορεί σε καμία 
περίπτωση να αντικαταστήσει 

την επαγρύπνηση και την υπευθυνότητα 
του οδηγού κατά τη διάρκεια των ελιγμών 
(ο οδηγός πρέπει να είναι πάντα έτοιμος να 
φρενάρει).

 

Κατά την πραγματοποίηση 
ελιγμών, το τιμόνι ενδέχεται 
να περιστρέφεται γρήγορα: μη 
βάζετε τα χέρια σας εντός του

τιμονιού και βεβαιωθείτε ότι δεν έχει πιαστεί 
τίποτα στο εσωτερικό του.

Στάθμευση του οχήματος σε παράλληλη ή 
κάθετη θέση στάθμευσης
Εφόσον η ταχύτητα του οχήματος είναι 
μικρότερη από 30 χλμ./ώρα (19 μίλια/ώρα), το 
σύστημα αναζητά διαθέσιμες θέσεις στάθμευ-
σης και στις δύο πλευρές του οχήματος.
Μόλις βρεθεί μια θέσης, εμφανίζεται στην 
οθόνη πολυμέσων 4 και υποδεικνύεται με 
το γράμμα «P». Οδηγήστε αργά μέχρι να 
εμφανιστεί το μήνυμα «STOP», συνοδευόμενο 
από έναν ήχο μπιπ. Εάν εντοπιστούν αρκετές 
θέσεις στάθμευσης και στις δύο πλευρές του 
οχήματος, πρέπει να επιλέξετε την επιθυμητή 
θέση ενεργοποιώντας το φλας. Εάν οι θέσεις 

ΒΟΗΘΗΜΑΤΑ ΣΤΑΘΜΕΥΣΗΣ
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βρίσκονται στην ίδια πλευρά του οχήματος, 
θα ληφθεί υπόψη μόνο η τελευταία θέση που 
ανιχνεύθηκε από το σύστημα.

Η θέσης γίνεται γκρι στην οθόνη πολυμέσων 4 
και επισημαίνεται με το γράμμα «P».
- Σταματήστε το όχημα,
- επιλέξτε ταχύτητα όπισθεν.

Η προειδοποιητική λυχνία 
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the vehicle, you must select the de-
sired space by activating the direction 
indicator. If the spaces are on the 
same side of the vehicle, only the last 
space detected by the system will be 
taken into account.
The space turns to grey on the multi-
media screen 4  and is marked by the 
letter "P".
– Stop the vehicle;
– select reverse gear.

The  warning light is displayed 
on the instrument panel and a beep 
sounds.
– Let go of the steering wheel;
– follow the system instructions on the
multimedia screen 4 .
Your speed should not exceed around 
4 mph (7 km/h).

Once the warning light  on the 
instrument panel goes off and a beep 
sounds, the manoeuvre has been 
completed.
Exiting a parallel parking space
– Activate the "Hands-free parking"
function;
– select the "Exit parallel parking
space" mode;
– activate the direction indicator lights
on the side on which you wish to exit 
the vehicle;

If all conditions are met, a message 
will appear on the multimedia screen 4
to start the manoeuvre.
– press "OK" to start.

The indicator light  lights up on 
the instrument panel and a beep 
sounds.
– Let go of the steering wheel;
– carry out forward and backward ma-
noeuvres following the instructions
shown on the multimedia screen 4  and
using the alerts provided by the Park
Assist system.

– a door or the luggage compartment
is opened.

The  warning light disappears 
from the instrument panel accompa-
nied by a beep to inform you that the 
manoeuvre has been suspended. The 
"Park manoeuvre suspended" mes-
sage and the reason for interrupting 
the manoeuvre will be displayed on the 
multimedia screen 4 .
Make sure:
– you have let go of the steering
wheel;
and
– that all doors and the luggage com-
partment are closed;
and
– that no obstacles are in the way of
the direction of movement;
and
– that the engine is started.

If the  warning light flashes, this 
indicates that the system is once again 
available to resume the manoeuvre.
To resume the manoeuvre, press the 
"Parking aids" menu. Warning light 

 comes on the instrument panel.
Follow the instructions shown on the 
multifunction screen 4 .
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Your speed should not exceed around 
4 mph (7 km/h).
Once the vehicle is in a position to exit 
the parking space, the warning light 

 disappears from the instrument 
panel accompanied by a beep and a 
message appears on the multimedia 
screen 4 to confirm that the manoeu-
vre is complete.

SSuussppeennddiinngg//RReessuummiinngg  tthhee  mmaa--
nnooeeuuvvrree
The manoeuvre is suspended in the 
following cases:
– an obstacle in the direction of move-
ment prevents the manoeuvre from be-
ing completed;

OVSE26E2

 εμφανίζεται 
στον πίνακα οργάνων και ακούγεται ένας ήχος 
μπιπ.
- Αφήστε το τιμόνι,
- ακολουθήστε τις οδηγίες του συστήματος 
στην οθόνη πολυμέσων 4.
Η ταχύτητά σας δεν πρέπει να υπερβαίνει τα 7 
χλμ./ώρα (4 μίλια/ώρα).

Μόλις σβήσει η προειδοποιητική λυχνία 
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the vehicle, you must select the de-
sired space by activating the direction 
indicator. If the spaces are on the 
same side of the vehicle, only the last 
space detected by the system will be 
taken into account.
The space turns to grey on the multi-
media screen 4  and is marked by the 
letter "P".
– Stop the vehicle;
– select reverse gear.

The  warning light is displayed 
on the instrument panel and a beep 
sounds.
– Let go of the steering wheel;
– follow the system instructions on the
multimedia screen 4 .
Your speed should not exceed around 
4 mph (7 km/h).

Once the warning light  on the 
instrument panel goes off and a beep 
sounds, the manoeuvre has been 
completed.
Exiting a parallel parking space
– Activate the "Hands-free parking"
function;
– select the "Exit parallel parking
space" mode;
– activate the direction indicator lights
on the side on which you wish to exit 
the vehicle;

If all conditions are met, a message 
will appear on the multimedia screen 4
to start the manoeuvre.
– press "OK" to start.

The indicator light  lights up on 
the instrument panel and a beep 
sounds.
– Let go of the steering wheel;
– carry out forward and backward ma-
noeuvres following the instructions
shown on the multimedia screen 4  and
using the alerts provided by the Park
Assist system.

– a door or the luggage compartment
is opened.

The  warning light disappears 
from the instrument panel accompa-
nied by a beep to inform you that the 
manoeuvre has been suspended. The 
"Park manoeuvre suspended" mes-
sage and the reason for interrupting 
the manoeuvre will be displayed on the 
multimedia screen 4 .
Make sure:
– you have let go of the steering
wheel;
and
– that all doors and the luggage com-
partment are closed;
and
– that no obstacles are in the way of
the direction of movement;
and
– that the engine is started.

If the  warning light flashes, this 
indicates that the system is once again 
available to resume the manoeuvre.
To resume the manoeuvre, press the 
"Parking aids" menu. Warning light 

 comes on the instrument panel.
Follow the instructions shown on the 
multifunction screen 4 .
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Your speed should not exceed around 
4 mph (7 km/h).
Once the vehicle is in a position to exit 
the parking space, the warning light 

 disappears from the instrument 
panel accompanied by a beep and a 
message appears on the multimedia 
screen 4 to confirm that the manoeu-
vre is complete.

SSuussppeennddiinngg//RReessuummiinngg  tthhee  mmaa--
nnooeeuuvvrree
The manoeuvre is suspended in the 
following cases:
– an obstacle in the direction of move-
ment prevents the manoeuvre from be-
ing completed;

OVSE26E2

 
στον πίνακα οργάνων και ακουστεί ένας ήχος 
μπιπ, ο ελιγμός έχει ολοκληρωθεί.
Έξοδος από παράλληλη θέση στάθμευσης
- Ενεργοποιήστε τη λειτουργία «Hands-free 
parking» (Στάθμευση χωρίς χέρια),
- επιλέξτε τη λειτουργία «Exit parallel parking 
space» (Έξοδος από παράλληλο χώρο στάθ-
μευσης),
- ενεργοποιήστε τα φλας στην πλευρά από την 
οποία θέλετε να βγείτε από το όχημα,
Εάν πληρούνται όλες οι προϋποθέσεις, θα εμ-
φανιστεί ένα μήνυμα στην οθόνη πολυμέσων 4 
για να ξεκινήσει ο ελιγμός.
- πατήστε «OK» για να ξεκινήσετε.

Η ενδεικτική λυχνία 
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the vehicle, you must select the de-
sired space by activating the direction 
indicator. If the spaces are on the 
same side of the vehicle, only the last 
space detected by the system will be 
taken into account.
The space turns to grey on the multi-
media screen 4  and is marked by the 
letter "P".
– Stop the vehicle;
– select reverse gear.

The  warning light is displayed 
on the instrument panel and a beep 
sounds.
– Let go of the steering wheel;
– follow the system instructions on the
multimedia screen 4 .
Your speed should not exceed around 
4 mph (7 km/h).

Once the warning light  on the 
instrument panel goes off and a beep 
sounds, the manoeuvre has been 
completed.
Exiting a parallel parking space
– Activate the "Hands-free parking"
function;
– select the "Exit parallel parking
space" mode;
– activate the direction indicator lights
on the side on which you wish to exit 
the vehicle;

If all conditions are met, a message 
will appear on the multimedia screen 4
to start the manoeuvre.
– press "OK" to start.

The indicator light  lights up on 
the instrument panel and a beep 
sounds.
– Let go of the steering wheel;
– carry out forward and backward ma-
noeuvres following the instructions
shown on the multimedia screen 4  and
using the alerts provided by the Park
Assist system.

– a door or the luggage compartment
is opened.

The  warning light disappears 
from the instrument panel accompa-
nied by a beep to inform you that the 
manoeuvre has been suspended. The 
"Park manoeuvre suspended" mes-
sage and the reason for interrupting 
the manoeuvre will be displayed on the 
multimedia screen 4 .
Make sure:
– you have let go of the steering
wheel;
and
– that all doors and the luggage com-
partment are closed;
and
– that no obstacles are in the way of
the direction of movement;
and
– that the engine is started.

If the  warning light flashes, this 
indicates that the system is once again 
available to resume the manoeuvre.
To resume the manoeuvre, press the 
"Parking aids" menu. Warning light 

 comes on the instrument panel.
Follow the instructions shown on the 
multifunction screen 4 .
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Your speed should not exceed around 
4 mph (7 km/h).
Once the vehicle is in a position to exit 
the parking space, the warning light 

 disappears from the instrument 
panel accompanied by a beep and a 
message appears on the multimedia 
screen 4 to confirm that the manoeu-
vre is complete.

SSuussppeennddiinngg//RReessuummiinngg  tthhee  mmaa--
nnooeeuuvvrree
The manoeuvre is suspended in the 
following cases:
– an obstacle in the direction of move-
ment prevents the manoeuvre from be-
ing completed;

OVSE26E2

 ανάβει στον πίνακα 
οργάνων και ακούγεται ένας ήχος μπιπ.
- Αφήστε το τιμόνι,
- εκτελέστε ελιγμούς προς τα εμπρός και προς 
τα πίσω ακολουθώντας τις οδηγίες που εμφα-
νίζονται στην οθόνη πολυμέσων 4 και χρησιμο-
ποιώντας τις προειδοποιήσεις που παρέχει το 
σύστημα υποβοήθησης στάθμευσης.
Η ταχύτητά σας δεν πρέπει να υπερβαίνει τα 7 
χλμ./ώρα (4 μίλια/ώρα).
Μόλις το όχημα είναι σε θέση να εξέλθει από 
τον χώρο στάθμευσης, η προειδοποιητική 

λυχνία 
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the vehicle, you must select the de-
sired space by activating the direction 
indicator. If the spaces are on the 
same side of the vehicle, only the last 
space detected by the system will be 
taken into account.
The space turns to grey on the multi-
media screen 4  and is marked by the 
letter "P".
– Stop the vehicle;
– select reverse gear.

The  warning light is displayed 
on the instrument panel and a beep 
sounds.
– Let go of the steering wheel;
– follow the system instructions on the
multimedia screen 4 .
Your speed should not exceed around 
4 mph (7 km/h).

Once the warning light  on the 
instrument panel goes off and a beep 
sounds, the manoeuvre has been 
completed.
Exiting a parallel parking space
– Activate the "Hands-free parking"
function;
– select the "Exit parallel parking
space" mode;
– activate the direction indicator lights
on the side on which you wish to exit 
the vehicle;

If all conditions are met, a message 
will appear on the multimedia screen 4
to start the manoeuvre.
– press "OK" to start.

The indicator light  lights up on 
the instrument panel and a beep 
sounds.
– Let go of the steering wheel;
– carry out forward and backward ma-
noeuvres following the instructions
shown on the multimedia screen 4  and
using the alerts provided by the Park
Assist system.

– a door or the luggage compartment
is opened.

The  warning light disappears 
from the instrument panel accompa-
nied by a beep to inform you that the 
manoeuvre has been suspended. The 
"Park manoeuvre suspended" mes-
sage and the reason for interrupting 
the manoeuvre will be displayed on the 
multimedia screen 4 .
Make sure:
– you have let go of the steering
wheel;
and
– that all doors and the luggage com-
partment are closed;
and
– that no obstacles are in the way of
the direction of movement;
and
– that the engine is started.

If the  warning light flashes, this 
indicates that the system is once again 
available to resume the manoeuvre.
To resume the manoeuvre, press the 
"Parking aids" menu. Warning light 

 comes on the instrument panel.
Follow the instructions shown on the 
multifunction screen 4 .
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Your speed should not exceed around 
4 mph (7 km/h).
Once the vehicle is in a position to exit 
the parking space, the warning light 

 disappears from the instrument 
panel accompanied by a beep and a 
message appears on the multimedia 
screen 4 to confirm that the manoeu-
vre is complete.

SSuussppeennddiinngg//RReessuummiinngg  tthhee  mmaa--
nnooeeuuvvrree
The manoeuvre is suspended in the 
following cases:
– an obstacle in the direction of move-
ment prevents the manoeuvre from be-
ing completed;

OVSE26E2

 εξαφανίζεται από τον πίνακα 
οργάνων συνοδευόμενη από έναν ήχο μπιπ 
και στην οθόνη πολυμέσων 4 εμφανίζεται ένα 
μήνυμα για να επιβεβαιώσουν ότι ο ελιγμός 
έχει ολοκληρωθεί.

Παύση/επανάληψη του ελιγμού
Ο ελιγμός παύεται στις ακόλουθες περιπτώσεις:
- ένα εμπόδιο στην κατεύθυνση που κινείται το 
όχημα εμποδίζει την ολοκλήρωση του ελιγμού,
- ανοίγει κάποια θύρα ή ο χώρος αποσκευών.

Η προειδοποιητική λυχνία 
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the vehicle, you must select the de-
sired space by activating the direction 
indicator. If the spaces are on the 
same side of the vehicle, only the last 
space detected by the system will be 
taken into account.
The space turns to grey on the multi-
media screen 4  and is marked by the 
letter "P".
– Stop the vehicle;
– select reverse gear.

The  warning light is displayed 
on the instrument panel and a beep 
sounds.
– Let go of the steering wheel;
– follow the system instructions on the
multimedia screen 4 .
Your speed should not exceed around 
4 mph (7 km/h).

Once the warning light  on the 
instrument panel goes off and a beep 
sounds, the manoeuvre has been 
completed.
Exiting a parallel parking space
– Activate the "Hands-free parking"
function;
– select the "Exit parallel parking
space" mode;
– activate the direction indicator lights
on the side on which you wish to exit 
the vehicle;

If all conditions are met, a message 
will appear on the multimedia screen 4
to start the manoeuvre.
– press "OK" to start.

The indicator light  lights up on 
the instrument panel and a beep 
sounds.
– Let go of the steering wheel;
– carry out forward and backward ma-
noeuvres following the instructions
shown on the multimedia screen 4  and
using the alerts provided by the Park
Assist system.

– a door or the luggage compartment
is opened.

The  warning light disappears 
from the instrument panel accompa-
nied by a beep to inform you that the 
manoeuvre has been suspended. The 
"Park manoeuvre suspended" mes-
sage and the reason for interrupting 
the manoeuvre will be displayed on the 
multimedia screen 4 .
Make sure:
– you have let go of the steering
wheel;
and
– that all doors and the luggage com-
partment are closed;
and
– that no obstacles are in the way of
the direction of movement;
and
– that the engine is started.

If the  warning light flashes, this 
indicates that the system is once again 
available to resume the manoeuvre.
To resume the manoeuvre, press the 
"Parking aids" menu. Warning light 

 comes on the instrument panel.
Follow the instructions shown on the 
multifunction screen 4 .
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Your speed should not exceed around 
4 mph (7 km/h).
Once the vehicle is in a position to exit 
the parking space, the warning light 

 disappears from the instrument 
panel accompanied by a beep and a 
message appears on the multimedia 
screen 4 to confirm that the manoeu-
vre is complete.

SSuussppeennddiinngg//RReessuummiinngg  tthhee  mmaa--
nnooeeuuvvrree
The manoeuvre is suspended in the 
following cases:
– an obstacle in the direction of move-
ment prevents the manoeuvre from be-
ing completed;

OVSE26E2

  εξαφανίζεται 
από τον πίνακα οργάνων συνοδευόμενη από 
έναν ήχο μπιπ για να σας ενημερώσει ότι η 
λειτουργία έχει ανασταλεί. Το μήνυμα «Park 
manoeuvre suspended» (Αναστολή ελιγμού 
στάθμευσης) και ο λόγος διακοπής του ελιγμού 
θα εμφανιστούν στην οθόνη πολυμέσων 4.
Βεβαιωθείτε ότι:

- έχετε αφήσει το τιμόνι
και
- ότι όλες οι πόρτες και ο χώρος αποσκευών 
είναι κλειστά
και
- ότι δεν υπάρχουν εμπόδια στην κατεύθυνση 
κατά την οποία κινείται το όχημα,
και
- ότι ο κινητήρας λειτουργεί.
Εάν αναβοσβήνει η προειδοποιητική λυχνία 

στον διακόπτη 
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the vehicle, you must select the de-
sired space by activating the direction 
indicator. If the spaces are on the 
same side of the vehicle, only the last 
space detected by the system will be 
taken into account.
The space turns to grey on the multi-
media screen 4  and is marked by the 
letter "P".
– Stop the vehicle;
– select reverse gear.

The  warning light is displayed 
on the instrument panel and a beep 
sounds.
– Let go of the steering wheel;
– follow the system instructions on the
multimedia screen 4 .
Your speed should not exceed around 
4 mph (7 km/h).

Once the warning light  on the 
instrument panel goes off and a beep 
sounds, the manoeuvre has been 
completed.
Exiting a parallel parking space
– Activate the "Hands-free parking"
function;
– select the "Exit parallel parking
space" mode;
– activate the direction indicator lights
on the side on which you wish to exit 
the vehicle;

If all conditions are met, a message 
will appear on the multimedia screen 4
to start the manoeuvre.
– press "OK" to start.

The indicator light  lights up on 
the instrument panel and a beep 
sounds.
– Let go of the steering wheel;
– carry out forward and backward ma-
noeuvres following the instructions
shown on the multimedia screen 4  and
using the alerts provided by the Park
Assist system.

– a door or the luggage compartment
is opened.

The  warning light disappears 
from the instrument panel accompa-
nied by a beep to inform you that the 
manoeuvre has been suspended. The 
"Park manoeuvre suspended" mes-
sage and the reason for interrupting 
the manoeuvre will be displayed on the 
multimedia screen 4 .
Make sure:
– you have let go of the steering
wheel;
and
– that all doors and the luggage com-
partment are closed;
and
– that no obstacles are in the way of
the direction of movement;
and
– that the engine is started.

If the  warning light flashes, this 
indicates that the system is once again 
available to resume the manoeuvre.
To resume the manoeuvre, press the 
"Parking aids" menu. Warning light 

 comes on the instrument panel.
Follow the instructions shown on the 
multifunction screen 4 .
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Your speed should not exceed around 
4 mph (7 km/h).
Once the vehicle is in a position to exit 
the parking space, the warning light 

 disappears from the instrument 
panel accompanied by a beep and a 
message appears on the multimedia 
screen 4 to confirm that the manoeu-
vre is complete.

SSuussppeennddiinngg//RReessuummiinngg  tthhee  mmaa--
nnooeeuuvvrree
The manoeuvre is suspended in the 
following cases:
– an obstacle in the direction of move-
ment prevents the manoeuvre from be-
ing completed;

OVSE26E2

 αυτή υποδεικνύει ότι 
το σύστημα είναι εκ νέου διαθέσιμο για την 
επανάληψη του ελιγμού.
Για να συνεχίσετε τον ελιγμό, πατήστε το 
μενού «Parking aids» (Βοηθήματα οδήγησης). 

Η προειδοποιητική λυχνία 
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the vehicle, you must select the de-
sired space by activating the direction 
indicator. If the spaces are on the 
same side of the vehicle, only the last 
space detected by the system will be 
taken into account.
The space turns to grey on the multi-
media screen 4  and is marked by the 
letter "P".
– Stop the vehicle;
– select reverse gear.

The  warning light is displayed 
on the instrument panel and a beep 
sounds.
– Let go of the steering wheel;
– follow the system instructions on the
multimedia screen 4 .
Your speed should not exceed around 
4 mph (7 km/h).

Once the warning light  on the 
instrument panel goes off and a beep 
sounds, the manoeuvre has been 
completed.
Exiting a parallel parking space
– Activate the "Hands-free parking"
function;
– select the "Exit parallel parking
space" mode;
– activate the direction indicator lights
on the side on which you wish to exit 
the vehicle;

If all conditions are met, a message 
will appear on the multimedia screen 4
to start the manoeuvre.
– press "OK" to start.

The indicator light  lights up on 
the instrument panel and a beep 
sounds.
– Let go of the steering wheel;
– carry out forward and backward ma-
noeuvres following the instructions
shown on the multimedia screen 4  and
using the alerts provided by the Park
Assist system.

– a door or the luggage compartment
is opened.

The  warning light disappears 
from the instrument panel accompa-
nied by a beep to inform you that the 
manoeuvre has been suspended. The 
"Park manoeuvre suspended" mes-
sage and the reason for interrupting 
the manoeuvre will be displayed on the 
multimedia screen 4 .
Make sure:
– you have let go of the steering
wheel;
and
– that all doors and the luggage com-
partment are closed;
and
– that no obstacles are in the way of
the direction of movement;
and
– that the engine is started.

If the  warning light flashes, this 
indicates that the system is once again 
available to resume the manoeuvre.
To resume the manoeuvre, press the 
"Parking aids" menu. Warning light 

 comes on the instrument panel.
Follow the instructions shown on the 
multifunction screen 4 .
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Your speed should not exceed around 
4 mph (7 km/h).
Once the vehicle is in a position to exit 
the parking space, the warning light 

 disappears from the instrument 
panel accompanied by a beep and a 
message appears on the multimedia 
screen 4 to confirm that the manoeu-
vre is complete.

SSuussppeennddiinngg//RReessuummiinngg  tthhee  mmaa--
nnooeeuuvvrree
The manoeuvre is suspended in the 
following cases:
– an obstacle in the direction of move-
ment prevents the manoeuvre from be-
ing completed;

OVSE26E2

 ανάβει στον 
πίνακα οργάνων.
Ακολουθήστε τις οδηγίες που εμφανίζονται 
στην οθόνη πολλαπλών λειτουργιών 4.

ΒΟΗΘΗΜΑΤΑ ΣΤΑΘΜΕΥΣΗΣ



OVSE26E2

3

288 - Οδήγηση

Ακύρωση ελιγμού
Ο ελιγμός ακυρώνεται στις ακόλουθες περιπτώ-
σεις:
- αναλαμβάνετε τον έλεγχο του τιμονιού,
- το όχημα είναι στάσιμο για αρκετή ώρα,
- το χειρόφρενο είναι ενεργοποιημένο,
- η ταχύτητα του οχήματος έχει υπερβεί τα 7 
χλμ./ώρα (4 μίλια/ώρα),
- οι τροχοί του οχήματος ολισθαίνουν,
- πατήσετε το κουμπί εκκίνησης/διακοπής 
λειτουργίας κινητήρα,
- μέσω της οθόνης πολυμέσων,
- δεν ακολουθούνται οι οδηγίες που εμφανίζο-
νται στην οθόνη πολυμέσων,
- η ζώνη ασφαλείας του οδηγού δεν είναι 
δεμένη,
- η πόρτα του οδηγού είναι ανοιχτή,
- έχετε εκτελέσει περισσότερες από δέκα 
κινήσεις προς τα εμπρός/προς τα πίσω σε 
έναν ελιγμό,
- οι αισθητήρες του συστήματος ελέγχου 
απόστασης στάθμευσης είναι βρώμικοι ή 
παρεμποδίζονται.

Η προειδοποιητική λυχνία 
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the vehicle, you must select the de-
sired space by activating the direction 
indicator. If the spaces are on the 
same side of the vehicle, only the last 
space detected by the system will be 
taken into account.
The space turns to grey on the multi-
media screen 4  and is marked by the 
letter "P".
– Stop the vehicle;
– select reverse gear.

The  warning light is displayed 
on the instrument panel and a beep 
sounds.
– Let go of the steering wheel;
– follow the system instructions on the
multimedia screen 4 .
Your speed should not exceed around 
4 mph (7 km/h).

Once the warning light  on the 
instrument panel goes off and a beep 
sounds, the manoeuvre has been 
completed.
Exiting a parallel parking space
– Activate the "Hands-free parking"
function;
– select the "Exit parallel parking
space" mode;
– activate the direction indicator lights
on the side on which you wish to exit 
the vehicle;

If all conditions are met, a message 
will appear on the multimedia screen 4
to start the manoeuvre.
– press "OK" to start.

The indicator light  lights up on 
the instrument panel and a beep 
sounds.
– Let go of the steering wheel;
– carry out forward and backward ma-
noeuvres following the instructions
shown on the multimedia screen 4  and
using the alerts provided by the Park
Assist system.

– a door or the luggage compartment
is opened.

The  warning light disappears 
from the instrument panel accompa-
nied by a beep to inform you that the 
manoeuvre has been suspended. The 
"Park manoeuvre suspended" mes-
sage and the reason for interrupting 
the manoeuvre will be displayed on the 
multimedia screen 4 .
Make sure:
– you have let go of the steering
wheel;
and
– that all doors and the luggage com-
partment are closed;
and
– that no obstacles are in the way of
the direction of movement;
and
– that the engine is started.

If the  warning light flashes, this 
indicates that the system is once again 
available to resume the manoeuvre.
To resume the manoeuvre, press the 
"Parking aids" menu. Warning light 

 comes on the instrument panel.
Follow the instructions shown on the 
multifunction screen 4 .
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Your speed should not exceed around 
4 mph (7 km/h).
Once the vehicle is in a position to exit 
the parking space, the warning light 

 disappears from the instrument 
panel accompanied by a beep and a 
message appears on the multimedia 
screen 4 to confirm that the manoeu-
vre is complete.

SSuussppeennddiinngg//RReessuummiinngg  tthhee  mmaa--
nnooeeuuvvrree
The manoeuvre is suspended in the 
following cases:
– an obstacle in the direction of move-
ment prevents the manoeuvre from be-
ing completed;

OVSE26E2

 εξαφανίζεται 
από τον πίνακα οργάνων συνοδευόμενη από 
έναν ήχο μπιπ για να σας προειδοποιήσει ότι η 
ελιγμός έχει ακυρωθεί. Ο λόγος ακύρωσης του 
ελιγμού θα εμφανιστεί στην οθόνη πολυμέσων 4.

Μη διαθέσιμη λειτουργία
Όταν επιλέγετε μία από τις μεθόδους ενεργο-
ποίησης του συστήματος, εάν δεν πληρού-
νται οι συνθήκες λειτουργίας, εμφανίζεται το 
μήνυμα «Hands-free parking unavailable» 
(Η λειτουργία στάθμευσης χωρίς χέρια δεν 
είναι διαθέσιμη) στον πίνακα οργάνων για να 
σας προειδοποιήσει ότι η λειτουργία δεν είναι 
διαθέσιμη.

Προβλήματα κατά τη λειτουργία
Όταν η λειτουργία ανιχνεύσει σφάλμα λειτουρ-
γίας, εμφανίζονται τα ακόλουθα μηνύματα στον 
πίνακα οργάνων: 
- «Check Park Assist» (Έλεγχος υποβοήθησης 
στάθμευσης), συνοδευόμενο από την προειδο-

ποιητική λυχνία 
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the vehicle, you must select the de-
sired space by activating the direction 
indicator. If the spaces are on the 
same side of the vehicle, only the last 
space detected by the system will be 
taken into account.
The space turns to grey on the multi-
media screen 4  and is marked by the 
letter "P".
– Stop the vehicle;
– select reverse gear.

The  warning light is displayed 
on the instrument panel and a beep 
sounds.
– Let go of the steering wheel;
– follow the system instructions on the
multimedia screen 4 .
Your speed should not exceed around 
4 mph (7 km/h).

Once the warning light  on the 
instrument panel goes off and a beep 
sounds, the manoeuvre has been 
completed.
Exiting a parallel parking space
– Activate the "Hands-free parking"
function;
– select the "Exit parallel parking
space" mode;
– activate the direction indicator lights
on the side on which you wish to exit 
the vehicle;

If all conditions are met, a message 
will appear on the multimedia screen 4
to start the manoeuvre.
– press "OK" to start.

The indicator light  lights up on 
the instrument panel and a beep 
sounds.
– Let go of the steering wheel;
– carry out forward and backward ma-
noeuvres following the instructions
shown on the multimedia screen 4  and
using the alerts provided by the Park
Assist system.

– a door or the luggage compartment
is opened.

The  warning light disappears 
from the instrument panel accompa-
nied by a beep to inform you that the 
manoeuvre has been suspended. The 
"Park manoeuvre suspended" mes-
sage and the reason for interrupting 
the manoeuvre will be displayed on the 
multimedia screen 4 .
Make sure:
– you have let go of the steering
wheel;
and
– that all doors and the luggage com-
partment are closed;
and
– that no obstacles are in the way of
the direction of movement;
and
– that the engine is started.

If the  warning light flashes, this 
indicates that the system is once again 
available to resume the manoeuvre.
To resume the manoeuvre, press the 
"Parking aids" menu. Warning light 

 comes on the instrument panel.
Follow the instructions shown on the 
multifunction screen 4 .
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Your speed should not exceed around 
4 mph (7 km/h).
Once the vehicle is in a position to exit 
the parking space, the warning light 

 disappears from the instrument 
panel accompanied by a beep and a 
message appears on the multimedia 
screen 4 to confirm that the manoeu-
vre is complete.

SSuussppeennddiinngg//RReessuummiinngg  tthhee  mmaa--
nnooeeuuvvrree
The manoeuvre is suspended in the 
following cases:
– an obstacle in the direction of move-
ment prevents the manoeuvre from be-
ing completed;

OVSE26E2

,
ή
- «Check parking sensors» (Έλεγχος αισθητή-
ρων στάθμευσης),
ή
- «Check Parking Aids» (Έλεγχος βοηθημάτων 
στάθμευσης).
Καθαρίστε τους αισθητήρες υπερήχων. Εάν 
εξακολουθεί να υπάρχει πρόβλημα, επικοινω-
νήστε με ένα εξουσιοδοτημένο συνεργείο.
Σημείωση: εάν υπάρχει σφάλμα στη λειτουρ-
γία, το όχημα δεν ακινητοποιείται. Ανακτήστε 
αμέσως τον έλεγχο του οχήματος.

ΒΟΗΘΗΜΑΤΑ ΣΤΑΘΜΕΥΣΗΣ
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Προειδοποιήσεις

 

Αυτή η λειτουργία είναι ένα πρόσθετο βοήθημα οδήγησης. Αυτή η λειτουργία σε καμία περίπτωση δεν έχει σκοπό να αντικαταστήσει 
τη μέριμνα και την προσοχή του οδηγού, ο οποίος θα πρέπει να έχει ανά πάσα στιγμή τον έλεγχο του οχήματος. Βεβαιωθείτε ότι ο 
ελιγμός συμμορφώνεται με τους ισχύοντες κανονισμούς οδικής κυκλοφορίας που εφαρμόζονται στη χώρα σας.
Ο οδηγός πρέπει να είναι πάντα έτοιμος για ξαφνικά συμβάντα κατά την οδήγηση: βεβαιωθείτε πάντα ότι δεν υπάρχουν μικρά, 

στενά κινούμενα εμπόδια (όπως π.χ. παιδί, ζώο, αναπηρικό αμαξίδιο, ποδήλατο, βράχος, κολωνάκι, εξοπλισμός ρυμούλκησης κ.λπ.) στο τυφλό 
σημείο όταν κάνετε ελιγμούς.
Συντήρηση/επισκευές συστήματος
- Σε περίπτωση σύγκρουσης, η λειτουργία των αισθητήρων ενδέχεται να επηρεαστεί. Απενεργοποιήστε τη λειτουργία και συμβουλευτείτε έναν 
εξουσιοδοτημένο αντιπρόσωπο.
- Οποιεσδήποτε εργασίες στην περιοχή όπου βρίσκονται οι αισθητήρες (επισκευές, αντικαταστάσεις, τροποποίηση στην εξωτερική επένδυση 
κ.λπ.) πρέπει να γίνονται από ειδικευμένο επαγγελματία.
Μόνο ένα εξουσιοδοτημένο συνεργείο έχει τα κατάλληλα προσόντα για το σέρβις του συστήματος.
Σε περίπτωση διαταραχής του συστήματος
Ορισμένες συνθήκες μπορεί να διαταράξουν ή να επηρεάσουν τη λειτουργία του συστήματος, όπως οι κακές καιρικές συνθήκες (χιόνι, χαλάζι, 
πάγος κ.λπ.).
Σε περίπτωση αντικανονικής συμπεριφοράς του συστήματος, απενεργοποιήστε το και συμβουλευτείτε εξουσιοδοτημένο συνεργείο.
Κίνδυνος εσφαλμένων ψευδών συναγερμών.
Περιορισμός της λειτουργίας του συστήματος
- Το σύστημα δεν μπορεί να ανιχνεύσει αντικείμενα που βρίσκονται στα τυφλά σημεία των αισθητήρων.
- Πάντα να ελέγχετε ότι η θέση στάθμευσης που προτείνει το σύστημα είναι πράγματι διαθέσιμη και ελεύθερη από εμπόδια πριν καθ’ όλη τη 
διάρκεια του ελιγμού.
- Το σύστημα δεν πρέπει να χρησιμοποιείται όταν ρυμουλκείται κάποιο ρυμουλκούμενο ή όταν υπάρχει σύστημα ρυμούλκησης ή μεταφοράς 
φορτίου στο όχημα ή στα γύρω οχήματα.

ΒΟΗΘΗΜΑΤΑ ΣΤΑΘΜΕΥΣΗΣ
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Προειδοποίηση εξόδου από χώρο 
στάθμευσης

PPAARRKKIINNGG  AAIIDDSS

        33

PPaarrkkiinngg  eexxiitt  wwaarrnniinngg

Using information from the radars in-
stalled on each side of the rear 
bumper (zone A ), the system notifies 
the driver when another vehicle ap-
pears in the detection zone B .
The function is activated if:
– the reverse gear is engaged;
and
– the vehicle is stationary or driving at
a low speed.

The system's detection ca-
pability depends on the 
vehicle's surroundings (sta-

tic objects etc.) and the condition 
of the bumper etc.

This function is an addi-
tional driving aid. This 
function is not under any 
circumstances intended 

to replace the due care and atten-
tion of the driver, who should at all 
times be in control of the vehicle.

SSppeecciiaall  ffeeaattuurree
Make sure that the radar area A  is not 
obscured (by stickers, mud, snow, 
etc.).
If one of the radars is obscured, the 
"Side radars without visibility" message 
is displayed on the instrument panel. 
Clean the area where the sensors are 
located.
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Χρησιμοποιώντας πληροφορίες από τα ραντάρ 
που είναι εγκατεστημένα σε κάθε πλευρά του 
πίσω προφυλακτήρα (ζώνη Α), το σύστημα ει-
δοποιεί τον οδηγό όταν άλλο όχημα εμφανιστεί 
στη ζώνη ανίχνευσης Β.
Η λειτουργία ενεργοποιείται εάν:
- επιλέγεται η όπισθεν
και
- το όχημα είναι ακινητοποιημένο ή κινείται με 
χαμηλή ταχύτητα.

Η ικανότητα ανίχνευσης του συστή-
ματος εξαρτάται από το περιβάλλον 
του οχήματος (στατικά αντικείμενα

κ.λπ.), την κατάσταση του προφυλακτήρα 
κ.λπ.

 

Αυτή η λειτουργία είναι ένα πρό-
σθετο βοήθημα οδήγησης. Αυτή 
η λειτουργία σε καμία περίπτω-
ση δεν έχει σκοπό να

αντικαταστήσει τη μέριμνα και την προσοχή 
του οδηγού, ο οποίος θα πρέπει να έχει ανά 
πάσα στιγμή τον έλεγχο του οχήματος.

Ειδικό χαρακτηριστικό
Βεβαιωθείτε ότι η περιοχή του ραντάρ A δεν 
είναι καλυμμένη (από αυτοκόλλητα, λάσπη, 
χιόνι κ.λπ.).
Εάν ένα από τα ραντάρ παρεμποδίζεται, 
εμφανίζεται το μήνυμα «Side radars without 
visibility» (Πλευρικά ραντάρ χωρίς ορατότητα) 
στον πίνακα οργάνων. Καθαρίστε την περιοχή 
όπου βρίσκονται οι αισθητήρες.

ΒΟΗΘΗΜΑΤΑ ΣΤΑΘΜΕΥΣΗΣ
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Ενεργοποίηση/απενεργοποίηση από 
την οθόνη πολυμέσων 1

PPAARRKKIINNGG  AAIIDDSS

33      

AAccttiivvaattiioonn//ddeeaaccttiivvaattiioonn  ffrroomm  mmuullttii--
mmeeddiiaa  ssccrreeeenn  11

To activate or deactivate the function, 
refer to the multimedia instructions.
Select "ON" or "OFF".

OOppeerraattiioonn

The function warns you if a vehicle is 
in area B  and is approaching your ve-
hicle.
When a vehicle is detected, the warn-
ing lights 2  light up on both door mir-
rors 3 .
Note: clean the door mirrors regularly 
3  so that the warning lights 2  can be 
seen.

The warning lights 4  on the multimedia 
screen indicate the side on which the 
approaching vehicle has been detect-
ed.
Note: clean the camera regularly so 
that it is not obscured.
Warning lights 2  and 4  are accompa-
nied by an audible warning when re-
verse gear is engaged and your vehi-
cle is moving.
If the vehicle is fitted with a towbar 
recognised by the system and a trailer 
has been connected, the parking exit 
warning is automatically deactivated. 
The "Driving assist unavailable" mes-
sage is displayed on the instrument 
panel to warn you.

Dr iv ing -  291
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Για να ενεργοποιήσετε ή να απενεργοποιήσετε 
τη λειτουργία, ανατρέξτε στις οδηγίες για τα 
πολυμέσα.
Επιλέξτε «ON» ή «OFF».

Λειτουργία

PPAARRKKIINNGG  AAIIDDSS

33      

AAccttiivvaattiioonn//ddeeaaccttiivvaattiioonn  ffrroomm  mmuullttii--
mmeeddiiaa  ssccrreeeenn  11

To activate or deactivate the function, 
refer to the multimedia instructions.
Select "ON" or "OFF".

OOppeerraattiioonn

The function warns you if a vehicle is 
in area B  and is approaching your ve-
hicle.
When a vehicle is detected, the warn-
ing lights 2  light up on both door mir-
rors 3 .
Note: clean the door mirrors regularly 
3  so that the warning lights 2  can be 
seen.

The warning lights 4  on the multimedia 
screen indicate the side on which the 
approaching vehicle has been detect-
ed.
Note: clean the camera regularly so 
that it is not obscured.
Warning lights 2  and 4  are accompa-
nied by an audible warning when re-
verse gear is engaged and your vehi-
cle is moving.
If the vehicle is fitted with a towbar 
recognised by the system and a trailer 
has been connected, the parking exit 
warning is automatically deactivated. 
The "Driving assist unavailable" mes-
sage is displayed on the instrument 
panel to warn you.
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Η λειτουργία σας ειδοποιεί εάν ένα όχημα 
βρίσκεται στην περιοχή Β και πλησιάζει το 
όχημά σας.
Όταν ανιχνεύεται ένα όχημα, ανάβουν οι εν-
δεικτικές λυχνίες 2 και στους δύο εξωτερικούς 
καθρέπτες 3.
Σημείωση: Καθαρίζετε τακτικά τους εξωτε-
ρικούς καθρέπτες 3, ώστε να είναι ορατές οι 
προειδοποιητικές λυχνίες 2.
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Οι προειδοποιητικές λυχνίες 4 στην οθόνη 
πολυμέσων υποδεικνύουν την πλευρά στην 
οποία έχει ανιχνευθεί το όχημα που πλησιάζει.
Σημείωση: Καθαρίζετε τακτικά την κάμερα, 
ώστε να μην είναι καλυμμένη.
Οι προειδοποιητικές λυχνίες 2 και 4 συνοδεύο-
νται από ηχητική προειδοποίηση όταν ενεργο-
ποιείται η όπισθεν και το όχημά σας κινείται.
Εάν το όχημα είναι εξοπλισμένο με κοτσαδό-
ρο αναγνωρισμένο από το σύστημα και έχει 
συνδεθεί ρυμουλκούμενο, η προειδοποίηση 
εξόδου από θέση στάθμευσης απενεργοποι-
είται αυτόματα. Το μήνυμα «Driving assist 
unavailable» (Η υποβοήθηση οδήγησης δεν 
είναι διαθέσιμη) εμφανίζεται στον πίνακα οργά-
νων για να σας προειδοποιήσει.

ΒΟΗΘΗΜΑΤΑ ΣΤΑΘΜΕΥΣΗΣ
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Σφάλματα λειτουργίας
Όταν το σύστημα εντοπίσει κάποιο σφάλμα, 
στον πίνακα οργάνων εμφανίζεται το μήνυμα 
«Check Side radars» (Έλεγχος πλευρικών 
ραντάρ). Απευθυνθείτε σε εξουσιοδοτημένο 
συνεργείο.

Λόγω της παρουσίας αισθητήρων 
πίσω από τον προφυλακτήρα, καλό 
είναι να αναθέσετε οποιαδήποτε

εργασία στον προφυλακτήρα (επισκευή, αντι-
κατάσταση, βαφή κ.λπ.) σε έναν ειδικευμένο 
επαγγελματία.

ΒΟΗΘΗΜΑΤΑ ΣΤΑΘΜΕΥΣΗΣ
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Περιορισμοί στη λειτουργία του συστήματος

 

Περιορισμός της λειτουργίας του συστήματος
- Η περιοχή γύρω από τα ραντάρ πρέπει να διατηρείται καθαρή και απαλλαγμένη από οποιεσδήποτε τροποποιήσεις, προκειμένου να 
διασφαλίζεται η σωστή λειτουργία του συστήματος.
- Μικρά αντικείμενα που κινούνται προς στο όχημα (μοτοσικλέτες, ποδήλατα, πεζοί κ.λπ.) ενδέχεται να μην αναγνωρίζονται από το

σύστημα.
Απενεργοποίηση της λειτουργίας
Πρέπει να απενεργοποιήσετε τη λειτουργία εάν:
- η περιοχή του ραντάρ A έχει υποστεί ζημιά (πίσω προφυλακτήρας),
- το όχημα είναι εφοδιασμένο με κοτσαδόρο που δεν αναγνωρίζεται από το σύστημα.

	

ΒΟΗΘΗΜΑΤΑ ΣΤΑΘΜΕΥΣΗΣ
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Προειδοποιήσεις

 

Αυτή η λειτουργία είναι ένα πρόσθετο βοήθημα οδήγησης. Αυτή η λειτουργία σε καμία περίπτωση δεν έχει σκοπό να αντικαταστήσει 
τη μέριμνα και την προσοχή του οδηγού, ο οποίος θα πρέπει να έχει ανά πάσα στιγμή τον έλεγχο του οχήματος.
Το σύστημα δεν πρέπει σε καμία περίπτωση να θεωρείται ότι είναι ανιχνευτής εμποδίων ή σύστημα πρόληψης της σύγκρουσης.
Συντήρηση/επισκευές συστήματος

- Σε περίπτωση σύγκρουσης, η θέση των ραντάρ μπορεί να αλλάξει, επηρεάζοντας τη λειτουργία τους. Απενεργοποιήστε τη λειτουργία και συμ-
βουλευτείτε έναν εξουσιοδοτημένο αντιπρόσωπο.
- Οποιεσδήποτε εργασίες στην περιοχή όπου βρίσκονται οι αισθητήρες (επισκευές, αντικαταστάσεις, αμάξωμα κ.λπ.) πρέπει να γίνονται από 
ειδικευμένο επαγγελματία.
Μόνο ένα εξουσιοδοτημένο συνεργείο έχει τα κατάλληλα προσόντα για το σέρβις του συστήματος.
Διαταραχή συστήματος
Ορισμένες συνθήκες μπορούν να διαταράξουν ή να βλάψουν τη λειτουργία του συστήματος, για παράδειγμα:
- ένα σύνθετο περιβάλλον (υπόγειος χώρος στάθμευσης αυτοκινήτων, μεταλλικές κατασκευές κ.λπ.),
- κακές καιρικές συνθήκες (χιόνι, έντονη βροχή, χαλάζι, πάγος στο οδόστρωμα κ.λπ.).
Κίνδυνος ψευδών συναγερμών ή απουσίας προειδοποιήσεων
Σε περίπτωση αντικανονικής συμπεριφοράς του συστήματος, απενεργοποιήστε το και συμβουλευτείτε εξουσιοδοτημένο συνεργείο.

ΒΟΗΘΗΜΑΤΑ ΣΤΑΘΜΕΥΣΗΣ
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Ασφαλής έξοδος επιβατών

Περιγραφή

PPAARRKKIINNGG  AAIIDDSS

33      

SSaaffee  ppaasssseennggeerr  eexxiitt

DDeessccrriippttiioonn

This function is an additional driving 
aid for the safety of the occupants of 
the vehicle.
The purpose of the "Safe passenger 
exit" function is to warn the driver and/
or passengers of the potential danger 
if they open their doors when the vehi-
cle is stationary.

Using information from the sensors in-
stalled on each side of the rear 
bumper (area C ), the function warns 
the driver:
– when another vehicle (or motorcycle,
bicycle, pedestrian, etc.) is within the
detection zone A ;
and
– when there is a risk of collision with
a vehicle (or motorcycle, bicycle,
pedestrian, etc.) in the zone B .

SSppeecciiaall  ffeeaattuurree

Ensure that zone C  around the radars 
on each side of the rear bumper are 
not obstructed (by dirt, mud, snow, 
etc.).
If one of the radars is obscured, the 
"Side radars without visibility" message 
is displayed on the instrument panel. 
Clean the area where the sensors are 
located.
You must deactivate the function if:
– the radar zone C  has been dam-
aged (rear bumper);
– the vehicle is fitted with a towbar that
is not recognised by the system.

Driv ing -  295
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Αυτή η λειτουργία αποτελεί ένα επιπλέον 
βοήθημα οδήγησης για την ασφάλεια των 
επιβατών του οχήματος.
Ο σκοπός της λειτουργίας «Ασφαλής έξοδος 
επιβατών» είναι να προειδοποιεί τον οδηγό και-
/ή τους επιβάτες για τον πιθανό κίνδυνο που 
ενέχει το άνοιγμα των θυρών όταν το όχημα 
είναι σταματημένο.
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– the vehicle is fitted with a towbar that
is not recognised by the system.
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Χρησιμοποιώντας πληροφορίες από τους 
αισθητήρες που είναι τοποθετημένοι σε κάθε 
πλευρά του πίσω προφυλακτήρα (περιοχή C), 
η λειτουργία προειδοποιεί τον οδηγό:
- όταν ένα άλλο όχημα (ή μοτοσικλέτα, ποδή-
λατο, πεζός κ.λπ.) βρίσκεται εντός της ζώνης 
ανίχνευσης Α,
και
- όταν υπάρχει κίνδυνος σύγκρουσης με όχημα 
(ή μοτοσικλέτα, ποδήλατο, πεζό κ.λπ.) στη 
ζώνη Β.

Ειδικό χαρακτηριστικό
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Βεβαιωθείτε ότι η ζώνη C γύρω από τα ραντάρ 
σε κάθε πλευρά του πίσω προφυλακτήρα δεν 
εμποδίζεται (από βρωμιά, λάσπη, χιόνι κ.λπ.).
Εάν ένα από τα ραντάρ παρεμποδίζεται, 
εμφανίζεται το μήνυμα «Side radars without 
visibility» (Πλευρικά ραντάρ χωρίς ορατότητα) 
στον πίνακα οργάνων. Καθαρίστε την περιοχή 
όπου βρίσκονται οι αισθητήρες.
Πρέπει να απενεργοποιήσετε τη λειτουργία 
εάν:
- η ζώνη του ραντάρ C έχει υποστεί ζημιά 
(πίσω προφυλακτήρας),
- το όχημα είναι εφοδιασμένο με κοτσαδόρο 
που δεν αναγνωρίζεται από το σύστημα.

ΒΟΗΘΗΜΑΤΑ ΣΤΑΘΜΕΥΣΗΣ
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OOppeerraattiioonn

When a door is opened, when a mov-
ing object is detected, the warning light 
1  is displayed on the door mirror 2
and, depending on the vehicle, the am-
bient lights in the front door are illumi-
nated.
Note: clean the door mirrors 2  regular-
ly so that the warning light 1  can be 
seen.

When the detected object is very 
close, a beep sounds and is accompa-
nied by the 3  "Side obstacle detected" 
warning message on the instrument 
panel.
Note: the system remains active for 
some time after the ignition has been 
switched off.

AAccttiivvaattiinngg//ddeeaaccttiivvaattiinngg  tthhee  ffuunnccttiioonn  
ffrroomm  tthhee  mmuullttiimmeeddiiaa  ssccrreeeenn  44

To activate or deactivate the function, 
refer to the multimedia instructions.

When the vehicle is un-
locked, the function returns 
to the last saved status on 

the multimedia screen.

CCoonnddiittiioonnss  ffoorr  nnoonn--ffuunnccttiioonn
– the vehicle is moving and is not
completely stationary;
– the vehicle is locked from the out-
side;

||
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Όταν ανοίγει μια πόρτα ή ανιχνεύεται ένα κι-
νούμενο αντικείμενο, η προειδοποιητική λυχνία 
1 εμφανίζεται στον εξωτερικό καθρέφτη 2 και, 
ανάλογα με το όχημα, ανάβουν τα φώτα στην 
μπροστινή πόρτα.
Σημείωση: Καθαρίζετε τακτικά τους εξωτε-
ρικούς καθρέφτες 2, ώστε να είναι ορατή η 
προειδοποιητική λυχνία 1.
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Όταν το ανιχνευόμενο αντικείμενο βρίσκεται 
πολύ κοντά, ακούγεται ένας ήχος μπιπ και εμ-
φανίζεται το προειδοποιητικό μήνυμα 3 «Side 
obstacle detected» (Ανίχνευση πλευρικού 
εμποδίου) στον πίνακα οργάνων.
Σημείωση: το σύστημα παραμένει ενεργό για 
κάποιο χρονικό διάστημα μετά την απενεργο-
ποίηση του κεντρικού διακόπτη.

Ενεργοποίηση/απενεργοποίηση της 
λειτουργίας από την οθόνη  
πολυμέσων 4
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Για να ενεργοποιήσετε ή να απενεργοποιήσετε 
τη λειτουργία, ανατρέξτε στις οδηγίες για τα 
πολυμέσα.

Όταν το όχημα ξεκλειδωθεί, η λει-
τουργία επιστρέφει στην τελευταία 
αποθηκευμένη κατάσταση στην

οθόνη πολυμέσων.

Συνθήκες για μη λειτουργία
- το όχημα κινείται και δεν είναι πλήρως ακινη-
τοποιημένο,
- το όχημα είναι κλειδωμένο από έξω, υπάρ-

ΒΟΗΘΗΜΑΤΑ ΣΤΑΘΜΕΥΣΗΣ
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χουν κινούμενα αντικείμενα (μοτοσικλέτες, 
ποδήλατα, πεζοί, οχήματα κ.λπ.) που κινούνται 
προς ή κοντά στο όχημά σας με χαμηλή 
ταχύτητα που δεν θεωρείται κίνδυνος από το 
σύστημα,
- η εμβέλεια των αισθητήρων που βρίσκονται 
στο εσωτερικό του πίσω προφυλακτήρα καλύ-
πτεται από αντικείμενα, όπως άλλα ιδιαίτερα 
φαρδιά σταθμευμένα οχήματα ή οχήματα που 
είναι σταθμευμένα πολύ κοντά στο όχημά σας.
Εάν το όχημα είναι εξοπλισμένο με κοτσαδόρο 
αναγνωρισμένο από το σύστημα, εμφανίζεται 
το μήνυμα «Driving aids unavailable» (Βοηθή-
ματα οδήγησης μη διαθέσιμα) στον πίνακα ορ-
γάνων για να σας ενημερώσει ότι η λειτουργία 
δεν είναι διαθέσιμη.
Για πληροφορίες σχετικά με τη γκάμα του 
εξοπλισμού που διατίθεται στο όχημά σας, 
σας συμβουλεύουμε να επικοινωνήσετε με ένα 
εξουσιοδοτημένο συνεργείο.

Σφάλματα λειτουργίας
Όταν το σύστημα εντοπίσει κάποιο σφάλμα, 
στον πίνακα οργάνων εμφανίζεται το μήνυμα 
«Check Side radars» (Έλεγχος πλευρικών 
ραντάρ). Απευθυνθείτε σε εξουσιοδοτημένο 
συνεργείο.

 

Αυτή η λειτουργία αποτελεί ένα 
πρόσθετο βοήθημα οδήγησης 
και ενδέχεται να μην ανιχνεύει 
ορισμένα οχήματα ή αντικείμενα

που κινούνται κοντά στο όχημά σας. Η 
λειτουργία αυτή δεν υποκαθιστά σε καμία 
περίπτωση την προσοχή και την ευθύνη του 
οδηγού και των επιβατών του οχήματος, 
οι οποίοι είναι πάντα υπεύθυνοι να δίνουν 
ιδιαίτερη προσοχή στην κυκλοφοριακή 
κατάσταση και να ελέγχουν την περιοχή πριν 
απομακρυνθούν από το όχημα. 
Σε περίπτωση διαταραχής του συστήμα-
τος. 
Ορισμένες συνθήκες (πολύπλοκο περι-
βάλλον, κακές καιρικές συνθήκες κ.λπ.) 
ενδέχεται να διαταράξουν ή να βλάψουν 
τη λειτουργία του συστήματος, με κίνδυνο 
ψευδών ειδοποιήσεων.

ΒΟΗΘΗΜΑΤΑ ΣΤΑΘΜΕΥΣΗΣ
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Εάν το όχημα είναι εξοπλισμένο με τη λειτουρ-
γία κλήσης έκτακτης ανάγκης, αυτή μπορεί να 
χρησιμοποιηθεί για την αυτόματη ή μη αυτό-
ματη κλήση των υπηρεσιών έκτακτης ανάγκης 
(χωρίς χρέωση) σε περίπτωση ατυχήματος ή 
ασθένειας, μειώνοντας τον χρόνο που απαι-
τείται για την άφιξη των υπηρεσιών έκτακτης 
ανάγκης.
Σημείωση: η λειτουργία έκτακτης κλήσης είναι 
λειτουργική:
- σε χώρες που καλύπτονται από τις σχετικές 
τηλεφωνικές υπηρεσίες έκτακτης ανάγκης 
και την υποδομή που είναι συμβατή με το 
σύστημα,
- ανάλογα με την κάλυψη δικτύου στη γεωγρα-
φική περιοχή όπου κινείται το όχημα.
Εάν χρησιμοποιείτε τη λειτουργία κλήσης έκτα-
κτης ανάγκης για να αναφέρετε ένα ατύχημα 
του οποίου είστε μάρτυρες, αυτό σημαίνει ότι 
σταματάτε εκεί όπου οι συνθήκες κυκλοφορί-
ας το επιτρέπουν, προκειμένου οι υπηρεσίες 
έκτακτης ανάγκης να εντοπίσουν το όχημά σας 
και επομένως την τοποθεσία του αναφερόμε-
νου ατυχήματος.
Σε κάθε περίπτωση, να συμμορφώνεστε με 
την τοπική νομοθεσία.

Χρησιμοποιήστε την κλήση έκτακτης 
ανάγκης μόνο σε περίπτωση έκτα-
κτης ανάγκης στην οποία εμπλέκε-

στε, εάν είστε μάρτυρες ατυχήματος ή εάν 
αισθάνεστε αδιαθεσία.

EEMMEERRGGEENNCCYY  CCAALLLL
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If the vehicle is equipped, the emer-
gency call function can be used to call 
the emergency services (without 
charge) automatically or manually in 
the event of an accident or illness, re-
ducing the time it takes for the emer-
gency services to arrive.
Note: the emergency call function is 
operational:
– in countries covered by the associat-
ed telephone emergency services and
infrastructure compatible with the sys-
tem;
– depending on the network coverage
in the geographical region where the
vehicle is being driven.
If you use the emergency call function 
to report an accident which you have 
witnessed, this implies stopping where 
traffic conditions allow in order for the 
emergency services to locate your ve-
hicle and therefore the location of the 
reported accident.
In all cases, comply with local legisla-
tion.

Use the emergency call on-
ly in the event of an emer-
gency you are involved in, if 

you witness an accident or if you 
feel ill.

1.   System operation warning light:
– green: operational
(network available);
– off: non-operational
(network unavailable);
– red: operating
fault;
– flashing green: call in progress.
2.   Automatic mode warning light.
3.   SOS button.
4.   Microphone.
5.   Speaker.

A call always takes place as follows:
– the call is initiated with the emer-
gency services;
– data related to the incident
(manufacturer's plate, time of the call,
last locations, vehicle direction, etc.) is
sent;
– voice communication takes place
with the emergency services;
– if necessary, emergency assistance
is called.
There are two emergency call modes:
– automatic mode;
– Manual mode.
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1.	 Προειδοποιητική λυχνία λειτουργίας συ-
στήματος:
- πράσινο: λειτουργικό (δίκτυο διαθέσιμο),
- απενεργοποιημένο: εκτός λειτουργίας
(το δίκτυο δεν είναι διαθέσιμο),
- κόκκινο: λειτουργική βλάβη,
- πράσινο που αναβοσβήνει: κλήση σε εξέλιξη.
2.	 Προειδοποιητική λυχνία αυτόματης λει-
τουργίας.
3.	 Κουμπί SOS.
4.	 Μικρόφωνο.
5.	 Μεγάφωνο.
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Μια κλήση γίνεται πάντα ως εξής:
- πραγματοποιείται η κλήση με τις υπηρεσίες 
έκτακτης ανάγκης,
- αποστέλλονται τα δεδομένα που σχετίζονται 
με το συμβάν (πινακίδα κατασκευαστή, ώρα 
κλήσης, τελευταίες τοποθεσίες, κατεύθυνση 
οχήματος κ.λπ.) αποστέλλονται,
- πραγματοποιείται φωνητική επικοινωνία με 
τις υπηρεσίες έκτακτης ανάγκης,
- εάν είναι απαραίτητο, καλείται η βοήθεια 
έκτακτης ανάγκης.
Υπάρχουν δύο τρόποι κλήσης έκτακτης ανά-
γκης:
- αυτόματος τρόπος λειτουργίας,
- μη αυτόματος τρόπος λειτουργίας.

ΚΛΗΣΗ ΕΚΤΑΚΤΗΣ ΑΝΑΓΚΗΣ
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Για να διασφαλιστεί η ασφάλειά 
σας και η σωστή λειτουργία του 
συστήματος, οποιαδήποτε εργα-
σία εκτελείται στην μπαταρία

(αφαίρεση, αποσύνδεση κ.λπ.) πρέπει να 
εκτελείται από πιστοποιημένο ειδικό.
Κίνδυνος σοβαρού εγκαύματος ή ηλε-
κτροπληξίας.
Πρέπει να τηρείτε τα διαστήματα αντικα-
τάστασης (χωρίς να τα υπερβαίνετε) που 
προβλέπονται στο έγγραφο συντήρησης.
Η μπαταρία είναι συγκεκριμένου τύπου.
Φροντίστε να την αντικαθιστάτε με ίδιου 
τύπου μπαταρία.
Απευθυνθείτε σε εξουσιοδοτημένο συνεργείο.

Αυτόματη λειτουργία
Εάν η προειδοποιητική λυχνία αυτόματης 
λειτουργίας 2 εμφανίζεται με πράσινο χρώμα, 
αυτό επιβεβαιώνει ότι το αυτόματο σύστημα 
είναι ενεργοποιημένο.
Η κλήση έκτακτης ανάγκης ξεκινά αυτόματα σε 
περίπτωση ατυχήματος που έχει επιβάλλει την 
ενεργοποίηση του προστατευτικού εξοπλισμού 
(προεντατήρες ζωνών ασφαλείας, αερόσακος 
κ.λπ.).

 

Σε περίπτωση ατυχήματος, εάν 
η τοποθεσία και οι συνθήκες 
κυκλοφορίας το επιτρέπουν, 
μείνετε κοντά στο όχημα για να

μπορέσετε να απαντήσετε γρήγορα στο 
τηλεφωνικό κέντρο, εάν χρειαστεί.

Μη αυτόματη λειτουργία
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To guarantee your safety 
and the proper operation 
of the system, any oper-
ation carried out on the 

battery (removal, disconnection, 
etc.) must be carried out by a 
qualified specialist.
Risk of serious burns or elec-
tric shocks.
You must respect the replacement 
intervals (without exceeding 
them) as stated in the mainte-
nance document.
The battery is a specific type. 
Please ensure it is replaced with 
the same type.
Call an approved dealer.

AAuuttoommaattiicc  mmooddee
If the automatic mode warning light 2
appears in green, this confirms that the 
automatic system is activated.
The emergency call starts automatical-
ly in the event of an accident that has 
triggered activation of the protective 
equipment (seat belt pretensioners, 
airbag, etc.).

In the event of an acci-
dent, if the location and 
traffic conditions permit, 
stay close to the vehicle 

in order to be able answer the call 
centre quickly if necessary.

MMaannuuaall  mmooddee

The emergency call can be initiated 
by:
– pressing and holding the button
3  for at least three seconds;
or
– pressing the button 3  five times
within ten seconds.

If the button was pressed by mistake, it 
is possible to cancel the call by press-
ing and holding the button 3  for 
around two seconds, before the call is 
connected to the call centre.
Once a call is established, only the call 
centre can end it.

OOppeerraattiinngg  ffaauullttss
In some cases, the emergency call 
may not work (e.g. low battery, etc.).
When the system detects an operating 
fault, the warning light 1  appears in 
red for over 30 minutes. Consult an 
approved dealer as soon as possible.

The system operates with a 
dedicated battery. The bat-
tery service life is approxi-

mately four years (the warning 
light 1  appears in red to warn 
you).
Consult an approved dealer.
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Η κλήση έκτακτης ανάγκης μπορεί να πραγμα-
τοποιηθεί ως ακολούθως:
-  πατώντας παρατεταμένα το κουμπί 3 για 
τουλάχιστον τρία δευτερόλεπτα,
ή
- πατώντας το κουμπί 3 πέντε φορές μέσα σε 
δέκα δευτερόλεπτα.
Εάν το κουμπί πατήθηκε κατά λάθος, είναι 
δυνατό να ακυρώσετε την κλήση πατώντας 

παρατεταμένα το κουμπί 3 για περίπου δύο 
δευτερόλεπτα, πριν η κλήση συνδεθεί με το 
τηλεφωνικό κέντρο.
Μόλις η κλήση συνδεθεί, μόνο το τηλεφωνικό 
κέντρο μπορεί να την τερματίσει.

Σφάλματα λειτουργίας
Σε ορισμένες περιπτώσεις, η κλήση έκτακτης 
ανάγκης μπορεί να μην είναι δυνατή (π.χ. απο-
φορτισμένη μπαταρία κ.λπ.). Όταν το σύστημα 
ανιχνεύει σφάλμα λειτουργίας, η προειδοποι-
ητική λυχνία 1 ανάβει με κόκκινο χρώμα για 
περισσότερο από 30 λεπτά. Απευθυνθείτε σε 
έναν εξουσιοδοτημένο συνεργείο το συντομό-
τερο δυνατόν.

Το σύστημα λειτουργεί με δική του 
μπαταρία. Η διάρκεια ζωής της μπα-
ταρίας είναι περίπου τέσσερα χρόνια

(η προειδοποιητική λυχνία 1 ανάβει κόκκινη 
για να σας προειδοποιήσει).
Απευθυνθείτε σε εξουσιοδοτημένο συνερ-
γείο.

ΚΛΗΣΗ ΕΚΤΑΚΤΗΣ ΑΝΑΓΚΗΣ
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Χωρίς τη λειτουργία κλήσης 
έκτακτης ανάγκης, το σύστημα δεν 
μπορεί να εντοπιστεί και δεν θα

βρίσκεται υπό συνεχή επιτήρηση. Τα δεδο-
μένα διαγράφονται αυτόματα και συνεχώς 
και το σύστημα αποθηκεύει μόνο τις τρεις 
τελευταίες θέσεις του οχήματος.
Σύμφωνα με την τοπική νομοθεσία, τα 
δεδομένα αποστέλλονται μόνο σε περίπτωση 
κλήσης έκτακτης ανάγκης. Τα δεδομένα που 
αποστέλλονται στο τηλεφωνικό κέντρο αντι-
μετωπίζονται σύμφωνα με τους νόμους περί 
προστασίας προσωπικών δεδομένων που 
ισχύουν στη χώρα στην οποία βρίσκεστε. 
Το σύστημα αποθηκεύει δεδομένα ιστορικού 
δραστηριότητας μόνο για 13 ώρες.
Ο ιδιοκτήτης του οχήματος έχει δικαίωμα 
πρόσβασης στα δεδομένα του. Μπορεί να 
ζητήσει τη διόρθωση, τη διαγραφή ή το κλεί-
δωμα των δεδομένων.

ΚΛΗΣΗ ΕΚΤΑΚΤΗΣ ΑΝΑΓΚΗΣ
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Ανάλογα με το όχημα, το σύστημα Drive mode 
σάς επιτρέπει να επιλέξετε από διάφορες 
λειτουργίες οδήγησης που επηρεάζουν την 
οδήγηση, τον φωτισμό του περιβάλλοντος, την 
άνεση και τη θέση οδήγησης:
- όλες οι λειτουργίες είναι προκαθορισμένες 
και μπορούν να προσαρμοστούν (φωτισμός 
περιβάλλοντος κ.λπ.),
- η λειτουργία «Perso» είναι προσαρμόσιμη.
Οι λειτουργίες οδήγησης επηρεάζουν:
- τη δύναμη του συστήματος διεύθυνσης,
- το Ηλεκτρονικό Πρόγραμμα Ευστάθειας,
- την ανταπόκριση του κινητήρα.
Επίσης, επηρεάζουν:
- τον φωτισμό της καμπίνας επιβατών και του 
πίνακα οργάνων,
- την παρουσίαση του πίνακα οργάνων και της 
οθόνης πολυμέσων,
- ανάλογα με το όχημα, τη θέση οδήγησης.

Οι ρυθμίσεις του κινητήρα είναι 
συγκεκριμένες για κάθε λειτουργία 
οδήγησης και δεν μπορούν να 

προσαρμοστούν, εκτός από τη λειτουργία 
«Perso».

Πρόσβαση στο μενού

DDRRIIVVEE  MMOODDEE

44      

Depending on the vehicle, the Drive 
mode system enables you to choose 
from several driving modes that affect 
the driving, ambient lighting, comfort 
and driving position:
– all the modes are preconfigured and
can be customised (ambient lighting,
etc.);
– the "Perso" mode is customisable.
The driving modes influence:
– steering force;
– the Electronic Stability Program;
– engine responsiveness.
They also influence:
– the lighting in the passenger com-
partment and on the instrument panel;
– the presentation of the instrument
panel and the multimedia screen;
– depending on the vehicle, the driving
position.

Engine settings are specific 
to each of the driving 
modes and cannot be cus-

tomised except for the "Perso" 
mode.

AAcccceessssiinngg  tthhee  mmeennuu You can access MULTI-SENSE (de-
pending on the vehicle):
– from the multimedia screen 1 ;
– using switch 2 .
Please refer to the multimedia instruc-
tions for further information.
The selected mode is displayed on the 
instrument panel 3 .

After the engine stops, the 
vehicle will always restart in 
Comfort mode.

""PPeerrssoo""  mmooddee
This mode allows the complete config-
uration of the driving elements, includ-
ing engine responsiveness.

You can reset the settings 
for the "Perso" mode. 
Please refer to the multime-

dia instructions for more informa-
tion.

""EEccoo""  mmooddee
The Eco mode focuses on energy sav-
ing. The steering is smooth and the en-
gine and gearbox management enable 
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Μπορείτε να αποκτήσετε πρόσβαση στη 
λειτουργία «MULTI-SENSE» (ανάλογα με το 
όχημα):
- από την οθόνη πολυμέσων 1,
- χρησιμοποιώντας τον διακόπτη 2.
Για περισσότερες πληροφορίες, ανατρέξτε στις 
οδηγίες για το σύστημα πολυμέσων.
Η επιλεγμένη λειτουργία εμφανίζεται στον 
πίνακα οργάνων 3.

Μετά την απενεργοποίηση του κινη-
τήρα, το όχημα θα ξεκινά πάντα στη 
λειτουργία Comfort.

Λειτουργία «Perso»
Αυτή η λειτουργία επιτρέπει την πλήρη διαμόρ-
φωση των στοιχείων οδήγησης, συμπεριλαμ-
βανομένης της απόκρισης του κινητήρα.

Μπορείτε να επαναφέρετε τις ρυθμί-
σεις για τη λειτουργία «Perso».
Ανατρέξτε στις οδηγίες για τα

πολυμέσα για περισσότερες πληροφορίες.

Λειτουργία «Eco»
Η λειτουργία «Eco» εστιάζει στην εξοικονό-
μηση ενέργειας. Το τιμόνι είναι ομαλό και η 
διαχείριση του κινητήρα και του κιβωτίου ταχυ-
τήτων επιτρέπουν τη μείωση της κατανάλωσης 
καυσίμου  174.

ΛΕΙΤΟΥΡΓΙΑ ΟΔΗΓΗΣΗΣ 
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Λειτουργία «Sport»
Η εν λόγω λειτουργία έχει ως χαρακτηριστικά 
την αυξημένη απόκριση του κινητήρα και του 
κιβωτίου ταχυτήτων. Το τιμόνι είναι πιο άμεσο.

Λειτουργία «Comfort»
Χρησιμοποιώντας τις τυπικές ρυθμίσεις του 
οχήματος, αυτή η λειτουργία σας προσφέρει 
τον καλύτερο συνδυασμό άνεσης και δυναμι-
σμού.
Λειτουργία «All-Terrain»
(ανάλογα με το όχημα)
Αυτή η λειτουργία επιτρέπει τη βέλτιστη χρήση 
σε μαλακό έδαφος (λάσπη, άμμος, νεκρά 
φύλλα κ.λπ.).

Λειτουργία «SNOW»
(ανάλογα με το όχημα)
Αυτή η λειτουργία σας επιτρέπει να βελτιστο-
ποιήσετε το ηλεκτρονικό σύστημα ελέγχου στα-
θερότητας του οχήματός σας σε ολισθηρούς 
δρόμους (χιόνι, πάγος κ.λπ.).
Χρησιμοποιείτε αυτή τη λειτουργία σε 
ασφαλτοστρωμένους και ολισθηρούς 
δρόμους.
Σημείωση: η χρήση της λειτουργίας «SNOW» 
δεν είναι κατάλληλη σε ορισμένες συνθήκες 
οδήγησης (σε μαλακό έδαφος, βαθύ χιόνι, 
λάσπη, άμμο κ.λπ.).

Στη λειτουργία «All-Terrain» και στη 
λειτουργία «Snow», ορισμένες λει-
τουργίες υποβοήθησης οδήγησης

(προσαρμοζόμενο σύστημα σταθεροποίησης 
της ταχύτητας Stop and Go, ενεργή υποβοή-
θηση οδήγησης κ.λπ.) δεν είναι διαθέσιμες ή 
απενεργοποιούνται αυτόματα κατά τη μετά-
βαση σε μία από αυτές τις δύο λειτουργίες.

ΛΕΙΤΟΥΡΓΙΑ ΟΔΗΓΗΣΗΣ 
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ΑΕΡΑΓΩΓΟΙ, έξοδοι αέρα
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AAiirr  vveennttss,,  aaiirr  oouuttlleettss
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1.	Πλευρικοί αεραγωγοί
2.	Έξοδος αντιθαμβωτικού συστήματος πλευ-
ρικών παραθύρων
3.	Έξοδος αντιθαμβωτικού συστήματος παρ-
μπρίζ
4.	Κεντρικοί αεραγωγοί
5.	Έξοδοι καλοριφέρ περιοχής ποδιών για τους 
εμπρός επιβάτες
6.	Πίνακας ελέγχου
7.	Έξοδοι καλοριφέρ περιοχής ποδιών για τους 
πίσω επιβάτες
8.	Κεντρικοί αεραγωγοί για τους πίσω επιβά-
τες.

Κεντρικοί 4, πλευρικοί 1 και πίσω 8 
αεραγωγοί
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11.. Side air vents
22.. Side window demister outlet
33.. Windscreen demister outlet
44.. Centre air vents
55.. Footwell heater outlets for front pas-
sengers
66.. Control panel
77.. Footwell heater outlets for rear pas-
sengers
88.. Rear passenger central air vents.

CCeennttrraall  44,,  ssiiddee  11  aanndd  rreeaarr  88  aaiirr  
vveennttss

Air flow
To close: move the tab 9  towards the 
outside of the vehicle, beyond the 
point of resistance.
To open: move the tab 9  towards the 
inside of the vehicle.
Direction
Move the cursor 9  to the desired posi-
tion.

Do not attach any objects 
to the air vents (e.g. tele-
phone mounting).

Risk of damage.

RReeaarr  sseeaattss

(depending on the vehicle)
Passenger footwell heater outlets 7 .

Do not add anything to 
the vehicle’s ventilation 
circuit (for example, to 
remove bad odours).

There is a risk of damage or of 
fire.

||
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Ροή αέρα
Για κλείσιμο: μετακινήστε τη γλωττίδα 9 προς 
το εξωτερικό του οχήματος πέρα ​​από το ση-
μείο αντίστασης.
Για άνοιγμα: μετακινήστε τη γλωττίδα 9 προς 
το εσωτερικό του οχήματος.
Κατεύθυνση
Μετακινήστε τον κέρσορα 9 στην επιθυμητή 
θέση.

Μην στερεώνετε αντικείμενα στους 
αεραγωγούς (π.χ. βάση τηλεφώ-
νου).

Κίνδυνος ζημιάς.

Πίσω καθίσματα
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(ανάλογα με το όχημα) Έξοδοι θέρμανσης 
χώρου ποδιών επιβατών 7.

 

Μην προσθέτετε τίποτα στο 
κύκλωμα εξαερισμού του οχήμα-
τος (π.χ. για να απομακρύνετε 
άσχημες οσμές).

Υπάρχει κίνδυνος βλάβης ή πυρκαγιάς.

ΑΕΡΑΓΩΓΟΙ, ΘΕΡΜΑΝΣΗ ΚΑΙ ΚΛΙΜΑΤΙΣΜΟΣ
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Μηχανικός κλιματισμός

Τα χειριστήρια Α

AAIIRR  VVEENNTTSS,,  HHEEAATTIINNGG  AANNDD  AAIIRR  CCOONNDDIITTIIOONNIINNGG
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MMaannuuaall  aaiirr  ccoonnddiittiioonniinngg

TThhee  AA  ccoonnttrroollss

1.   Driver's heating temperature indica-
tor.
2.   Ventilation speed indicator.
3.   Driver's heated seat activation con-
trol.
4.   Heated steering wheel activation
control.
5.   Heated windscreen activation con-
trol.
6.   Passenger's heated seat activation
control.
7.   Passenger compartment air distrib-
ution indicator.

8.   System OFF stop indicator light.
9.   System OFF stop control.
10.   Passenger compartment air distri-
bution adjustment.
11.   Activation control for the "A/C
MAX" function.
12.   Air recirculation.
13.   Air-conditioning activation control.
14.   De-icing/demisting of the rear
screen and, depending on the vehicle,
the rear view mirrors.
15.   "Clear View" function.
16.   Adjusting the ventilation fan
speed.
17.   Adjusting the air temperature.

Some buttons have an op-
erating light indicating their 
operative state.

OOppeerraattiioonn

AAccttiivvaattiinngg  tthhee  ssyysstteemm
When the vehicle is started, the sys-
tem returns to the last programme 
used.
The system is also functional when 
parked.

Press the control 13  to activate the 
system or set the control 16  to the de-
sired ventilation speed.

SSttooppppiinngg  tthhee  ssyysstteemm
Press the button 9 :
– the air conditioning or heating stops
automatically;
– the air ventilation speed in the pas-
senger compartment is zero;
– – there is, however, a slight flow of
air when the vehicle is moving.
This position should not normally be 
used.

SSwwiittcchhiinngg  tthhee  aaiirr  ccoonnddiittiioonniinngg  oonn  oorr  
ooffff
The control 13  authorises activation 
(warning light on) or deactivation 
(warning light off) of the air condition-
ing.
The system cannot be switched on if 
the ventilation power is zero.
The air conditioning system is used 
for:
– lowering the temperature inside the
passenger compartment;
– eliminating condensation more
quickly.
Recommendation: to optimise vehicle 
range, deactivate the air conditioning 
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1.	 Ένδειξη θερμοκρασίας θέρμανσης οδη-
γού.
2.	 Ένδειξη ταχύτητας εξαεριστήρα.
3.	 Χειριστήριο ενεργοποίησης θερμαινόμε-
νου καθίσματος οδηγού.
4.	 Χειριστήριο ενεργοποίησης θερμαινόμε-
νου τιμονιού.
5.	 Χειριστήριο ενεργοποίησης θερμαινόμε-
νου παρμπρίζ.
6.	 Χειριστήριο ενεργοποίησης θερμαινόμε-
νου καθίσματος συνοδηγού.
7.	 Ένδειξη κατανομής αέρα στην καμπίνα 
επιβατών.
8.	 Ενδεικτική λυχνία απενεργοποίησης του 
συστήματος.

9.	 Χειριστήριο απενεργοποίησης του συστή-
ματος.
10.	 Ρύθμιση κατανομής αέρα στην καμπίνα 
επιβατών.
11.	 Χειριστήριο ενεργοποίησης για τη λει-
τουργία «A/C MAX».
12.	 Ανακυκλοφορία αέρα.
13.	 Χειριστήριο ενεργοποίησης κλιματισμού.
14.	 Ξεπάγωμα/ξεθάμπωμα του πίσω παρ-
μπρίζ και, ανάλογα με το όχημα, των εσωτερι-
κών καθρεφτών.
15.	 Λειτουργία «Clear View».
16.	 Ρύθμιση της ταχύτητας του ανεμιστήρα 
εξαερισμού.
17.	 Ρύθμιση της θερμοκρασίας του αέρα.

Ορισμένα κουμπιά διαθέτουν ενδει-
κτική λυχνία που υποδεικνύει την 
κατάσταση λειτουργίας τους.

Λειτουργία

Ενεργοποίηση του συστήματος

Όταν το όχημα τίθεται σε κίνηση, το σύστημα 
επιστρέφει στο τελευταίο πρόγραμμα που 
χρησιμοποιήθηκε.
Το σύστημα λειτουργεί και όταν το αυτοκίνητο 
είναι σταθμευμένο.
Πατήστε το χειριστήριο 13 για να ενεργοποιή-
σετε το σύστημα ή ρυθμίστε το χειριστήριο 16 
στην επιθυμητή ταχύτητα εξαερισμού.

Διακοπή λειτουργίας του συστήματος
Πατήστε το κουμπί 9:
- ο κλιματισμός ή η θέρμανση απενεργοποιεί-
ται αυτόματα,
- η ταχύτητα εξαερισμού στην καμπίνα επιβα-
τών είναι μηδενική,
- υπάρχει, ωστόσο, μια ελαφρά ροή αέρα όταν 
το όχημα κινείται.
Αυτή η θέση δεν θα πρέπει κανονικά να χρησι-
μοποιείται.

Ενεργοποίηση ή απενεργοποίηση του 
κλιματισμού
Ο διακόπτης 13 ενεργοποιεί (η ενδεικτική 
λυχνία ανάβει) ή απενεργοποιεί (η ενδεικτική 
λυχνία σβήνει) τον κλιματισμό.
Το σύστημα δεν μπορεί να ενεργοποιηθεί εάν 
η ισχύς εξαερισμού είναι μηδενική.
Το σύστημα κλιματισμού χρησιμοποιείται 
για:
- τη μείωση της θερμοκρασίας στο εσωτερικό 
της καμπίνας επιβατών,
- την ταχύτερη εξάλειψη των υδρατμών.
Σύσταση: για να βελτιστοποιήσετε την αυ-
τονομία του οχήματος, απενεργοποιήστε τον 
κλιματισμό όταν η εξωτερική θερμοκρασία είναι 
ευχάριστη.

ΑΕΡΑΓΩΓΟΙ, ΘΕΡΜΑΝΣΗ ΚΑΙ ΚΛΙΜΑΤΙΣΜΟΣ
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Ρύθμιση της ταχύτητας του  
ανεμιστήρα εξαερισμού
Πατήστε ή σηκώστε το χειριστήριο 16 για να 
ρυθμίσετε την ισχύ του εξαερισμού ανάλογα με 
το επιθυμητό επίπεδο άνεσης.

Ρύθμιση της θερμοκρασίας του αέρα
Πατήστε ή σηκώστε το χειριστήριο 17. Όσο 
πιο κόκκινο είναι το ενδεικτικό φως 1, τόσο 
υψηλότερη είναι η θερμοκρασία.
Όταν το σύστημα κλιματισμού χρησιμοποιεί-
ται για μεγάλες περιόδους, μπορεί να έχετε 
την αίσθηση του κρύου. Για να αυξήσετε τη 
θερμοκρασία, ανεβάστε το χειριστήριο 15 και 
η ενδεικτική λυχνία 1 θα μετακινηθεί προς τα 
επάνω στην οθόνη πολυμέσων.

Ρύθμιση της κατανομής αέρα στην 
καμπίνα επιβατών
Πατήστε 8 μία ή περισσότερες φορές για να 
επιλέξετε την κατανομή του αέρα. Η επιλεγμέ-
νη κατανομή αέρα 6 εμφανίζεται στην οθόνη 
πολυμέσων.
Οι θέσεις είναι με την ακόλουθη σειρά:
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when the outside temperature is com-
fortable.

AAddjjuussttiinngg  tthhee  vveennttiillaattiioonn  ffaann  ssppeeeedd
Press or raise the control 16  to adjust 
the ventilation power according to the 
comfort level desired.

AAddjjuussttiinngg  tthhee  aaiirr  tteemmppeerraattuurree
Press or raise the control 17 . The 
more red the indicator light 1 , the high-
er the temperature is.
When the air conditioning system is 
used for long periods, it may begin to 
feel cold. To increase the temperature, 
raise the control 15  and the indicator 
light 1  will move upwards on the multi-
media screen.

AAddjjuussttiinngg  tthhee  ddiissttrriibbuuttiioonn  ooff  aaiirr  iinn  
tthhee  ppaasssseennggeerr  ccoommppaarrttmmeenntt
Press 8  one or more times to select 
the air distribution. The air distribution 
selected 6  is displayed on the multi-
media screen.
The positions are in the following or-
der:

  All the air is then directed to the 
windscreen and front side window 
demisting vents.

tion, ventilation speed, recycling) re-
quired.

RReeaarr  ssccrreeeenn  ddee--iicciinngg  aanndd  ddeemmiisstt--
iinngg
Press button 14  and the built-in warn-
ing light comes on. This function en-
ables rapid demisting/de-icing of the 
rear screen and the rear view mirrors 
(on equipped vehicles).
To exit this function, press button 14
again. Demisting automatically stops.

""AA//CC  MMAAXX""  ffuunnccttiioonn
The "A/C MAX" function enables the 
user to feel the maximum power of 
their air conditioning system without 
any constraint or compromise related 
to the acoustics and the feeling of the 
air being too cold on the hands and 
face.
This function involves automatic modi-
fications:
– temperature programmed to fully
cold;
– distribution of air to the occupants;
– air flow at its maximum power;
– activation of the air conditioning;
– air recirculation.
Press the button 11  to activate the 
function. Deactivate ECO mode for 
best performance.
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  The air flow is distributed be-
tween front side window demisting 
vents, the windscreen demisting vents 
and the footwells. 

  The air flow is distributed be-
tween the front side window demisting 
vents, the windscreen demisting vents, 
the dashboard air vents and the 
footwells. 

  The air flow is mainly directed to 
the dashboard air vents.

  The air flow is directed towards 
the dashboard vents and towards the 
footwells.

  The air flow is directed mainly 
towards the footwells.

""CClleeaarr  VViieeww""  ffuunnccttiioonn
Press the button 15 and the built-in 
warning light comes on.
This system quickly demists and de-
ices the windscreen and the front side 
windows. It requires the automatic us-
age of the air-conditioning or the heat-
ing.
To exit the function, press the button 
15 again or select the setting (distribu-

OVSE26E2

 Στη συνέχεια όλος ο αέρας κατευ-
θύνεται προς τα ανοίγματα ξεθαμπώματος 
του παρμπρίζ και του μπροστινού πλαϊνού 
παραθύρου.
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when the outside temperature is com-
fortable.

AAddjjuussttiinngg  tthhee  vveennttiillaattiioonn  ffaann  ssppeeeedd
Press or raise the control 16  to adjust 
the ventilation power according to the 
comfort level desired.

AAddjjuussttiinngg  tthhee  aaiirr  tteemmppeerraattuurree
Press or raise the control 17 . The 
more red the indicator light 1 , the high-
er the temperature is.
When the air conditioning system is 
used for long periods, it may begin to 
feel cold. To increase the temperature, 
raise the control 15  and the indicator 
light 1  will move upwards on the multi-
media screen.

AAddjjuussttiinngg  tthhee  ddiissttrriibbuuttiioonn  ooff  aaiirr  iinn  
tthhee  ppaasssseennggeerr  ccoommppaarrttmmeenntt
Press 8  one or more times to select 
the air distribution. The air distribution 
selected 6  is displayed on the multi-
media screen.
The positions are in the following or-
der:

  All the air is then directed to the 
windscreen and front side window 
demisting vents.

tion, ventilation speed, recycling) re-
quired.

RReeaarr  ssccrreeeenn  ddee--iicciinngg  aanndd  ddeemmiisstt--
iinngg
Press button 14  and the built-in warn-
ing light comes on. This function en-
ables rapid demisting/de-icing of the 
rear screen and the rear view mirrors 
(on equipped vehicles).
To exit this function, press button 14
again. Demisting automatically stops.

""AA//CC  MMAAXX""  ffuunnccttiioonn
The "A/C MAX" function enables the 
user to feel the maximum power of 
their air conditioning system without 
any constraint or compromise related 
to the acoustics and the feeling of the 
air being too cold on the hands and 
face.
This function involves automatic modi-
fications:
– temperature programmed to fully
cold;
– distribution of air to the occupants;
– air flow at its maximum power;
– activation of the air conditioning;
– air recirculation.
Press the button 11  to activate the 
function. Deactivate ECO mode for 
best performance.
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  The air flow is distributed be-
tween front side window demisting 
vents, the windscreen demisting vents 
and the footwells. 

  The air flow is distributed be-
tween the front side window demisting 
vents, the windscreen demisting vents, 
the dashboard air vents and the 
footwells. 

  The air flow is mainly directed to 
the dashboard air vents.

  The air flow is directed towards 
the dashboard vents and towards the 
footwells.

  The air flow is directed mainly 
towards the footwells.

""CClleeaarr  VViieeww""  ffuunnccttiioonn
Press the button 15 and the built-in 
warning light comes on.
This system quickly demists and de-
ices the windscreen and the front side 
windows. It requires the automatic us-
age of the air-conditioning or the heat-
ing.
To exit the function, press the button 
15 again or select the setting (distribu-

OVSE26E2

Η ροή αέρα κατανέμεται μεταξύ των 
αεραγωγών ξεθαμπώματος του μπροστι-
νού πλαϊνού παραθύρου, των αεραγωγών 
ξεθαμπώματος του παρμπρίζ και του χώρου 
ποδιών.
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when the outside temperature is com-
fortable.

AAddjjuussttiinngg  tthhee  vveennttiillaattiioonn  ffaann  ssppeeeedd
Press or raise the control 16  to adjust 
the ventilation power according to the 
comfort level desired.

AAddjjuussttiinngg  tthhee  aaiirr  tteemmppeerraattuurree
Press or raise the control 17 . The 
more red the indicator light 1 , the high-
er the temperature is.
When the air conditioning system is 
used for long periods, it may begin to 
feel cold. To increase the temperature, 
raise the control 15  and the indicator 
light 1  will move upwards on the multi-
media screen.

AAddjjuussttiinngg  tthhee  ddiissttrriibbuuttiioonn  ooff  aaiirr  iinn  
tthhee  ppaasssseennggeerr  ccoommppaarrttmmeenntt
Press 8  one or more times to select 
the air distribution. The air distribution 
selected 6  is displayed on the multi-
media screen.
The positions are in the following or-
der:

  All the air is then directed to the 
windscreen and front side window 
demisting vents.

tion, ventilation speed, recycling) re-
quired.

RReeaarr  ssccrreeeenn  ddee--iicciinngg  aanndd  ddeemmiisstt--
iinngg
Press button 14  and the built-in warn-
ing light comes on. This function en-
ables rapid demisting/de-icing of the 
rear screen and the rear view mirrors 
(on equipped vehicles).
To exit this function, press button 14
again. Demisting automatically stops.

""AA//CC  MMAAXX""  ffuunnccttiioonn
The "A/C MAX" function enables the 
user to feel the maximum power of 
their air conditioning system without 
any constraint or compromise related 
to the acoustics and the feeling of the 
air being too cold on the hands and 
face.
This function involves automatic modi-
fications:
– temperature programmed to fully
cold;
– distribution of air to the occupants;
– air flow at its maximum power;
– activation of the air conditioning;
– air recirculation.
Press the button 11  to activate the 
function. Deactivate ECO mode for 
best performance.
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  The air flow is distributed be-
tween front side window demisting 
vents, the windscreen demisting vents 
and the footwells. 

  The air flow is distributed be-
tween the front side window demisting 
vents, the windscreen demisting vents, 
the dashboard air vents and the 
footwells. 

  The air flow is mainly directed to 
the dashboard air vents.

  The air flow is directed towards 
the dashboard vents and towards the 
footwells.

  The air flow is directed mainly 
towards the footwells.

""CClleeaarr  VViieeww""  ffuunnccttiioonn
Press the button 15 and the built-in 
warning light comes on.
This system quickly demists and de-
ices the windscreen and the front side 
windows. It requires the automatic us-
age of the air-conditioning or the heat-
ing.
To exit the function, press the button 
15 again or select the setting (distribu-

OVSE26E2

 Η ροή του αέρα κατανέμεται μεταξύ των 
αεραγωγών αποθάμπωσης των μπροστινών 
πλευρικών παραθύρων, των αεραγωγών απο-
θάμπωσης του παρμπρίζ, των αεραγωγών του 
ταμπλό και των χώρων για τα πόδια.
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when the outside temperature is com-
fortable.

AAddjjuussttiinngg  tthhee  vveennttiillaattiioonn  ffaann  ssppeeeedd
Press or raise the control 16  to adjust 
the ventilation power according to the 
comfort level desired.

AAddjjuussttiinngg  tthhee  aaiirr  tteemmppeerraattuurree
Press or raise the control 17 . The 
more red the indicator light 1 , the high-
er the temperature is.
When the air conditioning system is 
used for long periods, it may begin to 
feel cold. To increase the temperature, 
raise the control 15  and the indicator 
light 1  will move upwards on the multi-
media screen.

AAddjjuussttiinngg  tthhee  ddiissttrriibbuuttiioonn  ooff  aaiirr  iinn  
tthhee  ppaasssseennggeerr  ccoommppaarrttmmeenntt
Press 8  one or more times to select 
the air distribution. The air distribution 
selected 6  is displayed on the multi-
media screen.
The positions are in the following or-
der:

  All the air is then directed to the 
windscreen and front side window 
demisting vents.

tion, ventilation speed, recycling) re-
quired.

RReeaarr  ssccrreeeenn  ddee--iicciinngg  aanndd  ddeemmiisstt--
iinngg
Press button 14  and the built-in warn-
ing light comes on. This function en-
ables rapid demisting/de-icing of the 
rear screen and the rear view mirrors 
(on equipped vehicles).
To exit this function, press button 14
again. Demisting automatically stops.

""AA//CC  MMAAXX""  ffuunnccttiioonn
The "A/C MAX" function enables the 
user to feel the maximum power of 
their air conditioning system without 
any constraint or compromise related 
to the acoustics and the feeling of the 
air being too cold on the hands and 
face.
This function involves automatic modi-
fications:
– temperature programmed to fully
cold;
– distribution of air to the occupants;
– air flow at its maximum power;
– activation of the air conditioning;
– air recirculation.
Press the button 11  to activate the 
function. Deactivate ECO mode for 
best performance.
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  The air flow is distributed be-
tween front side window demisting 
vents, the windscreen demisting vents 
and the footwells. 

  The air flow is distributed be-
tween the front side window demisting 
vents, the windscreen demisting vents, 
the dashboard air vents and the 
footwells. 

  The air flow is mainly directed to 
the dashboard air vents.

  The air flow is directed towards 
the dashboard vents and towards the 
footwells.

  The air flow is directed mainly 
towards the footwells.

""CClleeaarr  VViieeww""  ffuunnccttiioonn
Press the button 15 and the built-in 
warning light comes on.
This system quickly demists and de-
ices the windscreen and the front side 
windows. It requires the automatic us-
age of the air-conditioning or the heat-
ing.
To exit the function, press the button 
15 again or select the setting (distribu-

OVSE26E2

 Η ροή του αέρα κατευθύνεται κυρίως 
στους αεραγωγούς του ταμπλό.
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when the outside temperature is com-
fortable.

AAddjjuussttiinngg  tthhee  vveennttiillaattiioonn  ffaann  ssppeeeedd
Press or raise the control 16  to adjust 
the ventilation power according to the 
comfort level desired.

AAddjjuussttiinngg  tthhee  aaiirr  tteemmppeerraattuurree
Press or raise the control 17 . The 
more red the indicator light 1 , the high-
er the temperature is.
When the air conditioning system is 
used for long periods, it may begin to 
feel cold. To increase the temperature, 
raise the control 15  and the indicator 
light 1  will move upwards on the multi-
media screen.

AAddjjuussttiinngg  tthhee  ddiissttrriibbuuttiioonn  ooff  aaiirr  iinn  
tthhee  ppaasssseennggeerr  ccoommppaarrttmmeenntt
Press 8  one or more times to select 
the air distribution. The air distribution 
selected 6  is displayed on the multi-
media screen.
The positions are in the following or-
der:

  All the air is then directed to the 
windscreen and front side window 
demisting vents.

tion, ventilation speed, recycling) re-
quired.

RReeaarr  ssccrreeeenn  ddee--iicciinngg  aanndd  ddeemmiisstt--
iinngg
Press button 14  and the built-in warn-
ing light comes on. This function en-
ables rapid demisting/de-icing of the 
rear screen and the rear view mirrors 
(on equipped vehicles).
To exit this function, press button 14
again. Demisting automatically stops.

""AA//CC  MMAAXX""  ffuunnccttiioonn
The "A/C MAX" function enables the 
user to feel the maximum power of 
their air conditioning system without 
any constraint or compromise related 
to the acoustics and the feeling of the 
air being too cold on the hands and 
face.
This function involves automatic modi-
fications:
– temperature programmed to fully
cold;
– distribution of air to the occupants;
– air flow at its maximum power;
– activation of the air conditioning;
– air recirculation.
Press the button 11  to activate the 
function. Deactivate ECO mode for 
best performance.
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  The air flow is distributed be-
tween front side window demisting 
vents, the windscreen demisting vents 
and the footwells. 

  The air flow is distributed be-
tween the front side window demisting 
vents, the windscreen demisting vents, 
the dashboard air vents and the 
footwells. 

  The air flow is mainly directed to 
the dashboard air vents.

  The air flow is directed towards 
the dashboard vents and towards the 
footwells.

  The air flow is directed mainly 
towards the footwells.

""CClleeaarr  VViieeww""  ffuunnccttiioonn
Press the button 15 and the built-in 
warning light comes on.
This system quickly demists and de-
ices the windscreen and the front side 
windows. It requires the automatic us-
age of the air-conditioning or the heat-
ing.
To exit the function, press the button 
15 again or select the setting (distribu-

OVSE26E2

 Η ροή του αέρα κατευθύνεται προς τις 
οπές εξαερισμού του ταμπλό και προς το χώρο 
των ποδιών.
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when the outside temperature is com-
fortable.

AAddjjuussttiinngg  tthhee  vveennttiillaattiioonn  ffaann  ssppeeeedd
Press or raise the control 16  to adjust 
the ventilation power according to the 
comfort level desired.

AAddjjuussttiinngg  tthhee  aaiirr  tteemmppeerraattuurree
Press or raise the control 17 . The 
more red the indicator light 1 , the high-
er the temperature is.
When the air conditioning system is 
used for long periods, it may begin to 
feel cold. To increase the temperature, 
raise the control 15  and the indicator 
light 1  will move upwards on the multi-
media screen.

AAddjjuussttiinngg  tthhee  ddiissttrriibbuuttiioonn  ooff  aaiirr  iinn  
tthhee  ppaasssseennggeerr  ccoommppaarrttmmeenntt
Press 8  one or more times to select 
the air distribution. The air distribution 
selected 6  is displayed on the multi-
media screen.
The positions are in the following or-
der:

  All the air is then directed to the 
windscreen and front side window 
demisting vents.

tion, ventilation speed, recycling) re-
quired.

RReeaarr  ssccrreeeenn  ddee--iicciinngg  aanndd  ddeemmiisstt--
iinngg
Press button 14  and the built-in warn-
ing light comes on. This function en-
ables rapid demisting/de-icing of the 
rear screen and the rear view mirrors 
(on equipped vehicles).
To exit this function, press button 14
again. Demisting automatically stops.

""AA//CC  MMAAXX""  ffuunnccttiioonn
The "A/C MAX" function enables the 
user to feel the maximum power of 
their air conditioning system without 
any constraint or compromise related 
to the acoustics and the feeling of the 
air being too cold on the hands and 
face.
This function involves automatic modi-
fications:
– temperature programmed to fully
cold;
– distribution of air to the occupants;
– air flow at its maximum power;
– activation of the air conditioning;
– air recirculation.
Press the button 11  to activate the 
function. Deactivate ECO mode for 
best performance.
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  The air flow is distributed be-
tween front side window demisting 
vents, the windscreen demisting vents 
and the footwells. 

  The air flow is distributed be-
tween the front side window demisting 
vents, the windscreen demisting vents, 
the dashboard air vents and the 
footwells. 

  The air flow is mainly directed to 
the dashboard air vents.

  The air flow is directed towards 
the dashboard vents and towards the 
footwells.

  The air flow is directed mainly 
towards the footwells.

""CClleeaarr  VViieeww""  ffuunnccttiioonn
Press the button 15 and the built-in 
warning light comes on.
This system quickly demists and de-
ices the windscreen and the front side 
windows. It requires the automatic us-
age of the air-conditioning or the heat-
ing.
To exit the function, press the button 
15 again or select the setting (distribu-

OVSE26E2

 Η ροή του αέρα κατευθύνεται κυρίως 
προς τα πόδια.

Λειτουργία «Clear View»
Πατήστε το κουμπί 15 και η ενσωματωμένη 
προειδοποιητική λυχνία ανάβει.
Αυτό το σύστημα απομακρύνει γρήγορα τον 
υγρασία και τον πάγο από το παρμπρίζ και 
τα μπροστινά πλαϊνά παράθυρα. Απαιτεί 
την αυτόματη χρήση του κλιματισμού ή της 
θέρμανσης.
Για έξοδο από τη λειτουργία, πατήστε ξανά 
το κουμπί 15 ή επιλέξτε τη ρύθμιση (κατανο-
μή, ταχύτητα εξαερισμού, ανακύκλωση) που 
επιθυμείτε.

Λειτουργία ξεπαγώματος και ξεθαμπώ-
ματος πίσω τζαμιού
Πατήστε το κουμπί 14 και η ενσωματωμέ-
νη προειδοποιητική λυχνία ανάβει. Αυτή η 
λειτουργία επιτρέπει την ταχεία αποθάμπωση/
αποπάγωση του πίσω παραθύρου και των 
καθρεπτών οπισθοπορείας (σε εξοπλισμένα 
οχήματα).
Για έξοδο από αυτή τη λειτουργία, πατήστε 
ξανά το κουμπί 14. Το ξεθάμπωμα σταματά 
αυτόματα.

Λειτουργία «A/C MAX»
Η λειτουργία «A/C MAX» επιτρέπει στον 
χρήστη να απολαμβάνει τη μέγιστη ισχύ του 
κλιματιστικού συστήματος χωρίς περιορισμούς 
ή συμβιβασμούς όσον αφορά την ακουστική 
και την αίσθηση του πολύ κρύου αέρα στα 
χέρια και το πρόσωπο.
Αυτή η λειτουργία περιλαμβάνει αυτόματες 
τροποποιήσεις:
- θερμοκρασία προγραμματισμένη στο απόλυ-
το κρύο,
- κατανομή αέρα στους επιβάτες,
- ροή αέρα στη μέγιστη ισχύ του,
- ενεργοποίηση του κλιματισμού, - ανακυκλο-
φορία αέρα.
Πατήστε το κουμπί 11 για να ενεργοποιήσετε 
τη λειτουργία. Απενεργοποιήστε τη λειτουργία 
ECO για βέλτιστη απόδοση.

ΑΕΡΑΓΩΓΟΙ, ΘΕΡΜΑΝΣΗ ΚΑΙ ΚΛΙΜΑΤΙΣΜΟΣ
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Συστάσεις
Σε περίπτωση παγετού, αποπαγώ-
στε χειροκίνητα το παρμπρίζ χρη-

σιμοποιώντας μια ξύστρα αντί για τη λειτουρ-
γία αποπάγωσης/αποθάμπωσης, προκειμέ-
νου να μειώσετε την κατανάλωση ενέργειας.

Ανακυκλοφορία αέρα (απομόνωση της 
καμπίνας επιβατών)
Πατήστε το κουμπί 12 και η ενσωματωμένη 
προειδοποιητική λυχνία ανάβει. Υπό αυτές τις 
συνθήκες, ο αέρας στην καμπίνα επιβατών και 
ανακυκλώνεται, χωρίς να εισέρχεται αέρας από 
το εξωτερικό του οχήματος.
Η ανακυκλοφορία αέρα λειτουργεί ως εξής:
- απομόνωση του οχήματος από την εξωτερική 
ατμόσφαιρα (π.χ. κατά την οδήγηση σε περιο-
χές με έντονη ρύπανση κ.λπ.),
- μείωση της θερμοκρασίας στην καμπίνα 
επιβατών το ταχύτερο δυνατόν.

Η αποθάμπωση/απόπάγωση θα 
εξακολουθήσει να έχει προτεραιότη-
τα έναντι της ανακυκλοφορίας του

αέρα.

Η παρατεταμένη χρήση της ανακυ-
κλοφορίας αέρα μπορεί να οδηγήσει 
σε σχηματισμό συμπύκνωσης στα

πλαϊνά παράθυρα και στο παρμπρίζ, καθώς 
και σε δυσφορία λόγω της χρήσης μη 
ανανεωμένου αέρα στην καμπίνα επιβατών. 
Συνιστούμε λοιπόν να επιστρέψετε στην 
κανονική λειτουργία (εξωτερικός αέρας) μόλις 
δεν χρειάζεστε πλέον τη λειτουργία ανακύ-
κλωσης αέρα, πατώντας ξανά το κουμπί 12.

Λειτουργία ECO
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Recommendations
In the event of freezing, 
manually de-ice the wind-

screen using a scraper rather 
than the de-icing/demisting func-
tion in order to reduce your ener-
gy consumption.

AAiirr  rreecciirrccuullaattiioonn  ((iissoollaattiioonn  ooff  tthhee  
ppaasssseennggeerr  ccoommppaarrttmmeenntt))
Press button 12  and the built-in warn-
ing light comes on. Under these condi-
tions, air is taken from the passenger 
compartment and is recirculated, with 
no air being taken from outside the ve-
hicle.
Air recirculation operates as fol-
lows:
– isolating the vehicle from the exter-
nal atmosphere (e.g. when driving in
polluted areas, etc.);
– lowering the passenger compart-
ment temperature as quickly as possi-
ble.

Demisting/de-icing will still 
take priority over the air re-
circulation.

Prolonged use of air recir-
culation can lead to con-
densation forming on the 

side windows and windscreen, 
and discomfort due to the use of 
non-renewed air in the passenger 
compartment. We therefore ad-
vise you to return to normal mode 
(external air) as soon as the air 
recirculation function is no longer 
required, by pressing button 12
again.

EECCOO  mmooddee From the MULTI-SENSE menu acces-
sible from the multimedia screen 18  or 
by pressing the switch 19 , you can ac-
tivate ECO mode, which affects the 
heating level and reduces the vehicle's 
fuel consumption.
An ECO warning light located under 
the temperature display on the multi-
media screen 18  informs you that 
ECO mode is activated.

Your comfor t  -  307
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44      

Recommendations
In the event of freezing, 
manually de-ice the wind-

screen using a scraper rather 
than the de-icing/demisting func-
tion in order to reduce your ener-
gy consumption.

AAiirr  rreecciirrccuullaattiioonn  ((iissoollaattiioonn  ooff  tthhee  
ppaasssseennggeerr  ccoommppaarrttmmeenntt))
Press button 12  and the built-in warn-
ing light comes on. Under these condi-
tions, air is taken from the passenger 
compartment and is recirculated, with 
no air being taken from outside the ve-
hicle.
Air recirculation operates as fol-
lows:
– isolating the vehicle from the exter-
nal atmosphere (e.g. when driving in
polluted areas, etc.);
– lowering the passenger compart-
ment temperature as quickly as possi-
ble.

Demisting/de-icing will still 
take priority over the air re-
circulation.

Prolonged use of air recir-
culation can lead to con-
densation forming on the 

side windows and windscreen, 
and discomfort due to the use of 
non-renewed air in the passenger 
compartment. We therefore ad-
vise you to return to normal mode 
(external air) as soon as the air 
recirculation function is no longer 
required, by pressing button 12
again.

EECCOO  mmooddee From the MULTI-SENSE menu acces-
sible from the multimedia screen 18  or 
by pressing the switch 19 , you can ac-
tivate ECO mode, which affects the 
heating level and reduces the vehicle's 
fuel consumption.
An ECO warning light located under 
the temperature display on the multi-
media screen 18  informs you that 
ECO mode is activated.
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Από το μενού MULTI-SENSE, στο οποίο 
μπορείτε να έχετε πρόσβαση από την οθόνη 
πολυμέσων 18 ή πατώντας τον διακόπτη 19, 
μπορείτε να ενεργοποιήσετε τη λειτουργία 
ECO, η οποία επηρεάζει το επίπεδο θέρμαν-
σης και μειώνει την κατανάλωση καυσίμου του 
οχήματος.
Μια προειδοποιητική λυχνία ECO που βρίσκε-
ται κάτω από την ένδειξη θερμοκρασίας στην 
οθόνη πολυμέσων 18 σας ενημερώνει ότι η 
λειτουργία ECO είναι ενεργοποιημένη.

ΑΕΡΑΓΩΓΟΙ, ΘΕΡΜΑΝΣΗ ΚΑΙ ΚΛΙΜΑΤΙΣΜΟΣ
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Αυτόματος κλιματισμός

Τα χειριστήρια
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AAuuttoommaattiicc  cclliimmaattee  ccoonnttrrooll

TThhee  ccoonnttrroollss

1.   Heating temperature indicator.
2.   Ventilation speed indicator.
3.   Driver's heated seat activation con-
trol.
4.   Heated steering wheel activation
control.
5.   Air-conditioning activation control.
6.   Heated windscreen activation con-
trol.
7.   Passenger's heated seat activation
control.
8.   Passenger compartment air distrib-
ution indicator.

9.   System OFF stop indicator light.
10.   System OFF stop control.
11.   Passenger compartment air distri-
bution adjustment.
12.   Activation control for the "A/C
MAX" function.
13.   Air recirculation.
14.   Air-conditioning activation control
in AUTO mode.
15.   De-icing/demisting of the rear
screen and, depending on the vehicle, 
the rear view mirrors. 
16.   "Clear View" function.
17.   Adjusting the ventilation speed
and stopping the system.
18.   Adjusting the air temperature.

SSttooppppiinngg  tthhee  ssyysstteemm
Press control 17  "OFF".

SSwwiittcchhiinngg  tthhee  aaiirr  ccoonnddiittiioonniinngg  oonn  oorr  
ooffff
In automatic mode, the system man-
ages activation of the air conditioning. 
You will still be able to activate or de-
activate the system by pressing the 
control 5 .

AAuuttoommaattiicc  mmooddee
The automatic climate control system 
guarantees comfort in the passenger 
compartment and good visibility (ex-
cept in the event of extreme condi-
tions), while optimising fuel consump-
tion.
The automatic climate control system 
guarantees comfort in the passenger 
compartment and good visibility (ex-
cept in the event of extreme condi-
tions), while optimising fuel consump-
tion.
Press button 14

AAddjjuussttiinngg  tthhee  ddiissttrriibbuuttiioonn  ooff  aaiirr  iinn  
tthhee  ppaasssseennggeerr  ccoommppaarrttmmeenntt
Press 11  one or more times to select 
the air distribution. The air distribution 
selected 8  is displayed on the multi-

||
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OOppeerraattiioonn

AAccttiivvaattiinngg  tthhee  ssyysstteemm
When the vehicle is started, the sys-
tem returns to the last programme 
used.
The system is also functional when 
parked.
Press the control 14 to activate the 
system or set the control 17 to the de-
sired ventilation speed.

OVSE26E2

1.	 Ένδειξη θερμοκρασίας θέρμανσης.
2.	 Ένδειξη ταχύτητας εξαεριστήρα.
3.	 Χειριστήριο ενεργοποίησης θερμαινόμε-
νου καθίσματος οδηγού.
4.	 Χειριστήριο ενεργοποίησης θερμαινόμε-
νου τιμονιού.
5.	 Χειριστήριο ενεργοποίησης κλιματισμού.
6.	 Χειριστήριο ενεργοποίησης θερμαινόμε-
νου παρμπρίζ.
7.	 Χειριστήριο ενεργοποίησης θερμαινόμε-
νου καθίσματος συνοδηγού.
8.	 Ένδειξη κατανομής αέρα στην καμπίνα 
επιβατών.
9.	 Ενδεικτική λυχνία απενεργοποίησης του 
συστήματος.
10.	 Χειριστήριο απενεργοποίησης του συ-

στήματος.
11.	 Ρύθμιση κατανομής αέρα στην καμπίνα 
επιβατών.
12.	 Χειριστήριο ενεργοποίησης για τη λει-
τουργία «A/C MAX».
13.	 Ανακυκλοφορία αέρα.
14.	 Χειριστήριο ενεργοποίησης κλιματισμού 
σε λειτουργία AUTO.
15.	 Ξεπάγωμα/ξεθάμπωμα του πίσω παρ-
μπρίζ και, ανάλογα με το όχημα, των εσωτερι-
κών καθρεφτών.
16.	 Λειτουργία «Clear View».
17.	 Ρύθμιση της ταχύτητας εξαερισμού και 
διακοπή λειτουργίας του συστήματος.
18.	 Ρύθμιση της θερμοκρασίας του αέρα.

Λειτουργία

Ενεργοποίηση του συστήματος

Όταν το όχημα τίθεται σε κίνηση, το σύστημα 
επιστρέφει στο τελευταίο πρόγραμμα που 
χρησιμοποιήθηκε.
Το σύστημα λειτουργεί και όταν το αυτοκίνητο 
είναι σταθμευμένο.
Πατήστε το χειριστήριο 14 για να ενεργοποιή-
σετε το σύστημα ή ρυθμίστε το χειριστήριο 17 
στην επιθυμητή ταχύτητα εξαερισμού.

Διακοπή λειτουργίας του συστήματος
Πατήστε το χειριστήριο 17 «OFF».

Ενεργοποίηση ή απενεργοποίηση του 
κλιματισμού
Στην αυτόματη λειτουργία, το σύστημα διαχει-
ρίζεται την ενεργοποίηση του κλιματισμού. Θα 
μπορείτε να ενεργοποιήσετε ή να απενεργο-
ποιήσετε το σύστημα πατώντας το χειριστήριο 
5.

Αυτόματη λειτουργία
Το σύστημα αυτόματου κλιματισμού εγγυά-
ται άνεση στην καμπίνα επιβατών και καλή 
ορατότητα (εκτός από ακραίες συνθήκες), και 
παράλληλα βελτιστοποιεί την κατανάλωση 
καυσίμου.
Το σύστημα αυτόματου κλιματισμού εγγυά-
ται άνεση στην καμπίνα επιβατών και καλή 
ορατότητα (εκτός από ακραίες συνθήκες), και 
παράλληλα βελτιστοποιεί την κατανάλωση 
καυσίμου.
Πατήστε το κουμπί 14

Ρύθμιση της κατανομής αέρα στην 
καμπίνα επιβατών
Πατήστε 11 μία ή περισσότερες φορές για να 
επιλέξετε την κατανομή του αέρα. Η επιλεγμέ-
νη κατανομή αέρα 8 εμφανίζεται στην οθόνη 
πολυμέσων. Οι θέσεις είναι με την ακόλουθη 
σειρά:

ΑΕΡΑΓΩΓΟΙ, ΘΕΡΜΑΝΣΗ ΚΑΙ ΚΛΙΜΑΤΙΣΜΟΣ
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media screen. The positions are in the 
following order:

  All the air is then directed to the 
windscreen and front side window 
demisting vents.

  The air flow is distributed be-
tween front side window demisting 
vents, the windscreen demisting vents 
and the footwells. 

  The air flow is distributed be-
tween the front side window demisting 
vents, the windscreen demisting vents, 
the dashboard air vents and the 
footwells. 

  The air flow is mainly directed to 
the dashboard air vents.

  The air flow is directed towards 
the dashboard vents and towards the 
footwells.

  The air flow is directed mainly 
towards the footwells.

AAddjjuussttiinngg  tthhee  aaiirr  tteemmppeerraattuurree
Press or raise control 18  to adjust the 
temperature displayed on the indicator 
light 1 .

""AA//CC  MMAAXX""  ffuunnccttiioonn
The "A/C MAX" function enables the 
user to feel the maximum power of 
their air conditioning system without 
any constraint or compromise related 
to the acoustics and the feeling of the 
air being too cold on the hands and 
face.
This function involves automatic modi-
fications:
– temperature programmed to fully
cold;
– distribution of air to the occupants;
– air flow at its maximum power;
– activation of the air conditioning;
– air recirculation.
Press the button 12  to activate the 
function. Deactivate ECO mode for 
best performance.

AAiirr  rreecciirrccuullaattiioonn  ((iissoollaattiioonn  ooff  tthhee  
ppaasssseennggeerr  ccoommppaarrttmmeenntt))
This function is managed automatical-
ly, but you can also activate it manual-
ly. In this case the operation is con-
firmed by a warning light built into the 
button 13 .

Demisting/de-icing will still 
take priority over the air re-
circulation.

Your comfor t  -  309
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AAddjjuussttiinngg  tthhee  vveennttiillaattiioonn  ffaann  ssppeeeedd
In automatic mode, the system uses 
the most suitable amount of air to 
reach and maintain the desired com-
fort level.
You will still be able to adjust the venti-
lation speed by pressing the control 17 
to increase or reduce the ventilation 
speed.

""CClleeaarr  VViieeww""  ffuunnccttiioonn
Press the button 16 and the built-in 
warning light comes on.
This function quickly de-mists the 
windscreen, rear screen, front side 
windows and door mirrors (depending 
on the vehicle). It automatically acti-
vates the air conditioning and rear 
screen de-icing functions.
To exit this function, press button 14 
or 16 .

RReeaarr  ssccrreeeenn  ddee--iicciinngg  aanndd  ddeemmiisstt--
iinngg
Press the button 15 and the built-in 
warning light comes on. This function 
enables rapid demisting or de-icing of 
the rear screen and de-icing of the rear 
view mirrors (on equipped vehicles).
To exit this function, press button 15 
again. Demisting automatically stops.

OVSE26E2

 Στη συνέχεια όλος ο αέρας κατευ-
θύνεται προς τα ανοίγματα ξεθαμπώματος 
του παρμπρίζ και του μπροστινού πλαϊνού 
παραθύρου.

AAIIRR  VVEENNTTSS,,  HHEEAATTIINNGG  AANNDD  AAIIRR  CCOONNDDIITTIIOONNIINNGG

44      

media screen. The positions are in the 
following order:

  All the air is then directed to the 
windscreen and front side window 
demisting vents.

  The air flow is distributed be-
tween front side window demisting 
vents, the windscreen demisting vents 
and the footwells. 

  The air flow is distributed be-
tween the front side window demisting 
vents, the windscreen demisting vents, 
the dashboard air vents and the 
footwells. 

  The air flow is mainly directed to 
the dashboard air vents.

  The air flow is directed towards 
the dashboard vents and towards the 
footwells.

  The air flow is directed mainly 
towards the footwells.

AAddjjuussttiinngg  tthhee  aaiirr  tteemmppeerraattuurree
Press or raise control 18  to adjust the 
temperature displayed on the indicator 
light 1 .

""AA//CC  MMAAXX""  ffuunnccttiioonn
The "A/C MAX" function enables the 
user to feel the maximum power of 
their air conditioning system without 
any constraint or compromise related 
to the acoustics and the feeling of the 
air being too cold on the hands and 
face.
This function involves automatic modi-
fications:
– temperature programmed to fully
cold;
– distribution of air to the occupants;
– air flow at its maximum power;
– activation of the air conditioning;
– air recirculation.
Press the button 12  to activate the 
function. Deactivate ECO mode for 
best performance.

AAiirr  rreecciirrccuullaattiioonn  ((iissoollaattiioonn  ooff  tthhee  
ppaasssseennggeerr  ccoommppaarrttmmeenntt))
This function is managed automatical-
ly, but you can also activate it manual-
ly. In this case the operation is con-
firmed by a warning light built into the 
button 13 .

Demisting/de-icing will still 
take priority over the air re-
circulation.

Your comfor t  -  309
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AAddjjuussttiinngg  tthhee  vveennttiillaattiioonn  ffaann  ssppeeeedd
In automatic mode, the system uses 
the most suitable amount of air to 
reach and maintain the desired com-
fort level.
You will still be able to adjust the venti-
lation speed by pressing the control 17 
to increase or reduce the ventilation 
speed.

""CClleeaarr  VViieeww""  ffuunnccttiioonn
Press the button 16 and the built-in 
warning light comes on.
This function quickly de-mists the 
windscreen, rear screen, front side 
windows and door mirrors (depending 
on the vehicle). It automatically acti-
vates the air conditioning and rear 
screen de-icing functions.
To exit this function, press button 14 
or 16 .

RReeaarr  ssccrreeeenn  ddee--iicciinngg  aanndd  ddeemmiisstt--
iinngg
Press the button 15 and the built-in 
warning light comes on. This function 
enables rapid demisting or de-icing of 
the rear screen and de-icing of the rear 
view mirrors (on equipped vehicles).
To exit this function, press button 15 
again. Demisting automatically stops.

OVSE26E2

 Η ροή αέρα κατανέμεται μεταξύ των 
αεραγωγών ξεθαμπώματος του μπροστι-
νού πλαϊνού παραθύρου, των αεραγωγών 
ξεθαμπώματος του παρμπρίζ και του χώρου 
ποδιών.
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media screen. The positions are in the 
following order:

  All the air is then directed to the 
windscreen and front side window 
demisting vents.

  The air flow is distributed be-
tween front side window demisting 
vents, the windscreen demisting vents 
and the footwells. 

  The air flow is distributed be-
tween the front side window demisting 
vents, the windscreen demisting vents, 
the dashboard air vents and the 
footwells. 

  The air flow is mainly directed to 
the dashboard air vents.

  The air flow is directed towards 
the dashboard vents and towards the 
footwells.

  The air flow is directed mainly 
towards the footwells.

AAddjjuussttiinngg  tthhee  aaiirr  tteemmppeerraattuurree
Press or raise control 18  to adjust the 
temperature displayed on the indicator 
light 1 .

""AA//CC  MMAAXX""  ffuunnccttiioonn
The "A/C MAX" function enables the 
user to feel the maximum power of 
their air conditioning system without 
any constraint or compromise related 
to the acoustics and the feeling of the 
air being too cold on the hands and 
face.
This function involves automatic modi-
fications:
– temperature programmed to fully
cold;
– distribution of air to the occupants;
– air flow at its maximum power;
– activation of the air conditioning;
– air recirculation.
Press the button 12  to activate the 
function. Deactivate ECO mode for 
best performance.

AAiirr  rreecciirrccuullaattiioonn  ((iissoollaattiioonn  ooff  tthhee  
ppaasssseennggeerr  ccoommppaarrttmmeenntt))
This function is managed automatical-
ly, but you can also activate it manual-
ly. In this case the operation is con-
firmed by a warning light built into the 
button 13 .

Demisting/de-icing will still 
take priority over the air re-
circulation.

Your comfor t  -  309
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AAddjjuussttiinngg  tthhee  vveennttiillaattiioonn  ffaann  ssppeeeedd
In automatic mode, the system uses 
the most suitable amount of air to 
reach and maintain the desired com-
fort level.
You will still be able to adjust the venti-
lation speed by pressing the control 17 
to increase or reduce the ventilation 
speed.

""CClleeaarr  VViieeww""  ffuunnccttiioonn
Press the button 16 and the built-in 
warning light comes on.
This function quickly de-mists the 
windscreen, rear screen, front side 
windows and door mirrors (depending 
on the vehicle). It automatically acti-
vates the air conditioning and rear 
screen de-icing functions.
To exit this function, press button 14 
or 16 .

RReeaarr  ssccrreeeenn  ddee--iicciinngg  aanndd  ddeemmiisstt--
iinngg
Press the button 15 and the built-in 
warning light comes on. This function 
enables rapid demisting or de-icing of 
the rear screen and de-icing of the rear 
view mirrors (on equipped vehicles).
To exit this function, press button 15 
again. Demisting automatically stops.

OVSE26E2

 Η ροή του αέρα κατανέμεται μεταξύ των 
αεραγωγών αποθάμπωσης των μπροστινών 
πλευρικών παραθύρων, των αεραγωγών απο-
θάμπωσης του παρμπρίζ, των αεραγωγών του 
ταμπλό και των χώρων για τα πόδια.
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media screen. The positions are in the 
following order:

  All the air is then directed to the 
windscreen and front side window 
demisting vents.

  The air flow is distributed be-
tween front side window demisting 
vents, the windscreen demisting vents 
and the footwells. 

  The air flow is distributed be-
tween the front side window demisting 
vents, the windscreen demisting vents, 
the dashboard air vents and the 
footwells. 

  The air flow is mainly directed to 
the dashboard air vents.

  The air flow is directed towards 
the dashboard vents and towards the 
footwells.

  The air flow is directed mainly 
towards the footwells.

AAddjjuussttiinngg  tthhee  aaiirr  tteemmppeerraattuurree
Press or raise control 18  to adjust the 
temperature displayed on the indicator 
light 1 .

""AA//CC  MMAAXX""  ffuunnccttiioonn
The "A/C MAX" function enables the 
user to feel the maximum power of 
their air conditioning system without 
any constraint or compromise related 
to the acoustics and the feeling of the 
air being too cold on the hands and 
face.
This function involves automatic modi-
fications:
– temperature programmed to fully
cold;
– distribution of air to the occupants;
– air flow at its maximum power;
– activation of the air conditioning;
– air recirculation.
Press the button 12  to activate the 
function. Deactivate ECO mode for 
best performance.

AAiirr  rreecciirrccuullaattiioonn  ((iissoollaattiioonn  ooff  tthhee  
ppaasssseennggeerr  ccoommppaarrttmmeenntt))
This function is managed automatical-
ly, but you can also activate it manual-
ly. In this case the operation is con-
firmed by a warning light built into the 
button 13 .

Demisting/de-icing will still 
take priority over the air re-
circulation.

Your comfor t  -  309
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AAddjjuussttiinngg  tthhee  vveennttiillaattiioonn  ffaann  ssppeeeedd
In automatic mode, the system uses 
the most suitable amount of air to 
reach and maintain the desired com-
fort level.
You will still be able to adjust the venti-
lation speed by pressing the control 17 
to increase or reduce the ventilation 
speed.

""CClleeaarr  VViieeww""  ffuunnccttiioonn
Press the button 16 and the built-in 
warning light comes on.
This function quickly de-mists the 
windscreen, rear screen, front side 
windows and door mirrors (depending 
on the vehicle). It automatically acti-
vates the air conditioning and rear 
screen de-icing functions.
To exit this function, press button 14 
or 16 .

RReeaarr  ssccrreeeenn  ddee--iicciinngg  aanndd  ddeemmiisstt--
iinngg
Press the button 15 and the built-in 
warning light comes on. This function 
enables rapid demisting or de-icing of 
the rear screen and de-icing of the rear 
view mirrors (on equipped vehicles).
To exit this function, press button 15 
again. Demisting automatically stops.

OVSE26E2

 Η ροή του αέρα κατευθύνεται κυρίως 
στους αεραγωγούς του ταμπλό.
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media screen. The positions are in the 
following order:

  All the air is then directed to the 
windscreen and front side window 
demisting vents.

  The air flow is distributed be-
tween front side window demisting 
vents, the windscreen demisting vents 
and the footwells. 

  The air flow is distributed be-
tween the front side window demisting 
vents, the windscreen demisting vents, 
the dashboard air vents and the 
footwells. 

  The air flow is mainly directed to 
the dashboard air vents.

  The air flow is directed towards 
the dashboard vents and towards the 
footwells.

  The air flow is directed mainly 
towards the footwells.

AAddjjuussttiinngg  tthhee  aaiirr  tteemmppeerraattuurree
Press or raise control 18  to adjust the 
temperature displayed on the indicator 
light 1 .

""AA//CC  MMAAXX""  ffuunnccttiioonn
The "A/C MAX" function enables the 
user to feel the maximum power of 
their air conditioning system without 
any constraint or compromise related 
to the acoustics and the feeling of the 
air being too cold on the hands and 
face.
This function involves automatic modi-
fications:
– temperature programmed to fully
cold;
– distribution of air to the occupants;
– air flow at its maximum power;
– activation of the air conditioning;
– air recirculation.
Press the button 12  to activate the 
function. Deactivate ECO mode for 
best performance.

AAiirr  rreecciirrccuullaattiioonn  ((iissoollaattiioonn  ooff  tthhee  
ppaasssseennggeerr  ccoommppaarrttmmeenntt))
This function is managed automatical-
ly, but you can also activate it manual-
ly. In this case the operation is con-
firmed by a warning light built into the 
button 13 .

Demisting/de-icing will still 
take priority over the air re-
circulation.

Your comfor t  -  309
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AAddjjuussttiinngg  tthhee  vveennttiillaattiioonn  ffaann  ssppeeeedd
In automatic mode, the system uses 
the most suitable amount of air to 
reach and maintain the desired com-
fort level.
You will still be able to adjust the venti-
lation speed by pressing the control 17 
to increase or reduce the ventilation 
speed.

""CClleeaarr  VViieeww""  ffuunnccttiioonn
Press the button 16 and the built-in 
warning light comes on.
This function quickly de-mists the 
windscreen, rear screen, front side 
windows and door mirrors (depending 
on the vehicle). It automatically acti-
vates the air conditioning and rear 
screen de-icing functions.
To exit this function, press button 14 
or 16 .

RReeaarr  ssccrreeeenn  ddee--iicciinngg  aanndd  ddeemmiisstt--
iinngg
Press the button 15 and the built-in 
warning light comes on. This function 
enables rapid demisting or de-icing of 
the rear screen and de-icing of the rear 
view mirrors (on equipped vehicles).
To exit this function, press button 15 
again. Demisting automatically stops.

OVSE26E2

 Η ροή του αέρα κατευθύνεται προς τις 
οπές εξαερισμού του ταμπλό και προς το χώρο 
των ποδιών.
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media screen. The positions are in the 
following order:

  All the air is then directed to the 
windscreen and front side window 
demisting vents.

  The air flow is distributed be-
tween front side window demisting 
vents, the windscreen demisting vents 
and the footwells. 

  The air flow is distributed be-
tween the front side window demisting 
vents, the windscreen demisting vents, 
the dashboard air vents and the 
footwells. 

  The air flow is mainly directed to 
the dashboard air vents.

  The air flow is directed towards 
the dashboard vents and towards the 
footwells.

  The air flow is directed mainly 
towards the footwells.

AAddjjuussttiinngg  tthhee  aaiirr  tteemmppeerraattuurree
Press or raise control 18  to adjust the 
temperature displayed on the indicator 
light 1 .

""AA//CC  MMAAXX""  ffuunnccttiioonn
The "A/C MAX" function enables the 
user to feel the maximum power of 
their air conditioning system without 
any constraint or compromise related 
to the acoustics and the feeling of the 
air being too cold on the hands and 
face.
This function involves automatic modi-
fications:
– temperature programmed to fully
cold;
– distribution of air to the occupants;
– air flow at its maximum power;
– activation of the air conditioning;
– air recirculation.
Press the button 12  to activate the 
function. Deactivate ECO mode for 
best performance.

AAiirr  rreecciirrccuullaattiioonn  ((iissoollaattiioonn  ooff  tthhee  
ppaasssseennggeerr  ccoommppaarrttmmeenntt))
This function is managed automatical-
ly, but you can also activate it manual-
ly. In this case the operation is con-
firmed by a warning light built into the 
button 13 .

Demisting/de-icing will still 
take priority over the air re-
circulation.

Your comfor t  -  309
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AAddjjuussttiinngg  tthhee  vveennttiillaattiioonn  ffaann  ssppeeeedd
In automatic mode, the system uses 
the most suitable amount of air to 
reach and maintain the desired com-
fort level.
You will still be able to adjust the venti-
lation speed by pressing the control 17 
to increase or reduce the ventilation 
speed.

""CClleeaarr  VViieeww""  ffuunnccttiioonn
Press the button 16 and the built-in 
warning light comes on.
This function quickly de-mists the 
windscreen, rear screen, front side 
windows and door mirrors (depending 
on the vehicle). It automatically acti-
vates the air conditioning and rear 
screen de-icing functions.
To exit this function, press button 14 
or 16 .

RReeaarr  ssccrreeeenn  ddee--iicciinngg  aanndd  ddeemmiisstt--
iinngg
Press the button 15 and the built-in 
warning light comes on. This function 
enables rapid demisting or de-icing of 
the rear screen and de-icing of the rear 
view mirrors (on equipped vehicles).
To exit this function, press button 15 
again. Demisting automatically stops.
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 Η ροή του αέρα κατευθύνεται κυρίως 
προς τα πόδια.

Ρύθμιση της θερμοκρασίας του αέρα
Πατήστε ή σηκώστε το χειριστήριο 18 για να 
ρυθμίσετε τη θερμοκρασία που εμφανίζεται 
στην ενδεικτική λυχνία 1.
Ρύθμιση της ταχύτητας του ανεμιστή-
ρα εξαερισμού
Στην αυτόματη λειτουργία, το σύστημα χρησι-

μοποιεί την πλέον κατάλληλη ποσότητα αέρα 
για να φτάσει και να διατηρήσει το επιθυμητό 
επίπεδο άνεσης.
Θα μπορείτε να ρυθμίσετε την ταχύτητα εξαερι-
σμού πατώντας χειριστήριο 17 για να αυξήσετε 
ή να μειώσετε την ταχύτητα εξαερισμού.

Λειτουργία «Clear View»
Πατήστε το κουμπί 16 και η ενσωματωμένη 
προειδοποιητική λυχνία ανάβει.
Αυτή η λειτουργία ξεθαμπώνει γρήγορα το 
παρμπρίζ, το πίσω τζάμι, τα μπροστινά πλαϊνά 
παράθυρα και τους εξωτερικούς καθρέφτες 
(ανάλογα με το όχημα). Ενεργοποιεί αυτόματα 
τις λειτουργίες κλιματισμού και ξεπαγώματος 
του πίσω τζαμιού.
Για έξοδο από αυτή τη λειτουργία, πατήστε το 
κουμπί 14 ή 16.

Λειτουργία ξεπαγώματος και  
ξεθαμπώματος πίσω τζαμιού
Πατήστε το κουμπί 15 και η ενσωματωμέ-
νη προειδοποιητική λυχνία ανάβει. Αυτή η 
λειτουργία επιτρέπει το γρήγορο ξεθάμπωμα ή 
ξεπάγωμα του πίσω παρμπρίζ και το ξεπάγω-
μα των εσωτερικών καθρεπτών (σε εξοπλισμέ-
να οχήματα).
Για έξοδο από αυτή τη λειτουργία, πατήστε 
ξανά το κουμπί 15. Το ξεθάμπωμα σταματά 
αυτόματα.

Λειτουργία «A/C MAX»
Η λειτουργία «A/C MAX» επιτρέπει στον 
χρήστη να απολαμβάνει τη μέγιστη ισχύ του 
κλιματιστικού συστήματος χωρίς περιορισμούς 
ή συμβιβασμούς όσον αφορά την ακουστική 
και την αίσθηση του πολύ κρύου αέρα στα 
χέρια και το πρόσωπο.
Αυτή η λειτουργία περιλαμβάνει αυτόματες 
τροποποιήσεις:
- θερμοκρασία προγραμματισμένη στο απόλυ-
το κρύο,
- κατανομή αέρα στους επιβάτες,
- ροή αέρα στη μέγιστη ισχύ του,
- ενεργοποίηση του κλιματισμού, - ανακυκλο-
φορία αέρα.
Πατήστε το κουμπί 12 για να ενεργοποιήσετε 
τη λειτουργία. Απενεργοποιήστε τη λειτουργία 
ECO για βέλτιστη απόδοση.

Ανακυκλοφορία αέρα (απομόνωση της 
καμπίνας επιβατών)
Αυτή η λειτουργία διαθέτει αυτόματο χειρισμό, 
αλλά μπορείτε να την ενεργοποιείτε και χειρο-
κίνητα. Σε αυτή την περίπτωση, η λειτουργία 
επιβεβαιώνεται από μια προειδοποιητική 
λυχνία ενσωματωμένη στο κουμπί 13.

Η αποθάμπωση/απόπάγωση θα 
εξακολουθήσει να έχει προτεραιότη-
τα έναντι της ανακυκλοφορίας του

αέρα.

ΑΕΡΑΓΩΓΟΙ, ΘΕΡΜΑΝΣΗ ΚΑΙ ΚΛΙΜΑΤΙΣΜΟΣ
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Μη αυτόματη χρήση
Πατήστε το κουμπί 13 και η ενσωματωμένη 
προειδοποιητική λυχνία ανάβει.
Η παρατεταμένη χρήση αυτής της θέσης μπο-
ρεί να οδηγήσει σε οσμές, που προκαλούνται 
από τη μη ανανέωση του αέρα και το σχηματι-
σμό υδρατμών στα παράθυρα.
Σας συνιστούμε λοιπόν να επιστρέψετε στην 
αυτόματη λειτουργία μόλις δεν χρειαστεί πλέον 
η ανακυκλοφορία του αέρα, πατώντας το 
κουμπί 13.

Λειτουργία ECO

AAIIRR  VVEENNTTSS,,  HHEEAATTIINNGG  AANNDD  AAIIRR  CCOONNDDIITTIIOONNIINNGG
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Manual use
Press the button 13  and the built-in 
warning light comes on.
Prolonged use of this position may 
lead to odours, caused by non-renewal 
of air, and the formation of condensa-
tion on the windows.
We therefore advise you to return to 
automatic mode as soon as air recircu-
lation is no longer needed, by pressing 
button 13 .

EECCOO  mmooddee

""FFaavvoouurriitteess""  ffuunnccttiioonn

Depending on the vehicle, by pressing 
the steering wheel control 21  you can 
activate the following functions accord-
ing to the stored user settings that you 
have previously defined:
– heated steering wheel;
– heated seats;
– heated rear screen;
– heated rear view mirrors.
For more information on programming 
this function, please refer to the multi-
media instructions.

||
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From the MULTI-SENSE menu acces-
sible from the multimedia screen 20 or 
by pressing the switch 19 , you can ac-
tivate ECO mode, which affects the 
heating level and reduces the vehicle's 
fuel consumption.
An ECO warning light located under 
the temperature display on the multi-
media screen 20 informs you that 
ECO mode is activated.
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Manual use
Press the button 13  and the built-in 
warning light comes on.
Prolonged use of this position may 
lead to odours, caused by non-renewal 
of air, and the formation of condensa-
tion on the windows.
We therefore advise you to return to 
automatic mode as soon as air recircu-
lation is no longer needed, by pressing 
button 13 .

EECCOO  mmooddee

""FFaavvoouurriitteess""  ffuunnccttiioonn

Depending on the vehicle, by pressing 
the steering wheel control 21  you can 
activate the following functions accord-
ing to the stored user settings that you 
have previously defined:
– heated steering wheel;
– heated seats;
– heated rear screen;
– heated rear view mirrors.
For more information on programming 
this function, please refer to the multi-
media instructions.
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From the MULTI-SENSE menu acces-
sible from the multimedia screen 20 or 
by pressing the switch 19 , you can ac-
tivate ECO mode, which affects the 
heating level and reduces the vehicle's 
fuel consumption.
An ECO warning light located under 
the temperature display on the multi-
media screen 20 informs you that 
ECO mode is activated.
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Από το μενού MULTI-SENSE, στο οποίο 
μπορείτε να έχετε πρόσβαση από την οθόνη 
πολυμέσων 20 ή πατώντας τον διακόπτη 19, 
μπορείτε να ενεργοποιήσετε τη λειτουργία 
ECO, η οποία επηρεάζει το επίπεδο θέρμαν-
σης και μειώνει την κατανάλωση καυσίμου του 
οχήματος.
Μια προειδοποιητική λυχνία ECO που βρίσκε-
ται κάτω από την ένδειξη θερμοκρασίας στην 
οθόνη πολυμέσων 20 σας ενημερώνει ότι η 
λειτουργία ECO είναι ενεργοποιημένη.

Λειτουργία «Αγαπημένα»
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Manual use
Press the button 13  and the built-in 
warning light comes on.
Prolonged use of this position may 
lead to odours, caused by non-renewal 
of air, and the formation of condensa-
tion on the windows.
We therefore advise you to return to 
automatic mode as soon as air recircu-
lation is no longer needed, by pressing 
button 13 .

EECCOO  mmooddee

""FFaavvoouurriitteess""  ffuunnccttiioonn

Depending on the vehicle, by pressing 
the steering wheel control 21  you can 
activate the following functions accord-
ing to the stored user settings that you 
have previously defined:
– heated steering wheel;
– heated seats;
– heated rear screen;
– heated rear view mirrors.
For more information on programming 
this function, please refer to the multi-
media instructions.
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From the MULTI-SENSE menu acces-
sible from the multimedia screen 20 or 
by pressing the switch 19 , you can ac-
tivate ECO mode, which affects the 
heating level and reduces the vehicle's 
fuel consumption.
An ECO warning light located under 
the temperature display on the multi-
media screen 20 informs you that 
ECO mode is activated.
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Ανάλογα με το όχημα, πατώντας το χειριστήριο 
21 στο τιμόνι μπορείτε να ενεργοποιήσετε τις 
ακόλουθες λειτουργίες σύμφωνα με τις αποθη-
κευμένες ρυθμίσεις χρήστη που έχετε ορίσει 
προηγουμένως:
- θερμαινόμενο τιμόνι,
- θερμαινόμενα καθίσματα,
- θερμαινόμενο πίσω τζάμι,
- Θερμαινόμενοι εσωτερικοί καθρέφτες.
Για περισσότερες πληροφορίες σχετικά με 
τον προγραμματισμό αυτής της λειτουργίας, 
ανατρέξτε στις οδηγίες για τα πολυμέσα.

ΑΕΡΑΓΩΓΟΙ, ΘΕΡΜΑΝΣΗ ΚΑΙ ΚΛΙΜΑΤΙΣΜΟΣ
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Σύστημα κλιματισμού:  
πληροφορίες και συμβουλές  
για τη χρήση

Πληροφορίες και συμβουλές σχετικά 
με τη χρήση

Συμβουλές σχετικά με τη χρήση
Σε ορισμένες περιπτώσεις (απενεργοποιημένο 
σύστημα κλιματισμού, ενεργοποιημένη ανακυ-
κλοφορία αέρα, ταχύτητα εξαερισμού στο μη-
δέν ή χαμηλή κ.λπ.), μπορεί να παρατηρήσετε 
υγροποίηση στα παράθυρα και στο παρμπρίζ.
Εάν υπάρχει υγροποίηση, χρησιμοποιήστε τη 
λειτουργία «Clear View» (Καθαρή προβολή) 
για να την απομακρύνετε και, στη συνέχεια, 
χρησιμοποιήστε τον κλιματισμό στην αυτόματη 
λειτουργία για να μη σχηματιστεί εκ νέου.

 

Μην προσθέτετε τίποτα στο 
κύκλωμα εξαερισμού του οχήμα-
τος (π.χ. για να απομακρύνετε 
άσχημες οσμές).

Υπάρχει κίνδυνος βλάβης ή πυρκαγιάς.

Κατανάλωση καυσίμου
Κατά κανόνα, θα παρατηρήσετε αύξηση στην 
κατανάλωση καυσίμου (ειδικά όταν οδηγείτε 
στην πόλη) όταν λειτουργεί ο κλιματισμός.
Για τα οχήματα που διαθέτουν σύστημα κλιμα-
τισμού χωρίς αυτόματη λειτουργία, απενεργο-
ποιήστε το σύστημα όταν δεν απαιτείται.

Συμβουλές για τη μείωση της κατανάλωσης 
και την προστασία του περιβάλλοντος
Οδηγείτε με τους αεραγωγούς ανοιχτούς και τα 
παράθυρα κλειστά. Εάν το όχημα ήταν σταθ-
μευμένο στον ήλιο, ανοίξτε τις πόρτες για λίγα 
λεπτά, προκειμένου να φύγει ο ζεστός αέρας, 
προτού εκκινήσετε τον κινητήρα.

Συντήρηση
Ανατρέξτε στο έγγραφο συντήρησης του 
οχήματός σας αναφορικά με τη συχνότητα 
ελέγχων.

Χρησιμοποιείτε τακτικά το σύστημα 
κλιματισμού, ακόμη και σε κρύο 
καιρό, λειτουργώντας το τουλάχι

στον μία φορά τον μήνα για περίπου 5 
λεπτά.

Σφάλματα λειτουργίας
Κατά γενικό κανόνα, επικοινωνήστε με το εξου-
σιοδοτημένο συνεργείο σε περίπτωση βλάβης 
λειτουργίας.
- Μείωση της απόδοσης των συστημάτων 
αποπάγωσης, αφαλάτωσης ή κλιματισμού.
Αυτό μπορεί να οφείλεται στο φράξιμο της 
κασέτας του φίλτρου που βρίσκεται στην 
καμπίνα.
- Δεν παράγεται ψυχρός αέρας.

Βεβαιωθείτε ότι τα χειριστήρια έχουν ρυθμιστεί 
σωστά και ότι οι ασφάλειες δεν είναι καμένες. 
Διαφορετικά, απενεργοποιήστε το σύστημα.
Ειδικές περιπτώσεις υβριδικών εκδόσεων
Το σύστημα κλιματισμού του οχήματος χρησι-
μοποιείται για την ψύξη της μπαταρίας έλξης.
Μια παρατεταμένη μείωση της απόδοσης του 
κλιματισμού μπορεί να οδηγήσει σε πρόωρη 
φθορά της μπαταρίας έλξης.

Παρουσία νερού κάτω από το όχημα
Έπειτα από παρατεταμένη χρήση του συ-
στήματος κλιματισμού, είναι φυσιολογικό να 
συγκεντρώνεται νερό κάτω από το όχημα. 
Αυτό προκαλείται από την υγροποίηση.

 

Μην ανοίγετε το κύκλωμα 
του ψυκτικού υγρού. Το υγρό 
μπορεί να προκαλέσει βλάβη 
στα μάτια ή στο δέρμα.

ΑΕΡΑΓΩΓΟΙ, ΘΕΡΜΑΝΣΗ ΚΑΙ ΚΛΙΜΑΤΙΣΜΟΣ
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Ψυκτικό υγρό
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RReeffrriiggeerraanntt  fflluuiidd

The refrigerant fluid circuit (of which 
some components are hermetically 
sealed) may contain fluorinated green-
house gases.
Depending on the vehicle, you will find 
the following information on label A  af-
fixed inside the engine compartment.
The presence and location of the infor-
mation on label A  depends on the ve-
hicle.

  Type of refrigerant fluid 

  Type of oil in the air condi-
tioning circuit 

  Inflammable product 

  Consult the vehicle user man-
ual 

  Maintenance 

x.xxx kg
(1) Quantity of re-
frigerant fluid
present in the vehi-
cle.

GWP xxxxx
(2) Global Warming
Potential (CO2 
equivalent).

CO2 eq x.xxxt
(3) Quantity in
weight and in CO2 
equivalent.

AAddddiittiioonnaall  iinnffoorrmmaattiioonn
Depending on label and depending on 
the type of refrigerant:
Refrigerant fluid R-1234yf
– (1) 0.420 kg or, on hybrid versions,
0.520 kg
– (2) GWP 0.501
– (3) 0.0002t or, for E-Tech Full hybrid
versions, 0.0003t

Do not open the refrig-
erant circuit. The fluid 
may damage eyes or 
skin.

Before carrying out any 
action in the engine 
compartment, you must 
switch off the ignition 

🡺🡺🡺🡺  114411.
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Το κύκλωμα του ψυκτικού υγρού (ορισμένα 
εξαρτήματα του οποίου είναι ερμητικά κλειστά) 
μπορεί να περιέχει φθοριούχα αέρια του 
θερμοκηπίου.
Ανάλογα με το όχημα, θα βρείτε τις ακόλουθες 
πληροφορίες στην ετικέτα A που είναι τοποθε-
τημένη μέσα στον χώρο του κινητήρα.
Η παρουσία και η θέση των πληροφοριών 
στην ετικέτα Α εξαρτάται από το όχημα.
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🡺🡺🡺🡺  114411.
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 Τύπος ψυκτικού υγρού

AAIIRR  VVEENNTTSS,,  HHEEAATTIINNGG  AANNDD  AAIIRR  CCOONNDDIITTIIOONNIINNGG

        44

RReeffrriiggeerraanntt  fflluuiidd

The refrigerant fluid circuit (of which 
some components are hermetically 
sealed) may contain fluorinated green-
house gases.
Depending on the vehicle, you will find 
the following information on label A  af-
fixed inside the engine compartment.
The presence and location of the infor-
mation on label A  depends on the ve-
hicle.

  Type of refrigerant fluid 

  Type of oil in the air condi-
tioning circuit 

  Inflammable product 

  Consult the vehicle user man-
ual 

  Maintenance 

x.xxx kg
(1) Quantity of re-
frigerant fluid
present in the vehi-
cle.

GWP xxxxx
(2) Global Warming
Potential (CO2 
equivalent).

CO2 eq x.xxxt
(3) Quantity in
weight and in CO2 
equivalent.

AAddddiittiioonnaall  iinnffoorrmmaattiioonn
Depending on label and depending on 
the type of refrigerant:
Refrigerant fluid R-1234yf
– (1) 0.420 kg or, on hybrid versions,
0.520 kg
– (2) GWP 0.501
– (3) 0.0002t or, for E-Tech Full hybrid
versions, 0.0003t

Do not open the refrig-
erant circuit. The fluid 
may damage eyes or 
skin.

Before carrying out any 
action in the engine 
compartment, you must 
switch off the ignition 

🡺🡺🡺🡺  114411.

||
312 -  Your comfor t OVSE26E2

 Τύπος λαδιού στο κύκλωμα κλιμα-
τισμού

 Εύφλεκτο προϊόν
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Do not open the refrig-
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skin.

Before carrying out any 
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compartment, you must 
switch off the ignition 
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 Συμβουλευτείτε το εγχειρίδιο χρήσης 
του οχήματος
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Depending on label and depending on 
the type of refrigerant:
Refrigerant fluid R-1234yf
– (1) 0.420 kg or, on hybrid versions,
0.520 kg
– (2) GWP 0.501
– (3) 0.0002t or, for E-Tech Full hybrid
versions, 0.0003t

Do not open the refrig-
erant circuit. The fluid 
may damage eyes or 
skin.

Before carrying out any 
action in the engine 
compartment, you must 
switch off the ignition 

🡺🡺🡺🡺  114411.
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 Συντήρηση

x.xxx kg
(1) Ποσότητα ψυκτικού 
υγρού που υπάρχει στο 
όχημα.

GWP xxxxx
(2) Δυναμικό υπερθέρ-
μανσης του πλανήτη 
(ισοδύναμο CO2).

CO2 eq x.xxxt (3) Ποσότητα σε βάρος 
και σε ισοδύναμο CO2.

Επιπλέον πληροφορίες
Ανάλογα με την ετικέτα και τον τύπο του ψυκτι-
κού μέσου:
Ψυκτικό υγρό R-1234yf
- (1) 0,420 kg ή, στις υβριδικές εκδόσεις,
0,520 kg
- (2) GWP 0,501
- (3) 0,0002t ή, για τις E-Tech Πλήρως υβριδι-
κές εκδόσεις, 0,0003t

 

Μην ανοίγετε το κύκλωμα 
του ψυκτικού υγρού. Το υγρό 
μπορεί να προκαλέσει βλάβη 
στα μάτια ή στο δέρμα.

 

Πριν πραγματοποιήσετε οποια-
δήποτε εργασία στον χώρο του 
κινητήρα, πρέπει να απενεργο-
ποιήσετε τον κεντρικό διακόπτη

 141.

ΑΕΡΑΓΩΓΟΙ, ΘΕΡΜΑΝΣΗ ΚΑΙ ΚΛΙΜΑΤΙΣΜΟΣ
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Ρυθμίσεις πολυμέσων

MMUULLTTIIMMEEDDIIAA  EEQQUUIIPPMMEENNTT

44      

MMuullttiimmeeddiiaa  sseettttiinnggss
The location and operation of equip-
ment may vary according to the vehi-
cle.
1.   Multimedia screen;
2.   Multimedia sockets;
3.   Steering column controls;
4.   Steering column controls;
5.   USB-C multimedia ports for the rear
passengers.

Please refer to the multime-
dia instructions for further 
information.

""UUSSBB--CC""  mmuullttiimmeeddiiaa  ssoocckkeett  2   aanndd  
5
The USB-C multimedia sockets 2  and 
5  can be used to charge accessories 
with a maximum power of 15 Watts (5 
Volts) per socket.
Note: the USB-C 2  multimedia ports 
also allow for data transfer.

Connect accessories 
with a maximum power 
of 12 watts only.
Fire hazard.

SStteeeerriinngg  wwhheeeell  ccoonnttrroollss  44

On those vehicles equipped, you can 
use the hands-free telephone control 6
and voice recognition control 7 .

Your comfor t  -  313
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Η θέση και η λειτουργία του εξοπλισμού ενδέ-
χεται να διαφέρουν ανάλογα με το όχημα.
1.	 Οθόνη πολυμέσων,
2.	 Υποδοχές πολυμέσων,
3.	 Χειριστήρια κολόνας τιμονιού,
4.	 Χειριστήρια κολόνας τιμονιού,
5.	 Θύρες πολυμέσων USB-C για τους πίσω 
επιβάτες.

Για περισσότερες πληροφορίες, 
ανατρέξτε στις οδηγίες για το σύστη-
μα πολυμέσων.

Υποδοχή πολυμέσων «USB-C» 2 και 5
Οι υποδοχές πολυμέσων USB-C 2 και 5 
μπορούν να χρησιμοποιηθούν για τη φόρτιση 
αξεσουάρ με μέγιστη ισχύ 15 Watt (5 Volt) ανά 
υποδοχή.
Σημείωση: οι θύρες πολυμέσων USB-C 2 επι-
τρέπουν επίσης τη μεταφορά δεδομένων.

 

Συνδέστε μόνο αξεσουάρ με 
μέγιστη ισχύ 12 Watt.
Κίνδυνος φωτιάς.

Χειριστήρια τιμονιού 4

MMUULLTTIIMMEEDDIIAA  EEQQUUIIPPMMEENNTT

44      

MMuullttiimmeeddiiaa  sseettttiinnggss
The location and operation of equip-
ment may vary according to the vehi-
cle.
1.   Multimedia screen;
2.   Multimedia sockets;
3.   Steering column controls;
4.   Steering column controls;
5.   USB-C multimedia ports for the rear
passengers.

Please refer to the multime-
dia instructions for further 
information.

""UUSSBB--CC""  mmuullttiimmeeddiiaa  ssoocckkeett  2   aanndd  
5
The USB-C multimedia sockets 2  and 
5  can be used to charge accessories 
with a maximum power of 15 Watts (5 
Volts) per socket.
Note: the USB-C 2  multimedia ports 
also allow for data transfer.

Connect accessories 
with a maximum power 
of 12 watts only.
Fire hazard.

SStteeeerriinngg  wwhheeeell  ccoonnttrroollss  44

On those vehicles equipped, you can 
use the hands-free telephone control 6
and voice recognition control 7 .
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Στα οχήματα που διαθέτουν τον εν λόγω 
εξοπλισμό, μπορείτε να χρησιμοποιήσετε τα 
χειριστήρια hands-free τηλεφώνου 6 και το 
χειριστήριο φωνητικής αναγνώρισης 7.

ΕΞΟΠΛΙΣΜΟΣ ΠΟΛΥΜΕΣΩΝ
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Μικρόφωνο 8

MMUULLTTIIMMEEDDIIAA  EEQQUUIIPPMMEENNTT

        44

MMiiccrroopphhoonnee  8

WWiirreelleessss  cchhaarrggeerr  9
(depending on the vehicle)
🡺🡺🡺🡺  332233

Using the telephone
We remind you of the 
need to conform to the 
legislation in force con-

cerning the use of such equip-
ment.

||
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Ασύρματος φορτιστής 9 
(ανάλογα με το όχημα) 
 323

MMUULLTTIIMMEEDDIIAA  EEQQUUIIPPMMEENNTT

        44

MMiiccrroopphhoonnee  8

WWiirreelleessss  cchhaarrggeerr  9
(depending on the vehicle)
🡺🡺🡺🡺  332233

Using the telephone
We remind you of the 
need to conform to the 
legislation in force con-

cerning the use of such equip-
ment.

||
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Χρήση του τηλεφώνου
Σας υπενθυμίζουμε την ανάγκη 
συμμόρφωσης με την ισχύουσα 
νομοθεσία σχετικά με τη χρήση

τέτοιου εξοπλισμού.

ΕΞΟΠΛΙΣΜΟΣ ΠΟΛΥΜΕΣΩΝ
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Ηλεκτρικά παράθυρα
Αυτά τα συστήματα λειτουργούν με τον 
κεντρικό διακόπτη ενεργοποιημένο ή απε-
νεργοποιημένο, μέχρι να ανοίξει μία από τις 
μπροστινές πόρτες (περιορίζεται σε περίπου 
3 λεπτά).

 

Ευθύνη οδηγού
Μην αφήνετε ποτέ το όχημά σας 
με την κάρτα ή το κλειδί μέσα, με 
παιδί, ενήλικα που δεν αυτο-

εξυπηρετείται ή κατοικίδιο μέσα στο όχημα, 
ακόμη και για μικρό διάστημα.
Ενδέχεται να θέσουν σε κίνδυνο τον εαυτό 
τους ή τους άλλους με την εκκίνηση του 
κινητήρα, την ενεργοποίηση εξοπλισμού 
(όπως ο επιλογέας ταχυτήτων ή τα ηλεκτρικά 
παράθυρα).
Εάν οποιοδήποτε μέρος του σώματος παγι-
δευτεί, αντιστρέψτε αμέσως την κατεύθυνση 
του παραθύρου πατώντας τον αντίστοιχο 
διακόπτη.
Κίνδυνος σοβαρού τραυματισμού.

Ηλεκτρικά παράθυρα λειτουργίας με 
ένα άγγιγμα

PPAASSSSEENNGGEERR  CCOOMMPPAARRTTMMEENNTT  EEQQUUIIPPMMEENNTT

44      

EElleeccttrriicc  wwiinnddoowwss
These systems operate with the igni-
tion on or off, until one of the front 
doors is opened (limited to about 3 
minutes).

Driver's responsibility
Never leave your vehicle 
with the card or key in-
side, with a child, adult 

who is not self-sufficient or a pet 
in the vehicle, even for a short 
while.
They may pose a risk to them-
selves or to others by starting the 
engine or activating equipment 
(such as the gear lever or electric 
windows).
If any part of the body becomes 
trapped, reverse the direction of 
the window immediately by press-
ing the relevant switch.
Risk of serious injury.

OOnnee--ttoouucchh  eelleeccttrriicc  wwiinnddoowwss

Briefly press or pull a window switch 
as far as it will go: the window will be 
fully raised or lowered. Pressing the 
switch again stops the window moving.
Note: the rear windows do not open 
fully.
From the driver's seat, use switch:
1.   for the driver's side;
2.   for the front passenger's side;
3   aanndd  5  for the rear passengers.
From the passenger seats, press the
switch 6 .

Note: if the window detects resistance 
when almost fully closed (e.g. a tree 
branch), it stops and then lowers again 
by a few centimetres.

Avoid resting any objects 
against a half-open win-
dow: there is a risk that the 

electric window could be dam-
aged.

Your comfor t  -  315
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Πατήστε ή τραβήξτε στιγμιαία έναν διακόπτη 
παραθύρου μέχρι το τέρμα της διαδρομής του: 
το παράθυρο θα ανέβει ή θα κατέβει μέχρι το 
τέρμα της διαδρομής του. Με πάτημα ξανά του 
διακόπτη διακόπτεται η κίνηση του παραθύρου.
Σημείωση: Τα πίσω παράθυρα δεν ανοίγουν 
τελείως.
Από τη θέση του οδηγού, χρησιμοποιήστε τον 
διακόπτη:
1.	για την πλευρά του οδηγού,
2.	για την πλευρά του συνοδηγού,
3.	και 5 για τους πίσω επιβάτες.
Από τα καθίσματα των επιβατών, πατήστε τον 
διακόπτη 6.

PPAASSSSEENNGGEERR  CCOOMMPPAARRTTMMEENNTT  EEQQUUIIPPMMEENNTT
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EElleeccttrriicc  wwiinnddoowwss
These systems operate with the igni-
tion on or off, until one of the front 
doors is opened (limited to about 3 
minutes).

Driver's responsibility
Never leave your vehicle 
with the card or key in-
side, with a child, adult 

who is not self-sufficient or a pet 
in the vehicle, even for a short 
while.
They may pose a risk to them-
selves or to others by starting the 
engine or activating equipment 
(such as the gear lever or electric 
windows).
If any part of the body becomes 
trapped, reverse the direction of 
the window immediately by press-
ing the relevant switch.
Risk of serious injury.

OOnnee--ttoouucchh  eelleeccttrriicc  wwiinnddoowwss

Briefly press or pull a window switch 
as far as it will go: the window will be 
fully raised or lowered. Pressing the 
switch again stops the window moving.
Note: the rear windows do not open 
fully.
From the driver's seat, use switch:
1.   for the driver's side;
2.   for the front passenger's side;
3   aanndd  5  for the rear passengers.
From the passenger seats, press the
switch 6 .

Note: if the window detects resistance 
when almost fully closed (e.g. a tree 
branch), it stops and then lowers again 
by a few centimetres.

Avoid resting any objects 
against a half-open win-
dow: there is a risk that the 

electric window could be dam-
aged.

Your comfor t  -  315
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Σημείωση: εάν το παράθυρο ανιχνεύσει αντί-
σταση όταν είναι σχεδόν πλήρως κλειστό (π.χ. 
ένα κλαδί δέντρου), σταματά και στη συνέχεια 
κατεβαίνει ξανά κατά μερικά εκατοστά.

Αποφύγετε να ακουμπάτε αντικείμε-
να πάνω σε μισάνοιχτο παράθυρο: 
υπάρχει κίνδυνος να πάθει ζημιά το

ηλεκτρικό παράθυρο.

ΕΞΟΠΛΙΣΜΌΣ ΚΑΜΠΊΝΑΣ ΕΠΙΒΑΤΏΝ
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Ασφάλεια επιβατών
Ο οδηγός μπορεί να εμποδίσει 
τη λειτουργία των ηλεκτρικών 
παραθύρων των μπροστινών

και των πίσω επιβατών (και του παραθύρου 
του οδηγού) πατώντας τον διακόπτη 4. Στον 
πίνακα οργάνων εμφανίζεται ένα μήνυμα 
επιβεβαίωσης.

Μη δυνατή λειτουργία ηλεκτρικών 
παραθύρων με ένα πάτημα
Η λειτουργία ηλεκτρικών παραθύρων με ένα 
πάτημα είναι εξοπλισμένη με προστασία από 
υπερθέρμανση. Εάν πατήσετε τον διακό-
πτη για το παράθυρο περισσότερες από 16 
συνεχόμενες φορές, μεταβαίνει σε λειτουργία 
προστασίας (κλείδωμα του παραθύρου).
Μπορείτε:
- να χρησιμοποιήσετε τον διακόπτη ηλεκτρι-
κών παραθύρων για λίγο και ανά διαστήματα 
περίπου 30 δευτερολέπτων,
- με τον κινητήρα σε λειτουργία, το παράθυρο 
θα ξεκλειδωθεί μετά από περίπου 20 λεπτά 
αδράνειας του διακόπτη του ηλεκτρικού παρα-
θύρου.

Κλείσιμο παραθύρου με το 
 τηλεχειριστήριο
Όταν οι πόρτες είναι κλειδωμένες από έξω, αν 
πατήσετε δύο φορές το κουμπί κλειδώμα-
τος στην πόρτα του οδηγού σε λειτουργία 
hands-free, στην κάρτα ή, ανάλογα με το 

όχημα, στο κλειδί, όλα τα παράθυρα που 
είναι εξοπλισμένα με το σύστημα ηλεκτρικών 
παραθύρων με ένα άγγιγμα και, ανάλογα με το 
όχημα, η ηλιοροφή, θα κλείσουν αυτόματα.
Συνιστάται ο χρήστης να χειρίζεται το σύστημα 
μόνο όταν το όχημα φαίνεται καθαρά και δεν 
υπάρχει κανείς στο εσωτερικό του.

 

Όταν κλείνετε τα παράθυρα, βε-
βαιωθείτε ότι κανένα μέρος του 
σώματος (βραχίονας, παλάμη 
κ.λπ.) δεν προεξέχει από το

όχημα.
Κίνδυνος σοβαρού τραυματισμού.

Σφάλματα λειτουργίας
Σε περίπτωση σφάλματος κατά το κλείσιμο 
ενός παραθύρου, το σύστημα επιστρέφει στην 
κανονική λειτουργία: τραβήξτε τον σχετικό 
διακόπτη προς τα επάνω όσο συχνά χρειάζε-
ται για να κλείσετε πλήρως το παράθυρο (το 
παράθυρο θα κλείσει σταδιακά), κρατήστε τον 
διακόπτη (ακόμα στην πλευρά κλεισίματος) 
για ένα δευτερόλεπτο, κατεβάστε και σηκώστε 
τελείως το παράθυρο για να αρχικοποιήσετε 
ξανά το σύστημα.
Εάν είναι απαραίτητο, επικοινωνήστε με ένα 
εξουσιοδοτημένο συνεργείο.

Ηλεκτρική ηλιοροφή

Για να σύρετε το σκίαστρο 1

PPAASSSSEENNGGEERR  CCOOMMPPAARRTTMMEENNTT  EEQQUUIIPPMMEENNTT

        44

Passenger safety
The driver can prevent 
the front and rear pas-
senger electric windows 

from operating (and the driver’s 
window) by pressing switch 4 . A 
confirmation message is dis-
played on the instrument panel.

IImmppoossssiibbllee  ttoo  ooppeerraattee  tthhee  oonnee--
ttoouucchh  eelleeccttrriicc  wwiinnddooww
The one-touch electric window is 
equipped with heat protection: if you 
press the switch for the window more 
than 16 consecutive times it goes into 
protection mode (locking the window).
You can:
– use the electric window switch briefly
and with intervals of approximately 30
seconds;
– with the engine running, the window
will be unlocked after approximately 20
minutes of inaction on the electric win-
dow switch.

RReemmoottee  ccoonnttrrooll  wwiinnddooww  cclloossiinngg
When the doors are locked from the 
outside, if you double-press the lock-
ing button on the driver's door in 
hands-free mode, on the card or, de-

pending on the vehicle, on the key 
holder, all of the windows equipped 
with the one-touch electric window 
system and, depending on the vehicle, 
the sunroof, will close automatically.
It is recommended that the user only 
operates the system when the vehicle 
can be seen clearly and no one is in-
side.

When closing the win-
dows, ensure that no 
part of the body (arm, 
hand, etc.) is protruding 

from the vehicle.
Risk of serious injury.

EElleeccttrriicc  ssuunnrrooooff

TToo  sslliiddee  tthhee  ccuurrttaaiinn  11

– To open: push the handle 2  rear-
wards to move the blind to the desired
position;
– to close: pull the handle 2  forwards
to move the blind to the desired posi-
tion.

||
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OOppeerraattiinngg  ffaauullttss
In case of a fault when closing a win-
dow, the system reverts to normal 
mode: pull the switch concerned up as 
often as necessary to fully close the 
window (the window will close gradual-
ly), hold the switch (still on the closure 
side) for one second then lower and 
raise the window fully to reinitialise the 
system.
If necessary, contact an approved 
Dealer.

OVSE26E2

- Για άνοιγμα: ωθήστε τη λαβή 2 προς τα 
πίσω για να μετακινήσετε το σκίαστρο στην 
επιθυμητή θέση,
- Για κλείσιμο: τραβήξτε τη λαβή 2 προς τα 
εμπρός για να μετακινήσετε το σκίαστρο στην 
επιθυμητή θέση.

ΕΞΟΠΛΙΣΜΌΣ ΚΑΜΠΊΝΑΣ ΕΠΙΒΑΤΏΝ
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Για να σύρετε την ηλιοροφή

PPAASSSSEENNGGEERR  CCOOMMPPAARRTTMMEENNTT  EEQQUUIIPPMMEENNTT

44      

TToo  sslliiddee  tthhee  ssuunnrrooooff

– To tilt: move the marked position 3
to position A ;
– to open: move the marked position
3  to position B , C  or D  depending on
the type of opening required;
– to close: align the mark 3  with po-
sition O .

Driver's responsibility
Never leave an animal, 
child or adult who is not 
self-sufficient alone in 

your vehicle, even for a short 
time.
The reason for this is that the 
child may endanger himself or 
others by starting the engine, acti-
vating equipment such as the win-
dow winders for example, or lock-
ing the doors.
If something gets trapped, re-
verse the direction of travel as 
soon as possible by turning but-
ton 4  fully to the right (position 
D ).
Risk of serious injury.

On vehicles with this fea-
ture, this action will en-
able deadlocking 
🡺🡺🡺🡺  4477🡺🡺🡺🡺  4422.

Check that there is no-one still in-
side the vehicle

RReemmoottee  ccoonnttrrooll  cclloossiinngg
If you press the locking button on 
the card twice in quick succession,
the windows and sunroof will close au-
tomatically.
It is recommended that the user only 
operates the system when the vehicle 
can be seen clearly and no one is in-
side.

If the vehicle is equipped 
with this function, this 
action will activate dead-
locking🡺🡺🡺🡺  3377 or 🡺🡺🡺🡺  4455.

Check that there is no-one still in-
side the vehicle

Your comfor t  -  317
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- Για να δώσετε κλίση: μετακινήστε τη σημει-
ωμένη θέση 3 στη θέση A,
- για άνοιγμα: μετακινήστε τη σημειωμένη 
θέση 3 στη θέση B, C ή D ανάλογα με τον 
τύπο ανοίγματος που απαιτείται,
- για κλείσιμο: ευθυγραμμίστε την ένδειξη 3 
με τη θέση O.

 

Ευθύνη οδηγού
Μην αφήνετε ποτέ ζώα, παιδιά ή 
ενήλικα άτομα που δεν αυτοεξυ-
πηρετούνται μόνα τους

στο όχημα, ακόμη και για μικρό χρονικό 
διάστημα.
Ο λόγος είναι ότι το παιδί μπορεί να θέσει σε 
κίνδυνο τον εαυτό του ή άλλους εκκινώντας 
τον κινητήρα, ενεργοποιώντας εξοπλισμό 
όπως οι μηχανισμοί παραθύρων για παρά-
δειγμα ή κλειδώνοντας τις πόρτες.
Εάν παγιδευτεί κάτι, αντιστρέψτε την κα-
τεύθυνση πορείας το συντομότερο δυνατό, 
περιστρέφοντας το κουμπί 4 τελείως προς τα 
δεξιά (θέση D).
Κίνδυνος σοβαρού τραυματισμού.

 

Σε οχήματα με αυτή τη λειτουρ-
γία, αυτή η ενέργεια θα ενεργο-
ποιήσει τη λειτουργία κλειδώμα-
τος ασφαλείας  47  42.

Βεβαιωθείτε ότι και τώρα δεν υπάρχει κανείς 
στο εσωτερικό του οχήματος

Κάλυμμα χειριστηρίου
Εάν πατήσετε το κουμπί κλειδώματος στην 
κάρτα γρήγορα δύο διαδοχικές φορές, 
τα παράθυρα και η ηλιοροφή θα κλείσουν 
αυτόματα.
Συνιστάται ο χρήστης να χειρίζεται το σύστημα 
μόνο όταν το όχημα φαίνεται καθαρά και δεν 
υπάρχει κανείς στο εσωτερικό του.

 

Εάν το όχημα είναι εξοπλισμένο 
με αυτή τη λειτουργία, αυτή  η 
ενέργεια θα ενεργοποιήσει τη 
λειτουργία κλειδώματος ασφα-

λείας· 37 ή  45. Βεβαιωθείτε ότι και 
τώρα δεν υπάρχει κανείς στο εσωτερικό του 
οχήματος.

ΕΞΟΠΛΙΣΜΌΣ ΚΑΜΠΊΝΑΣ ΕΠΙΒΑΤΏΝ
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PPAASSSSEENNGGEERR  CCOOMMPPAARRTTMMEENNTT  EEQQUUIIPPMMEENNTT

        44

Special features
Your vehicle is fitted with an anti-pinch 
function: when the sunroof encounters 
resistance whilst closing (tree branch 
etc.), it stops and then moves back a 
few centimetres.
After closing the sunroof by remote 
control, pressing button 4  allows the 
sunroof to return to its previous posi-
tion.
The sunroof will not open when the 
temperature is below -20°C. However, 
it will still close.

When closing the sun-
roof, ensure that no part 
of the body (arm, hand, 
etc.) is protruding from 

the vehicle.
Risk of serious injury.

OOppeerraattiinngg  ffaauullttss

If the sunroof will not close, align the 
mark 3  with position O  then press but-
ton 4  until the sunroof is completely 
closed: consult an approved dealer.

Important: during this oper-
ation, the sunroof anti-pinch 
function is deactivated. 

Contact your approved Dealer as 
soon as possible;

UUsseerr  pprreeccaauuttiioonnss
– Vehicle with loaded roof bars.
As a general rule, if there is a load on 
the roof, use of the sunroof is not rec-
ommended.
Before using the sunroof, check the 
objects and/or accessories (bike racks, 
roof boxes, etc.) attached to the roof 
bars: they should be properly arranged 
and secured and should not interfere 
with the operation of the sunroof.
Contact an approved dealer for details 
on possible conversions;
– check that the sunroof is closed
properly when leaving your vehicle;
– clean the seal every three months
using products selected by our Techni-
cal Department;
– do not open the sunroof immedi-
ately after the vehicle has been in the
rain or after it has been washed.

||
318 -  Your comfor t OVSE26E2

Ειδικά χαρακτηριστικά
Το όχημά σας είναι εξοπλισμένο με λειτουρ-
γία κατά της παγίδευσης: όταν η ηλιοροφή 
συναντά αντίσταση ενώ κλείνει (κλαδί δέντρου 
κ.λπ.), σταματά και στη συνέχεια μετακινείται 
λίγα εκατοστά προς τα πίσω.
Αφού κλείσετε την ηλιοροφή με το τηλεχει-
ριστήριο, πατώντας το κουμπί 4 η ηλιοροφή 
επανέρχεται στην προηγούμενη θέση της.
Η ηλιοροφή δεν ανοίγει όταν η θερμοκρασία 
είναι κάτω από -20°C. Ωστόσο, και τότε μπορεί 
να κλείσει.

 

Όταν κλείνετε τα παράθυρα, βε-
βαιωθείτε ότι κανένα μέρος του 
σώματος (βραχίονας, παλάμη 
κ.λπ.) δεν προεξέχει από το

όχημα.
Κίνδυνος σοβαρού τραυματισμού.

Σφάλματα λειτουργίας

PPAASSSSEENNGGEERR  CCOOMMPPAARRTTMMEENNTT  EEQQUUIIPPMMEENNTT

        44

Special features
Your vehicle is fitted with an anti-pinch 
function: when the sunroof encounters 
resistance whilst closing (tree branch 
etc.), it stops and then moves back a 
few centimetres.
After closing the sunroof by remote 
control, pressing button 4  allows the 
sunroof to return to its previous posi-
tion.
The sunroof will not open when the 
temperature is below -20°C. However, 
it will still close.

When closing the sun-
roof, ensure that no part 
of the body (arm, hand, 
etc.) is protruding from 

the vehicle.
Risk of serious injury.

OOppeerraattiinngg  ffaauullttss

If the sunroof will not close, align the 
mark 3  with position O  then press but-
ton 4  until the sunroof is completely 
closed: consult an approved dealer.

Important: during this oper-
ation, the sunroof anti-pinch 
function is deactivated. 

Contact your approved Dealer as 
soon as possible;

UUsseerr  pprreeccaauuttiioonnss
– Vehicle with loaded roof bars.
As a general rule, if there is a load on 
the roof, use of the sunroof is not rec-
ommended.
Before using the sunroof, check the 
objects and/or accessories (bike racks, 
roof boxes, etc.) attached to the roof 
bars: they should be properly arranged 
and secured and should not interfere 
with the operation of the sunroof.
Contact an approved dealer for details 
on possible conversions;
– check that the sunroof is closed
properly when leaving your vehicle;
– clean the seal every three months
using products selected by our Techni-
cal Department;
– do not open the sunroof immedi-
ately after the vehicle has been in the
rain or after it has been washed.

||
318 -  Your comfor t OVSE26E2

Εάν η ηλιοροφή δεν κλείνει, ευθυγραμμίστε 
την ένδειξη 3 με τη θέση O και στη συνέχεια 
πατήστε το κουμπί 4 μέχρι να κλείσει εντελώς 
η ηλιοροφή: απευθυνθείτε σε ένα εξουσιοδοτη-
μένο συνεργείο.

Σημαντικό: κατά τη διάρκεια αυτής 
της λειτουργίας, απενεργοποιείται η 
λειτουργία προστασίας από μάγκω-

μα της ηλιοροφής.
Επικοινωνήστε με ένα εξουσιοδοτημένο 
συνεργείο το συντομότερο δυνατόν.

Προφυλάξεις κατά τη χρήση
- Όχημα με φορτίο στις μπάρες οροφής.
Γενικά, εάν υπάρχει φορτίο στην οροφή, δεν 
συνιστάται η χρήση της ηλιοροφής.
Πριν χρησιμοποιήσετε την ηλιοροφή, ελέγξτε 
τα αντικείμενα ή/και τα αξεσουάρ (σχάρες 
ποδηλάτων, μπαγκαζιέρες οροφής κ.λπ.) που 
είναι προσαρτημένα στις μπάρες οροφής. Πρέ-
πει να είναι σωστά διατεταγμένα και στερεωμέ-
να και δεν πρέπει να εμποδίζουν τη λειτουργία 
της ηλιοροφής.
Επικοινωνήστε με ένα εξουσιοδοτημένο 
συνεργείο για λεπτομέρειες σχετικά με πιθανές 
μετατροπές,
– βεβαιωθείτε ότι η ηλιοροφή είναι καλά κλει-
στή πριν απομακρυνθείτε από το όχημά σας,
– καθαρίστε την τσιμούχα κάθε τρεις μήνες 
χρησιμοποιώντας προϊόντα που συνιστώνται 
από το Τεχνικό μας Τμήμα,
– Μην ανοίγετε την ηλιοροφή αμέσως μετά 
την έκθεση του οχήματος στη βροχή ή μετά το 
πλύσιμό του.

ΕΞΟΠΛΙΣΜΌΣ ΚΑΜΠΊΝΑΣ ΕΠΙΒΑΤΏΝ
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Ευθύνη οδηγού
Μην αφήνετε ποτέ στο όχημα 
ζώα, παιδιά ή ενήλικα άτομα 
που δεν μπορούν να αυτο-

εξυπηρετηθούν, ακόμη και για μικρό χρονικό 
διάστημα.
Ο λόγος είναι ότι το παιδί μπορεί να θέσει σε 
κίνδυνο τον εαυτό του ή άλλους εκκινώντας 
τον κινητήρα, ενεργοποιώντας εξοπλισμό 
όπως οι μηχανισμοί παραθύρων για παρά-
δειγμα ή κλειδώνοντας τις πόρτες.
Εάν παγιδευτεί κάτι, αντιστρέψτε την κα-
τεύθυνση πορείας το συντομότερο δυνατό, 
περιστρέφοντας το κουμπί 4 τελείως προς τα 
δεξιά (θέση D).
Κίνδυνος σοβαρού τραυματισμού.

Εσωτερικός φωτισμός

Πλαφονιέρα Α

PPAASSSSEENNGGEERR  CCOOMMPPAARRTTMMEENNTT  EEQQUUIIPPMMEENNTT

44      

Driver's responsibility
Never leave an animal, 
child or adult who is not 
self-sufficient alone in 

your vehicle, even for a short 
time.
The reason for this is that the 
child may endanger himself or 
others by starting the engine, acti-
vating equipment such as the win-
dow winders for example, or lock-
ing the doors.
If something gets trapped, re-
verse the direction of travel as 
soon as possible by turning but-
ton 4  fully to the right (position 
D ).
Risk of serious injury.

IInntteerriioorr  lliigghhttiinngg

CCoouurrtteessyy  lliigghhtt  AA

Press the switch 1  to enable:
– permanent lighting;
– lighting controlled by the unlocking
of the vehicle or by opening one of the
doors. This switches off after a time
delay, once the relevant doors have
been closed correctly;
– lighting switches off immediately.

RReeaaddiinngg  lliigghhttss  BB  oorr  CC

Your comfor t  -  319
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Πατήστε τον διακόπτη 1 για ενεργοποίηση:
- μόνιμα αναμμένου φωτισμού,
- φωτισμού εξαρτώμενου από το ξεκλείδωμα 
του οχήματος ή με το άνοιγμα μιας από τις 
πόρτες. Αυτό απενεργοποιείται μετά από μια 
χρονική καθυστέρηση, μόλις οι σχετικές πόρ-
τες κλείσουν σωστά.
- ο φωτισμός σβήνει αμέσως.

Φώτα ανάγνωσης B ή C

PPAASSSSEENNGGEERR  CCOOMMPPAARRTTMMEENNTT  EEQQUUIIPPMMEENNTT

44      

Driver's responsibility
Never leave an animal, 
child or adult who is not 
self-sufficient alone in 

your vehicle, even for a short 
time.
The reason for this is that the 
child may endanger himself or 
others by starting the engine, acti-
vating equipment such as the win-
dow winders for example, or lock-
ing the doors.
If something gets trapped, re-
verse the direction of travel as 
soon as possible by turning but-
ton 4  fully to the right (position 
D ).
Risk of serious injury.

IInntteerriioorr  lliigghhttiinngg

CCoouurrtteessyy  lliigghhtt  AA

Press the switch 1  to enable:
– permanent lighting;
– lighting controlled by the unlocking
of the vehicle or by opening one of the
doors. This switches off after a time
delay, once the relevant doors have
been closed correctly;
– lighting switches off immediately.

RReeaaddiinngg  lliigghhttss  BB  oorr  CC

Your comfor t  -  319
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ΕΞΟΠΛΙΣΜΌΣ ΚΑΜΠΊΝΑΣ ΕΠΙΒΑΤΏΝ
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Για να ενεργοποιήσετε τον μόνιμο φωτισμό, 
πατήστε τον διακόπτη 2 για τον οδηγό ή τον 
διακόπτη 3 για τον συνοδηγό.
Σημείωση: Σε οχήματα εξοπλισμένα με οθόνη 
πολυμέσων, μπορείτε να χρησιμοποιήσετε την 
οθόνη πολυμέσων για να απενεργοποιήσετε/
ενεργοποιήσετε τα φώτα ανάγνωσης που 
ανάβουν όταν ανοίγουν οι πόρτες ή ο χώρος 
αποσκευών  113.

Πλαφονιέρα D

PPAASSSSEENNGGEERR  CCOOMMPPAARRTTMMEENNTT  EEQQUUIIPPMMEENNTT

        44

To activate permanent lighting, press 
switch 2  for the driver or switch 3  for 
the front passenger.
Note: on vehicles fitted with a multime-
dia screen, you can use the multime-
dia screen to deactivate/activate the 
reading lights which switch on when 
the doors or luggage compartment are 
opened 🡺🡺🡺🡺  111133.

CCoouurrtteessyy  lliigghhtt  DD

Press switch 4  to enable:
– permanent lighting;
– lighting controlled by the unlocking
of the vehicle or by opening one of the
doors. This switches off after a time
delay, once the relevant doors have
been closed correctly;

– lighting switches off immediately.

RReeaaddiinngg  lliigghhttss  EE

GGlloovvee  bbooxx  lliigghhtt

The light 8  comes on when the cover 
is opened.

||
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Press switch 5 , 6 or 7 to activate per-
manent lighting.
Note: on vehicles fitted with a multime-
dia screen, you can use the multime-
dia screen to deactivate/activate the 
reading lights which switch on when 
the doors or luggage compartment are 
opened 🡺🡺🡺🡺  111133.

OVSE26E2

Πατήστε τον διακόπτη 4 για ενεργοποίηση:
- μόνιμα αναμμένου φωτισμού,
- φωτισμού εξαρτώμενου από το ξεκλείδωμα 
του οχήματος ή με το άνοιγμα μιας από τις 
πόρτες. Αυτό απενεργοποιείται μετά από μια 
χρονική καθυστέρηση, μόλις οι σχετικές πόρ-
τες κλείσουν σωστά.

- ο φωτισμός σβήνει αμέσως.

Φώτα ανάγνωσης

PPAASSSSEENNGGEERR  CCOOMMPPAARRTTMMEENNTT  EEQQUUIIPPMMEENNTT

        44

To activate permanent lighting, press 
switch 2  for the driver or switch 3  for 
the front passenger.
Note: on vehicles fitted with a multime-
dia screen, you can use the multime-
dia screen to deactivate/activate the 
reading lights which switch on when 
the doors or luggage compartment are 
opened 🡺🡺🡺🡺  111133.

CCoouurrtteessyy  lliigghhtt  DD

Press switch 4  to enable:
– permanent lighting;
– lighting controlled by the unlocking
of the vehicle or by opening one of the
doors. This switches off after a time
delay, once the relevant doors have
been closed correctly;

– lighting switches off immediately.

RReeaaddiinngg  lliigghhttss  EE

GGlloovvee  bbooxx  lliigghhtt

The light 8  comes on when the cover 
is opened.

||
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Press switch 5 , 6 or 7 to activate per-
manent lighting.
Note: on vehicles fitted with a multime-
dia screen, you can use the multime-
dia screen to deactivate/activate the 
reading lights which switch on when 
the doors or luggage compartment are 
opened 🡺🡺🡺🡺  111133.

OVSE26E2

Πατήστε τον διακόπτη 5, 6 ή 7 για να ενεργο-
ποιήσετε τον μόνιμο φωτισμό.
Σημείωση: Σε οχήματα εξοπλισμένα με οθόνη 
πολυμέσων, μπορείτε να χρησιμοποιήσετε την 
οθόνη πολυμέσων για να απενεργοποιήσετε/
ενεργοποιήσετε τα φώτα ανάγνωσης που 
ανάβουν όταν ανοίγουν οι πόρτες ή ο χώρος 
αποσκευών  113.

Φως για το ντουλαπάκι συνοδηγού

PPAASSSSEENNGGEERR  CCOOMMPPAARRTTMMEENNTT  EEQQUUIIPPMMEENNTT

        44

To activate permanent lighting, press 
switch 2  for the driver or switch 3  for 
the front passenger.
Note: on vehicles fitted with a multime-
dia screen, you can use the multime-
dia screen to deactivate/activate the 
reading lights which switch on when 
the doors or luggage compartment are 
opened 🡺🡺🡺🡺  111133.

CCoouurrtteessyy  lliigghhtt  DD

Press switch 4  to enable:
– permanent lighting;
– lighting controlled by the unlocking
of the vehicle or by opening one of the
doors. This switches off after a time
delay, once the relevant doors have
been closed correctly;

– lighting switches off immediately.

RReeaaddiinngg  lliigghhttss  EE

GGlloovvee  bbooxx  lliigghhtt

The light 8  comes on when the cover 
is opened.

||
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Press switch 5 , 6 or 7 to activate per-
manent lighting.
Note: on vehicles fitted with a multime-
dia screen, you can use the multime-
dia screen to deactivate/activate the 
reading lights which switch on when 
the doors or luggage compartment are 
opened 🡺🡺🡺🡺  111133.

OVSE26E2

Η λυχνία 8 ανάβει όταν ανοίγει το κάλυμμα.

ΕΞΟΠΛΙΣΜΌΣ ΚΑΜΠΊΝΑΣ ΕΠΙΒΑΤΏΝ
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Φως χώρου αποσκευών

PPAASSSSEENNGGEERR  CCOOMMPPAARRTTMMEENNTT  EEQQUUIIPPMMEENNTT

44      

LLuuggggaaggee  ccoommppaarrttmmeenntt  lliigghhtt

The light 9  comes on when the lug-
gage compartment is opened.

Unlocking and opening the 
doors or tailgate switches 
on the timed courtesy lights 

and lights.

SSuunn  vviissoorr,,  mmiirrrroorr

FFrroonntt  ssuunn  vviissoorr

Lower the sun visor 1 .

CCoouurrtteessyy  mmiirrrroorrss
(depending on the vehicle)

Lift the cover 2 . The lighting 3  is auto-
matic.

When driving, ensure the 
courtesy mirror cover is 
closed.
Risk of injury.

Your comfor t  -  321
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Η λυχνία 9 ανάβει όταν ανοίξει ο χώρος απο-
σκευών.

Ξεκλείδωμα και άνοιγμα των θυρών 
ή των διακοπτών της πόρτας πορ-
τμπαγκάζ στα φώτα καμπίνας με

χρονόμετρο και τα φώτα.

Αλεξήλιο, καθρέφτης

Μπροστινό αλεξήλιο

PPAASSSSEENNGGEERR  CCOOMMPPAARRTTMMEENNTT  EEQQUUIIPPMMEENNTT

44      

LLuuggggaaggee  ccoommppaarrttmmeenntt  lliigghhtt

The light 9  comes on when the lug-
gage compartment is opened.

Unlocking and opening the 
doors or tailgate switches 
on the timed courtesy lights 

and lights.

SSuunn  vviissoorr,,  mmiirrrroorr

FFrroonntt  ssuunn  vviissoorr

Lower the sun visor 1 .

CCoouurrtteessyy  mmiirrrroorrss
(depending on the vehicle)

Lift the cover 2 . The lighting 3  is auto-
matic.

When driving, ensure the 
courtesy mirror cover is 
closed.
Risk of injury.

Your comfor t  -  321
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Κατεβάστε το αλεξήλιο 1.

Καθρέφτες καλλωπισμού 
(ανάλογα με το όχημα)

PPAASSSSEENNGGEERR  CCOOMMPPAARRTTMMEENNTT  EEQQUUIIPPMMEENNTT
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LLuuggggaaggee  ccoommppaarrttmmeenntt  lliigghhtt

The light 9  comes on when the lug-
gage compartment is opened.

Unlocking and opening the 
doors or tailgate switches 
on the timed courtesy lights 

and lights.

SSuunn  vviissoorr,,  mmiirrrroorr

FFrroonntt  ssuunn  vviissoorr

Lower the sun visor 1 .

CCoouurrtteessyy  mmiirrrroorrss
(depending on the vehicle)

Lift the cover 2 . The lighting 3  is auto-
matic.

When driving, ensure the 
courtesy mirror cover is 
closed.
Risk of injury.

Your comfor t  -  321
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Σηκώστε το κάλυμμα 2. Ο φωτισμός 3 είναι 
αυτόματος.

 

Κατά την οδήγηση, βεβαιωθείτε 
ότι το κάλυμμα του καθρέφτη 
καλλωπισμού είναι κλειστό.
Κίνδυνος τραυματισμού.

ΕΞΟΠΛΙΣΜΌΣ ΚΑΜΠΊΝΑΣ ΕΠΙΒΑΤΏΝ
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Πρίζα αξεσουάρ

PPAASSSSEENNGGEERR  CCOOMMPPAARRTTMMEENNTT  EEQQUUIIPPMMEENNTT

        44

AAcccceessssoorriieess  ssoocckkeett

You can use sockets 1  and 2 .

Connect accessories 
with a maximum power 
of 120 watts (12 V) only.
When several accessory 

sockets are used at the same 
time, the total power of the con-
nected accessories must not ex-
ceed 180 watts.
Fire hazard.

||
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Μπορείτε να χρησιμοποιήσετε τις πρίζες 1 και 
2.

 

Να συνδέετε μόνο αξεσουάρ με 
μέγιστη ισχύ 120 Watt (12 V).
Όταν χρησιμοποιούνται πολλές 
πρίζες αξεσουάρ ταυτόχρονα, η

συνολική ισχύς των συνδεδεμένων εξαρτη-
μάτων δεν πρέπει να υπερβαίνει τα 180 watt.
Κίνδυνος φωτιάς.

ΕΞΟΠΛΙΣΜΌΣ ΚΑΜΠΊΝΑΣ ΕΠΙΒΑΤΏΝ
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Αποθηκευτικοί χώροι στις  
μπροστινές πόρτες 1

PPAASSSSEENNGGEERR  CCOOMMPPAARRTTMMEENNTT  SSTTOORRAAGGEE,,  FFIITTTTIINNGGSS

44      

SSttoorraaggee  ccoommppaarrttmmeennttss  ooff  tthhee  
ffrroonntt  ddoooorrss  1

They can hold a 1.5-litre bottle.

Nothing should be 
placed on the floor (area 
in front of the driver) as 
these objects may slide 

under the pedals during sudden 
braking manoeuvres, thus ob-
structing their use.

SSuunn  bblliinndd  ssttoorraaggee  ccoommppaarrttmmeenntt  
22

This can be used for storing motorway 
tickets, cards, etc.

CCeennttrree  ccoonnssoollee  ssttoorraaggee  ccoomm--
ppaarrttmmeenntt//iinndduuccttiioonn  cchhaarrggiinngg  
zzoonnee  33

For more information on the induction 
charging zone, please refer to the mul-
timedia instructions.

Ensure that no hard, 
heavy or pointed objects 
are placed in the "open" 
storage compartments in 

such a way that they may be pro-
jected onto passengers during 
sudden turning, braking or in the 
event of an accident.

Your comfor t  -  323
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Μπορούν να χωρέσουν ένα μπουκάλι 1,5 
λίτρου.

 

Δεν θα πρέπει να τοποθετείται 
τίποτα στην περιοχή του δαπέ-
δου μπροστά από τον οδηγό, 
καθώς αυτά τα αντικείμενα

μπορεί να γλιστρήσουν κάτω από τα πεντάλ 
κατά τη διάρκεια ελιγμών πέδησης, εμποδίζο-
ντας έτσι τη χρήση τους.

Αποθηκευτικός χώρος σκιαδίου 2

PPAASSSSEENNGGEERR  CCOOMMPPAARRTTMMEENNTT  SSTTOORRAAGGEE,,  FFIITTTTIINNGGSS

44      

SSttoorraaggee  ccoommppaarrttmmeennttss  ooff  tthhee  
ffrroonntt  ddoooorrss  1

They can hold a 1.5-litre bottle.

Nothing should be 
placed on the floor (area 
in front of the driver) as 
these objects may slide 

under the pedals during sudden 
braking manoeuvres, thus ob-
structing their use.

SSuunn  bblliinndd  ssttoorraaggee  ccoommppaarrttmmeenntt  
22

This can be used for storing motorway 
tickets, cards, etc.

CCeennttrree  ccoonnssoollee  ssttoorraaggee  ccoomm--
ppaarrttmmeenntt//iinndduuccttiioonn  cchhaarrggiinngg  
zzoonnee  33

For more information on the induction 
charging zone, please refer to the mul-
timedia instructions.

Ensure that no hard, 
heavy or pointed objects 
are placed in the "open" 
storage compartments in 

such a way that they may be pro-
jected onto passengers during 
sudden turning, braking or in the 
event of an accident.

Your comfor t  -  323

||
OVSE26E2

Αυτός μπορεί να χρησιμοποιηθεί για την απο-
θήκευση αποδείξεων διοδίων, καρτών κ.λπ.

Αποθηκευτικός χώρος κεντρικής 
κονσόλας/ζώνη επαγωγικής  
φόρτισης 3

PPAASSSSEENNGGEERR  CCOOMMPPAARRTTMMEENNTT  SSTTOORRAAGGEE,,  FFIITTTTIINNGGSS

44      

SSttoorraaggee  ccoommppaarrttmmeennttss  ooff  tthhee  
ffrroonntt  ddoooorrss  1

They can hold a 1.5-litre bottle.

Nothing should be 
placed on the floor (area 
in front of the driver) as 
these objects may slide 

under the pedals during sudden 
braking manoeuvres, thus ob-
structing their use.

SSuunn  bblliinndd  ssttoorraaggee  ccoommppaarrttmmeenntt  
22

This can be used for storing motorway 
tickets, cards, etc.

CCeennttrree  ccoonnssoollee  ssttoorraaggee  ccoomm--
ppaarrttmmeenntt//iinndduuccttiioonn  cchhaarrggiinngg  
zzoonnee  33

For more information on the induction 
charging zone, please refer to the mul-
timedia instructions.

Ensure that no hard, 
heavy or pointed objects 
are placed in the "open" 
storage compartments in 

such a way that they may be pro-
jected onto passengers during 
sudden turning, braking or in the 
event of an accident.

Your comfor t  -  323

||
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Για περισσότερες πληροφορίες σχετικά με τη 
ζώνη επαγωγικής φόρτισης, ανατρέξτε στις 
οδηγίες για τα πολυμέσα.

 

Φροντίστε να μην τοποθετεί-
τε σκληρά, βαριά ή αιχμηρά 
αντικείμενα στους «ανοιχτούς» 
αποθηκευτικούς χώρους με

τέτοιο τρόπο που να υπάρχει κίνδυνος να 
πέσουν επάνω σε επιβάτες σε απότομες 
στροφές, φρεναρίσματα ή στην περίπτωση 
ατυχήματος.

ΑΠΟΘΗΚΕΥΤΙΚΟΊ ΧΏΡΟΙ ΚΑΜΠΊΝΑΣ ΕΠΙΒΑΤΏΝ, ΕΞΑΡΤΉΜΑΤΑ ΕΞΟΠΛΙΣΜΟΎ
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324 - Η άνεσή σας

Αποθηκευτικός χώρος κεντρικής 
κονσόλας/ζώνη επαγωγικής  
φόρτισης 4

PPAASSSSEENNGGEERR  CCOOMMPPAARRTTMMEENNTT  SSTTOORRAAGGEE,,  FFIITTTTIINNGGSS

        44

CCeennttrree  ccoonnssoollee  ssttoorraaggee  ccoomm--
ppaarrttmmeenntt//IInndduuccttiioonn  cchhaarrggiinngg  
zzoonnee  4

For more information on the induction 
charging zone, please refer to the mul-
timedia instructions.

Ensure that no hard, 
heavy or pointed objects 
are placed in the "open" 
storage compartments in 

such a way that they may be pro-
jected onto passengers during 
sudden turning, braking or in the 
event of an accident.

CCeennttrree  ccoonnssoollee  ssttoorraaggee  ccoomm--
ppaarrttmmeennttss  5   aanndd  6 Ensure that no hard, 

heavy or pointed objects 
are placed in the "open" 
storage compartments in 

such a way that they may be pro-
jected onto passengers during 
sudden turning, braking or in the 
event of an accident.

PPaasssseennggeerr  ssttoorraaggee  ccoommppaarrtt--
mmeenntt

Pull handle 7  to open it.
The storage compartment can hold A4-
sized documents, a bottle etc.

||
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Για περισσότερες πληροφορίες σχετικά με τη 
ζώνη επαγωγικής φόρτισης, ανατρέξτε στις 
οδηγίες για τα πολυμέσα.

 

Φροντίστε να μην τοποθετεί-
τε σκληρά, βαριά ή αιχμηρά 
αντικείμενα στους «ανοιχτούς» 
αποθηκευτικούς χώρους με

τέτοιο τρόπο που να υπάρχει κίνδυνος να 
πέσουν επάνω σε επιβάτες σε απότομες 
στροφές, φρεναρίσματα ή στην περίπτωση 
ατυχήματος.

Χώροι αποθήκευσης στην  
κεντρική κονσόλα 5 και 6

PPAASSSSEENNGGEERR  CCOOMMPPAARRTTMMEENNTT  SSTTOORRAAGGEE,,  FFIITTTTIINNGGSS

        44

CCeennttrree  ccoonnssoollee  ssttoorraaggee  ccoomm--
ppaarrttmmeenntt//IInndduuccttiioonn  cchhaarrggiinngg  
zzoonnee  4

For more information on the induction 
charging zone, please refer to the mul-
timedia instructions.

Ensure that no hard, 
heavy or pointed objects 
are placed in the "open" 
storage compartments in 

such a way that they may be pro-
jected onto passengers during 
sudden turning, braking or in the 
event of an accident.

CCeennttrree  ccoonnssoollee  ssttoorraaggee  ccoomm--
ppaarrttmmeennttss  5   aanndd  6 Ensure that no hard, 

heavy or pointed objects 
are placed in the "open" 
storage compartments in 

such a way that they may be pro-
jected onto passengers during 
sudden turning, braking or in the 
event of an accident.

PPaasssseennggeerr  ssttoorraaggee  ccoommppaarrtt--
mmeenntt

Pull handle 7  to open it.
The storage compartment can hold A4-
sized documents, a bottle etc.

||
324 -  Your comfor t OVSE26E2

 

Φροντίστε να μην τοποθετεί-
τε σκληρά, βαριά ή αιχμηρά 
αντικείμενα στους «ανοιχτούς» 
αποθηκευτικούς χώρους με

τέτοιο τρόπο που να υπάρχει κίνδυνος να 
πέσουν επάνω σε επιβάτες σε απότομες 
στροφές, φρεναρίσματα ή στην περίπτωση 
ατυχήματος.

Χώρος αποθήκευσης επιβατών

PPAASSSSEENNGGEERR  CCOOMMPPAARRTTMMEENNTT  SSTTOORRAAGGEE,,  FFIITTTTIINNGGSS

        44

CCeennttrree  ccoonnssoollee  ssttoorraaggee  ccoomm--
ppaarrttmmeenntt//IInndduuccttiioonn  cchhaarrggiinngg  
zzoonnee  4

For more information on the induction 
charging zone, please refer to the mul-
timedia instructions.

Ensure that no hard, 
heavy or pointed objects 
are placed in the "open" 
storage compartments in 

such a way that they may be pro-
jected onto passengers during 
sudden turning, braking or in the 
event of an accident.

CCeennttrree  ccoonnssoollee  ssttoorraaggee  ccoomm--
ppaarrttmmeennttss  5   aanndd  6 Ensure that no hard, 

heavy or pointed objects 
are placed in the "open" 
storage compartments in 

such a way that they may be pro-
jected onto passengers during 
sudden turning, braking or in the 
event of an accident.

PPaasssseennggeerr  ssttoorraaggee  ccoommppaarrtt--
mmeenntt

Pull handle 7  to open it.
The storage compartment can hold A4-
sized documents, a bottle etc.

||
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Τραβήξτε τη λαβή 7 για να τον ανοίξετε.
Ο αποθηκευτικός χώρος μπορεί να χωρέσει 
έγγραφα μεγέθους Α4, ένα μπουκάλι κ.λπ.

ΑΠΟΘΗΚΕΥΤΙΚΟΊ ΧΏΡΟΙ ΚΑΜΠΊΝΑΣ ΕΠΙΒΑΤΏΝ, ΕΞΑΡΤΉΜΑΤΑ ΕΞΟΠΛΙΣΜΟΎ
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Αποθηκευτικός χώρος κεντρικού 
υποβραχιόνιου 10

PPAASSSSEENNGGEERR  CCOOMMPPAARRTTMMEENNTT  SSTTOORRAAGGEE,,  FFIITTTTIINNGGSS

44      

CCeennttrree  aarrmmrreesstt  ssttoorraaggee  ccoomm--
ppaarrttmmeenntt  10

Lift the cover 8  of the sliding armrest 
by pressing button 9 .

CCuupp  hhoollddeerrss  11

Depending on the vehicle, the cup 
holder may be equipped with retaining 
hooks to keep the cup in place.
This can be used to store a mobile 
ashtray, drink cans, etc.

When turning corners, 
accelerating or braking, 
ensure that the recepta-
cle being held by the cup 

holder is not dislodged.
There is a risk of injury if hot 
liquid escapes.

SSttoorraaggee  ccoommppaarrttmmeennttss  ooff  tthhee  
rreeaarr  ddoooorrss  12

They can hold a 0.5-litre bottle.

Your comfor t  -  325

||
OVSE26E2

Σηκώστε το κάλυμμα 8 του συρόμενου υπο-
βραχιόνιου πατώντας το κουμπί 9.

Ποτηροθήκες 11

PPAASSSSEENNGGEERR  CCOOMMPPAARRTTMMEENNTT  SSTTOORRAAGGEE,,  FFIITTTTIINNGGSS

44      

CCeennttrree  aarrmmrreesstt  ssttoorraaggee  ccoomm--
ppaarrttmmeenntt  10

Lift the cover 8  of the sliding armrest 
by pressing button 9 .

CCuupp  hhoollddeerrss  11

Depending on the vehicle, the cup 
holder may be equipped with retaining 
hooks to keep the cup in place.
This can be used to store a mobile 
ashtray, drink cans, etc.

When turning corners, 
accelerating or braking, 
ensure that the recepta-
cle being held by the cup 

holder is not dislodged.
There is a risk of injury if hot 
liquid escapes.

SSttoorraaggee  ccoommppaarrttmmeennttss  ooff  tthhee  
rreeaarr  ddoooorrss  12

They can hold a 0.5-litre bottle.

Your comfor t  -  325
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Ανάλογα με το όχημα, η ποτηροθήκη μπορεί 
να είναι εξοπλισμένη με γάντζους συγκράτησης 
για να διατηρείται το κύπελλο στη θέση του.
Αυτές μπορούν να χρησιμοποιηθούν για την 
αποθήκευση φορητού σταχτοδοχείου, κουτιών 
αναψυκτικών κ.λπ.

 

Όταν παίρνετε στροφές, επιτα-
χύνετε ή φρενάρετε, βεβαιωθείτε 
ότι το δοχείο που υπάρχει μέσα 
στην ποτηροθήκη δεν έχει

εκτιναχθεί.
Υπάρχει κίνδυνος τραυματισμού εάν 
χυθεί ζεστό υγρό.

Αποθηκευτικοί χώροι των πίσω 
θυρών 12

PPAASSSSEENNGGEERR  CCOOMMPPAARRTTMMEENNTT  SSTTOORRAAGGEE,,  FFIITTTTIINNGGSS

44      

CCeennttrree  aarrmmrreesstt  ssttoorraaggee  ccoomm--
ppaarrttmmeenntt  10

Lift the cover 8  of the sliding armrest 
by pressing button 9 .

CCuupp  hhoollddeerrss  11

Depending on the vehicle, the cup 
holder may be equipped with retaining 
hooks to keep the cup in place.
This can be used to store a mobile 
ashtray, drink cans, etc.

When turning corners, 
accelerating or braking, 
ensure that the recepta-
cle being held by the cup 

holder is not dislodged.
There is a risk of injury if hot 
liquid escapes.

SSttoorraaggee  ccoommppaarrttmmeennttss  ooff  tthhee  
rreeaarr  ddoooorrss  12

They can hold a 0.5-litre bottle.

Your comfor t  -  325

||
OVSE26E2

Μπορούν να χωρέσουν ένα μπουκάλι 0,5 
λίτρου.

ΑΠΟΘΗΚΕΥΤΙΚΟΊ ΧΏΡΟΙ ΚΑΜΠΊΝΑΣ ΕΠΙΒΑΤΏΝ, ΕΞΑΡΤΉΜΑΤΑ ΕΞΟΠΛΙΣΜΟΎ
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Θήκες αποθήκευσης πίσω  
καθίσματος 13
PPAASSSSEENNGGEERR  CCOOMMPPAARRTTMMEENNTT  SSTTOORRAAGGEE,,  FFIITTTTIINNGGSS

        44

RReeaarr  sseeaatt  ssttoorraaggee  ppoocckkeettss  13

Ensure that no hard, 
heavy or pointed objects 
are placed in the "open" 
storage compartments in 

such a way that they may be pro-
jected onto passengers during 
sudden turning, braking or in the 
event of an accident.

||
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Φροντίστε να μην τοποθετεί-
τε σκληρά, βαριά ή αιχμηρά 
αντικείμενα στους «ανοιχτούς» 
αποθηκευτικούς χώρους με

τέτοιο τρόπο που να υπάρχει κίνδυνος να 
πέσουν επάνω σε επιβάτες σε απότομες 
στροφές, φρεναρίσματα ή στην περίπτωση 
ατυχήματος.

ΑΠΟΘΗΚΕΥΤΙΚΟΊ ΧΏΡΟΙ ΚΑΜΠΊΝΑΣ ΕΠΙΒΑΤΏΝ, ΕΞΑΡΤΉΜΑΤΑ ΕΞΟΠΛΙΣΜΟΎ
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Χωρητικότητα χώρου αποσκευών

Πίσω εταζέρα

Αφαίρεση

TTRRAANNSSPPOORRTTIINNGG  OOBBJJEECCTTSS

44      

LLuuggggaaggee  ccoommppaarrttmmeenntt  ssttoorraaggee

RReeaarr  ppaarrcceell  sshheellff

RReemmoovvaall

– Unhook the two cords 1  from the
luggage compartment;
– lift the shelf 2  to unclip it (movement
A );
– pull the shelf towards you.
To refit, proceed in the reverse order to 
removal.

Do not place any heavy 
or hard object on the 
parcel shelf. These may 
pose a risk to the vehicle 

MMoobbiillee  fflloooorr

FFllaatt  ppoossiittiioonn

Enables you to flatten the floor by fold-
ing down the back of the rear bench 
seat and to compartmentalise the boot 
into two distinct spaces.
The mobile floor 1  is positioned on the 
runner 2 .

Maximum weight for the 
mobile floor: 100 kg evenly 
distributed.

Your comfor t  -  327

||

occupants if the driver has to 
brake suddenly or if the vehicle is 
involved in an accident.

OVSE26E2

TTRRAANNSSPPOORRTTIINNGG  OOBBJJEECCTTSS

44      

LLuuggggaaggee  ccoommppaarrttmmeenntt  ssttoorraaggee

RReeaarr  ppaarrcceell  sshheellff

RReemmoovvaall

– Unhook the two cords 1  from the
luggage compartment;
– lift the shelf 2  to unclip it (movement
A );
– pull the shelf towards you.
To refit, proceed in the reverse order to 
removal.

Do not place any heavy 
or hard object on the 
parcel shelf. These may 
pose a risk to the vehicle 

MMoobbiillee  fflloooorr

FFllaatt  ppoossiittiioonn

Enables you to flatten the floor by fold-
ing down the back of the rear bench 
seat and to compartmentalise the boot 
into two distinct spaces.
The mobile floor 1  is positioned on the 
runner 2 .

Maximum weight for the 
mobile floor: 100 kg evenly 
distributed.

Your comfor t  -  327

||

occupants if the driver has to 
brake suddenly or if the vehicle is 
involved in an accident.

OVSE26E2

- Αποσυνδέστε τα δύο καλώδια 1 από τον 
χώρο αποσκευών,
- σηκώστε το ράφι 2 για να το ξεκουμπώσετε 
(κίνηση A),
- τραβήξτε το ράφι προς το μέρος σας.
Για επανατοποθέτηση, ενεργήστε με την αντί-
στροφη σειρά της αφαίρεσης.

 

Μην τοποθετείτε κανένα βαρύ ή 
σκληρό αντικείμενο στην εταζέ-
ρα. Αυτά μπορεί να θέσουν σε 
κίνδυνο τους επιβάτες του οχή-

ματος εάν ο οδηγός υποχρεωθεί να φρενάρει 
ξαφνικά ή εάν το όχημα εμπλακεί σε ατύχη-
μα.

Κινητό δάπεδο

Επίπεδη θέση

TTRRAANNSSPPOORRTTIINNGG  OOBBJJEECCTTSS

44      

LLuuggggaaggee  ccoommppaarrttmmeenntt  ssttoorraaggee

RReeaarr  ppaarrcceell  sshheellff

RReemmoovvaall

– Unhook the two cords 1  from the
luggage compartment;
– lift the shelf 2  to unclip it (movement
A );
– pull the shelf towards you.
To refit, proceed in the reverse order to 
removal.

Do not place any heavy 
or hard object on the 
parcel shelf. These may 
pose a risk to the vehicle 

MMoobbiillee  fflloooorr

FFllaatt  ppoossiittiioonn

Enables you to flatten the floor by fold-
ing down the back of the rear bench 
seat and to compartmentalise the boot 
into two distinct spaces.
The mobile floor 1  is positioned on the 
runner 2 .

Maximum weight for the 
mobile floor: 100 kg evenly 
distributed.

Your comfor t  -  327

||

occupants if the driver has to 
brake suddenly or if the vehicle is 
involved in an accident.

OVSE26E2

Σας επιτρέπει να αποκτήσετε περισσότερο 
επίπεδο χώρο, αναδιπλώνοντας την πλάτη 
του πίσω μονοκόμματου καθίσματος και να 
χωρίσετε τον χώρο αποσκευών σε δύο ξεχωρι-
στούς χώρους.
Το κινητό δάπεδο 1 είναι τοποθετημένο στον 
δρομέα 2.

Μέγιστο βάρος για το κινητό δάπε-
δο: 100 κιλά ομοιόμορφα κατανε-
μημένα.

ΜΕΤΑΦΟΡΑ ΑΝΤΙΚΕΙΜΕΝΩΝ
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Ενδιάμεση θέση

TTRRAANNSSPPOORRTTIINNGG  OOBBJJEECCTTSS

        44

IInntteerrmmeeddiiaattee  ppoossiittiioonn

In the blocked position, it allows you to 
access the tools stored under the boot 
carpet.
– Remove the mobile floor 1 ;
– place it in the luggage compartment
using the runners provided 2 .

SSttoorraaggee  ppoossiittiioonn
(depending on the vehicle)
This allows for more space to store 
things in the boot.
– Remove the mobile floor 1 ;
– move the rear bench seat forwards
using the lever located at the rear
seats 🡺🡺🡺🡺  6600;

– place the mobile floor 1  in the lug-
gage compartment, underneath the
runner 2 .

TTrraannssppoorrttiinngg  oobbjjeeccttss  iinn  tthhee  lluuggggaaggee  
ccoommppaarrttmmeenntt
Always position the objects transport-
ed so that the largest surface is 
against:

– the back of the rear bench seat, for
normal loading (example A );

– the front seatbacks with the rear
seatbacks folded down, as is the case
for maximum loads (example B ).
Ensure that the objects being trans-
ported are evenly distributed through-
out the loading area.
If you have to place objects on the 
folded seat back, it is vital that you re-
move the headrests before folding the 

seat back so that it can be folded as 
flat as possible against the seat.
Note: in the absence of an emergency 
spare wheel or tyre inflation kit, do not 
load the bottom of the luggage com-
partment.

||
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Στη μπλοκαρισμένη θέση, σας επιτρέπει 
να έχετε πρόσβαση στα εργαλεία που είναι 
αποθηκευμένα κάτω από τη μοκέτα του χώρου 
αποσκευών.
- Αφαιρέστε το κινητό δάπεδο 1,
- τοποθετήστε το στον χώρο αποσκευών χρη-
σιμοποιώντας τους δρομείς 2 που παρέχονται.

Θέση αποθήκευσης
(ανάλογα με το όχημα)
Αυτή παρέχει περισσότερο χώρο για την απο-
θήκευση αντικειμένων στο χώρο αποσκευών.
- Αφαιρέστε το κινητό δάπεδο 1,
- μετακινήστε το πίσω κάθισμα προς τα 
εμπρός χρησιμοποιώντας το μοχλό που βρί-

σκεται δίπλα στα πίσω καθίσματα  60,
- τοποθετήστε το κινητό δάπεδο 1 στον χώρο 
αποσκευών, κάτω από τον δρομέα 2.

Μεταφορά αντικειμένων στον χώρο 
αποσκευών
Τοποθετείτε πάντα τα μεταφερόμενα αντικεί-
μενα έτσι ώστε η μεγαλύτερη επιφάνεια να 
βρίσκεται απέναντι:

TTRRAANNSSPPOORRTTIINNGG  OOBBJJEECCTTSS

        44

IInntteerrmmeeddiiaattee  ppoossiittiioonn

In the blocked position, it allows you to 
access the tools stored under the boot 
carpet.
– Remove the mobile floor 1 ;
– place it in the luggage compartment
using the runners provided 2 .

SSttoorraaggee  ppoossiittiioonn
(depending on the vehicle)
This allows for more space to store 
things in the boot.
– Remove the mobile floor 1 ;
– move the rear bench seat forwards
using the lever located at the rear
seats 🡺🡺🡺🡺  6600;

– place the mobile floor 1  in the lug-
gage compartment, underneath the
runner 2 .

TTrraannssppoorrttiinngg  oobbjjeeccttss  iinn  tthhee  lluuggggaaggee  
ccoommppaarrttmmeenntt
Always position the objects transport-
ed so that the largest surface is 
against:

– the back of the rear bench seat, for
normal loading (example A );

– the front seatbacks with the rear
seatbacks folded down, as is the case
for maximum loads (example B ).
Ensure that the objects being trans-
ported are evenly distributed through-
out the loading area.
If you have to place objects on the 
folded seat back, it is vital that you re-
move the headrests before folding the 

seat back so that it can be folded as 
flat as possible against the seat.
Note: in the absence of an emergency 
spare wheel or tyre inflation kit, do not 
load the bottom of the luggage com-
partment.

||
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- από το πίσω μέρος του πίσω καθίσματος, για 
κανονική φόρτωση (παράδειγμα Α),

TTRRAANNSSPPOORRTTIINNGG  OOBBJJEECCTTSS
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IInntteerrmmeeddiiaattee  ppoossiittiioonn

In the blocked position, it allows you to 
access the tools stored under the boot 
carpet.
– Remove the mobile floor 1 ;
– place it in the luggage compartment
using the runners provided 2 .

SSttoorraaggee  ppoossiittiioonn
(depending on the vehicle)
This allows for more space to store 
things in the boot.
– Remove the mobile floor 1 ;
– move the rear bench seat forwards
using the lever located at the rear
seats 🡺🡺🡺🡺  6600;

– place the mobile floor 1  in the lug-
gage compartment, underneath the
runner 2 .

TTrraannssppoorrttiinngg  oobbjjeeccttss  iinn  tthhee  lluuggggaaggee  
ccoommppaarrttmmeenntt
Always position the objects transport-
ed so that the largest surface is 
against:

– the back of the rear bench seat, for
normal loading (example A );

– the front seatbacks with the rear
seatbacks folded down, as is the case
for maximum loads (example B ).
Ensure that the objects being trans-
ported are evenly distributed through-
out the loading area.
If you have to place objects on the 
folded seat back, it is vital that you re-
move the headrests before folding the 

seat back so that it can be folded as 
flat as possible against the seat.
Note: in the absence of an emergency 
spare wheel or tyre inflation kit, do not 
load the bottom of the luggage com-
partment.
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- στις πλάτες των μπροστινών καθισμάτων με 
τις πλάτες των πίσω καθισμάτων αναδιπλω-
μένες, όπως συμβαίνει με τα μέγιστα φορτία 
(παράδειγμα B). Βεβαιωθείτε ότι τα αντικείμενα 
που μεταφέρονται είναι ομοιόμορφα κατανεμη-
μένα σε όλη την περιοχή φόρτωσης.
Εάν πρέπει να τοποθετήσετε αντικείμενα στο 
αναδιπλωμένο πίσω μέρος του καθίσματος, 
είναι σημαντικό να αφαιρέσετε τα προσκέφαλα 
πριν αναδιπλώσετε το πίσω μέρος του καθί-

σματος, ώστε να μπορεί να αναδιπλωθεί όσο 
το δυνατόν πιο επίπεδα επάνω στο κάθισμα.
Σημείωση: ελλείψει ρεζέρβας ή κιτ φουσκώ-
ματος ελαστικού, μην φορτώνετε το κάτω 
μέρος του χώρου αποσκευών.

TTRRAANNSSPPOORRTTIINNGG  OOBBJJEECCTTSS
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IInntteerrmmeeddiiaattee  ppoossiittiioonn

In the blocked position, it allows you to 
access the tools stored under the boot 
carpet.
– Remove the mobile floor 1 ;
– place it in the luggage compartment
using the runners provided 2 .

SSttoorraaggee  ppoossiittiioonn
(depending on the vehicle)
This allows for more space to store 
things in the boot.
– Remove the mobile floor 1 ;
– move the rear bench seat forwards
using the lever located at the rear
seats 🡺🡺🡺🡺  6600;

– place the mobile floor 1  in the lug-
gage compartment, underneath the
runner 2 .

TTrraannssppoorrttiinngg  oobbjjeeccttss  iinn  tthhee  lluuggggaaggee  
ccoommppaarrttmmeenntt
Always position the objects transport-
ed so that the largest surface is 
against:

– the back of the rear bench seat, for
normal loading (example A );

– the front seatbacks with the rear
seatbacks folded down, as is the case
for maximum loads (example B ).
Ensure that the objects being trans-
ported are evenly distributed through-
out the loading area.
If you have to place objects on the 
folded seat back, it is vital that you re-
move the headrests before folding the 

seat back so that it can be folded as 
flat as possible against the seat.
Note: in the absence of an emergency 
spare wheel or tyre inflation kit, do not 
load the bottom of the luggage com-
partment.
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Να τοποθετείτε πάντα τα πιο 
βαριά αντικείμενα απευθείας στο 
δάπεδο.
Εάν το όχημα είναι εξοπλισμέ-

νο, χρησιμοποιήστε τα σημεία πρόσδεσης 
1 που βρίσκονται στο δάπεδο του χώρου 
αποσκευών.
Οι αποσκευές πρέπει να φορτώνονται με 
τέτοιο τρόπο ώστε να μην πετιούνται αντικεί-
μενα προς τα εμπρός και ενδεχομένως να 
χτυπούν τους επιβάτες εάν ο οδηγός πρέπει 
να φρενάρει ξαφνικά.
Δέστε τις πίσω ζώνες ασφαλείας, ακόμα κι αν 
τα καθίσματα δεν είναι κατειλημμένα.

Κοτσαδόρος 

Επιτρεπόμενο βάρος στο άκρο, 
μέγιστο επιτρεπόμενο βάρος ρυμού-
λκησης με φρένα και χωρίς φρένα: 

 398. Επιλογή και τοποθέτηση εξοπλισμού 
ρυμούλκησης
Ζεύξη ρυμούλκησης (εγκάρσια δοκός και 
σύνδεσμος) που δεν είναι εργοστασιακά 
τοποθετημένη στο όχημα: το συνολικό βάρος 
της ζεύξης ρυμούλκησης και των εξαρτημά-
των στερέωσης δεν πρέπει να υπερβαίνει τα 
28 kg.
Οποιαδήποτε διάταξη ρυμούλκησης δεν 
πρέπει να εμποδίζει κανένα στοιχείο φωτι-
σμού ή την πινακίδα κυκλοφορίας, όταν δεν 
χρησιμοποιείται. Σε κάθε περίπτωση, πρέπει 
να συμμορφώνεστε με τους κανονισμούς της 
συγκεκριμένης χώρας στην οποία βρίσκεστε.
Για την τοποθέτηση και τις συνθήκες χρήσης, 
ανατρέξτε στις οδηγίες τοποθέτησης του 
εξοπλισμού.
Κρατήστε τις εν λόγω οδηγίες μαζί με τα υπό-
λοιπα έγγραφα του οχήματος.

TTRRAANNSSPPOORRTTIINNGG  OOBBJJEECCTTSS

44      

Always position the 
heaviest items directly 
on the floor.
If the vehicle is 

equipped, use the lashing points 
1  located on the luggage com-
partment floor.
The luggage should be loaded in 
such a way that no items will be 
thrown forward and strike the oc-
cupants if the driver has to brake 
suddenly.
Fasten the rear seat belts, even if 
the seats are not occupied.

TToowwbbaarr

Permissible nose weight, 
maximum permissible 
towing weight while 

Maximum dimension A : 842 mm.
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braked and unbraked: 🡺🡺🡺🡺  339988. 
Choice and fitting of towing 
equipment
Towbar (cross member and hitch) 
not originally fitted to the vehicle: 
the overall weight of the towbar 
and mountings must not exceed 
28 kg.
Any towing device must not ob-
struct any lighting component or 
the number plate when not in use. 
In all cases, you must comply with 
the regulations of the particular 
country you are in.
For fitting and conditions of use, 
refer to the equipment’s fitting in-
structions.
Please keep these instructions 
with the rest of the vehicle docu-
mentation.

OVSE26E2

Μέγιστη διάσταση A: 842 mm.
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Always position the 
heaviest items directly 
on the floor.
If the vehicle is 

equipped, use the lashing points 
1  located on the luggage com-
partment floor.
The luggage should be loaded in 
such a way that no items will be 
thrown forward and strike the oc-
cupants if the driver has to brake 
suddenly.
Fasten the rear seat belts, even if 
the seats are not occupied.

TToowwbbaarr

Permissible nose weight, 
maximum permissible 
towing weight while 

Maximum dimension A : 842 mm.

Your comfor t  -  329

||

braked and unbraked: 🡺🡺🡺🡺  339988. 
Choice and fitting of towing 
equipment
Towbar (cross member and hitch) 
not originally fitted to the vehicle: 
the overall weight of the towbar 
and mountings must not exceed 
28 kg.
Any towing device must not ob-
struct any lighting component or 
the number plate when not in use. 
In all cases, you must comply with 
the regulations of the particular 
country you are in.
For fitting and conditions of use, 
refer to the equipment’s fitting in-
structions.
Please keep these instructions 
with the rest of the vehicle docu-
mentation.

OVSE26E2
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330 - Η άνεσή σας

Μπάρες οροφής

Πρόσβαση στα σημεία στερέωσης

Οχήματα εξοπλισμένα με διαμήκεις 
μπάρες οροφής

TTRRAANNSSPPOORRTTIINNGG  OOBBJJEECCTTSS
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RRooooff  bbaarrss

AAcccceessssiinngg  tthhee  mmoouunnttiinngg  ppooiinnttss

VVeehhiicclleess  ffiitttteedd  wwiitthh  lloonnggiittuuddiinnaall  rrooooff  
bbaarrss

The mounting inserts 2  are located on 
the longitudinal roof bars 1 .

VVeehhiicclleess  nnoott  ffiitttteedd  wwiitthh  lloonnggiittuuddiinnaall  
rrooooff  bbaarrss

Open the doors to access the mount-
ing points 3 .

For information on the 
range of equipment adapt-
ed to your vehicle, we ad-

vise you to consult an approved 
Dealer.
Refer to the fitting instructions for 
information on how to fit roof bars 
and conditions of use.
Please keep these instructions 
with the rest of the vehicle docu-
mentation.
Maximum permissible load on 
roof rack 🡺🡺🡺🡺  339988.

If original roof bars, ap-
proved by our Technical 
Department, are sup-
plied with screws, only 

use these screws for attaching 
the roof bars to the vehicle.

UUsseerr  pprreeccaauuttiioonnss
Using the tailgate
Before using the tailgate, check the 
objects and/or accessories (bicycle 
racks, roof boxes, etc.) attached to the 
roof bars: they should be properly 
arranged and secured and should not 
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Τα ένθετα στερέωσης 2 βρίσκονται στις διαμή-
κεις ράβδους οροφής 1.

Οχήματα που δεν είναι εξοπλισμένα με 
διαμήκεις μπάρες οροφής

TTRRAANNSSPPOORRTTIINNGG  OOBBJJEECCTTSS
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RRooooff  bbaarrss

AAcccceessssiinngg  tthhee  mmoouunnttiinngg  ppooiinnttss

VVeehhiicclleess  ffiitttteedd  wwiitthh  lloonnggiittuuddiinnaall  rrooooff  
bbaarrss

The mounting inserts 2  are located on 
the longitudinal roof bars 1 .

VVeehhiicclleess  nnoott  ffiitttteedd  wwiitthh  lloonnggiittuuddiinnaall  
rrooooff  bbaarrss

Open the doors to access the mount-
ing points 3 .

For information on the 
range of equipment adapt-
ed to your vehicle, we ad-

vise you to consult an approved 
Dealer.
Refer to the fitting instructions for 
information on how to fit roof bars 
and conditions of use.
Please keep these instructions 
with the rest of the vehicle docu-
mentation.
Maximum permissible load on 
roof rack 🡺🡺🡺🡺  339988.

If original roof bars, ap-
proved by our Technical 
Department, are sup-
plied with screws, only 

use these screws for attaching 
the roof bars to the vehicle.

UUsseerr  pprreeccaauuttiioonnss
Using the tailgate
Before using the tailgate, check the 
objects and/or accessories (bicycle 
racks, roof boxes, etc.) attached to the 
roof bars: they should be properly 
arranged and secured and should not 
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Ανοίξτε τις πόρτες για πρόσβαση στα σημεία 
στερέωσης 3.

Για πληροφορίες σχετικά με τη γκά-
μα του εξοπλισμού που διατίθεται 
στο όχημά σας, σας συμβουλεύουμε

να επικοινωνήσετε με ένα εξουσιοδοτημένο 
συνεργείο.
Ανατρέξτε στις οδηγίες τοποθέτησης για πλη-
ροφορίες σχετικά με τον τρόπο τοποθέτησης 
των μπαρών οροφής και τους όρους χρήσης.
Κρατήστε τις εν λόγω οδηγίες μαζί με τα υπό-
λοιπα έγγραφα του οχήματος.
Μέγιστο επιτρεπόμενο φορτίο στη σχάρα 
οροφής  398.

 

Εάν οι γνήσιες, εγκεκριμένες 
από το Τεχνικό μας Τμήμα, μπά-
ρες οροφής, συνοδεύονται από 
βίδες, να χρησιμοποιείτε μόνο

αυτές τις βίδες για τη στερέωση των μπαρών 
οροφής στο όχημα.

Προφυλάξεις κατά τη χρήση
Χειρισμός της πόρτας πορτμπαγκάζ
Πριν χρησιμοποιήσετε την πόρτα πορτμπα-
γκάζ, ελέγξτε τα αντικείμενα ή/και τα αξεσουάρ 
(σχάρες ποδηλάτων, μπαγκαζιέρες οροφής 
κ.λπ.) που είναι προσαρτημένα στις μπάρες 
οροφής. Πρέπει να είναι σωστά διατεταγμένα 
και στερεωμένα και δεν πρέπει να εμποδίζουν 
τη λειτουργία της πόρτας πορτμπαγκάζ.

ΜΕΤΑΦΟΡΑ ΑΝΤΙΚΕΙΜΕΝΩΝ
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Αεροτομή A

TTRRAANNSSPPOORRTTIINNGG  OOBBJJEECCTTSS

44      

interfere with the operation of the tail-
gate.

SSppooiilleerr  AA

It is prohibited to attach 
any carrying equipment 
(bike rack, luggage box 
etc.) resting against the 

spoiler or tailgate. To install a car-
rying device on your vehicle, con-
tact an approved dealer.
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Απαγορεύεται η προσάρτηση 
οποιουδήποτε εξοπλισμού με-
ταφοράς (σχάρα για ποδήλατα, 
μπαγκαζιέρα κ.λπ.) ο οποίος

στηρίζεται στην αεροτομή ή στην πόρτα του 
χώρου αποσκευών. Για να εγκαταστήσετε μια 
συσκευή μεταφοράς στο όχημά σας, επικοι-
νωνήστε με ένα εξουσιοδοτημένο συνεργείο.

ΜΕΤΑΦΟΡΑ ΑΝΤΙΚΕΙΜΕΝΩΝ
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Καπό

AACCCCEESSSSIINNGG  TTHHEE  EENNGGIINNEE,,  LLEEVVEELLSS

        55

BBoonnnneett

To open, pull the handle 1  located on 
the left-hand side of the dashboard.

Before carrying out any 
action in the engine 
compartment, you must 
switch off the ignition 

🡺🡺🡺🡺  114411.

Avoid placing any pres-
sure on the engine bon-
net: risk of the bonnet 
closing by accident.

Any intervention or modi-
fication on the vehicle's 
"230 V" electrical system 
(components, cables, 

connectors, traction battery) is 
strictly prohibited.
The risk of serious burns or 
electric shocks can lead to 
death.
The engine cooling fan may also 

start at any moment. The 
label in the engine compartment 
reminds you of this.
Risk of injury.

UUnnlloocckkiinngg  tthhee  bboonnnneett  ccaattcchh

To unlock, push the tab 2  while open-
ing the bonnet.

Please note when work-
ing close to the engine 
that it may be hot. The 
engine cooling fan may 

also start at any moment. The 

 label in the engine com-
partment reminds you of this.
Risk of injury.
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Για να ανοίξετε το καπό, τραβήξτε τη λαβή 
1, που βρίσκεται στην αριστερή πλευρά του 
ταμπλό.

 

Πριν πραγματοποιήσετε οποια-
δήποτε εργασία στον χώρο του 
κινητήρα, πρέπει να απενεργο-
ποιήσετε τον κεντρικό διακόπτη

 141.

 

Αποφύγετε να ασκείτε πίεση 
στο καπό του κινητήρα: υπάρχει 
κίνδυνος το καπό να κλείσει 
κατά λάθος.

 

Απαγορεύεται αυστηρά οποια-
δήποτε παρέμβαση ή τροπο-
ποίηση στο ηλεκτρικό σύστημα 
«230 V» του οχήματος (εξαρ-

τήματα, καλώδια, συνδετήρες, μπαταρία 
έλξης).
Υπάρχει κίνδυνος σοβαρού εγκαύματος ή 
ηλεκτροπληξίας που μπορεί να οδηγήσει σε 
θάνατο.
Ο ανεμιστήρας ψύξης του κινητήρα μπορεί 
επίσης να εκκινήσει ανά πάσα στιγμή. Η 

ετικέτα 
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BBoonnnneett

To open, pull the handle 1  located on 
the left-hand side of the dashboard.

Before carrying out any 
action in the engine 
compartment, you must 
switch off the ignition 

🡺🡺🡺🡺  114411.

Avoid placing any pres-
sure on the engine bon-
net: risk of the bonnet 
closing by accident.

Any intervention or modi-
fication on the vehicle's 
"230 V" electrical system 
(components, cables, 

connectors, traction battery) is 
strictly prohibited.
The risk of serious burns or 
electric shocks can lead to 
death.
The engine cooling fan may also 

start at any moment. The 
label in the engine compartment 
reminds you of this.
Risk of injury.

UUnnlloocckkiinngg  tthhee  bboonnnneett  ccaattcchh

To unlock, push the tab 2  while open-
ing the bonnet.

Please note when work-
ing close to the engine 
that it may be hot. The 
engine cooling fan may 

also start at any moment. The 

 label in the engine com-
partment reminds you of this.
Risk of injury.
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 στον χώρο του κινητήρα σας 
το υπενθυμίζει αυτό.
Κίνδυνος τραυματισμού.

Ξεκλείδωμα της ασφάλειας του καπό
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BBoonnnneett

To open, pull the handle 1  located on 
the left-hand side of the dashboard.

Before carrying out any 
action in the engine 
compartment, you must 
switch off the ignition 

🡺🡺🡺🡺  114411.

Avoid placing any pres-
sure on the engine bon-
net: risk of the bonnet 
closing by accident.

Any intervention or modi-
fication on the vehicle's 
"230 V" electrical system 
(components, cables, 

connectors, traction battery) is 
strictly prohibited.
The risk of serious burns or 
electric shocks can lead to 
death.
The engine cooling fan may also 

start at any moment. The 
label in the engine compartment 
reminds you of this.
Risk of injury.

UUnnlloocckkiinngg  tthhee  bboonnnneett  ccaattcchh

To unlock, push the tab 2  while open-
ing the bonnet.

Please note when work-
ing close to the engine 
that it may be hot. The 
engine cooling fan may 

also start at any moment. The 

 label in the engine com-
partment reminds you of this.
Risk of injury.
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Για να την ξεκλειδώσετε, πιέστε τη γλωττίδα 2 
και ταυτόχρονα ανοίξτε το καπό.

 

Όταν εργάζεστε κοντά στον κινη-
τήρα, να έχετε υπόψη ότι μπορεί 
να είναι ζεστός. Ο ανεμιστήρας 
ψύξης του κινητήρα μπορεί

επίσης να ξεκινήσει ανά πάσα στιγμή. Η 

ετικέτα 
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BBoonnnneett

To open, pull the handle 1  located on 
the left-hand side of the dashboard.

Before carrying out any 
action in the engine 
compartment, you must 
switch off the ignition 

🡺🡺🡺🡺  114411.

Avoid placing any pres-
sure on the engine bon-
net: risk of the bonnet 
closing by accident.

Any intervention or modi-
fication on the vehicle's 
"230 V" electrical system 
(components, cables, 

connectors, traction battery) is 
strictly prohibited.
The risk of serious burns or 
electric shocks can lead to 
death.
The engine cooling fan may also 

start at any moment. The 
label in the engine compartment 
reminds you of this.
Risk of injury.

UUnnlloocckkiinngg  tthhee  bboonnnneett  ccaattcchh

To unlock, push the tab 2  while open-
ing the bonnet.

Please note when work-
ing close to the engine 
that it may be hot. The 
engine cooling fan may 

also start at any moment. The 

 label in the engine com-
partment reminds you of this.
Risk of injury.
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  στον χώρο του κινητήρα σας 
το υπενθυμίζει αυτό.
Κίνδυνος τραυματισμού.

ΠΡΌΣΒΑΣΗ ΣΤΟΝ ΚΙΝΗΤΉΡΑ, ΣΤΆΘΜΕΣ
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Άνοιγμα του καπό

AACCCCEESSSSIINNGG  TTHHEE  EENNGGIINNEE,,  LLEEVVEELLSS
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OOppeenniinngg  tthhee  bboonnnneett

Lift the bonnet, disengage the stay 5
from its mounting 6  using the handle 4
and, for your own safety, you must fix 
the stay into its retainer 3 .

When working in the en-
gine compartment, en-
sure that the windscreen 
wiper stalk is in the park 

position.
Risk of injury.

CClloossiinngg  tthhee  bboonnnneett
Before closing the bonnet, make sure 
that nothing has been left in the engine 
compartment.
To close the bonnet, refit the stay 5  in-
to its holder 6 . Hold the middle of the 
bonnet and guide it down to one foot 
(30 cm) above the closed position, 
then release. It will latch automatically 
under its own weight.

Ensure that the bonnet is 
properly locked.
Check that nothing is 
preventing the catch 

from locking (gravel, cloth, etc.).

After any procedure in 
the engine compartment, 
make sure that you do 
not forget anything 

(cloth, tools, etc.).
Otherwise, this may lead to en-
gine damage or cause a fire.

In the event of even a 
slight impact involving 
the radiator grille or bon-
net, have the bonnet 

lock checked by an approved 
dealer as soon as possible.

EEnnggiinnee  ooiill

GGeenneerraall  iinnffoorrmmaattiioonn
It is normal for an engine to use oil for 
lubrication and cooling of moving parts 
and it is normal to top up the level be-
tween oil changes.
However, contact your approved Deal-
er if more than 0.11 gal (0.5 litre) is be-
ing consumed every 600 miles (1,000 
km) after the running in period.
Oil change frequency: check the oil 
level from time to time and certainly 
before any long journey to avoid the 
risk of damaging your engine.

RReeaaddiinngg  tthhee  ooiill  lleevveell

The oil level should be read with the 
vehicle on level ground, after the en-
gine has been switched off for some 
time.
The dipstick must be used to read 
the exact oil level and make sure 
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Σηκώστε το καπό, αποσυνδέστε το στήριγμα 5 
από τη βάση στήριξης 6 χρησιμοποιώντας τη 
λαβή 4 και, για τη δική σας ασφάλεια, πρέπει 
να στερεώσετε το στήριγμα στην υποδοχή 3.

 

Όταν εργάζεστε στον χώρο του 
κινητήρα, βεβαιωθείτε ότι το 
στέλεχος του υαλοκαθαριστήρα 
είναι στη θέση αναμονής.

Κίνδυνος τραυματισμού.

Κλείσιμο του καπό
Πριν κλείσετε το καπό, βεβαιωθείτε ότι δεν 
έχουν παραμείνει εργαλεία κ.λπ. στον χώρο 
του κινητήρα.
Για να κλείσετε το καπό, επανατοποθετήστε το 
στήριγμα 5 στη βάση του 6. Κρατήστε το καπό 
από τη μέση και οδηγήστε το προς τα κάτω σε 
απόσταση 30 cm πάνω από την κλειστή θέση 
και, στη συνέχεια, αφήστε το. Θα ασφαλίσει 
αυτόματα με το δικό του βάρος.

 

Βεβαιωθείτε ότι το καπό είναι 
σωστά ασφαλισμένο.
Βεβαιωθείτε ότι τίποτα δεν εμπο-
δίζει το κλείδωμα της ασφάλειας 

(χαλίκι, ύφασμα κ.λπ.).

 

Μετά από οποιαδήποτε ενέργεια 
στον χώρο του κινητήρα, φρο-
ντίστε να μην ξεχάσετε τίποτα 
(πανί, εργαλεία κ.λπ.).

Διαφορετικά, αυτό μπορεί να οδηγήσει σε 
βλάβη του κινητήρα ή να προκαλέσει πυρ-
καγιά.

 

Σε περίπτωση έστω και ελα-
φριάς σύγκρουσης που περιλαμ-
βάνει τη μάσκα του ψυγείου ή το 
καπό, ζητήστε τον έλεγχο της

ασφάλειας του καπό από ένα εξουσιοδοτημέ-
νο συνεργείο το συντομότερο δυνατό.

Λάδι κινητήρα

Γενικές πληροφορίες
Είναι φυσιολογικό ο κινητήρας να χρησιμοποιεί 
λάδι για τη λίπανση και την ψύξη των κινού-
μενων μερών και είναι σύνηθες να συμπλη-
ρώνεται λάδι μεταξύ των προγραμματισμένων 
αλλαγών λαδιού.
Ωστόσο, απευθυνθείτε στο εξουσιοδοτημένο 
συνεργείο σας εάν καταναλώνεται περισσότε-
ρο από 0,5 λίτρο (0,11 γαλόνι) ανά 1000 χλμ. 
(600 μίλια) μετά το ροντάρισμα του κινητήρα.
Συχνότητα αλλαγής λαδιού: ελέγχετε τη 
στάθμη του λαδιού κατά διαστήματα και 
οπωσδήποτε πριν από οποιαδήποτε μεγά-
λη διαδρομή για να αποφύγετε τυχόν ζημιά 
στον κινητήρα.

Έλεγχος της στάθμης λαδιού
Η στάθμη λαδιού πρέπει να ελέγχεται ενώ το 
όχημα βρίσκεται σε οριζόντια θέση και αφού 
ο κινητήρας έχει μείνει εκτός λειτουργίας για 
κάποιο χρονικό διάστημα.
Για τον έλεγχο της στάθμης λαδιού με ακρί-
βεια και για να βεβαιωθείτε ότι το λάδι δεν 
έχει υπερβεί τη μέγιστη στάθμη (κίνδυνος 

ΠΡΌΣΒΑΣΗ ΣΤΟΝ ΚΙΝΗΤΉΡΑ, ΣΤΆΘΜΕΣ
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ζημιάς στον κινητήρα), πρέπει να χρησιμο-
ποιείτε τον δείκτη στάθμης λαδιού.
Ανάλογα με το όχημα, στον πίνακα οργάνων 
εμφανίζονται μόνο προειδοποιήσεις για ελάχι-
στη στάθμη λαδιού.

AACCCCEESSSSIINNGG  TTHHEE  EENNGGIINNEE,,  LLEEVVEELLSS
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that the maximum level has not 
been exceeded (risk of engine dam-
age).
Depending on the vehicle, the instru-
ment panel display only alerts the dri-
ver when the oil level is at its mini-
mum.

– Remove the dipstick and wipe with a
clean, lint-free cloth;
– push the dipstick in as far as it will
go (for vehicles equipped with a "cap-
dipstick" C , screw the cap in as far as
it will go);
– remove the dipstick again;
– read the level: it should never fall be-
low the "mini" level A  nor rise above
the "maxi" level B .

Once the operation has been complet-
ed, ensure that the dipstick is pushed 
in as far as it will go or that the "cap-
type dipstick" is completely screwed in.

Adding engine oil
Use a funnel or protect 
the filling neck area to 
avoid engine oil escap-

ing onto a hot part of the engine 
compartment or a sensitive part 
(e.g. electrical components).
Fire hazard.

Exceeding the maxi-
mum engine oil level
Under no circumstances 
should the maximum fill-

Before carrying out any 
action in the engine 
compartment, you must 
switch off the ignition 

🡺🡺🡺🡺  114411.

TTooppppiinngg  uupp,,  ffiilllliinngg,,  ddrraaiinniinngg

TTooppppiinngg  uupp//ffiilllliinngg

||
334 -  Maintenance

ing level B  be exceeded: this  
could damage the engine and the 
emission control system. If the 
level exceeds the maximum level, 
do not start your vehicle and 
contact an authorised dealer.

OVSE26E2

- Αφαιρέστε τον δείκτη στάθμης και σκουπίστε 
τον με καθαρό πανί χωρίς χνούδια,
- ωθήστε τον δείκτη στάθμης λαδιού μέχρι το 
τέρμα της διαδρομής του (για οχήματα εξοπλι-
σμένα με δείκτη στάθμης με βιδωτό καπάκι C, 
βιδώστε το καπάκι μέχρι τέρμα),
- αφαιρέστε ξανά τον δείκτη στάθμης,
- δείτε την ένδειξη: δεν πρέπει ποτέ να πέσει 
κάτω από τη «mini» στάθμη Α ούτε να υπερβεί 
το «maxi» στάθμη Β.

Μόλις ολοκληρώσετε την εργασία σας, βεβαι-
ωθείτε ότι ο δείκτης στάθμης έχει τοποθετηθεί 
μέχρι το τέρμα της διαδρομής του ή ότι ο 
δείκτης στάθμης βιδωτού τύπου έχει βιδωθεί 
πλήρως.

 

Συμπλήρωση λαδιού κινη-
τήρα
Χρησιμοποιήστε ένα χωνί ή 
προφυλάξτε την περιοχή του

στομίου πλήρωσης έτσι ώστε να αποφύγετε 
τυχόν διαρροή λαδιού κινητήρα προς κάποιο 
ζεστό εξάρτημα στον χώρο του κινητήρα ή 
κάποιο ευπαθές εξάρτημα (π.χ. ηλεκτρικά 
εξαρτήματα). Κίνδυνος φωτιάς.

 

Υπέρβαση της μέγιστης στάθ-
μης λαδιού κινητήρα
Σε καμία περίπτωση δεν επιτρέ-
πεται να γίνεται υπέρβαση της

μέγιστης στάθμης B: διαφορετικά, μπορεί 
να προκληθεί βλάβη στον κινητήρα και στο 
σύστημα ελέγχου εκπομπών. Εάν η στάθμη 
υπερβεί τη μέγιστη στάθμη, μην εκκινήσετε 
το όχημά σας και επικοινωνήστε με ένα 
εξουσιοδοτημένο συνεργείο.

 

Πριν πραγματοποιήσετε οποια-
δήποτε εργασία στον χώρο του 
κινητήρα, πρέπει να απενεργο-
ποιήσετε τον κεντρικό διακό-.

πτη 141

Συμπλήρωση, πλήρωση,  
αποστράγγιση

Συμπλήρωση/πλήρωση

AACCCCEESSSSIINNGG  TTHHEE  EENNGGIINNEE,,  LLEEVVEELLSS
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that the maximum level has not 
been exceeded (risk of engine dam-
age).
Depending on the vehicle, the instru-
ment panel display only alerts the dri-
ver when the oil level is at its mini-
mum.

– Remove the dipstick and wipe with a
clean, lint-free cloth;
– push the dipstick in as far as it will
go (for vehicles equipped with a "cap-
dipstick" C , screw the cap in as far as
it will go);
– remove the dipstick again;
– read the level: it should never fall be-
low the "mini" level A  nor rise above
the "maxi" level B .

Once the operation has been complet-
ed, ensure that the dipstick is pushed 
in as far as it will go or that the "cap-
type dipstick" is completely screwed in.

Adding engine oil
Use a funnel or protect 
the filling neck area to 
avoid engine oil escap-

ing onto a hot part of the engine 
compartment or a sensitive part 
(e.g. electrical components).
Fire hazard.

Exceeding the maxi-
mum engine oil level
Under no circumstances 
should the maximum fill-

Before carrying out any 
action in the engine 
compartment, you must 
switch off the ignition 

🡺🡺🡺🡺  114411.

TTooppppiinngg  uupp,,  ffiilllliinngg,,  ddrraaiinniinngg

TTooppppiinngg  uupp//ffiilllliinngg

||
334 -  Maintenance

ing level B  be exceeded: this  
could damage the engine and the 
emission control system. If the 
level exceeds the maximum level, 
do not start your vehicle and 
contact an authorised dealer.

OVSE26E2

ΠΡΌΣΒΑΣΗ ΣΤΟΝ ΚΙΝΗΤΉΡΑ, ΣΤΆΘΜΕΣ



OVSE26E2 Συντήρηση - 335

5

AACCCCEESSSSIINNGG  TTHHEE  EENNGGIINNEE,,  LLEEVVEELLSS

55      

The vehicle must be parked on level 
ground and the engine should be 
stopped and cold (for instance, before 

the engine is started up for the first 
time in the day).

Before carrying out any 
action in the engine 
compartment, you must 
switch off the ignition 

🡺🡺🡺🡺  114411 or 🡺🡺🡺🡺  114422.

Do not exceed the "maxi" 
level and remember to refit 
the cap 1  and the dipstick 

2 .

– Loosen the cap 1 ;
– top up the level (as a guide, the ca-
pacity between the "mini" and "maxi"
level of the dipstick 2  is between 0.20
gal (0.9 l) and 0.44 gal (2 l), depending
on the engine);
– wait for approximately 20 minutes to
allow the oil to flow;
– check the level using the dipstick 2
(as described previously).
Once the operation has been complet-
ed, ensure that the dipstick is pushed 
in as far as it will go or that the cap-
type dipstick is completely screwed in.

Maintenance -  335

||
OVSE26E2
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The vehicle must be parked on level 
ground and the engine should be 
stopped and cold (for instance, before 

the engine is started up for the first 
time in the day).

Before carrying out any 
action in the engine 
compartment, you must 
switch off the ignition 

🡺🡺🡺🡺  114411 or 🡺🡺🡺🡺  114422.

Do not exceed the "maxi" 
level and remember to refit 
the cap 1  and the dipstick 

2 .

– Loosen the cap 1 ;
– top up the level (as a guide, the ca-
pacity between the "mini" and "maxi"
level of the dipstick 2  is between 0.20
gal (0.9 l) and 0.44 gal (2 l), depending
on the engine);
– wait for approximately 20 minutes to
allow the oil to flow;
– check the level using the dipstick 2
(as described previously).
Once the operation has been complet-
ed, ensure that the dipstick is pushed 
in as far as it will go or that the cap-
type dipstick is completely screwed in.

Maintenance -  335

||
OVSE26E2

Το όχημα πρέπει να είναι σταθμευμένο σε 

οριζόντια θέση και ο κινητήρας θα πρέπει να 
είναι σβηστός και κρύος (για παράδειγμα, πριν 
την πρώτη θέση του κινητήρα σε λειτουργία 
μέσα στην ημέρα).

 

Πριν πραγματοποιήσετε οποια-
δήποτε εργασία στον χώρο του 
κινητήρα, πρέπει να κλείσετε τον 
κεντρικό διακόπτη 141 ή

 142.

Μην υπερβαίνετε τη στάθμη «maxi» 
και μην ξεχάσετε να επανατοποθετή-
σετε το καπάκι 1 και τον δείκτη

στάθμης 2.

- Χαλαρώστε το καπάκι 1,
- συμπληρώστε τη στάθμη (ως οδηγός, η 
χωρητικότητα μεταξύ του επιπέδου «mini» και 
«maxi» του δείκτη στάθμης 2 είναι μεταξύ 0,20 
γαλ. (0,9 λίτρο) και 0,44 γαλ. (2 λίτρα), ανάλο-
γα με τον κινητήρα),
- περιμένετε περίπου 20 λεπτά για τη ροή του 
λαδιού,
- ελέγξτε τη στάθμη χρησιμοποιώντας τον 
δείκτη στάθμης 2 (όπως περιγράφεται παρα-
πάνω).
Μόλις ολοκληρώσετε την εργασία σας, βεβαι-
ωθείτε ότι ο δείκτης στάθμης έχει τοποθετηθεί 
μέχρι το τέρμα της διαδρομής του ή ότι ο 
δείκτης στάθμης βιδωτού τύπου έχει βιδωθεί 
πλήρως.

ΠΡΌΣΒΑΣΗ ΣΤΟΝ ΚΙΝΗΤΉΡΑ, ΣΤΆΘΜΕΣ
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Συμπλήρωση λαδιού κινη-
τήρα
Χρησιμοποιήστε ένα χωνί ή 
προφυλάξτε την περιοχή του

στομίου πλήρωσης έτσι ώστε να αποφύγετε 
τυχόν διαρροή λαδιού κινητήρα προς κάποιο 
ζεστό εξάρτημα στον χώρο του κινητήρα ή 
κάποιο ευπαθές εξάρτημα (π.χ. ηλεκτρικά 
εξαρτήματα).
Κίνδυνος φωτιάς.

Αλλαγή λαδιού

Διαστήματα σέρβις: ανατρέξτε στο έγγραφο 
συντήρησης του οχήματός σας.
Χωρητικότητα λαδιού
Ανατρέξτε στο έγγραφο συντήρησης του οχή-
ματός σας ή απευθυνθείτε σε ένα εξουσιοδοτη-
μένο συνεργείο. Ελέγχετε πάντα τη στάθμη του 
λαδιού κινητήρα χρησιμοποιώντας τον δείκτη 
στάθμης, όπως περιγράφεται παραπάνω (η 
στάθμη δεν επιτρέπεται να βρίσκεται χαμηλό-
τερα από την ένδειξη ελάχιστης στάθμης ή πα-
ραπάνω από την ένδειξη μέγιστης στάθμης).

Κατηγορία λαδιού κινητήρα
Ανατρέξτε στο έγγραφο συντήρησης του 
οχήματός σας.

 

Υπέρβαση της μέγιστης στάθμης 
λαδιού κινητήρα
Σε καμία περίπτωση δεν επιτρέ-
πεται να γίνεται υπέρβαση της

μέγιστης στάθμης: διαφορετικά, μπορεί να 
προκληθεί βλάβη στον κινητήρα και στο 
σύστημα ελέγχου εκπομπών.
Εάν η στάθμη λαδιού υπερβεί τη μέγιστη 
στάθμη, μην εκκινήσετε το όχημά σας 
και επικοινωνήστε με ένα εξουσιοδοτημένο 
συνεργείο.

 

Αλλαγή λαδιού κινητήρα: εάν 
αλλάζετε λάδι ενώ ο κινητήρας 
είναι ζεστός, προσέξτε να μην 
καείτε εάν το λάδι ξεχειλίσει.

Συμβουλευτείτε αμέσως ένα εξουσι-
οδοτημένο συνεργείο εάν παρατη-
ρήσετε μη φυσιολογική ή επανα-

λαμβανόμενη μείωση της στάθμης κάποιου 
από τα υγρά.

 

Όταν εργάζεστε στον χώρο του 
κινητήρα, βεβαιωθείτε ότι το 
στέλεχος του υαλοκαθαριστήρα 
είναι στη θέση αναμονής.

Κίνδυνος τραυματισμού.

 

Συμπλήρωση ή/και έλεγχος 
της στάθμης λαδιού: κατά τη 
συμπλήρωση ή τον έλεγχο της 
στάθμης του λαδιού, βεβαιω-

θείτε ότι δεν υπάρχει διαρροή λαδιού προς 
εξαρτήματα του κινητήρα.
Μην ξεχάσετε να κλείσετε σωστά την τάπα 
και να τοποθετήσετε ξανά τον δείκτη στάθμης 
στη θέση του, για να αποφύγετε τυχόν πιτσί-
λισμα λαδιού σε ζεστά μέρη του κινητήρα.
Κίνδυνος φωτιάς.

ΠΡΌΣΒΑΣΗ ΣΤΟΝ ΚΙΝΗΤΉΡΑ, ΣΤΆΘΜΕΣ
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Όταν εργάζεστε κοντά στον κινη-
τήρα, να έχετε υπόψη ότι μπορεί 
να είναι ζεστός. Ο ανεμιστήρας 
ψύξης του κινητήρα

μπορεί επίσης να ξεκινήσει ανά πάσα στιγμή. 

Η ετικέτα 

AACCCCEESSSSIINNGG  TTHHEE  EENNGGIINNEE,,  LLEEVVEELLSS
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Please note when work-
ing close to the engine 
that it may be hot. The 
engine cooling fan may 

also start at any moment. The 

 label in the engine com-
partment reminds you of this.
Risk of injury.

Never run the engine in 
an enclosed space as 
exhaust gases are poi-
sonous.

CCoooollaanntt  lleevveell

CCoommbbuussttiioonn  eennggiinnee  ccoooollaanntt

If the level needs to be topped up, only 
use products approved by our Techni-
cal Department which ensure:
– antifreeze protection;
– anti-corrosion protection of the cool-
ing system.

Before carrying out any 
action in the engine 
compartment, you must 
switch off the ignition 

🡺🡺🡺🡺  114411.

Replacement intervals
Refer to the maintenance document 
for your vehicle.

If there is an abnormal or 
repeated drop in the fluid 
level, consult an approved 

dealer.

Maintenance -  337

||

With the ignition off and the vehicle on 
level ground, the level when cold 
must be between the "MINI" and 
"MAXI" markers indicated on the 
coolant reservoir 1 .
Top this level up when cold before it 
reaches the "MINI" marker.
Frequency of checking coolant level
Check the coolant level regularly
(very severe damage is likely to be 
caused to the combustion engine if it 
runs out of coolant).

OVSE26E2

 στον χώρο του κινητήρα σας 
το υπενθυμίζει αυτό. Κίνδυνος τραυματι-
σμού.

 

Ποτέ μη λειτουργείτε τον κινητή-
ρα σε κλειστό χώρο, καθώς τα 
καυσαέρια είναι δηλητηριώδη.

Στάθμη ψυκτικού υγρού
Ψυκτικό υγρό κινητήρα εσωτερικής 
καύσης

AACCCCEESSSSIINNGG  TTHHEE  EENNGGIINNEE,,  LLEEVVEELLSS

55      

Please note when work-
ing close to the engine 
that it may be hot. The 
engine cooling fan may 

also start at any moment. The 

 label in the engine com-
partment reminds you of this.
Risk of injury.

Never run the engine in 
an enclosed space as 
exhaust gases are poi-
sonous.

CCoooollaanntt  lleevveell

CCoommbbuussttiioonn  eennggiinnee  ccoooollaanntt

If the level needs to be topped up, only 
use products approved by our Techni-
cal Department which ensure:
– antifreeze protection;
– anti-corrosion protection of the cool-
ing system.

Before carrying out any 
action in the engine 
compartment, you must 
switch off the ignition 

🡺🡺🡺🡺  114411.

Replacement intervals
Refer to the maintenance document 
for your vehicle.

If there is an abnormal or 
repeated drop in the fluid 
level, consult an approved 

dealer.

Maintenance -  337

||

With the ignition off and the vehicle on 
level ground, the level when cold 
must be between the "MINI" and 
"MAXI" markers indicated on the 
coolant reservoir 1 .
Top this level up when cold before it 
reaches the "MINI" marker.
Frequency of checking coolant level
Check the coolant level regularly
(very severe damage is likely to be 
caused to the combustion engine if it 
runs out of coolant).

OVSE26E2

Με τον κεντρικό διακόπτη σβηστό και το όχημα 
σε οριζόντια θέση, η στάθμη του υγρού όταν εί-
ναι κρύο πρέπει να είναι μεταξύ των ενδείξεων 
«MINI» και «MAXI» που υποδεικνύονται στο 
δοχείο ψυκτικού 1.
Συμπληρώστε υγρό όταν ο κινητήρας είναι κρύος 
πριν η στάθμη του φτάσει στην ένδειξη «MINI».
Συχνότητα ελέγχου της στάθμης του ψυκτι-
κού υγρού 
Ελέγχετε τακτικά τη στάθμη του ψυκτικού 
υγρού ( εάν εξαντληθεί το ψυκτικό υγρό, είναι 
πιθανό να προκληθεί πολύ σοβαρή ζημιά στον 
κινητήρα εσωτερικής καύσης).

Εάν χρειάζεται να συμπληρώσετε ψυκτικό 
υγρό, χρησιμοποιείτε μόνο προϊόντα που 
έχουν εγκριθεί από το τεχνικό μας τμήμα. Έτσι, 
διασφαλίζεται:
- προστασία από παγετό,
- αντιδιαβρωτική προστασία του συστήματος 
ψύξης.

 

Πριν πραγματοποιήσετε οποια-
δήποτε εργασία στον χώρο του 
κινητήρα, πρέπει να απενεργο-
ποιήσετε τον κεντρικό

διακόπτη 141.

Χρονικά διαστήματα αντικατάστασης
Ανατρέξτε στο έγγραφο συντήρησης του 
οχήματός σας.

Συμβουλευτείτε αμέσως ένα εξουσι-
οδοτημένο συνεργείο εάν παρατη-
ρήσετε μη φυσιολογική ή επανα-

λαμβανόμενη μείωση της στάθμης κάποιου 
από τα υγρά.

ΠΡΌΣΒΑΣΗ ΣΤΟΝ ΚΙΝΗΤΉΡΑ, ΣΤΆΘΜΕΣ
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Όταν εργάζεστε στον χώρο του 
κινητήρα, βεβαιωθείτε ότι το 
στέλεχος του υαλοκαθαριστήρα 
είναι στη θέση αναμονής.

Κίνδυνος τραυματισμού.

 

Δεν επιτρέπεται να εκτελούνται 
εργασίες στο κύκλωμα ψύξης 
όταν ο κινητήρας εσωτερικής 
καύσης είναι ζεστός.

Κίνδυνος εγκαυμάτων.

Ψυκτικό υγρό συστήματος ηλεκτρικής 
έλξης

AACCCCEESSSSIINNGG  TTHHEE  EENNGGIINNEE,,  LLEEVVEELLSS
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When working in the en-
gine compartment, en-
sure that the windscreen 
wiper stalk is in the park 

position.
Risk of injury.

No operations should be 
carried out on the cool-
ing circuit when the com-
bustion engine is hot.

Risk of burns.

EElleeccttrriicc  ttrraaccttiioonn  ssyysstteemm  ccoooollaanntt

This system is different to that of the 
combustion engine. It is used for cool-
ing the electric motor.
Reading the level
With the ignition off and the vehicle 
parked on level ground, unscrew the 
coolant reservoir cap 2 .
When cold , the level should be locat-
ed between the "MIN" 3  and "MAX" 4
marks shown on the inside of the fun-
nel.
Frequency of checking coolant level
Check the coolant level regularly
(very severe damage is likely to be 
caused to the electrical circuit if it runs 
out of coolant).
If a top-up is required, you must con-
tact an approved dealer to perform the 
top-up.

Before carrying out any 
action in the engine 
compartment, you must 
switch off the ignition 

🡺🡺🡺🡺  114411.

Replacement intervals
Refer to the maintenance document 
for your vehicle.

If there is an abnormal or 
repeated drop in the fluid 
level, consult an approved 

dealer.

When working in the en-
gine compartment, en-
sure that the windscreen 
wiper stalk is in the park 

position.
Risk of injury.

No operations should be 
carried out on the cool-
ing circuit when the com-
bustion engine is hot.

Risk of burns.

||
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Το εν λόγω σύστημα διαφέρει από εκείνο του 
κινητήρα εσωτερικής καύσης. Χρησιμοποιείται 
για την ψύξη του ηλεκτρικού μοτέρ.
Έλεγχος της στάθμης
Με τον κεντρικό διακόπτη κλειστό και το όχημα 
σταθμευμένο σε επίπεδο έδαφος, ξεβιδώστε το 
καπάκι από το δοχείο του ψυκτικού υγρού 2.
Όταν είναι κρύο, η στάθμη πρέπει να βρίσκε-
ται μεταξύ των ενδείξεων «MIN» 3 και «MAX» 
4, στο εσωτερικό του χωνιού.
Συχνότητα ελέγχου της στάθμης του ψυκτι-
κού υγρού 
Ελέγχετε τακτικά τη στάθμη του ψυκτικού 
υγρού (εάν εξαντληθεί το ψυκτικό υγρό, είναι 
πιθανό να προκληθεί πολύ σοβαρή ζημιά στο 
ηλεκτρικό κύκλωμα).
Εάν απαιτείται συμπλήρωση, πρέπει να απευ-
θυνθείτε σε εξουσιοδοτημένο συνεργείο για τον 
σκοπό αυτό.

 

Πριν πραγματοποιήσετε οποια-
δήποτε ενέργεια στον χώρο του 
κινητήρα,  πρέπει να απενεργο-
ποιήσετε τον κεντρικό διακόπτη

 141.

Χρονικά διαστήματα αντικατάστασης
Ανατρέξτε στο έγγραφο συντήρησης του 
οχήματός σας.

Συμβουλευτείτε αμέσως ένα εξουσι-
οδοτημένο συνεργείο εάν παρατη-
ρήσετε μη φυσιολογική ή επανα-

λαμβανόμενη μείωση της στάθμης κάποιου 
από τα υγρά.

 

Όταν εργάζεστε στον χώρο του 
κινητήρα, βεβαιωθείτε ότι το 
στέλεχος του υαλοκαθαριστήρα 
είναι στη θέση αναμονής.

Κίνδυνος τραυματισμού.

 

Δεν επιτρέπεται να εκτελούνται 
εργασίες στο κύκλωμα ψύξης 
όταν ο κινητήρας είναι ζεστός.
Κίνδυνος εγκαυμάτων.

ΠΡΌΣΒΑΣΗ ΣΤΟΝ ΚΙΝΗΤΉΡΑ, ΣΤΆΘΜΕΣ
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Στάθμες, φίλτρα

Στάθμη υγρών φρένων

AACCCCEESSSSIINNGG  TTHHEE  EENNGGIINNEE,,  LLEEVVEELLSS

55      

LLeevveellss,,  ffiilltteerrss

BBrraakkee  fflluuiidd  lleevveell

This should be checked frequently, and 
immediately if you notice even the 
slightest loss in braking efficiency.
The level should be read with the en-
gine switched off and on level ground.
Level 5
It is normal for the level to fall as the 
trims become worn, but it must never 
fall below the "MINI" warning line.
If you wish to check the disc and drum 
wear yourself, you should obtain the 
document explaining the checking pro-
cedure from the manufacturer's net-
work or website.

Topping up
After any operation on the hydraulic 
circuit, a specialist must replace the 
fluid.
Only use fluids approved by our Tech-
nical Department (and taken from a 
sealed container).
Replacement intervals
Refer to the maintenance document 
for your vehicle.

If there is an abnormal or 
repeated drop in the fluid 
level, consult an approved 

dealer.

Please note when work-
ing close to the engine 
that it may be hot. The 
engine cooling fan may 

also start at any moment. The 

 label in the engine com-
partment reminds you of this.
Risk of injury.

WWiinnddssccrreeeenn  wwaasshheerr  rreesseerrvvooiirr

Topping up
With the engine off, open the cap 6 . 
Fill until you can see the fluid, then re-
place the cap.
Note: check the reservoir level regu-
larly and top up the fluid before going 
on a trip.
Fluid
Windscreen washer fluid. In winter, 
use anti-freeze product. Use products 
recommended by an authorised deal-
er.
Note: do not use hard water (risk of 
damage to the priming pump, 
limescale building up on the pump and 
the jets).

Maintenance -  339

||
OVSE26E2

Αυτό πρέπει να ελέγχεται συχνά και αμέσως 
εάν παρατηρήσετε έστω και την παραμικρή 
απώλεια της αποτελεσματικότητας της πέδη-
σης, ο έλεγχος πρέπει να γίνεται άμεσα.
Η στάθμη πρέπει να διαβάζεται με τον κινητή-
ρα εκτός λειτουργίας και σε επίπεδο έδαφος.
Στάθμη 5
Είναι φυσιολογικό να μειώνεται η στάθμη κα-
θώς φθείρονται οι σιαγόνες των φρένων, αλλά 
δεν πρέπει ποτέ να βρίσκεται χαμηλότερα από 
την προειδοποιητική ένδειξη «MINI».
Εάν θέλετε να ελέγξετε μόνοι σας τη φθορά 
των δίσκων και των ταμπούρων, θα πρέπει να 
λάβετε το έγγραφο που εξηγεί τη διαδικασία 

ελέγχου από το δίκτυο καταστημάτων ή τον 
ιστότοπο του κατασκευαστή.
Συμπλήρωση
Μετά από οποιαδήποτε εργασία στο υδραυλι-
κό κύκλωμα, το υγρό πρέπει να αλλάζει από 
κάποιον ειδικό.
Χρησιμοποιείτε μόνο υγρά που έχουν εγκριθεί 
από το τεχνικό μας τμήμα (και λαμβάνονται 
από σφραγισμένο δοχείο).
Χρονικά διαστήματα αντικατάστασης
Ανατρέξτε στο έγγραφο συντήρησης του 
οχήματός σας.

Συμβουλευτείτε αμέσως ένα εξουσι-
οδοτημένο συνεργείο εάν παρατη-
ρήσετε μη φυσιολογική ή επανα-

λαμβανόμενη μείωση της στάθμης κάποιου 
από τα υγρά.

 

Όταν εργάζεστε κοντά στον κινη-
τήρα, να έχετε υπόψη ότι μπορεί 
να είναι ζεστός. Ο ανεμιστήρας 
ψύξης του κινητήρα

μπορεί επίσης να ξεκινήσει ανά πάσα στιγμή. 

Η ετικέτα 

AACCCCEESSSSIINNGG  TTHHEE  EENNGGIINNEE,,  LLEEVVEELLSS
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Please note when work-
ing close to the engine 
that it may be hot. The 
engine cooling fan may 

also start at any moment. The 

 label in the engine com-
partment reminds you of this.
Risk of injury.

Never run the engine in 
an enclosed space as 
exhaust gases are poi-
sonous.

CCoooollaanntt  lleevveell

CCoommbbuussttiioonn  eennggiinnee  ccoooollaanntt

If the level needs to be topped up, only 
use products approved by our Techni-
cal Department which ensure:
– antifreeze protection;
– anti-corrosion protection of the cool-
ing system.

Before carrying out any 
action in the engine 
compartment, you must 
switch off the ignition 

🡺🡺🡺🡺  114411.

Replacement intervals
Refer to the maintenance document 
for your vehicle.

If there is an abnormal or 
repeated drop in the fluid 
level, consult an approved 

dealer.

Maintenance -  337

||

With the ignition off and the vehicle on 
level ground, the level when cold 
must be between the "MINI" and 
"MAXI" markers indicated on the 
coolant reservoir 1 .
Top this level up when cold before it 
reaches the "MINI" marker.
Frequency of checking coolant level
Check the coolant level regularly
(very severe damage is likely to be 
caused to the combustion engine if it 
runs out of coolant).

OVSE26E2

  στον χώρο του κινητήρα 
σας το υπενθυμίζει αυτό.
Κίνδυνος τραυματισμού.

Δοχείο υγρού υαλοκαθαριστήρων 
παρμπρίζ

AACCCCEESSSSIINNGG  TTHHEE  EENNGGIINNEE,,  LLEEVVEELLSS
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LLeevveellss,,  ffiilltteerrss

BBrraakkee  fflluuiidd  lleevveell

This should be checked frequently, and 
immediately if you notice even the 
slightest loss in braking efficiency.
The level should be read with the en-
gine switched off and on level ground.
Level 5
It is normal for the level to fall as the 
trims become worn, but it must never 
fall below the "MINI" warning line.
If you wish to check the disc and drum 
wear yourself, you should obtain the 
document explaining the checking pro-
cedure from the manufacturer's net-
work or website.

Topping up
After any operation on the hydraulic 
circuit, a specialist must replace the 
fluid.
Only use fluids approved by our Tech-
nical Department (and taken from a 
sealed container).
Replacement intervals
Refer to the maintenance document 
for your vehicle.

If there is an abnormal or 
repeated drop in the fluid 
level, consult an approved 

dealer.

Please note when work-
ing close to the engine 
that it may be hot. The 
engine cooling fan may 

also start at any moment. The 

 label in the engine com-
partment reminds you of this.
Risk of injury.

WWiinnddssccrreeeenn  wwaasshheerr  rreesseerrvvooiirr

Topping up
With the engine off, open the cap 6 . 
Fill until you can see the fluid, then re-
place the cap.
Note: check the reservoir level regu-
larly and top up the fluid before going 
on a trip.
Fluid
Windscreen washer fluid. In winter, 
use anti-freeze product. Use products 
recommended by an authorised deal-
er.
Note: do not use hard water (risk of 
damage to the priming pump, 
limescale building up on the pump and 
the jets).

Maintenance -  339

||
OVSE26E2

Συμπλήρωση
Με τον κινητήρα σβηστό, ανοίξτε το καπάκι 6. 
Συμπληρώστε μέχρι να μπορείτε να δείτε το 
υγρό. Στη συνέχεια, τοποθετήστε ξανά την τάπα.
Σημείωση: ελέγχετε τακτικά τη στάθμη του 
ρεζερβουάρ και συμπληρώστε το υγρό πριν 
ξεκινήσετε το ταξίδι.
Φρένων
Υγρό υαλοκαθαριστήρων παρμπρίζ. Το 
χειμώνα, χρησιμοποιείτε αντιπηκτικό προϊόν. 
Χρησιμοποιείτε προϊόντα που συνιστώνται 
από τα εξουσιοδοτημένα συνεργεία.
Σημείωση: μη χρησιμοποιείτε καθαρό νερό 
(κίνδυνος βλάβης της αντλίας πλήρωσης, επι-
κάθιση αλάτων στην αντλία και στα μπεκ).

ΠΡΌΣΒΑΣΗ ΣΤΟΝ ΚΙΝΗΤΉΡΑ, ΣΤΆΘΜΕΣ
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Μπεκ
Για να ρυθμίσετε το ύψος των μπεκ ψεκασμού 
των υαλοκαθαριστήρων του παρμπρίζ, απευ-
θυνθείτε σε ένα εξουσιοδοτημένο συνεργείο.

 

Πριν πραγματοποιήσετε οποια-
δήποτε εργασία στον χώρο του 
κινητήρα, πρέπει να απενεργο-
ποιήσετε τον κεντρικό διακόπτη

 141.

Φίλτρα
Τα στοιχεία των φίλτρων (φίλτρο αέρα, φίλτρο 
καμπίνας κ.λπ.) πρέπει να αντικαθίστανται 
στο πλαίσιο των εργασιών συντήρησης που 
πραγματοποιούνται στο όχημά σας.
Διαστήματα αντικατάστασης εξαρτημάτων 
των φίλτρων: ανατρέξτε στο έγγραφο συντή-
ρησης του οχήματός σας.

 

Όταν εργάζεστε στον χώρο του 
κινητήρα, βεβαιωθείτε ότι το 
στέλεχος του υαλοκαθαριστήρα 
είναι στη θέση αναμονής.

Κίνδυνος τραυματισμού.

 

Όταν εργάζεστε κοντά στον κινη-
τήρα, να έχετε υπόψη ότι μπορεί 
να είναι ζεστός. Ο ανεμιστήρας 
ψύξης του κινητήρα 

μπορεί επίσης να ξεκινήσει ανά πάσα στιγμή. 

Η ετικέτα  

AACCCCEESSSSIINNGG  TTHHEE  EENNGGIINNEE,,  LLEEVVEELLSS

55      

Please note when work-
ing close to the engine 
that it may be hot. The 
engine cooling fan may 

also start at any moment. The 

 label in the engine com-
partment reminds you of this.
Risk of injury.

Never run the engine in 
an enclosed space as 
exhaust gases are poi-
sonous.

CCoooollaanntt  lleevveell

CCoommbbuussttiioonn  eennggiinnee  ccoooollaanntt

If the level needs to be topped up, only 
use products approved by our Techni-
cal Department which ensure:
– antifreeze protection;
– anti-corrosion protection of the cool-
ing system.

Before carrying out any 
action in the engine 
compartment, you must 
switch off the ignition 

🡺🡺🡺🡺  114411.

Replacement intervals
Refer to the maintenance document 
for your vehicle.

If there is an abnormal or 
repeated drop in the fluid 
level, consult an approved 

dealer.

Maintenance -  337

||

With the ignition off and the vehicle on 
level ground, the level when cold 
must be between the "MINI" and 
"MAXI" markers indicated on the 
coolant reservoir 1 .
Top this level up when cold before it 
reaches the "MINI" marker.
Frequency of checking coolant level
Check the coolant level regularly
(very severe damage is likely to be 
caused to the combustion engine if it 
runs out of coolant).

OVSE26E2

 στον χώρο του κινητήρα 
σας το υπενθυμίζει αυτό. 
Κίνδυνος τραυματισμού.

ΠΡΌΣΒΑΣΗ ΣΤΟΝ ΚΙΝΗΤΉΡΑ, ΣΤΆΘΜΕΣ
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Μπαταρία

BBAATTTTEERRYY

55      

BBaatttteerryy

The battery 1  does not require mainte-
nance. You should not open it or 
add any fluid.

Handle the battery with 
care as it contains sul-
phuric acid which must 
not come into contact 

with the eyes or skin. If it does, 
wash the affected area with plenty 
of cold water. If necessary, con-
sult a doctor.
Keep any flames, red hot objects 
or sparks away from the battery 
components (risk of explosion).

Your battery charging status may di-
minish, especially if you are using your 
vehicle:
– for short trips;
– in an urban setting;
– when the temperature is low;
– after extended use of energy-con-
suming devices (radio, etc.) with the
ignition switched off.

Before carrying out any 
action in the engine 
compartment, you must 
switch off the ignition 

🡺🡺🡺🡺  114411.

Please note when work-
ing close to the engine 
that it may be hot. The 
engine cooling fan may 

also start at any moment. The 

 label in the engine com-
partment reminds you of this.
Risk of injury.

Maintenance -  341

||

Depending on the vehicle, a system 
continuously checks the battery charge 
status. If it decreases, the "Battery en-
ergy saving mode" message then the 
"Low battery - Start engine" message 
is displayed on the instrument panel. 
In this case, start the engine and the 
message on the instrument panel will 
disappear.
Note: the "Battery energy saving 
mode" message may be displayed af-
ter 5 to 30 minutes of vehicle use with 
the engine stopped to warn the user 
that the power consuming functions 
(interior lighting, radio, navigation, ven-
tilation, accessories power supply, etc.) 
may be cut off automatically.

OVSE26E2

Η μπαταρία 1 δεν απαιτεί συντήρηση. Δεν 
επιτρέπεται να την ανοίξετε ή να συμπληρώ-
σετε υγρό.

 

Χειριστείτε την μπαταρία με 
προσοχή καθώς περιέχει θειικό 
οξύ που δεν πρέπει να έρχεται 
σε επαφή με τα μάτια ή το 

δέρμα. Εάν συμβεί αυτό, πλύνετε την θιγόμε-
νη περιοχή με άφθονο κρύο νερό. Εάν είναι 
απαραίτητο, συμβουλευτείτε ιατρό.
Κρατήστε μακριά από τα εξαρτήματα της 
μπαταρίας φλόγες, καυτά αντικείμενα ή σπιν-
θήρες (κίνδυνος έκρηξης).

Ανάλογα με το όχημα, υπάρχει ένα σύστημα 
που ελέγχει συνεχώς την κατάσταση φόρτισης 
της μπαταρίας. Εάν μειωθεί, εμφανίζεται το μή-
νυμα «Battery energy saving mode» (Λειτουρ-
γία εξοικονόμησης ενέργειας μπαταρίας) και 
στη συνέχεια το μήνυμα «Low battery - Start 
engine» (Χαμηλή στάθμη μπαταρίας - Εκκίνη-
ση κινητήρα» στον πίνακα οργάνων. Σε αυτήν 
την περίπτωση, εκκινήστε τον κινητήρα και το 
μήνυμα στον πίνακα οργάνων θα σβήσει.
Σημείωση: το μήνυμα «Battery energy saving 
mode» (Λειτουργία εξοικονόμησης ενέργειας 
μπαταρίας) ενδέχεται να εμφανιστεί μετά από 
5 έως 30 λεπτά χρήσης του οχήματος με τον 
κινητήρα σβηστό, για να προειδοποιήσει τον 
χρήστη ότι οι λειτουργίες που καταναλώνουν 
ενέργεια (εσωτερικός φωτισμός, ραδιόφωνο, 
πλοήγηση, εξαερισμός, τροφοδοσία αξεσου-
άρ κ.λπ.) ενδέχεται να απενεργοποιηθούν 
αυτόματα.

Η κατάσταση φόρτισης της μπαταρίας σας 
μπορεί να μειωθεί, ειδικά εάν χρησιμοποιείτε 
το όχημά σας:
- για σύντομες διαδρομές,
- σε αστικό περιβάλλον,
- όταν η θερμοκρασία είναι χαμηλή,
- μετά από παρατεταμένη χρήση συσκευών 
που καταναλώνουν ενέργεια (ραδιόφωνο 
κ.λπ.) με τον κεντρικό διακόπτη εκτός λειτουρ-
γίας.

 

Πριν πραγματοποιήσετε οποια-
δήποτε εργασία στον χώρο του 
κινητήρα, πρέπει να απενεργο-
ποιήσετε τον κεντρικό διακόπτη

141.

 

Όταν εργάζεστε κοντά στον κινη-
τήρα, να έχετε υπόψη ότι μπορεί 
να είναι ζεστός. Ο ανεμιστήρας 
ψύξης του κινητήρα μπορεί

επίσης να ξεκινήσει ανά πάσα στιγμή. Η 

ετικέτα 

AACCCCEESSSSIINNGG  TTHHEE  EENNGGIINNEE,,  LLEEVVEELLSS

55      

Please note when work-
ing close to the engine 
that it may be hot. The 
engine cooling fan may 

also start at any moment. The 

 label in the engine com-
partment reminds you of this.
Risk of injury.

Never run the engine in 
an enclosed space as 
exhaust gases are poi-
sonous.

CCoooollaanntt  lleevveell

CCoommbbuussttiioonn  eennggiinnee  ccoooollaanntt

If the level needs to be topped up, only 
use products approved by our Techni-
cal Department which ensure:
– antifreeze protection;
– anti-corrosion protection of the cool-
ing system.

Before carrying out any 
action in the engine 
compartment, you must 
switch off the ignition 

🡺🡺🡺🡺  114411.

Replacement intervals
Refer to the maintenance document 
for your vehicle.

If there is an abnormal or 
repeated drop in the fluid 
level, consult an approved 

dealer.

Maintenance -  337

||

With the ignition off and the vehicle on 
level ground, the level when cold 
must be between the "MINI" and 
"MAXI" markers indicated on the 
coolant reservoir 1 .
Top this level up when cold before it 
reaches the "MINI" marker.
Frequency of checking coolant level
Check the coolant level regularly
(very severe damage is likely to be 
caused to the combustion engine if it 
runs out of coolant).

OVSE26E2

 στον χώρο του κινητήρα σας 
υπενθυμίζει αυτό το ενδεχόμενο.
Κίνδυνος τραυματισμού.

ΜΠΑΤΑΡΙΑ
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Ετικέτα A

BBAATTTTEERRYY

        55

LLaabbeell  A

Observe the indications on the battery:
–  2  naked flames and smoking are
prohibited;
–  3  eye protection compulsory;
–  4  keep away from children;
–  5  explosive material;
–  6  refer to the manual;
–  7  corrosive materials.

For your own safety and 
for the proper operation 
of the vehicle's electrical 
equipment (lights, wind-

SSeeccoonnddaarryy  1122  VV  bbaatttteerryy

UUnnddeerr  tthhee  ffrroonntt  ppaasssseennggeerr  sseeaatt

Depending on the vehicle, a secondary 
battery 1  is located under the front 
passenger seat in a specific compart-
ment: it supplies the power required to 
operate some equipment.
The secondary battery 1  does not re-
quire any maintenance. You should 
not open it or add any fluid.
Label A

||
342 -  Maintenance

screen wipers, ABS, etc.), any in-
tervention on the battery (re-
moval, disconnection, etc.) must 
categorically be performed by a 
specialist professional.
Risk of serious burns or elec-
tric shocks.
You must respect the replacement 
intervals (without exceeding 
them) as stated in the mainte-
nance document.
The battery is a specific type. 
Please ensure it is replaced with 
the same type.
Call an approved dealer.

OVSE26E2

Προσέξτε τις ενδείξεις επάνω στην μπαταρία:
- 2 Δεν επιτρέπονται γυμνές φλόγες και το 
κάπνισμα,
- 3 απαιτείται προστασία ματιών,
- 4 φροντίστε να μην πλησιάζουν παιδιά,
- 5 εκρηκτικά υλικά,
- 6 ανατρέξτε στο εγχειρίδιο,
- 7 διαβρωτικά υλικά.

 

Για τη δική σας ασφάλεια και 
για τη σωστή λειτουργία του 
ηλεκτρικού εξοπλισμού του οχή-
ματος (φώτα, υαλοκαθαριστή-

ρες, ABS κ.λπ.), οποιαδήποτε εργασία στην 
μπαταρία (αφαίρεση, αποσύνδεση κ.λπ.) 
πρέπει να εκτελείται υποχρεωτικά από ειδι-
κευμένους επαγγελματίες.
Κίνδυνος σοβαρού εγκαύματος ή ηλε-
κτροπληξίας.
Πρέπει να τηρείτε τα διαστήματα αντικα-
τάστασης (χωρίς να τα υπερβαίνετε) που 
προβλέπονται στο έγγραφο συντήρησης.
Η μπαταρία είναι συγκεκριμένου τύπου. Φρο-
ντίστε να την αντικαθιστάτε με ίδιου τύπου 
μπαταρία.
Απευθυνθείτε σε εξουσιοδοτημένο συνερ-
γείο.

Βοηθητική μπαταρία 12 V

Κάτω από το κάθισμα του συνοδηγού

BBAATTTTEERRYY
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LLaabbeell  A

Observe the indications on the battery:
–  2  naked flames and smoking are
prohibited;
–  3  eye protection compulsory;
–  4  keep away from children;
–  5  explosive material;
–  6  refer to the manual;
–  7  corrosive materials.

For your own safety and 
for the proper operation 
of the vehicle's electrical 
equipment (lights, wind-

SSeeccoonnddaarryy  1122  VV  bbaatttteerryy

UUnnddeerr  tthhee  ffrroonntt  ppaasssseennggeerr  sseeaatt

Depending on the vehicle, a secondary 
battery 1  is located under the front 
passenger seat in a specific compart-
ment: it supplies the power required to 
operate some equipment.
The secondary battery 1  does not re-
quire any maintenance. You should 
not open it or add any fluid.
Label A

||
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screen wipers, ABS, etc.), any in-
tervention on the battery (re-
moval, disconnection, etc.) must 
categorically be performed by a 
specialist professional.
Risk of serious burns or elec-
tric shocks.
You must respect the replacement 
intervals (without exceeding 
them) as stated in the mainte-
nance document.
The battery is a specific type. 
Please ensure it is replaced with 
the same type.
Call an approved dealer.

OVSE26E2

Ανάλογα με το όχημα, μια δευτερεύουσα μπα-
ταρία 1 βρίσκεται κάτω από το κάθισμα του 
συνοδηγού σε μια συγκεκριμένη θήκη: παρέχει 
την ενέργεια που απαιτείται για τη λειτουργία 
μέρους του εξοπλισμού.
Η δευτερεύουσα μπαταρία 1 δεν χρειάζεται 
συντήρηση. Δεν επιτρέπεται να την ανοίξετε 
ή να συμπληρώσετε υγρό.
Ετικέτα A

ΜΠΑΤΑΡΙΑ
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Observe the indications on the battery:
–  2  naked flames and smoking are
prohibited;
–  3  eye protection compulsory;
–  4  keep away from children;
–  5  flammable materials;
–  6  refer to the manual;
–  7  corrosive materials.

For your own safety and 
for the proper operation 
of the vehicle's electrical 
equipment (lights, wind-

screen wipers, ABS, etc.), any in-
tervention on the battery (re-
moval, disconnection, etc.) must 
categorically be performed by a 
specialist professional.
Risk of serious burns or elec-
tric shocks.
The battery is a specific type. 
Please ensure it is replaced with 
the same type.
Call an approved dealer.

IInn  tthhee  lluuggggaaggee  ccoommppaarrttmmeenntt
(Hybrid vehicle)

The secondary "12 V" battery is locat-
ed in the luggage compartment: it sup-
plies the power required to unlock/lock 
the vehicle and to operate the equip-
ment.
You should not open it or add any 
fluid.
The secondary "12 V" battery 1  charge 
level may diminish, especially if you 
use your vehicle:
– when the outside temperature drops;
– after extended use of power-con-
suming functions while the ignition is
switched off;
– after a prolonged period of parking.

Maintenance -  343

||
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Προσέξτε τις ενδείξεις επάνω στην μπαταρία:
2 δεν επιτρέπονται γυμνές φλόγες και το 
κάπνισμα,
- 3 απαιτείται προστασία ματιών,
- 4 φροντίστε να μην πλησιάζουν παιδιά,
- 5 εύφλεκτα υλικά,
- 6 ανατρέξτε στο εγχειρίδιο,
- 7 διαβρωτικά υλικά.

 

Για τη δική σας ασφάλεια και 
για τη σωστή λειτουργία του 
ηλεκτρικού εξοπλισμού του οχή-
ματος (φώτα, υαλοκαθαριστή-

ρες, ABS κ.λπ.), οποιαδήποτε εργασία στην 
μπαταρία (αφαίρεση, αποσύνδεση κ.λπ.) 
πρέπει να εκτελείται υποχρεωτικά από ειδι-
κευμένους επαγγελματίες.
Κίνδυνος σοβαρού εγκαύματος ή ηλε-
κτροπληξίας.
Η μπαταρία είναι συγκεκριμένου τύπου. Φρο-
ντίστε να την αντικαθιστάτε με ίδιου τύπου 
μπαταρία.
Απευθυνθείτε σε εξουσιοδοτημένο συνερ-
γείο.

Στον χώρο αποσκευών
(Υβριδικό όχημα)

BBAATTTTEERRYY
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Observe the indications on the battery:
–  2  naked flames and smoking are
prohibited;
–  3  eye protection compulsory;
–  4  keep away from children;
–  5  flammable materials;
–  6  refer to the manual;
–  7  corrosive materials.

For your own safety and 
for the proper operation 
of the vehicle's electrical 
equipment (lights, wind-

screen wipers, ABS, etc.), any in-
tervention on the battery (re-
moval, disconnection, etc.) must 
categorically be performed by a 
specialist professional.
Risk of serious burns or elec-
tric shocks.
The battery is a specific type. 
Please ensure it is replaced with 
the same type.
Call an approved dealer.

IInn  tthhee  lluuggggaaggee  ccoommppaarrttmmeenntt
(Hybrid vehicle)

The secondary "12 V" battery is locat-
ed in the luggage compartment: it sup-
plies the power required to unlock/lock 
the vehicle and to operate the equip-
ment.
You should not open it or add any 
fluid.
The secondary "12 V" battery 1  charge 
level may diminish, especially if you 
use your vehicle:
– when the outside temperature drops;
– after extended use of power-con-
suming functions while the ignition is
switched off;
– after a prolonged period of parking.

Maintenance -  343

||
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Η δευτερεύουσα μπαταρία «12 V» που βρί-
σκεται στον χώρο αποσκευών, παρέχει την 
ενέργεια που απαιτείται για το ξεκλείδωμα/
κλείδωμα του οχήματος και τη λειτουργία του 
εξοπλισμού.
Δεν επιτρέπεται να την ανοίξετε ή να  
συμπληρώσετε υγρό.
Η στάθμη φόρτισης της δευτερεύουσας μπα-
ταρίας 12 V 1 μπορεί να μειωθεί, ειδικά εάν 
χρησιμοποιείτε το όχημά σας:
- σε χαμηλή θερμοκρασία περιβάλλοντος,
- έπειτα από παρατεταμένη χρήση λειτουργιών 
που καταναλώνουν ενέργεια ενώ ο κεντρικός 
διακόπτης είναι σβηστός,
- έπειτα από περίοδο μακροχρόνιας στάθμευ-
σης.

ΜΠΑΤΑΡΙΑ
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Για την ασφάλειά σας και για να 
εξασφαλιστεί η σωστή λειτουρ-
γία του ηλεκτρικού εξοπλισμού 
του οχήματος (φώτα, υαλοκαθα-

ριστήρες, υποβοήθηση πέδησης κ.λπ.), 
οποιαδήποτε εργασία στη δευτερεύουσα 
μπαταρία «12 V» (αφαίρεση, αποσύνδεση 
κ.λπ.) πρέπει να πραγματοποιούνται από 
εξειδικευμένο επαγγελματία.
Κίνδυνος σοβαρού εγκαύματος ή ηλεκτρο-
πληξίας.
Πρέπει να τηρείτε τα διαστήματα αντικα-
τάστασης (χωρίς να τα υπερβαίνετε) που 
προβλέπονται στο έγγραφο συντήρησης.
Η μπαταρία είναι συγκεκριμένου τύπου. Φρο-
ντίστε να την αντικαθιστάτε με ίδιου τύπου 
μπαταρία.
Απευθυνθείτε σε εξουσιοδοτημένο συνερ-
γείο.

BBAATTTTEERRYY

        55

For your safety and to 
ensure the proper opera-
tion of the vehicle's elec-
trical equipment (lights, 

windscreen wipers, braking assis-
tance, etc.), any work on the sec-
ondary "12 V" battery (removal, 
disconnection, etc.) ) must be 
carried out by a specialist profes-
sional.
Risk of serious burns or electric 
shocks.
You must respect the replace-
ment intervals (without exceeding 
them) as stated in the mainte-
nance document.
The battery is a specific type. 
Please ensure it is replaced with 
the same type.
Call an approved dealer.

Observe the indications on the battery:
2.   naked flames and smoking are for-
bidden;
3.   eye protection must be used;
4.   keep away from children;
5.   explosive materials;
6.   refer to the manual;
7.   corrosive substances.

Do not disconnect the 
"12 V" secondary bat-
tery; this is prohibited.
Risk of serious burns 

or electric shocks.

||
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Προσέξτε τις ενδείξεις επάνω στην μπαταρία: 
2. δεν επιτρέπονται γυμνές φλόγες και απαγο-
ρεύεται το κάπνισμα,
3.	 απαιτείται προστασία ματιών,
4.	 φροντίστε να μην πλησιάζουν παιδιά.
5.	 εκρηκτικά υλικά.
6.	 ανατρέξτε στο εγχειρίδιο,
7.	 διαβρωτικές ουσίες.

 

Μην αποσυνδέετε τη δευτερεύ-
ουσα μπαταρία «12 V», αυτό 
απαγορεύεται.
Κίνδυνος σοβαρού

εγκαύματος ή ηλεκτροπληξίας.

ΜΠΑΤΑΡΙΑ
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Συντήρηση αμαξώματος
Ένα καλά συντηρημένο όχημα θα έχει μεγαλύ-
τερη διάρκεια ζωής.
Επομένως, συνιστάται η τακτική συντήρηση 
του εξωτερικού του οχήματος.
Το όχημά σας έχει καλυφθεί με πολύ αποτε-
λεσματικά αντιδιαβρωτικά προϊόντα. Ωστόσο, 
υπόκειται σε διάφορες εξωτερικές επιδράσεις.
Διαβρωτικοί παράγοντες στην ατμόσφαιρα
- Ατμοσφαιρική ρύπανση (σε κατοικημένες και
βιομηχανικές περιοχές),
- αλμυρή ατμόσφαιρα (κοντά στη θάλασσα,
ιδιαίτερα σε ζεστό καιρό),
- εποχιακές και υγρές κλιματικές συνθήκες
(π.χ. αλάτι εκχιονισμού οδών το χειμώνα, νερό
από οδοκαθαριστικά μηχανήματα κ.λπ.).
Μικρές επιπτώσεις
Λειαντική δράση
Σκόνη και άμμος στον αέρα, λάσπη, βρωμιές
στο δρόμο που εκτοξεύονται από άλλα οχήμα-
τα κ.λπ.
Θα πρέπει να λάβετε ορισμένες μικρές προφυ-
λάξεις για να προστατέψετε το όχημά σας από
τέτοιους κινδύνους.
Θα πρέπει να κάνετε τα εξής
Πλένετε συχνά το αυτοκίνητό σας, με τον κι-
νητήρα σβηστό, χρησιμοποιώντας 
ενδεδειγμένα  προϊόντα καθαρισμού (ποτέ μη 
χρησιμοποιείτε λειαντικά προϊόντα). Ξεπλύνετε 
καλά εκ των προτέρων με πίδακα νερού:

- κηλίδες από ρετσίνι δέντρων και βιομηχανι-
κούς ρύπους,
- λάσπη στους θόλους των τροχών και κάτω

από το αμάξωμα που σχηματίζει υγρές κηλί-
δες,
- περιττώματα πτηνών, τα οποία προκα-
λούν χημική αντίδραση με το χρώμα που
αποχρωματίζει γρήγορα τη βαφή και μπο-
ρεί ακόμη και να προκαλέσει το ξεφλούδι-
σμα του χρώματος,
Πλύνετε αμέσως το όχημα για να αφαιρέσετε
τα εν λόγω σημάδια, καθώς είναι αδύνατο να
αφαιρεθούν με το γυάλισμα,
- αλάτι, ιδιαίτερα στους θόλους των τροχών και
κάτω από το αμάξωμα μετά την οδήγηση σε
περιοχές όπου έχει πέσει αλάτι εκχιονισμού.
Απομακρύνετε τακτικά τα φυτικά υπολείμματα
(ρητίνη, μεμβράνη κ.λπ.) από το όχημα.
τηρείτε τις αποστάσεις ακινητοποίησης του
οχήματος όταν οδηγείτε σε επιφάνειες με χαλίκι
για να αποφύγετε ζημιά στο χρώμα.
επισκευάζετε ή να ζητήστε να σας επισκευ-
άσουν σύντομα τις περιοχές όπου το χρώμα
έχει καταστραφεί, για να αποτρέψετε την
εξάπλωση της διάβρωσης.
Μην ξεχνάτε να επισκέπτεστε περιοδικά το
φανοποιείο για να διατηρείτε την εγγύηση
αντιδιαβρωτικής προστασίας. ανατρέξετε στο
έγγραφο συντήρησης.
Τηρείτε με τους τοπικούς κανονισμούς για το
πλύσιμο των οχημάτων (π.χ. μην πλένετε το
όχημά σας σε δημόσιο δρόμο).
Κατά το πλύσιμο του οχήματος με συσκευή
καθαρισμού υψηλής πίεσης, λάβετε τις ακό-
λουθες προφυλάξεις:
- βεβαιωθείτε ότι το χρώμα του οχήματός
σας, η περιοχή ή το εξάρτημα που θέλετε να

καθαρίσετε είναι συμβατά με αυτόν τον τύπο 
πλύσης,
- η πίεση που παρέχει η συσκευή πρέπει να
είναι μικρότερη από 100 bar,
- κατά το πλύσιμο, τοποθετήστε το ακροφύσιο
ψεκασμού σε απόσταση τουλάχιστον 15 cm
από το όχημα και βεβαιωθείτε ότι η ροή του
νερού είναι μικρότερη από 3,30 γαλόνια (15
λίτρα)/λεπτό),
- μην επιμένετε να πλένετε την ίδια περιοχή,
τα σημεία που έχουν υποστεί σύγκρουση ή τις
τσιμούχες (κίνδυνος φθοράς του χρώματος,
αποκόλλησης των τσιμουχών κ.λπ.).
Εάν έχουν καθαριστεί μηχανικά εξαρτήματα,
μεντεσέδες κ.λπ., πρέπει να προστατεύονται
ξανά με ψεκασμό με προϊόντα εγκεκριμένα
από το Τεχνικό μας Τμήμα.

Έχουμε επιλέξει ειδικά προϊόντα για 
τη φροντίδα του οχήματός σας, τα 
οποία μπορείτε να προμηθευτείτε

από τα καταστήματα αξεσουάρ του κατα-
σκευαστή.

ΚΑΘΑΡΙΣΜΌΣ
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Μην κάνετε τα εξής
Να πλένετε το όχημα σε έντονο ηλιακό φως ή 
σε πολύ χαμηλές θερμοκρασίες.
Μην ξύνετε τη λάσπη ή τη βρωμιά χωρίς να 
βρέξετε προηγουμένως την επιφάνεια.
Να αφήνετε τη βρωμιά να συσσωρεύεται στο 
εξωτερικό.
Να αφήνετε να σχηματίζεται σκουριά να σχη-
ματιστεί μετά από μικροσυγκρούσεις.
Η χρήση διαλυτών που δεν έχουν εγκριθεί από 
το Τεχνικό Τμήμα μας για την αφαίρεση λεκέ-
δων μπορεί να προκαλέσει ζημιά στο χρώμα.
Μην οδηγείτε σε συνθήκες χιονιού ή λάσπης 
χωρίς να πλένετε το όχημα, ιδιαίτερα κάτω από 
τους θόλους των τροχών και το αμάξωμα.

CCLLEEAANNIINNGG
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DDoo nnoott ddoo tthhee ffoolllloowwiinngg
Wash the vehicle in bright sunlight or 
freezing temperatures.
Do not scrape off mud or dirt without
pre-wetting.
Allow dirt to accumulate on the exteri-
or.
Allow rust to form following minor im-
pacts.
Using solvents not approved by our 
Technical Department to remove stains 
may damage the paintwork.
Do not drive in snow or muddy condi-
tions without washing the vehicle, par-
ticularly under the wheel arches and 
body.

Degrease or clean using high-pressure 
cleaning equipment or by spraying 
products not approved by our Techni-
cal Department:
– mechanical components (e.g. engine
compartment);
– wheels (e.g. braking system compo-
nents such as brake callipers);
– the underbody;
– the parts with hinges (e.g. inside the
doors);
– the painted plastic external fittings
(e.g. bumpers).

Doing this could give rise to corrosion 
or operational faults.

VVeehhiicclleess wwiitthh aa mmaattttee ppaaiinntt ffiinniisshh
This type of paint requires certain pre-
cautions.

YYoouu sshhoouulldd ddoo tthhee ffoolllloowwiinngg
Wash the vehicle by hand using plenty 
of water, using a soft cloth or a gentle 
sponge.

DDoo nnoott ddoo tthhee ffoolllloowwiinngg
Use wax-based products (polishing).
Rub too hard.
Wash the vehicle in a roller-type car 
wash.
Attach stickers to the paintwork (risk of
leaving marks).

blades are secured with adhesive 
tape.
Remove the radio aerial mast if your 
vehicle is fitted with this equipment.
Check that the fuel filler flap is closed 
then lock the vehicle.
Remember to remove the tape and re-
fit the antenna after washing.

CClleeaanniinngg tthhee hheeaaddlliigghhttss,, sseennssoorrss
aanndd ccaammeerraass
Use a soft cloth or cotton wool.
If this does not clean them properly, 
moisten the cloth with soapy water,
then wipe clean with a soft damp cloth 
or cotton wool.
Finally, carefully dry off with a soft dry 
cloth.
Do not use cleaning products con-
taining alcohol or utensils (e.g. a
scraper).

CClleeaanniinngg ssttiicckkeerrss,, ddeeccoorraattiivvee ffiillmmss,,
eettcc..

YYoouu sshhoouulldd ddoo tthhee ffoolllloowwiinngg
Use a soft cloth or cotton wool.
Moisten it slightly with soapy water 
then always wipe clean with a soft
cloth or cotton wool.
Finally, carefully dry off with a soft dry 
cloth.

||
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Wash the vehicle using a high-pres-
sure cleaning device.

UUssiinngg aa rroolllleerr ttyyppee ccaarr wwaasshh
Return the wiper stalk to the Park posi-
tion 🡺🡺🡺🡺 113322 .
Check the mounting of external acces-
sories, additional lights and rear view 
mirrors, and ensure that the wiper 

OVSE26E2

Να απολιπαίνετε ή καθαρίζετε με εξοπλισμό 
καθαρισμού υψηλής πίεσης ή με ψεκασμό 
προϊόντων που δεν έχουν εγκριθεί από το 
Τεχνικό μας Τμήμα:
- μηχανικά εξαρτήματα (π.χ.: χώρος κινητήρα),
- τροχοί (π.χ. εξαρτήματα του συστήματος 
πέδησης όπως δαγκάνες φρένων),
- το κάτω μέρος του αμαξώματος,
- τα εξαρτήματα με μεντεσέδες (π.χ.: μέσα στις
πόρτες),
- τα βαμμένα πλαστικά εξωτερικά εξαρτήματα
(π.χ. προφυλακτήρες).
Κάτι τέτοιο θα μπορούσε να προκαλέσει διά-
βρωση ή λειτουργικές βλάβες.

Οχήματα με ματ φινίρισμα βαφής
Αυτός ο τύπος βαφής απαιτεί ορισμένες προ-
φυλάξεις.

Θα πρέπει να κάνετε τα εξής
Να πλένετε το όχημα στο χέρι χρησιμοποιώ-
ντας άφθονο νερό, χρησιμοποιώντας μαλακό 
πανί ή απαλό σφουγγάρι.

Μην κάνετε τα εξής
Να χρησιμοποιείτε προϊόντα με βάση το κερί 
(γυάλισμα).
Να τρίβετε πολύ δυνατά.
Να πλένετε το όχημα σε πλυντήριο αυτοκινή-
των με κυλινδρικές βούρτσες.
Τοποθετήστε αυτοκόλλητα στο χρώμα (κίνδυ-
νος να αφήσουν σημάδια).

CCLLEEAANNIINNGG
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DDoo nnoott ddoo tthhee ffoolllloowwiinngg
Wash the vehicle in bright sunlight or 
freezing temperatures.
Do not scrape off mud or dirt without
pre-wetting.
Allow dirt to accumulate on the exteri-
or.
Allow rust to form following minor im-
pacts.
Using solvents not approved by our 
Technical Department to remove stains 
may damage the paintwork.
Do not drive in snow or muddy condi-
tions without washing the vehicle, par-
ticularly under the wheel arches and 
body.

Degrease or clean using high-pressure 
cleaning equipment or by spraying 
products not approved by our Techni-
cal Department:
– mechanical components (e.g. engine
compartment);
– wheels (e.g. braking system compo-
nents such as brake callipers);
– the underbody;
– the parts with hinges (e.g. inside the
doors);
– the painted plastic external fittings
(e.g. bumpers).

Doing this could give rise to corrosion 
or operational faults.

VVeehhiicclleess wwiitthh aa mmaattttee ppaaiinntt ffiinniisshh
This type of paint requires certain pre-
cautions.

YYoouu sshhoouulldd ddoo tthhee ffoolllloowwiinngg
Wash the vehicle by hand using plenty 
of water, using a soft cloth or a gentle 
sponge.

DDoo nnoott ddoo tthhee ffoolllloowwiinngg
Use wax-based products (polishing).
Rub too hard.
Wash the vehicle in a roller-type car 
wash.
Attach stickers to the paintwork (risk of
leaving marks).

blades are secured with adhesive 
tape.
Remove the radio aerial mast if your 
vehicle is fitted with this equipment.
Check that the fuel filler flap is closed 
then lock the vehicle.
Remember to remove the tape and re-
fit the antenna after washing.

CClleeaanniinngg tthhee hheeaaddlliigghhttss,, sseennssoorrss
aanndd ccaammeerraass
Use a soft cloth or cotton wool.
If this does not clean them properly, 
moisten the cloth with soapy water,
then wipe clean with a soft damp cloth 
or cotton wool.
Finally, carefully dry off with a soft dry 
cloth.
Do not use cleaning products con-
taining alcohol or utensils (e.g. a
scraper).

CClleeaanniinngg ssttiicckkeerrss,, ddeeccoorraattiivvee ffiillmmss,,
eettcc..

YYoouu sshhoouulldd ddoo tthhee ffoolllloowwiinngg
Use a soft cloth or cotton wool.
Moisten it slightly with soapy water 
then always wipe clean with a soft
cloth or cotton wool.
Finally, carefully dry off with a soft dry 
cloth.

||
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Wash the vehicle using a high-pres-
sure cleaning device.

UUssiinngg aa rroolllleerr ttyyppee ccaarr wwaasshh
Return the wiper stalk to the Park posi-
tion 🡺🡺🡺🡺 113322 .
Check the mounting of external acces-
sories, additional lights and rear view 
mirrors, and ensure that the wiper 

OVSE26E2

Να πλένετε το όχημα χρησιμοποιώντας συ-
σκευή καθαρισμού υψηλής πίεσης.

Χρήση πλυντηρίου αυτοκινήτου με 
κυλινδρικές βούρτσες
Επαναφέρετε τον μοχλό του υαλοκαθαριστήρα 
στη θέση στάθμευσης  132.
Ελέγξτε την τοποθέτηση των εξωτερικών 
αξεσουάρ, των πρόσθετων φώτων και των 
εξωτερικών καθρεπτών και βεβαιωθείτε ότι τα 
μάκτρα των υαλοκαθαριστήρων είναι στερεω-
μένα με κολλητική ταινία.
Αφαιρέστε τον ιστό κεραίας ραδιοφώνου εάν 

το όχημά σας διαθέτει αυτόν τον εξοπλισμό.
Ελέγξτε ότι το πορτάκι ανεφοδιασμού καυσί-
μου είναι κλειστό και, στη συνέχεια, κλειδώστε 
το όχημα.
Θυμηθείτε να αφαιρείτε την ταινία και να επα-
νατοποθετείτε την κεραία μετά το πλύσιμο.

Καθαρισμός προβολέων, αισθητήρων 
και καμερών
Χρησιμοποιήστε ένα μαλακό πανί ή βαμβακε-
ρό ύφασμα.
Εάν αυτό δεν τα καθαρίζει σωστά, βρέξτε ένα 
μαλακό πανί ελαφρώς με σαπουνόνερο και, 
στη συνέχεια, σκουπίστε το με άλλο μαλακό 
πανί ή βαμβακερό ύφασμα.
Τέλος, στεγνώστε προσεκτικά με ένα μαλακό 
στεγνό πανί.
Μη χρησιμοποιείτε προϊόντα καθαρισμού 
που περιέχουν οινόπνευμα ή σκεύη καθα-
ρισμού (π.χ. ξύστρα).

Καθαρισμός αυτοκόλλητων, διακοσμη-
τικών μεμβρανών κ.λπ.

Θα πρέπει να κάνετε τα εξής
Χρησιμοποιήστε ένα μαλακό πανί ή βαμβακε-
ρό ύφασμα.
Βρέξτε το ελαφρά με σαπουνόνερο και στη συ-
νέχεια σκουπίστε, πάντα με ένα μαλακό πανί ή 
βαμβακερό ύφασμα.
Τέλος, στεγνώστε προσεκτικά με ένα μαλακό 
στεγνό πανί.

ΚΑΘΑΡΙΣΜΌΣ
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Μην κάνετε τα εξής
Να χρησιμοποιείτε προϊόντα καθαρισμού με 
βάση το οινόπνευμα.
Να χρησιμοποιείτε σκεύη (π.χ. ξύστρα).
Να τρίβετε πολύ δυνατά.

CCLLEEAANNIINNGG
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DDoo  nnoott  ddoo  tthhee  ffoolllloowwiinngg
Wash the vehicle in bright sunlight or 
freezing temperatures.
Do not scrape off mud or dirt without 
pre-wetting.
Allow dirt to accumulate on the exteri-
or.
Allow rust to form following minor im-
pacts.
Using solvents not approved by our 
Technical Department to remove stains 
may damage the paintwork.
Do not drive in snow or muddy condi-
tions without washing the vehicle, par-
ticularly under the wheel arches and 
body.

Degrease or clean using high-pressure 
cleaning equipment or by spraying 
products not approved by our Techni-
cal Department:
– mechanical components (e.g. engine
compartment);
– wheels (e.g. braking system compo-
nents such as brake callipers);
– the underbody;
– the parts with hinges (e.g. inside the
doors);
– the painted plastic external fittings
(e.g. bumpers).

Doing this could give rise to corrosion 
or operational faults.

VVeehhiicclleess  wwiitthh  aa  mmaattttee  ppaaiinntt  ffiinniisshh
This type of paint requires certain pre-
cautions.

YYoouu  sshhoouulldd  ddoo  tthhee  ffoolllloowwiinngg
Wash the vehicle by hand using plenty 
of water, using a soft cloth or a gentle 
sponge.

DDoo  nnoott  ddoo  tthhee  ffoolllloowwiinngg
Use wax-based products (polishing).
Rub too hard.
Wash the vehicle in a roller-type car 
wash.
Attach stickers to the paintwork (risk of 
leaving marks).

blades are secured with adhesive 
tape.
Remove the radio aerial mast if your 
vehicle is fitted with this equipment.
Check that the fuel filler flap is closed 
then lock the vehicle.
Remember to remove the tape and re-
fit the antenna after washing.

CClleeaanniinngg  tthhee  hheeaaddlliigghhttss,,  sseennssoorrss  
aanndd  ccaammeerraass
Use a soft cloth or cotton wool.
If this does not clean them properly, 
moisten the cloth with soapy water, 
then wipe clean with a soft damp cloth 
or cotton wool.
Finally, carefully dry off with a soft dry 
cloth.
Do not use cleaning products con-
taining alcohol or utensils (e.g. a 
scraper).

CClleeaanniinngg  ssttiicckkeerrss,,  ddeeccoorraattiivvee  ffiillmmss,,  
eettcc..

YYoouu  sshhoouulldd  ddoo  tthhee  ffoolllloowwiinngg
Use a soft cloth or cotton wool.
Moisten it slightly with soapy water 
then always wipe clean with a soft 
cloth or cotton wool.
Finally, carefully dry off with a soft dry 
cloth.

||
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Wash the vehicle using a high-pres-
sure cleaning device.

UUssiinngg  aa  rroolllleerr  ttyyppee  ccaarr  wwaasshh
Return the wiper stalk to the Park posi-
tion 🡺🡺🡺🡺  113322 .
Check the mounting of external acces-
sories, additional lights and rear view 
mirrors, and ensure that the wiper 

OVSE26E2

Να πλένετε το όχημα χρησιμοποιώντας συ-
σκευή καθαρισμού υψηλής πίεσης.

Συντήρηση εσωτερικής επένδυσης
Ένα καλά συντηρημένο όχημα θα έχει μεγα-
λύτερη διάρκεια ζωής. Επομένως, συνιστάται 
η τακτική συντήρηση του εξωτερικού του 
οχήματος.
Ένας λεκές πρέπει πάντα να αντιμετωπίζεται 
γρήγορα.
Ανεξάρτητα από το είδος του λεκέ, χρησιμο-
ποιήστε κρύο (ή χλιαρό) σαπουνόνερο με 
φυσικό σαπούνι.
Δεν πρέπει να χρησιμοποιούνται απορρυ-
παντικά (υγρό απορρυπαντικό, προϊόντα 
σε σκόνη, προϊόντα με βάση το οινόπνευ-
μα).
Χρησιμοποιήστε ένα μαλακό πανί.
Ξεπλύνετε και σκουπίστε την περίσσεια νερού.

Οθόνη πολυμέσων
Η συντήρηση της οθόνης μπορεί να εξαρτάται 
από τον τύπο του εξοπλισμού πολυμέσων. Για 
περισσότερες πληροφορίες, ανατρέξτε στις 
οδηγίες για το σύστημα πολυμέσων.

Γυάλινος πίνακας οργάνων
(π.χ. πίνακας οργάνων, ρολόι, ένδειξη εξωτερι-
κής θερμοκρασίας)
Χρησιμοποιήστε ένα μαλακό πανί ή βαμβακε-
ρό ύφασμα.
Εάν αυτό δεν τα καθαρίζει σωστά, χρησιμοποι-
ήστε ένα μαλακό πανί (ή βαμβακερό ύφασμα) 
ελαφρώς βρεγμένο με σαπουνόνερο και, στη 
συνέχεια, σκουπίστε το με άλλο μαλακό πανί ή 
βαμβακερό ύφασμα.
Τέλος, στεγνώστε προσεκτικά με ένα μαλακό 
στεγνό πανί.
Μη χρησιμοποιείτε προϊόντα που περι-
έχουν οινόπνευμα ή/και υγρά ψεκασμού 
στην περιοχή.

Ζώνες ασφαλείας
Αυτές πρέπει να διατηρούνται καθαρές.
Χρησιμοποιήστε προϊόντα επιλεγμένα από το 
Τεχνικό μας Τμήμα (εγκεκριμένα καταστήμα-
τα) ή ζεστό σαπουνόνερο και σφουγγάρι και 
σκουπίστε με ένα στεγνό πανί.
Σε καμία περίπτωση δεν πρέπει να χρησι-
μοποιούνται απορρυπαντικά ή χρωστικές.

Υφάσματα (καθίσματα, επένδυση 
θυρών κ.λπ.)
Καθαρίζετε τα υφάσματα με ηλεκτρική σκούπα 
τακτικά.
Υγροί λεκέδες
Χρησιμοποιήστε σαπουνάδα.
Ταμπονάρετε ελαφρά (ποτέ μην τρίβετε) με 
ένα μαλακό πανί, ξεπλύνετε και αφαιρέστε την 
περίσσεια.

Στερεοί ή πολτώδεις λεκέδες
Αφαιρέστε προσεκτικά την περίσσεια στερεού 
ή πολτώδους υλικού αμέσως με μια σπάτουλα 
(προχωρώντας από τις άκρες προς το κέντρο 
για να αποφύγετε την εξάπλωση του λεκέ).
Σε περίπτωση υγρού λεκέ, καθαρίστε όπως 
υποδεικνύεται.
Ειδικές οδηγίες για γλυκά ή τσίχλες
Τοποθετήστε ένα παγάκι στον λεκέ για να 
στερεοποιηθεί και, στη συνέχεια, προχωρήστε 
όπως για έναν στερεό λεκέ.

Για περαιτέρω συστάσεις για τη 
συντήρηση του εσωτερικού ή/και για 
τυχόν μη ικανοποιητικά αποτελέσμα-

τα, απευθυνθείτε σε ένα εξουσιοδοτημένο 
συνεργείο.

Αφαίρεση/αντικατάσταση αφαιρούμε-
νου εξοπλισμού που είχε τοποθετηθεί 
αρχικά στο όχημα
Εάν πρέπει να αφαιρέσετε εξοπλισμό για 
να καθαρίσετε την καμπίνα επιβατών (για 
παράδειγμα, πατάκια), βεβαιωθείτε πάντα ότι 
είναι σωστά τοποθετημένα και ότι είναι σωστά 
(το χαλάκι του οδηγού πρέπει να τοποθετείται 
στην πλευρά του οδηγού κ.λπ.) και ότι εφαρ-
μόζουν μαζί με τα εξαρτήματα που παρέχονται 
με τον εξοπλισμό (για παράδειγμα, το χαλάκι 
οδηγού πρέπει πάντα να στερεώνεται χρησι-
μοποιώντας τα προεγκατεστημένα εξαρτήματα 
στερέωσης).

ΚΑΘΑΡΙΣΜΌΣ
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Με το όχημα ακινητοποιημένο, βεβαιωθείτε 
πάντα ότι τίποτα δεν θα εμποδίσει την οδήγη-
ση (οτιδήποτε εμποδίζει τα πεντάλ, η φτέρνα 
σφηνώνει από το χαλάκι κ.λπ.).

Μην κάνετε τα εξής
Τοποθετείτε αντικείμενα όπως αποσμητικά, 
αρώματα κ.λπ. κοντά σε αεραγωγούς, καθώς 
αυτό θα μπορούσε να προκαλέσει ζημιά στην 
επένδυση του ταμπλό σας.

CCLLEEAANNIINNGG
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DDoo  nnoott  ddoo  tthhee  ffoolllloowwiinngg
Wash the vehicle in bright sunlight or 
freezing temperatures.
Do not scrape off mud or dirt without 
pre-wetting.
Allow dirt to accumulate on the exteri-
or.
Allow rust to form following minor im-
pacts.
Using solvents not approved by our 
Technical Department to remove stains 
may damage the paintwork.
Do not drive in snow or muddy condi-
tions without washing the vehicle, par-
ticularly under the wheel arches and 
body.

Degrease or clean using high-pressure 
cleaning equipment or by spraying 
products not approved by our Techni-
cal Department:
– mechanical components (e.g. engine
compartment);
– wheels (e.g. braking system compo-
nents such as brake callipers);
– the underbody;
– the parts with hinges (e.g. inside the
doors);
– the painted plastic external fittings
(e.g. bumpers).

Doing this could give rise to corrosion 
or operational faults.

VVeehhiicclleess  wwiitthh  aa  mmaattttee  ppaaiinntt  ffiinniisshh
This type of paint requires certain pre-
cautions.

YYoouu  sshhoouulldd  ddoo  tthhee  ffoolllloowwiinngg
Wash the vehicle by hand using plenty 
of water, using a soft cloth or a gentle 
sponge.

DDoo  nnoott  ddoo  tthhee  ffoolllloowwiinngg
Use wax-based products (polishing).
Rub too hard.
Wash the vehicle in a roller-type car 
wash.
Attach stickers to the paintwork (risk of 
leaving marks).

blades are secured with adhesive 
tape.
Remove the radio aerial mast if your 
vehicle is fitted with this equipment.
Check that the fuel filler flap is closed 
then lock the vehicle.
Remember to remove the tape and re-
fit the antenna after washing.

CClleeaanniinngg  tthhee  hheeaaddlliigghhttss,,  sseennssoorrss  
aanndd  ccaammeerraass
Use a soft cloth or cotton wool.
If this does not clean them properly, 
moisten the cloth with soapy water, 
then wipe clean with a soft damp cloth 
or cotton wool.
Finally, carefully dry off with a soft dry 
cloth.
Do not use cleaning products con-
taining alcohol or utensils (e.g. a 
scraper).

CClleeaanniinngg  ssttiicckkeerrss,,  ddeeccoorraattiivvee  ffiillmmss,,  
eettcc..

YYoouu  sshhoouulldd  ddoo  tthhee  ffoolllloowwiinngg
Use a soft cloth or cotton wool.
Moisten it slightly with soapy water 
then always wipe clean with a soft 
cloth or cotton wool.
Finally, carefully dry off with a soft dry 
cloth.

||
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Wash the vehicle using a high-pres-
sure cleaning device.

UUssiinngg  aa  rroolllleerr  ttyyppee  ccaarr  wwaasshh
Return the wiper stalk to the Park posi-
tion 🡺🡺🡺🡺  113322 .
Check the mounting of external acces-
sories, additional lights and rear view 
mirrors, and ensure that the wiper 

OVSE26E2

χρησιμοποιείτε εξοπλισμό καθαρισμού υψηλής 
πίεσης ή σπρέι μέσα στην καμπίνα επιβατών:
χωρίς προσεκτική χρήση, αυτός ο εξοπλισμός 
θα μπορούσε να επηρεάσει δυσμενώς τη σω-
στή λειτουργία των ηλεκτρικών ή ηλεκτρονικών 
εξαρτημάτων του οχήματος ή να έχει άλλες 
επιζήμιες επιπτώσεις.

ΚΑΘΑΡΙΣΜΌΣ
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Ελαστικά
Ασφάλεια ελαστικών και τροχών
Τα ελαστικά είναι το μόνο σημείο επαφής με-
ταξύ του οχήματος και του δρόμου, επομένως 
είναι απαραίτητο να διατηρούνται σε καλή 
κατάσταση. Πρέπει να βεβαιωθείτε ότι τα ελα-
στικά σας συμμορφώνονται με τους τοπικούς 
κανονισμούς οδικής κυκλοφορίας.

Συντήρηση των ελαστικών

TTYYRREESS

66      

TTyyrreess
Tyre and wheel safety
The tyres are the only contact between 
the vehicle and the road, so it is es-
sential to keep them in good condition.
You must make sure that your tyres 
con- form to local road traffic regula-
tions.

MMaaiinnttaaiinniinngg  tthhee  ttyyrreess

The tyres must be in good condition 
and the treads must have sufficient 
depth: tyres approved by our Technical 
Department have wear warning strips 
1  which are indicators moulded into 
the tread at several points.

Incidents which occur 
when driving, such as 
striking the kerb, may 
damage the tyres and 

wheel rims, and could also lead to 
misalignment of the front or rear 
axle geometry. In this case, have 
the condition of these checked by 
an approved dealer.

Incorrect tyre pres-
sures lead to abnormal 
tyre wear and unusually 
hot running. These are 

factors which may seriously affect 
safety and lead to:
– poor road holding;
– the risk of blow-outs or of
throwing a tread.
The pressure depends on the 
load and the speed of use. Adjust 
the pressure according to the 
conditions of use (refer to the la-
bel affixed to the edge of the 
driver's door).

Pressures should be checked when 
the tyres are cold. Ignore higher pres-
sures which may be reached in hot 
weather or after driving at high speed.
If tyre pressures cannot be checked 
when the tyres are cold, assume an 
increase of 0.2 to 0.3 bar (or 3 PSI).
Never deflate a hot tyre.

Pract ica l  advice -  349

||

When the tyre tread has been worn to 
the level of the wear indicators these 
become visible 2 : it will then be 
necessary to replace your tyres as 
the tread depth will be 1.6 mm at 
most, resulting in poor road-holding 
on wet roads.
An overloaded vehicle, long journeys 
by motorway, particularly in very hot 
weather, or continual driving on poorly 
surfaced minor roads will lead to more 
rapid tyre wear and affect safety.

TTyyrree  pprreessssuurreess
Adhere to the tyre pressures (including 
the emergency spare wheel). The tyre 
pressures should be checked at least 
once a month and additionally before 
any long journey (refer to the label af-
fixed to the edge of the driver's door).

OVSE26E2

Τα ελαστικά πρέπει να είναι σε καλή κατάστα-
ση και το πέλμα πρέπει να έχει αρκετό βάθος. 
Τα ελαστικά που είναι εγκεκριμένα από το 
Τεχνικό μας Τμήμα έχουν προειδοποιητικές 
λωρίδες φθοράς 1 , οι οποίες είναι ενδείξεις 
διαμορφωμένες στο πέλμα σε αρκετά σημεία.

 

Συμβάντα που μπορεί να 
συμβούν κατά την οδήγηση, 
όπως το χτύπημα σε κράσπεδο, 
μπορεί να προκαλέσουν ζημιά

στα ελαστικά και τις ζάντες και θα μπορού-
σαν επίσης να οδηγήσουν σε αλλαγή της 
γεωμετρίας του μπροστινού ή του πίσω 
άξονα. Σε αυτήν την περίπτωση, αναθέστε 
τον έλεγχο του συστήματος σε ένα εξουσιο-
δοτημένο συνεργείο.

Όταν το πέλμα του ελαστικού έχει φθαρεί στο 
επίπεδο των δεικτών φθοράς , αυτοί γίνονται 
ορατοί 2: τότε θα πρέπει να αντικαταστή-
σετε τα ελαστικά σας, καθώς το βάθος 
του πέλματος θα είναι το πολύ 1,6 mm, με 
αποτέλεσμα την κακή πρόσφυση σε βρεγ-
μένους δρόμους.
Ένα υπερφορτωμένο όχημα, μεγάλες διαδρο-
μές με αυτοκινητόδρομο, ιδιαίτερα με πολύ 
ζεστό καιρό ή η συνεχής οδήγηση σε δρόμους 
με κακό οδόστρωμα θα οδηγήσουν σε πιο 
γρήγορη φθορά των ελαστικών και θα επηρεά-
σουν την ασφάλεια.

Πίεση ελαστικών
Τηρείτε τις πιέσεις των ελαστικών (συμπερι-
λαμβανομένης της ρεζέρβας). Οι πιέσεις των 
ελαστικών θα πρέπει να ελέγχονται τουλάχι-
στον μία φορά τον μήνα και επιπλέον πριν από 
οποιοδήποτε μεγάλο ταξίδι (ανατρέξτε στην 
ετικέτα που είναι επικολλημένη στην άκρη της 
πόρτας του οδηγού).

 

Οι λανθασμένες πιέσεις στα 
ελαστικά οδηγούν σε μη φυσιο-
λογική φθορά των ελαστικών και 
ασυνήθιστα υψηλή θερμοκρασία 

κατά την κίνηση. Αυτοί είναι παράγοντες που 
μπορεί να επηρεάσουν σοβαρά την ασφά-
λεια και να οδηγήσουν σε:
- κακό κράτημα του δρόμου,
- κίνδυνο εκρήξεων ή αποκόλλησης του 
πέλματος.
Η πίεση εξαρτάται από το φορτίο και την 
ταχύτητα κυκλοφορίας. Ρυθμίζετε την πίεση 
ανάλογα με τις συνθήκες χρήσης (ανατρέξτε 
στην ετικέτα που είναι επικολλημένη στην 
άκρη της πόρτας του οδηγού).

Η πίεση θα πρέπει να ελέγχεται όταν τα 
ελαστικά είναι κρύα. Αγνοήστε τις υψηλότερες 
πιέσεις που μπορεί να επιτευχθούν σε ζεστό 
καιρό ή μετά από οδήγηση με υψηλή ταχύτητα. 
Εάν η πίεση των ελαστικών δεν μπορεί να 
ελεγχθεί όταν τα ελαστικά είναι κρύα, υποθέ-
στε αύξηση της πίεσης κατά 0,2 έως 0,3 bar 
(ή 3 PSI).
Μην ξεφουσκώνετε ποτέ ένα ζεστό ελαστι-
κό.

ΕΛΑΣΤΙΚΑ
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Έχετε υπόψη ότι, εάν το καπάκι 
της βαλβίδας δεν είναι καλά 
σφιγμένο ή δεν έχει τοποθετηθεί 
στη θέση του, τα ελαστικά είναι

λιγότερο αεροστεγή και μπορεί να προκληθεί 
απώλεια πίεσης.
Χρησιμοποιείτε πάντα καπάκια βαλβίδων 
πανομοιότυπα με τα γνήσια και βιδώστε τα 
καλά.

Όχημα με σύστημα προειδοποίησης για 
χαμηλή πίεση ελαστικών
Σε περίπτωση χαμηλής πίεσης των ελαστι-
κών (σκασμένο ελαστικό, χαμηλή πίεση αέρα 

κ.λπ.), ανάβει η προειδοποιητική λυχνία 

TTYYRREESS
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Please be aware that a 
poorly tightened or miss-
ing valve cap can make 
the tyres less airtight and 

may lead to pressure loss.
Always use valve caps identical to 
the originals and screw them 
down fully.

Vehicle fitted with a tyre pressure 
loss warning system
In the event of under-inflation (punc-

tures, under-inflation etc.), the 
warning light appears on the instru-
ment panel 🡺🡺🡺🡺  118811.

EEmmeerrggeennccyy  ssppaarree  wwhheeeell
🡺🡺🡺🡺  335577, 🡺🡺🡺🡺  335599.

CChhaannggiinngg  wwhheeeellss  aarroouunndd
This practice is not recommended.

FFiittttiinngg  nneeww  ttyyrreess

For your safety and to 
comply with the law.
When they need to be 
replaced, only tyres of 

the same make, size, type and 
profile should be used on a single 
axle.
They must either have a load 
capacity and speed rating at 
least equal to those of the origi-
nal tyres or conform to those 
recommended by an authorised 
dealer.
Failure to heed these instructions 
could endanger your safety and 
affect your vehicle's roadworthi-
ness.
Risk of loss of control of the 
vehicle.

One-way tyres
An one-way tyre must only be fitted in 
one direction. You must observe this 
direction.
If an one-way tyre must be fitted in the 
opposite to its direction of rotation fol-
lowing a puncture, drive with caution, 
particularly on a wet road, because the 
tyre specifications will not be adapted.

Chains may only be fit-
ted to tyres of the same 
size as those originally 
fitted to your vehicle.

"Snow" or "Winter" tyres
We would recommend that these be 
fitted to all four wheels to ensure that 
your vehicle retains maximum adhe-
sion.
Caution: these tyres sometimes have 
a specific direction of rotation and a 
maximum speed index which may be 
lower than the maximum speed for 
your vehicle.
Studded tyres
This type of equipment may only be 
used for a limited period and as laid 
down by local legislation. It is neces-
sary to observe the speed specified by 
current legislation.

||
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UUssee  iinn  wwiinntteerr
Chains
For safety reasons, fitting snow 
chains to the rear axle is strictly for-
bidden.
Chains cannot be fitted to tyres 
which are larger than those originally 
fitted to the vehicle.

OVSE26E2

 
στον πίνακα οργάνων  181.

Ρεζέρβα  357,  359.

Εναλλαγή θέσης των τροχών
Αυτή η ενέργεια δεν συνιστάται.

Τοποθέτηση νέων ελαστικών

 

Για την ασφάλειά σας και για να 
συμμορφώνεστε με τον νόμο.
Όταν χρειάζεται να επανατοπο-
θετηθούν, θα πρέπει να

χρησιμοποιούνται μόνο ελαστικά ίδιας μάρ-
κας, μεγέθους, τύπου και προφίλ στον ίδιο 
άξονα.
Πρέπει είτε να έχουν χωρητικότητα φορτί-
ου και ονομαστική ταχύτητα τουλάχιστον 
ίση με εκείνες των ελαστικών πρώτης 
τοποθέτησης, είτε να συμμορφώνονται με 
αυτές που συνιστώνται από ένα εξουσιο-
δοτημένο συνεργείο.
Η μη τήρηση αυτών των οδηγιών μπορεί να 
θέσει σε κίνδυνο την ασφάλειά σας και να 
επηρεάσει την ικανότητα κυκλοφορίας του 
οχήματός σας.
Κίνδυνος απώλειας ελέγχου του οχήμα-
τος.

Χρήση τον χειμώνα
Αλυσίδες
Για λόγους ασφαλείας, απαγορεύεται 
αυστηρά η τοποθέτηση αλυσίδων χιονιού 
στον πίσω άξονα.
Οι αλυσίδες δεν μπορούν να τοποθετούνται 
σε ελαστικά που είναι μεγαλύτερα από αυτά 
που είχαν τοποθετηθεί αρχικά στο όχημα.

Ελαστικά μίας κατεύθυνσης
Ένα ελαστικό μίας κατεύθυνσης πρέπει να το-
ποθετείται μόνο προς μία κατεύθυνση. Πρέπει 
να τηρείτε αυτήν την κατεύθυνση.
Εάν ένα ελαστικό μίας κατεύθυνσης πρέπει να 
τοποθετηθεί αντίθετα από την φορά περιστρο-
φής του μετά από κλατάρισμα, οδηγήστε με 
προσοχή, ιδιαίτερα σε βρεγμένο οδόστρωμα, 
γιατί οι προδιαγραφές του ελαστικού δεν θα 
είναι οι αναμενόμενες.

 

Αλυσίδες επιτρέπεται να τοποθε-
τούνται μόνο σε ελαστικά της 
ίδιας διάστασης με αυτά που 
τοποθετούνται αρχικά στο όχημά

σας.

Χιονολάστιχα ή χειμερινά ελαστικά
Συνιστούσαμε να τοποθετηθούν και στους 
τέσσερις τροχούς για να διασφαλιστεί ότι το 
όχημά σας διατηρεί τη μέγιστη πρόσφυση.
Προσοχή: Αυτά τα ελαστικά έχουν μερικές 
φορές συγκεκριμένη φορά περιστροφής και 
δείκτη μέγιστης ταχύτητας που μπορεί να είναι 
χαμηλότερος από τη μέγιστη ταχύτητα του 
οχήματός σας.
Ελαστικά με καρφιά
Αυτός ο τύπος εξοπλισμού μπορεί να χρη-
σιμοποιηθεί μόνο για περιορισμένο χρονικό 
διάστημα και όπως ορίζεται από την τοπική 
νομοθεσία. Είναι απαραίτητο να τηρείτε την 
ταχύτητα που καθορίζεται από την ισχύουσα 
νομοθεσία.

ΕΛΑΣΤΙΚΑ
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Αυτά τα ελαστικά πρέπει, κατ’ ελάχιστο, να το-
ποθετούνται στους δύο μπροστινούς τροχούς.

 

Σε τροχούς 18” δεν μπορούν 
να τοποθετηθούν αλυσίδες.
Εάν θέλετε να τοποθετήσετε 
αλυσίδες χιονιού, πρέπει να

χρησιμοποιείτε ειδικό εξοπλισμό.
Απευθυνθείτε σε εξουσιοδοτημένο συνερ-
γείο.

Σε όλες τις περιπτώσεις, θα συνι-
στούσαμε να επικοινωνήσετε με ένα 
εξουσιοδοτημένο συνεργείο που

θα είναι σε θέση να σας συμβουλεύσει 
σχετικά με την επιλογή του καταλληλότερου 
εξοπλισμού για το όχημά σας.

Πίεση ελαστικών

Ετικέτα A

TTYYRREESS

66      

These tyres must, at a minimum, be fit-
ted to the two front wheels.

18” wheels cannot be 
fitted with chains.
If you wish to fit snow 
chains, you must use 

special equipment.
Consult an approved dealer.

In all cases, we would rec-
ommend that you contact 
an approved Dealer who 

will be able to advise you on the 
choice of equipment which is 
most suitable for your vehicle.

TTyyrree  pprreessssuurree

LLaabbeell  A

Depending on the vehicle, after each 
reinflation or readjustment of the tyre 
pressure, you should reset the tyre 
pressure reference value 🡺🡺🡺🡺  118811.
Vehicle fitted with a tyre pressure 
loss warning system
In the event of under-inflation (punc-

tures, under-inflation etc.), the 
warning light appears on the instru-
ment panel 🡺🡺🡺🡺  118811.

B.   : dimension of the tyres fitted to the
vehicle.
C.  : intended driving speed.
D.   : front tyre pressure.
E.   : rear tyre pressure.

Pract ica l  advice -  351
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Open the driver's door to read it.
Tyre pressures should be checked 
when the tyres are cold.
If tyre pressures cannot be checked 
when the tyres are cold, the pressure 
values indicated must be increased 
by 0.2 to 0.3 bar (or 3 PSI). Never de-
flate a hot tyre.
Tyre pressures must correspond to the 
current usage of the vehicle (empty, 
carrying a load, motorway driving, 
etc.). Respect the tyre pressures (in-
cluding the emergency spare wheel). 
These must be checked at least once 
a month and before any long journey.

OVSE26E2

Ανοίξτε την πόρτα του οδηγού για να τη 
διαβάσετε.
Η πίεση των ελαστικών πρέπει να ελέγχεται 
όταν τα ελαστικά είναι κρύα.
Εάν η πίεση των ελαστικών δεν μπορεί να 
ελεγχθεί όταν τα ελαστικά είναι κρύα, οι τιμές 
πίεσης που αναφέρονται πρέπει να αυξη-
θούν κατά 0,2 έως 0,3 bar (ή 3 PSI). Μην 
ξεφουσκώνετε ποτέ ένα ζεστό ελαστικό.
Η πίεση των ελαστικών πρέπει να αντιστοιχεί 
στην τρέχουσα χρήση του οχήματος (κενό, με-
ταφορά φορτίου, οδήγηση σε αυτοκινητόδρο-
μο κ.λπ.). Τηρείτε τις πιέσεις των ελαστικών 
(συμπεριλαμβανομένης της ρεζέρβας). Αυτά 

πρέπει να ελέγχονται τουλάχιστον μία φορά 
τον μήνα και πριν από κάθε μεγάλο ταξίδι.
Ανάλογα με το όχημα, μετά από κάθε επανα-
φούσκωμα ή αναπροσαρμογή της πίεσης των 
ελαστικών, θα πρέπει να επαναφέρετε την τιμή 
αναφοράς της πίεσης των ελαστικών  181.
Όχημα με σύστημα προειδοποίησης για 
χαμηλή πίεση ελαστικών
Σε περίπτωση χαμηλής πίεσης των ελαστικών 
(τρύπημα, χαμηλή πίεση αέρα κ.λπ.), ανάβει 

η προειδοποιητική λυχνία 

TTYYRREESS

66      

These tyres must, at a minimum, be fit-
ted to the two front wheels.

18” wheels cannot be 
fitted with chains.
If you wish to fit snow 
chains, you must use 

special equipment.
Consult an approved dealer.

In all cases, we would rec-
ommend that you contact 
an approved Dealer who 

will be able to advise you on the 
choice of equipment which is 
most suitable for your vehicle.

TTyyrree  pprreessssuurree

LLaabbeell  A

Depending on the vehicle, after each 
reinflation or readjustment of the tyre 
pressure, you should reset the tyre 
pressure reference value 🡺🡺🡺🡺  118811.
Vehicle fitted with a tyre pressure 
loss warning system
In the event of under-inflation (punc-

tures, under-inflation etc.), the 
warning light appears on the instru-
ment panel 🡺🡺🡺🡺  118811.

B.   : dimension of the tyres fitted to the
vehicle.
C.  : intended driving speed.
D.   : front tyre pressure.
E.   : rear tyre pressure.

Pract ica l  advice -  351
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Open the driver's door to read it.
Tyre pressures should be checked 
when the tyres are cold.
If tyre pressures cannot be checked 
when the tyres are cold, the pressure 
values indicated must be increased 
by 0.2 to 0.3 bar (or 3 PSI). Never de-
flate a hot tyre.
Tyre pressures must correspond to the 
current usage of the vehicle (empty, 
carrying a load, motorway driving, 
etc.). Respect the tyre pressures (in-
cluding the emergency spare wheel). 
These must be checked at least once 
a month and before any long journey.

OVSE26E2

 στον πίνακα 
οργάνων  181.

TTYYRREESS

66      

These tyres must, at a minimum, be fit-
ted to the two front wheels.

18” wheels cannot be 
fitted with chains.
If you wish to fit snow 
chains, you must use 

special equipment.
Consult an approved dealer.

In all cases, we would rec-
ommend that you contact 
an approved Dealer who 

will be able to advise you on the 
choice of equipment which is 
most suitable for your vehicle.

TTyyrree  pprreessssuurree

LLaabbeell  A

Depending on the vehicle, after each 
reinflation or readjustment of the tyre 
pressure, you should reset the tyre 
pressure reference value 🡺🡺🡺🡺  118811.
Vehicle fitted with a tyre pressure 
loss warning system
In the event of under-inflation (punc-

tures, under-inflation etc.), the 
warning light appears on the instru-
ment panel 🡺🡺🡺🡺  118811.

B.   : dimension of the tyres fitted to the
vehicle.
C.  : intended driving speed.
D.   : front tyre pressure.
E.   : rear tyre pressure.

Pract ica l  advice -  351
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Open the driver's door to read it.
Tyre pressures should be checked 
when the tyres are cold.
If tyre pressures cannot be checked 
when the tyres are cold, the pressure 
values indicated must be increased 
by 0.2 to 0.3 bar (or 3 PSI). Never de-
flate a hot tyre.
Tyre pressures must correspond to the 
current usage of the vehicle (empty, 
carrying a load, motorway driving, 
etc.). Respect the tyre pressures (in-
cluding the emergency spare wheel). 
These must be checked at least once 
a month and before any long journey.

OVSE26E2

B.	 : διάσταση των ελαστικών που τοποθε-
τούνται στο όχημα.
C.	 : προβλεπόμενη ταχύτητα οδήγησης.
D.	 : πίεση του μπροστινού ελαστικού.
E.	 : πίεση του οπίσθιου ελαστικού.

ΕΛΑΣΤΙΚΑ
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F: πίεση ελαστικού για τη ρεζέρβα.

 

Οχήματα που χρησιμοποιού-
νται πλήρως φορτωμένα (Μέ-
γιστο επιτρεπόμενο συνολικό 
βάρος) και ρυμουλκούν ένα

τρέιλερ
Η μέγιστη ταχύτητα πρέπει να περιορίζεται 
στα 100 χλμ./ώρα (62 μίλια/ώρα) και η 
πίεση των ελαστικών να αυξάνεται κατά 
0,2 bar (398 psi).
Κίνδυνος έκρηξης ελαστικών.

Ασφάλεια ελαστικών και τοποθέτηση αλυ-
σίδων: για πληροφορίες σχετικά με τις συνθή-
κες συντήρησης και, ανάλογα με την έκδοση 
του οχήματος, τη χρήση αλυσίδων  349.

 

Για την ασφάλειά σας και για να 
συμμορφώνεστε με τον νόμο.
Όταν χρειάζεται να επανατοπο-
θετηθούν, θα πρέπει να

χρησιμοποιούνται μόνο ελαστικά ίδιας μάρ-
κας, μεγέθους, τύπου και προφίλ στον ίδιο 
άξονα.
Πρέπει είτε να έχουν χωρητικότητα 
φορτίου και ταχύτητα τουλάχιστον ίση 
με εκείνη των αρχικών ελαστικών, είτε 
να συμμορφώνονται με τις προδιαγρα-
φές που συνιστά ένα εξουσιοδοτημένο 
συνεργείο.
Η μη τήρηση αυτών των οδηγιών μπορεί να 
θέσει σε κίνδυνο την ασφάλειά σας και να 
επηρεάσει την ικανότητα κυκλοφορίας του 
οχήματός σας.
Κίνδυνος απώλειας ελέγχου του οχήμα-
τος.

Κιτ επισκευής ελαστικών
TTYYRREESS

        66

F.   : tyre pressure for the emergency
spare wheel.

Vehicles used fully 
laden (Maximum Per-
missible All-up Weight) 
and towing a trailer

The maximum speed must be lim-
ited to 62 mph (100 km/h) and 
the tyre pressure increased by 
0.2 bar 🡺🡺🡺🡺  339988.
Risk of tyre blowouts.

Tyre safety and chain fitting: for in-
formation on maintenance conditions 
and, depending on the vehicle version, 
the use of chains 🡺🡺🡺🡺  334499.

For your safety and to 
comply with the law.
When they need to be 
replaced, only tyres of 

TTyyrree  iinnffllaattiioonn  kkiitt

The kit repairs tyres 
when the tread A  has 
been damaged by ob-
jects smaller than 4 mm. 

It cannot repair all types of punc-
ture, such as cuts larger than 4 
mm, cuts in the tyre sidewall B , 
etc.
Ensure also that the wheel rim is 
in good condition.
Do not pull out the foreign body 
causing the puncture if it is still in 
the tyre.

||
352 -  Pract ica l  advice

the same make, size, type and 
profile should be used on a single 
axle.
They must either have a load 
capacity and speed rating at 
least equal to those of the origi-
nal tyres, or conform to those 
recommended by an approved 
dealer.
Failure to heed these instructions 
could endanger your safety and 
affect your vehicle's roadworthi-
ness.
Risk of loss of control of the 
vehicle.

OVSE26E2

 

Το κιτ χρησιμοποιείται για την 
επισκευή ελαστικών των οποίων 
το πέλμα Α έχει πάθει ζημιά από 
αντικείμενα μικρότερα από

4 mm. Δεν μπορεί να επισκευάσει όλα τα 
σκασμένα λάστιχα, όπως αυτά με κόψιμο με-
γαλύτερο από 4 mm ή κόψιμο στο πλευρικό 
τοίχωμα Β κ.λπ.
Επίσης, βεβαιωθείτε ότι η ζάντα είναι σε καλή 
κατάσταση.
Μην τραβάτε προς τα έξω το αντικείμενο που 
τρύπησε το λάστιχο εάν είναι ακόμα μέσα 
στο ελαστικό.

ΕΛΑΣΤΙΚΑ
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Μην επιχειρήσετε να χρησιμο-
ποιήσετε το κιτ επισκευής εάν το 
ελαστικό έχει πάθει ζημιά λόγω 
της οδήγησης με σκασμένο

λάστιχο.
Επομένως, πριν από οποιαδήποτε εργα-
σία, θα πρέπει να ελέγχετε προσεκτικά την 
κατάσταση των πλευρικών τοιχωμάτων των 
ελαστικών. Η οδήγηση με σκασμένα, τρύπια 
ή με χαμηλή πίεση ελαστικά μπορεί να είναι 
επικίνδυνη και να καταστήσει αδύνατη την 
επισκευή του ελαστικού.
Αυτή η επισκευή είναι προσωρινή.
Τα ελαστικά που έχουν τρυπήσει πρέπει να 
ελέγχονται πάντα (και να επισκευάζονται, 
εφόσον είναι εφικτό) από ειδικό το συντομό-
τερο δυνατό. Όταν ζητάτε την επισκευή ενός 
ελαστικού που έχει επισκευαστεί με αυτό το 
κιτ, πρέπει να ενημερώνετε τον ειδικό.
Κατά την οδήγηση, μπορεί να αισθανθείτε 
κραδασμούς που οφείλονται στο υλικό επι-
σκευής που έχει εγχυθεί μέσα στο ελαστικό.

 

Το κιτ είναι εγκεκριμένο μόνο για 
την επισκευή των ελαστικών του 
οχήματος που διέθετε αρχικά 
το κιτ.

Δεν πρέπει ποτέ να χρησιμοποιείται για την 
επισκευή των ελαστικών άλλου οχήματος ή 
οποιουδήποτε άλλου φουσκωτού αντικειμέ-
νου (λαστιχένια κουλούρα, λαστιχένια βάρκα 
κ.λπ.).
Αποφεύγετε την επαφή του προϊόντος επι-
σκευής με το δέρμα όταν χειρίζεστε τη φιάλη. 
Εάν διαρρεύσουν σταγονίδια, ξεπλύνετε με 
άφθονο νερό.
Κρατήστε το κιτ επισκευής μακριά από 
παιδιά.
Μην απορρίπτετε την άδεια φιάλη στο περι-
βάλλον. Επιστρέψτε την σε εξουσιοδοτημένο 
συνεργείο ή σε φορέα ανακύκλωσης.
Η φιάλη έχει περιορισμένη διάρκεια ζωής η 
οποία αναγράφεται στην ετικέτα της. Ελέγχε-
τε την ημερομηνία λήξης.
Απευθυνθείτε σε εξουσιοδοτημένο συνερ-
γείο για την αντικατάσταση του σωλήνα 
φουσκώματος και της φιάλης του προϊόντος 
επισκευής των ελαστικών.

TTYYRREESS

66      

Do not attempt to use 
the inflation kit if the tyre 
has been damaged as a 
result of driving with a 

puncture.
You should therefore carefully 
check the condition of the tyre 
sidewalls before any operation.
Driving with underinflated, flat or 
punctured tyres can be danger-
ous and may make the tyre im-
possible to repair.
This repair is temporary.
A tyre which has been punctured 
should always be inspected (and 
repaired, where possible) by a 
specialist as soon as possible.
When taking a tyre which has 
been repaired using this kit to be 
replaced, you must inform the 
specialist.
When driving, vibration may be 
felt due to the presence of the re-
pair product injected into the tyre.

The kit is only approved 
for inflating the tyres of 
the vehicle originally 
equipped with the kit.

Depending on the equipment, in the 
event of a puncture use the kit located, 
depending on the vehicle, underneath 
the luggage compartment carpet or in 
the rear left-hand door storage com-
partment.
Vehicle fitted with a tyre pressure 
loss warning system
In the event of under-inflation (punc-

tures, under-inflation etc.), the 
warning light appears on the instru-
ment panel 🡺🡺🡺🡺  118811.
With the engine running and the 
parking brake applied:
– Disconnect any accessories from the
vehicle's accessories sockets;

Pract ica l  advice -  353
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It must never be used to inflate 
the tyres of another vehicle, or 
any other inflatable object (rubber 
ring, rubber boat, etc.).
Avoid spillage on skin when han-
dling the repair product bottle. If 
droplets do leak out, rinse them 
off with plenty of water.
Keep the repair kit away from chil-
dren.
Do not dispose of the empty bot-
tle in the countryside. Return it to 
your approved dealer or to a recy-
cling organisation.
The bottle has a limited service 
life which is indicated on its label. 
Check the expiry date.
Contact an approved dealer to re-
place the inflation tube and repair 
product bottle.

OVSE26E2

Ανάλογα με τον εξοπλισμό, σε περίπτωση 
σκασμένου ελαστικού χρησιμοποιήστε το κιτ 
που βρίσκεται, ανάλογα με το όχημα, κάτω 
από το χαλί του χώρου αποσκευών ή στο 
ντουλαπάκι της πίσω αριστερής πόρτας.
Όχημα με σύστημα προειδοποίησης για 
χαμηλή πίεση ελαστικών
Σε περίπτωση χαμηλής πίεσης των ελαστι-
κών (σκασμένο ελαστικό, χαμηλή πίεση αέρα 

κ.λπ.), ανάβει η προειδοποιητική λυχνία 

TTYYRREESS

66      

These tyres must, at a minimum, be fit-
ted to the two front wheels.

18” wheels cannot be 
fitted with chains.
If you wish to fit snow 
chains, you must use 

special equipment.
Consult an approved dealer.

In all cases, we would rec-
ommend that you contact 
an approved Dealer who 

will be able to advise you on the 
choice of equipment which is 
most suitable for your vehicle.

TTyyrree  pprreessssuurree

LLaabbeell  A

Depending on the vehicle, after each 
reinflation or readjustment of the tyre 
pressure, you should reset the tyre 
pressure reference value 🡺🡺🡺🡺  118811.
Vehicle fitted with a tyre pressure 
loss warning system
In the event of under-inflation (punc-

tures, under-inflation etc.), the 
warning light appears on the instru-
ment panel 🡺🡺🡺🡺  118811.

B.   : dimension of the tyres fitted to the
vehicle.
C.  : intended driving speed.
D.   : front tyre pressure.
E.   : rear tyre pressure.

Pract ica l  advice -  351

||

Open the driver's door to read it.
Tyre pressures should be checked 
when the tyres are cold.
If tyre pressures cannot be checked 
when the tyres are cold, the pressure 
values indicated must be increased 
by 0.2 to 0.3 bar (or 3 PSI). Never de-
flate a hot tyre.
Tyre pressures must correspond to the 
current usage of the vehicle (empty, 
carrying a load, motorway driving, 
etc.). Respect the tyre pressures (in-
cluding the emergency spare wheel). 
These must be checked at least once 
a month and before any long journey.

OVSE26E2

 
στον πίνακα οργάνων  181.
Με τον κινητήρα σε λειτουργία και το χειρό-
φρενο ενεργοποιημένο:
- Αποσυνδέστε τυχόν αξεσουάρ από τις υπο-
δοχές αξεσουάρ του οχήματος,

ΕΛΑΣΤΙΚΑ
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- δείτε τις πληροφορίες σχετικά με τον συ-
μπιεστή του κιτ φουσκώματος που βρίσκεται 
στον χώρο αποσκευών του οχήματος και 
ακολουθήστε τις οδηγίες χρήσης.
- φουσκώστε τα ελαστικά στην προτεινόμενη 
πίεση  351,
- μετά από 15 λεπτά το πολύ, σταματήστε το 
φούσκωμα και ελέγξτε την πίεση (στο μανόμε-
τρο 2).
Σημείωση: Ενώ η φιάλη αδειάζει (σε περίπου 
30 δευτερόλεπτα), η ένδειξη πίεσης στο 
μανόμετρο 2 θα είναι 6 bar για λίγο και μετά 
μειώνεται.
- ρυθμίστε την πίεση: για να την αυξήσετε, 
συνεχίστε να φουσκώνετε με το κιτ. Για να τη 
μειώσετε, πατήστε το κουμπί 1.
Εάν η συνιστώμενη πίεση των 1,8 bar δεν 
μπορεί να επιτευχθεί μετά από 15 λεπτά, η 
επισκευή είναι αδύνατη. Μην οδηγήσετε το 
όχημα Απευθυνθείτε σε εξουσιοδοτημένο 
συνεργείο.

 

Πριν χρησιμοποιήσετε το κιτ, 
σταθμεύστε το όχημα σε επαρκή 
απόσταση από την κυκλοφορία, 
ενεργοποιήστε τα φώτα αλάρμ, 

ενεργοποιήστε το χειρόφρενο, ζητήστε από 
όλους τους επιβάτες να απομακρυνθούν από 
το όχημα και κρατήστε τους μακριά από την 
κυκλοφορία.

 

Εάν σταματήσετε το όχημα στη 
ΛΕΑ, πρέπει να προειδοποιή-
σετε τους άλλους χρήστες του 
δρόμου για την παρουσία του

οχήματός σας με ένα προειδοποιητικό τρίγω-
νο ή άλλα μέσα σύμφωνα με τη νομοθεσία 
που ισχύει στη χώρα όπου βρίσκεστε.

TTYYRREESS
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– see the information on the infla-
tion kit compressor located in the ve-
hicle luggage compartment and follow
the instructions for use;
– inflate the tyre to the recommended
pressure 🡺🡺🡺🡺  335511;
– after a maximum of 15 minutes, stop
inflating and read the pressure (on the
pressure gauge 2 ).
Note: while the bottle is emptying (dur-
ing approximately 30 seconds), the 
pressure gauge 2  will briefly indicate a 
pressure of up to 6 bar before the 
pressure drops;
– adjust the pressure: to increase it,
continue inflation with the kit. To re-
duce it, press the button 1 .
If the recommended pressure of 1.8 
bar cannot be achieved after 15 min-
utes, repair is impossible. Do not 
drive the vehicle. Consult an ap-
proved dealer.

Before using the kit, park 
the vehicle at a sufficient 
distance from traffic, 
switch on the hazard 

warning lights, apply the parking 
brake, ask all passengers to leave 
the vehicle and keep them away 
from traffic.

If the vehicle is parked 
on the hard shoulder, 
you must warn other 
road users of your 

vehicle's presence with a warning 
triangle or with other devices as 
per the legislation applying to the 
country you are in.

– Affix the driving recommendation la-
bel (located under the container) to the
dashboard where the driver can see it.
– Put the kit away.
– At the end of this initial inflation op-
eration, air will still escape from the
tyre. You must drive a short distance in
order to seal the hole.
– Start immediately and drive at a
speed between 12 and 37 mph (20 to
60 km/h) in order to distribute the prod-
uct evenly in the tyre. After driving a
distance of 2 miles (3 km), stop and
check the pressure.
– If the pressure is higher than 1.3 bar
but lower than the recommended pres-
sure (refer to the label affixed to the
edge of the driver's door), adjust it.
Otherwise, contact an approved deal-
er: the tyre cannot be repaired.

PPrreeccaauuttiioonnss  wwhheenn  uussiinngg  tthhee  kkiitt
The kit should not be operated for 
more than 15 consecutive minutes.
The container must be replaced after 
the first use even if liquid remains in-
side.

||
354 -  Pract ica l  advice

Once the tyre is correctly inflated, re-
move the kit: slowly unscrew the infla-
tion adapter from the container 3 to 
prevent any product spatter, then store 
the container in plastic packaging to 
prevent the product from leaking.

OVSE26E2

Μόλις το ελαστικό φουσκώσει σωστά, αφαιρέ-
στε το κιτ: ξεβιδώστε αργά τον προσαρμογέα 
φουσκώματος από το δοχείο 3 για να αποφύ-
γετε τυχόν πιτσιλίσματα του προϊόντος και, στη 
συνέχεια, αποθηκεύστε το δοχείο σε πλαστική 
συσκευασία για να αποφύγετε τη διαρροή του 
προϊόντος.

- Τοποθετήστε την ετικέτα με τις οδηγίες οδή-
γησης (που βρίσκεται κάτω από το δοχείο) στο 
ταμπλό, σε σημείο όπου ο οδηγός μπορεί να 
τη δει. - Αποθηκεύστε το κιτ.
- Αφού ολοκληρωθεί αυτή η αρχική εργασία 
φουσκώματος, θα εξακολουθεί να διαφεύγει 
αέρας από το ελαστικό. Για να σφραγίσει η 
οπή, πρέπει να οδηγήσετε το όχημα έτσι ώστε 
να διανύσει μια μικρή απόσταση.
- – Εκκινήστε αμέσως το όχημα και οδηγήστε 
με ταχύτητα 20 έως 60 χλμ./ώρα (12 έως 37 
μίλια/ώρα) για να κατανεμηθεί ομοιόμορφα το 
προϊόν μέσα στο ελαστικό. Αφού διανύσετε 
απόσταση 3 χιλιομέτρων (2 μιλίων), σταματή-
στε και ελέγξτε την πίεση.
- Εάν η πίεση είναι μεγαλύτερη από 1,3 bar 
αλλά χαμηλότερη από τη συνιστώμενη πίεση 
(δείτε την ετικέτα που είναι τοποθετημένη στο 
άκρο της πόρτας του οδηγού), ρυθμίστε την. 
Διαφορετικά, απευθυνθείτε σε εξουσιοδοτη-
μένο συνεργείο: το ελαστικό δεν μπορεί να 
επισκευαστεί.

Προφυλάξεις κατά τη χρήση του κιτ
Το κιτ δεν πρέπει να λειτουργεί συνεχώς για 
περισσότερα από 15 λεπτά.
Το δοχείο πρέπει να αντικατασταθεί μετά 
από την πρώτη χρήση ακόμη και εάν δεν έχει 
τελειώσει το υγρό που περιέχει.

ΕΛΑΣΤΙΚΑ
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Δεν πρέπει να τοποθετείται 
τίποτα γύρω από τα πόδια του 
οδηγού, καθώς κατά την απότο-
μη πέδηση τα αντικείμενα αυτά

ενδέχεται να γλιστρήσουν κάτω από τα πε-
ντάλ και να εμποδίσουν τη χρήση τους.

 

Έχετε υπόψη ότι, εάν το καπάκι 
της βαλβίδας δεν είναι καλά 
σφιγμένο ή δεν έχει τοποθετηθεί 
στη θέση του, τα ελαστικά είναι

λιγότερο αεροστεγή και μπορεί να προκληθεί 
απώλεια πίεσης.
Χρησιμοποιείτε πάντα καπάκια βαλβίδων 
πανομοιότυπα με τα γνήσια και βιδώστε τα 
καλά.

 

Μετά από επισκευή με το κιτ, μη 
διανύσετε απόσταση μεγαλύ-
τερη από 200 χιλιόμετρα (124 
μίλια).

Επιπλέον, οδηγείτε με χαμηλή ταχύτητα 
και μην υπερβαίνετε ποτέ τα 80 χλμ./ώρα 
(50 μίλια/ώρα). Αυτό σας το υπενθυμίζει το 
αυτοκόλλητο που πρέπει να τοποθετήσετε 
σε εμφανή θέση στο ταμπλό. Ανάλογα με τη 
χώρα ή την τοπική νομοθεσία, τα ελαστικά 
που επισκευάζονται με το κιτ επισκευής θα 
πρέπει να αντικαθίστανται.

Εργαλεία

TTYYRREESS
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Nothing should be 
placed around the 
driver’s feet as during 
sudden braking such ob-

jects may slide under the pedals 
and obstruct their use.

Please be aware that a 
poorly tightened or miss-
ing valve cap can make 
the tyres less airtight and 

may lead to pressure loss.
Always use valve caps identical to 
the originals and screw them 
down fully.

Following repair with the 
kit, do not travel further 
than 124 miles (200 km). 
In addition, reduce your 

speed and under no circum-
stances exceed 50 mph (80 km/
h). The sticker, which you must af-
fix in a prominent position on the 
dashboard, reminds you of this.
Depending on the country or local 
legislation, a tyre repaired with 
the inflation kit will need to be re-
placed.

TToooollss

The presence of tools in tool kit A , B
or C  depends on the vehicle.

Pract ica l  advice -  355

||
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Pract ica l  advice -  355

||
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Η παρουσία εργαλείων στο σετ εργαλείων Α, Β 
ή C εξαρτάται από το όχημα.

ΕΛΑΣΤΙΚΑ
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Μετά τη χρήση, βεβαιωθείτε ότι τα εργαλεία 
έχουν αποθηκευτεί σωστά.
Το σετ εργαλείων Β βρίσκεται στο δίσκο κάτω 
από τη ρεζέρβα. Το σετ εργαλείων C βρίσκεται 
στο τοίχωμα του χώρου αποσκευών. Στερεώ-
νεται στη θέση του με έναν ή, ανάλογα με το 
όχημα, δύο ιμάντες.

Μετά τη χρήση, για τη θέση C, 
επανατοποθετήστε τα εργαλεία στον 
τοίχο και σφίξτε τον ιμάντα ή, 

ανάλογα με το όχημα, και τους δύο ιμάντες.

TTYYRREESS
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After use, ensure the tools are correct-
ly stored.
Tool kit B  is located in the tray under-
neath the emergency spare wheel
Tool kit C  is located on the wall of the 
luggage compartment. It is held in 
place by one or, depending on the ve-
hicle, two straps.

After use, for location C , 
reposition the tools against 
the wall and tighten the 

strap or, depending on the vehi-
cle, both straps.

Do not leave the tools 
unsecured inside the ve-
hicle as they may be 
projected during braking. 

After use, check that all the tools 
are correctly clipped into the tool 
kit, then position it correctly in its 
housing to reduce any risk of in-
jury.
If bolts are supplied with the 
emergency spare wheel, you 
must use these bolts only for the 
emergency spare wheel.

||
356 -  Pract ica l  advice

LLeevveerr  1
This can be used to tighten or loosen 
the towing eye 5 .

JJaacckk  2
Fold it correctly before refitting it in its 
housing (ensure that the wheelbrace is 
correctly positioned).

HHuubbccaapp  ttooooll  3
This tool is used to remove the wheel 
trims.

WWhheeeell  bboolltt  gguuiiddee  4
To finish loosening or starting to tight-
en the wheel bolts.

TToowwiinngg  eeyyee  5
🡺🡺🡺🡺  336622

WWhheeeellbbrraaccee  6
This can be used to lock or unlock the 
wheel bolts and the towing eye 5 .

OVSE26E2

Μοχλός 1
Μπορεί να χρησιμοποιηθεί για να σφίξετε ή να 
χαλαρώσετε τον γάντζο ρυμούλκησης 5.

Γρύλος 2
Διπλώστε τον σωστά πριν τον επανατοποθε-
τήσετε στο περίβλημά του (βεβαιωθείτε ότι ο 
σταυρός είναι σωστά τοποθετημένος).

Εργαλείο για καπάκι πλήμνης 3
Αυτό το εργαλείο χρησιμοποιείται για την 
αφαίρεση των διακοσμητικών των τροχών 
(τασάκια).

Οδηγός μπουλονιού τροχού 4
Για να ολοκληρώσετε τη χαλάρωση ή να αρχί-
σετε να σφίγγετε τα μπουλόνια του τροχού.

Γάντζος ρυμούλκησης 5
 362

Σταυρός 6
Μπορεί να χρησιμοποιηθεί για να ασφαλίσετε 
ή να απασφαλίσετε τις βίδες των τροχών και 
τον γάντζο ρυμούλκησης 5.

 

Μην αφήνετε τα εργαλεία χωρίς 
ασφάλεια μέσα στο όχημα, 
καθώς ενδέχεται να εκσφενδονι-
στούν κατά την πέδηση. Μετά

τη χρήση, ελέγξτε ότι όλα τα εργαλεία είναι 
σωστά κουμπωμένα στην εργαλειοθήκη και, 
στη συνέχεια, τοποθετήστε τη σωστά στο 
περίβλημά της για να μειώσετε τον κίνδυνο 
τραυματισμού.
Εάν τα μπουλόνια παρέχονται με τη ρεζέρβα, 
πρέπει να χρησιμοποιείτε αυτά τα μπουλόνια 
μόνο για τη ρεζέρβα.

ΕΛΑΣΤΙΚΑ
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Για την ασφάλειά σας, απαγο-
ρεύεται αυστηρά η χρήση γρύ-
λου που δεν συνιστάται από τον 
κατασκευαστή. Ο γρύλος είναι

ειδικός για το όχημα και χρησιμοποιείται για 
την αλλαγή των τροχών. Σε καμία περίπτωση 
δεν πρέπει να χρησιμοποιείται:
- σε άλλο όχημα,
- για εκτέλεση επισκευής,
- για πρόσβαση στο κάτω μέρος του οχήμα-
τος.
Κίνδυνος τραυματισμού.
Κίνδυνος βλάβης του οχήματος.

Σκασμένο λάστιχο, ρεζέρβα

Σε περίπτωση σκασμένου ελαστικού

TTYYRREESS

66      

For your safety, the use 
of a jack not recom-
mended by the manufac-
turer is strictly prohibited.

The jack is specific to the vehicle 
and used to change the wheels.
Under no circumstances should it 
be used:
– on another vehicle;
– to carry out a repair;
– to access the underside of the
vehicle.
Risk of injury.
Risk of damage to the vehicle.

PPuunnccttuurree,,  eemmeerrggeennccyy  ssppaarree  
wwhheeeell

IInn  ccaassee  ooff  ppuunnccttuurree

Depending on the vehicle, the follow-
ing may be available:
– a tyre inflation kit A  located in the
tray under the luggage compartment
carpet or in the rear left-hand door
storage compartment 🡺🡺🡺🡺  335522 (depend-
ing on the vehicle);
– an emergency spare wheel B  or
self-repairing tyres.

VVeehhiiccllee  ffiitttteedd  wwiitthh  aa  ttyyrree  pprreessssuurree  
lloossss  wwaarrnniinngg  ssyysstteemm
In the event of under-inflation (punc-

tures, under-inflation etc.), the 
warning light appears on the instru-
ment panel 🡺🡺🡺🡺  118811.

Pract ica l  advice -  357

||
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Ανάλογα με το όχημα, μπορεί να υπάρχει:
- κιτ επισκευής ελαστικών A στην εσοχή κάτω 
από τη μοκέτα του χώρου αποσκευών ή στον 
αποθηκευτικό χώρο της πίσω αριστερής πόρ-
τας  352 (ανάλογα με το όχημα),
- ρεζέρβα Β ή ελαστικά που επιδιορθώνονται 
αυτόματα.

Όχημα με σύστημα προειδοποίησης 
για χαμηλή πίεση ελαστικών
Σε περίπτωση χαμηλής πίεσης των ελαστι-
κών (σκασμένο ελαστικό, χαμηλή πίεση αέρα 

κ.λπ.), ανάβει η προειδοποιητική λυχνία 
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στον πίνακα οργάνων  181.

ΕΛΑΣΤΙΚΑ
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Εάν η ρεζέρβα έχει μείνει απο-
θηκευμένη για πολλά χρόνια, 
ζητήστε από το συνεργείο σας 
να την ελέγξει για να βεβαιω-

θείτε ότι είναι ασφαλής για να χρησιμοποι-
ηθεί.
Όχημα εξοπλισμένο με ρεζέρβα που δια-
φέρει από τους άλλους τέσσερις τροχούς:
- Μη χρησιμοποιείτε ποτέ περισσότερες από 
μία ρεζέρβες στο ίδιο όχημα.
- Αντικαταστήστε τη ρεζέρβα το συντομότερο 
δυνατόν με έναν τροχό πανομοιότυπο με τον 
αρχικό. - Όταν τοποθετηθεί στο όχημα, κάτι 
που πρέπει να είναι μόνο προσωρινό μέτρο, 
η ταχύτητα οδήγησης δεν πρέπει να υπερ-
βαίνει την ταχύτητα που αναγράφεται στην 
ετικέτα του τροχού. - Η τοποθέτηση ρεζέρβας 
μπορεί να αλλάξει τον τρόπο λειτουργίας του 
οχήματος. Αποφύγετε την απότομη επιτάχυν-
ση ή επιβράδυνση και μειώστε την ταχύτητά 
σας στις στροφές. - Εάν χρειαστεί να χρησι-
μοποιήσετε αλυσίδες χιονιού, τοποθετήστε 
τη ρεζέρβα στον πίσω άξονα και ελέγξτε την 
πίεση των ελαστικών.

 

Εάν σταματήσετε το όχημα στη 
ΛΕΑ, πρέπει να προειδοποιή-
σετε τους άλλους χρήστες του 
δρόμου για την παρουσία του 

οχήματός σας με ένα προειδοποιητικό τρίγω-
νο ή άλλα μέσα σύμφωνα με τη νομοθεσία 
που ισχύει στη χώρα όπου βρίσκεστε.

Ρεζέρβα

TTYYRREESS
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If the spare wheel has 
been stored for several 
years, have it checked 
by your Dealer to ensure 

that it is safe to use.
Vehicle equipped with an emer-
gency spare wheel that differs 
from the other four wheels:
– Never fit more than one emer-
gency spare wheel to the same
vehicle.
– Replace the emergency spare
wheel as soon as possible with a 
wheel identical to the original one.
– When this is fitted to the vehi-
cle, which must only be a tempo-
rary measure, the driving speed
must not exceed the speed indi-
cated on the label on the wheel.
– Fitting an emergency spare
wheel may alter the way the vehi-
cle usually runs. Avoid sudden ac-
celeration or deceleration and re-
duce your speed when cornering.
– If you need to use snow chains,
fit the emergency spare wheel to
the rear axle and check the tyre
pressure.

If the vehicle is parked 
on the hard shoulder, 
you must warn other 
road users of your 

vehicle's presence with a warning 
triangle or with other devices as 
per the legislation applying to the 
country you are in.

EEmmeerrggeennccyy  ssppaarree  wwhheeeell

To get to it:
– open the luggage compartment
door;

– depending on the vehicle, raise the
mobile floor and the luggage compart-
ment carpet 🡺🡺🡺🡺  332277;
– loosen the central mounting 1 locat-
ed at the centre of the emergency
spare wheel;
– take out the emergency spare wheel
B
Depending on the vehicle, to store a
punctured wheel in the luggage com-
partment, you must move the bench 
seat forwards 🡺🡺🡺🡺  6600.
Note: in the absence of an emergency 
spare wheel or tyre inflation kit, do not 
load the bottom of the luggage com-
partment as the floor may be de-
formed.
Depending on the vehicle, the tool 
block is located under or above the 
spare wheel, attached to the wall un-
der the luggage compartment carpet

||
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Για να την εντοπίσετε:
- ανοίξτε την πόρτα του χώρου αποσκευών,

- ανάλογα με το όχημα, σηκώστε το κινητό 
δάπεδο και το χαλί του χώρου αποσκευών  
 327,
- χαλαρώστε την κεντρική βάση 1 που βρίσκε-
ται στο κέντρο της ρεζέρβας,
- βγάλτε τη ρεζέρβα B
Ανάλογα με το όχημα, για να αποθηκεύσετε 
έναν τρυπημένο τροχό στον χώρο αποσκευών, 
πρέπει να μετακινήσετε το πίσω κάθισμα προς 
τα εμπρός  60.
Σημείωση: Εάν δεν υπάρχει ρεζέρβα ή κιτ 
φουσκώματος ελαστικών, μη φορτώνετε το 
κάτω μέρος του χώρου αποσκευών, καθώς το 
δάπεδο μπορεί να παραμορφωθεί.
Ανάλογα με το όχημα, το μπλοκ εργαλείων 
βρίσκεται κάτω ή πάνω από τη ρεζέρβα, στε-
ρεωμένο στον τοίχο κάτω από το πατάκι του 
χώρου αποσκευών

ΕΛΑΣΤΙΚΑ
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Αλλαγή τροχού
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66      

CChhaannggiinngg  aa  wwhheeeell

Switch on the hazard 
warning lights.
Keep the vehicle away 
from traffic and on a lev-

el surface where it will not slip.
Apply the parking brake and en-
gage a gear (first or reverse, or P
for automatic transmissions).
Ask the passengers to leave the 
vehicle and to keep away from 
traffic.

VVeehhiicclleess  eeqquuiippppeedd  wwiitthh  aa  jjaacckk  aanndd  
wwhheeeell  bbrraaccee
If necessary, remove the wheel trim.
Unlock the wheel bolts using the wheel 
brace 1 . Position it so as to be able to 
push from above.
Place the jack 2  horizontally: the jack 
head must be lined up with the sill 
closest to the wheel concerned, as in-
dicated by the arrow 3 .

If the vehicle is parked 
on the hard shoulder, 
you must warn other 
road users of your 

vehicle's presence with a warning 
triangle or with other devices as 
per the legislation applying to the 
country you are in.

Turn it a few times to lift the wheel off 
the ground.
Undo the bolts and take off the wheel.
Fit the emergency spare wheel on the 
central hub and turn it to locate the 
mounting holes in the wheel and the 
hub.
Tighten the bolts, checking that the 
wheel is correctly positioned on its 
hub.
Lower the jack.
With the wheel on the ground, tighten 
the bolts fully and have the tightness of 
the bolts checked and the emergency 
spare wheel pressure checked as 
soon as possible.

If you have a puncture, 
replace the wheel as 
soon as possible.
A tyre which has been 

punctured should always be in-
spected (and repaired, where 
possible) by a specialist.

Vehicle fitted with a tyre pressure 
loss warning system
In the event of under-inflation (punc-

ture, flat tyre, etc.), the  warning 

Pract ica l  advice -  359
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Start cranking the jack by hand, posi-
tioning the jack support plate 4 in the 
slightly indented groove underneath 
the vehicle, located underneath the ve-
hicle sill, 5 and in the direction indicat-
ed by the arrow 3 .
Continue to crank the jack so that the 
baseplate is correctly positioned (it 
should be underneath the vehicle and 
aligned with the jack head).

OVSE26E2

 

Ανάψτε τα φώτα αλάρμ.
Κρατήστε το όχημα μακριά από 
την κυκλοφορία και σε επίπεδη 
επιφάνεια όπου δεν θα γλιστρή-

σει. Τραβήξτε το χειρόφρενο και βάλτε 
μια ταχύτητα (πρώτη ή όπισθεν, ή P για 
αυτόματα κιβώτια ταχυτήτων). Ζητήστε από 
τους επιβάτες να απομακρυνθούν από το 
όχημα και να παραμείνουν μακριά από την 
κυκλοφορία.

Οχήματα εξοπλισμένα με γρύλο και 
σταυρό
Εάν είναι απαραίτητο, αφαιρέστε το τάσι του 
τροχού. Απασφαλίστε τις βίδες των τροχών 
χρησιμοποιώντας τον σταυρό 1. Τοποθετήστε 
τον έτσι ώστε να μπορείτε να πιέσετε από 
πάνω.
Τοποθετήστε τον γρύλο 2 οριζόντια. Η κεφαλή 
του γρύλου πρέπει να είναι ευθυγραμμισμένη 
με το σημείο ανύψωσης που βρίσκεται πιο 
κοντά στον αντίστοιχο τροχό, όπως υποδεικνύ-
εται από το βέλος 3.

 

Εάν σταματήσετε το όχημα στη 
ΛΕΑ, πρέπει να προειδοποιή-
σετε τους άλλους χρήστες του 
δρόμου για την παρουσία του

οχήματός σας με ένα προειδοποιητικό τρίγω-
νο ή άλλα μέσα σύμφωνα με τη νομοθεσία 
που ισχύει στη χώρα όπου βρίσκεστε.

Ξεκινήστε την περιστροφή του γρύλου με το 
χέρι, τοποθετώντας την πλάκα στήριξης γρύ-
λου 4 στο αυλάκι με την ελαφρά εσοχή κάτω 
από το όχημα, που βρίσκεται κάτω από το 
μαρσπιέ του οχήματος 5 και προς την κατεύ-
θυνση του βέλους 3.
Συνεχίστε να γυρίζετε τον γρύλο έτσι ώστε η 
πλάκα βάσης να μένει σωστά τοποθετημένη 
(θα πρέπει να βρίσκεται κάτω από το όχημα 
και να ευθυγραμμίζεται με την κεφαλή του 
γρύλου).

Περιστρέψτε τον μερικές φορές για να σηκώσε-
τε τον τροχό από το έδαφος.
Ξεβιδώστε τα μπουλόνια και αφαιρέστε τον 
τροχό.
Τοποθετήστε τη ρεζέρβα στην κεντρική πλήμνη 
και περιστρέψτε τον για να φέρετε στην ίδια 
ευθεία τις οπές στερέωσης στον τροχό και 
στην πλήμνη.
Σφίξτε τα μπουλόνια και φροντίστε ο τροχός να 
είναι σωστά τοποθετημένος στην πλήμνη του.
Χαμηλώστε τον γρύλο.
Με τον τροχό στο έδαφος, σφίξτε τέρμα τα 
μπουλόνια και ελέγξτε τη καλή σύσφιγξη των 
μπουλονιών και την πίεση της ρεζέρβας το 
συντομότερο δυνατό.

 

Εάν έχετε σκασμένο ελαστικό, 
αντικαταστήστε τον τροχό το 
συντομότερο δυνατόν.
Τα ελαστικά που έχουν τρυπήσει

πρέπει να ελέγχονται πάντα (και να επισκευ-
άζονται, εφόσον είναι εφικτό) από ειδικό.

Όχημα με σύστημα προειδοποίησης για 
χαμηλή πίεση ελαστικών
Σε περίπτωση ανεπαρκούς πίεσης (σκασμένο 
ελαστικό, κ.λπ.), η προειδοποιητική λυχνία  

TTYYRREESS

66      

For your safety, the use 
of a jack not recom-
mended by the manufac-
turer is strictly prohibited.

The jack is specific to the vehicle 
and used to change the wheels.
Under no circumstances should it 
be used:
– on another vehicle;
– to carry out a repair;
– to access the underside of the
vehicle.
Risk of injury.
Risk of damage to the vehicle.

PPuunnccttuurree,,  eemmeerrggeennccyy  ssppaarree  
wwhheeeell

IInn  ccaassee  ooff  ppuunnccttuurree

Depending on the vehicle, the follow-
ing may be available:
– a tyre inflation kit A  located in the
tray under the luggage compartment
carpet or in the rear left-hand door
storage compartment 🡺🡺🡺🡺  335522 (depend-
ing on the vehicle);
– an emergency spare wheel B  or
self-repairing tyres.

VVeehhiiccllee  ffiitttteedd  wwiitthh  aa  ttyyrree  pprreessssuurree  
lloossss  wwaarrnniinngg  ssyysstteemm
In the event of under-inflation (punc-

tures, under-inflation etc.), the 
warning light appears on the instru-
ment panel 🡺🡺🡺🡺  118811.

Pract ica l  advice -  357
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 ανάβει στον πίνακα οργάνων 181.

ΕΛΑΣΤΙΚΑ
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Μην αφήνετε τα εργαλεία χωρίς 
ασφάλεια μέσα στο όχημα, 
καθώς ενδέχεται να εκσφενδονι-
στούν κατά την πέδηση. Μετά

τη χρήση, ελέγξτε ότι όλα τα εργαλεία είναι 
σωστά κουμπωμένα στην εργαλειοθήκη και, 
στη συνέχεια, τοποθετήστε τη σωστά στο 
περίβλημά της για να μειώσετε τον κίνδυνο 
τραυματισμού.
Εάν τα μπουλόνια παρέχονται με τη ρεζέρβα, 
πρέπει να χρησιμοποιείτε αυτά τα μπουλόνια 
μόνο για τη ρεζέρβα.

 

Για λόγους ασφαλείας, απαγο-
ρεύεται αυστηρά η χρήση γρύ-
λου που δεν συνιστάται από τον 
κατασκευαστή. Ο γρύλος είναι

ειδικός για το όχημα και χρησιμοποιείται για 
την αλλαγή των τροχών. Σε καμία περίπτωση 
δεν πρέπει να χρησιμοποιείται:
- σε άλλο όχημα,
- για εκτέλεση επισκευής,
- για πρόσβαση στο κάτω μέρος του οχήμα-
τος.
Κίνδυνος τραυματισμού.
Κίνδυνος βλάβης του οχήματος.

Τάσια τροχών, τάσι τροχού -  
τροχός

TTYYRREESS
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light appears on the instrument panel 
🡺🡺🡺🡺  118811.

Do not leave the tools 
unsecured inside the ve-
hicle as they may be 
projected during braking. 

After use, check that all the tools 
are correctly clipped into the tool 
kit, then position it correctly in its 
housing to reduce any risk of in-
jury.
If bolts are supplied with the 
emergency spare wheel, you 
must use these bolts only for the 
emergency spare wheel.

For safety reasons, the 
use of a jack not recom-
mended by the manufac-
turer is strictly forbidden.

The jack is specific to the vehicle 
and used to change the wheels.
Under no circumstances should it 
be used:
– on another vehicle;
– to carry out a repair;
– to access the underside of the
vehicle.
Risk of injury.
Risk of damage to the vehicle.

WWhheeeell  ttrriimmss,,  wwhheeeell  ttrriimm  ––  wwhheeeell

Remove it using the hubcap tool 1  (lo-
cated in the tool kit) by engaging the 
hook in the opening near the valve 2 .
To refit it, align it with the valve 2 . 
Push the retaining hooks in fully, start-
ing on the side of valve A , followed by 
B  and C , finishing at the side opposite 
valve D .

||
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Αφαιρέστε το χρησιμοποιώντας το εργαλείο για 
τα καπάκια των τροχών. 1 (που βρίσκεται στο 
κιτ εργαλείων) τοποθετώντας το άγκιστρο στην 
οπή κοντά στη βαλβίδα 2. Για να το επανατο-
ποθετήσετε, ευθυγραμμίστε το με τη βαλβίδα 
2. Ωθήστε τα άγκιστρα συγκράτησης μέχρι το 
τέρμα, ξεκινώντας από την πλευρά της βαλβί-
δας A, και στη συνέχεια από την πλευρά της 
βαλβίδας Β και C, τελειώνοντας στην πλευρά 
απέναντι από τη βαλβίδα D.

ΕΛΑΣΤΙΚΑ
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Μην αφήνετε τα εργαλεία χωρίς 
ασφάλεια μέσα στο όχημα, 
καθώς ενδέχεται να εκσφενδονι-
στούν κατά την πέδηση. Μετά

τη χρήση, ελέγξτε ότι όλα τα εργαλεία είναι 
σωστά κουμπωμένα στην εργαλειοθήκη και, 
στη συνέχεια, τοποθετήστε τη σωστά στην 
υποδοχή της.
Κίνδυνος τραυματισμού.

ΕΛΑΣΤΙΚΑ
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Ρυμούλκηση: βλάβη
Πριν από τη ρυμούλκηση, θέστε το κιβώτιο 
ταχυτήτων στη νεκρά (θέση N για οχήματα 
εξοπλισμένα με αυτόματο κιβώτιο ταχυτήτων) 
και, για τις υβριδικές εκδόσεις, περιμένετε πε-
ρίπου ένα λεπτό. Ξεκλειδώστε το τιμόνι και στη 
συνέχεια απελευθερώστε το χειρόφρενο.
Ξεκλείδωμα της κολώνας τιμονιού
Τοποθετήστε το κλειδί στον κεντρικό διακόπτη, 
θέστε τον στη θέση «ON» 2 ή, ανάλογα με το 
όχημα, με την κάρτα στην καμπίνα επιβατών, 
πατήστε το κουμπί εκκίνησης του κινητήρα για 
περίπου δύο δευτερόλεπτα.
Επανατοποθετήστε τον μοχλό στη νεκρά (θέση 
N σε οχήματα εξοπλισμένα με αυτόματο κιβώ-
τιο ταχυτήτων) και, στις υβριδικές εκδόσεις, 
περιμένετε περίπου ένα λεπτό πριν από τη 
ρυμούλκηση.
Η κολώνα του τιμονιού ξεκλειδώνει και οι λει-
τουργίες του βοηθητικού εξοπλισμού τροφοδο-
τούνται με ρεύμα: μπορείτε να χρησιμοποιήσε-
τε τα φώτα του οχήματος (φλας, φώτα φρένου 
κ.λπ.). Το βράδυ, τα φώτα του οχήματος πρέ-
πει να είναι αναμμένα. Ανάλογα με το όχημα, 
αφού ολοκληρώσετε τη ρυμούλκηση, πατήστε 
δύο φορές το κουμπί εκκίνησης του κινητήρα 
(Κίνδυνος εξάντλησης της μπαταρίας).

Πρέπει πάντα να τηρείτε την ταχύτητα ρυμού-
λκησης που προβλέπεται από την ισχύουσα 
νομοθεσία. Εάν οδηγείτε το ρυμουλκό όχημα, 
μην υπερβαίνετε το μέγιστο βάρος ρυμούλκη-
σης για το όχημά σας  398.

ΑΠΟΚΑΤΑΣΤΑΣΗ ΒΛΑΒΩΝ
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Ρυμούλκηση οχήματος εξοπλισμένου με αυτόματο κιβώτιο ταχυτήτων

BBRREEAAKKDDOOWWNN  RREECCOOVVEERRYY

        66

TToowwiinngg  aa  vveehhiiccllee  ffiitttteedd  wwiitthh  aann  aauu--
ttoommaattiicc  ggeeaarrbbooxx

||
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ΑΠΟΚΑΤΑΣΤΑΣΗ ΒΛΑΒΩΝ
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Μεταφέρετε το όχημα σε ρυμουλκούμενο ή ημι-
ρυμουλκούμενο με τους μπροστινούς τροχούς 
μακριά από το έδαφος.
Σε εξαιρετικές περιπτώσεις, και εξαιρουμέ-
νων των υβριδικών οχημάτων, μπορείτε να 
ρυμουλκήσετε το όχημα με και τους τέσσερις 
τροχούς στο έδαφος, μόνο προς τα εμπρός 
και με το κιβώτιο ταχυτήτων στη νεκρά N, σε 
απόσταση που δεν υπερβαίνει τα 80 χλμ. (50 
μίλια) και με ταχύτητα που δεν υπερβαίνει τα 
25 χλμ./ώρα (16 μίλια/ώρα).

 

Αφήστε την κάρτα μέσα στο 
όχημα κατά τη ρυμούλκηση.
Κίνδυνος κλειδώματος της 
κολόνας τιμονιού.

Αυτόματο κιβώτιο ταχυτήτων με  
χειροκίνητο μοχλό

BBRREEAAKKDDOOWWNN  RREECCOOVVEERRYY

66      

Transport the vehicle on a trailer or tow 
it with the front wheels off the ground.
In exceptional circumstances, and 
excluding hybrid vehicles, you can tow 
the vehicle with all four wheels on the 
ground, forwards only and with the 
gearbox in Neutral N position, over a 
maximum distance of 50 miles (80 km) 
and not exceeding 16 mph (25 km/h).

Leave the card in the ve-
hicle during towing.
Risk of the steering 
column locking.

AAuuttoommaattiicc  ggeeaarrbbooxx  wwiitthh  mmaannuuaall  
lleevveerr

AAuuttoommaattiicc  ggeeaarrbbooxx  wwiitthh  eelleeccttrroonniicc  
lleevveerr

As P position is automatically en-
gaged when the ignition is switched 
off, in some situations (e.g. when using 
some car washes) it may be necessary 
to engage N position.
With P position engaged and the igni-
tion switched on (READY message 
displayed on the instrument panel for 
hybrid vehicles), shift the selector lever 
3  a notch forwards or backwards. Wait 
approximately one minute then switch 
off the ignition by pressing the start 
button.
The next time the ignition is switched 
on, P position will be automatically ac-

Pract ica l  advice -  365
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When setting off, if the lever is locked 
in P position even though you are 
pressing the brake pedal, the lever can 
be released manually in order to un-
lock the drive wheels.
To do this, unclip the base of the gaiter 
and press the push button 2 while si-
multaneously pressing button 1 on the 
lever to unlock the lever and shift to N 
position.
Contact your approved Dealer as soon 
as possible;

OVSE26E2

Κατά την εκκίνηση, εάν ο επιλογέας ταχυτήτων 
είναι κλειδωμένος στη θέση P παρόλο που πα-
τάτε το πεντάλ του φρένου, ο επιλογέας μπορεί 
να απελευθερωθεί χειροκίνητα προκειμένου να 
ξεκλειδώσουν οι κινητήριοι τροχοί.
Για να το κάνετε αυτό, ξεκουμπώστε τη βάση 
της φούσκας και πατήστε το κουμπί 2 πατώ-
ντας ταυτόχρονα το κουμπί 1 στον επιλογέα 
σχέσεων για να τον ξεκλειδώσετε και να επιλέ-
ξετε τη θέση N.
Επικοινωνήστε με ένα εξουσιοδοτημένο συνερ-
γείο το συντομότερο δυνατόν.

Αυτόματο κιβώτιο ταχυτήτων με  
ηλεκτρονικό μοχλό

BBRREEAAKKDDOOWWNN  RREECCOOVVEERRYY

66      

Transport the vehicle on a trailer or tow 
it with the front wheels off the ground.
In exceptional circumstances, and 
excluding hybrid vehicles, you can tow 
the vehicle with all four wheels on the 
ground, forwards only and with the 
gearbox in Neutral N position, over a 
maximum distance of 50 miles (80 km) 
and not exceeding 16 mph (25 km/h).

Leave the card in the ve-
hicle during towing.
Risk of the steering 
column locking.

AAuuttoommaattiicc  ggeeaarrbbooxx  wwiitthh  mmaannuuaall  
lleevveerr

AAuuttoommaattiicc  ggeeaarrbbooxx  wwiitthh  eelleeccttrroonniicc  
lleevveerr

As P position is automatically en-
gaged when the ignition is switched 
off, in some situations (e.g. when using 
some car washes) it may be necessary 
to engage N position.
With P position engaged and the igni-
tion switched on (READY message 
displayed on the instrument panel for 
hybrid vehicles), shift the selector lever 
3  a notch forwards or backwards. Wait 
approximately one minute then switch 
off the ignition by pressing the start 
button.
The next time the ignition is switched 
on, P position will be automatically ac-

Pract ica l  advice -  365

||

When setting off, if the lever is locked 
in P position even though you are 
pressing the brake pedal, the lever can 
be released manually in order to un-
lock the drive wheels.
To do this, unclip the base of the gaiter 
and press the push button 2 while si-
multaneously pressing button 1 on the 
lever to unlock the lever and shift to N 
position.
Contact your approved Dealer as soon 
as possible;

OVSE26E2

Καθώς η θέση P  ενεργοποιείται αυτόματα 
όταν ο κεντρικός διακόπτης είναι απενεργοποι-
ημένος, σε ορισμένες περιπτώσεις (π.χ. κατά 
τη χρήση ορισμένων πλυντηρίων αυτοκινήτων) 
μπορεί να είναι απαραίτητο να ενεργοποιήσετε 
τη θέση N.
Με τη θέση P ενεργοποιημένη και την ανάφλε-
ξη ενεργοποιημένη (το μήνυμα READY (ΕΤΟΙ-
ΜΟ) εμφανίζεται στον πίνακα οργάνων για 
τα υβριδικά οχήματα), μετακινήστε το μοχλό 
επιλογής 3 μία θέση προς τα εμπρός ή προς 
τα πίσω. Περιμένετε περίπου ένα λεπτό και 
στη συνέχεια απενεργοποιήστε τον κεντρικό 
διακόπτη πατώντας το κουμπί εκκίνησης.
Την επόμενη φορά που θα ενεργοποιηθεί η 

ΑΠΟΚΑΤΑΣΤΑΣΗ ΒΛΑΒΩΝ
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ανάφλεξη, η θέση P θα ενεργοποιηθεί αυτόμα-
τα ξανά και θα ενεργοποιηθεί στις περιπτώσεις 
που περιγράφηκαν προηγουμένως.

 

Όταν ο κινητήρας είναι σβηστός, 
η υποβοήθηση στο τιμόνι και 
στα φρένα δεν παρέχεται πλέον.

Πρόσβαση στα σημεία ρυμούλκησης
Χρησιμοποιείτε μόνο τα 4 μπροστινά και τα 
7 πίσω σημεία ρυμούλκησης (ποτέ μη χρησι-
μοποιείτε τα ημιαξόνια ή οποιοδήποτε άλλο μέ-
ρος του οχήματος). Αυτά τα σημεία επιτρέπεται 
να χρησιμοποιούνται μόνο για ρυμούλκηση. 
Δεν επιτρέπεται να χρησιμοποιηθούν ποτέ για 
ανύψωση του οχήματος, με άμεσο ή έμμεσο 
τρόπο.

Μπροστινό σημείο ρυμούλκησης
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tivated again and engaged in the cas-
es previously described.

When the engine is 
stopped, steering and 
braking assistance are 
no longer provided.

AAcccceessss  ttoo  ttoowwiinngg  ppooiinnttss
Use only the front 4  and rear 7  tow-
ing points (never use the driveshafts or 
any other part of the vehicle). These 
towing points may only be used for 
pulling. They must never be used for 
lifting the vehicle directly or indirectly.

FFrroonntt  ttoowwiinngg  ppooiinntt

Press zone A  and maintain the pres-
sure while pulling on zone B to open 
the flap 6 .

RReeaarr  ttoowwiinngg  ppooiinntt

Press zone C  and maintain the pres-
sure while pulling on zone D  to open 
the flap 8 .
Tighten the towing hitch 5  to the 
maximum: first tighten by hand as far 
as possible, then finish by locking it us-
ing the wheel brace or, depending on 
the vehicle, using the lever.
You must only use the towing ring 5
and the wheel brace or the lever 
stored with the tools 🡺🡺🡺🡺  335555.

||
366 -  Pract ica l  advice OVSE26E2

Πιέστε τη ζώνη Α και διατηρήστε την πίεση ενώ 
τραβάτε τη ζώνη Β για να ανοίξετε το πορτάκι 
6.

Πίσω σημείο ρυμούλκησης
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tivated again and engaged in the cas-
es previously described.

When the engine is 
stopped, steering and 
braking assistance are 
no longer provided.

AAcccceessss  ttoo  ttoowwiinngg  ppooiinnttss
Use only the front 4  and rear 7  tow-
ing points (never use the driveshafts or 
any other part of the vehicle). These 
towing points may only be used for 
pulling. They must never be used for 
lifting the vehicle directly or indirectly.

FFrroonntt  ttoowwiinngg  ppooiinntt

Press zone A  and maintain the pres-
sure while pulling on zone B to open 
the flap 6 .

RReeaarr  ttoowwiinngg  ppooiinntt

Press zone C  and maintain the pres-
sure while pulling on zone D  to open 
the flap 8 .
Tighten the towing hitch 5  to the 
maximum: first tighten by hand as far 
as possible, then finish by locking it us-
ing the wheel brace or, depending on 
the vehicle, using the lever.
You must only use the towing ring 5
and the wheel brace or the lever 
stored with the tools 🡺🡺🡺🡺  335555.

||
366 -  Pract ica l  advice OVSE26E2

Πιέστε τη ζώνη C και διατηρήστε την πίεση 
ενώ τραβάτε τη ζώνη D για να ανοίξετε το 
πορτάκι 8.
Σφίξτε τον κοτσαδόρο 5 στο μέγιστο: πρώτα 
σφίξτε με το χέρι όσο το δυνατόν περισσότερο 
και, στη συνέχεια, ολοκληρώστε τη σύσφιξη 
χρησιμοποιώντας το κλειδί τροχών ή, ανάλογα 
με το όχημα, χρησιμοποιώντας τον μοχλό.
Πρέπει να χρησιμοποιείτε μόνο τον κρίκο ρυ-
μούλκησης 5 και τον σταυρό ή τον μοχλό που 
φυλάσσεται μαζί με τα εργαλεία  355.
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Βεβαιωθείτε ότι ο κρίκος ρυμού-
λκησης έχει βιδωθεί σωστά.
Κίνδυνος απώλειας του ρυ-
μουλκούμενου αντικειμένου.

 

- Χρησιμοποιήστε μια άκαμπτη 
ράβδο ρυμούλκησης. Εάν χρη-
σιμοποιείται σχοινί ή καλώδιο 
(όπου ο νόμος το επιτρέπει), το 

ρυμουλκούμενο όχημα πρέπει να μπορεί να 
φρενάρει.
- Δεν επιτρέπεται να ρυμουλκούνται οχήματα 
που δεν είναι κατάλληλα για οδήγηση.
- Αποφεύγετε την απότομη επιτάχυνση ή 
πέδηση κατά τη ρυμούλκηση. Διαφορετικά, 
μπορεί να προκληθεί ζημιά στο όχημα.
- Σε κάθε περίπτωση, καλό είναι να μην 
υπερβαίνετε τα 25 χλμ./ώρα (16 μίλια/ώρα).

 

Μην αφήνετε τα εργαλεία χωρίς 
ασφάλεια μέσα στο όχημα, 
καθώς ενδέχεται να εκσφενδονι-
στούν κατά την πέδηση.

Μπαταρία: αποκατάσταση βλαβών

Για να αποφύγετε κάθε κίνδυνο  
σπινθήρων:
- Βεβαιωθείτε ότι οι «καταναλωτές ενέργειας» 
(φωτιστικά οροφής κ.λπ.) είναι απενεργοποι-
ημένοι πριν αποσυνδέσετε ή επανασυνδέσετε 
μια μπαταρία,
- κατά τη φόρτιση, απενεργοποιήστε το 
φορτιστή πριν συνδέσετε ή αποσυνδέσετε την 
μπαταρία,
- μην τοποθετείτε μεταλλικά αντικείμενα πάνω 
στην μπαταρία, καθώς αυτό μπορεί να προκα-
λέσει βραχυκύκλωμα στους ακροδέκτες,
- περιμένετε τουλάχιστον πέντε λεπτά μετά την 
απενεργοποίηση του κινητήρα πριν αποσυνδέ-
σετε την μπαταρία,
- βεβαιωθείτε ότι έχετε επανασυνδέσει τους 
πόλους της μπαταρίας μετά την επανατοπο-
θέτηση.

Ανάλογα με το όχημα, σε περίπτω-
ση βλάβης της μπαταρίας (αποσύν-
δεση, αποφόρτιση της μπαταρίας

κ.λπ.), η γωνία του τιμονιού πρέπει να επα-
ναρυθμιστεί   121.

 

Πριν πραγματοποιήσετε οποια-
δήποτε εργασία στον χώρο του 
κινητήρα, πρέπει να απενεργο-
ποιήσετε τον κεντρικό διακόπτη

 141.

Σύνδεση ενός φορτιστή μπαταρίας
Ο φορτιστής μπαταρίας πρέπει να είναι 
συμβατός με μπαταρία με ονομαστική τάση 
12 volt.
Μην αποσυνδέετε την μπαταρία ενώ ο κινη-
τήρας είναι σε λειτουργία. Ακολουθήστε τις 
οδηγίες που δίνονται από τον κατασκευα-
στή του φορτιστή μπαταρίας που χρησιμο-
ποιείτε.

 

Μπορεί να απαιτούνται ειδικές 
διαδικασίες για τη φόρτιση ορι-
σμένων μπαταριών. Επικοινω-
νήστε με το εξουσιοδοτημένο

συνεργείο σας. Αποφύγετε κάθε κίνδυνο 
σπινθήρων που μπορεί να προκαλέσουν 
απευθείας έκρηξη και φορτίστε την μπαταρία 
σε καλά αεριζόμενο χώρο.
Κίνδυνος σοβαρού τραυματισμού.

ΑΠΟΚΑΤΑΣΤΑΣΗ ΒΛΑΒΩΝ
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Χειριστείτε την μπαταρία με 
προσοχή καθώς περιέχει θειικό 
οξύ που δεν πρέπει να έρχεται 
σε επαφή με τα μάτια ή το δέρ-

μα. Εάν συμβεί αυτό, πλύνετε την θιγόμενη 
περιοχή με άφθονο κρύο νερό. Εάν είναι 
απαραίτητο, συμβουλευτείτε ιατρό.
Κρατήστε μακριά από τα εξαρτήματα της 
μπαταρίας φλόγες, καυτά αντικείμενα ή σπιν-
θήρες (κίνδυνος έκρηξης). Όταν εργάζεστε 
κοντά στον κινητήρα, να έχετε υπόψη ότι 
μπορεί να είναι ζεστός. Ο ανεμιστήρας ψύξης 
του κινητήρα μπορεί επίσης να ξεκινήσει ανά 

πάσα στιγμή. Η ετικέτα 
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Handle the battery with 
care as it contains sul-
phuric acid which must 
not come into contact 

with the eyes or skin. If it does, 
wash the affected area with plenty 
of cold water. If necessary, con-
sult a doctor.
Keep any flames, red hot objects 
or sparks away from the battery 
components (risk of explosion).
Please note when working close 
to the engine that it may be hot. 
The engine cooling fan may also 

start at any moment. The 
label in the engine compartment 
reminds you of this.
Risk of injury.

SSttaarrttiinngg  tthhee  vveehhiiccllee  uussiinngg  tthhee  bbaatt--
tteerryy  ffrroomm  aannootthheerr  vveehhiiccllee
If you have to use the battery from an-
other vehicle to start, obtain suitable 
jump leads (with a large cross section) 
from an approved dealer or, if you al-
ready have jump leads, ensure that 
they are in perfect condition.
The two batteries must have an 
identical nominal voltage: 12 V. The 

battery supplying the current should 
have a capacity (amp-hours, Ah) which 
is at least the same as that of the dis-
charged battery.
Ensure that there is no risk of contact 
between the two vehicles (risk of short 
circuiting when the positive terminals 
are connected) and that the dis-
charged battery is properly connected. 
Switch off your vehicle ignition.

Battery in engine compartment
The battery is not directly accessible.
Use terminal 1  ( + ) and terminal 2
( – ) in the engine compartment.
Raise the cover 3  of terminal 1  (+). Attach the positive cable A  to terminal 

1  ( + ) then to terminal 5  (+) of the 
battery supplying the current.

||
368 -  Pract ica l  advice OVSE26E2

 στον χώρο του 
κινητήρα σας το υπενθυμίζει αυτό.
Κίνδυνος τραυματισμού.

Εκκίνηση του οχήματος με χρήση 
μπαταρίας από άλλο όχημα
Εάν είναι αναγκαίο να χρησιμοποιήσετε την 
μπαταρία από άλλο όχημα για να ξεκινήσετε, 
προμηθευτείτε κατάλληλα καλώδια μπαταρίας 
(με μεγάλη διατομή) από εξουσιοδοτημένο συ-
νεργείο ή, εάν έχετε ήδη καλώδια μπαταρίας, 
βεβαιωθείτε ότι είναι σε άριστη κατάσταση.
Οι δύο μπαταρίες πρέπει να έχουν ίδια 
ονομαστική τάση: 12 V. Η μπαταρία που τρο-
φοδοτεί το ρεύμα θα πρέπει να έχει ελάχιστη 
χωρητικότητα (αμπερώρια, Ah) ίδια με αυτήν 
της αποφορτισμένης μπαταρίας.
Βεβαιωθείτε ότι δεν υπάρχει κίνδυνος επαφής 
μεταξύ των δύο οχημάτων (κίνδυνος βραχυ-

κυκλώματος όταν είναι συνδεδεμένοι οι θετικοί 
πόλοι) και ότι η αποφορτισμένη μπαταρία είναι 
σωστά συνδεδεμένη. Απενεργοποιήστε τον 
κεντρικό διακόπτη του οχήματός σας.
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Handle the battery with 
care as it contains sul-
phuric acid which must 
not come into contact 

with the eyes or skin. If it does, 
wash the affected area with plenty 
of cold water. If necessary, con-
sult a doctor.
Keep any flames, red hot objects 
or sparks away from the battery 
components (risk of explosion).
Please note when working close 
to the engine that it may be hot. 
The engine cooling fan may also 

start at any moment. The 
label in the engine compartment 
reminds you of this.
Risk of injury.

SSttaarrttiinngg  tthhee  vveehhiiccllee  uussiinngg  tthhee  bbaatt--
tteerryy  ffrroomm  aannootthheerr  vveehhiiccllee
If you have to use the battery from an-
other vehicle to start, obtain suitable 
jump leads (with a large cross section) 
from an approved dealer or, if you al-
ready have jump leads, ensure that 
they are in perfect condition.
The two batteries must have an 
identical nominal voltage: 12 V. The 

battery supplying the current should 
have a capacity (amp-hours, Ah) which 
is at least the same as that of the dis-
charged battery.
Ensure that there is no risk of contact 
between the two vehicles (risk of short 
circuiting when the positive terminals 
are connected) and that the dis-
charged battery is properly connected. 
Switch off your vehicle ignition.

Battery in engine compartment
The battery is not directly accessible.
Use terminal 1  ( + ) and terminal 2
( – ) in the engine compartment.
Raise the cover 3  of terminal 1  (+). Attach the positive cable A  to terminal 

1  ( + ) then to terminal 5  (+) of the 
battery supplying the current.

||
368 -  Pract ica l  advice OVSE26E2

Μπαταρία στο χώρο του κινητήρα
Η μπαταρία δεν είναι άμεσα προσβάσιμη.
Χρησιμοποιήστε τον ακροδέκτη 1 (+) και τον 
ακροδέκτη 2 ( -) στον χώρο του κινητήρα.
Σηκώστε το κάλυμμα 3 του ακροδέκτη 1 (+).
Συνδέστε το θετικό καλώδιο A στο ακροδέκτη 
1 ( + ) και μετά στον τερματικό σταθμό 5 
(+) της μπαταρίας που τροφοδοτεί το ρεύμα.
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Handle the battery with 
care as it contains sul-
phuric acid which must 
not come into contact 

with the eyes or skin. If it does, 
wash the affected area with plenty 
of cold water. If necessary, con-
sult a doctor.
Keep any flames, red hot objects 
or sparks away from the battery 
components (risk of explosion).
Please note when working close 
to the engine that it may be hot. 
The engine cooling fan may also 

start at any moment. The 
label in the engine compartment 
reminds you of this.
Risk of injury.

SSttaarrttiinngg  tthhee  vveehhiiccllee  uussiinngg  tthhee  bbaatt--
tteerryy  ffrroomm  aannootthheerr  vveehhiiccllee
If you have to use the battery from an-
other vehicle to start, obtain suitable 
jump leads (with a large cross section) 
from an approved dealer or, if you al-
ready have jump leads, ensure that 
they are in perfect condition.
The two batteries must have an 
identical nominal voltage: 12 V. The 

battery supplying the current should 
have a capacity (amp-hours, Ah) which 
is at least the same as that of the dis-
charged battery.
Ensure that there is no risk of contact 
between the two vehicles (risk of short 
circuiting when the positive terminals 
are connected) and that the dis-
charged battery is properly connected. 
Switch off your vehicle ignition.

Battery in engine compartment
The battery is not directly accessible.
Use terminal 1  ( + ) and terminal 2
( – ) in the engine compartment.
Raise the cover 3  of terminal 1  (+). Attach the positive cable A  to terminal 

1  ( + ) then to terminal 5  (+) of the 
battery supplying the current.

||
368 -  Pract ica l  advice OVSE26E2

Συνδέστε το αρνητικό καλώδιο B στον ακροδέ-
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κτη 4 ( - ) της μπαταρίας που τροφοδοτεί το 
ρεύμα και στη συνέχεια στον ακροδέκτη 2 
(-). Εκκινήστε τον κινητήρα του οχήματος που 
τροφοδοτεί το ρεύμα και λειτουργήστε τον σε 
ενδιάμεσες στροφές κινητήρα.
Εάν ο κινητήρας του οχήματός σας δεν ξεκινή-
σει αμέσως, σβήστε την ανάφλεξη και περιμέ-
νετε μερικά δευτερόλεπτα πριν επαναλάβετε τη 
λειτουργία.
Με τον κινητήρα σε λειτουργία, αποσυνδέστε 
τα καλώδια Α και Β με την αντίστροφη σειρά 
(2 - 4 - 5 - 1).
Επανατοποθετήστε το κάλυμμα 3 του ακροδέ-
κτη 1 (+).

 

Βεβαιωθείτε ότι δεν υπάρχει 
επαφή μεταξύ των καλωδίων Α 
και Β και ότι το θετικό καλώδιο Α 
δεν έρχεται σε επαφή με κανένα

μεταλλικό εξάρτημα του οχήματος που τρο-
φοδοτεί το ρεύμα.
Κίνδυνος τραυματισμού ή/και βλάβης του 
οχήματος.

Βοηθητική μπαταρία «12 V»:  
αποκατάσταση βλαβών

Εκκίνηση του οχήματος με χρήση 
μπαταρίας από άλλο όχημα

Εάν η ισχύς της βοηθητικής μπαταρίας 12 V 
είναι πολύ χαμηλή, μπορείτε να χρησιμοποι-
ήσετε τη μπαταρία ενός άλλου οχήματος για 
να επανενεργοποιήσετε και να λειτουργήσετε 
το υβριδικό όχημα  141. Καθώς δεν είναι 
δυνατή η άμεση πρόσβαση στην μπαταρία, 
είναι απαραίτητο να χρησιμοποιήσετε τους 
απομακρυσμένους ακροδέκτες που βρίσκονται 
στον χώρο του κινητήρα.
Προμηθευτείτε κατάλληλα καλώδια (μεγάλης 
διατομής) από εξουσιοδοτημένο συνεργείο. 
Εάν έχετε ήδη βοηθητικά καλώδια, βεβαιωθείτε 
ότι είναι σε καλή κατάσταση.
Οι δύο μπαταρίες πρέπει να έχουν ίδια 
ονομαστική τάση: 12 V. Η μπαταρία που τρο-
φοδοτεί το ρεύμα θα πρέπει να έχει ελάχιστη 
χωρητικότητα (αμπερώρια, Ah) ίδια με αυτήν 
της αποφορτισμένης μπαταρίας.
Βεβαιωθείτε ότι δεν υπάρχει κίνδυνος επαφής 
μεταξύ των δύο οχημάτων (κίνδυνος βραχυ-
κυκλώματος όταν είναι συνδεδεμένοι οι θετικοί 
πόλοι) και ότι η αποφορτισμένη μπαταρία είναι 
σωστά συνδεδεμένη. Απενεργοποιήστε τον 
κεντρικό διακόπτη του οχήματός σας.
Εκκινήστε τον κινητήρα του οχήματος που 
τροφοδοτεί το ρεύμα και λειτουργήστε τον σε 
ενδιάμεσες στροφές κινητήρα.

Μη χρησιμοποιείτε το υβριδικό σας 
όχημα για να επανεκκινήσετε μια 
μπαταρία «12 V» άλλου οχήματος. 

Η ηλεκτρική ισχύς της βοηθητικής μπαταρίας 
«12 V» των υβριδικών οχημάτων δεν επαρκεί 
για αυτόν τον σκοπό. Κίνδυνος βλάβης του 
οχήματος.

 

Όταν εργάζεστε κοντά στον κινη-
τήρα, να έχετε υπόψη ότι μπορεί 
να είναι ζεστός. Ο ανεμιστήρας 
ψύξης του κινητήρα μπορεί

επίσης να ξεκινήσει ανά πάσα στιγμή. Η ετι-

κέτα  
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Handle the battery with 
care as it contains sul-
phuric acid which must 
not come into contact 

with the eyes or skin. If it does, 
wash the affected area with plenty 
of cold water. If necessary, con-
sult a doctor.
Keep any flames, red hot objects 
or sparks away from the battery 
components (risk of explosion).
Please note when working close 
to the engine that it may be hot. 
The engine cooling fan may also 

start at any moment. The 
label in the engine compartment 
reminds you of this.
Risk of injury.

SSttaarrttiinngg  tthhee  vveehhiiccllee  uussiinngg  tthhee  bbaatt--
tteerryy  ffrroomm  aannootthheerr  vveehhiiccllee
If you have to use the battery from an-
other vehicle to start, obtain suitable 
jump leads (with a large cross section) 
from an approved dealer or, if you al-
ready have jump leads, ensure that 
they are in perfect condition.
The two batteries must have an 
identical nominal voltage: 12 V. The 

battery supplying the current should 
have a capacity (amp-hours, Ah) which 
is at least the same as that of the dis-
charged battery.
Ensure that there is no risk of contact 
between the two vehicles (risk of short 
circuiting when the positive terminals 
are connected) and that the dis-
charged battery is properly connected. 
Switch off your vehicle ignition.

Battery in engine compartment
The battery is not directly accessible.
Use terminal 1  ( + ) and terminal 2
( – ) in the engine compartment.
Raise the cover 3  of terminal 1  (+). Attach the positive cable A  to terminal 

1  ( + ) then to terminal 5  (+) of the 
battery supplying the current.

||
368 -  Pract ica l  advice OVSE26E2

 στον χώρο του κινητήρα σας το 
υπενθυμίζει αυτό. Κίνδυνος τραυματισμού.

 

Μην εκτελείτε οποιαδήποτε 
εργασία κάτω από το καπό 
ενώ το όχημα φορτίζει ή ενώ ο 
κεντρικός διακόπτης είναι

ανοικτός 141.
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Απομακρυσμένοι ακροδέκτες
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RReemmoottee  tteerrmmiinnaallss

Use terminal 1  ( + ) and terminal 2
( – ) in the engine compartment.

It is forbidden to discon-
nect the positive cable in 
the engine compartment.
Risk of the engine 

starting inadvertently.
Risk of burns by projection of 
sparks.

Note: open the cover 3  of terminal 1
( + ) by pressing the button 4  in the di-
rection indicated by the arrow.

Attach the positive cable A  to terminal 
1  ( + ), then to terminal 5  ( + ) of the 
battery supplying the current.
Attach the negative cable B  to termi-
nal 6  ( – ) of the battery supplying 
the current and then to terminal 2
( – ).
Press the start button or, depending on 
the vehicle, turn the ignition key and, 
once the ignition is switched on, dis-
connect cables A  and B  in the reverse 
order ( 1  - 5  - 6  - 2  ).

||
370 -  Pract ica l  advice OVSE26E2

Χρησιμοποιήστε τον ακροδέκτη 1 (+) και τον 
ακροδέκτη 2 ( -) στον χώρο του κινητήρα.

 

Απαγορεύεται η αποσύνδεση 
του θετικού καλωδίου στον χώρο 
του κινητήρα.
Κίνδυνος ακούσιας εκκίνησης

του κινητήρα. Κίνδυνος εγκαύματος λόγω 
του σχηματισμού σπινθήρων.

BBRREEAAKKDDOOWWNN  RREECCOOVVEERRYY
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RReemmoottee  tteerrmmiinnaallss

Use terminal 1  ( + ) and terminal 2
( – ) in the engine compartment.

It is forbidden to discon-
nect the positive cable in 
the engine compartment.
Risk of the engine 

starting inadvertently.
Risk of burns by projection of 
sparks.

Note: open the cover 3  of terminal 1
( + ) by pressing the button 4  in the di-
rection indicated by the arrow.

Attach the positive cable A  to terminal 
1  ( + ), then to terminal 5  ( + ) of the 
battery supplying the current.
Attach the negative cable B  to termi-
nal 6  ( – ) of the battery supplying 
the current and then to terminal 2
( – ).
Press the start button or, depending on 
the vehicle, turn the ignition key and, 
once the ignition is switched on, dis-
connect cables A  and B  in the reverse 
order ( 1  - 5  - 6  - 2  ).

||
370 -  Pract ica l  advice OVSE26E2

Σημείωση: ανοίξτε το κάλυμμα 3 του ακρο-
δέκτη 1 ( +) πατώντας το κουμπί 4 προς την 
κατεύθυνση που υποδεικνύει το βέλος.

BBRREEAAKKDDOOWWNN  RREECCOOVVEERRYY
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RReemmoottee  tteerrmmiinnaallss

Use terminal 1  ( + ) and terminal 2
( – ) in the engine compartment.

It is forbidden to discon-
nect the positive cable in 
the engine compartment.
Risk of the engine 

starting inadvertently.
Risk of burns by projection of 
sparks.

Note: open the cover 3  of terminal 1
( + ) by pressing the button 4  in the di-
rection indicated by the arrow.

Attach the positive cable A  to terminal 
1  ( + ), then to terminal 5  ( + ) of the 
battery supplying the current.
Attach the negative cable B  to termi-
nal 6  ( – ) of the battery supplying 
the current and then to terminal 2
( – ).
Press the start button or, depending on 
the vehicle, turn the ignition key and, 
once the ignition is switched on, dis-
connect cables A  and B  in the reverse 
order ( 1  - 5  - 6  - 2  ).

||
370 -  Pract ica l  advice OVSE26E2

Συνδέστε το θετικό καλώδιο A στον ακροδέ-
κτη 1 ( + ) και μετά στον ακροδέκτη 5 (+) της 
μπαταρίας που τροφοδοτεί το ρεύμα.
Συνδέστε το αρνητικό καλώδιο B στον ακρο-
δέκτη 6 ( - ) της μπαταρίας που τροφοδοτεί 
το ρεύμα και στη συνέχεια στον ακροδέκτη 
2 (-).
Πατήστε το κουμπί εκκίνησης ή, ανάλογα με 
το όχημα, γυρίστε τον κεντρικό διακόπτη και, 
μόλις ενεργοποιηθεί η ανάφλεξη, αποσυνδέστε 
τα καλώδια Α και Β με την αντίστροφη σειρά ( 
1 - 5 - 6 - 2 ).

ΑΠΟΚΑΤΑΣΤΑΣΗ ΒΛΑΒΩΝ
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Βεβαιωθείτε ότι δεν υπάρχει 
επαφή μεταξύ των καλωδίων Α 
και Β και ότι το θετικό καλώδιο Α 
δεν έρχεται σε επαφή με κανένα

μεταλλικό εξάρτημα του οχήματος που τρο-
φοδοτεί το ρεύμα.
Κίνδυνος τραυματισμού ή/και βλάβης του 
οχήματος.

BBRREEAAKKDDOOWWNN  RREECCOOVVEERRYY
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Ensure that there is no 
contact between cables 
A  and B  and that posi-
tive cable A  is not in 

contact with any metallic compo-
nent in the vehicle supplying the 
current.
Risk of injury and/or damage to 
the vehicle.

Each time you have used the cover 3 , 
check that the cover of terminal 8  is 
attached correctly to its tab 7 .

Do not use your hybrid ve-
hicle to restart a "12 V" bat-
tery in another vehicle. The 

electrical power in the secondary 
"12 V" battery of a hybrid vehicle 
is not sufficient for this operation.
Risk of damage to the vehicle.

Please note when work-
ing close to the engine 
that it may be hot. The 
engine cooling fan may 

also start at any moment. The 

 label in the engine com-
partment reminds you of this.
Risk of injury.

Do not carry out any 
work under the bonnet 
while the vehicle is 
charging or while the ig-

nition is switched on 🡺🡺🡺🡺  114411.

Pract ica l  advice -  371

||

SSppeecciiaall  ffeeaattuurree  ooff  hhyybbrriidd  vveehhiicclleess
If the secondary "12 V" battery charge 
level is too low, it is possible to use the 
battery of another vehicle to re-activate 
and operate the hybrid system 🡺🡺🡺🡺  114411.
As the battery cannot be directly ac-
cessed, it is necessary to use the re-
mote terminals located in the engine 
compartment.
Obtain suitable leads (large cross-sec-
tion) from an approved dealer. If you 
already have jump leads, ensure that 
they are in good condition.
The two batteries must have an 
identical nominal voltage: 12 V. The 
battery supplying the current should 
have a capacity (amp-hours, Ah) which 
is at least the same as that of the dis-
charged battery.
Ensure that there is no risk of contact 
between the two vehicles (risk of short 
circuiting when the positive terminals 
are connected) and that the dis-
charged battery is properly connected. 
Switch off your vehicle ignition.
Start the engine of the vehicle supply-
ing the current and run it at an interme-
diate engine speed.

OVSE26E2

Κάθε φορά που χρησιμοποιείτε το κάλυμμα 3, 
ελέγχετε ότι το κάλυμμα του ακροδέκτη 8 είναι 
σωστά τοποθετημένο στη γλωττίδα 7.

Ιδιαίτερο χαρακτηριστικό των  
υβριδικών οχημάτων
Εάν η ισχύς της βοηθητικής μπαταρίας 12 V 
είναι πολύ χαμηλή, μπορείτε να χρησιμοποι-
ήσετε τη μπαταρία ενός άλλου οχήματος για 
να επανενεργοποιήσετε και να λειτουργήσετε 
το υβριδικό όχημα  141. Καθώς δεν είναι 
δυνατή η άμεση πρόσβαση στην μπαταρία, 
είναι απαραίτητο να χρησιμοποιήσετε τους 
απομακρυσμένους ακροδέκτες που βρίσκονται 
στον χώρο του κινητήρα.
Προμηθευτείτε κατάλληλα καλώδια (μεγάλης 
διατομής) από εξουσιοδοτημένο συνεργείο. 
Εάν έχετε ήδη βοηθητικά καλώδια, βεβαιωθείτε 
ότι είναι σε καλή κατάσταση.
Οι δύο μπαταρίες πρέπει να έχουν ίδια 
ονομαστική τάση: 12 V. Η μπαταρία που τρο-
φοδοτεί το ρεύμα θα πρέπει να έχει ελάχιστη 
χωρητικότητα (αμπερώρια, Ah) ίδια με αυτήν 
της αποφορτισμένης μπαταρίας.
Βεβαιωθείτε ότι δεν υπάρχει κίνδυνος επαφής 
μεταξύ των δύο οχημάτων (κίνδυνος βραχυ-
κυκλώματος όταν είναι συνδεδεμένοι οι θετικοί 
πόλοι) και ότι η αποφορτισμένη μπαταρία είναι 
σωστά συνδεδεμένη. Απενεργοποιήστε τον 
κεντρικό διακόπτη του οχήματός σας.
Εκκινήστε τον κινητήρα του οχήματος που 
τροφοδοτεί το ρεύμα και λειτουργήστε τον σε 
ενδιάμεσες στροφές κινητήρα.

Μη χρησιμοποιείτε το υβριδικό σας 
όχημα για να επανεκκινήσετε μια 
μπαταρία «12 V» άλλου οχήματος. 

Η ηλεκτρική ισχύς της βοηθητικής μπαταρίας 
«12 V» των υβριδικών οχημάτων δεν επαρκεί 
για αυτόν τον σκοπό. Κίνδυνος βλάβης του 
οχήματος.

 

Όταν εργάζεστε κοντά στον κινη-
τήρα, να έχετε υπόψη ότι μπορεί 
να είναι ζεστός. Ο ανεμιστήρας 
ψύξης του κινητήρα μπορεί 

 επίσης να ξεκινήσει ανά πάσα στιγμή. Η ετι-

κέτα  

BBRREEAAKKDDOOWWNN  RREECCOOVVEERRYY
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Handle the battery with 
care as it contains sul-
phuric acid which must 
not come into contact 

with the eyes or skin. If it does, 
wash the affected area with plenty 
of cold water. If necessary, con-
sult a doctor.
Keep any flames, red hot objects 
or sparks away from the battery 
components (risk of explosion).
Please note when working close 
to the engine that it may be hot. 
The engine cooling fan may also 

start at any moment. The 
label in the engine compartment 
reminds you of this.
Risk of injury.

SSttaarrttiinngg  tthhee  vveehhiiccllee  uussiinngg  tthhee  bbaatt--
tteerryy  ffrroomm  aannootthheerr  vveehhiiccllee
If you have to use the battery from an-
other vehicle to start, obtain suitable 
jump leads (with a large cross section) 
from an approved dealer or, if you al-
ready have jump leads, ensure that 
they are in perfect condition.
The two batteries must have an 
identical nominal voltage: 12 V. The 

battery supplying the current should 
have a capacity (amp-hours, Ah) which 
is at least the same as that of the dis-
charged battery.
Ensure that there is no risk of contact 
between the two vehicles (risk of short 
circuiting when the positive terminals 
are connected) and that the dis-
charged battery is properly connected. 
Switch off your vehicle ignition.

Battery in engine compartment
The battery is not directly accessible.
Use terminal 1  ( + ) and terminal 2
( – ) in the engine compartment.
Raise the cover 3  of terminal 1  (+). Attach the positive cable A  to terminal 

1  ( + ) then to terminal 5  (+) of the 
battery supplying the current.

||
368 -  Pract ica l  advice OVSE26E2

 στον χώρο του κινητήρα σας το 
υπενθυμίζει αυτό. Κίνδυνος τραυματισμού.

 

Μην εκτελείτε οποιαδήποτε 
εργασία κάτω από το καπό 
ενώ το όχημα φορτίζει ή ενώ 
ο κεντρικός διακόπτης είναι ανοι-
κτός 141.

ΑΠΟΚΑΤΑΣΤΑΣΗ ΒΛΑΒΩΝ
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Εξωτερικός φωτισμός:  
αντικατάσταση λαμπτήρων

Για την αντικατάσταση λαμπτή-
ρων LED, συμβουλευτείτε έναν 
εξουσιοδοτημένο αντιπρόσωπο.

Πριν αντικαταστήσετε τον λαμπτήρα.
Προσδιορίστε την αρχική του θέση στο περί-
βλημά του.
Κατά την αλλαγή του λαμπτήρα.

 

Οι λαμπτήρες είναι υπό πίεση 
και μπορούν να σπάσουν κατά 
την αντικατάσταση.
Κίνδυνος τραυματισμού.

 

Μετά την αλλαγή του λαμπτήρα.
Για την επανατοποθέτηση, ακολουθήστε τα 
βήματα με αντίστροφη σειρά, προσέχοντας να 
μην κάνετε ζημιά στην καλωδίωση.
Βεβαιωθείτε ότι:
- ότι ο λαμπτήρας που αντικαταστάθηκε τοπο-
θετείται ξανά στη θέση του με τον ίδιο τρόπο.
- είναι σωστά ασφαλισμένος,
- ότι το κάλυμμα είναι κλειστό με τα κλιπ (εάν 
υπάρχουν).

Μπροστινοί προβολείς

Αλλαγή λαμπτήρων

HHEEAADDLLIIGGHHTTSS,,  LLIIGGHHTTSS::  RREEPPLLAACCIINNGG  BBUULLBBSS
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EExxtteerriioorr  lliigghhttiinngg::  rreeppllaacciinngg  bbuullbbss

To replace LED bulbs, 
consult an approved dealer.

Before replacing the bulb.
Identify its initial positioning in its hous-
ing.
When changing the bulb.

The bulbs are under 
pressure and may break 
when replaced.
Risk of injury.

After changing the bulb.
To refit, proceed in the reverse order, 
taking care not to damage the wiring.
Make sure:
– that the replaced bulb is put back in
place in its housing in the same man-
ner;
– that it is correctly locked;
– that the cover is clipped (if present).

FFrroonntt  hheeaaddlliigghhttss

CChhaannggiinngg  bbuullbbss

Daytime running lights/side lights 1
Consult an approved dealer.
LED main beam headlights/dipped 
beam headlights/direction indicator 
lights 2
Consult an approved dealer.

RReeaarr  aanndd  iinnddiiccaattoorr  lliigghhttss

LLEEDD  ssiiddee  lliigghhtt//bbrraakkee  lliigghhtt  1
Consult an approved dealer.

||
372 -  Pract ica l  advice OVSE26E2

Φώτα ημέρας/πλευρικά φώτα 1
Απευθυνθείτε σε εξουσιοδοτημένο συνεργείο.

Φώτα πορείας LED/φώτα διασταύρωσης/
φώτα φλας 2
Απευθυνθείτε σε εξουσιοδοτημένο συνεργείο.

Πίσω φώτα και φλας
HHEEAADDLLIIGGHHTTSS,,  LLIIGGHHTTSS::  RREEPPLLAACCIINNGG  BBUULLBBSS
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EExxtteerriioorr  lliigghhttiinngg::  rreeppllaacciinngg  bbuullbbss

To replace LED bulbs, 
consult an approved dealer.

Before replacing the bulb.
Identify its initial positioning in its hous-
ing.
When changing the bulb.

The bulbs are under 
pressure and may break 
when replaced.
Risk of injury.

After changing the bulb.
To refit, proceed in the reverse order, 
taking care not to damage the wiring.
Make sure:
– that the replaced bulb is put back in
place in its housing in the same man-
ner;
– that it is correctly locked;
– that the cover is clipped (if present).

FFrroonntt  hheeaaddlliigghhttss

CChhaannggiinngg  bbuullbbss

Daytime running lights/side lights 1
Consult an approved dealer.
LED main beam headlights/dipped 
beam headlights/direction indicator 
lights 2
Consult an approved dealer.

RReeaarr  aanndd  iinnddiiccaattoorr  lliigghhttss

LLEEDD  ssiiddee  lliigghhtt//bbrraakkee  lliigghhtt  1
Consult an approved dealer.

||
372 -  Pract ica l  advice OVSE26E2

Πλαϊνό φως/φως φρένων LED 1

Απευθυνθείτε σε εξουσιοδοτημένο συνεργείο.

ΠΡΟΒΟΛΕΙΣ, ΦΩΤΑ: ΑΝΤΙΚΑΤΑΣΤΑΣΗ ΛΑΜΠΤΗΡΩΝ
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Φώτα φλας 2
HHEEAADDLLIIGGHHTTSS,,  LLIIGGHHTTSS::  RREEPPLLAACCIINNGG  BBUULLBBSS

66      

DDiirreeccttiioonn  iinnddiiccaattoorr  lliigghhttss  2

– Open the luggage compartment
door;

– loosen the nut 3  located behind the
trim;
– release the lights unit 4  from outside
the vehicle by pulling towards the rear;
– remove the bulb holder by unscrew-
ing it by a quarter of a turn, then re-
place the bulb.
Bulb type: WY16W.

To comply with current leg-
islation, or as a precaution, 
you can obtain an emer-

gency kit from your approved 
dealer containing a set of spare 
bulbs and fuses.

The bulbs are under 
pressure and may break 
when replaced.
Risk of injury.

LLEEDD  rreevveerrssiinngg  lliigghhttss  aanndd  ffoogg  lliigghhttss  
5

Consult an approved dealer.

Pract ica l  advice -  373

||
OVSE26E2

- Ανοίξτε την πόρτα του χώρου αποσκευών,
- χαλαρώστε το παξιμάδι 3 που βρίσκεται πίσω 
από την επένδυση,
- απελευθερώστε τη μονάδα φώτων 4 από 
το εξωτερικό του οχήματος τραβώντας προς 
τα πίσω. - αφαιρέστε τη βάση του λαμπτή-
ρα ξεβιδώνοντάς την κατά ένα τέταρτο της 
στροφής και, στη συνέχεια, αντικαταστήστε τον 
λαμπτήρα.
Τύπος λαμπτήρα: WY16W.

Για συμμόρφωση με την ισχύουσα 
νομοθεσία ή ως προληπτικό μέτρο, 
μπορείτε να προμηθευτείτε ένα κιτ

έκτακτης ανάγκης (σετ ανταλλακτικών λα-
μπτήρων και ασφαλειών) από ένα εξουσιο-
δοτημένο συνεργείο.

 

Οι λαμπτήρες είναι υπό πίεση 
και μπορούν να σπάσουν κατά 
την αντικατάσταση.
Κίνδυνος τραυματισμού.

Φώτα όπισθεν LED και φώτα ομίχλης 5

HHEEAADDLLIIGGHHTTSS,,  LLIIGGHHTTSS::  RREEPPLLAACCIINNGG  BBUULLBBSS
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DDiirreeccttiioonn  iinnddiiccaattoorr  lliigghhttss  2

– Open the luggage compartment
door;

– loosen the nut 3  located behind the
trim;
– release the lights unit 4  from outside
the vehicle by pulling towards the rear;
– remove the bulb holder by unscrew-
ing it by a quarter of a turn, then re-
place the bulb.
Bulb type: WY16W.

To comply with current leg-
islation, or as a precaution, 
you can obtain an emer-

gency kit from your approved 
dealer containing a set of spare 
bulbs and fuses.

The bulbs are under 
pressure and may break 
when replaced.
Risk of injury.

LLEEDD  rreevveerrssiinngg  lliigghhttss  aanndd  ffoogg  lliigghhttss  
5

Consult an approved dealer.

Pract ica l  advice -  373

||
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Απευθυνθείτε σε εξουσιοδοτημένο συνεργείο.

ΠΡΟΒΟΛΕΙΣ, ΦΩΤΑ: ΑΝΤΙΚΑΤΑΣΤΑΣΗ ΛΑΜΠΤΗΡΩΝ
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Φως φρένων LED υψηλής σκάλας 6
HHEEAADDLLIIGGHHTTSS,,  LLIIGGHHTTSS::  RREEPPLLAACCIINNGG  BBUULLBBSS
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LLEEDD  hhiigghh--lleevveell  bbrraakkee  lliigghhtt  6

Consult an approved dealer.

LLEEDD  nnuummbbeerr  ppllaattee  lliigghhttss  7

(depending on the vehicle)
Consult an approved dealer.

NNuummbbeerr  ppllaattee  lliigghhttss  8

(depending on the vehicle)
– Unclip the light by pressing the tab 9
– remove the light cover to gain ac-
cess to the bulb.
Bulb type: W5W.

The bulbs are under 
pressure and may break 
when replaced.
Risk of injury.

||
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Απευθυνθείτε σε εξουσιοδοτημένο συνεργείο.

Φώτα πινακίδας κυκλοφορίας LED 7
HHEEAADDLLIIGGHHTTSS,,  LLIIGGHHTTSS::  RREEPPLLAACCIINNGG  BBUULLBBSS
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LLEEDD  hhiigghh--lleevveell  bbrraakkee  lliigghhtt  6

Consult an approved dealer.

LLEEDD  nnuummbbeerr  ppllaattee  lliigghhttss  7

(depending on the vehicle)
Consult an approved dealer.

NNuummbbeerr  ppllaattee  lliigghhttss  8

(depending on the vehicle)
– Unclip the light by pressing the tab 9
– remove the light cover to gain ac-
cess to the bulb.
Bulb type: W5W.

The bulbs are under 
pressure and may break 
when replaced.
Risk of injury.

||
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(ανάλογα με το όχημα) Συμβουλευτείτε ένα 
εξουσιοδοτημένο συνεργείο.

Φώτα πινακίδας κυκλοφορίας 8
HHEEAADDLLIIGGHHTTSS,,  LLIIGGHHTTSS::  RREEPPLLAACCIINNGG  BBUULLBBSS
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LLEEDD  hhiigghh--lleevveell  bbrraakkee  lliigghhtt  6

Consult an approved dealer.

LLEEDD  nnuummbbeerr  ppllaattee  lliigghhttss  7

(depending on the vehicle)
Consult an approved dealer.

NNuummbbeerr  ppllaattee  lliigghhttss  8

(depending on the vehicle)
– Unclip the light by pressing the tab 9
– remove the light cover to gain ac-
cess to the bulb.
Bulb type: W5W.

The bulbs are under 
pressure and may break 
when replaced.
Risk of injury.

||
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(ανάλογα με το όχημα)
- Ξεκουμπώστε το φωτιστικό πιέζοντας τη 
γλωττίδα 9
- αφαιρέστε το κάλυμμα του φωτιστικού για να 
έχετε πρόσβαση στον λαμπτήρα.
Τύπος λαμπτήρα: W5W.

 

Οι λαμπτήρες είναι υπό πίεση 
και μπορούν να σπάσουν κατά 
την αντικατάσταση.
Κίνδυνος τραυματισμού.

ΠΡΟΒΟΛΕΙΣ, ΦΩΤΑ: ΑΝΤΙΚΑΤΑΣΤΑΣΗ ΛΑΜΠΤΗΡΩΝ
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Πλευρικά φλας LED 10
HHEEAADDLLIIGGHHTTSS,,  LLIIGGHHTTSS::  RREEPPLLAACCIINNGG  BBUULLBBSS
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LLEEDD  ssiiddee  rreeppeeaatteerrss  10

Consult an approved dealer.

IInntteerriioorr  lliigghhttiinngg::  cchhaannggiinngg  bbuullbbss

CCoouurrtteessyy  lliigghhtt  A

– Unclip the lens (using a flat-blade
screwdriver or similar);
– remove the bulb concerned.
Bulb type: W5W.

BBuullbb  rreeaaddiinngg  lliigghhttss  B

– Unclip the cover (using a flat-blade
screwdriver or similar);
– remove the bulb concerned.
Bulb type: W5W.

The bulbs are under 
pressure and may break 
when replaced.
Risk of injury.

Pract ica l  advice -  375

||
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Απευθυνθείτε σε εξουσιοδοτημένο συνεργείο.

Εσωτερικός φωτισμός: αλλαγή  
λαμπτήρων

Πλαφονιέρα Α

HHEEAADDLLIIGGHHTTSS,,  LLIIGGHHTTSS::  RREEPPLLAACCIINNGG  BBUULLBBSS
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LLEEDD  ssiiddee  rreeppeeaatteerrss  10

Consult an approved dealer.

IInntteerriioorr  lliigghhttiinngg::  cchhaannggiinngg  bbuullbbss

CCoouurrtteessyy  lliigghhtt  A

– Unclip the lens (using a flat-blade
screwdriver or similar);
– remove the bulb concerned.
Bulb type: W5W.

BBuullbb  rreeaaddiinngg  lliigghhttss  B

– Unclip the cover (using a flat-blade
screwdriver or similar);
– remove the bulb concerned.
Bulb type: W5W.

The bulbs are under 
pressure and may break 
when replaced.
Risk of injury.

Pract ica l  advice -  375

||
OVSE26E2

- Ξεκουμπώστε τον φακό (χρησιμοποιώντας 
ένα πλακέ κατσαβίδι ή παρόμοιο εργαλείο),
- αφαιρέστε τον αντίστοιχο λαμπτήρα.
Τύπος λαμπτήρα: W5W.

Φώτα ανάγνωσης B
HHEEAADDLLIIGGHHTTSS,,  LLIIGGHHTTSS::  RREEPPLLAACCIINNGG  BBUULLBBSS

66      

LLEEDD  ssiiddee  rreeppeeaatteerrss  10

Consult an approved dealer.

IInntteerriioorr  lliigghhttiinngg::  cchhaannggiinngg  bbuullbbss

CCoouurrtteessyy  lliigghhtt  A

– Unclip the lens (using a flat-blade
screwdriver or similar);
– remove the bulb concerned.
Bulb type: W5W.

BBuullbb  rreeaaddiinngg  lliigghhttss  B

– Unclip the cover (using a flat-blade
screwdriver or similar);
– remove the bulb concerned.
Bulb type: W5W.

The bulbs are under 
pressure and may break 
when replaced.
Risk of injury.

Pract ica l  advice -  375

||
OVSE26E2

- Ξεκουμπώστε το κάλυμμα (χρησιμοποιώντας 
ένα πλακέ κατσαβίδι ή παρόμοιο εργαλείο),
- αφαιρέστε τον αντίστοιχο λαμπτήρα.
Τύπος λαμπτήρα: W5W.

 

Οι λαμπτήρες είναι υπό πίεση 
και μπορούν να σπάσουν κατά 
την αντικατάσταση.
Κίνδυνος τραυματισμού.

ΠΡΟΒΟΛΕΙΣ, ΦΩΤΑ: ΑΝΤΙΚΑΤΑΣΤΑΣΗ ΛΑΜΠΤΗΡΩΝ
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Φώτα ανάγνωσης LED C
HHEEAADDLLIIGGHHTTSS,,  LLIIGGHHTTSS::  RREEPPLLAACCIINNGG  BBUULLBBSS

        66

LLEEDD  rreeaaddiinngg  lliigghhttss  C

Consult an approved dealer.

CCoouurrtteessyy  lliigghhtt  D

– Unclip the lens (using a flat-blade
screwdriver or similar);
– remove the bulb concerned.
Bulb type: W5W.

LLEEDD  rreeaaddiinngg  lliigghhttss  E

Consult an approved dealer.

||
376 -  Pract ica l  advice OVSE26E2

Απευθυνθείτε σε εξουσιοδοτημένο συνεργείο.

Πλαφονιέρα D
HHEEAADDLLIIGGHHTTSS,,  LLIIGGHHTTSS::  RREEPPLLAACCIINNGG  BBUULLBBSS

        66

LLEEDD  rreeaaddiinngg  lliigghhttss  C

Consult an approved dealer.

CCoouurrtteessyy  lliigghhtt  D

– Unclip the lens (using a flat-blade
screwdriver or similar);
– remove the bulb concerned.
Bulb type: W5W.

LLEEDD  rreeaaddiinngg  lliigghhttss  E

Consult an approved dealer.

||
376 -  Pract ica l  advice OVSE26E2

- Ξεκουμπώστε τον φακό (χρησιμοποιώντας 
ένα πλακέ κατσαβίδι ή παρόμοιο εργαλείο),
- αφαιρέστε τον αντίστοιχο λαμπτήρα.
Τύπος λαμπτήρα: W5W.

Φώτα ανάγνωσης LED Ε
HHEEAADDLLIIGGHHTTSS,,  LLIIGGHHTTSS::  RREEPPLLAACCIINNGG  BBUULLBBSS

        66

LLEEDD  rreeaaddiinngg  lliigghhttss  C

Consult an approved dealer.

CCoouurrtteessyy  lliigghhtt  D

– Unclip the lens (using a flat-blade
screwdriver or similar);
– remove the bulb concerned.
Bulb type: W5W.

LLEEDD  rreeaaddiinngg  lliigghhttss  E

Consult an approved dealer.

||
376 -  Pract ica l  advice OVSE26E2

Απευθυνθείτε σε εξουσιοδοτημένο συνεργείο.

ΠΡΟΒΟΛΕΙΣ, ΦΩΤΑ: ΑΝΤΙΚΑΤΑΣΤΑΣΗ ΛΑΜΠΤΗΡΩΝ
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Φως χώρου αποσκευών
HHEEAADDLLIIGGHHTTSS,,  LLIIGGHHTTSS::  RREEPPLLAACCIINNGG  BBUULLBBSS

66      

LLuuggggaaggee  ccoommppaarrttmmeenntt  lliigghhtt

– Unclip the light 1  by pressing the tab
to its left (using a flat-bladed screw-
driver or similar);
– remove the bulb concerned.
Bulb type: W5W .

GGlloovvee  bbooxx  lliigghhtt

– Unclip the light 2  by pressing the tab
to its left (using a flat-bladed screw-
driver or similar);
– remove the bulb concerned.
Bulb type: W5W .

LLEEDD  ccoouurrtteessyy  mmiirrrroorr  lliigghhttss  3

Consult an approved dealer.

AAmmbbiieenntt  lliigghhttiinngg
Consult an approved dealer.

Pract ica l  advice -  377

||
OVSE26E2

- Αποσυνδέστε το φως 1 πιέζοντας την γλωτ-
τίδα στα αριστερά του (χρησιμοποιώντας ένα 
κατσαβίδι με επίπεδη λάμα ή κάτι παρόμοιο).
- αφαιρέστε τον αντίστοιχο λαμπτήρα.
Τύπος λαμπτήρα: W5W.

Φως για το ντουλαπάκι συνοδηγού
HHEEAADDLLIIGGHHTTSS,,  LLIIGGHHTTSS::  RREEPPLLAACCIINNGG  BBUULLBBSS

66      

LLuuggggaaggee  ccoommppaarrttmmeenntt  lliigghhtt

– Unclip the light 1  by pressing the tab
to its left (using a flat-bladed screw-
driver or similar);
– remove the bulb concerned.
Bulb type: W5W .

GGlloovvee  bbooxx  lliigghhtt

– Unclip the light 2  by pressing the tab
to its left (using a flat-bladed screw-
driver or similar);
– remove the bulb concerned.
Bulb type: W5W .

LLEEDD  ccoouurrtteessyy  mmiirrrroorr  lliigghhttss  3

Consult an approved dealer.

AAmmbbiieenntt  lliigghhttiinngg
Consult an approved dealer.

Pract ica l  advice -  377

||
OVSE26E2

- Αποσυνδέστε το φως 2 πιέζοντας την γλωτ-
τίδα στα αριστερά του (χρησιμοποιώντας ένα 
κατσαβίδι με επίπεδη λάμα ή κάτι παρόμοιο)·
- αφαιρέστε τον αντίστοιχο λαμπτήρα.
Τύπος λαμπτήρα: W5W.

Φώτα καθρέφτη καλλωπισμού 3
HHEEAADDLLIIGGHHTTSS,,  LLIIGGHHTTSS::  RREEPPLLAACCIINNGG  BBUULLBBSS

66      

LLuuggggaaggee  ccoommppaarrttmmeenntt  lliigghhtt

– Unclip the light 1  by pressing the tab
to its left (using a flat-bladed screw-
driver or similar);
– remove the bulb concerned.
Bulb type: W5W .

GGlloovvee  bbooxx  lliigghhtt

– Unclip the light 2  by pressing the tab
to its left (using a flat-bladed screw-
driver or similar);
– remove the bulb concerned.
Bulb type: W5W .

LLEEDD  ccoouurrtteessyy  mmiirrrroorr  lliigghhttss  3

Consult an approved dealer.

AAmmbbiieenntt  lliigghhttiinngg
Consult an approved dealer.

Pract ica l  advice -  377

||
OVSE26E2

Απευθυνθείτε σε εξουσιοδοτημένο συνεργείο.

Φωτισμός περιβάλλοντος
Απευθυνθείτε σε εξουσιοδοτημένο συνεργείο.

ΠΡΟΒΟΛΕΙΣ, ΦΩΤΑ: ΑΝΤΙΚΑΤΑΣΤΑΣΗ ΛΑΜΠΤΗΡΩΝ
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Αντικατάσταση των μάκτρων  
των υαλοκαθαριστήρων του  
παρμπρίζ 2

WWIIPPEERR  BBLLAADDEESS::  RREEPPLLAACCEEMMEENNTT

        66

RReeppllaacciinngg  tthhee  wwiinnddssccrreeeenn  wwiippeerr  
bbllaaddeess  22

To replace the wipers, first put them in 
the service position B .
Engine running or ignition on:
– move the stalk 1  twice in succession
to position A  (single sweep): the wiper
blades will stop in the service position
B  away from the bonnet;
– lift the wiper arm 3 ;
– lower the tab 4  and remove the
blade 2 .

RReeffiittttiinngg

Check the condition of the 
wiper blades. You are re-
sponsible for their service 

life:
– clean the blades, windscreen
and rear screen regularly with
soapy water;
– do not use them when the wind-
screen or rear screen is dry;
– free them from the windscreen
or rear screen when they have
not been used for a long time.

||
378 -  Pract ica l  advice

To refit the wiper blade 2 , insert it into 
its housing in the arm 3 , then clip it un-
til you hear a click. Make sure that the 
blade is correctly locked in position.
To return the blades to the lowered po-
sition, make sure that the blades are 
folded down onto the windscreen then 
set the stalk 1 to position A (single 
sweep): the windscreen wiper blades 
will fold into the bonnet when the igni-
tion is switched on.

OVSE26E2

Για να αντικαταστήσετε τους υαλοκαθαριστή-
ρες, τοποθετήστε τους πρώτα στη θέση σέρβις 
Β.
Κινητήρας σε λειτουργία ή κεντρικός διακό-
πτης ενεργοποιημένος:
- θέστε τον μοχλό 1 στη θέση Α δύο φορές 
διαδοχικά (μονή σάρωση): Τα μάκτρα των 
υαλοκαθαριστήρων θα σταματήσουν στη θέση 
σέρβις Β μακριά από το καπό,
- ανασηκώστε τον βραχίονα του υαλοκαθαρι-
στήρα 3,
- κατεβάστε τη γλωττίδα 4 και, στη συνέχεια, 
αφαιρέστε το μάκτρο 2.

Επανατοποθέτηση
WWIIPPEERR  BBLLAADDEESS::  RREEPPLLAACCEEMMEENNTT

        66

RReeppllaacciinngg  tthhee  wwiinnddssccrreeeenn  wwiippeerr  
bbllaaddeess  22

To replace the wipers, first put them in 
the service position B .
Engine running or ignition on:
– move the stalk 1  twice in succession
to position A  (single sweep): the wiper
blades will stop in the service position
B  away from the bonnet;
– lift the wiper arm 3 ;
– lower the tab 4  and remove the
blade 2 .

RReeffiittttiinngg

Check the condition of the 
wiper blades. You are re-
sponsible for their service 

life:
– clean the blades, windscreen
and rear screen regularly with
soapy water;
– do not use them when the wind-
screen or rear screen is dry;
– free them from the windscreen
or rear screen when they have
not been used for a long time.

||
378 -  Pract ica l  advice

To refit the wiper blade 2 , insert it into 
its housing in the arm 3 , then clip it un-
til you hear a click. Make sure that the 
blade is correctly locked in position.
To return the blades to the lowered po-
sition, make sure that the blades are 
folded down onto the windscreen then 
set the stalk 1 to position A (single 
sweep): the windscreen wiper blades 
will fold into the bonnet when the igni-
tion is switched on.

OVSE26E2

Για να επανατοποθετήσετε το μάκτρο του 
υαλοκαθαριστήρα 2, τοποθετήστε το στο περί-
βλημά του στον βραχίονα 3 και, στη συνέχεια, 
κουμπώστε το μέχρι να ακούσετε ένα κλικ. 
Βεβαιωθείτε ότι το μάκτρο είναι σωστά ασφαλι-
σμένο στη θέση του.
Για να επαναφέρετε τα μάκτρα στην κατεβα-
σμένη θέση, βεβαιωθείτε ότι τα μάκτρα έχουν 
αναδιπλωθεί στο παρμπρίζ και στη συνέχεια 
ρυθμίστε τον μοχλό 1 στη θέση A (μονή 
σάρωση): τα μάκτρα των υαλοκαθαριστήρων 
θα αναδιπλωθούν στο καπό όταν ανάψει η ο 
κεντρικός διακόπτης.

WWIIPPEERR  BBLLAADDEESS::  RREEPPLLAACCEEMMEENNTT

        66

RReeppllaacciinngg  tthhee  wwiinnddssccrreeeenn  wwiippeerr  
bbllaaddeess  22

To replace the wipers, first put them in 
the service position B .
Engine running or ignition on:
– move the stalk 1  twice in succession
to position A  (single sweep): the wiper
blades will stop in the service position
B  away from the bonnet;
– lift the wiper arm 3 ;
– lower the tab 4  and remove the
blade 2 .

RReeffiittttiinngg

Check the condition of the 
wiper blades. You are re-
sponsible for their service 

life:
– clean the blades, windscreen
and rear screen regularly with
soapy water;
– do not use them when the wind-
screen or rear screen is dry;
– free them from the windscreen
or rear screen when they have
not been used for a long time.

||
378 -  Pract ica l  advice

To refit the wiper blade 2 , insert it into 
its housing in the arm 3 , then clip it un-
til you hear a click. Make sure that the 
blade is correctly locked in position.
To return the blades to the lowered po-
sition, make sure that the blades are 
folded down onto the windscreen then 
set the stalk 1 to position A (single 
sweep): the windscreen wiper blades 
will fold into the bonnet when the igni-
tion is switched on.

OVSE26E2

Ελέγξτε την κατάσταση των 
μάκτρων των υαλοκαθαριστήρων. 
Είστε υπεύθυνοι για τη διάρκεια

ζωής τους:
- καθαρίζετε τακτικά τα μάκτρα, το παρμπρίζ 
και το πίσω τζάμι με σαπουνόνερο,
- μην τα χρησιμοποιείτε όταν το παρμπρίζ ή 
το πίσω τζάμι είναι στεγνά,
- ανασηκώστε τα από το παρμπρίζ ή το πίσω 
τζάμι όταν δεν χρησιμοποιούνται για μεγάλο 
χρονικό διάστημα.

ΜΆΚΤΡΑ ΥΑΛΟΚΑΘΑΡΙΣΤΉΡΩΝ: ΑΝΤΙΚΑΤΆΣΤΑΣΗ
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Μάκτρο υαλοκαθαριστήρα πίσω 
τζαμιού 5
WWIIPPEERR  BBLLAADDEESS::  RREEPPLLAACCEEMMEENNTT

66      

RReeaarr  ssccrreeeenn  wwiippeerr  bbllaaddee  55

The stalk in the off position (deactivat-
ed):
– lift the wiper arm 6 ;
– pivot the blade 5  (movement C ) un-
til it unclips;
– remove the blade by pulling it.
Refitting
To refit the wiper blade, proceed in the 
reverse order to removal. Make sure 
that the blade is correctly locked in po-
sition.

Check the condition of the 
wiper blades.

– clean the blades, windscreen
and rear screen regularly with
soapy water;
– do not use them when the wind-
screen or rear screen is dry;
– free them from the windscreen
or rear screen when they have
not been used for a long time.

– In frosty weather,
make sure that the wiper
blades are not stuck by

Before changing the rear 
wiper blade, make sure 
the stalk is in the stop 
position (deactivated).

Risk of injury.

Pract ica l  advice -  379

||

ice (to avoid the risk of the motor 
overheating).
– Check the condition of the 
wiper blades. Replace the wiper 
blades as soon as they begin to 
lose efficiency (approximately 
once a year).
Whilst changing the blade, take 
care not to drop the arm onto the 
window after it has been removed 
as this may break the window.

OVSE26E2

Ο μοχλός στη θέση στάσης (απενεργοποιημέ-
νος):
- ανασηκώστε τον βραχίονα του υαλοκαθαρι-
στήρα 6,
- περιστρέψτε τη λεπίδα 5 (κίνηση C) μέχρι να 
ξεκουμπώσει,
- αφαιρέστε το μάκτρο τραβώντας το.
Επανατοποθέτηση
Για να επανατοποθετήσετε το μάκτρο του 
υαλοκαθαριστήρα, προχωρήστε με την αντί-
στροφη σειρά της αφαίρεσης. Βεβαιωθείτε ότι 
το μάκτρο είναι σωστά ασφαλισμένο στη θέση 
του.

Ελέγξτε την κατάσταση των μά-
κτρων των υαλοκαθαριστήρων.
- καθαρίζετε τακτικά τα μάκτρα, 

το παρμπρίζ και το πίσω τζάμι με σαπουνό-
νερο,
- μην τα χρησιμοποιείτε όταν το παρμπρίζ ή 
το πίσω τζάμι είναι στεγνά,
- ανασηκώστε τα από το παρμπρίζ ή το πίσω 
τζάμι όταν δεν χρησιμοποιούνται για μεγάλο 
χρονικό διάστημα.

 

- Όταν ο καιρός είναι κρύος, 
βεβαιωθείτε ότι τα μάκτρα των 
υαλοκαθαριστήρων δεν έχουν 
κολλήσει από πάγο (για να απο-

φύγετε το ενδεχόμενο υπερθέρμανσης του 
μοτέρ).
- Ελέγξτε την κατάσταση των μάκτρων των 
υαλοκαθαριστήρων. Αντικαταστήστε τα μά-
κτρα των υαλοκαθαριστήρων μόλις αρχίσουν 
να χάνουν την αποτελεσματικότητά τους 
(περίπου μία φορά τον χρόνο).
Κατά την αλλαγή του μάκτρου, προσέξτε να 
μην πέσει ο βραχίονας πάνω στο παράθυρο 
μετά την αφαίρεσή του, καθώς αυτό μπορεί 
να σπάσει το παράθυρο.

 

Προτού αλλάξετε το μάκτρο 
του πίσω υαλοκαθαριστήρα, 
βεβαιωθείτε ότι ο μοχλός είναι 
στη θέση ακινητοποίησης

(απενεργοποιημένος).
Κίνδυνος τραυματισμού.

ΜΆΚΤΡΑ ΥΑΛΟΚΑΘΑΡΙΣΤΉΡΩΝ: ΑΝΤΙΚΑΤΆΣΤΑΣΗ
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Ασφαλειοθήκη
Εάν κάποιο ηλεκτρικό εξάρτημα δεν λειτουργεί, 
ελέγξτε την κατάσταση των ασφαλειών.

Ασφάλειες στην καμπίνα επιβατών A

FFUUSSEESS

        66

FFuussee  bbooxx
If any electrical component does not 
work, check the condition of the fuses.

FFuusseess  iinn  tthhee  ppaasssseennggeerr  ccoommppaarrtt--
mmeenntt  A

Unclip the flap 1 .

To comply with current leg-
islation, or as a precaution, 
you can obtain an emer-

gency kit from your approved 
dealer containing a set of spare 
bulbs and fuses.

FFuusseess  llooccaatteedd  iinn  tthhee  ppaasssseennggeerr  
ccoommppaarrttmmeenntt  bbeehhiinndd  aa  ffllaapp  iinn  tthhee  
gglloovveebbooxx  B

Unclip the flap 2 .

Tweezers 3

Remove the fuse using the tweezers 3
located on the back of the flap.
To remove the fuse from the tweezers, 
slide the fuse to the side.
It is not advisable to use the free fuse 
locations.

||
380 -  Pract ica l  advice OVSE26E2

Ξεκουμπώστε το πορτάκι 1.

Για συμμόρφωση με την ισχύουσα 
νομοθεσία ή ως προληπτικό μέτρο, 
μπορείτε να προμηθευτείτε ένα κιτ

έκτακτης ανάγκης (σετ ανταλλακτικών λα-
μπτήρων και ασφαλειών) από ένα εξουσιο-
δοτημένο συνεργείο.

Ασφάλειες που βρίσκονται στην κα-
μπίνα επιβατών πίσω από ένα  
πορτάκι στο ντουλαπάκι συνοδηγού B 

FFUUSSEESS

        66

FFuussee  bbooxx
If any electrical component does not 
work, check the condition of the fuses.

FFuusseess  iinn  tthhee  ppaasssseennggeerr  ccoommppaarrtt--
mmeenntt  A

Unclip the flap 1 .

To comply with current leg-
islation, or as a precaution, 
you can obtain an emer-

gency kit from your approved 
dealer containing a set of spare 
bulbs and fuses.

FFuusseess  llooccaatteedd  iinn  tthhee  ppaasssseennggeerr  
ccoommppaarrttmmeenntt  bbeehhiinndd  aa  ffllaapp  iinn  tthhee  
gglloovveebbooxx  B

Unclip the flap 2 .

Tweezers 3

Remove the fuse using the tweezers 3
located on the back of the flap.
To remove the fuse from the tweezers, 
slide the fuse to the side.
It is not advisable to use the free fuse 
locations.

||
380 -  Pract ica l  advice OVSE26E2

Ξεκουμπώστε το πορτάκι 2.

Τσιμπιδάκι 3
FFUUSSEESS

        66

FFuussee  bbooxx
If any electrical component does not 
work, check the condition of the fuses.

FFuusseess  iinn  tthhee  ppaasssseennggeerr  ccoommppaarrtt--
mmeenntt  A

Unclip the flap 1 .

To comply with current leg-
islation, or as a precaution, 
you can obtain an emer-

gency kit from your approved 
dealer containing a set of spare 
bulbs and fuses.

FFuusseess  llooccaatteedd  iinn  tthhee  ppaasssseennggeerr  
ccoommppaarrttmmeenntt  bbeehhiinndd  aa  ffllaapp  iinn  tthhee  
gglloovveebbooxx  B

Unclip the flap 2 .

Tweezers 3

Remove the fuse using the tweezers 3
located on the back of the flap.
To remove the fuse from the tweezers, 
slide the fuse to the side.
It is not advisable to use the free fuse 
locations.

||
380 -  Pract ica l  advice OVSE26E2

Αφαιρέστε την ασφάλεια χρησιμοποιώντας την 
τσιμπίδα 3 που βρίσκεται στο πίσω μέρος του 
πτερυγίου.
Για να αφαιρέσετε την ασφάλεια από το τσιμπι-
δάκι, σύρετε την ασφάλεια στο πλάι.
Δεν συνιστάται η χρήση των ελεύθερων θέσε-
ων ασφαλειών.

ΑΣΦΆΛΕΙΕΣ
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Ελέγξτε την ασφάλεια και, εάν 
είναι απαραίτητο, αντικατα-
στήστε την (η ανταλλακτική 
ασφάλεια πρέπει να έχει την

ίδια ονομαστική τιμή με την αρχική).
Εάν τοποθετηθεί μια ασφάλεια με πολύ υψη-
λή ονομαστική τιμή, μπορεί να προκαλέσει 
υπερθέρμανση του ηλεκτρικού κυκλώματος 
(κίνδυνος πυρκαγιάς) σε περίπτωση που 
ένα στοιχείο εξοπλισμού τραβά υπερβολική 
ποσότητα ρεύματος.

Κατανομή ασφαλειών
(η παρουσία ορισμένων ασφαλειών εξαρτά-
ται από τον εξοπλισμό του οχήματος)

ΑΣΦΆΛΕΙΕΣ
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Κινητήρα Κατανομή

1
Θερμαινόμενοι εξωτερικοί 
καθρέφτες

2 Θερμαινόμενα καθίσματα 
οδηγού και συνοδηγού

3 Έλξη ρυμουλκούμενου

4 Πίσω υαλοκαθαριστήρας και 
πίσω φώτα ομίχλης

5 Φώτα αλάρμ χωρίς MCB

6 Φώτα φρένων χωρίς MCB
7 Ραδιόφωνο

8
Υαλοκαθαριστήρας πίσω 
τζαμιού

9

Χειροκίνητος κλιματισμός, 
Ραδιόφωνο, Gateway ECU, 
Εσωτερικός καθρέφτης οπι-
σθοπορείας, Ζώνη ασφαλεί-
ας, Θερμαινόμενο παρμπρίζ

10 Μπροστινό USB

11 Ανάλογα με το όχημα, θερ-
μαινόμενα καθίσματα

12 Φώτα αλάρμ χωρίς MCB
13 Φώτα φρένων με MCB

14
Παράθυρα λειτουργίας με 
ένα άγγιγμα για το κάθισμα 
του συνοδηγού

Κινητή-
ρα Κατανομή

15 Πίσω USB

16
Χειριστήριο εσωτερικού 
καθρέφτη

17
Παράθυρα λειτουργίας με 
ένα άγγιγμα για το πίσω 
δεξιό κάθισμα

18 Παράθυρα λειτουργίας με 
ένα άγγιγμα

19
Παράθυρα λειτουργίας με 
ένα άγγιγμα για το πίσω 
αριστερό κάθισμα

20 Εξωτερικός και εσωτερικός 
ήχος καλωσορίσματος

21
Φωτισμός σαλονιού αυτοκι-
νήτου

22
Κουμπί υποβοήθησης στάθ-
μευσης

23 Προεξοπλισμός για αξεσου-
άρ

24 Προεξοπλισμός για αξεσου-
άρ

25 Υποδοχή 12 V, αναπτήρας
26 Θερμαινόμενο τιμόνι

27 Διακόπτης αντλίας υγρού 
πλυσίματος παρμπρίζ

FFUUSSEESS
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NNuumm--
bbeerr AAllllooccaattiioonn

1 Heated rear view mirrors

2 Driver's and passenger's 
heated seat

3 Trailer traction

4 Rear wiper and rear fog 
lights

5 Hazard warning lights with-
out MCB

6 Brake lights without MCB

7 Radio

8 Rear screen de-icer

9
Manual air conditioning, Ra-
dio, Gateway ECU, Interior 
rear view mirror, Seat belt, 
Heated windscreen

10 Front USB

11 Depending on the vehicle, 
heated seats

12 Hazard warning lights with 
MCB

13 Brake lights with MCB

14 One-touch windows for the 
front passenger seat

NNuumm--
bbeerr AAllllooccaattiioonn

15 Rear USB

16 Rear view mirror control

17 One-touch windows for the 
rear right-hand seat

18 One-touch windows

19 One-touch windows for the 
rear left-hand seat

20 External and internal wel-
come sound

21 Courtesy light

22 Assisted parking button

23 Pre-equipment for acces-
sories

24 Pre-equipment for acces-
sories

25 12 V socket, Cigarette lighter

26 Heated steering wheel

27 Windscreen washer liquid 
pump switch

Fuses in the engine compartment C
Some functions are protected by fuses 
located in the engine compartment 
(unit C ).
However, because of their reduced ac-
cessibility, we advise you to have 
your fuses replaced by an approved 
dealer.

Pract ica l  advice -  383

||
OVSE26E2

Ασφάλειες στον χώρο του κινητήρα C Ορισμέ-
νες λειτουργίες προστατεύονται από ασφά-
λειες που βρίσκονται στο χώρο του κινητήρα 
(μονάδα C).
Ωστόσο, λόγω της μειωμένης προσβασιμότη-
τάς τους, σας συμβουλεύουμε να αντικατα-
στήσετε τις ασφάλειές σας σε ένα εξουσιο-
δοτημένο συνεργείο.

ΑΣΦΆΛΕΙΕΣ
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Όταν εργάζεστε κοντά στον κινη-
τήρα, να έχετε υπόψη ότι μπορεί 
να είναι ζεστός. Ο ανεμιστήρας 
ψύξης του κινητήρα μπορεί 

 επίσης να ξεκινήσει ανά πάσα στιγμή. Η ετι-

κέτα  

BBRREEAAKKDDOOWWNN  RREECCOOVVEERRYY

        66

Handle the battery with 
care as it contains sul-
phuric acid which must 
not come into contact 

with the eyes or skin. If it does, 
wash the affected area with plenty 
of cold water. If necessary, con-
sult a doctor.
Keep any flames, red hot objects 
or sparks away from the battery 
components (risk of explosion).
Please note when working close 
to the engine that it may be hot. 
The engine cooling fan may also 

start at any moment. The 
label in the engine compartment 
reminds you of this.
Risk of injury.

SSttaarrttiinngg  tthhee  vveehhiiccllee  uussiinngg  tthhee  bbaatt--
tteerryy  ffrroomm  aannootthheerr  vveehhiiccllee
If you have to use the battery from an-
other vehicle to start, obtain suitable 
jump leads (with a large cross section) 
from an approved dealer or, if you al-
ready have jump leads, ensure that 
they are in perfect condition.
The two batteries must have an 
identical nominal voltage: 12 V. The 

battery supplying the current should 
have a capacity (amp-hours, Ah) which 
is at least the same as that of the dis-
charged battery.
Ensure that there is no risk of contact 
between the two vehicles (risk of short 
circuiting when the positive terminals 
are connected) and that the dis-
charged battery is properly connected. 
Switch off your vehicle ignition.

Battery in engine compartment
The battery is not directly accessible.
Use terminal 1  ( + ) and terminal 2
( – ) in the engine compartment.
Raise the cover 3  of terminal 1  (+). Attach the positive cable A  to terminal 

1  ( + ) then to terminal 5  (+) of the 
battery supplying the current.

||
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 στον χώρο του κινητήρα σας το 
υπενθυμίζει αυτό. Κίνδυνος τραυματισμού.

 

Πριν πραγματοποιήσετε οποια-
δήποτε εργασία στον χώρο του 
κινητήρα, πρέπει να απενεργο-
ποιήσετε τον κεντρικό διακό-
πτη 141.

ΑΣΦΆΛΕΙΕΣ
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Ηλεκτρικά και ηλεκτρονικά αξεσουάρ
Πριν εγκαταστήσετε αυτόν τον τύπο αξεσουάρ (ιδιαίτερα για πομπούς/δέκτες: εύρος ζώνης συχνότητας, επίπεδο ισχύος, θέση της 
κεραίας κ.λπ.), βεβαιωθείτε ότι είναι συμβατός με το όχημά σας. Επικοινωνήστε με ένα εξουσιοδοτημένο συνεργείο.
Προτού συνδέσετε ένα εξάρτημα σε μια πρίζα, βεβαιωθείτε ότι δεν υπερβαίνετε τη μέγιστη ισχύ που επιτρέπεται για την

πρίζα  313  322.
Κίνδυνος φωτιάς.
Δεν επιτρέπεται η εκτέλεση εργασιών στα ηλεκτρικά και/ή ηλεκτρονικά κυκλώματα του οχήματος, παρά μόνο από εξειδικευμένο επαγγελματία. 
Στην πραγματικότητα, μια λανθασμένη σύνδεση ή/και η εγκατάσταση ηλεκτρικών/ηλεκτρονικών εξαρτημάτων που δεν έχουν εγκριθεί από τον 
κατασκευαστή μπορεί να οδηγήσει σε:
- ζημιά στον ηλεκτρικό ή/και ηλεκτρονικό εξοπλισμό,
- ζημιά στα εξαρτήματα που συνδέονται με αυτόν,
- τη συλλογή και χρήση δεδομένων οχήματος,
- παραβίαση του απορρήτου (τροποποίηση, διαγραφή ή αδικαιολόγητη πρόσβαση σε προσωπικά δεδομένα).
- ακύρωση της άδειας θέσης σε λειτουργία.
Κίνδυνος σοβαρών ατυχημάτων.
Κίνδυνος παραβίασης του απορρήτου.
Εάν στο μέλλον εγκαταστήσετε ηλεκτρικό εξοπλισμό, φροντίστε να λάβετε πληροφορίες σχετικά με την ονομαστική ισχύ και τη θέση αυτής της 
ασφάλειας.
Χρήση της πρίζας διαγνωστικού ελέγχου
Η χρήση ηλεκτρονικών αξεσουάρ στην υποδοχή διάγνωσης μπορεί να προκαλέσει σοβαρές διαταραχές στα ηλεκτρονικά συστήματα του οχήμα-
τος. Για την ασφάλειά σας, συνιστούμε να χρησιμοποιείτε μόνο ηλεκτρονικά αξεσουάρ εγκεκριμένα από τον κατασκευαστή: συμβουλευτείτε ένα 
εξουσιοδοτημένο συνεργείο.
Κίνδυνος σοβαρών ατυχημάτων
Τοποθέτηση εμπορικών αξεσουάρ
Εάν επιθυμείτε να τοποθετήσετε αξεσουάρ στο όχημα: συμβουλευτείτε ένα εξουσιοδοτημένο συνεργείο. Επίσης, για να διασφαλίσετε τη σωστή 
λειτουργία του οχήματός σας και για να αποφύγετε κάθε κίνδυνο για την ασφάλειά σας, συνιστούμε να χρησιμοποιείτε μόνο αξεσουάρ ειδικά 
σχεδιασμένα για το όχημά σας, τα οποία είναι τα μόνα αξεσουάρ για τα οποία ο κατασκευαστής θα παρέχει εγγύηση.
Εάν χρησιμοποιείτε αντικλεπτική συσκευή, να την στερεώνετε την μόνο στο πεντάλ του φρένου.
Παρεμπόδιση του οπτικού πεδίου του οδηγού

ΤΟΠΟΘΕΤΗΣΗ ΚΑΙ ΧΡΗΣΗ ΑΞΕΣΟΥΑΡ
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Στην πλευρά του οδηγού, να χρησιμοποιείτε μόνο πατάκια κατάλληλα για το όχημα, συνδεδεμένα με τα προεγκατεστημένα εξαρτήματα, και να 
ελέγχετε τακτικά την προσαρμογή τους. Μην τοποθετείτε το ένα πατάκι πάνω στο άλλο.
Υπάρχει κίνδυνος να σφηνώσουν τα πεντάλ.

ΤΟΠΟΘΕΤΗΣΗ ΚΑΙ ΧΡΗΣΗ ΑΞΕΣΟΥΑΡ
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Οι παρακάτω συμβουλές θα σας επιτρέψουν να πραγματοποιήσετε γρήγορες, προσωρινές επισκευές. Για λόγους ασφα-
λείας θα πρέπει πάντα να επικοινωνείτε με ένα εξουσιοδοτημένο συνεργείο το συντομότερο δυνατόν.
Χρήση της κάρτας ΠΙΘΑΝΕΣ ΑΙΤΙΕΣ ΕΝΕΡΓΕΙΑ ΠΟΥ ΑΠΑΙΤΕΙΤΑΙ
Η κάρτα δεν κλειδώνει 
ούτε ξεκλειδώνει τις Η μπαταρία της κάρτας είναι άδεια. Αντικαταστήστε την μπαταρία. Θα μπορείτε να κλειδώνετε/ξεκλει-

δώνετε και να εκκινείτε το όχημά σας  51 και  142.

πόρτες. Χρήση συσκευών που λειτουργούν στην ίδια 
συχνότητα με την κάρτα (κινητό τηλέφωνο κ.λπ.).

Σταματήστε να χρησιμοποιείτε τις συσκευές ή χρησιμοποιήστε το 
ενσωματωμένο κλειδί  51.

Όχημα που βρίσκεται σε περιοχή με ισχυρή 
ηλεκτρομαγνητική ακτινοβολία. Αποφορτισμένη 
μπαταρία οχήματος.

Χρησιμοποιήστε το κλειδί που είναι ενσωματωμένο στην κάρτα  
51.

Στον πίνακα οργάνων εμφανίζεται το μήνυμα 
«Place card on zone + START» (Τοποθετήστε 
την κάρτα στη ζώνη + START).

Τοποθετήστε την κάρτα σας στην περιοχή τοποθέτησης  142 και 
πατήστε το κουμπί START.

Το όχημα εκκινείται. Όσο ο κινητήρας είναι σε λειτουργία, δεν είναι δυνατή η κλειδώμα-
τος/ξεκλειδώματος με τη χρήση της κάρτας. Απενεργοποιήστε τον 
κεντρικό διακόπτη.

Αποσυγχρονισμός της κάρτας Ξεκλειδώστε την πόρτα του οδηγού εισάγοντας το ενσωματωμένο 
κλειδί της κάρτας στην κλειδαριά της πόρτας  51, στη συνέχεια 
τοποθετήστε την κάρτα στην περιοχή τοποθέτησης  142 και 
πατήστε το κουμπί START για να συγχρονίσετε την κάρτα.

Χρήση τηλεχειριστηρίου ΠΙΘΑΝΕΣ ΑΙΤΙΕΣ ΕΝΕΡΓΕΙΑ ΠΟΥ ΑΠΑΙΤΕΙΤΑΙ

Το τηλεχειριστήριο Η μπαταρία του τηλεχειριστηρίου είναι άδεια. Χρησιμοποιήστε το κλειδί έκτακτης ανάγκης.

δεν κλειδώνει ούτε ξεκλειδώ-
νει τις πόρτες.

Χρήση συσκευών που λειτουργούν στην ίδια συχνότητα 
με το τηλεχειριστήριο (κινητό τηλέφωνο κ.λπ.).

Σταματήστε να χρησιμοποιείτε τις συσκευές ή χρησι-
μοποιήστε το κλειδί.

Το όχημα βρίσκεται σε περιοχή υψηλής ηλεκτρομαγνητι-
κής ακτινοβολίας.
Αποφορτισμένη μπαταρία.

Αντικαταστήστε την μπαταρία. Θα εξακολουθείτε να 
μπορείτε να κλειδώνετε/ξεκλειδώνετε και να εκκινείτε 
το όχημά σας  51 και  141.

ΣΦΑΛΜΑΤΑ ΛΕΙΤΟΥΡΓΙΑΣ
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Χρήση τηλεχειριστηρίου ΠΙΘΑΝΕΣ ΑΙΤΙΕΣ ΕΝΕΡΓΕΙΑ ΠΟΥ ΑΠΑΙΤΕΙΤΑΙ

Το όχημα εκκινείται. Όσο ο κινητήρας είναι σε λειτουργία, δεν είναι δυνατή η κλειδώμα-
τος/ξεκλειδώματος με τη χρήση του κλειδιού. Απενεργοποιήστε τον 
κεντρικό διακόπτη.

Αποσυγχρονισμός του τηλεχειριστηρίου Ξεκλειδώστε την πόρτα του οδηγού χρησιμοποιώντας το κλειδί 
στην κλειδαριά της πόρτας  51 και, στη συνέχεια, ξεκινήστε τον 
κινητήρα για να συγχρονίσετε το τηλεχειριστήριο  141.

Ενεργοποίηση μίζας ΠΙΘΑΝΕΣ ΑΙΤΙΕΣ ΕΝΕΡΓΕΙΑ ΠΟΥ ΑΠΑΙΤΕΙΤΑΙ
Οι ενδεικτικές λυχνίες στον 
πίνακα οργάνων ανάβουν 
αμυδρά ή δεν ανάβουν και η 
μίζα δεν γυρίζει.

Οι ακροδέκτες της μπαταρίας δεν είναι 
σφιγμένοι, οι πόλοι της μπαταρίας είναι 
αποσυνδεδεμένοι ή οξειδωμένοι.

Σφίξτε ξανά ή επανασυνδέστε τους ακροδέκτες ή καθαρίστε τους εάν 
είναι οξειδωμένοι.

Αποφορτισμένη μπαταρία ή μη λειτουρ-
γική.

Συνδέστε άλλη μπαταρία στην ελαττωματική μπαταρία  367 ή 
αντικαταστήστε την μπαταρία εάν είναι απαραίτητο.
Μην σπρώχνετε το όχημα εάν η κολόνα τιμονιού είναι κλειδωμένη.

Ελαττωματικό κύκλωμα. Απευθυνθείτε σε εξουσιοδοτημένο συνεργείο.

Ο κινητήρας δεν τίθεται σε 
λειτουργία.

Οι συνθήκες εκκίνησης δεν πληρούνται. 141 .

Η κάρτα «hands-free» δεν λειτουργεί. Τοποθετήστε την κάρτα στην εσοχή που προβλέπεται για τον σκοπό 
αυτόν στην κεντρική κονσόλα  142.

Όταν το όχημα είναι ακινητο-
ποιημένο και ο κινητήρας εί-
ναι κρύος, οι στροφές ρελαντί 
του κινητήρα είναι υψηλές.

Στη βενζινοκίνητη έκδοση, αυτό δεν συνι-
στά απαραίτητα σφάλμα. Αυτό μπορεί να 
οφείλεται στην αύξηση της θερμοκρασίας 
του κινητήρα.

Οι στροφές ρελαντί του κινητήρα θα πρέπει να μειωθούν μετά από 
περίπου ένα λεπτό. Διαφορετικά, αυτό μπορεί να οφείλεται σε κά-
ποια άλλη βλάβη. Απευθυνθείτε σε εξουσιοδοτημένο συνεργείο.

Ο κινητήρας δεν μπορεί να 
σβήσει.

Η κάρτα δεν ανιχνεύεται. Τοποθετήστε την κάρτα στην εσοχή που προβλέπεται για τον σκοπό 
αυτόν στην κεντρική κονσόλα.
Πατήστε παρατεταμένα το κουμπί μίζας.

ΣΦΑΛΜΑΤΑ ΛΕΙΤΟΥΡΓΙΑΣ
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Ενεργοποίηση μίζας ΠΙΘΑΝΕΣ ΑΙΤΙΕΣ ΕΝΕΡΓΕΙΑ ΠΟΥ ΑΠΑΙΤΕΙΤΑΙ

Η κολώνα του τιμονιού 
εξακολουθεί να είναι κλει-
δωμένη.

Ηλεκτρονικό σφάλμα. Πατήστε το κουμπί μίζας 3 φορές γρήγορα ή πατήστε παρατεταμένα.

Τιμόνι κλειδωμένο. Μετακινήστε το τιμόνι ενώ πατάτε το κουμπί εκκίνησης του κινητήρα (ή, ανάλογα με 
το όχημα, γυρίζετε το κλειδί κεντρικού διακόπτη)  141.

Ελαττωματικό ηλεκτρικό 
κύκλωμα. Απευθυνθείτε σε εξουσιοδοτημένο συνεργείο.

Κατά την οδήγηση ΠΙΘΑΝΕΣ ΑΙΤΙΕΣ ΕΝΕΡΓΕΙΑ ΠΟΥ ΑΠΑΙΤΕΙΤΑΙ
Κραδασμοί. Ελαστικά που δεν έχουν φουσκώσει με τη σωστή 

πίεση, που έχουν ζυγοσταθμιστεί εσφαλμένα ή που 
έχουν υποστεί φθορές.

Ελέγξτε την πίεση των ελαστικών: εάν αυτό δεν είναι η αι-
τία, ζητήστε από ένα εξουσιοδοτημένο συνεργείο να ελέγξει 
την κατάστασή τους.

Βγαίνει λευκός καπνός 
από την εξάτμιση.

Αυτό δεν αποτελεί απαραίτητα σφάλμα. Ανάλογα με 
τις κλιματολογικές συνθήκες (κρύο, υγρασία κ.λπ.), 
ενδέχεται να δημιουργηθεί καπνός κατά την έντονη 
επιτάχυνση του οχήματος.

Μειώστε τις στροφές κινητήρα και αποφύγετε την απότομη 
επιτάχυνση για να εξαφανιστεί σταδιακά ο καπνός. Διαφο-
ρετικά, αυτό μπορεί να οφείλεται σε κάποια άλλη βλάβη. 
Απευθυνθείτε σε εξουσιοδοτημένο συνεργείο.

Καπνός κάτω από το 
καπό.

Βραχυκύκλωμα ή διαρροή στο σύστημα ψύξης. Σταματήστε, σβήστε τον κεντρικό διακόπτη, απομακρυνθεί-
τε από το όχημα και επικοινωνήστε με ένα εξουσιοδοτημέ-
νο συνεργείο.

Ανάβει η προειδοποιητική 
λυχνία πίεσης λαδιού:

σε στροφές ή κατά το 
φρενάρισμα.

Η στάθμη του λαδιού είναι πολύ χαμηλή. Προσθέστε λάδι κινητήρα  333.

καθυστερεί να σβήσει ή 
παραμένει αναμμένη κατά 
την επιτάχυνση.

Απώλεια πίεσης λαδιού. Ακινητοποιήστε το όχημα και επικοινωνήστε με ένα εξουσι-
οδοτημένο συνεργείο.

ΣΦΑΛΜΑΤΑ ΛΕΙΤΟΥΡΓΙΑΣ
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Κατά την οδήγηση ΠΙΘΑΝΕΣ ΑΙΤΙΕΣ ΕΝΕΡΓΕΙΑ ΠΟΥ ΑΠΑΙΤΕΙΤΑΙ

Βαρύ τιμόνι. Υπερθέρμανση συστήματος υποβο-
ήθησης.
Βλάβη στο ηλεκτρικό μοτέρ υποβο-
ήθησης.
Βλάβη στο σύστημα υποβοήθησης.

Οδηγείτε προσεκτικά με μειωμένη ταχύτητα, προσέχετε το 
επίπεδο δύναμης στο τιμόνι που απαιτείται για να στρίψετε 
τους τροχούς.
Απευθυνθείτε σε εξουσιοδοτημένο συνεργείο.

Ο κινητήρας υπερθερμαίνεται. Ο δείκτης 
θερμοκρασίας ψυκτικού υγρού βρίσκεται στη 
ζώνη προειδοποίησης
και η προειδοποιητική λυχνία  
ανάβει.

Το βεντιλατέρ ψύξης του κινητήρα 
δεν λειτουργεί.

Ακινητοποιήστε το όχημα, σβήστε τον κινητήρα και επικοι-
νωνήστε με ένα εξουσιοδοτημένο συνεργείο.

Διαρροές ψυκτικού υγρού. Ελέγξτε το δοχείο ψυκτικού υγρού: Θα πρέπει να περιέχει 
υγρό. Εάν δεν υπάρχει ψυκτικό υγρό, απευθυνθείτε σε ένα 
εξουσιοδοτημένο συνεργείο το συντομότερο δυνατό.

Το ψυκτικό υγρό βράζει στο δοχείο ψυκτικού 
υγρού.

Μηχανική βλάβη: Βλάβη στη φλά-
ντζα κυλινδροκεφαλής.

Σβήστε τον κινητήρα.
Απευθυνθείτε σε εξουσιοδοτημένο συνεργείο.

 

Ψυγείο: Σε περίπτωση σημαντικής έλλειψης ψυκτικού υγρού, να θυμάστε ότι δεν πρέπει ποτέ να συμπληρώνετε κρύο ψυκτικό υγρό 
ενώ ο κινητήρας είναι πολύ ζεστός. Μετά από οποιαδήποτε διαδικασία στο όχημα που συνεπάγεται έστω και μερική αποστράγγιση 
του συστήματος ψύξης, αυτό πρέπει να ξαναγεμίσει με νέο μείγμα που έχει παρασκευαστεί με τις σωστές αναλογίες. Υπενθύμιση: 
Μόνο προϊόντα εγκεκριμένα από το Τεχνικό Τμήμα μπορούν να χρησιμοποιηθούν για τον σκοπό αυτόν.

Ηλεκτρικός εξοπλισμός ΠΙΘΑΝΕΣ ΑΙΤΙΕΣ ΕΝΕΡΓΕΙΑ ΠΟΥ ΑΠΑΙΤΕΙΤΑΙ

Οι υαλοκαθαριστήρες δεν λειτουρ-
γούν.

Τα μάκτρα των υαλοκαθαριστήρων έχουν 
κολλήσει.
Ελαττωματικό ηλεκτρικό κύκλωμα.
Η ασφάλεια έχει υποστεί φθορά.

Αφαιρέστε τα μάκτρα προτού χρησιμοποιήσετε τους υαλοκα-
θαριστήρες.
Απευθυνθείτε σε εξουσιοδοτημένο συνεργείο.
Αντικαταστήστε την ασφάλεια ή ζητήστε την αντικατάστασή 
της 380.

ΣΦΑΛΜΑΤΑ ΛΕΙΤΟΥΡΓΙΑΣ
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Ηλεκτρικός εξοπλισμός ΠΙΘΑΝΕΣ ΑΙΤΙΕΣ ΕΝΕΡΓΕΙΑ ΠΟΥ ΑΠΑΙΤΕΙΤΑΙ

Ο υαλοκαθαριστήρας δεν σταματά. Ελαττωματικά ηλεκτρικά χειριστήρια. Απευθυνθείτε σε εξουσιοδοτημένο συνεργείο.

Τα φλας αναβοσβήνουν πιο γρήγορα. Ο πίσω λαμπτήρας είναι καμένος.  372 . 
Οι δείκτες δεν λειτουργούν. Ελαττωματικό ηλεκτρικό κύκλωμα ή 

χειριστήριο.
Η ασφάλεια έχει υποστεί φθορά.

Απευθυνθείτε σε εξουσιοδοτημένο συνεργείο.
Αντικαταστήστε την ασφάλεια ή ζητήστε την αντικα-
τάστασή της 380.

Οι προβολείς δεν ανάβουν ούτε σβήνουν. Ελαττωματικό ηλεκτρικό κύκλωμα ή 
χειριστήριο.
Η ασφάλεια έχει υποστεί φθορά.

Απευθυνθείτε σε εξουσιοδοτημένο συνεργείο.
Αντικαταστήστε την ασφάλεια ή ζητήστε την αντικα-
τάστασή της 380.

Ηλεκτρικός εξοπλισμός ΠΙΘΑΝΕΣ ΑΙΤΙΕΣ ΕΝΕΡΓΕΙΑ ΠΟΥ ΑΠΑΙΤΕΙΤΑΙ

Ίχνη συμπύκνωσης στους προβολείς ή τα 
πίσω φώτα.

Τα ίχνη συμπύκνωσης μπορεί να είναι αποτέλεσμα φυσι-
κού φαινομένου που προκαλείται από τις διακυμάνσεις της 
θερμοκρασίας και της υγρασίας.
Σε αυτή την περίπτωση, τα ίχνη θα εξαφανιστούν αργά 
μόλις ανάψουν τα φώτα.

Η προειδοποιητική λυχνία της μπροστινής 
ζώνης ασφαλείας ανάβει όταν οι ζώνες 
ασφαλείας είναι δεμένες.

Ένα αντικείμενο έχει κολλήσει μεταξύ του δαπέδου και του 
καθίσματος και παρεμποδίζει τη λειτουργία του αισθητήρα.

Αφαιρέστε όλα τα αντικείμενα 
κάτω από τα μπροστινά καθί-
σματα.

ΣΦΑΛΜΑΤΑ ΛΕΙΤΟΥΡΓΙΑΣ
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Ετικέτα αριθμού πλαισίου  
οχήματος

IINNFFOORRMMAATTIIOONN  AABBOOUUTT  TTHHEE  VVEEHHIICCLLEE

        77

VVeehhiiccllee  iiddeennttiiffiiccaattiioonn  ppllaatteess

The information shown on the vehi-
cle identification plate should be 
quoted on all correspondence or or-
ders.
The presence and location of the in-
formation depends on the vehicle.
Identification plate A
1.   Manufacturer name.
2.   EC design number or approval
number.
3.   Identification number.

5.   MTR (Gross Train Weight: vehicle
fully loaded, with trailer).
6.   MMTA (Maximum Permissible
Weight) on front axle.
7.   MMTA on rear axle.
8.   Reserved for related or additional
entries.
9.   Not used.
10.   Paint reference (colour code).

EEnnggiinnee  iiddeennttiiffiiccaattiioonn,,  eennggiinnee  
ssppeecciiffiiccaattiioonnss

EEnnggiinnee  iiddeennttiiffiiccaattiioonn

||
392 -  Technical  speci f icat ions

Depending on the vehicle, this infor-
mation is also provided on marking 
B . 
4.  MMAC (Maximum Permissible All-
up Weight).

OVSE26E2

IINNFFOORRMMAATTIIOONN  AABBOOUUTT  TTHHEE  VVEEHHIICCLLEE

        77

VVeehhiiccllee  iiddeennttiiffiiccaattiioonn  ppllaatteess

The information shown on the vehi-
cle identification plate should be 
quoted on all correspondence or or-
ders.
The presence and location of the in-
formation depends on the vehicle.
Identification plate A
1.   Manufacturer name.
2.   EC design number or approval
number.
3.   Identification number.

5.   MTR (Gross Train Weight: vehicle
fully loaded, with trailer).
6.   MMTA (Maximum Permissible
Weight) on front axle.
7.   MMTA on rear axle.
8.   Reserved for related or additional
entries.
9.   Not used.
10.   Paint reference (colour code).

EEnnggiinnee  iiddeennttiiffiiccaattiioonn,,  eennggiinnee  
ssppeecciiffiiccaattiioonnss

EEnnggiinnee  iiddeennttiiffiiccaattiioonn

||
392 -  Technical  speci f icat ions

Depending on the vehicle, this infor-
mation is also provided on marking 
B . 
4.  MMAC (Maximum Permissible All-
up Weight).

OVSE26E2

Οι πληροφορίες που αναγράφονται στην 
πινακίδα αναγνώρισης του οχήματος 
πρέπει να αναφέρονται κάθε φορά στην 
αλληλογραφία ή σε παραγγελία.
Η παρουσία και η θέση των πληροφοριών 
εξαρτάται από το όχημα. Πινακίδα αναγνώ-
ρισης A
1.	 Όνομα κατασκευαστή.
2.	 Αριθμός εξέτασης σχεδιασμού ΕΚ ή αριθ-
μός έγκρισης.
3.	 Αριθμός αναγνώρισης.
Ανάλογα με το όχημα, αυτές οι πληροφορί-
ες αναγράφονται επίσης στη σήμανση B .
4.	 MMAC (Μέγιστο επιτρεπόμενο συνολικό 
βάρος).

5.	 MTR (Μικτό βάρος αμαξοστοιχίας: όχημα 
πλήρως φορτωμένο, με ρυμουλκούμενο).
6.	 MMTA (μέγιστο επιτρεπόμενο βάρος) 
στον μπροστινό άξονα.
7.	 MMTA στον πίσω άξονα.
8.	 Προορίζεται για συναφείς ή πρόσθετες 
καταχωρίσεις.
9.	 Δεν χρησιμοποιείται.
10.	 Κωδικός αναφοράς βαφής (κωδικός 
χρώματος).

Αναγνώριση κινητήρα,  
προδιαγραφές κινητήρα

Αναγνώριση κινητήρα

IINNFFOORRMMAATTIIOONN  AABBOOUUTT  TTHHEE  VVEEHHIICCLLEE

        77

VVeehhiiccllee  iiddeennttiiffiiccaattiioonn  ppllaatteess

The information shown on the vehi-
cle identification plate should be 
quoted on all correspondence or or-
ders.
The presence and location of the in-
formation depends on the vehicle.
Identification plate A
1.   Manufacturer name.
2.   EC design number or approval
number.
3.   Identification number.

5.   MTR (Gross Train Weight: vehicle
fully loaded, with trailer).
6.   MMTA (Maximum Permissible
Weight) on front axle.
7.   MMTA on rear axle.
8.   Reserved for related or additional
entries.
9.   Not used.
10.   Paint reference (colour code).

EEnnggiinnee  iiddeennttiiffiiccaattiioonn,,  eennggiinnee  
ssppeecciiffiiccaattiioonnss

EEnnggiinnee  iiddeennttiiffiiccaattiioonn

||
392 -  Technical  speci f icat ions

Depending on the vehicle, this infor-
mation is also provided on marking 
B . 
4.  MMAC (Maximum Permissible All-
up Weight).

OVSE26E2

ΠΛΗΡΟΦΟΡΙΕΣ ΣΧΕΤΙΚΑ ΜΕ ΤΟ ΟΧΗΜΑ
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IINNFFOORRMMAATTIIOONN  AABBOOUUTT  TTHHEE  VVEEHHIICCLLEE

77      
Please quote the engine identifica-
tion information in area A  in all cor-
respondence or orders.
(Location varies depending on engine)
1.   Engine type.
2.   Engine suffix.
3.   Engine serial number.

Technical  speci f icat ions -  393

||
OVSE26E2

IINNFFOORRMMAATTIIOONN  AABBOOUUTT  TTHHEE  VVEEHHIICCLLEE

77      
Please quote the engine identifica-
tion information in area A  in all cor-
respondence or orders.
(Location varies depending on engine)
1.   Engine type.
2.   Engine suffix.
3.   Engine serial number.

Technical  speci f icat ions -  393

||
OVSE26E2

IINNFFOORRMMAATTIIOONN  AABBOOUUTT  TTHHEE  VVEEHHIICCLLEE

77      
Please quote the engine identifica-
tion information in area A  in all cor-
respondence or orders.
(Location varies depending on engine)
1.   Engine type.
2.   Engine suffix.
3.   Engine serial number.

Technical  speci f icat ions -  393

||
OVSE26E2

Αναφέρετε τα στοιχεία αναγνώρισης κινη-
τήρα που αναγράφονται στην περιοχή Α σε 
κάθε επικοινωνία ή παραγγελία.
(Η θέση διαφέρει ανάλογα με τον κινητήρα) 
1. 	 Τύπος κινητήρα.
2.	 Μοντέλο κινητήρα.
3.	 Σειριακός αριθμός κινητήρα.

ΠΛΗΡΟΦΟΡΙΕΣ ΣΧΕΤΙΚΑ ΜΕ ΤΟ ΟΧΗΜΑ
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Τεχνικά χαρακτηριστικά κινητήρα
Εκδόσεις 1.0 TCe 1.2 TCe 1.3 TCe 1.8 Υβριδικό 1.6 Sce
Τύπος κινητήρα
(β. πινακίδα κινητήρα) H4D Turbo H5F Turbo H5H Turbo H5P H4M 5DH

Κυβισμός (κυβ.εκ.) 999 1199 1330 1798 1598

Τύπος καυσίμου, αριθ-
μός οκτανίων

Βενζίνη
Είναι απαραίτητο να χρησιμοποιείτε αμόλυβδη βενζίνη με αριθμό οκτανίων που να αντιστοιχεί σε αυ-
τόν που αναγράφεται στην ετικέτα που είναι τοποθετημένη στο πορτάκι ανεφοδιασμού καυσίμου  
 138.

—

Τύποι καυσίμου που 
πληρούν τα Ευρωπαϊκά 
πρότυπα και είναι συμ-
βατοί με τους κινητήρες 
των οχημάτων που πω-
λούνται στην Ευρώπη 
(σε κάθε άλλη περίπτωση, 
απευθυνθείτε σε ένα εξου-
σιοδοτημένο συνεργείο).

IINNFFOORRMMAATTIIOONN  AABBOOUUTT  TTHHEE  VVEEHHIICCLLEE

        77

EEnnggiinnee  ssppeecciiffiiccaattiioonnss

Versions 1.0 TCe 1.2 TCe 1.3 TCe 1.8 Hybrid 1.6 Sce

Engine type
(see engine 
plate)

H4D Turbo H5F Turbo H5H Turbo H5P H4M 5DH

Cubic capacity
(cc)

999 1199 1 330 1798 1598 -

Type of fuel
Octane rating

Petrol
It is essential to use unleaded petrol with an octane rating matching that indicated on the 
label affixed on the fuel filler flap 🡺🡺🡺🡺  113388.

-

Fuel types that 
meet European 
standards and 
are compatible 
with the en-
gines of vehi-
cles sold in Eu-
rope (in any 
other case, con-
tact an Ap-
proved Dealer).

Unleaded petrol compliant with standard EN 228 containing up to 5% 
ethanol in volume. -

Unleaded petrol compliant with standard EN 228 containing up to 10% 
ethanol in volume. -

Spark plugs

Only use the spark plugs specified for your vehicle’s engine.
The type should be marked on a label affixed inside the engine compartment. If it is not 
then contact an approved Dealer.
Fitting spark plugs which are not to specification may damage the engine.

-

||
394 -  Technical  speci f icat ions OVSE26E2

Αμόλυβδη βενζίνη σύμφωνη με το πρότυπο EN 228 που περιέχει έως 5% αιθανό-
λη κατ’ όγκο. —

IINNFFOORRMMAATTIIOONN  AABBOOUUTT  TTHHEE  VVEEHHIICCLLEE

        77

EEnnggiinnee  ssppeecciiffiiccaattiioonnss

Versions 1.0 TCe 1.2 TCe 1.3 TCe 1.8 Hybrid 1.6 Sce

Engine type
(see engine 
plate)

H4D Turbo H5F Turbo H5H Turbo H5P H4M 5DH

Cubic capacity
(cc)

999 1199 1 330 1798 1598 -

Type of fuel
Octane rating

Petrol
It is essential to use unleaded petrol with an octane rating matching that indicated on the 
label affixed on the fuel filler flap 🡺🡺🡺🡺  113388.

-

Fuel types that 
meet European 
standards and 
are compatible 
with the en-
gines of vehi-
cles sold in Eu-
rope (in any 
other case, con-
tact an Ap-
proved Dealer).

Unleaded petrol compliant with standard EN 228 containing up to 5% 
ethanol in volume. -

Unleaded petrol compliant with standard EN 228 containing up to 10% 
ethanol in volume. -

Spark plugs

Only use the spark plugs specified for your vehicle’s engine.
The type should be marked on a label affixed inside the engine compartment. If it is not 
then contact an approved Dealer.
Fitting spark plugs which are not to specification may damage the engine.

-

||
394 -  Technical  speci f icat ions OVSE26E2

Αμόλυβδη βενζίνη σύμφωνη με το πρότυπο EN 228 που περιέχει έως 10% αιθανό-
λη κατ’ όγκο. —

Μπουζί

Χρησιμοποιείτε μόνο τα μπουζί που προβλέπονται για τον κινητήρα του οχήματός σας.
Ο τύπος πρέπει να αναγράφεται σε μια ετικέτα που είναι τοποθετημένη στο εσωτερικό του χώρου του 
κινητήρα. Εάν δεν είναι, απευθυνθείτε σε εξουσιοδοτημένο συνεργείο.
Η τοποθέτηση μπουζί που δεν πληρούν τις προδιαγραφές μπορεί να προκαλέσει ζημιά στον κινητήρα.

ΠΛΗΡΟΦΟΡΙΕΣ ΣΧΕΤΙΚΑ ΜΕ ΤΟ ΟΧΗΜΑ
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Διαστάσεις (σε μέτρα)

IINNFFOORRMMAATTIIOONN  AABBOOUUTT  TTHHEE  VVEEHHIICCLLEE

        77

DDiimmeennssiioonnss  ((iinn  mmeettrreess))

||
396 -  Technical  speci f icat ions OVSE26E2

ΠΛΗΡΟΦΟΡΙΕΣ ΣΧΕΤΙΚΑ ΜΕ ΤΟ ΟΧΗΜΑ
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Μήκος

A 0,882

B 2.639

C 0,717

D 4.238

E 1.554

F 1.575 χωρίς φορτίο

G 1.541

H

1.797
2,003 με αναδιπλωμένους 
εξωτερικούς καθρέφτες
1,816 με αναδιπλωμένους 
εξωτερικούς καθρέφτες

ΠΛΗΡΟΦΟΡΙΕΣ ΣΧΕΤΙΚΑ ΜΕ ΤΟ ΟΧΗΜΑ
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Βάρη (σε κιλά)
Τα αναφερόμενα βάρη αφορούν ένα βασικό όχημα χωρίς προαιρετικό εξοπλισμό: διαφέρουν ανάλογα με τον εξοπλισμό 
του οχήματός σας. Συμβουλευτείτε το εξουσιοδοτημένο συνεργείο σας.
Μέγιστο επιτρεπόμενο συνολικό βάρος (MMAC  )
Μέγιστο επιτρεπόμενο βάρος (MMTA) Μικτό βάρος (MTR)

Βάρη που αναγράφονται στην πινακίδα του κατασκευαστή  
 392

Βάρος ρυμούλκησης με φρένο * βρίσκεται από υπολογισμό: MTR - MMAC

Βάρος ρυμούλκησης χωρίς φρένο * 645 kg

Επιτρεπόμενο βάρος τρέιλερ* 75 kg

Μέγιστο επιτρεπόμενο φορτίο στην οροφή 80 κιλά (συμπεριλαμβανομένης της διάταξης μεταφοράς)
*Βάρος ρυμούλκησης (ρυμούλκηση τροχόσπιτου, σκάφους κ.λπ.)
Η ρυμούλκηση απαγορεύεται όταν ο υπολογισμός MTR - MMAC είναι ίσος με μηδέν ή όταν το MTR είναι ίσο με μηδέν (ή δεν 
αναγράφεται) στην πινακίδα του κατασκευαστή.
-	 Είναι σημαντικό να τηρείτε τους ισχύοντες τοπικούς κανονισμούς για τη ρυμούλκηση, ειδικά αυτούς που ορίζονται στον Κώδικα 
Οδικής Κυκλοφορίας. Επικοινωνήστε με ένα εξουσιοδοτημένο συνεργείο για οποιαδήποτε τροποποίηση στον εξοπλισμό ρυμούλ-
κησης.
-	 Για οχήματα εξοπλισμένα με ρυμουλκούμενο, το συνολικό βάρος του συνόλου (όχημα + ρυμουλκούμενο) δεν πρέπει ποτέ 
να υπερβαίνει το επιτρεπόμενο όριο. Ωστόσο, τα ακόλουθα είναι αποδεκτά:
-	 Υπέρβαση του MMTA του πίσω άξονα κατά 15% το πολύ,
-	 το MMAC υπερβαίνει κατά 10% ή 100 kg (όποιο όριο επιτευχθεί πρώτο).
Σε κάθε περίπτωση, η μέγιστη ταχύτητα του οχήματος και του τρέιλερ δεν πρέπει να υπερβαίνει τα 100 χλμ./ώρα (62 μίλια/ώρα) 
και η πίεση των ελαστικών πρέπει να αυξηθεί κατά 3 psi (0,2 bar).
-	 Η ισχύς του κινητήρα και η ικανότητα ανάβασης μειώνονται με το ύψος. Συνιστούμε το μέγιστο φορτίο να μειώνεται κατά 10% 
σε υψόμετρο 1.000 μέτρων και στη συνέχεια κατά επιπλέον 10% για κάθε 1.000 μέτρα.

ΠΛΗΡΟΦΟΡΙΕΣ ΣΧΕΤΙΚΑ ΜΕ ΤΟ ΟΧΗΜΑ
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Τα γνήσια ανταλλακτικά βασίζονται σε πολύ αυστηρές προδιαγραφές και υποβάλλονται σε ειδικές δοκιμές. Επομένως, πρέπει να είναι τουλάχιστον 
του ίδιου επιπέδου ποιότητας με τα εξαρτήματα που τοποθετήθηκαν αρχικά.
Αν τοποθετείτε πάντα γνήσια ανταλλακτικά στο όχημά σας, θα εξασφαλίσετε τη σωστή λειτουργία του. Επιπλέον, οι επισκευές που πραγματοποι-
ούνται στο δίκτυο εξουσιοδοτημένων συνεργείων αντιπροσώπων με γνήσια ανταλλακτικά καλύπτονται από εγγύηση σύμφωνα με τους όρους που 
αναγράφονται στο πίσω μέρος της εντολής επισκευής.

ΑΝΤΑΛΛΑΚΤΙΚΑ ΚΑΙ ΕΠΙΣΚΕΥΕΣ
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ΑΛΦΑΒΗΤΙΚΟ ΕΥΡΕΤΗΡΙΟ

Αγγλικοί όροι
Α
ABS, 187, 187

E
ESC: Ηλεκτρονικό πρόγραμμα ευστάθειας, 187, 187

G
GPL, 31

I
Isofix, 88

L
Light call, 131
LPG, 32, 76

M
Multi-Sense, 121
MULTI-SENSE, 301

S
Stop and Start, 121, 138

Ελληνικοί όροι
Α
Αεραγωγοί, 303, 303
Αερόσακοι: παιδική ασφάλεια, 94
Αερόσακος, 68, 73, 73, 84, 88, 94

Αερόσακος: Απενεργοποίηση του αερόσακου του συνοδηγού, 88, 94
Αερόσακος: απενεργοποίηση του αερόσακου του συνοδηγού, 94
Αερόσακος: ενεργοποίηση του αερόσακου του συνοδηγού, 94
Αερόσακος: ενεργοποίηση των αερόσακων του συνοδηγού, 88, 94
Αλάρμ, 131
Αλλαγή λαδιού, 334
Αλλαγή λαμπτήρων προβολέων, 372
Αλλαγή λαμπτήρων, 372
Αλλαγή ταχυτήτων, 149, 158, 174
Αλλαγή τροχού, 359
Αναγνώριση κινητήρα, 392
Ανεφοδιασμός με καύσιμο, 138
Ανίχνευση οδικής σήμανσης * 224
Ανίχνευση οχημάτων, 215
Ανίχνευση πεζών, 215
Άνοιγμα των θυρών, 50, 50, 51
Ανοιγόμενα μέρη - κλείδωμα/ξεκλείδωμα, 47
Ανοιγόμενα μέρη, 39, 45, 50, 54
Ανταλλακτικά και εξαρτήματα επισκευής, 399
Ανταλλακτικές μπαταρίες τηλεχειριστηρίου, 48
Ανταλλακτικοί λαμπτήρες, 372
Αντικατάσταση μάκτρων υαλοκαθαριστήρων, 378
Αντιμετώπιση προβλημάτων: μπαταρία, 367
Ανύψωση του οχήματος Αλλαγή τροχού, 359
Αξεσουάρ: υποδοχές αξεσουάρ, 322
Αποθάμπωση παρμπρίζ, 305, 308
Αποθάμπωση του πίσω παραθύρου, 308
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Αποθηκευτικοί χώροι, 323
Αποθηκευτικός χώρος, 323
Αποκατάσταση βλάβης αυτόματου κιβωτίου ταχυτήτων, 364
Απόψυξη/αποθάμπωση του παρμπρίζ, 305, 308
Ασφάλεια επιβατών: αερόσακος συνοδηγού, 94
Ασφάλειες, 380, 380
Ασφαλής απόσταση, 212
Ασφαλής απόσταση, 237
Ασφαλής έξοδος από το όχημα, 295
Ασφαλής έξοδος επιβατών, 295
Αυτόματη διατήρηση πέδησης (Autohold), 168, 169
Αυτόματη λειτουργία (AUTO), 125
Αυτόματο κιβώτιο ταχυτήτων (χρήση), 149, 158

Β
Βαφή: συντήρηση, 345
Βοηθήματα οδήγησης, 113, 192, 206, 212, 215, 224, 237, 255, 272, 
285, 290, 295

Γ
Γρύλος, 359

Δ
Δείκτης λαδιού κινητήρα, 333
Διακοπή λειτουργίας κινητήρα, 141
Διατήρηση λωρίδας: υποβοήθηση, 192
Διάτρηση, 354, 357, 359
Διάτρηση: ρεζέρβα, 357

E
Ειδικά χαρακτηριστικά των εκδόσεων GPL, 31
Ειδικά χαρακτηριστικά των εκδόσεων GPL, 32
Ειδοποίηση ασφαλούς απόστασης, 212
Εκκίνηση του κινητήρα, 141, 145
Ελαστικά, 174, 182, 349, 349
Ελαστικά: πίεση φουσκώματος, 351
Έλεγχος απόστασης στάθμευσης, 113, 279
Έλεγχος πρόσφυσης, 187, 187
Έλεγχος πρόσφυσης: ASR, 187, 187
Έλεγχος ταχυτήτων, 149
Εμβέλεια καυσίμου, 112
Ενδείξεις, 131, 372
Ενδείξεις: φλας, 131
Ενεργή πέδηση έκτακτης ανάγκης, 215
Ενεργή υποβοήθηση οδηγού, 255
Εξαερισμός, 305, 308
Εξαρτήματα, 323
Εξοικονόμηση καυσίμου, 174
Εξοπλισμός πολυμέσων, 112, 125, 313
Εξωτερική θερμοκρασία, 115
Εξωτερικός φωτισμός και σήματα, 125
Εσωτερικοί καθρέπτες, 121, 123, 123
Εσωτερικός φωτισμός, 319
Εταζέρα, 327
Ετικέτες: πίεση ελαστικών, 351

ΑΛΦΑΒΗΤΙΚΟ ΕΥΡΕΤΗΡΙΟ
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Ζ
Ζώνες ασφαλείας, 63, 63, 63, 68, 84, 88, 347
Ζώνες ασφαλείας: προειδοποιητική λυχνία υπενθύμισης ζώνης ασφα-
λείας, 63
Ζώνες ασφαλείας: ρύθμιση ζώνης ασφαλείας, 63
Ζώνες ασφαλείας: ρύθμιση της θέσης οδήγησης, 63
Ζώνες ασφαλείας: ρύθμιση του ύψους της ζώνης ασφαλείας, 63

Η
Ηλεκτρικά παράθυρα, 315
Ηλεκτρονικό πρόγραμμα σταθερότητας: ESC, 187, 187
Ηλεκτρονικό χειρόφρενο, 165, 169
Ηλεκτρονικός μοχλός, 154
Ηχητικά και οπτικά σήματα, 131, 131
Ηχητική ειδοποίηση υπενθύμισης ανάμματος φώτων, 125
Ηχητική σήμανση, 131

Θ
Θερμαινόμενο παρμπρίζ, 308
Θερμαινόμενο τιμόνι, 121
Θέρμανση: έξοδοι αέρα: αεραγωγοί, 303
Θέση οδήγησης, 97
Θήκη αποθήκευσης/εξαρτήματα: καμπίνα επιβατών, 323

Ι
Ιδιαίτερα χαρακτηριστικά των βενζινοκίνητων οχημάτων, 163

Κ
Καθαρισμός: εσωτερικό οχήματος, 347
Κάμερα οπισθοπορείας, 269
Κάμερα πολλαπλών προβολών, 272
Καπό, 332, 332
Κάρτα «hands-free»: μπαταρία, 42, 42
Κάρτα hands-free, 39
Κάρτα, 39
Κάρτα: hands-free, 37
Κάρτα: κλειδί έκτακτης ανάγκης, 37
Κάρτα: κλείδωμα/ξεκλείδωμα των ανοιγόμενων μερών, 37
Κάρτα: μπαταρία, 42
Κάρτα: ο κινητήρας εκκινείται σε λειτουργία hands-free, 37
Κάρτα: χρήση, 39
Καταλυτικός μετατροπέας, 163
Κατανάλωση ισχύος, 108
Κατανάλωση καυσίμου, 100, 174, 174
Κατηγορία καυσίμου, 138
Κεντράρισμα στη λωρίδα, 255
Κεντρικό κλείδωμα θυρών, 39, 45, 47, 51, 54
Κινητήρας σε αναμονή, 145
Κιτ φουσκώματος ελαστικών, 182, 354
Κλειδί/Τηλεχειριστήριο, 45
Κλειδί/Τηλεχειριστήριο, 45, 47
Κλειδιά, 45, 47, 47

ΑΛΦΑΒΗΤΙΚΟ ΕΥΡΕΤΗΡΙΟ



OVSE26E2

Κλείδωμα ασφαλείας (deadlocking) των θυρών, 47
Κλείδωμα ασφαλείας με κλειδί/τηλεχειριστήριο, 47
Κλείδωμα ασφαλείας με κλειδί/τηλεχειριστήριο, 47
Κλείδωμα των θυρών, 39, 47, 50, 51, 54
Κλείδωμα, 63
Κλείδωμα/ξεκλείδωμα των θυρών, 51
Κλείσιμο των θυρών, 39, 50, 50, 51
Κλείσιμο/άνοιγμα της ηλιοροφής, 47
Κλείσιμο/άνοιγμα: χώρος αποσκευών, 47
Κλιματισμός, 305, 308
Κλιματισμός: έξοδοι αέρα: αεραγωγοί, 303
Κλιματισμός: πληροφορίες και συμβουλές για τη χρήση, 311
Κρίκοι ρυμούλκησης, 364

Λ
Λάδι κινητήρα, 333, 334
Λειτουργία ECO, 174
Λειτουργία Stop and Start, 145
Λειτουργία οδήγησης, 301
Λειτουργικά σφάλματα μπαταριών καρτών, 42
Λειτουργικά σφάλματα μπαταριών τηλεχειριστηρίου, 48

Μ
Μάκτρα υαλοκαθαριστήρων: αντικατάσταση, 378
Μέθοδοι συγκράτησης εκτός από τις ζώνες ασφαλείας των μπροστινών 
καθισμάτων, 68
Μενού διαμόρφωσης, 113
Μενού εξατομίκευσης ρυθμίσεων οχήματος, 100, 113
Μεταβλητή υποβοήθηση συστήματος διεύθυνσης, 121

Μεταφορά αντικειμένων στον χώρο αποσκευών, 328
Μεταφορά παιδιών, 76, 84, 88
Μηνύματα στον πίνακα οργάνων, 100, 145, 182
Μηχανικός κλιματισμός, 305
Μοχλός επιλογέα αυτόματου κιβωτίου ταχυτήτων, 149, 154, 158
Μπάρες οροφής, 330
Μπαταρία τηλεχειριστηρίου κλειδιού/ραδιοσυχνοτήτων, 48
Μπαταρία, 341
Μπαταρία: αντιμετώπιση προβλημάτων, 367
Μπαταρίες (τηλεχειριστήριο), 48
Μπαταρίες, 42, 48
Μπροστινά καθίσματα, 57
Μπροστινά προσκέφαλα, 57
Μπροστινοί προβολείς, 372

Ξ
Ξεκλείδωμα των θυρών, 39, 51

Ο
Οδήγηση, 149, 154, 158, 163, 169, 174, 182, 187, 187, 192, 206, 212, 
215, 229, 233, 237, 272, 285
Οθόνες πολυμέσων, 174, 272, 285, 290, 308
Οθόνη πολυμέσων, 192, 212, 215
Οθόνη, 108, 112
Οικολογική οδήγηση ECO, 174
Όργανα ελέγχου, 100, 112, 115

Π
Παιδιά (ασφάλεια), 315
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Παιδιά, 76, 84, 88, 94
Παιδικά καθίσματα, 76, 82, 84, 88
Παιδική ασφάλεια, 39, 45, 76, 76, 84, 88, 94, 315
Παιδικό κάθισμα, 76, 84, 88
Πέδηση έκτακτης ανάγκης, 187, 187, 215
Περιβάλλον, 171
Περιοριστής ταχύτητας, 229
Περσίδες, αλεξήλιο, 321
Πίεση ελαστικών, 100, 174, 182, 359
Πίνακας οργάνων, 100, 112, 113, 145, 174, 182
Πίσω εταζέρα, 327
Πίσω κάθισμα, 61
Πίσω καθίσματα Λειτουργίες, 61
Πίσω καθίσματα, 60
Πίσω προσκέφαλα, 60
Πλύσιμο, 345
Πολυλειτουργική οθόνη, 206
Πόρτα πορτμπαγκάζ, 45
Πορτάκι ανεφοδιασμού καυσίμου, 47
Πόρτες, 50, 50, 54
Πόρτες/πόρτα χώρου αποσκευών, 39, 47, 51, 54
Πρίζα αξεσουάρ, 322
Προδιαγραφές κινητήρα, 392
Προειδοποίηση αλλαγής λωρίδας έκτακτης ανάγκης, 199
Προειδοποίηση αλλαγής λωρίδας, 192
Προειδοποίηση αλλαγής λωρίδας, 192
Προειδοποίηση απώλειας πίεσης ελαστικών, 181, 182, 359

Προειδοποίηση για την επαγρύπνηση του οδηγού, 222
Προειδοποίηση τυφλού σημείου, 206
Προειδοποίηση υπερβολικής ταχύτητας, 224
Προειδοποίηση, 131
Προειδοποίηση: έξοδος στάθμευσης, 290
Προειδοποιητικές λυχνίες ελέγχου, 100, 112
Προειδοποιητικές λυχνίες πίνακα οργάνων, 100, 112, 145
Προειδοποιητικές λυχνίες, 206
Προεντατήρες ζωνών ασφαλείας μπροστινών καθισμάτων, 68
Προεντατήρες, 68
Προσαρμογή των ρυθμίσεων του οχήματος, 113
Προσαρμοζόμενο σύστημα σταθεροποίησης της ταχύτητας, 237
Πρόσβαση στο όχημα, 39, 45, 47, 47
Πρόσβαση στον χώρο του κινητήρα, 332
Πρόσθετη χωρητικότητα ρεζερβουάρ, 100
Προσκέφαλα, 57
Προφυλάξεις κατά τη χρήση, 132, 132

Ρ
Ρεζέρβα, 357
Ρολόι, 115, 115
Ρυθμίσεις θέσης οδήγησης, 63, 121
Ρυθμίσεις μενού διαμόρφωσης, 113
Ρυθμίσεις προσαρμογής οχήματος, 113
Ρυθμίσεις, 113
Ρύθμιση θερμοκρασίας, 308
Ρύθμιση μπροστινού καθίσματος, 57
Ρύθμιση της θέσης οδήγησης, 57, 57, 63, 125
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Ρύθμιση τιμονιού, 121
Ρύθμιση των μπροστινών καθισμάτων, 57, 57
Ρύθμιση ώρας, 100
Ρυμούλκηση: αποκατάσταση βλαβών, 364

Σ
Στάθμες, 332, 339
Στάθμες: ψυκτικό, 337
Στάθμευση: υποβοήθηση στάθμευσης, 290
Στάθμη καυσίμου, 112, 138
Στάθμη λαδιού κινητήρα, 112, 333, 333, 334
Στάθμη ψυκτικού υγρού, 337
Σταυρός, 359
Συμβάντα: λειτουργικά σφάλματα, 192, 206, 215
Συμβουλές για τη μείωση της κατανάλωσης καυσίμου, 174
Συμβουλές για τον έλεγχο των εκπομπών, 173, 173
Συμβουλές οδήγησης, 174
Συντήρηση εσωτερικών διακοσμητικών στοιχείων, 347
Συντήρηση, 173
Συντήρηση: αμαξώματος, 345
Συντήρηση: εσωτερικές επενδύσεις, 347
Συντήρηση: μηχανική, 332, 333
Συντήρηση: φίλτρα, 339
Συντήρηση: χιλιόμετρα πριν από την αλλαγή λαδιού, 100
Συσκευές πλευρικής προστασίας, 73, 73
Συσκευές συγκράτησης επιπλέον των πίσω ζωνών ασφαλείας, 73
Συσκευές συγκράτησης παιδιών, 76, 84, 88
Σύστημα Cruise Control - περιοριστής ταχύτητας, 229, 233

Σύστημα Cruise Control, 229, 233, 237
Σύστημα αντι-μπλοκαρίσματος τροχών: ABS, 187, 187
Σύστημα θέρμανσης και κλιματισμού, 303, 305, 308
Σύστημα θέρμανσης, 303, 305, 308
Σύστημα πλυσίματος παρμπρίζ, 132, 132, 135
Σύστημα συγκράτησης επιπλέον των ζωνών ασφαλείας, 68, 73, 73
Σύστημα συγκράτησης παιδιών, 76, 84, 88
Σφάλματα λειτουργίας, 68, 94, 100, 125, 145, 163, 163, 187, 187, 187, 
187, 192, 206, 215, 237, 290, 380, 380
Σφάλματα λειτουργίας: μπαταρίες καρτών, 37

Τ
Τάπα ρεζερβουάρ καυσίμου, 138
Τηλεχειριστήριο με κλειδί/ραδιοσυχνοτήτων: χρήση, 45, 47
Τηλεχειριστήριο, 39
Τηλεχειριστήριο/κλειδί: μπαταρίες, 48
Τοποθέτηση παιδικού καθίσματος, 82
Τροχοί (ασφάλεια), 349
Τυφλό σημείο: προειδοποίηση, 206

Υ
Υαλοκαθαριστήρας, 132, 135
Υγραέριο: LPG, 32
Υποβοήθηση διατήρησης λωρίδας, 192
Υποβοήθηση εκκίνησης σε ανηφόρα, 187, 187
Υποβοήθηση οδηγού, 187, 187, 192, 206, 212, 215, 224, 272, 285
Υποβοήθηση πέδησης έκτακτης ανάγκης, 187
Υποβοήθηση συστήματος διεύθυνσης, 121
Υποβοήθηση: βοήθημα οδήγησης, 237
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Υποβοηθούμενη στάθμευση, 285
Υπολογιστής ταξιδιού, 100, 100, 112

Φ
Φίλτρο: λάδι, 334
Φούσκωμα ελαστικών, 182, 354, 359
Φουσκωτό μαξιλάρι αερόσακου, 68, 73
Φρένο, 168, 169
Φώτα πορείας ημέρας, 45, 125
Φώτα: εξωτερικά, 125, 131
Φώτα: πλαϊνά φώτα, 125, 372
Φώτα: προβολείς μεγάλης σκάλας, 125
Φώτα: φώτα αλάρμ, 131
Φώτα: φώτα διασταύρωσης, 125, 372
Φώτα: φώτα κατεύθυνσης, 131, 372
Φώτα: φώτα ομίχλης, 125
Φωτεινά σήματα, 125, 131
Φωτισμός: πίνακας οργάνων, 125, 74, 182
Φωτισμός: φωτισμός συνοδείας κατά την απομάκρυνση  
από το όχημα, 125

Χ
Χειριστήρια ανοιγόμενων μερών/θυρών, 47
Χειρόφρενο, 165, 168
Χιλιόμετρα πριν την αλλαγή λαδιού, 100
Χωρητικότητα λαδιού κινητήρα, 334
Χωρητικότητα ρεζερβουάρ καυσίμου, 138
Χώρος αποσκευών, 55, 55

Ψ
Ψυκτικό κινητήρα, 112
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Το σύμβολο   εμφανίζεται σε όλο το έγγραφο για να υποδείξει οποιοδήποτε κίνδυνο, απειλή ή προειδοποίηση ασφαλείας.

Οι πληροφορίες που παρέχονται σε αυτό το έγγραφο ακυρώνουν και αντικαθιστούν αυτές που παρέχονται στο βασικό εγχειρίδιο χρή-
σης του οχήματός σας.

Έχει μεταφραστεί από τα Γαλλικά. Απαγορεύεται η αντιγραφή ή η μετάφραση, εν μέρει ή πλήρως, εκτός εάν έχει ληφθεί προηγουμένως έγγραφη 
άδεια από τον κατασκευαστή του αυτοκινήτου.

ΣΥΜΠΛΗΡΩΜΑΤΙΚΟ ΕΓΧΕΙΡΙΔΙΟ ΧΡΗΣΗΣ ΤΟΥ ΟΧΗΜΑΤΟΣ ΣΑΣ
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Οδήγηση - 3

Σύστημα υποβοήθησης οδήγησης 
προσαρμογής ECO
Ανάλογα με το όχημα, η χρήση χαρτών με 
συνδρομή σας επιτρέπει να υιοθετήσετε ένα 
πιο οικονομικό στυλ οδήγησης.
Όταν πλησιάζει μια κατάσταση οδήγησης 
(κυκλικός κόμβος, όριο ταχύτητας κ.λπ.), η λει-
τουργία ενημερώνει τον οδηγό, μέσω ένδειξης 
που εμφανίζεται στον πίνακα οργάνων, πότε 
πρέπει να αφήσει το πεντάλ του γκαζιού.
Εάν ο οδηγός προβεί σε αυτή την ενέργεια, το 
όχημα σταματά να επιταχύνει και περιορίζεται 
η χρήση των φρένων.
Αυτό επιτρέπει τη μείωση της κατανάλωσης 
καυσίμου και της φθοράς των τακακιών φρέ-
νων και των ελαστικών.

Ενεργοποίηση/απενεργοποίηση
Από την ομάδα λειτουργιών «Vehicle» 
(Όχημα), επιλέξτε το μενού «Driving aids» 
(Βοηθήματα οδήγησης) και, στη συνέχεια, «CO 
predictive driving assistant» (Σύστημα υποβο-
ήθησης οδήγησης προσαρμογής ECO).

Σύστημα υποβοήθησης οδήγησης 
προσαρμογής ECO λειτουργεί με 
συνδρομή.

Για διαχείριση της συνδρομής, ανατρέξτε 
στις οδηγίες για το σύστημα πολυμέσων.

Αρχή λειτουργίας

DDRRIIVVIINNGG  AADDVVIICCEE,,  EECCOO--DDRRIIVVIINNGG

11      EECCOO  pprreeddiiccttiivvee  ddrriivviinngg  aassssiissttaanntt
Depending on the vehicle, using sub-
scription-based maps this function al-
lows you to adopt a more economical 
driving style.
When approaching a driving situation 
(roundabout, speed limit, etc.) the 
function informs the driver, via an in-
dicator displayed on the instrument 
panel, at which moment to release the 
accelerator pedal.
If the driver takes this action it enables 
the vehicle to stop accelerating and to 
limit the use of the brakes.
This enables a reduction in fuel con-
sumption and wear of the brake pads 
and tyres.

AAccttiivvaattiioonn//ddeeaaccttiivvaattiioonn
From the "Vehicle" world, select the 
"Driving aids" menu, then "ECO pre-
dictive driving assistant".

The ECO predictive driving 
assistant is subscription-
based.

To manage the subscription, 
please refer to the multimedia 
instructions.

OOppeerraattiinngg  pprriinncciippllee

When a driving situation is about to oc-
cur, the warning lights 1  are 2  dis-
played on the instrument panel.
The warning light 2  prompts the driver 
to release the accelerator pedal.
The warning light 1  shows the immin-
ent driving situation.
When the driver releases the acceler-
ator pedal, the warning light 2  disap-
pears from the instrument panel. The 
warning light 1  remains displayed on 
the instrument panel until the situation 
occurs.
If the driver does not adjust their 
speed, the warning lights 1  and 2  re-

main displayed on the instrument pan-
el until the situation occurs.

DDrriivviinngg  ssiittuuaattiioonnss
The following driving situations are de-
tected:

 road bend;

 speed limit;

 roundabout.

TThhee  ffuunnccttiioonn  iiss  nnoott  aabbllee  ttoo  ddeetteecctt  
tthhee  ffoolllloowwiinngg::
– slopes (uphill or downhill);
– intersections;
– tolls;
– traffic jams.
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Όταν επίκειται μια κατάσταση οδήγησης, οι 
προειδοποιητικές λυχνίες 1 και 2 εμφανίζονται 
στον πίνακα οργάνων.
Η προειδοποιητική λυχνία 2 προτρέπει τον 
οδηγό να απελευθερώσει το πεντάλ του 
γκαζιού.
Η προειδοποιητική λυχνία 1 υποδεικνύει την 
επικείμενη κατάσταση οδήγησης.
Όταν ο οδηγός αφήσει το πεντάλ του γκαζιού, 
η προειδοποιητική λυχΝία 2 εξαφανίζεται 
από τον πίνακα οργάνων. Η προειδοποιητική 
λυχνία 1 παραμένει αναμμένη στον πίνακα 
οργάνων μέχρι να επέλθει η κατάσταση.
Εάν ο οδηγός δεν προσαρμόσει την ταχύτητά 
του, οι προειδοποιητικές λυχνίες 1 και 2
παραμένουν αναμμένες στον πίνακα οργάνων 

μέχρι να επέλθει η κατάσταση.

Καταστάσεις οδήγησης
Ανιχνεύονται οι ακόλουθες καταστάσεις οδή-
γησης:
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11      EECCOO  pprreeddiiccttiivvee  ddrriivviinngg  aassssiissttaanntt
Depending on the vehicle, using sub-
scription-based maps this function al-
lows you to adopt a more economical 
driving style.
When approaching a driving situation 
(roundabout, speed limit, etc.) the 
function informs the driver, via an in-
dicator displayed on the instrument 
panel, at which moment to release the 
accelerator pedal.
If the driver takes this action it enables 
the vehicle to stop accelerating and to 
limit the use of the brakes.
This enables a reduction in fuel con-
sumption and wear of the brake pads 
and tyres.

AAccttiivvaattiioonn//ddeeaaccttiivvaattiioonn
From the "Vehicle" world, select the 
"Driving aids" menu, then "ECO pre-
dictive driving assistant".

The ECO predictive driving 
assistant is subscription-
based.

To manage the subscription, 
please refer to the multimedia 
instructions.

OOppeerraattiinngg  pprriinncciippllee

When a driving situation is about to oc-
cur, the warning lights 1  are 2  dis-
played on the instrument panel.
The warning light 2  prompts the driver 
to release the accelerator pedal.
The warning light 1  shows the immin-
ent driving situation.
When the driver releases the acceler-
ator pedal, the warning light 2  disap-
pears from the instrument panel. The 
warning light 1  remains displayed on 
the instrument panel until the situation 
occurs.
If the driver does not adjust their 
speed, the warning lights 1  and 2  re-

main displayed on the instrument pan-
el until the situation occurs.

DDrriivviinngg  ssiittuuaattiioonnss
The following driving situations are de-
tected:

 road bend;

 speed limit;

 roundabout.

TThhee  ffuunnccttiioonn  iiss  nnoott  aabbllee  ttoo  ddeetteecctt  
tthhee  ffoolllloowwiinngg::
– slopes (uphill or downhill);
– intersections;
– tolls;
– traffic jams.
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 απότομη στροφή,
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11      EECCOO  pprreeddiiccttiivvee  ddrriivviinngg  aassssiissttaanntt
Depending on the vehicle, using sub-
scription-based maps this function al-
lows you to adopt a more economical 
driving style.
When approaching a driving situation 
(roundabout, speed limit, etc.) the 
function informs the driver, via an in-
dicator displayed on the instrument 
panel, at which moment to release the 
accelerator pedal.
If the driver takes this action it enables 
the vehicle to stop accelerating and to 
limit the use of the brakes.
This enables a reduction in fuel con-
sumption and wear of the brake pads 
and tyres.

AAccttiivvaattiioonn//ddeeaaccttiivvaattiioonn
From the "Vehicle" world, select the 
"Driving aids" menu, then "ECO pre-
dictive driving assistant".

The ECO predictive driving 
assistant is subscription-
based.

To manage the subscription, 
please refer to the multimedia 
instructions.

OOppeerraattiinngg  pprriinncciippllee

When a driving situation is about to oc-
cur, the warning lights 1  are 2  dis-
played on the instrument panel.
The warning light 2  prompts the driver 
to release the accelerator pedal.
The warning light 1  shows the immin-
ent driving situation.
When the driver releases the acceler-
ator pedal, the warning light 2  disap-
pears from the instrument panel. The 
warning light 1  remains displayed on 
the instrument panel until the situation 
occurs.
If the driver does not adjust their 
speed, the warning lights 1  and 2  re-

main displayed on the instrument pan-
el until the situation occurs.

DDrriivviinngg  ssiittuuaattiioonnss
The following driving situations are de-
tected:

 road bend;

 speed limit;

 roundabout.

TThhee  ffuunnccttiioonn  iiss  nnoott  aabbllee  ttoo  ddeetteecctt  
tthhee  ffoolllloowwiinngg::
– slopes (uphill or downhill);
– intersections;
– tolls;
– traffic jams.
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  όριο ταχύτητας,
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11      EECCOO  pprreeddiiccttiivvee  ddrriivviinngg  aassssiissttaanntt
Depending on the vehicle, using sub-
scription-based maps this function al-
lows you to adopt a more economical 
driving style.
When approaching a driving situation 
(roundabout, speed limit, etc.) the 
function informs the driver, via an in-
dicator displayed on the instrument 
panel, at which moment to release the 
accelerator pedal.
If the driver takes this action it enables 
the vehicle to stop accelerating and to 
limit the use of the brakes.
This enables a reduction in fuel con-
sumption and wear of the brake pads 
and tyres.

AAccttiivvaattiioonn//ddeeaaccttiivvaattiioonn
From the "Vehicle" world, select the 
"Driving aids" menu, then "ECO pre-
dictive driving assistant".

The ECO predictive driving 
assistant is subscription-
based.

To manage the subscription, 
please refer to the multimedia 
instructions.

OOppeerraattiinngg  pprriinncciippllee

When a driving situation is about to oc-
cur, the warning lights 1  are 2  dis-
played on the instrument panel.
The warning light 2  prompts the driver 
to release the accelerator pedal.
The warning light 1  shows the immin-
ent driving situation.
When the driver releases the acceler-
ator pedal, the warning light 2  disap-
pears from the instrument panel. The 
warning light 1  remains displayed on 
the instrument panel until the situation 
occurs.
If the driver does not adjust their 
speed, the warning lights 1  and 2  re-

main displayed on the instrument pan-
el until the situation occurs.

DDrriivviinngg  ssiittuuaattiioonnss
The following driving situations are de-
tected:

 road bend;

 speed limit;

 roundabout.

TThhee  ffuunnccttiioonn  iiss  nnoott  aabbllee  ttoo  ddeetteecctt  
tthhee  ffoolllloowwiinngg::
– slopes (uphill or downhill);
– intersections;
– tolls;
– traffic jams.
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  κυκλικός κόμβος,
Η λειτουργία δεν είναι σε θέση να  
ανιχνεύσει τα ακόλουθα:
- κλίσεις (ανηφόρες ή κατηφόρες),
- διασταυρώσεις,
- διόδια,
- κυκλοφοριακή συμφόρηση.

ΣΥΜΒΟΥΛΕΣ ΟΔΗΓΗΣΗΣ, ΛΕΙΤΟΥΡΓΙΑ ΟΙΚΟΝΟΜΙΚΗΣ ΟΔΗΓΗΣΗΣ ECO
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4 - Οδήγηση

Η λειτουργία περιορισμού ταχύτητας ελέγχει 
τον κινητήρα και το σύστημα πέδησης ώστε να 
μην υπερβαίνετε την ταχύτητα οδήγησης που 
έχετε επιλέξει, γνωστή ως οριακή ταχύτητα.

Ανάλογα με το όχημα, μπορείτε να 
συνδέσετε τη λειτουργία του περιο-
ριστή ταχύτητας με τη λειτουργία

«Road sign detection» (Ανίχνευση οδικής 
σήμανσης).

Χειριστήρια

SSPPEEEEDD  LLIIMMIITTEERR

        11 The speed limiter function controls the
engine and braking system to help you 
not to exceed a driving speed that you 
have chosen, known as the limit 
speed.

Depending on the vehicle, 
you can link the speed limiter 
function to the "Road sign 

detection" function.

CCoonnttrroollss

1.  Switch for selecting/deselecting the
driving aids, depending on the vehicle:
– Active driver assist;

– Adaptive Cruise Control;
– cruise control;
– speed limiter;
– OFF.

2.   Puts the function on standby and
stores the limited speed (0).
3.  Recalling the stored limit speed
(RES).
4.   Switch to activate and decrease the
limit speed or to store the current speed
(SET/-).
5.   Switch to activate and increase the
limit speed or to recall the stored limit 
speed (SES/+). 
6.  Pop-up button (depending on the
vehicle): adapt the speed setpoint to de-

tected speed limits 
When the "OFF" mode is selected be-
fore the ignition is switched off, the 
"Speed limiter" function will be activated 
by default the next time the engine is 
started.

DDrriivviinngg
When a limit speed has been set but not 
yet reached, driving is similar to driving 
a vehicle without the speed limiter func-
tion.
Once you have reached the stored 
speed, no effort on the accelerator ped-
al will allow you to exceed the pro-

grammed speed except in an emer-
gency (refer to information on "Exceed-
ing the limit speed").

SSwwiittcchhiinngg  oonn
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1.	 Διακόπτης για την ενεργοποίηση/απε-
νεργοποίηση των βοηθημάτων οδήγησης, 
ανάλογα με το όχημα: - Ενεργή υποβοήθηση 
οδηγού,

- Προσαρμοζόμενο σύστημα Cruise Control 
(σταθεροποίησης της ταχύτητας),
- σύστημα Cruise Control,
- περιοριστής ταχύτητας,
- απενεργοποίηση (OFF).
2.	 Θέτει τη λειτουργία σε αναμονή και αποθη-
κεύει την περιορισμένη ταχύτητα (0).
3.	 Ανάκληση της αποθηκευμένης οριακής 
ταχύτητας (RES).
4.	 Χρησιμοποιήστε τον διακόπτη για να μειώ-
σετε την οριακή ταχύτητα ή για να αποθηκεύ-
σετε την τρέχουσα ταχύτητα (SET/-).
5.	 Χρησιμοποιήστε τον διακόπτη για να 
ενεργοποιήσετε και να αυξήσετε την οριακή 
ταχύτητα ή να ανακαλέσετε την αποθηκευμένη 
οριακή ταχύτητα (RES/+).
6.	 Αναδυόμενο κουμπί (ανάλογα με το όχη-
μα): προσαρμόζει την καθορισμένη ταχύτητα 

στα ανιχνευμένα όρια ταχύτητας 

SSPPEEEEDD  LLIIMMIITTEERR

        11 The speed limiter function controls the
engine and braking system to help you 
not to exceed a driving speed that you 
have chosen, known as the limit 
speed.

Depending on the vehicle, 
you can link the speed limiter 
function to the "Road sign 

detection" function.

CCoonnttrroollss

1.  Switch for selecting/deselecting the
driving aids, depending on the vehicle:
– Active driver assist;

– Adaptive Cruise Control;
– cruise control;
– speed limiter;
– OFF.

2.   Puts the function on standby and
stores the limited speed (0).
3.  Recalling the stored limit speed
(RES).
4.   Switch to activate and decrease the
limit speed or to store the current speed
(SET/-).
5.   Switch to activate and increase the
limit speed or to recall the stored limit 
speed (SES/+). 
6.  Pop-up button (depending on the
vehicle): adapt the speed setpoint to de-

tected speed limits 
When the "OFF" mode is selected be-
fore the ignition is switched off, the 
"Speed limiter" function will be activated 
by default the next time the engine is 
started.

DDrriivviinngg
When a limit speed has been set but not 
yet reached, driving is similar to driving 
a vehicle without the speed limiter func-
tion.
Once you have reached the stored 
speed, no effort on the accelerator ped-
al will allow you to exceed the pro-

grammed speed except in an emer-
gency (refer to information on "Exceed-
ing the limit speed").

SSwwiittcchhiinngg  oonn
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Όταν επιλέγεται η λειτουργία «OFF» πριν από 
την απενεργοποίηση του κεντρικού διακόπτη, 
η λειτουργία «Speed limiter» (Περιοριστής 
ταχύτητας) θα ενεργοποιείται από προεπιλογή 
την επόμενη φορά που θα τεθεί σε λειτουργία 
ο κινητήρας.

Οδήγηση
Όταν έχει οριστεί αλλά δεν έχει επιτευχθεί 
ακόμη η οριακή ταχύτητα, η οδήγηση είναι 
παρόμοια με την οδήγηση οχήματος χωρίς τη 
λειτουργία του περιοριστή ταχύτητας.
Μόλις πετύχετε την αποθηκευμένη ταχύτητα, 
καμία ενέργεια με το πεντάλ του γκαζιού δεν 

θα σας επιτρέψει να υπερβείτε την προγραμ-
ματισμένη ταχύτητα εκτός από περιπτώσεις 
έκτακτης ανάγκης (ανατρέξτε στις πληροφο-
ρίες σχετικά με την «Υπέρβαση της οριακής 
ταχύτητας»).

Ενεργοποίηση

SSPPEEEEDD  LLIIMMIITTEERR

        11 The speed limiter function controls the
engine and braking system to help you 
not to exceed a driving speed that you 
have chosen, known as the limit 
speed.

Depending on the vehicle, 
you can link the speed limiter 
function to the "Road sign 

detection" function.

CCoonnttrroollss

1.  Switch for selecting/deselecting the
driving aids, depending on the vehicle:
– Active driver assist;

– Adaptive Cruise Control;
– cruise control;
– speed limiter;
– OFF.

2.   Puts the function on standby and
stores the limited speed (0).
3.  Recalling the stored limit speed
(RES).
4.   Switch to activate and decrease the
limit speed or to store the current speed
(SET/-).
5.   Switch to activate and increase the
limit speed or to recall the stored limit 
speed (SES/+). 
6.  Pop-up button (depending on the
vehicle): adapt the speed setpoint to de-

tected speed limits 
When the "OFF" mode is selected be-
fore the ignition is switched off, the 
"Speed limiter" function will be activated 
by default the next time the engine is 
started.

DDrriivviinngg
When a limit speed has been set but not 
yet reached, driving is similar to driving 
a vehicle without the speed limiter func-
tion.
Once you have reached the stored 
speed, no effort on the accelerator ped-
al will allow you to exceed the pro-

grammed speed except in an emer-
gency (refer to information on "Exceed-
ing the limit speed").

SSwwiittcchhiinngg  oonn
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ΠΕΡΙΟΡΙΣΤΉΣ ΤΑΧΎΤΗΤΑΣ
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SSPPEEEEDD  LLIIMMIITTEERR

11      

Press switch 1  as many times as ne-
cessary to select the speed limiter A . 
The 7  warning light appears in grey. 
The "Speed limiter ready: SET to activ-
ate" message appears on the instru-
ment panel accompanied by dashes to 
indicate that the speed limiter function 
is activated and waiting for a limit 
speed to be stored.
Note: depending on the vehicle, when 
the vehicle is started, the speed limiter 
is automatically selected if the function 
A  or OFF was selected the last time 
the vehicle was stopped.
To store the current speed, press the 4
switch (SET/-) or the 5  switch (SET/+): 
the limit speed replaces the dashes 

and, depending on the vehicle, the 7
warning light appears in white.
The minimum stored speed is:
– 19 mph (30 km/h) for vehicles fitted
with a manual gearbox;
– 12 mph (20 km/h) for vehicles fitted
with an automatic gearbox.

VVaarryyiinngg  tthhee  lliimmiitt  ssppeeeedd

The limit speed may be changed by 
pressing repeatedly or holding down:
– switch 5  (SET/+) to increase the
speed;
– switch 4  (SET/-) to reduce speed.

AAuuttoommaattiicc  ssppeeeedd  lliimmiitteerr  wwiitthh  
ssppeeeedd  lliimmiitt  ssiiggnn  rreeccooggnniittiioonn
(depending on subscription: without a 
subscription this function cannot be ac-
tivated. To manage your subscription, 
see the multimedia instructions.)
Using the camera, the "Road sign de-
tection" function and the map associ-
ated with the subscription, the system 
automatically limits the vehicle speed 
when a speed limit road sign is identi-
fied and passed.

AAccttiivvaattiioonn//ddeeaaccttiivvaattiioonn
From the multimedia screen, in the 
"Vehicle" world, select "Driving assist-
ance". Then, in the "Comfort" tab, se-
lect "To speed limitations" in the "Ad-
aptive regulation" field.
Note: you can also activate/deactivate 
by pressing and holding the contextual 
button 6 .

EExxcceeeeddiinngg  tthhee  lliimmiitt  ssppeeeedd
It is possible to exceed the limit speed 
at any moment. To do this: press the 
accelerator pedal firmly and fully bey-
ond the point of resistance.
When exceeding the speed limit, the 
speed limit flashes in yellow on the in-
strument panel.
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Πατήστε τον διακόπτη 1 όσες φορές χρειάζεται 
για να επιλέξετε τον περιοριστή ταχύτητας A. 
Η προειδοποιητική λυχνία 7 εμφανίζεται με 
γκρι χρώμα. Το μήνυμα «Speed ​​limiter ready: 
SET to activate» (Περιοριστής ταχύτητας 
έτοιμος για ενεργοποίηση) εμφανίζεται στον 
πίνακα οργάνων συνοδευόμενο από παύλες 
που υποδεικνύουν ότι η λειτουργία περιοριστή 
ταχύτητας είναι ενεργοποιημένη, σε αναμονή 
αποθήκευσης μιας οριακής ταχύτητας.
Σημείωση: ανάλογα με το όχημα, όταν το όχη-
μα τίθεται σε κίνηση, ο περιοριστής ταχύτητας 
επιλέγεται αυτόματα εάν η λειτουργία Α ή OFF 
είχε επιλεγεί την τελευταία φορά που το όχημα 
ήταν σε στάση.
Για να αποθηκεύσετε την τρέχουσα ταχύτητα, 
πατήστε τον διακόπτη 4 (RES/+) ή τον δια-
κόπτη 5 (SET/-): η οριακή ταχύτητα αντικαθι-
στά τις παύλες και, ανάλογα με το όχημα, η 

προειδοποιητική λυχνία 7 εμφανίζεται με λευκό 
χρώμα.
Η ελάχιστη αποθηκευμένη ταχύτητα είναι:
- από 19 χλμ/ώρα (30 μίλια/ώρα) για οχήματα 
εξοπλισμένα με μηχανικό κιβώτιο ταχυτήτων,
- 20 χλμ/ώρα (12 μίλια/ώρα) για οχήματα εξο-
πλισμένα με αυτόματο κιβώτιο ταχυτήτων.

Μεταβολή του ορίου ταχύτητας

SSPPEEEEDD  LLIIMMIITTEERR

11      

Press switch 1  as many times as ne-
cessary to select the speed limiter A . 
The 7  warning light appears in grey. 
The "Speed limiter ready: SET to activ-
ate" message appears on the instru-
ment panel accompanied by dashes to 
indicate that the speed limiter function 
is activated and waiting for a limit 
speed to be stored.
Note: depending on the vehicle, when 
the vehicle is started, the speed limiter 
is automatically selected if the function 
A  or OFF was selected the last time 
the vehicle was stopped.
To store the current speed, press the 4
switch (SET/-) or the 5  switch (SET/+): 
the limit speed replaces the dashes 

and, depending on the vehicle, the 7
warning light appears in white.
The minimum stored speed is:
– 19 mph (30 km/h) for vehicles fitted
with a manual gearbox;
– 12 mph (20 km/h) for vehicles fitted
with an automatic gearbox.

VVaarryyiinngg  tthhee  lliimmiitt  ssppeeeedd

The limit speed may be changed by 
pressing repeatedly or holding down:
– switch 5  (SET/+) to increase the
speed;
– switch 4  (SET/-) to reduce speed.

AAuuttoommaattiicc  ssppeeeedd  lliimmiitteerr  wwiitthh  
ssppeeeedd  lliimmiitt  ssiiggnn  rreeccooggnniittiioonn
(depending on subscription: without a 
subscription this function cannot be ac-
tivated. To manage your subscription, 
see the multimedia instructions.)
Using the camera, the "Road sign de-
tection" function and the map associ-
ated with the subscription, the system 
automatically limits the vehicle speed 
when a speed limit road sign is identi-
fied and passed.

AAccttiivvaattiioonn//ddeeaaccttiivvaattiioonn
From the multimedia screen, in the 
"Vehicle" world, select "Driving assist-
ance". Then, in the "Comfort" tab, se-
lect "To speed limitations" in the "Ad-
aptive regulation" field.
Note: you can also activate/deactivate 
by pressing and holding the contextual 
button 6 .

EExxcceeeeddiinngg  tthhee  lliimmiitt  ssppeeeedd
It is possible to exceed the limit speed 
at any moment. To do this: press the 
accelerator pedal firmly and fully bey-
ond the point of resistance.
When exceeding the speed limit, the 
speed limit flashes in yellow on the in-
strument panel.

Dr iv ing -  5
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Η οριακή ταχύτητα μπορεί να αλλάξει πατώ-
ντας επανειλημμένα ή κρατώντας πατημένο:
- τον διακόπτη 5 (SET/+) για αύξηση της 
ταχύτητας,
- τον διακόπτη 4 (SET/-) για μείωση της ταχύ-
τητας.

Αυτόματος περιοριστής ταχύτητας 
με αναγνώριση πινακίδων ορίου 
ταχύτητας 
(ανάλογα με τη συνδρομή: χωρίς συνδρομή, 
αυτή η λειτουργία δεν μπορεί να ενεργοποιηθεί. 
Για διαχείριση της συνδρομής σας, ανατρέξτε 
στις οδηγίες για το σύστημα πολυμέσων). Χρη-
σιμοποιώντας την κάμερα, τη λειτουργία «Road 
sign detection» (Ανίχνευση οδικής σήμανσης) 
και τον χάρτη που σχετίζεται με τη συνδρομή, το 
σύστημα περιορίζει αυτόματα την ταχύτητα του 
οχήματος όταν εντοπίζεται και προσπερνάται 
μια πινακίδα ορίου ταχύτητας.

Ενεργοποίηση/απενεργοποίηση
Από την οθόνη πολυμέσων, στην ομά-
δα «Vehicle» (Όχημα), επιλέξτε «Driving 
assistance» (Υποβοήθηση οδήγησης). Στη 
συνέχεια, στην καρτέλα «Comfort» (Άνεση), 
επιλέξτε «To speed limitations» (Σε περι-
ορισμούς ταχύτητας) στο πεδίο «Adaptive 
regulation (Προσαρμοζόμενη ρύθμιση).
Σημείωση: μπορείτε επίσης να ενεργοποιήσε-
τε/απενεργοποιήσετε πατώντας παρατεταμένα 
το κουμπί 6.

Υπέρβαση της οριακής ταχύτητας
Είναι δυνατή η υπέρβαση της οριακής ταχύτη-
τας ανά πάσα στιγμή. Για να το κάνετε αυτό: 
πατήστε το πεντάλ του γκαζιού σταθερά και 
μέχρι το τέρμα της διαδρομής του (πέρα από 
το σημείο αντίστασης).
Όταν υπερβαίνετε το όριο ταχύτητας, το όριο 
ταχύτητας αναβοσβήνει με κίτρινο χρώμα στον 
πίνακα οργάνων.

ΠΕΡΙΟΡΙΣΤΉΣ ΤΑΧΎΤΗΤΑΣ
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Στη συνέχεια, αφήστε το πεντάλ του γκαζιού: η 
λειτουργία περιοριστή ταχύτητας θα επανέλθει 
μόλις φτάσετε σε ταχύτητα χαμηλότερη από 
την ταχύτητα που υπάρχει στη μνήμη.
Σημείωση: ανάλογα με το όχημα, είναι επίσης 
δυνατό να υπερβείτε το όριο ταχύτητας πα-
τώντας το πεντάλ του γκαζιού μέχρι να φτάσει 
σχεδόν στο σημείο αντίστασης. Σε αυτή την 
περίπτωση, εκτός από την ειδοποίηση που 
εμφανίζεται στον πίνακα οργάνων, εκπέμπεται 
και ένας ήχος μπιπ.

 

Τα πόδια σας πρέπει να πα-
ραμένουν κοντά στα πεντάλ 
για να είστε σε ετοιμότητα 
αντιδράσετε σε περίπτωση

έκτακτης ανάγκης.

 

Εάν ο περιοριστής ταχύτητας 
δεν είναι διαθέσιμος (μετά από 
αρκετές απόπειρες ενεργο ποίη-
σης), συμβουλευθείτε

ένα εξουσιοδοτημένο συνεργείο.

Δεν μπορεί να διατηρηθεί η περιορισμένη 
ταχύτητα
Όταν οδηγείτε σε κατηφόρα με απότομη κλίση, 
το σύστημα ενδέχεται να μην διατηρεί την ορι-
ακή ταχύτητα: η οριακή ταχύτητα αναβοσβήνει 
με κόκκινο χρώμα στον πίνακα οργάνων και 
ακούγεται ένας ήχος μπιπ σε τακτά χρονικά 
διαστήματα για να σας ενημερώσει.

Θέση της λειτουργίας σε αναμονή

SSPPEEEEDD  LLIIMMIITTEERR

        11 Then, release the accelerator pedal: the 
speed limiter function will return as soon
as you reach a speed lower than the 
memorised speed.
Note: depending on the vehicle, it is 
also possible to exceed the speed limit 
by pressing the accelerator pedal until it 
is near the point of resistance. In this 
case, an beep is emitted in addition to 
the alert displayed on the instrument 
panel.

You must keep your feet 
near the pedals to be 
ready to react in an 
emergency.

If the speed limiter is not 
available (after several at-
tempts to activate), con-
tact an approved dealer.

Limited speed cannot be maintained
When driving down a steep slope, the 
system may not maintain the limit 
speed: in this case the limited speed 
flashes in red on the instrument panel 
and a beep sounds at regular intervals 
to inform you.

PPuuttttiinngg  tthhee  ffuunnccttiioonn  oonn  ssttaannddbbyy

The speed limiter function is suspended 
when you press switch 2  (0). The limit 
speed is stored and displayed in grey 
on the instrument panel.

RReeccaalllliinngg  tthhee  lliimmiitt  ssppeeeedd
If a speed has been stored, it can be re-
called by pressing the switch 3  (RES).

When the speed limiter is set 
to standby, pressing switch 
4  or 5  reactivates the func-

tion without taking into account the 
stored speed: it is the speed at 
which the vehicle is moving that is 
taken into account.

SSwwiittcchhiinngg  ooffff  tthhee  ffuunnccttiioonn

The speed limiter function is interrupted 
when you press the switch 1  to deselect 
the speed limiter. In this case, the speed 
is no longer stored
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Η λειτουργία του περιοριστή ταχύτητας ανα-
στέλλεται όταν πατήσετε τον διακόπτη 2 (0). Η 
οριακή ταχύτητα αποθηκεύεται και εμφανίζεται 
με γκρι χρώμα στον πίνακα οργάνων.

Ανάκληση της οριακής ταχύτητας
Εάν έχει αποθηκευτεί μια ταχύτητα, μπορεί να 
ανακληθεί πατώντας τον διακόπτη 3 (RES).

Όταν ο περιοριστής ταχύτητας τίθε-
ται σε αναμονή, με το πάτημα του 
διακόπτη 4 ή 5 ενεργοποιείται

ξανά χωρίς να λαμβάνεται υπόψη η απο-
θηκευμένη ταχύτητα: λαμβάνεται υπόψη η 
ταχύτητα με την οποία κινείται το όχημα.

Απενεργοποίηση της λειτουργίας

SSPPEEEEDD  LLIIMMIITTEERR

        11 Then, release the accelerator pedal: the 
speed limiter function will return as soon
as you reach a speed lower than the 
memorised speed.
Note: depending on the vehicle, it is 
also possible to exceed the speed limit 
by pressing the accelerator pedal until it 
is near the point of resistance. In this 
case, an beep is emitted in addition to 
the alert displayed on the instrument 
panel.

You must keep your feet 
near the pedals to be 
ready to react in an 
emergency.

If the speed limiter is not 
available (after several at-
tempts to activate), con-
tact an approved dealer.

Limited speed cannot be maintained
When driving down a steep slope, the 
system may not maintain the limit 
speed: in this case the limited speed 
flashes in red on the instrument panel 
and a beep sounds at regular intervals 
to inform you.

PPuuttttiinngg  tthhee  ffuunnccttiioonn  oonn  ssttaannddbbyy

The speed limiter function is suspended 
when you press switch 2  (0). The limit 
speed is stored and displayed in grey 
on the instrument panel.

RReeccaalllliinngg  tthhee  lliimmiitt  ssppeeeedd
If a speed has been stored, it can be re-
called by pressing the switch 3  (RES).

When the speed limiter is set 
to standby, pressing switch 
4  or 5  reactivates the func-

tion without taking into account the 
stored speed: it is the speed at 
which the vehicle is moving that is 
taken into account.

SSwwiittcchhiinngg  ooffff  tthhee  ffuunnccttiioonn

The speed limiter function is interrupted 
when you press the switch 1  to deselect 
the speed limiter. In this case, the speed 
is no longer stored
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Η λειτουργία περιοριστή ταχύτητας διακόπτεται 
όταν πατήσετε τον διακόπτη 1 για να καταρ-
γήσετε την επιλογή του περιοριστή ταχύτητας. 
Σε αυτήν την περίπτωση, η ταχύτητα δεν 
αποθηκεύεται πλέον

ΠΕΡΙΟΡΙΣΤΉΣ ΤΑΧΎΤΗΤΑΣ
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Η προειδοποιητική λυχνία 7 εξαφανίζεται από 
τον πίνακα οργάνων και έτσι επιβεβαιώνεται 
ότι η λειτουργία έχει διακοπεί.

Για έξοδο από τη λειτουργία υπο-
βοήθησης οδήγησης, πατήστε τον 
διακόπτη 1 όσες φορές χρειάζεται

μέχρι να απενεργοποιηθεί (OFF). Το μή-
νυμα «Driving Assistance deactivated» (Η 
υποβοήθηση οδήγησης απενεργοποιήθηκε) 
εμφανίζεται στον πίνακα οργάνων.
Σε αυτή την περίπτωση, την επόμενη φορά 
που θα τεθεί σε λειτουργία ο κινητήρας, η 
λειτουργία «Speed limiter» θα ενεργοποι-
ηθεί σε αναμονή αποθήκευσης ενός ορίου 
ταχύτητας.

ΠΕΡΙΟΡΙΣΤΉΣ ΤΑΧΎΤΗΤΑΣ
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Η λειτουργία του συστήματος Cruise Control 
ελέγχει τον κινητήρα και το σύστημα πέδησης 
για να σας βοηθήσει να διατηρήσετε την ταχύ-
τητα οδήγησης που έχετε επιλέξει, γνωστή ως 
ταχύτητα πορείας.
Αυτή η ταχύτητα πορείας μπορεί να ρυθμιστεί 
σε οποιαδήποτε ταχύτητα:
- από 19 χλμ/ώρα (30 μίλια/ώρα) για οχήματα 
εξοπλισμένα με μηχανικό κιβώτιο ταχυτήτων,
- 20 χλμ/ώρα (12 μίλια/ώρα) για οχήματα εξο-
πλισμένα με αυτόματο κιβώτιο ταχυτήτων.

Ανάλογα με το όχημα, μπορείτε να 
συνδέσετε τη λειτουργία του συστή-
ματος Cruise Control με τη 

λειτουργία «Road sign detection» (Ανίχνευση 
οδικής σήμανσης).

Χειριστήρια

CCRRUUIISSEE  CCOONNTTRROOLL

        11 The cruise control function controls the
engine and braking system to help you 
to maintain a driving speed that you 
have chosen, known as the cruising 
speed.
This cruising speed can be set at any 
speed above:
– 19 mph (30 km/h) for vehicles fitted
with a manual gearbox;
– 12 mph (20 km/h) for vehicles fitted
with an automatic gearbox.

Depending on the vehicle, 
you can link the cruise con-
trol function to the "Road 

sign detection" function.

CCoonnttrroollss

1.  Switch for selecting/deselecting the
driving aids, depending on the vehicle:
– Active driver assist;
– Adaptive Cruise Control;
– cruise control;
– speed limiter;
– OFF.

2.   Puts the function on standby and
stores the limited speed (0).
3.  Recall the stored cruising speed
(RES).
4.   Activates and decreases the cruising
speed or stores the current speed
(SET/-).

5.   Switch to activate and increase cruis-
ing speed or to recall the memorised
cruising speed (SET/+).
6.  Pop-up button (depending on the
vehicle): adapt the speed setpoint to de-

tected speed limits 
When the "OFF" mode is selected be-
fore the ignition is switched off, the 
"Speed limiter" function will be activated 
by default the next time the engine is 
started.

This function is an addi-
tional driving aid.
It can under no circum-
stances replace the 

driver's responsibility to respect 
speed limits or to be vigilant.
The driver must always be in con-
trol of the vehicle.
Cruise control must not be used in 
heavy traffic, on winding or slippery 
roads (black ice, aquaplaning, 
gravel) and during bad weather 
(fog, rain, side winds etc.).
There is a risk of accidents.
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1.	 Διακόπτης για την ενεργοποίηση/απενεργο-
ποίηση των βοηθημάτων οδήγησης, ανάλογα 
με το όχημα:
- Ενεργή υποβοήθηση οδηγού,
- Προσαρμοζόμενο σύστημα Cruise Control 
(σταθεροποίησης της ταχύτητας),
- σύστημα Cruise Control,
- περιοριστής ταχύτητας,
- απενεργοποίηση (OFF).
2.	 Θέτει τη λειτουργία σε αναμονή και αποθη-
κεύει την περιορισμένη ταχύτητα (0).
3.	 Ανάκληση της αποθηκευμένης ταχύτητας 
πλεύσης (RES).
4.	 Ενεργοποιεί και μειώνει την ταχύτητα 
πορείας ή αποθηκεύει την τρέχουσα ταχύτητα 
(SET/-).

5.	 Χρησιμοποιήστε τον διακόπτη για ενερ-
γοποίηση και αύξηση της ταχύτητας πορείας 
ή για ανάκληση της ταχύτητας πορείας που 
υπάρχει στη μνήμη (SET/+).
6.	 Αναδυόμενο κουμπί (ανάλογα με το όχη-
μα): προσαρμόζει την καθορισμένη ταχύτητα 

στα ανιχνευμένα όρια ταχύτητας 

CCRRUUIISSEE  CCOONNTTRROOLL

        11 The cruise control function controls the
engine and braking system to help you 
to maintain a driving speed that you 
have chosen, known as the cruising 
speed.
This cruising speed can be set at any 
speed above:
– 19 mph (30 km/h) for vehicles fitted
with a manual gearbox;
– 12 mph (20 km/h) for vehicles fitted
with an automatic gearbox.

Depending on the vehicle, 
you can link the cruise con-
trol function to the "Road 

sign detection" function.

CCoonnttrroollss

1.  Switch for selecting/deselecting the
driving aids, depending on the vehicle:
– Active driver assist;
– Adaptive Cruise Control;
– cruise control;
– speed limiter;
– OFF.

2.   Puts the function on standby and
stores the limited speed (0).
3.  Recall the stored cruising speed
(RES).
4.   Activates and decreases the cruising
speed or stores the current speed
(SET/-).

5.   Switch to activate and increase cruis-
ing speed or to recall the memorised
cruising speed (SET/+).
6.  Pop-up button (depending on the
vehicle): adapt the speed setpoint to de-

tected speed limits 
When the "OFF" mode is selected be-
fore the ignition is switched off, the 
"Speed limiter" function will be activated 
by default the next time the engine is 
started.

This function is an addi-
tional driving aid.
It can under no circum-
stances replace the 

driver's responsibility to respect 
speed limits or to be vigilant.
The driver must always be in con-
trol of the vehicle.
Cruise control must not be used in 
heavy traffic, on winding or slippery 
roads (black ice, aquaplaning, 
gravel) and during bad weather 
(fog, rain, side winds etc.).
There is a risk of accidents.
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Όταν επιλέγεται η λειτουργία «OFF» πριν από 
την απενεργοποίηση του κεντρικού διακόπτη, 
η λειτουργία «Speed limiter» (Περιοριστής 
ταχύτητας) θα ενεργοποιείται από προεπιλογή 
την επόμενη φορά που θα τεθεί σε λειτουργία 
ο κινητήρας.

 

Αυτή η λειτουργία είναι ένα πρό-
σθετο βοήθημα οδήγησης.
Σε καμία περίπτωση δεν μπορεί 
να υποκαταστήσει την ευθύνη

του οδηγού να τηρεί τα όρια ταχύτητας ή να 
βρίσκεται σε εγρήγορση.
Ο οδηγός πρέπει να έχει πάντα τον έλεγχο 
του οχήματος.
Το σύστημα (Cruise Control) δεν πρέπει να 
χρησιμοποιείται στην πυκνή κυκλοφορία, 
σε οδούς με συνεχείς στροφές ή ολισθηρές 
οδούς (πάγος στο οδόστρωμα, υδρολίσθη-
ση, χαλίκια) και κατά τη διάρκεια κακοκαιρίας 
(ομίχλη, βροχή, πλευρικοί άνεμοι κ.λπ.).
Υπάρχει κίνδυνος ατυχημάτων.

ΣΥΣΤΗΜΑ CRUISE CONTROL
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Ενεργοποίηση

CCRRUUIISSEE  CCOONNTTRROOLL

11      SSwwiittcchhiinngg  oonn Press switch 1  as many times as ne-
cessary to select the cruise control 7 .
The 8  warning light appears in grey.
The "Cruise control ready: SET to ac-
tivate" message appears on the instru-
ment panel accompanied by dashes to 
indicate that the cruise control function 
is activated and waiting to store a 
cruising speed.

AAccttiivvaattiinngg  ccrruuiissee  ccoonnttrrooll
While the vehicle is moving a steady 
speed above approximately 19 mph 
(30 km/h), press switch 5  (SET/+) or 
switch 4  (SET/-): the function is activ-
ated and the current speed is taken in-
to account. The cruising speed re-
places the dashes.
The cruising speed replaces the 
dashes. Cruise control is confirmed 
when the memorised speed and warn-
ing light appear in green 8 .
The "Invalid speed" message will be 
displayed and the function will remain 
deactivated if you try to activate the 
function below:
– 19 mph (30 km/h) for vehicles fitted
with a manual gearbox;
– 12 mph (20 km/h) for vehicles fitted
with an automatic gearbox.

DDrriivviinngg
Once a cruising speed is registered 
and the cruise control function is act-
ive, you may lift your foot off the accel-
erator pedal.

Please note that you 
must keep your feet 
close to the pedals in or-
der to react in an emer-

gency.

AAddjjuussttiinngg  tthhee  ccrruuiissiinngg  ssppeeeedd
The cruising speed may be changed 
by repeatedly pressing the:
– switch 4  (SET/-) to reduce the
speed;
– switch 5  (SET/+) to increase the
speed.
Note: press and hold one of the 
switches to modify speed by success-
ive increments.

EExxcceeeeddiinngg  tthhee  ccrruuiissiinngg  ssppeeeedd
The cruising speed may be exceeded 
at any time by depressing the acceler-
ator pedal.
While it is being exceeded, the cruising 
speed flashes in red on the instrument 
panel. Then, release the accelerator 

Dr iv ing -  9

||
OVSE26E2

Πατήστε τον διακόπτη 1 όσες φορές χρειάζεται 
για να επιλέξετε το σύστημα Cruise Control 
7. Η προειδοποιητική λυχνία 8 εμφανίζεται με 
γκρι χρώμα. Το μήνυμα «Cruise control ready: 
SET to activate» (Σύστημα Cruise Control 
έτοιμο για ενεργοποίηση) εμφανίζεται στον πί-
νακα οργάνων συνοδευόμενο από παύλες που 
υποδεικνύουν ότι η λειτουργία του συστήματος 
Cruise Control είναι ενεργοποιημένη, σε ανα-
μονή αποθήκευσης μιας ταχύτητας πορείας.

Ενεργοποίηση του συστήματος 
σταθεροποίησης της ταχύτητας 
(Cruise Control)
Όταν το όχημα κινείται με σταθερή ταχύτητα 
πάνω από περίπου 30 χλμ./ώρα (19 μίλια/
ώρα), πατήστε τον διακόπτη 5 (SET/-) ή τον δι-
ακόπτη 4 (SET/-): η λειτουργία ενεργοποιείται 
και λαμβάνεται υπόψη η τρέχουσα ταχύτητα. Η 
ταχύτητα πορείας αντικαθιστά τις παύλες.
Η ταχύτητα πορείας αντικαθιστά τις παύλες. Το 
σύστημα Cruise Control επιβεβαιώνεται όταν η 
απομνημονευμένη ταχύτητα και η προειδοποι-
ητική λυχνία εμφανίζονται με πράσινο χρώμα 
8.
Το μήνυμα «Invalid speed» (Μη έγκυρη ταχύ-
τητα)» θα εμφανιστεί και η λειτουργία θα παρα-
μείνει απενεργοποιημένη εάν προσπαθήσετε 
να ενεργοποιήσετε την παρακάτω λειτουργία:
- από 19 χλμ/ώρα (30 μίλια/ώρα) για οχήματα 
εξοπλισμένα με μηχανικό κιβώτιο ταχυτήτων,
- 20 χλμ/ώρα (12 μίλια/ώρα) για οχήματα εξο-
πλισμένα με αυτόματο κιβώτιο ταχυτήτων.

Οδήγηση
Μόλις καταγραφεί μια ταχύτητα πορείας και 
ενεργοποιηθεί η λειτουργία του συστήμα-
τος σταθεροποίησης της ταχύτητας (Cruise 
Control), μπορείτε να σηκώσετε το πόδι σας 
από το πεντάλ του γκαζιού.

 

Σημειωτέον ότι πρέπει να 
κρατάτε τα πόδια σας  κοντά 
στα πεντάλ για να μπορέσετε να 
αντιδράσετε σε περίπτωση

έκτακτης ανάγκης.

Ρύθμιση της ταχύτητας πορείας
Η ταχύτητα πορείας μπορεί να αλλάξει πατώ-
ντας επανειλημμένα:
- τον διακόπτη 4 (SET/-) για μείωση της ταχύ-
τητας,
- τον διακόπτη 5 (SET/+) για αύξηση της 
ταχύτητας.
Σημείωση: Πατήστε παρατεταμένα έναν από 
τους διακόπτες για να τροποποιήσετε την 
ταχύτητα σε διαδοχικά βήματα.

Υπέρβαση της ταχύτητας πορείας
Υπέρβαση της ταχύτητας πορείας μπορεί να 
γίνει ανά πάσα στιγμή πατώντας το πεντάλ του 
γκαζιού.
Τη στιγμή που γίνεται υπέρβαση της ταχύτη-
τας, το σύστημα σταθεροποίησης της ταχύ-
τητας αναβοσβήνει με κόκκινο χρώμα στον 
πίνακα οργάνων. Στη συνέχεια, αφήστε το 
πεντάλ του γκαζιού: μετά από λίγα δευτερόλε-

ΣΥΣΤΗΜΑ CRUISE CONTROL
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πτα, το όχημα θα επιστρέψει αυτόματα στην 
καθορισμένη ταχύτητα πορείας.
Δεν μπορεί να διατηρηθεί η ταχύτητα 
πορείας
Όταν οδηγείτε σε κατηφόρα με απότομη κλίση, 
το σύστημα ενδέχεται να μην διατηρεί την 
ταχύτητα πορείας: η αποθηκευμένη ταχύτητα 
αναβοσβήνει με κόκκινο χρώμα στον πίνακα 
οργάνων και ακούγεται ένας ήχος μπιπ σε 
τακτά χρονικά διαστήματα για να σας ενημε-
ρώσει.

 

Εάν το σύστημα Cruise Control 
δεν είναι πλέον διαθέσιμο (μετά 
από πολλές προσπάθειες ενερ-
γοποίησης), επικοινωνήστε με

ένα εξουσιοδοτημένο συνεργείο.

Θέση της λειτουργίας σε αναμονή

CCRRUUIISSEE  CCOONNTTRROOLL

        11 pedal: after a few seconds, the vehicle 
will automatically return to its set cruis-
ing speed.
Cruising speed cannot be maintained
In the case of a steep descent, the sys-
tem may not maintain the cruising 
speed: the stored speed flashes in red 
on the instrument panel and a beep 
sounds at regular intervals to inform 
you.

If the cruise control is no 
longer available (after 
several attempts to activ-
ate it), contact an Ap-

proved Dealer.

PPuuttttiinngg  tthhee  ffuunnccttiioonn  oonn  ssttaannddbbyy

The function is set to standby if you:
– the switch 2  (0);
– the brake pedal;
– press the clutch pedal or shift to neut-
ral (automatic gearbox);
– depending on the vehicle, the clutch
pedal for a prolonged period or upon 
prolonged neutral position.
The cruising speed is stored and dis-
played in grey on the instrument panel.
Returning to the cruising speed
If a speed is stored, it can be recalled, 
once you are sure that the road condi-
tions are suitable (traffic, road surface, 
weather conditions, etc.). Press the 

switch 3  (RES) if the vehicle speed is 
above:
– 19 mph (30 km/h) for vehicles fitted
with a manual gearbox;
– 12 mph (20 km/h) for vehicles fitted
with an automatic gearbox.

When the speed is stored, cruise control 
activation is confirmed by the display in 
green of the cruising speed and, de-
pending on the vehicle, the warning light 
8  appears.
Note: if the speed previously stored is 
much higher than the current speed, the 
vehicle will accelerate more rapidly to 
reach this threshold.
When the cruise control is on standby, 
press switch 4  or 5  to reactivate the 
cruise control function without taking in-
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Η λειτουργία τίθεται σε αναμονή εάν χρησιμο-
ποιήσετε:
- τον διακόπτης 2 (0),
- το πεντάλ του φρένου,
- πατήστε το πεντάλ του συμπλέκτη ή επιλέξε-
τε νεκρά (αυτόματο κιβώτιο ταχυτήτων),
- ανάλογα με το όχημα, το πεντάλ του συμπλέ-
κτη για παρατεταμένη περίοδο ή μετά από 
παρατεταμένη παραμονή στη νεκρά.
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ζεται με γκρι χρώμα στον πίνακα οργάνων.
Επιστροφή στην ταχύτητα πορείας
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φορία, οδόστρωμα, καιρικές συνθήκες κ.λπ.). 
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εξοπλισμένα με μηχανικό κιβώτιο ταχυτήτων,
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πλισμένα με αυτόματο κιβώτιο ταχυτήτων.

CCRRUUIISSEE  CCOONNTTRROOLL
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Όταν η ταχύτητα είναι αποθηκευμένη, η ενερ-
γοποίηση του συστήματος σταθεροποίησης 
της ταχύτητας (Cruise Control) επιβεβαιώνε-
ται από την πράσινη ένδειξη της ταχύτητας 
πορείας και, ανάλογα με το όχημα, ανάβει η 
προειδοποιητική λυχνία 8.
Σημείωση: Εάν η ταχύτητα που είχε αποθη-
κευτεί προηγουμένως είναι πολύ μεγαλύτερη 
από την τρέχουσα ταχύτητα, το όχημα θα 
επιταχύνει πιο γρήγορα έτσι ώστε να φτάσει 
αυτό το όριο.
Όταν το σύστημα Cruise Control τίθεται σε 
αναμονή, με το πάτημα του διακόπτη 4 ή 5 

ΣΥΣΤΗΜΑ CRUISE CONTROL
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ενεργοποιείται ξανά η λειτουργία του συστήμα-
τος Cruise Control χωρίς να λαμβάνεται υπόψη 
η αποθηκευμένη ταχύτητα: λαμβάνεται υπόψη 
η ταχύτητα με την οποία κινείται το όχημα.

Απενεργοποίηση της λειτουργίας
Η λειτουργία του συστήματος Cruise Control 
διακόπτεται όταν πατήσετε τον διακόπτη 1 για 
να καταργήσετε την επιλογή του συστήματος 
Cruise Control. Σε αυτή την περίπτωση, η 
ταχύτητα δεν αποθηκεύεται πλέον.

Για έξοδο από τη λειτουργία υπο-
βοήθησης οδήγησης, πατήστε τον 
διακόπτη 1 όσες φορές χρειάζεται

μέχρι να απενεργοποιηθεί (OFF). Το μή-
νυμα «Driving Assistance deactivated» (Η 
υποβοήθηση οδήγησης απενεργοποιήθηκε) 
εμφανίζεται στον πίνακα οργάνων. Σε αυτή 
την περίπτωση, την επόμενη φορά που θα 
τεθεί σε λειτουργία ο κινητήρας, η λειτουργία 
«Speed limiter» θα ενεργοποιηθεί σε αναμο-
νή αποθήκευσης ενός ορίου ταχύτητας.

CCRRUUIISSEE  CCOONNTTRROOLL

11      to account the stored speed: it is the 
speed at which the vehicle is moving 
that is taken into account.

SSwwiittcchhiinngg  ooffff  tthhee  ffuunnccttiioonn
The cruise control function is interrup-
ted when you press the switch 1  to 
deselect the cruise control. In this 
case, the speed is no longer stored.

To exit the driving assist-
ance, press switch 1  as 
many times as necessary 

until you reach OFF. The "Driving 
Assistance deactivated" message 
appears on the instrument panel.
In this case, the next time the en-
gine is started, the "Speed limiter" 
function will be activated and 
waiting for a speed limit to be 
stored.

The 8  warning light disappears from 
the instrument panel to confirm that 
the function has stopped.

Putting the cruise control 
on standby or switching 
it off does not cause a 
rapid reduction in speed: 

you must brake by pressing the 
brake pedal.

Dr iv ing -  11
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Η προειδοποιητική λυχνία 8 εξαφανίζεται από 
τον πίνακα οργάνων και έτσι επιβεβαιώνεται 
ότι η λειτουργία έχει διακοπεί.

 

Η θέση του συστήματος στα-
θεροποίησης της ταχύτητας 
(Cruise Control) σε κατάσταση 
αναμονής ή η απενεργοποίησή

του δεν προκαλεί ταχεία μείωση της ταχύ-
τητας: πρέπει να φρενάρετε πατώντας το 
πεντάλ του φρένου.

ΣΥΣΤΗΜΑ CRUISE CONTROL
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Με βάση πληροφορίες από ένα ραντάρ ή μια 
κάμερα, το προσαρμοζόμενο σύστημα σταθε-
ροποίησης της ταχύτητας (ή η λειτουργία Stop 
and Go του προσαρμοζόμενου συστήματος 
σταθεροποίησης της ταχύτητας σε οχήματα 
εξοπλισμένα με αυτόματο κιβώτιο ταχυτήτων) 
σάς επιτρέπει να διατηρείτε την επιλεγμένη 
ταχύτητα (γνωστή ως ταχύτητα πορείας) ενώ 
διατηρείτε μια σταθερή απόσταση από το προ-
πορευόμενο όχημα στην ίδια λωρίδα.
Ανάλογα με το όχημα, όταν ενεργοποιείται η 
λειτουργία «Road Sign Detection» (Ανίχνευ-
ση οδικής σήμανσης) το σύστημα μπορεί να 
προσαρμόσει την ταχύτητα του οχήματός σας 
σύμφωνα με τα σήματα ορίου ταχύτητας που 
αναγνωρίζονται από την κάμερα.
Ανάλογα με τη χώρα και τη συνδρομή, το 
σύστημα θα χρησιμοποιεί την κάμερα και τον 
χάρτη για να προσαρμόζει εκ των προτέρων 
την ταχύτητα του οχήματος ανάλογα με τις 
συνθήκες και τα οδικά συμβάντα (κυκλικοί 
κόμβοι, στροφές, επερχόμενες πινακίδες κυ-
κλοφορίας ή ζώνες περιορισμού ταχύτητας).
Σε οχήματα που διαθέτουν αυτόματο κιβώτιο 
ταχυτήτων, εάν το προπορευόμενο όχημα στα-
ματήσει, η λειτουργία Stop and Go του προ-
σαρμοζόμενου συστήματος σταθεροποίησης 
της ταχύτητας μπορεί φρενάρει το όχημά σας 
μέχρι να σταματήσει τελείως, πριν επιτρέψει 
στο όχημα να κινηθεί ξανά.
Το σύστημα ελέγχει την επιτάχυνση και την 
επιβράδυνση του οχήματός σας χρησιμοποιώ-
ντας τον κινητήρα και το σύστημα πέδησης.
Η μέγιστη εμβέλεια του συστήματος είναι περί-

που 130 μέτρα. Αυτή μπορεί να διαφέρει
ανάλογα με τις συνθήκες του δρόμου (μορ-
φολογία εδάφους, καιρικές συνθήκες κ.λπ.) 
Ανάλογα με τις συνθήκες στον δρόμο (κυκλο-
φορία, καιρικές συνθήκες κ.λπ.), η λειτουργία 
«Adaptive cruise control» (Προσαρμοζόμενο 
σύστημα σταθεροποίησης της ταχύτητας) 
μπορεί να ενεργοποιηθεί:
- από 0 χλμ/ώρα (0 μίλια/ώρα) για οχήματα 
εξοπλισμένα με αυτόματο κιβώτιο ταχυτήτων,
- από 20 χλμ/ώρα (12 μίλια/ώρα) για οχήματα 
εξοπλισμένα με μηχανικό κιβώτιο ταχυτήτων.
Η λειτουργία υποδεικνύεται με το σύμβολο 

AADDAAPPTTIIVVEE  CCRRUUIISSEE  CCOONNTTRROOLL

        11 Based on information from a radar or
camera, the adaptive cruise control 
function (or the Stop and Go adaptive 
cruise control function on vehicles 
equipped with an automatic gearbox) 
enables you to maintain the speed se-
lected, known as the cruising speed, 
while keeping a following distance with 
the vehicle in front in the same lane.
Depending on the vehicle, when the 
"Road sign detection" function is activ-
ated, the system can adapt the speed of 
your vehicle according to the speed limit 
signs recognised by the camera.
Depending on the country and subscrip-
tion, the system will use the camera and 
the map to adjust the vehicle speed in 
advance according to the context and 
road incidents (roundabouts, bends, up-
coming road signs or speed limit 
zones).
On vehicles fitted with an automatic 
gearbox, if the vehicle in front stops, the 
Stop and Go adaptive cruise control 
function may brake your vehicle to a 
complete stop before allowing the 
vehicle to move on again.
The system controls acceleration and 
deceleration of your vehicle using the 
engine and braking system.
The system's maximum range is ap-
proximately 130 metres. This may vary 

according to the road conditions 
(ground relief, weather conditions, etc.)
According to road conditions (traffic, 
weather, etc.), the "Adaptive cruise con-
trol" function can be activated:
– from 0 mph (0 km/h) for vehicles fitted
with an automatic gearbox;
– from 12 mph (20 km/h) for vehicles fit-
ted with a manual gearbox.

The function is indicated by the 
symbol.
Note:
– the driver must observe the maximum
speed limit and safe distances accord-
ing to the legislation in the country
where they are driving;
– the adaptive cruise control can brake
the vehicle up to a third of the braking
capacity. Depending on the situation,
the driver may need to brake harder.

The adaptive cruise control 
does not trigger an emer-
gency stop and its braking 

capability is limited.

This function is an addi-
tional driving aid.
It can under no circum-
stances replace the 

driver's responsibility to respect 
speed limits and safe distances or 
to be vigilant.
The driver must always be in con-
trol of the vehicle.
The driver must always adapt their 
speed according to the surround-
ings and traffic conditions.
Use the adaptive cruise control 
outside built-up areas, on wide 
roads with visible lines.
The cruise control may have lim-
ited operation on very winding or 
slippery roads (black ice, aqua-
planing, gravel) or during bad 
weather (fog, rain, side winds, etc.)
There is a risk of accidents.
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.
Σημείωση:
- ο οδηγός πρέπει να τηρεί το μέγιστο όριο 
ταχύτητας και τις αποστάσεις ασφαλείας σύμ-
φωνα με τη νομοθεσία στη χώρα όπου κινείται,
- το προσαρμοζόμενο σύστημα σταθεροποί-
ησης της ταχύτητας μπορεί να φρενάρει το 
όχημα έως και κατά το ένα τρίτο της ικανότη-
τας πέδησης. Ανάλογα με τις περιστάσεις, ο 
οδηγός μπορεί να χρειαστεί να φρενάρει πιο 
δυνατά.

Το προσαρμοζόμενο σύστημα 
σταθεροποίησης της ταχύτητας δεν 
προκαλεί σταμάτημα έκτακτης

ανάγκης και η ικανότητα πέδησής του είναι 
περιορισμένη.

 

Αυτή η λειτουργία είναι ένα πρό-
σθετο βοήθημα οδήγησης. Σε 
καμία περίπτωση δεν μπορεί να 
υποκαταστήσει την ευθύνη

του οδηγού να τηρεί τα όρια ταχύτητας και 
τις αποστάσεις ασφαλείας ή να βρίσκεται σε 
εγρήγορση.
Ο οδηγός πρέπει να έχει πάντα τον έλεγχο 
του οχήματος.
Ο οδηγός πρέπει πάντα να προσαρμόζει την 
ταχύτητά του ανάλογα με το περιβάλλον και 
τις συνθήκες της κυκλοφορίας.
Χρησιμοποιήστε το προσαρμοζόμενο 
σύστημα σταθεροποίησης της ταχύτη-
τας εκτός κατοικημένων περιοχών, σε 
δρόμους μεγάλου πλάτους με ορατές 
διαγραμμίσεις.
Η λειτουργία του συστήματος Cruise Control 
ενδέχεται να είναι περιορισμένη σε δρόμους 
με συνεχείς στροφές ή ολισθηρούς δρόμους 
(πάγος στο οδόστρωμα, υδρολίσθηση, χαλί-
κια) ή κατά τη διάρκεια κακοκαιρίας (ομίχλη, 
βροχή, πλευρικοί άνεμοι κ.λπ.). Υπάρχει 
κίνδυνος ατυχημάτων.

ΠΡΟΣΑΡΜΟΖΟΜΕΝΟ ΣΥΣΤΗΜΑ ΣΤΑΘΕΡΟΠΟΙΗΣΗΣ ΤΗΣ ΤΑΧΥΤΗΤΑΣ
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Θέση της κάμερας και του ραντάρ

AADDAAPPTTIIVVEE  CCRRUUIISSEE  CCOONNTTRROOLL

11      LLooccaattiioonn  ooff  tthhee  ccaammeerraa  aanndd  
rraaddaarr

CCaammeerraa  1
Make sure the windscreen is not ob-
scured (by dirt, mud, snow, condensa-
tion etc.).

RRaaddaarr  2
Ensure that the radar area is not ob-
structed (dirt, mud, snow, a badly fit-
ted/attached front number plate), im-
pacted, modified (including paintwork) 
or hidden by any accessory fitted on 
the front of the vehicle (on the grille or 
logo etc.).

The radar and camera 
zones must be kept 
clean and free of any 
tampering in order to en-

sure the proper operation of the 
system.

CCoonnttrroollss

3.  Switch for selecting/deselecting the
driving aids, depending on the vehicle:
– Active driver assist;
– Adaptive Cruise Control;
– cruise control;
– speed limiter;
– OFF.

4.   Safe distance settings
5.  Recall the stored cruising speed
(RES).
6.   Activates, stores or reduces the
cruising speed or stores the current
speed (SET/-).
7.   Switch to activate and increase
cruising speed or to recall the memor-
ised cruising speed (SET/+).
8.   Puts the function on standby and
stores the limited speed (0).
9.  Pop-up button (depending on the
vehicle): adapt the speed setpoint to

detected speed limits 

Depending on the vehicle, 
you can link the adaptive 
cruise control function to 

the "Road sign detection" function 
by pressing the switch 7 .

When the "OFF" mode is selected be-
fore the ignition is switched off, the 
"Speed limiter" function will be activ-
ated by default the next time the en-
gine is started.

Dr iv ing -  13

||
OVSE26E2

Κάμερα 1

Βεβαιωθείτε ότι το παρμπρίζ δεν είναι καλυμ-
μένο (βρωμιά, λάσπη, χιόνι, συμπύκνωση 
κ.λπ.).

Ραντάρ 2
Βεβαιωθείτε ότι η περιοχή του ραντάρ δεν 
εμποδίζεται (από χώματα, λάσπη, χιόνι, 
άσχημα τοποθετημένη μπροστινή πινακίδα 
κυκλοφορίας), δεν έχει υποστεί σύγκρουση, 
δεν έχει τροποποιηθεί (συμπεριλαμβανομένης 
της βαφής) ή δεν κρύβεται από οποιοδήποτε 
εξάρτημα τοποθετημένο στο μπροστινό μέρος 
του οχήματος (π.χ. στη μάσκα ή λογότυπο 
κ.λπ.).

Οι ζώνες του ραντάρ και της κάμερας 
πρέπει να διατηρούνται 	  καθαρές και 
χωρίς παραβιάσεις, προκειμένου να διασφαλί-
ζεται η ορθή λειτουργία του συστήματος.

Χειριστήρια

AADDAAPPTTIIVVEE  CCRRUUIISSEE  CCOONNTTRROOLL
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3.	 Διακόπτης για την ενεργοποίηση/απε-
νεργοποίηση των βοηθημάτων οδήγησης, 
ανάλογα με το όχημα:
- Ενεργή υποβοήθηση οδηγού,
- Προσαρμοζόμενο σύστημα Cruise Control 
(σταθεροποίησης της ταχύτητας),
- σύστημα Cruise Control,
- περιοριστής ταχύτητας,
- απενεργοποίηση (OFF).
4.	 Ρυθμίσεις ασφαλούς απόστασης
5.	 Ανάκληση της αποθηκευμένης ταχύτητας 

πλεύσης (RES).
6.	 Ενεργοποιεί, αποθηκεύει ή μειώνει την 
ταχύτητα πορείας ή αποθηκεύει την τρέχουσα 
ταχύτητα (SET/-).
7.	 Χρησιμοποιήστε τον διακόπτη για ενερ-
γοποίηση και αύξηση της ταχύτητας πορείας 
ή για ανάκληση της ταχύτητας πορείας που 
υπάρχει στη μνήμη (SET/+).
8.	 Θέτει τη λειτουργία σε αναμονή και αποθη-
κεύει την περιορισμένη ταχύτητα (0).
9.	 Αναδυόμενο κουμπί (ανάλογα με το όχη-
μα): προσαρμόζει την καθορισμένη ταχύτητα 

στα ανιχνευμένα όρια ταχύτητας 

AADDAAPPTTIIVVEE  CCRRUUIISSEE  CCOONNTTRROOLL

11      LLooccaattiioonn  ooff  tthhee  ccaammeerraa  aanndd  
rraaddaarr

CCaammeerraa  1
Make sure the windscreen is not ob-
scured (by dirt, mud, snow, condensa-
tion etc.).

RRaaddaarr  2
Ensure that the radar area is not ob-
structed (dirt, mud, snow, a badly fit-
ted/attached front number plate), im-
pacted, modified (including paintwork) 
or hidden by any accessory fitted on 
the front of the vehicle (on the grille or 
logo etc.).

The radar and camera 
zones must be kept 
clean and free of any 
tampering in order to en-

sure the proper operation of the 
system.

CCoonnttrroollss

3.  Switch for selecting/deselecting the
driving aids, depending on the vehicle:
– Active driver assist;
– Adaptive Cruise Control;
– cruise control;
– speed limiter;
– OFF.

4.   Safe distance settings
5.  Recall the stored cruising speed
(RES).
6.   Activates, stores or reduces the
cruising speed or stores the current
speed (SET/-).
7.   Switch to activate and increase
cruising speed or to recall the memor-
ised cruising speed (SET/+).
8.   Puts the function on standby and
stores the limited speed (0).
9.  Pop-up button (depending on the
vehicle): adapt the speed setpoint to

detected speed limits 

Depending on the vehicle, 
you can link the adaptive 
cruise control function to 

the "Road sign detection" function 
by pressing the switch 7 .

When the "OFF" mode is selected be-
fore the ignition is switched off, the 
"Speed limiter" function will be activ-
ated by default the next time the en-
gine is started.
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Ανάλογα με το όχημα, μπορείτε να 
συνδέσετε τη λειτουργία του συστή-
ματος Cruise Control με τη

λειτουργία «Road sign detection» (Ανίχνευση 
οδικής σήμανσης). πατώντας τον διακόπτη 7.

Όταν επιλέγεται η λειτουργία «OFF» πριν από 
την απενεργοποίηση του κεντρικού διακόπτη, 
η λειτουργία «Speed limiter» (Περιοριστής 
ταχύτητας) θα ενεργοποιείται από προεπιλογή 
την επόμενη φορά που θα τεθεί σε λειτουργία 
ο κινητήρας.

ΣΥΣΤΗΜΑ CRUISE CONTROL
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Ενδείξεις

AADDAAPPTTIIVVEE  CCRRUUIISSEE  CCOONNTTRROOLL

        11 DDiissppllaayyss

10.   Adaptive cruise control warning
light.
11.   Vehicle in front.
12.   Stored safe distance
13.   Stored cruising speed.

Important: you should 
keep your feet near the 
pedals at all times to pre-
pare for any event.

SSwwiittcchhiinngg  oonn
Press switch 3  as many times as ne-
cessary to select adaptive cruise con-
trol.

The  warning light appears in grey 
and the "Adaptive cruise control ready: 
SET to activate" message appears on 
the instrument panel accompanied by 
dashes to indicate that the function is 
activated and waiting to store a cruising 
speed.
This function cannot be activated when:
– the parking brake is applied;
– the driver's seat belt is not fastened;
– one or more doors are incorrectly
closed;
– the "Hands-free parking" function is
already activated.
The "Adaptive Cruise Ctl unavailable" 
message is displayed on the instrument 
panel.

AAccttiivvaattiinngg  ccrruuiissee  ccoonnttrrooll
When the vehicle is stationary or mov-
ing at a steady speed, press switch 7
(SET/+) or switch 6  (SET/-) to activate 
the function and store the current 
speed.
The minimum cruising speed is 19 mph 
(30 km/h).

The cruising speed 13  replaces the 

dashes and the  warning light and 
the cruising speed are displayed in 
green to confirm that the cruise control 
function is in operation.
If you try to activate the function when 
the vehicle speed is over 112 mph (180 
km/h) or below 12 mph (20 km/h) for 
vehicles fitted with a manual gearbox, 
the "Invalid speed" message is dis-
played on the function is not activated.
Once a cruising speed is memorised 
and the cruise control function is active, 
you may lift your foot off the accelerator 
pedal.
If your vehicle speed is between 12 mph 
(20 km/h) and 19 mph (30 km/h), the 
function uses a default cruising speed of 
19 mph (30 km/h). The vehicle will ac-
celerate until it reaches the stored cruis-
ing speed.

||
14 - Dr iv ing OVSE26E2

10.	 Προειδοποιητική λυχνία προσαρμο-
ζόμενου συστήματος σταθεροποίησης της 
ταχύτητας.
11.	 Προπορευόμενο όχημα.
12.	 Αποθηκευμένη απόσταση ασφαλείας
13.	 Αποθηκευμένη ταχύτητα πορείας.

 

Σημαντικό: θα πρέπει να κρα-
τάτε τα πόδια σας κοντά στα 
πεντάλ ανά πάσα στιγμή για να 
είστε έτοιμοι για οποιοδήποτε

συμβάν.

Ενεργοποίηση
Πατήστε τον διακόπτη 3 όσες φορές χρειάζεται 
για να επιλέξετε το προσαρμοζόμενο σύστημα 
σταθεροποίησης της ταχύτητας.

Η προειδοποιητική λυχνία 

AADDAAPPTTIIVVEE  CCRRUUIISSEE  CCOONNTTRROOLL

        11 DDiissppllaayyss

10.   Adaptive cruise control warning
light.
11.   Vehicle in front.
12.   Stored safe distance
13.   Stored cruising speed.

Important: you should 
keep your feet near the 
pedals at all times to pre-
pare for any event.

SSwwiittcchhiinngg  oonn
Press switch 3  as many times as ne-
cessary to select adaptive cruise con-
trol.

The  warning light appears in grey 
and the "Adaptive cruise control ready: 
SET to activate" message appears on 
the instrument panel accompanied by 
dashes to indicate that the function is 
activated and waiting to store a cruising 
speed.
This function cannot be activated when:
– the parking brake is applied;
– the driver's seat belt is not fastened;
– one or more doors are incorrectly
closed;
– the "Hands-free parking" function is
already activated.
The "Adaptive Cruise Ctl unavailable" 
message is displayed on the instrument 
panel.

AAccttiivvaattiinngg  ccrruuiissee  ccoonnttrrooll
When the vehicle is stationary or mov-
ing at a steady speed, press switch 7
(SET/+) or switch 6  (SET/-) to activate 
the function and store the current 
speed.
The minimum cruising speed is 19 mph 
(30 km/h).

The cruising speed 13  replaces the 

dashes and the  warning light and 
the cruising speed are displayed in 
green to confirm that the cruise control 
function is in operation.
If you try to activate the function when 
the vehicle speed is over 112 mph (180 
km/h) or below 12 mph (20 km/h) for 
vehicles fitted with a manual gearbox, 
the "Invalid speed" message is dis-
played on the function is not activated.
Once a cruising speed is memorised 
and the cruise control function is active, 
you may lift your foot off the accelerator 
pedal.
If your vehicle speed is between 12 mph 
(20 km/h) and 19 mph (30 km/h), the 
function uses a default cruising speed of 
19 mph (30 km/h). The vehicle will ac-
celerate until it reaches the stored cruis-
ing speed.
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 εμφανίζεται 
με γκρι χρώμα και το μήνυμα «Adaptive cruise 
control ready: SET to activate» (Προσαρμοζό-
μενο σύστημα σταθεροποίησης της ταχύτητας 
έτοιμο για ενεργοποίηση) εμφανίζεται στον 
πίνακα οργάνων συνοδευόμενο από παύλες 
που υποδεικνύουν ότι η λειτουργία είναι ενερ-
γοποιημένη, σε αναμονή αποθήκευσης μιας 
ταχύτητας πορείας.
Η εν λόγω λειτουργία δεν μπορεί να ενεργο-
ποιηθεί όταν:
- το χειρόφρενο είναι ενεργοποιημένο,
- δεν έχει δεθεί η ζώνη ασφαλείας του οδηγού,
- μία ή περισσότερες πόρτες δεν έχουν κλείσει 
σωστά,
- Η λειτουργία «Hands-free parking» (Στάθμευ-
ση χωρίς χέρια) είναι ήδη ενεργοποιημένη.
Το μήνυμα «Adaptive Cruise Ctl unavailable» 
(Προσαρμοζόμενο σύστημα σταθεροποίησης 
της ταχύτητας μη διαθέσιμο) εμφανίζεται στον 
πίνακα οργάνων.
Ενεργοποίηση του συστήματος 
σταθεροποίησης της ταχύτητας 
(Cruise Control)
Όταν το όχημα είναι σταματημένο ή κινείται με 
σταθερή ταχύτητα, πατήστε τον διακόπτη 7 ( 
SET/+) ή τον διακόπτη 6 (SET/-) για να ενερ-
γοποιήσετε τη λειτουργία και να αποθηκεύσετε 
την τρέχουσα ταχύτητα.

Η ελάχιστη ταχύτητα πορείας είναι 30 χλμ./
ώρα (19 μίλια/ώρα).
Η ταχύτητα 13 αντικαθιστά τις παύλες και η 

προειδοποιητική λυχνία 

AADDAAPPTTIIVVEE  CCRRUUIISSEE  CCOONNTTRROOLL
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10.   Adaptive cruise control warning
light.
11.   Vehicle in front.
12.   Stored safe distance
13.   Stored cruising speed.

Important: you should 
keep your feet near the 
pedals at all times to pre-
pare for any event.

SSwwiittcchhiinngg  oonn
Press switch 3  as many times as ne-
cessary to select adaptive cruise con-
trol.

The  warning light appears in grey 
and the "Adaptive cruise control ready: 
SET to activate" message appears on 
the instrument panel accompanied by 
dashes to indicate that the function is 
activated and waiting to store a cruising 
speed.
This function cannot be activated when:
– the parking brake is applied;
– the driver's seat belt is not fastened;
– one or more doors are incorrectly
closed;
– the "Hands-free parking" function is
already activated.
The "Adaptive Cruise Ctl unavailable" 
message is displayed on the instrument 
panel.

AAccttiivvaattiinngg  ccrruuiissee  ccoonnttrrooll
When the vehicle is stationary or mov-
ing at a steady speed, press switch 7
(SET/+) or switch 6  (SET/-) to activate 
the function and store the current 
speed.
The minimum cruising speed is 19 mph 
(30 km/h).

The cruising speed 13  replaces the 

dashes and the  warning light and 
the cruising speed are displayed in 
green to confirm that the cruise control 
function is in operation.
If you try to activate the function when 
the vehicle speed is over 112 mph (180 
km/h) or below 12 mph (20 km/h) for 
vehicles fitted with a manual gearbox, 
the "Invalid speed" message is dis-
played on the function is not activated.
Once a cruising speed is memorised 
and the cruise control function is active, 
you may lift your foot off the accelerator 
pedal.
If your vehicle speed is between 12 mph 
(20 km/h) and 19 mph (30 km/h), the 
function uses a default cruising speed of 
19 mph (30 km/h). The vehicle will ac-
celerate until it reaches the stored cruis-
ing speed.

||
14 - Dr iv ing OVSE26E2

 και η ταχύ-
τητα εμφανίζονται με πράσινο χρώμα για να 
επιβεβαιώσουν ότι η λειτουργία του συστήμα-
τος σταθεροποίησης της ταχύτητας (Cruise 
Control) είναι σε λειτουργία.
Εάν προσπαθήσετε να ενεργοποιήσετε τη 
λειτουργία όταν η ταχύτητα του οχήματος είναι 
υψηλότερη από 180 χλμ./ώρα (112 μίλια/ώρα) 
ή μικρότερη από 20 χλμ./ώρα (12 μίλια/ώρα) 
για οχήματα εξοπλισμένα με μηχανικό κιβώτιο 
ταχυτήτων, εμφανίζεται το μήνυμα «Invalid 
Speed» (Μη έγκυρη ταχύτητα) και η λειτουργία 
δεν είναι ενεργοποιημένη.
Μόλις αποθηκευτεί στη μνήμη μια ταχύτητα 
πορείας και ενεργοποιηθεί η λειτουργία του 
συστήματος σταθεροποίησης της ταχύτητας 
(Cruise Control), μπορείτε να σηκώσετε το 
πόδι σας από το πεντάλ του γκαζιού.
Εάν η ταχύτητα του οχήματός σας είναι μεταξύ 
20χλμ./ώρα (12 μιλίων/ώρα) και 30 χλμ./ώρα 
(19 μιλίων/ώρα) χησιμοποιεί μια προεπιλεγ-
μένη ταχύτητα κρουαζιέρας 30 χλμ./ώρα (19 
μιλίων/ώρα). Το όχημα θα επιταχύνει μέχρι να 
φτάσει την αποθηκευμένη ταχύτητα πορείας.

ΠΡΟΣΑΡΜΟΖΟΜΕΝΟ ΣΥΣΤΗΜΑ ΣΤΑΘΕΡΟΠΟΙΗΣΗΣ ΤΗΣ ΤΑΧΥΤΗΤΑΣ



OVSE26E2

1

Οδήγηση - 15

Ενεργοποίηση του συστήματος 
Cruise Control με αναγνώριση πι-
νακίδων ορίου ταχύτητας (οθόνη A)

AADDAAPPTTIIVVEE  CCRRUUIISSEE  CCOONNTTRROOLL

11      AAccttiivvaattiinngg  ccrruuiissee  ccoonnttrrooll  wwiitthh  
ssppeeeedd  lliimmiitt  ssiiggnn  rreeccooggnniittiioonn  ((ddiiss--
ppllaayy  A ))

(depending on the vehicle)
If the vehicle is equipped with the 
"Road Sign Detection" function, press 
the pop-up button 9  to adapt the 
vehicle's speed to the speed limits 14
detected by the camera.
When passing the sign, the cruising 
speed 13  adopts the value of the de-
tected speed 14 .

AAccttiivvaattiinngg  ccrruuiissee  ccoonnttrrooll  wwiitthh  aadd--
vvaannccee  ssppeeeedd  lliimmiitt  ssiiggnn  rreeccooggnniittiioonn  
((ddiissppllaayy  B ))

(depending on subscription)
Using the camera, the "Road sign de-
tection" function and the map associ-
ated with the subscription, the system 
anticipates the automatic adjustment 
of the vehicle speed until the next 
speed limit sign is identified 15 .
Activation/deactivation
From the multimedia screen, in the 
"Vehicle" World, select "Driving assist-
ance". Then, from the "Comfort" menu, 
select "Speed limit adaptive cruise 
control".
The letter "A" 16  is displayed on the 
instrument panel to confirm the activa-
tion of the cruise control with advance 
speed limit sign recognition.
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(ανάλογα με το όχημα)
Εάν το όχημα είναι εξοπλισμένο με τη λειτουρ-
γία «Ανίχνευση οδικών σημάτων», πατήστε το 
αναδυόμενο κουμπί 9 για να προσαρμόσετε 
την ταχύτητα του οχήματος στα όρια ταχύτητας 
14 που ανιχνεύονται από την κάμερα.
Κατά τη διέλευση από την πινακίδα, η ταχύτη-
τα πορείας 13 υιοθετεί την τιμή της ανιχνευόμε-
νης ταχύτητας 14.

Ενεργοποίηση του συστήματος 
Cruise Control με προηγμένο 
σύστημα αναγνώρισης πινακίδων 
ορίου ταχύτητας (οθόνη Β)

AADDAAPPTTIIVVEE  CCRRUUIISSEE  CCOONNTTRROOLL

11      AAccttiivvaattiinngg  ccrruuiissee  ccoonnttrrooll  wwiitthh  
ssppeeeedd  lliimmiitt  ssiiggnn  rreeccooggnniittiioonn  ((ddiiss--
ppllaayy  A ))

(depending on the vehicle)
If the vehicle is equipped with the 
"Road Sign Detection" function, press 
the pop-up button 9  to adapt the 
vehicle's speed to the speed limits 14
detected by the camera.
When passing the sign, the cruising 
speed 13  adopts the value of the de-
tected speed 14 .

AAccttiivvaattiinngg  ccrruuiissee  ccoonnttrrooll  wwiitthh  aadd--
vvaannccee  ssppeeeedd  lliimmiitt  ssiiggnn  rreeccooggnniittiioonn  
((ddiissppllaayy  B ))

(depending on subscription)
Using the camera, the "Road sign de-
tection" function and the map associ-
ated with the subscription, the system 
anticipates the automatic adjustment 
of the vehicle speed until the next 
speed limit sign is identified 15 .
Activation/deactivation
From the multimedia screen, in the 
"Vehicle" World, select "Driving assist-
ance". Then, from the "Comfort" menu, 
select "Speed limit adaptive cruise 
control".
The letter "A" 16  is displayed on the 
instrument panel to confirm the activa-
tion of the cruise control with advance 
speed limit sign recognition.
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AADDAAPPTTIIVVEE  CCRRUUIISSEE  CCOONNTTRROOLL

11      AAccttiivvaattiinngg  ccrruuiissee  ccoonnttrrooll  wwiitthh  
ssppeeeedd  lliimmiitt  ssiiggnn  rreeccooggnniittiioonn  ((ddiiss--
ppllaayy  A ))

(depending on the vehicle)
If the vehicle is equipped with the 
"Road Sign Detection" function, press 
the pop-up button 9  to adapt the 
vehicle's speed to the speed limits 14
detected by the camera.
When passing the sign, the cruising 
speed 13  adopts the value of the de-
tected speed 14 .

AAccttiivvaattiinngg  ccrruuiissee  ccoonnttrrooll  wwiitthh  aadd--
vvaannccee  ssppeeeedd  lliimmiitt  ssiiggnn  rreeccooggnniittiioonn  
((ddiissppllaayy  B ))

(depending on subscription)
Using the camera, the "Road sign de-
tection" function and the map associ-
ated with the subscription, the system 
anticipates the automatic adjustment 
of the vehicle speed until the next 
speed limit sign is identified 15 .
Activation/deactivation
From the multimedia screen, in the 
"Vehicle" World, select "Driving assist-
ance". Then, from the "Comfort" menu, 
select "Speed limit adaptive cruise 
control".
The letter "A" 16  is displayed on the 
instrument panel to confirm the activa-
tion of the cruise control with advance 
speed limit sign recognition.
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(ανάλογα με τη συνδρομή)
Χρησιμοποιώντας την κάμερα, τη λειτουργία 
«Road sign detection» (Ανίχνευση οδικής 
σήμανσης) και τον χάρτη που σχετίζεται με τη 
συνδρομή, το σύστημα προβλέπει την αυτόμα-
τη ρύθμιση της ταχύτητας μέχρι να εντοπιστεί 
η επόμενη πινακίδα 15.
Ενεργοποίηση/απενεργοποίηση
Από την οθόνη πολυμέσων, στην ομά-
δα «Vehicle» (Όχημα), επιλέξτε «Driving 
assistance» (Υποβοήθηση οδήγησης). Στη 
συνέχεια, από το μενού «Comfort» (Άνεση), 
επιλέξτε «Speed limit adaptive cruise control».
Το γράμμα «A» 16 εμφανίζεται στον πίνακα 
οργάνων για να επιβεβαιώσει την ενεργοποίη-
ση του συστήματος Cruise Control με προηγ-
μένη αναγνώριση πινακίδων ορίου ταχύτητας.

ΠΡΟΣΑΡΜΟΖΟΜΕΝΟ ΣΥΣΤΗΜΑ ΣΤΑΘΕΡΟΠΟΙΗΣΗΣ ΤΗΣ ΤΑΧΥΤΗΤΑΣ
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Note:

– you can also activate/deactivate the
function by pressing and holding the
pop-up button 9 ;
– in some cases (if there is a significant
difference between the vehicle speed
and limited speed), the system may re-
quest that you validate the speed manu-
ally be pressing the pop-up button 9 :
the white square 17  is displayed around
the indicated speed to inform you.

Cruise control with advance 
speed limit sign recognition 
is associated with a sub-

scription. If there is no subscription, 
this function cannot be activated.
To manage the subscription, 
please refer to the multimedia in-
structions.

Operation
With the function activated, the following 
speeds are displayed on the instrument 
panel:
– cruising speed 13 ;
– the current speed limit 14  detected by
the system on the section of road on
which the vehicle is moving;
– the speed 15  detected by the system
on the next road section or speed limit
zone.

The detected speed 15  is taken into ac-
count by the system. The vehicle speed 
adjusts gradually, until it becomes the 
cruising speed 13 , without any action 
from the driver. The speed indicated on 
15  is displayed on 14  when passing the 
sign or zone identified.
The driver must always stay vigilant 
regarding the speed applied by the 
system and remains responsible for 
the vehicle speed.
When the function is not activated or the 
subscription is no longer active, the op-
eration is identical to setting the cruising 
speed with speed limit sign recognition 
(display A ).
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16 -  Dr iv ing OVSE26E2

Σημείωση:

- Μπορείτε επίσης να ενεργοποιήσετε/απενερ-
γοποιήσετε τη λειτουργία πατώντας παρατετα-
μένα το κουμπί αναδυόμενου παραθύρου. 9.
- Σε ορισμένες περιπτώσεις (εάν υπάρχει 
σημαντική διαφορά μεταξύ της ταχύτητας του 
οχήματος και της περιορισμένης ταχύτητας), 
το σύστημα ενδέχεται να σας ζητήσει να επι-
κυρώσετε τη ταχύτητα χειροκίνητα πατώντας 
το αναδυόμενο κουμπί 9: το λευκό τετράγωνο 
17 εμφανίζεται γύρω από την ενδεικνυόμενη 
ταχύτητα για να σας ενημερώσει.

Το σύστημα Cruise Control με 
προηγμένο σύστημα αναγνώρισης 
πινακίδων ορίου ταχύτητας. Εάν δεν

υπάρχει συνδρομή, αυτή η λειτουργία δεν 
μπορεί να ενεργοποιηθεί.
Για διαχείριση της συνδρομής, ανατρέξτε 
στις οδηγίες για το σύστημα πολυμέσων.

Λειτουργία
Όταν η λειτουργία είναι ενεργοποιημένη, οι 
ακόλουθες ταχύτητες εμφανίζονται στον πίνακα 
οργάνων:
- ταχύτητα πορείας 13,
- το τρέχον όριο ταχύτητας 14 που ανιχνεύεται 
από το σύστημα στο τμήμα του δρόμου στο 
οποίο κινείται το όχημα,
- η ταχύτητα 15 που ανιχνεύεται από το σύστη-
μα στο επόμενο τμήμα του δρόμου ή στη ζώνη 
περιορισμού ταχύτητας.
Η ανιχνευόμενη ταχύτητα 15 λαμβάνεται υπό-
ψη από το σύστημα. Η ταχύτητα του οχήματος 
ρυθμίζεται σταδιακά, έως ότου φτάσει στην τα-

χύτητα πορείας 13, χωρίς καμία ενέργεια από 
τον οδηγό. Η ταχύτητα που αναγράφεται στο 
15 εμφανίζεται στο 14 κατά τη διέλευση από 
την πινακίδα ή τη ζώνη που προσδιορίζεται.
Ο οδηγός πρέπει να παραμένει πάντα σε 
εγρήγορση όσον αφορά την ταχύτητα που 
εφαρμόζει το σύστημα και παραμένει υπεύ-
θυνος για την ταχύτητα του οχήματος.
Όταν η λειτουργία δεν είναι ενεργοποιημένη 
ή η συνδρομή δεν είναι πλέον ενεργή, η λει-
τουργία είναι ίδια με τη ρύθμιση της ταχύτητας 
πορείας με αναγνώριση πινακίδων ορίου 
ταχύτητας (οθόνη A).

ΠΡΟΣΑΡΜΟΖΟΜΕΝΟ ΣΥΣΤΗΜΑ ΣΤΑΘΕΡΟΠΟΙΗΣΗΣ ΤΗΣ ΤΑΧΥΤΗΤΑΣ
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Ενεργοποίηση του συστήματος Cruise 
Control με προηγμένο σύστημα 
αναγνώρισης της διαμόρφωσης του 
δρόμου (οθόνη C)

AADDAAPPTTIIVVEE  CCRRUUIISSEE  CCOONNTTRROOLL

11      AAccttiivvaattiinngg  ccrruuiissee  ccoonnttrrooll  wwiitthh  aadd--
vvaannccee  rreeccooggnniittiioonn  ooff  tthhee  rrooaadd  llaayy--
oouutt  ((ddiissppllaayy  C ))

(depending on subscription)
Using the camera, the "Road sign de-
tection" function and the maps associ-
ated with the subscription, the system 
can anticipate and manage the auto-
matic adaptation of the cruising speed 
13  when the vehicle approaches a 
roundabout or a bend.
If the vehicle is approaching a bend or 
roundabout, a 18  warning light ap-
pears on the instrument panel. The 
vehicle adjusts its speed to a speed 
appropriate to the feature detected.
The driver must always stay vigilant 
regarding the speed applied by the 

system and remains responsible for 
the vehicle speed.
Activation/deactivation
From the multimedia screen, in the 
"Vehicle" World, select "Driving assist-
ance". Then, from the "Comfort" tab, 
select "Road layout adaptive cruise 
control".
When the function is not activated or 
the subscription is no longer active, 
operation is the same as setting the 
cruising speed with speed limit sign re-
cognition (display A  or, depending on 
the subscription, setting the cruising 
speed with advanced speed limit sign 
recognition (display B ).
The following symbols show the fea-
tures taken into account by the sys-
tem:

– roundabout;

– bend.

Cruise control with advance 
recognition of the road lay-
out is associated with a 

subscription.
If there is no subscription, this 
function cannot be activated.
To manage the subscription, 
please refer to the multimedia 
instructions.

CCoonnttrroolllliinngg  ccrruuiissiinngg  ssppeeeedd
You can resume control of the vehicle 
speed at any time by:
– putting the function on standby:
– by pressing the brake pedal;
– or by pressing the switch 8  (0);

– by pressing the driving aids selec-
tion/deselection switch 3 .

SSaaffee  ddiissttaannccee  ccoonnttrrooll  aaccttiivvaattiioonn
As soon as cruise control is activated, 
the default safe distance 12  is dis-
played in green on the instrument pan-
el. The default following distance cor-
responds to approximately 2 seconds.
If the system detects a vehicle in your 
lane, an outline of a vehicle 11  ap-
pears above the distance gauge 12  on 
the instrument panel.
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(ανάλογα με τη συνδρομή)
Χρησιμοποιώντας την κάμερα, τη λειτουργία 
«Road sign detection» (Ανίχνευση οδικής σή-
μανσης) και τον χάρτη που αγοράστηκε με τη 
συνδρομή, το σύστημα μπορεί να προβλέψει 
και να διαχειριστεί την αυτόματη προσαρμο-
γή της ταχύτητας πορείας 13, όταν το όχημα 
πλησιάζει σε κυκλικό κόμβο ή στροφή.
Εάν το όχημα πλησιάζει σε στροφή ή κυκλικό 
κόμβο, εμφανίζεται μια προειδοποιητική λυχνία 
18 στον πίνακα οργάνων. Το όχημα προσαρ-
μόζει την ταχύτητά του σε ταχύτητα κατάλληλη 
για το χαρακτηριστικό που ανιχνεύθηκε.

Ο οδηγός πρέπει να παραμένει πάντα σε 
εγρήγορση όσον αφορά την ταχύτητα που 
εφαρμόζει το σύστημα και παραμένει υπεύ-
θυνος για την ταχύτητα του οχήματος.
Ενεργοποίηση/απενεργοποίηση
Από την οθόνη πολυμέσων, στην ομά-
δα «Vehicle» (Όχημα), επιλέξτε «Driving 
assistance» (Υποβοήθηση οδήγησης). Στη 
συνέχεια, από την καρτέλα «Comfort (Άνε-
ση), επιλέξτε «Road layout adaptive cruise 
control».
Όταν η λειτουργία δεν είναι ενεργοποιημέ-
νη ή η συνδρομή δεν είναι πλέον ενεργή, 
η λειτουργία είναι η ίδια με τη ρύθμιση της 
ταχύτητας πορείας με αναγνώριση πινακίδων 
ορίου ταχύτητας (οθόνη Α ή, ανάλογα με τη 
συνδρομή, ρύθμιση της ταχύτητας πορείας 
με προηγμένη αναγνώριση πινακίδων ορίου 
ταχύτητας (οθόνη Β).
Τα ακόλουθα σύμβολα δείχνουν τα χαρακτηρι-
στικά που λαμβάνει υπόψη το σύστημα:

- 

AADDAAPPTTIIVVEE  CCRRUUIISSEE  CCOONNTTRROOLL

11      AAccttiivvaattiinngg  ccrruuiissee  ccoonnttrrooll  wwiitthh  aadd--
vvaannccee  rreeccooggnniittiioonn  ooff  tthhee  rrooaadd  llaayy--
oouutt  ((ddiissppllaayy  C ))

(depending on subscription)
Using the camera, the "Road sign de-
tection" function and the maps associ-
ated with the subscription, the system 
can anticipate and manage the auto-
matic adaptation of the cruising speed 
13  when the vehicle approaches a 
roundabout or a bend.
If the vehicle is approaching a bend or 
roundabout, a 18  warning light ap-
pears on the instrument panel. The 
vehicle adjusts its speed to a speed 
appropriate to the feature detected.
The driver must always stay vigilant 
regarding the speed applied by the 

system and remains responsible for 
the vehicle speed.
Activation/deactivation
From the multimedia screen, in the 
"Vehicle" World, select "Driving assist-
ance". Then, from the "Comfort" tab, 
select "Road layout adaptive cruise 
control".
When the function is not activated or 
the subscription is no longer active, 
operation is the same as setting the 
cruising speed with speed limit sign re-
cognition (display A  or, depending on 
the subscription, setting the cruising 
speed with advanced speed limit sign 
recognition (display B ).
The following symbols show the fea-
tures taken into account by the sys-
tem:

– roundabout;

– bend.

Cruise control with advance 
recognition of the road lay-
out is associated with a 

subscription.
If there is no subscription, this 
function cannot be activated.
To manage the subscription, 
please refer to the multimedia 
instructions.

CCoonnttrroolllliinngg  ccrruuiissiinngg  ssppeeeedd
You can resume control of the vehicle 
speed at any time by:
– putting the function on standby:
– by pressing the brake pedal;
– or by pressing the switch 8  (0);

– by pressing the driving aids selec-
tion/deselection switch 3 .

SSaaffee  ddiissttaannccee  ccoonnttrrooll  aaccttiivvaattiioonn
As soon as cruise control is activated, 
the default safe distance 12  is dis-
played in green on the instrument pan-
el. The default following distance cor-
responds to approximately 2 seconds.
If the system detects a vehicle in your 
lane, an outline of a vehicle 11  ap-
pears above the distance gauge 12  on 
the instrument panel.
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 κυκλικός κόμβος,

- 

AADDAAPPTTIIVVEE  CCRRUUIISSEE  CCOONNTTRROOLL

11      AAccttiivvaattiinngg  ccrruuiissee  ccoonnttrrooll  wwiitthh  aadd--
vvaannccee  rreeccooggnniittiioonn  ooff  tthhee  rrooaadd  llaayy--
oouutt  ((ddiissppllaayy  C ))

(depending on subscription)
Using the camera, the "Road sign de-
tection" function and the maps associ-
ated with the subscription, the system 
can anticipate and manage the auto-
matic adaptation of the cruising speed 
13  when the vehicle approaches a 
roundabout or a bend.
If the vehicle is approaching a bend or 
roundabout, a 18  warning light ap-
pears on the instrument panel. The 
vehicle adjusts its speed to a speed 
appropriate to the feature detected.
The driver must always stay vigilant 
regarding the speed applied by the 

system and remains responsible for 
the vehicle speed.
Activation/deactivation
From the multimedia screen, in the 
"Vehicle" World, select "Driving assist-
ance". Then, from the "Comfort" tab, 
select "Road layout adaptive cruise 
control".
When the function is not activated or 
the subscription is no longer active, 
operation is the same as setting the 
cruising speed with speed limit sign re-
cognition (display A  or, depending on 
the subscription, setting the cruising 
speed with advanced speed limit sign 
recognition (display B ).
The following symbols show the fea-
tures taken into account by the sys-
tem:

– roundabout;

– bend.

Cruise control with advance 
recognition of the road lay-
out is associated with a 

subscription.
If there is no subscription, this 
function cannot be activated.
To manage the subscription, 
please refer to the multimedia 
instructions.

CCoonnttrroolllliinngg  ccrruuiissiinngg  ssppeeeedd
You can resume control of the vehicle 
speed at any time by:
– putting the function on standby:
– by pressing the brake pedal;
– or by pressing the switch 8  (0);

– by pressing the driving aids selec-
tion/deselection switch 3 .

SSaaffee  ddiissttaannccee  ccoonnttrrooll  aaccttiivvaattiioonn
As soon as cruise control is activated, 
the default safe distance 12  is dis-
played in green on the instrument pan-
el. The default following distance cor-
responds to approximately 2 seconds.
If the system detects a vehicle in your 
lane, an outline of a vehicle 11  ap-
pears above the distance gauge 12  on 
the instrument panel.
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 στροφή.

Το σύστημα Cruise Control με προ-
ηγμένο σύστημα αναγνώρισης της 
διαμόρφωσης του δρόμου συνδέεται

με συνδρομή.
Εάν δεν υπάρχει συνδρομή, αυτή η λειτουρ-
γία δεν μπορεί να ενεργοποιηθεί.
Για διαχείριση της συνδρομής, ανατρέξτε 
στις οδηγίες για το σύστημα πολυμέσων.

Έλεγχος ταχύτητας πορείας
Μπορείτε να ανακτήσετε τον έλεγχο της ταχύ-
τητας του οχήματος ανά πάσα στιγμή με τους 
εξής τρόπους:
- θέτοντας τη λειτουργία σε αναμονή:
- πατώντας το πεντάλ του φρένου
- ή πατώντας τον διακόπτη 8 (0),
- πατώντας τον διακόπτη επιλογής/κατάργησης 
της επιλογής των βοηθημάτων οδήγησης 3.

Ενεργοποίηση ελέγχου ασφαλούς 
απόστασης
Μόλις ενεργοποιηθεί το σύστημα Cruise 
Control, η προεπιλεγμένη απόσταση ασφα-
λείας 12 εμφανίζεται με πράσινο χρώμα στον 
πίνακα οργάνων. Η προεπιλεγμένη απόσταση 
ασφαλείας αντιστοιχεί σε περίπου 2 δευτε-
ρόλεπτα. Εάν το σύστημα εντοπίσει όχημα 
στη λωρίδα σας, εμφανίζεται ένα περίγραμμα 
οχήματος 11 πάνω από το μετρητή απόστασης 
12 στον πίνακα οργάνων.

ΠΡΟΣΑΡΜΟΖΟΜΕΝΟ ΣΥΣΤΗΜΑ ΣΤΑΘΕΡΟΠΟΙΗΣΗΣ ΤΗΣ ΤΑΧΥΤΗΤΑΣ
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Το όχημά σας προσαρμόζει την ταχύτητά του 
σε αυτήν του προπορευόμενου οχήματος και 
φρενάρει εάν χρειάζεται (τα φώτα των φρένων 
ανάβουν) για να διατηρήσει την απόσταση που 
εμφανίζεται στον πίνακα οργάνων.
Σημείωση: Το μέγεθος του περιγράμματος 11 
ποικίλλει ανάλογα με την απόσταση που σας 
χωρίζει από το προπορευόμενο όχημα. Όσο 
μεγαλύτερο είναι το περίγραμμα, τόσο πλησιέ-
στερα βρίσκεται το προπορευόμενο όχημα.

Ρύθμιση της ταχύτητας πορείας

AADDAAPPTTIIVVEE  CCRRUUIISSEE  CCOONNTTRROOLL

        11 Your vehicle adapts its speed to that of
the vehicle in front and applies the 
brakes if necessary (the brake lights 
come on) in order to maintain the dis-
tance displayed on the instrument pan-
el.
Note: the size of the 11  outline varies 
according to the distance separating 
you from the vehicle in front. The larger 
the outline, the closer the vehicle in 
front.

SSeettttiinngg  tthhee  ccrruuiissiinngg  ssppeeeedd

You can vary the speed by pressing re-
peatedly (for low variation) or pressing 
and holding (for high variation):
– the "SET/-" switch 6  to reduce the
speed;

– the "SET/+" switch 7  to increase the
speed.

AAddjjuussttiinngg  tthhee  ffoolllloowwiinngg  ddiissttaannccee

You can vary the safe distance from the 
vehicle in front at any time by pressing 
switch 4  repeatedly.
The horizontal distance gauge on the in-
strument panel indicates the various 
available safe distances:
– distance gauge D : long distance (cor-
responding to approximately 2.4
seconds);
– distance gauge E : intermediate dis-
tance 2 (corresponding to approximately
two seconds);

– distance gauge F : intermediate dis-
tance 1 (corresponding to approximately
1.6 seconds);
– distance gauge G : short distance
(corresponding to approximately 1.2
seconds).
The selected distance gauge appears in 
green on the instrument panel. The oth-
er gauges remain in grey.
Note: the distance must be set accord-
ing to the traffic level, local regulation 
and weather conditions.

The safe distance is adjus-
ted by default on the dis-
tance gauge E .
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18 -  Dr iv ing OVSE26E2

Μπορείτε να αλλάξετε την ταχύτητα πατώντας 
επανειλημμένα (για μικρή μεταβολή) ή πατώ-
ντας παρατεταμένα (για μεγάλη μεταβολή):
- τον διακόπτη «SET/-» 6 για μείωση της 
ταχύτητας,

- τον διακόπτη «SET/-» 7 για αύξηση της 
ταχύτητας.

Ρύθμιση της απόστασης από το 
προπορευόμενο όχημα

AADDAAPPTTIIVVEE  CCRRUUIISSEE  CCOONNTTRROOLL

        11 Your vehicle adapts its speed to that of
the vehicle in front and applies the 
brakes if necessary (the brake lights 
come on) in order to maintain the dis-
tance displayed on the instrument pan-
el.
Note: the size of the 11  outline varies 
according to the distance separating 
you from the vehicle in front. The larger 
the outline, the closer the vehicle in 
front.

SSeettttiinngg  tthhee  ccrruuiissiinngg  ssppeeeedd

You can vary the speed by pressing re-
peatedly (for low variation) or pressing 
and holding (for high variation):
– the "SET/-" switch 6  to reduce the
speed;

– the "SET/+" switch 7  to increase the
speed.

AAddjjuussttiinngg  tthhee  ffoolllloowwiinngg  ddiissttaannccee

You can vary the safe distance from the 
vehicle in front at any time by pressing 
switch 4  repeatedly.
The horizontal distance gauge on the in-
strument panel indicates the various 
available safe distances:
– distance gauge D : long distance (cor-
responding to approximately 2.4
seconds);
– distance gauge E : intermediate dis-
tance 2 (corresponding to approximately
two seconds);

– distance gauge F : intermediate dis-
tance 1 (corresponding to approximately
1.6 seconds);
– distance gauge G : short distance
(corresponding to approximately 1.2
seconds).
The selected distance gauge appears in 
green on the instrument panel. The oth-
er gauges remain in grey.
Note: the distance must be set accord-
ing to the traffic level, local regulation 
and weather conditions.

The safe distance is adjus-
ted by default on the dis-
tance gauge E .
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Μπορείτε να αυξομειώσετε την ασφαλή 
απόσταση από το προπορευόμενο όχημα ανά 
πάσα στιγμή πατώντας επανειλημμένα τον 
διακόπτη 4.
Ο δείκτης οριζόντιας απόστασης στον πίνακα 
οργάνων υποδεικνύει τις διάφορες διαθέσιμες 
ασφαλείς αποστάσεις:
- δείκτης απόστασης D: μεγάλη απόσταση (που 
αντιστοιχεί περίπου σε 2,4 δευτερόλεπτα),
- δείκτης απόστασης E: ενδιάμεση απόσταση 
2 (που αντιστοιχεί σε περίπου δύο δευτερόλε-
πτα),

- δείκτης απόστασης F: ενδιάμεση απόσταση 
1 (που αντιστοιχεί σε περίπου 1,6 δευτερόλε-
πτα),
- δείκτης απόστασης G: μικρή απόσταση (που 
αντιστοιχεί περίπου σε 1,2 δευτερόλεπτα).
Ο επιλεγμένος δείκτης απόστασης εμφανίζεται 
με πράσινο χρώμα στον πίνακα οργάνων. Οι 
άλλοι δείκτες παραμένουν γκρι.
Σημείωση: Η απόσταση πρέπει να ρυθμιστεί 
σύμφωνα με το επίπεδο κυκλοφορίας, τους το-
πικούς κανονισμούς και τις καιρικές συνθήκες.

Η ασφαλής απόσταση ρυθμίζεται εξ 
ορισμού στον δείκτη απόστασης Ε.

ΠΡΟΣΑΡΜΟΖΟΜΕΝΟ ΣΥΣΤΗΜΑ ΣΤΑΘΕΡΟΠΟΙΗΣΗΣ ΤΗΣ ΤΑΧΥΤΗΤΑΣ
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Υπέρβαση της ταχύτητας πορείας

AADDAAPPTTIIVVEE  CCRRUUIISSEE  CCOONNTTRROOLL

11      EExxcceeeeddiinngg  tthhee  ccrruuiissiinngg  ssppeeeedd

The cruising speed may be exceeded 
at any time by applying the accelerator 
pedal.
During overtaking, the cruising speed 
13  is displayed in yellow: the "Dis-
tance Control" function is no longer en-
sured.
Then, release the accelerator pedal: 
the cruise control and safe distance 
control will automatically resume the 
speed and distance instructions that 
you had previously selected.

OOvveerrttaakkiinngg  mmaannooeeuuvvrree
If you want to overtake the vehicle in 
front and your speed is over 43 mph 

(70 km/h) only, activating the direction 
indicators temporarily reduces the fol-
lowing distance and triggers accelera-
tion to facilitate overtaking.

SSttoopp  aanndd  ssttaarrtt
On vehicles fitted with an automatic 
gearbox, if the vehicle in front slows 
down, the system adapts its speed to a 
complete stop if necessary (in the 
event of a traffic jam, etc.). The vehicle 
stops a few metres from the vehicle in 
front. The Stop and Start function can 
put the engine on standby.
When the vehicle in front sets off 
again:
– if the stop lasts for less than thirty
seconds, the vehicle will start again
without any action required from the
driver.
Note: the driver should always be 
ready for sudden incidents while driv-
ing and remains responsible for con-
trolling the vehicle: if the system de-
tects a pedestrian in the area around 
the vehicle, the automatic restart will 
be inhibited until the next stop;
– if the stopping time exceeds approx-
imately thirty seconds, for the vehicle
to set off again it is necessary to either:
– press the accelerator pedal;
– press the button 5  (RES) once.

The message "Press RES or acceler-
ate to restart Cruise Control" appears 
on the instrument panel to confirm.
If the stop exceeds around three 
minutes, the electronic parking brake 
is automatically applied and the adapt-
ive cruise control is deactivated. The 

 warning light 10  disappears to 
confirm that the function is deactiv-
ated.

PPuuttttiinngg  tthhee  ffuunnccttiioonn  oonn  ssttaannddbbyy
You can set the function to standby 
when:
– you press switch 8  (0);
– you apply the brake pedal while the
vehicle is moving.
The function is deactivated by the sys-
tem if:
– you set the automatic gearbox to P
or N;
– you engage the reverse gear;
– you unbuckle the driver's seat belt;
– you open one of the opening ele-
ments;
– you press the engine start/stop but-
ton;
– the slope is too steep;
– the vehicle speed is above 112 mph
(180 km/h);
– when you press the clutch pedal for
a prolonged period or upon prolonged
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Υπέρβαση της ταχύτητας πορείας μπορεί να 
γίνει ανά πάσα στιγμή πατώντας το πεντάλ του 
γκαζιού.
Κατά την προσπέραση, η ταχύτητα πορείας 
13 εμφανίζεται με κίτρινο χρώμα: η λειτουργία 
«Distance Control» (Έλεγχος απόστασης) δεν 
είναι πλέον εξασφαλισμένη.
Στη συνέχεια αφήστε το πεντάλ του γκαζιού: το 
σύστημα Cruise Control και ο έλεγχος ασφα-
λούς απόστασης θα συνεχίσουν αυτόματα 
σύμφωνα με τις προδιαγραφές ταχύτητας και 
απόστασης που είχατε επιλέξει προηγουμέ-
νως.

Ελιγμός προσπέρασης
Εάν θέλετε να προσπεράσετε το προπορευ-
όμενο όχημα και η ταχύτητά σας είναι πάνω 

από 70 χλμ./ώρα (43 μίλια/ώρα), η ενεργο-
ποίηση των φλας μειώνει προσωρινά την 
απόσταση από το προπορευόμενο όχημα και 
ενεργοποιεί την επιτάχυνση για να διευκολύνει 
την προσπέραση.

Λειτουργία Stop and start
Σε οχήματα με αυτόματο κιβώτιο ταχυτήτων, 
εάν το προπορευόμενο όχημα επιβραδύνει, το 
σύστημα προσαρμόζει την ταχύτητά του μέχρι 
την πλήρη ακινητοποίηση, εάν είναι απα-
ραίτητο (π.χ. σε περίπτωση κυκλοφοριακής 
συμφόρησης). Το όχημα σταματά λίγα μέτρα 
από το προπορευόμενο όχημα. Η λειτουργία 
Stop and Start μπορεί να θέσει τον κινητήρα 
σε κατάσταση αναμονής.
Όταν το προπορευόμενο όχημα ξεκινήσει 
ξανά:
- εάν η στάση δεν υπερβαίνει τα τρία δευτερό-
λεπτα, το όχημα ξεκινά αυτόματα χωρίς καμία 
ενέργεια από τον οδηγό.
Σημείωση: ο οδηγός πρέπει να είναι πάντα 
σε ετοιμότητα για απρόβλεπτα συμβάντα κατά 
την οδήγηση και παραμένει υπεύθυνος για τον 
έλεγχο του οχήματος: εάν το σύστημα ανιχνεύ-
σει πεζό στην περιοχή γύρω από το όχημα, η 
αυτόματη επανεκκίνηση θα ανασταλεί μέχρι 
την επόμενη στάση.
- εάν ο χρόνος στάσης υπερβαίνει τα τριάντα 
δευτερόλεπτα περίπου, για να ξεκινήσει ξανά 
το όχημα είναι απαραίτητο είτε:

- να πατήστε το πεντάλ του γκαζιού είτε
- �να πατήσετε μία φορά το κουμπί 5 

(RES).

Το μήνυμα «Press RES or accelerate to restart 
Cruise Control [πατήστε RES ή επιταχύνετε για 
επανεκκίνηση του συστήματος σταθεροποίη-
σης της ταχύτητας (Cruise Control)]» εμφανίζε-
ται στον πίνακα οργάνων για επιβεβαίωση.
Εάν η στάση υπερβαίνει τα τρία λεπτά περί-
που, το ηλεκτρονικό χειρόφρενο ενεργοποιείται 
αυτόματα και η λειτουργία του προσαρμοζό-
μενου συστήματος σταθεροποίησης της τα-
χύτητας απενεργοποιείται. Η προειδοποιητική 

λυχνία 
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11      EExxcceeeeddiinngg  tthhee  ccrruuiissiinngg  ssppeeeedd

The cruising speed may be exceeded 
at any time by applying the accelerator 
pedal.
During overtaking, the cruising speed 
13  is displayed in yellow: the "Dis-
tance Control" function is no longer en-
sured.
Then, release the accelerator pedal: 
the cruise control and safe distance 
control will automatically resume the 
speed and distance instructions that 
you had previously selected.

OOvveerrttaakkiinngg  mmaannooeeuuvvrree
If you want to overtake the vehicle in 
front and your speed is over 43 mph 

(70 km/h) only, activating the direction 
indicators temporarily reduces the fol-
lowing distance and triggers accelera-
tion to facilitate overtaking.

SSttoopp  aanndd  ssttaarrtt
On vehicles fitted with an automatic 
gearbox, if the vehicle in front slows 
down, the system adapts its speed to a 
complete stop if necessary (in the 
event of a traffic jam, etc.). The vehicle 
stops a few metres from the vehicle in 
front. The Stop and Start function can 
put the engine on standby.
When the vehicle in front sets off 
again:
– if the stop lasts for less than thirty
seconds, the vehicle will start again
without any action required from the
driver.
Note: the driver should always be 
ready for sudden incidents while driv-
ing and remains responsible for con-
trolling the vehicle: if the system de-
tects a pedestrian in the area around 
the vehicle, the automatic restart will 
be inhibited until the next stop;
– if the stopping time exceeds approx-
imately thirty seconds, for the vehicle
to set off again it is necessary to either:
– press the accelerator pedal;
– press the button 5  (RES) once.

The message "Press RES or acceler-
ate to restart Cruise Control" appears 
on the instrument panel to confirm.
If the stop exceeds around three 
minutes, the electronic parking brake 
is automatically applied and the adapt-
ive cruise control is deactivated. The 

 warning light 10  disappears to 
confirm that the function is deactiv-
ated.

PPuuttttiinngg  tthhee  ffuunnccttiioonn  oonn  ssttaannddbbyy
You can set the function to standby 
when:
– you press switch 8  (0);
– you apply the brake pedal while the
vehicle is moving.
The function is deactivated by the sys-
tem if:
– you set the automatic gearbox to P
or N;
– you engage the reverse gear;
– you unbuckle the driver's seat belt;
– you open one of the opening ele-
ments;
– you press the engine start/stop but-
ton;
– the slope is too steep;
– the vehicle speed is above 112 mph
(180 km/h);
– when you press the clutch pedal for
a prolonged period or upon prolonged

Driv ing -  19
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 10 σβήνει για να επιβεβαιώσει 
ότι η λειτουργία έχει απενεργοποιηθεί.

Θέση της λειτουργίας σε αναμονή
Μπορείτε να θέσετε τη λειτουργία σε αναμονή 
όταν:
- πατήσετε τον διακόπτη 8 (0),
- πατήσετε το πεντάλ του φρένου ενώ το 
όχημα κινείται.
Η λειτουργία απενεργοποιείται από το σύστη-
μα εάν:
- θέσετε το αυτόματο κιβώτιο ταχυτήτων σε P 
ή N,
- επιλέξετε την όπισθεν,
- λύσετε τη ζώνη ασφαλείας του οδηγού,
- ανοίξετε ένα από τα ανοιγόμενα μέρη,
- πατήσετε το κουμπί εκκίνησης/διακοπής 
λειτουργίας κινητήρα,
- η κλίση είναι πολύ απότομη,
- η ταχύτητα του οχήματος υπερβαίνει τα 180 
χλμ./ώρα (112 μίλια/ώρα),
- όταν πατάτε το πεντάλ του συμπλέκτη για 
παρατεταμένο χρονικό διάστημα ή σε παρατε-
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ταμένη νεκρά θέση σε οχήματα εξοπλισμένα 
με μηχανικό κιβώτιο ταχυτήτων.
- ενεργοποιούνται ορισμένα βοηθήματα οδήγη-
σης και διορθωτικές συσκευές (ενεργή πέδηση 
έκτακτης ανάγκης, ABS, ESC),
Σημείωση: Ανάλογα με το όχημα, εάν η λήψη 
των συνδεδεμένων δεδομένων δεν είναι βέλτι-
στη, το σύστημα θέτει αυτόματα σε κατάσταση 
αναμονής τις λειτουργίες αναγνώρισης προει-
δοποιητικών πινακίδων ορίου ταχύτητας και/ή 
προειδοποιητικής αναγνώρισης της διαμόρφω-
σης του δρόμου.
Οι δύο λειτουργίες επανενεργοποιούνται 
αυτόματα μόλις η λήψη των συνδεδεμένων δε-
δομένων γίνει και πάλι βέλτιστη. Σε κάθε περί-
πτωση, η κατάσταση αναμονής επιβεβαιώνεται 
όταν οι προειδοποιητικές λυχνίες εμφανίζονται 
με γκρι χρώμα και το μήνυμα «Adaptive Cruise 
Control Disconnected» (αποσυνδεδεμένο προ-
σαρμοζόμενο σύστημα σταθεροποίησης της 
ταχύτητας) εμφανίζεται στον πίνακα οργάνων.

 

Η θέση του προσαρμοζόμενου 
συστήματος σταθεροποίησης 
της ταχύτητας σε κατάσταση 
αναμονής ή η απενεργοποί-

ησή του δεν προκαλεί ταχεία μείωση της τα-
χύτητας: πρέπει να επιβραδύνετε πατώντας 
το πεντάλ του φρένου εάν είναι απαραίτητο.

Έξοδος από την κατάσταση αναμονής
Με βάση την αποθηκευμένη ταχύτητα 
πορείας

Εάν μια ταχύτητα είναι αποθηκευμένη, μπορεί 
να ανακληθεί εφόσον βεβαιωθείτε ότι οι συνθή-
κες του δρόμου είναι κατάλληλες (κυκλοφορία, 
οδόστρωμα, καιρικές συνθήκες κ.λπ.).

Πατήστε τον διακόπτη 5 (RES) ή τον διακόπτη 
7 ( SET/+) εντός του εύρους των έγκυρων 
ταχυτήτων.
Όταν ανακαλείται η αποθηκευμένη ταχύτητα, 
η ενεργοποίηση του συστήματος σταθεροποί-
ησης της ταχύτητας (Cruise Control) επιβεβαι-
ώνεται με το άναμμα με πράσινο χρώμα της 
ταχύτητας πορείας.
Σημείωση: Εάν η αποθηκευμένη ταχύτητα 
είναι υψηλότερη από την τρέχουσα ταχύτητα, 
το όχημα θα επιταχύνει για να φτάσει σε αυτήν 
την ταχύτητα.
Με βάση την τρέχουσα ταχύτητα
Όταν το σύστημα Cruise Control τίθεται σε 
αναμονή, με το πάτημα του διακόπτη 6 (SET/-) 
ενεργοποιείται ξανά η λειτουργία του συστήμα-
τος Cruise Control χωρίς να λαμβάνεται υπόψη 
η αποθηκευμένη ταχύτητα: λαμβάνεται υπόψη 
η ταχύτητα με την οποία κινείται το όχημα.

Προειδοποιήσεις «Take control of 
the vehicle» (Αποκτήστε τον έλεγ-
χο του οχήματος)

AADDAAPPTTIIVVEE  CCRRUUIISSEE  CCOONNTTRROOLL

        11 neutral position on vehicles equipped
with a manual gearbox;
– certain driving aids and correction
devices are triggered (active emergency
braking, ABS, ESC).
Note: Depending on the vehicle, if the 
reception of the connected data is not 
optimal, the system automatically 
switches on standby the advance speed 
limit sign recognition and/or advance re-
cognition of the road layout functions.
The two functions are automatically re-
activated as soon as reception of the 
connected data becomes optimal again.
In all circumstances, the standby status 
is confirmed when the warning lights ap-
pear in grey and the "Adaptative cruise 
control disconnected" message appears 
on the instrument panel.

Putting the adaptive 
cruise control on standby 
or switching it off does not 
cause a rapid reduction in 

speed: you must brake by pressing 
the brake pedal if necessary.

EExxiitt  ffrroomm  ssttaannddbbyy
Based on the stored cruising speed
If a speed is stored, it can be recalled, 
once you are sure that the road condi-

tions are suitable (traffic, road surface, 
weather conditions, etc.).
Press switch 5  (RES) or switch 7  (SET/
+) within the range of valid speeds.
When the stored speed is recalled, ac-
tivation of the cruise control is confirmed 
by the illumination of the cruising speed 
in green.
Note: if the stored speed is higher than 
the current speed, the vehicle will accel-
erate to reach that speed.
Based on the current speed
When the cruise control is set to 
standby, pressing switch 6  (SET/-) re-
activates the cruise control function 
without taking into account the stored 
speed: it is the speed at which the 
vehicle is moving that is taken into ac-
count.

""TTaakkee  ccoonnttrrooll  ooff  tthhee  vveehhiiccllee""  
wwaarrnniinnggss

In some situations (e.g. coming upon 
a much slower vehicle, vehicle in 
front changing lanes quickly, etc.) 
the system may not have time to re-
act.
Depending on the situation, the system 
sounds a beep associated with:
– the orange alert H  if the situation re-
quires the driver's attention;
or
– the red alert J  accompanied by
the "Brake" message if the situation re-
quires immediate action by the driver.

||
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Σε ορισμένες περιπτώσεις (π.χ. προσέγ-
γιση ενός πολύ πιο αργού οχήματος, το 
προπορευόμενο όχημα αλλάζει απότομα 
λωρίδες κ.λπ.), το σύστημα μπορεί να μην 
έχει χρόνο να αντιδράσει.
Ανάλογα με την περίσταση, το σύστημα εκπέ-
μπει έναν ήχο μπιπ που σχετίζεται με:
- την πορτοκαλί ειδοποίηση Η εάν η περίσταση 
απαιτεί την προσοχή του οδηγού
ή
- την κόκκινη ειδοποίηση J συνοδευόμενη από 
το μήνυμα «Brake» (Φρένο) εάν η κατάσταση 
απαιτεί άμεση δράση από τον οδηγό.

ΠΡΟΣΑΡΜΟΖΟΜΕΝΟ ΣΥΣΤΗΜΑ ΣΤΑΘΕΡΟΠΟΙΗΣΗΣ ΤΗΣ ΤΑΧΥΤΗΤΑΣ



OVSE26E2

1

Οδήγηση - 21

Σε όλες τις καταστάσεις, αντιδράστε ανάλο-
γα και κάντε τους ενδεδειγμένους ελιγμούς.

Απενεργοποίηση της λειτουργίας

AADDAAPPTTIIVVEE  CCRRUUIISSEE  CCOONNTTRROOLL

11      In all situations, react accordingly 
and perform the appropriate man-
oeuvres.

SSwwiittcchhiinngg  ooffff  tthhee  ffuunnccttiioonn

The "Adaptive cruise control" function 
is interrupted when you press switch 
3 .

The warning light  disappears 
from the instrument panel to confirm 
that the function is no longer active.

To exit the driving assist-
ance, press switch 3  as 
many times as necessary 

until OFF. The message "Driving 
Assistance deactivated" appears 
on the instrument panel.
In this case, the next time the en-
gine is started, the "Speed limiter" 
function will be activated and 
waiting for a speed limit to be 
stored.

TTeemmppoorraarryy  uunnaavvaaiillaabbiilliittyy

RRaaddaarr
The radar is able to detect vehicles in 
front of your vehicle. The system can-
not operate correctly if the radar detec-
tion area is obscured or if its signal is 
disrupted.
If the radar detection area is obstruc-
ted or the radar signal is disrupted, the 
"Front radar no visibility" message is 
displayed on the instrument panel and 
the adaptive cruise control function is 
interrupted.
The green warning light 10  disappears 
to confirm that the function has been 
automatically deactivated.

Ensure that the radar area remains 
clean and is not obstructed by snow, 
mud, a badly fitted number plate or by 
any accessory fitted on the front of the 
vehicle (on the grille), or hidden by any 
accessory fitted on the front of the 
vehicle (on the grille or logo, etc.).
Conditions in certain geographical 
areas may hinder the function, for ex-
ample:
– arid zones, tunnels, long bridges or
lightly used roads without road lines,
without signs or trees nearby;
– a military or airport zone.
You must leave such areas in order for 
the function to work.
In all cases, if the message is not 
erased after the engine is restarted, 
please contact an authorised dealer.

CCaammeerraa
The system cannot operate if the cam-
era is obscured (by dirt, mud, snow, 
condensation, etc.).
In the event of decreased visibility of 
the camera, the performance of the 
adaptive cruise control will be reduced. 
Remain vigilant.

OOppeerraattiinngg  ffaauullttss
If an adaptive cruise control function 
operating fault is detected, the "Check 
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Η λειτουργία προσαρμοζόμενου συστήματος 
σταθεροποίησης της ταχύτητας απενεργοποιεί-
ται όταν πατήσετε τον διακόπτη 3.

Η προειδοποιητική λυχνία 
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The cruising speed may be exceeded 
at any time by applying the accelerator 
pedal.
During overtaking, the cruising speed 
13  is displayed in yellow: the "Dis-
tance Control" function is no longer en-
sured.
Then, release the accelerator pedal: 
the cruise control and safe distance 
control will automatically resume the 
speed and distance instructions that 
you had previously selected.

OOvveerrttaakkiinngg  mmaannooeeuuvvrree
If you want to overtake the vehicle in 
front and your speed is over 43 mph 

(70 km/h) only, activating the direction 
indicators temporarily reduces the fol-
lowing distance and triggers accelera-
tion to facilitate overtaking.

SSttoopp  aanndd  ssttaarrtt
On vehicles fitted with an automatic 
gearbox, if the vehicle in front slows 
down, the system adapts its speed to a 
complete stop if necessary (in the 
event of a traffic jam, etc.). The vehicle 
stops a few metres from the vehicle in 
front. The Stop and Start function can 
put the engine on standby.
When the vehicle in front sets off 
again:
– if the stop lasts for less than thirty
seconds, the vehicle will start again
without any action required from the
driver.
Note: the driver should always be 
ready for sudden incidents while driv-
ing and remains responsible for con-
trolling the vehicle: if the system de-
tects a pedestrian in the area around 
the vehicle, the automatic restart will 
be inhibited until the next stop;
– if the stopping time exceeds approx-
imately thirty seconds, for the vehicle
to set off again it is necessary to either:
– press the accelerator pedal;
– press the button 5  (RES) once.

The message "Press RES or acceler-
ate to restart Cruise Control" appears 
on the instrument panel to confirm.
If the stop exceeds around three 
minutes, the electronic parking brake 
is automatically applied and the adapt-
ive cruise control is deactivated. The 

 warning light 10  disappears to 
confirm that the function is deactiv-
ated.

PPuuttttiinngg  tthhee  ffuunnccttiioonn  oonn  ssttaannddbbyy
You can set the function to standby 
when:
– you press switch 8  (0);
– you apply the brake pedal while the
vehicle is moving.
The function is deactivated by the sys-
tem if:
– you set the automatic gearbox to P
or N;
– you engage the reverse gear;
– you unbuckle the driver's seat belt;
– you open one of the opening ele-
ments;
– you press the engine start/stop but-
ton;
– the slope is too steep;
– the vehicle speed is above 112 mph
(180 km/h);
– when you press the clutch pedal for
a prolonged period or upon prolonged
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 σβήνει από 
τον πίνακα οργάνων και έτσι επιβεβαιώνεται 
ότι η λειτουργία δεν είναι πλέον ενεργή.

Για έξοδο από τη λειτουργία υπο-
βοήθησης οδήγησης, πατήστε τον 
διακόπτη 3 όσες φορές χρειάζεται

μέχρι να απενεργοποιηθεί (OFF). Το μή-
νυμα «Driving Assistance deactivated» (Η 
υποβοήθηση οδήγησης απενεργοποιήθηκε) 
εμφανίζεται στον πίνακα οργάνων.
Σε αυτή την περίπτωση, την επόμενη φορά 
που θα τεθεί σε λειτουργία ο κινητήρας, η 
λειτουργία «Speed limiter» θα ενεργοποι-
ηθεί σε αναμονή αποθήκευσης ενός ορίου 
ταχύτητας.

Προσωρινή μη διαθεσιμότητα

Ραντάρ
Το ραντάρ είναι σε θέση να ανιχνεύσει οχήματα 
μπροστά από το όχημά σας. Το σύστημα δεν 
μπορεί να λειτουργήσει σωστά εάν η περιοχή 
ανίχνευσης του ραντάρ είναι συσκοτισμένη ή 
εάν διακοπεί το σήμα του.
Εάν εμποδιστεί η περιοχή ανίχνευσης ραντάρ 
ή διακοπεί το σήμα του ραντάρ, εμφανίζεται το 
μήνυμα «Front radar no visibility» (Μπροστινό 
ραντάρ χωρίς ορατότητα) στον πίνακα οργά-
νων και διακόπτεται η λειτουργία του Προσαρ-
μοζόμενου συστήματος σταθεροποίησης της 
ταχύτητας.
Η πράσινη προειδοποιητική λυχνία 10 σβήνει 
για να επιβεβαιωθεί ότι η λειτουργία έχει απε-
νεργοποιηθεί αυτόματα.
Βεβαιωθείτε ότι η περιοχή του ραντάρ παρα-
μένει καθαρή και δεν εμποδίζεται από χιόνι, 

λάσπη, κακώς τοποθετημένη πινακίδα κυ-
κλοφορίας ή από οποιοδήποτε εξάρτημα που 
είναι τοποθετημένο στο μπροστινό μέρος του 
οχήματος (στην μάσκα), ή δεν καλύπτεται από 
οποιοδήποτε εξάρτημα που είναι τοποθετημέ-
νο στο μπροστινό μέρος του οχήματος (στην 
μάσκα ή στο λογότυπο κ.λπ.).
Οι συνθήκες σε ορισμένες γεωγραφικές περι-
οχές μπορεί να εμποδίσουν τη λειτουργία, για 
παράδειγμα:
- άνυδρες ζώνες, σήραγγες, μεγάλες γέφυρες 
ή δρόμοι με σπάνια κυκλοφορία, χωρίς δια-
γραμμίσεις, χωρίς οδικές πινακίδες ή κοντινά 
δέντρα,
- στρατιωτική ζώνη ή ζώνη αεροδρομίου.
Πρέπει να αποχωρήσετε από τέτοιου είδους 
περιοχές για να αποδώσει η λειτουργία.
Σε όλες τις περιπτώσεις, εάν το μήνυμα δεν δι-
αγραφεί μετά την επανεκκίνηση του κινητήρα, 
επικοινωνήστε με εξουσιοδοτημένο συνεργείο.

Κάμερα
Το σύστημα δεν μπορεί να λειτουργήσει εάν η 
κάμερα παρεμποδίζεται (από βρωμιά, λάσπη, 
χιόνι, υγρασία κ.λπ.).
Σε περίπτωση μειωμένης ορατότητας της 
κάμερας, η απόδοση του προσαρμοζόμενου 
συστήματος σταθεροποίησης της ταχύτητας θα 
μειωθεί. Παραμείνετε σε εγρήγορση.

Σφάλματα λειτουργίας
Εάν εντοπιστεί σφάλμα λειτουργίας στο προ-
σαρμοζόμενο σύστημα σταθεροποίησης της 
ταχύτητας, το μήνυμα «Check adaptive cruise 
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control» (έλεγχος προσαρμοζόμενου συστήμα-
τος σταθεροποίησης της ταχύτητας) εμφανίζε-
ται στον πίνακα οργάνων και η λειτουργία του 
προσαρμοζόμενου συστήματος σταθεροποίη-
σης της ταχύτητας αναστέλλεται.
Εάν εντοπιστεί σφάλμα λειτουργίας σε ένα ή 
περισσότερα στοιχεία του συστήματος, δια-
κόπτεται η λειτουργία του προσαρμοζόμενου 
συστήματος σταθεροποίησης της ταχύτητας.
Ανάλογα με τον τύπο της δυσλειτουργίας, 
εμφανίζεται ένα μήνυμα στον πίνακα οργάνων, 
συνοδευόμενο, ανάλογα με το
όχημα, από την προειδοποιητική λυχνία 

:
- « Check Front camera » (Έλεγχος μπροστι-
νής κάμερας),
- «Front radar to check» (Να ελεγχθεί το μπρο-
στινό ραντάρ),
- « Check Camera/Radar » (Έλεγχος κάμερας/
ραντάρ),
- « Check vehicle » (Έλεγχος οχήματος),
- « Driving assist unavailable » (Η υποβοήθη-
ση οδήγησης δεν είναι διαθέσιμη),
- « Front camera no visibility » (Μπροστινή 
κάμερα χωρίς ορατότητα),
- « Front radar no visibility » (Μπροστινό 
ραντάρ χωρίς ορατότητα),
Απευθυνθείτε σε ένα εξουσιοδοτημένο συνερ-
γείο.

Περιορισμοί λειτουργίας του  
συστήματος

Ανίχνευση οχήματος

AADDAAPPTTIIVVEE  CCRRUUIISSEE  CCOONNTTRROOLL

        11 adaptive cruise control" message ap-
pears on the instrument panel and the
adaptive cruise control function is sus-
pended.
If an operating fault is detected on one 
or more components of the system, the 
adaptive cruise control function is inter-
rupted.
Depending on the type of malfunction, a 
message is displayed on the instrument 
panel accompanied, depending on the 

vehicle, by the  warning light:
– « Check Front camera » ;
– « Front radar to check » ;
– « Check Camera/Radar » ;
– « Check vehicle » ;
– « Driving assist unavailable » ;
– « Front camera no visibility » ;
– « Front radar no visibility » ;
Consult an approved Dealer.

LLiimmiittaattiioonnss  ooff  ssyysstteemm  ooppeerraattiioonn

VVeehhiiccllee  ddeetteeccttiioonn

The system detects only vehicles (cars, 
trucks, motorbikes) that are moving in 
the same direction as your vehicle.
A vehicle turning into the same lane 
(e.g. K ) will be taken into account by 
the system only once it enters the cam-
era and radar detection areas.
The system may trigger abrupt or 
delayed braking.

The system cannot detect:
– vehicles arriving at intersections: slip
road (example L );
– vehicles driving on the wrong side of
the road or reversing towards you.

The adaptive cruise control 
must be used outside built-
up areas, on wide roads with 

visible lines.
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Το σύστημα εντοπίζει μόνο οχήματα (αυτοκίνη-
τα, φορτηγά, μοτοσικλέτες) που κινούνται στην 
ίδια κατεύθυνση με το όχημά σας.
Ένα όχημα που στρίβει στην ίδια λωρίδα (π.χ. 
Κ) θα λαμβάνεται υπόψη από το σύστημα 
μόνο όταν εισέλθει στις περιοχές ανίχνευσης 
της κάμερας και του ραντάρ.
Το σύστημα μπορεί να προκαλέσει απότο-
μο ή καθυστερημένο φρενάρισμα.

AADDAAPPTTIIVVEE  CCRRUUIISSEE  CCOONNTTRROOLL

        11 adaptive cruise control" message ap-
pears on the instrument panel and the
adaptive cruise control function is sus-
pended.
If an operating fault is detected on one 
or more components of the system, the 
adaptive cruise control function is inter-
rupted.
Depending on the type of malfunction, a 
message is displayed on the instrument 
panel accompanied, depending on the 

vehicle, by the  warning light:
– « Check Front camera » ;
– « Front radar to check » ;
– « Check Camera/Radar » ;
– « Check vehicle » ;
– « Driving assist unavailable » ;
– « Front camera no visibility » ;
– « Front radar no visibility » ;
Consult an approved Dealer.

LLiimmiittaattiioonnss  ooff  ssyysstteemm  ooppeerraattiioonn

VVeehhiiccllee  ddeetteeccttiioonn

The system detects only vehicles (cars, 
trucks, motorbikes) that are moving in 
the same direction as your vehicle.
A vehicle turning into the same lane 
(e.g. K ) will be taken into account by 
the system only once it enters the cam-
era and radar detection areas.
The system may trigger abrupt or 
delayed braking.

The system cannot detect:
– vehicles arriving at intersections: slip
road (example L );
– vehicles driving on the wrong side of
the road or reversing towards you.

The adaptive cruise control 
must be used outside built-
up areas, on wide roads with 

visible lines.
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Το σύστημα δεν μπορεί να εντοπίσει:
- οχήματα που φτάνουν σε διασταυρώσεις: 
είσοδος σε αυτοκινητόδρομο (π.χ. L),
- οχήματα που κινούνται αντίθετα στο ρεύμα 
κυκλοφορίας ή κινούνται με την όπισθεν προς 
το μέρος σας.

Το προσαρμοζόμενο σύστημα στα-
θεροποίησης της ταχύτητας πρέπει 
να χρησιμοποιείται εκτός κατοικημέ-.

νων περιοχών, σε δρόμους μεγάλου πλάτους 
με ορατές διαγραμμίσεις

ΠΡΟΣΑΡΜΟΖΟΜΕΝΟ ΣΥΣΤΗΜΑ ΣΤΑΘΕΡΟΠΟΙΗΣΗΣ ΤΗΣ ΤΑΧΥΤΗΤΑΣ
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Ανίχνευση σε στροφές

AADDAAPPTTIIVVEE  CCRRUUIISSEE  CCOONNTTRROOLL

11      DDeetteeccttiioonn  dduurriinngg  ccoorrnneerriinngg

When entering a corner or bend, the 
radar and/or camera may be temporar-
ily unable to detect the vehicle in front 
(e.g. M ).
The system may trigger an accelera-
tion.
When exiting a bend, the system's de-
tection of the vehicle in front may be 
disrupted or delayed.
The system may trigger abrupt or 
delayed braking.

DDeetteeccttiioonn  ooff  vveehhiicclleess  iinn  aaddjjaacceenntt  
llaanneess

The system may detect vehicles driv-
ing on an adjacent lane when:
– you drive into a bend (example N );
– you are driving on a road with nar-
row lanes;
– the speed of the vehicle on the adja-
cent lane is slower and if one of these
vehicles is located too close to the
lane of the other.
The system may incorrectly trigger 
vehicle slowing or braking.

VVeehhiicclleess  hhiiddddeenn  dduuee  ttoo  vvaarriiaattiioonnss  
iinn  ggrroouunndd  rreelliieeff
The system will not detect vehicles 
hidden due to variations in ground re-
lief or those located outside of the 
camera and radar detection areas 
when driving uphill or downhill.

VVeehhiicclleess  oouuttssiiddee  tthhee  ccaammeerraa  aanndd  
rraaddaarr  ddeetteeccttiioonn  aarreeaass..
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Όταν μπαίνετε σε μια κλειστή ή ανοικτή 
στροφή, το ραντάρ ή/και η κάμερα ενδέχεται 
προσωρινά να μην μπορούν να ανιχνεύσουν 
το προπορευόμενο όχημα (π.χ. Μ).
Το σύστημα μπορεί να προκαλέσει επιτά-
χυνση.
Κατά την έξοδο από μια στροφή, η ανίχνευση 
του προπορευόμενου οχήματος από το σύστη-
μα μπορεί να διαταραχθεί ή να καθυστερήσει.
Το σύστημα μπορεί να προκαλέσει απότο-
μο ή καθυστερημένο φρενάρισμα.

Ανίχνευση οχημάτων σε παρακείμενες 
λωρίδες

AADDAAPPTTIIVVEE  CCRRUUIISSEE  CCOONNTTRROOLL

11      DDeetteeccttiioonn  dduurriinngg  ccoorrnneerriinngg

When entering a corner or bend, the 
radar and/or camera may be temporar-
ily unable to detect the vehicle in front 
(e.g. M ).
The system may trigger an accelera-
tion.
When exiting a bend, the system's de-
tection of the vehicle in front may be 
disrupted or delayed.
The system may trigger abrupt or 
delayed braking.

DDeetteeccttiioonn  ooff  vveehhiicclleess  iinn  aaddjjaacceenntt  
llaanneess

The system may detect vehicles driv-
ing on an adjacent lane when:
– you drive into a bend (example N );
– you are driving on a road with nar-
row lanes;
– the speed of the vehicle on the adja-
cent lane is slower and if one of these
vehicles is located too close to the
lane of the other.
The system may incorrectly trigger 
vehicle slowing or braking.

VVeehhiicclleess  hhiiddddeenn  dduuee  ttoo  vvaarriiaattiioonnss  
iinn  ggrroouunndd  rreelliieeff
The system will not detect vehicles 
hidden due to variations in ground re-
lief or those located outside of the 
camera and radar detection areas 
when driving uphill or downhill.

VVeehhiicclleess  oouuttssiiddee  tthhee  ccaammeerraa  aanndd  
rraaddaarr  ddeetteeccttiioonn  aarreeaass..
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Το σύστημα μπορεί να ανιχνεύσει οχήματα 
που κινούνται σε παρακείμενη λωρίδα όταν:
- οδηγείτε σε στροφή (π.χ. Ν),
- οδηγείτε σε δρόμο με στενές λωρίδες,
- η ταχύτητα του οχήματος στην παρακείμενη 
λωρίδα είναι πιο αργή και εάν ένα από αυτά 
τα οχήματα βρίσκεται πολύ κοντά στη λωρίδα 
του άλλου.
Το σύστημα μπορεί να ενεργοποιήσει 
εσφαλμένα την επιβράδυνση ή το φρενάρι-
σμα του οχήματος.

Οχήματα κρυμμένα λόγω διακυμάνσε-
ων στη μορφολογία του εδάφους
Το σύστημα δεν εντοπίζει οχήματα που είναι 
κρυμμένα λόγω διακυμάνσεων στη μορφο-
λογία του εδάφους ή εκείνα που βρίσκονται 
έξω από τις περιοχές ανίχνευσης κάμερας 
και ραντάρ κατά την οδήγηση σε ανηφόρα ή 
κατηφόρα.

Οχήματα εκτός των περιοχών  
ανίχνευσης κάμερας και ραντάρ.

AADDAAPPTTIIVVEE  CCRRUUIISSEE  CCOONNTTRROOLL

11      DDeetteeccttiioonn  dduurriinngg  ccoorrnneerriinngg

When entering a corner or bend, the 
radar and/or camera may be temporar-
ily unable to detect the vehicle in front 
(e.g. M ).
The system may trigger an accelera-
tion.
When exiting a bend, the system's de-
tection of the vehicle in front may be 
disrupted or delayed.
The system may trigger abrupt or 
delayed braking.

DDeetteeccttiioonn  ooff  vveehhiicclleess  iinn  aaddjjaacceenntt  
llaanneess

The system may detect vehicles driv-
ing on an adjacent lane when:
– you drive into a bend (example N );
– you are driving on a road with nar-
row lanes;
– the speed of the vehicle on the adja-
cent lane is slower and if one of these
vehicles is located too close to the
lane of the other.
The system may incorrectly trigger 
vehicle slowing or braking.

VVeehhiicclleess  hhiiddddeenn  dduuee  ttoo  vvaarriiaattiioonnss  
iinn  ggrroouunndd  rreelliieeff
The system will not detect vehicles 
hidden due to variations in ground re-
lief or those located outside of the 
camera and radar detection areas 
when driving uphill or downhill.

VVeehhiicclleess  oouuttssiiddee  tthhee  ccaammeerraa  aanndd  
rraaddaarr  ddeetteeccttiioonn  aarreeaass..

Dr iv ing -  23

||
OVSE26E2

ΠΡΟΣΑΡΜΟΖΟΜΕΝΟ ΣΥΣΤΗΜΑ ΣΤΑΘΕΡΟΠΟΙΗΣΗΣ ΤΗΣ ΤΑΧΥΤΗΤΑΣ



OVSE26E2

1

24 - Οδήγηση

AADDAAPPTTIIVVEE  CCRRUUIISSEE  CCOONNTTRROOLL

        11

The system will react late or not at all
if the detected vehicles are outside the 
camera and radar detection areas, par-
ticularly in the following cases:
– vehicles transporting long objects
which exceed the line;
– the actual length of tall vehicles (e.g.
P ) is outside the radar detection area
(construction machine, agricultural
equipment towing vehicle, etc.);
– vehicles insufficiently centred in the
lane;
– narrow vehicles which are very close
(e.g. Q ).

SSttaattiioonnaarryy  aanndd  ssllooww  mmoovviinngg  
vveehhiicclleess

When your speed is over approximately 
31 mph (50 km/h), the system does 
not detect:
– stationary vehicles (e.g. R );
– very slow moving vehicles.
When your speed is less than approxim-
ately 31 mph (50 km/h), the system 
may not react or may react very late 
to:
– stationary vehicles (e.g. R );
– very slow moving vehicles;

Always be ready to take 
control of your vehicle 
when you come upon sta-

tionary or very slow-moving 
vehicles (example R ).
The adaptive cruise control does 
not trigger an emergency stop and 
its braking capability is limited.
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Το σύστημα θα αντιδράσει αργά ή δεν θα 
αντιδράσει, εάν τα οχήματα που εντοπίστηκαν 
βρίσκονται εκτός των περιοχών ανίχνευσης 
κάμερας και ραντάρ, ιδιαίτερα στις ακόλουθες 
περιπτώσεις:
- οχήματα που μεταφέρουν επιμήκη αντικείμε-
να που υπερβαίνουν τη γραμμή,
- το πραγματικό μήκος των ψηλών οχημάτων 
(π.χ. Ρ) εκτός της περιοχής ανίχνευσης ραντάρ 
(εργοταξιακό μηχάνημα, όχημα ρυμούλκησης 
γεωργικού μηχανήματος κ.λπ.),
- οχήματα που αποκλίνουν από το κέντρο της 
λωρίδας κυκλοφορίας,
- στενά οχήματα που είναι πολύ κοντά (π.χ. Q).

Σταματημένα και αργά κινούμενα 
οχήματα

AADDAAPPTTIIVVEE  CCRRUUIISSEE  CCOONNTTRROOLL

        11

The system will react late or not at all
if the detected vehicles are outside the 
camera and radar detection areas, par-
ticularly in the following cases:
– vehicles transporting long objects
which exceed the line;
– the actual length of tall vehicles (e.g.
P ) is outside the radar detection area
(construction machine, agricultural
equipment towing vehicle, etc.);
– vehicles insufficiently centred in the
lane;
– narrow vehicles which are very close
(e.g. Q ).

SSttaattiioonnaarryy  aanndd  ssllooww  mmoovviinngg  
vveehhiicclleess

When your speed is over approximately 
31 mph (50 km/h), the system does 
not detect:
– stationary vehicles (e.g. R );
– very slow moving vehicles.
When your speed is less than approxim-
ately 31 mph (50 km/h), the system 
may not react or may react very late 
to:
– stationary vehicles (e.g. R );
– very slow moving vehicles;

Always be ready to take 
control of your vehicle 
when you come upon sta-

tionary or very slow-moving 
vehicles (example R ).
The adaptive cruise control does 
not trigger an emergency stop and 
its braking capability is limited.
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Όταν η ταχύτητά σας είναι πάνω από περίπου 
50 χλμ./ώρα (31 μίλια/ώρα), το σύστημα δεν 
ανιχνεύει:
- σταματημένα οχήματα (π.χ. R),
- πολύ αργά κινούμενα οχήματα.
Όταν η ταχύτητά σας είναι μικρότερη από περί-
που 50 χλμ./ώρα (31 μίλια/ώρα), το σύστημα 
ενδέχεται να μην αντιδράσει ή να αντιδρά-
σει πολύ αργά σε:
- σταματημένα οχήματα (π.χ. R),
- πολύ αργά κινούμενα οχήματα,

Να είστε πάντα έτοιμοι να αναλά-
βετε τον έλεγχο του οχήματός σας 
όταν συναντάτε ακίνητα ή πολύ

αργά κινούμενα οχήματα (π.χ. R).
Το προσαρμοζόμενο σύστημα σταθεροποίη-
σης της ταχύτητας δεν προκαλεί σταμάτημα 
έκτακτης ανάγκης και η ικανότητα πέδησής 
του είναι περιορισμένη.

AADDAAPPTTIIVVEE  CCRRUUIISSEE  CCOONNTTRROOLL

        11

The system will react late or not at all
if the detected vehicles are outside the 
camera and radar detection areas, par-
ticularly in the following cases:
– vehicles transporting long objects
which exceed the line;
– the actual length of tall vehicles (e.g.
P ) is outside the radar detection area
(construction machine, agricultural
equipment towing vehicle, etc.);
– vehicles insufficiently centred in the
lane;
– narrow vehicles which are very close
(e.g. Q ).

SSttaattiioonnaarryy  aanndd  ssllooww  mmoovviinngg  
vveehhiicclleess

When your speed is over approximately 
31 mph (50 km/h), the system does 
not detect:
– stationary vehicles (e.g. R );
– very slow moving vehicles.
When your speed is less than approxim-
ately 31 mph (50 km/h), the system 
may not react or may react very late 
to:
– stationary vehicles (e.g. R );
– very slow moving vehicles;

Always be ready to take 
control of your vehicle 
when you come upon sta-

tionary or very slow-moving 
vehicles (example R ).
The adaptive cruise control does 
not trigger an emergency stop and 
its braking capability is limited.
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AADDAAPPTTIIVVEE  CCRRUUIISSEE  CCOONNTTRROOLL

11      

– vehicles in front 17  that change
lane, discovering a stationary vehicle
18  (e.g. S );
– stationary vehicles 19 , when you
change lane (e.g. T ).

NNoonn--ddeetteeccttiioonn  ooff  ffiixxeedd  oobbssttaacclleess  
aanndd  oobbjjeeccttss  ooff  aa  ssmmaallll  ssiizzee

The system cannot detect:
– pedestrians, bikes, scooters, etc.;
– animals;
– fixed obstacles (toll barriers, walls,
etc.) (e.g. U ).
These are not taken into account by 
the system. They do not trigger any 
alert or reaction by the system.

Detection of vehicles moving into 
lane at high speed
When your vehicle is overtaken by an-
other vehicle driving at high speed 20
(motorcycle, car, etc.) (example V ) 
and that vehicle temporarily moves in 
between you and the vehicle in front 
21 , the system may trigger undue 
acceleration, slowing or braking.

Driv ing -  25
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- οχήματα που βρίσκονται εμπρός 17 και 
αλλάζουν λωρίδα, επειδή βρήκαν εμπρός ένα 
σταματημένο όχημα
18 (π.χ. S),
- ακινητοποιημένα οχήματα 19, όταν αλλάζετε 
λωρίδα (π.χ. Τ).

Μη ανίχνευση σταθερών εμποδίων και 
αντικειμένων μικρού μεγέθους

AADDAAPPTTIIVVEE  CCRRUUIISSEE  CCOONNTTRROOLL

11      

– vehicles in front 17  that change
lane, discovering a stationary vehicle
18  (e.g. S );
– stationary vehicles 19 , when you
change lane (e.g. T ).

NNoonn--ddeetteeccttiioonn  ooff  ffiixxeedd  oobbssttaacclleess  
aanndd  oobbjjeeccttss  ooff  aa  ssmmaallll  ssiizzee

The system cannot detect:
– pedestrians, bikes, scooters, etc.;
– animals;
– fixed obstacles (toll barriers, walls,
etc.) (e.g. U ).
These are not taken into account by 
the system. They do not trigger any 
alert or reaction by the system.

Detection of vehicles moving into 
lane at high speed
When your vehicle is overtaken by an-
other vehicle driving at high speed 20
(motorcycle, car, etc.) (example V ) 
and that vehicle temporarily moves in 
between you and the vehicle in front 
21 , the system may trigger undue 
acceleration, slowing or braking.
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Το σύστημα δεν μπορεί να εντοπίσει:
- πεζούς, ποδήλατα, σκούτερ κ.λπ.,
- ζώα,
- σταθερά εμπόδια (μπάρες διοδίων, τοίχους 
κ.λπ.) (π.χ. U).
Αυτά δεν λαμβάνονται υπόψη από το σύ-
στημα. Δεν προκαλούν καμία ειδοποίηση ή 
αντίδραση από το σύστημα.

AADDAAPPTTIIVVEE  CCRRUUIISSEE  CCOONNTTRROOLL

11      

– vehicles in front 17  that change
lane, discovering a stationary vehicle
18  (e.g. S );
– stationary vehicles 19 , when you
change lane (e.g. T ).

NNoonn--ddeetteeccttiioonn  ooff  ffiixxeedd  oobbssttaacclleess  
aanndd  oobbjjeeccttss  ooff  aa  ssmmaallll  ssiizzee

The system cannot detect:
– pedestrians, bikes, scooters, etc.;
– animals;
– fixed obstacles (toll barriers, walls,
etc.) (e.g. U ).
These are not taken into account by 
the system. They do not trigger any 
alert or reaction by the system.

Detection of vehicles moving into 
lane at high speed
When your vehicle is overtaken by an-
other vehicle driving at high speed 20
(motorcycle, car, etc.) (example V ) 
and that vehicle temporarily moves in 
between you and the vehicle in front 
21 , the system may trigger undue 
acceleration, slowing or braking.
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Ανίχνευση οχημάτων που κινούνται στη 
λωρίδα τους με μεγάλη ταχύτητα
Όταν σας προσπεράσει κάποιο άλλο όχημα, 
που κινείται με υψηλή ταχύτητα 20 (μοτοσι-
κλέτα, αυτοκίνητο κ.λπ.) (π.χ. V) και το όχημα 
βρίσκεται προσωρινά ανάμεσα σε εσάς και το 
προπορευόμενο όχημα 21, το σύστημα μπορεί 
να προκαλέσει αδικαιολόγητη επιτάχυνση, 
επιβράδυνση ή φρενάρισμα.

ΠΡΟΣΑΡΜΟΖΟΜΕΝΟ ΣΥΣΤΗΜΑ ΣΤΑΘΕΡΟΠΟΙΗΣΗΣ ΤΗΣ ΤΑΧΥΤΗΤΑΣ
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Προειδοποίηση

 

Αυτή η λειτουργία είναι ένα πρόσθετο βοήθημα οδήγησης. Σε καμία περίπτωση δεν μπορεί να υποκαταστήσει την ευθύνη του οδηγού 
να τηρεί τα όρια ταχύτητας και τις αποστάσεις ασφαλείας ή να βρίσκεται σε εγρήγορση.
Ο οδηγός πρέπει να έχει πάντα τον έλεγχο του οχήματος.
Ο οδηγός πρέπει πάντα να προσαρμόζει την ταχύτητά του ανάλογα με το περιβάλλον και τις συνθήκες οδήγησης, ανεξάρτητα από τις

ενδείξεις του συστήματος. Εκτός από τις διαγραμμίσεις των λωρίδων, οι ενδείξεις κυκλοφορίας (φανάρια, πινακίδες, διαβάσεις πεζών κ.λπ.) δεν 
αναγνωρίζονται από το σύστημα. Δεν προκαλούν καμία ειδοποίηση ή αντίδραση από το σύστημα.
Το σύστημα δεν πρέπει σε καμία περίπτωση να θεωρείται ότι είναι ανιχνευτής εμποδίων ή σύστημα πρόληψης της σύγκρουσης.
Το προσαρμοζόμενο σύστημα σταθεροποίησης της ταχύτητας πρέπει να χρησιμοποιείται μόνο σε αυτοκινητόδρομο (ή δρόμο με πολ-
λές λωρίδες που διαθέτει κεντρικό στηθαίο).
Συντήρηση/επισκευές συστήματος
- Σε περίπτωση σύγκρουσης, η ευθυγράμμιση του ραντάρ ή/και της κάμερας μπορεί να αλλάξει και κατά συνέπεια να επηρεαστεί η λειτουργία του. 
Απενεργοποιήστε το σύστημα και συμβουλευτείτε ένα εξουσιοδοτημένο συνεργείο.
- Οποιαδήποτε εργασία κοντά στο ραντάρ ή/και κάμερα (αντικαταστάσεις, επισκευές, τροποποιήσεις στο παρμπρίζ, βαφή κ.λπ.) πρέπει να εκτελεί-
ται από εξειδικευμένο επαγγελματία.
Μόνο ένα εξουσιοδοτημένο συνεργείο έχει τα κατάλληλα προσόντα για το σέρβις του συστήματος.

ΠΡΟΣΑΡΜΟΖΟΜΕΝΟ ΣΥΣΤΗΜΑ ΣΤΑΘΕΡΟΠΟΙΗΣΗΣ ΤΗΣ ΤΑΧΥΤΗΤΑΣ
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Απενεργοποίηση της λειτουργίας
Πρέπει να απενεργοποιήσετε τη λειτουργία εάν:
- το όχημα κινείται σε δρόμο με συνεχείς στροφές.,
- το όχημα ρυμουλκείται (μετά από βλάβη),

- το όχημα ρυμουλκεί ένα τρέιλερ ή τροχόσπιτο,
- το όχημα κινείται σε σήραγγα ή κοντά σε μεταλλική κατασκευή,
- το όχημα φτάνει σε σταθμό διοδίων, σε περιοχή οδικών έργων ή σε στενή λωρίδα,
- το όχημα κινείται προς τα πάνω ή προς τα κάτω σε πολύ απότομη πλαγιά,
- η ορατότητα είναι κακή (εκτυφλωτικός ήλιος, ομίχλη κ.λπ.)
- το όχημα κινείται σε ολισθηρό οδόστρωμα (βροχή, χιόνι, χαλίκι κ.λπ.),
- οι καιρικές συνθήκες είναι κακές (βροχή, χιόνι, πλευρικοί άνεμοι κ.λπ.),
- η περιοχή του ραντάρ έχει υποστεί ζημιά (χτύπημα κ.λπ.),
- η περιοχή της κάμερας έχει υποστεί ζημιά (π.χ. στο εσωτερικό ή στο εξωτερικό του παρμπρίζ),
- το παρμπρίζ είναι ραγισμένο ή παραμορφωμένο,
Σε περίπτωση αντικανονικής συμπεριφοράς του συστήματος, απενεργοποιήστε το και συμβουλευτείτε εξουσιοδοτημένο συνεργείο.
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28 - Οδήγηση

 

Σε περίπτωση διαταραχής του συστήματος
Ορισμένες συνθήκες μπορεί να διαταράξουν ή να επηρεάσουν δυσμενώς τη λειτουργία του συστήματος, όπως:
- το παρμπρίζ ή η περιοχή του ραντάρ είναι καλυμμένη (από βρωμιά, πάγο, χιόνι, υδρατμούς, την πινακίδα κυκλοφορίας κ.λπ.),
- το περιβάλλον είναι πολύπλοκο (σήραγγα κ.λπ.),

- κακές καιρικές συνθήκες (χιόνι, έντονη βροχή, χαλάζι, πάγος στο οδόστρωμα κ.λπ.),
- κακή ορατότητα (νύχτα, ομίχλη κ.λπ.),
- κακή αντίθεση μεταξύ του προπορευόμενου οχήματος και της γύρω περιοχής (π.χ. λευκό όχημα που κινείται σε χιονισμένη περιοχή κ.λπ.),
- θάμβωμα (εκτυφλωτικός ήλιος, οι προβολείς των οχημάτων που κινούνται προς την αντίθετη κατεύθυνση κ.λπ.),
- στενός, ελικοειδής ή κυματιστός δρόμος (κλειστές στροφές κ.λπ.),
- πιο αργό όχημα με σημαντική διαφορά ταχύτητας,
- χρήση πατακίων που δεν είναι προσαρμοσμένα για το όχημα. Στην πλευρά του οδηγού, να χρησιμοποιείτε μόνο πατάκια κατάλληλα για το όχη-
μα, συνδεδεμένα με τα προεγκατεστημένα εξαρτήματα, και να ελέγχετε τακτικά την προσαρμογή τους. Μην τοποθετείτε το ένα πατάκι πάνω στο 
άλλο. Υπάρχει κίνδυνος να σφηνώσουν τα πεντάλ.
Σε αυτές τις περιπτώσεις, το σύστημα μπορεί να παρέμβει άσκοπα.
Κίνδυνος ανεπιθύμητου φρεναρίσματος ή επιτάχυνσης.
Πολλές απρόβλεπτες καταστάσεις ενδέχεται να επηρεάσουν τη λειτουργία του συστήματος. Ορισμένα αντικείμενα ή οχήματα που μπορεί να 
εμφανιστούν στη ζώνη ανίχνευσης της κάμερας ή του ραντάρ, ενδέχεται να ερμηνεύονται εσφαλμένα από το σύστημα, γεγονός που ενδεχομένως 
οδηγεί σε αναίτια επιτάχυνση ή πέδηση.
Θα πρέπει να είστε πάντα σε εγρήγορση για ξαφνικά γεγονότα που μπορεί να συμβούν ενώ οδηγείτε. Διατηρείτε πάντα τον έλεγχο του 
οχήματός σας έχοντας τα πόδια σας κοντά στα πεντάλ, ώστε να είστε έτοιμοι να ενεργήσετε σε κάθε περίπτωση.
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